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fluencia  ha  llegado  á  ser  tan  poderosa  en  los  tiempos  moder- 
nos. Por  eso  tiene  tanto  interés  la  historia  de  estos  cuerpos. 
Verdad  es  que  en  muchos  de  los  documentos  que  ahora 
damos  á  luz  no  se  hallarán  detallados  todos  los  derechos , 
franquezas  y  libertades  de  que  gozaron  los  comunes,  por- 
que ni  estas  fueron  iguales  para  todos  ni  otorgadas  á  la 
vez;  pero  completando  por  los  unos  el  estudio  de  los  otros» 
creemos  que  bastarán,  ó  á  lo  menos  ayudarán  muchísimo, 
para  conocer  el  origen  y  progresos  de  esta  institución  po- 
derosa. Desde  la  simple  cofradía  de  Yillagrassa,  principio 
de  libre  asociación,  hasta  el  minucioso  y  estudiado  siste- 
ma de  elegir  á  los  jurados  y  paeres  en  tiempos  mas  re- 
cientes, hay  una  distancia  inmensa;  pero  los  datos  y  no- 
ticias que  suministran  muchas  de  las  escrituras  que  pu- 
blicamos ayudarán  á  recorrerla. 


directo  nisi  in  Belgit  vel  io  predicta  honore  de  Galinsangic: 
et  qui  pignoraverit  ad  istos  predictos  populatores  per  ali- 
quam  causara  pectet  ipse  qtrí  eum  pignoraverit  mille  soli- 
dos deinde  reddat  ad  suo  domino  ipsa  pignora  sólita.  Et 

•  

mando  ut  pectent  omicidio  quingentos  solidos.  Et  dono  et 
concedo  tibi  Galin^angí?  él  ád  pettérttas  taá  ut  habeatis 
tuos  almotalefes  et  tuas  exeas  de  moros  et  de  christianos 
et  per  qualecumque  via  ierint  sedeant  salvos  de  totos  ho- 
mines  de  mea  térra  et  si  nuüus  homo  fecerit  ad  ¡líos  male 
recuperent  illos  dóminos  suo  aver  et  pectent  mihi  mille. 
solidos  et  tu  Galingangig  demanda  illos  per  me.  Et  hoc  to- 
tum  quod  mando  fació  proptcr  amorem  Dei  et  redemp- 
tionem  anime  mee  et  parentum  meorum:  et  ubi  adorabant 
Mahomatli  in  unitate  adorent  Deum  patrem  omnipotentem 
.  com  Filio  et  Spiritu  sancto  in  humilitate  et  veritate.  Et  to- 
■  tum  hoc  placuit  mihi  libenti  animo  et  spontanea  volúntate 
concedo  atque  affirmo  istos  proscriptos  foros  ad  ista  pres- 
cripta  popnlatione.  Adhuc  autem  mando  ut  in  tota  mea 
térra  non  donent  lezta  ñeque  pontatico  ñeque  per  terram 
ñeque  per  aquam.  Et  inter  illos  et  Soria  per  illorum  plec- 
tos  veniant  ad  medianeto.  Et  mando  atque  affirmo  ut  se- 
deant ingenuos  et  liberos  et  franchos  ipsi  et  filii  eorum 
et  domos  eorum  atque  hereditates  eorum  ut  faciant  inde 
tota  eorum  volúntate  salva  mea  fidelitate  et  de  omni  mea 
posteritate  et  de  tibi  Galin$ang¡$  similiter  et  de  posteritas 
tua  que  possedis  illa  honore  per  me  per  sécula  cuneta. 
Amen.  Et  si  nullus  homo  vel  de  posteritas  mea  voluerit 
hoc  donativo  suprascripto  disrumpere  sedeat  maledictus  de 
domino  Jesuchristo  et  de  sua  matre  beate  Marie  et  de  duo- 
decina  apostoli  et  de  ómnibus  sanctis  suis  et  habeat  par- 


iem  cuna  Sodoma  et  Gomorra  et  com  Datan  et  Abiron  .et 
Gom  Jada  traditore.  Fuit  facta  carta  ¡ata  in  era  millessi- 
roa  centesima  qüinquagesima  séptima  in  Petruga  circa  Soc- 
covia  in  mense  dezerabris  per  diem  sánete  Lucie  virginis 
regnante  me  Dei  gratía  in  Aragón  et  in  Pampillona  atque 
in  Saperarbe  sive  in  Ripacorcia  atque  in  Castalia  bielga 
«ve  in  tota  Estrematura  usque  ad  Toleto  et  Dei  gr*tia  in 
£arago?a  et  in  Tntela  usque  ad  Morella  et  in  mea  popu- 
latíone  quod  dicitur  Soria  episcopus  Stepbanus  in  Oska  et 
in  Jaka  episcopus  Willelmus  in  Pampilona  episcopus  San- 
dias in  Nagata  episcopus  Petrus  in  £aragoca  episcopus  Mi- 
chael  electos  in  episcopatu  de  Tarassona  sénior  Caxal  in 
Nagara  sénior  Enneco  Galing  in  Sos  sénior  Ajenar  Arena- 
rio in  Tutela  sénior  Enneco  Ximenones  in  Sokovia  sé- 
nior Lope  Garcez  insuper  paragoge  et  in  Alagon  sénior 
Galindo  Sangig  de  Alkala  in  Belxit  sénior  Ajenar  Dat  in 
Morella,— Et  ego  Rodericus  regis  scriptor  hanc.cartam 
scripsi  et  de  manu  mea  hoc  signum  Q5|  feci. 


ii. 


Noverínt  universi  quod  corana  nobis  Alfonso  Dei  graüaR^¡D^' 
rege  Aragonnm  Majoricarum  et  Valentie  ac  comité  Bar-   c*  " 
chinone  comparuerunt  procuratores  concilii  Galatajubii  et 
exhibnerunt  in  presentía  nostra  quoddam  privilegium  su- 
per  populatione  dicte  ville  concessum  per  dompnum  Al- 


( <o ) 

fotisum  regem  popülatoribt»  ejusdem  villa  et  sucoeworibus 
eorundém  et  confirmatura  per  sumum  pontificem  Lucium 
papam  tertium  qaod  privilegian!  erat  stgillo  céreo  predicti 
domini  Alfonsi  et  bulla  plúmbea  dictí  pape  pendentibus 
róboratum.  Et  quia  dictum  privilegium  et  fili  dicte  bulle 
consumí  incipiebant  nimia  vetustate  adeo  quod  nisi  celera 
provisione  sibi  dictum  conciliom  consuüsset  possent  sus- 
tiftere  intollerabilem  lesionem:  nobis  ex  parte  dicti  concilii 
extitit  humiliter  su  plica tum  quod  eis  super  hoc  dignare- 
mur  congruo  remedio  pro  vid  ere.  Nos  nunc  eorum  justis 
supplicatfonibus  inclinati  dictum  privilegium  vid  irnos  et  legi 
ét  examinan  fecimus  diligenter  quod  non  viciatum  non 
rasum  non  cancellatum  non  abolitum  in  aliqua  parte  sui 
per  dominum  Petrum  inclite  recordationis  regem  Arago- 
num  patrem  nostrum  invenimus  confirmatura:  sed  cum  ex 
ejus  inspectione  nobis  aparenter  patebat  posae  in  brevi 
in  tantum  consumí  propter  sui  nimiam  vetustatem  quod 
dictum  concilium  irreparabiliter  lederetur:  dictum  privile- 
gium mandavimus  publican  et  reparan  ad  perpetuam  me- 
moriam  futurorum:  quara  presentem  publicacionem  et  re- 
paracionem  similiter  confirmamus  ut  dicta  publicació  et 
reparacio  sicut  dictum  privilegium  perpetua  de  cetero  gau- 
deant  (irmitate.  Tenor  autem  dicti  privilegii  de  verbo  ad  ver- 
bum  sequitur  seriatim.: — In  Dei  nomine  et  ejus  gratia  sci- 
licet  Patris  et  Filii  et  Spiritus  sancti  amen.  Gratia  Dei 
ego  quidem  Alfoíisus  rex  fació  lianc  cartam  donationis  et 
confirmacionis  ad  vos  totos  populatores  de  Calatajubc  qui 
ibi  estis  poipulatos  et  in  antea  ibi  veneritis  populare  et  quod 
araore  Dei  et  quod  bene  sedeat  populatum  et  totas  gentes 
ibi  veniant  populare  cum  bona  volúntate  et  sedeatis  ibi 


(II)  ■ 

coogregati  ad  honorem  Domini  nostri  Jesuchristi  et  sánete 
Dei  genitricis  Marie  Virginis  et  omnitim  sancturum  ct  ad 
confusionem  et  malediccionem  paganorum  destruat  i  I  los  do- 
minus  Deas  amen.  Dono  et  concedo  vobis  quod  habeatis 
foros  tales  quales  vos  ipsi  michi  demandastis.  In  primisquod 
habeatis  medianeto  cum  totas  meas  térras  ad  vestra  porta 
de  Galatajube  et  nullo  homine  de  Calatajube  non  fíat  preso 
per  nuil  a  occasione  Toras  de  Calatujube  et  non  respondeat 
foras  de  sao  concilio  ad  nullo  homine  :  et  qui  inde  eom 
forgaverit  pectet  M  morabatinos  tercia  pars  ad  regem  ter- 
cia ad  concilio  et  tercia  ad  quereloso  et  adjuvet  illi  sénior 
et  concilio:  et  totos  populatores  qui  venerint  ad  Calatajube 
populare  de  totos  débitos  que  habuerint  Tactos  et  calonias 
et  clamos  fuerint  super  ¡líos  de  rege  et  de  todos  alios  ho- 
mines  sint  soltos  et  finitos  et  ubicumque  habuerint  here- 
ditates  et  avere  habeant  illum  totum  salvum  et  ingenuum  li- 
bemm  etfranchum  pro  venderé  daré  et  impignorare  cui 
ipsi  voluerint:  et  si  evenerit  causa  quod  inveniant  homine 
mortuo  in  termino  suo  non  sit  oroicidio  pariato:  et  homine 
qui  non  sit  de  Calatajube  si  mataverit  homine  de  Calata- 
jube aut  prendiderit  vel  discavalgaverit  pectet  M  moraba- 
tinos  tercia  pars  ad  regem  et  tercia  ad  concilio  et  tercia 
ad  quereloso:  et  si  homine  de  Calatajube  mataverit  ad  suo 
vicino  et  parentes  de  mortuo  fumare  potuerint  ipse  qui 
Tecit  pectet  CCC  solidos  G  solidos  ad  regem  ducentos  ad 
suos  parentes  et  sit  ille  qui  Tecerit  omiciero:  et  si  non  po- 
tuerint firmare  parentes  salvet  se  cum  XII  juratores  vicinos: 
et  quod  omiciero  sicut  superíus  dixi  stet  intro  sua  casa 
novem  di  es  post  novem  dies  exeat  de  villa  et  stet  Toras 
usque  habeat  amorem  de  parentes  morlui:   et  qui   fuerit 


(12) 
tnortuus  non  habuerit  parentes  concilio  accipiat  suo  omi 
cidio  et  partat  per  sua  anima  ubi  fuerit  necease,  Etvicin< 
de  Calatajube  qui  potuerit  tenere  homines  in  suo  solar* 
chrisiianos  aut  mauros  auljudeos  ad  illo  respondeai  et  noi 
ad  ullo  alio  seniore:  et  nullo  vicino  qui  rapuerít  sua  vicinj 
qui  sit  de  Calatajube  parct  illam  in  medianeto  ante  sua 
parentes  et  vicinos  de  Calatajube  et  si  voluerit  illa  iré  ac 
suos  parentes  pectet  ipsq  a  rabitore  ad  parentes  de  mu- 
liere  quingentos  solidos  ct  postea  sit  omiciero  et  si  illa  vo- 
luerit iré  cum  illo  vivant  se  ut  melius  potuerint  et  illa  sil 
omiciera.  Similiter  vicino  qui  sua  vicina  for^averit  et  illa 
venerit  voces  mitendo  et  illa  dúos  testes  habuerít  pectet 
ut  superius  dixi  et  sit  omiciero  et  si  non  potuerit  illa  fir- 
mare et  ipse  negaverit  salvet  se  curo  XII  juratores  et  ú  se 
non  potuerit  salvare  pectet  ut  superius  dixi:  et  vicino  qui 
sacaverit  armas  su  per  suo  vicino  intro  la  civitate  pectet 
LX  solidos  tercia  pars  ad  regem  tercia  ad  concilio  et  ter- 
cia ad  quereloso.  Similiter  qui  venerit  in  bando  super  suo 
vicino  et  ferirat  vel  peliarat  pectet  LX  solidos  similiter  per 
tres  partes:  et  concilio  de  Calatajube  quod  babeat  judicc 
quale  ipse  voluerit  et  sic  usque  ad  anno  et  postea  quo- 
modo  placuit  ad  illos:  et  qui  excucierit  pignos  ad  judice 
pectet  illi  quinqué  solidos  et  qui  excucierit  pignos  ad  sa- 
gione  pectet  VI  denarios  et  judex  qui  fuerit  ipse  deman- 
det  las  colonias  qui  venerit  ad  seniore  et  nullo  vicino  non 
sit  mino  de  rege  ñeque  de  seniore  et  qui  ibi  intraverít 
pectet  M  solidos  ad  concilio  et  sénior  qui  fuerit  de  Cala- 
tajube non  firmet  super  nullo  vicino  et  nullo  vicino  de  Ca- 
latajube non  donet  ledam  in  tota  térra  de  domino  rege  et 
qui  illi  tulerit  per  (oiga  pectet  M  morabalinos  in  tres  par- 
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tajube  osque  faciat  sciente  ad  concillo :  et  q«f  rocalgaverit 
suo  vicino  per  ferire  aut  prendere  et  si  inserrtverit  illam 
in  sua  casa  et  ferirat  vel  pulsarat  ad  sua  porta  et  si  ha- 
boerit  ipse  ¡aserrado  dúos  testes  pectet  ipse  qui  male  lecit 
ad  ipse  qui  fuit  inserrado  CCG  solidos  et  si  non  habet  tes- 
tes juret  sopor  altare  ubi  jurant  per  omicidiom  et  quod 
non  fecit  et  testes  falsos  sint  tomados  per  batalla  et  nullo 
vicino  solvat  pignora  de  alio  nec  gdnato  qui  mane  eiit  de 
villa  et  nocte  debet  venire  et  qui  juret  domino  de  ganato 
qui  mane  exivit  et  nocte  debet  venire  et  postea  vadat  ille 
per  quod  est  pignorato  et  mitat  fidancia  per  ante  suo  ju- 
die© et  si  noluerít  prendere  faciat  ibi  testes  et  veniat  se 
et  postea  domino  de  ganato  trahat  illum  ut  melids  potue- 
rit:  si  preserit  pignos  de  suo  vicino  et  auguraverit  illos 
foras  de  casa  duplet  illos  et  loto  vicino  qui  fuerit  de  Ca- 
la tajube  si  fecerit  illi  virto  sénior  aut  alio  vicino  faciat 
rancura  in  concilio  et  postea  adivet  illi  concilio  et  si  no- 
luerít illi  adivare  concilio  laxet  in  villa  uxor  ejus  et  filios 
et  avere  et  toto  quanto  habet  ut  sit  illi  salvo  per  ad  tilo 
et  postea  exeat  de  viUa  et  pignoret  ad  concilio  ubi  melius 
potuerit  usque  duplent  illi  suo  avere  concilio:  et  toto  mauro 
que  est  in  termino  de  Calatajube  et  fugierit  ad  evouso 
donet  concilio  sua  hereditate  ad  christiano  et  de  judeo  si- 
mil  i  ter  fiat:  et  ebristianos  et  mauros  et  judeos  comprent 
unus  de  alio  ubi  voluerint  et  potuerint :  et  christiano  qui 
mataverit  judeo  aut  mauro  si  fuerit  manifestó  pectet  CCG 
solidos  et  si  negaverit  salvet  se  esse  com  sibi  altero  cum 
j  ora  quod  non  fecit  et  christiano  fírmet  ad  judeo  cum  chris- 
tiano et  judeo  et  jadeos  ad  christiano  similiter  et  de  mau- 
ro similiter  et  christiano  juret  ad  judeo  et  ad  mauro  su- 
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•lio  qui   postea  venerit  pro  tillo  pecto  ñeque  de  clamo 
antea  Tacto  et  si  dúo  populatores  in  uno  venerint  et  uno 
ad  alio  demandaverit  steot  ad  laudamento  de  concilio:  et 
qui  malaverit  vel  scavennaverit  mulierem  maritata  et  ha- 
buerit  dúos  testes  pectet  qui  fecit  CCG  solidos  ad  marito 
et  ad  párenles  de  rouliere  et  si  non  habuit  testes  veniat 
cuna  XII  et  jurent  los  sex  cum  illo  et  si  moliere  ad  alia 
malaverit  intret  in  manos  et  si  fecent  livores  pectet  illos 
si  habet  testes  et  si  non  habet  juret  per  suo  cabo:  et  si 
mauros  vel  christiaoos  levarent  ganado  de  vicino  de  Cala- 
tajube et  postea  tornaverint  ipso  ganado  cavalgatores  de 
Calatajube  veniat  domino  de  ganato  et  juret  sibi  altero 
qood  soum  fuit  et  non  illum  dedit  ñeque  vendidit  et  si  est 
cavallo  aut  egua  aut  mulo  donet  V  solidos  et  prendat  sua 
bestia  et  de  bove  et  asino  I  solidum  et  homine  de  Calata- 
jube si  flaverit  captivo  qui  fugiat  qui  sit  de  villa  habeat 
inde  quinqué  solidos  et  si  non  fuerit  de  vicino  habeat  in 
illo  lo  medio.  Et  qui  excucierit  ganato  qui  non  sit  de  vi- 
cino fores  de  termino  habeat  in  illo  lo  medio:  et  homine 

de  Calatajube  qui  habuerit  rancura  de  alia et 

fuerit  ad  ipso  concilio  unde  habet  rancura  et  non  fecerit 
ibi  illi  millo  directo  faciat  ibi  homines  et  postea  veniat  ad 
Calatajube  et  prendat  homines  et  faciat  pignora  de  campo 
et  de  ipsa  pignora  que  fecerit  prendat  in  assadura  LX  so- 
lidos et  in  ipsa  homines  de  Calatajube  pignora  alia  mac- 
tarent  non  sit  omicidio  pariato  et  si  christiano  ad  judeo 
feriret  non  intret  illi  in  manu  et  si  fecerit  livores  et  ha- 
buerit judeo  et  christiano  pectet  las  livores  et  si  non  ha- 
bet testes  juret  quod  non  fecit  et  de  maurp  similiter  fiat. 
Et  si  christianos  vel  mauros  levarent  ganado  de  Calatajube 
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en  preda  et  ca valleros  vel  pedones  qui  excucierint  ipso  gá- 
nate foras  de  termino  prendant  de  cavallo  et  equa  et  mulo 
Y  solidos  et  de  asino  et  bove  I  solidum  et  de  res  minuta 
de  la  cabega  II  denarios  et  isto  termino  de  isto  ganato  sit 
tale  quale  est  scriptum  ande  térra  par  tira  us.  Et  insuper  de 
totos  foros  et  judíelos  totos  qui  fuerint  inter  vicitios  mi* 
ñutos  et  grandes  qui  non  sunt  scriptos  in  ista  carta  que 
sint  in  arbitrio  et  laudamento  de  toto  concilio  domino 
Deo  adjurante:  et  qui  fecerit  plaga  ad  suo  vicino  unde 
eieant  ossos  pectet  qui  fecit  ad  ipso  plagato  LX  solidos  et 
qui  crebaverit  dente  de  suo  vicino  pectet  G  solidos  et  qui 
tallaverit  mano  de  suo  vicino  aut  pede  vel  oculo  sacca- 
verit  vel  nares  tallaverit  pectet  omicidio  de  mancipia.  Qui 
stat  ad  soldata  mataverit  homine  et  quando  steterit  cum 
suo  amo  demandarent  illi  faciat  directo  et  postea  que  exie- 
rit  de  suo  amo  suo  amo  non  rendat:  quod  si  nullo  homo 
habuit  baralla  cum  suo  vicino  per  ipsa  baralla  filios  de 
ípsos  homine  mataverit  parentes  pectén t  omicidio:  et  sipa»- 
ter  filium  suum  mataverit  et  pro  pecuniis  inde  morierit 
non  sit  omicidio  paríato:  quod  si  feriat  cavallo  vel  bove  vel 
bestia  ad  homine  et  inde  morierit  non  sit  omicidio  pariato: 
quod  si  fecerit  alios  livores  pectet  i  líos:  quod  si  casa  ca- 
deret  et  mataverit  hominem  non  sit  omicidio  pariato:  quod 
si  homine  caderat  in  canale  de  molino  vel  acenia  et  mo- 
rirat  non  sit  omicidio  pariato  quod  nullo  vicino  de  Calata- 
jube  qui  passarat  per  los  portos  de  Pampilona  vel  per  ip- 
sos  de  Jaca  non  donent  lezda  in  ida  ñeque  in  venida  et 
qui  illi  presierit  pectet  M  morabatinos  per  tres  partes  ut 
superius  dicet. — Sig^num  Adefonsi  leonensis  regis. — Ego 
Ramiro  Dei  gratia  reí:  petierunt  michi  cavalleros  de  Ca- 
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Utajube  ana  dona  quod  dono  eis  cum  bona  volúntate  et 
bona  mente  villa  que  dicitur  Aranda  cum  suo  termino  et 
habeant  illa  libera  et  firma    per  sécula  cuneta  amen   et 
qui  non  donet  majus  quinta  sed  donent  décimo  et  faciant 
illos  astotes  et  illas  turres  de  Calatajube  de  illa  renda  qui 
se  levaverit  in  villa  et  in  termino  ejns:— Et  ego  quidem 
gratia  Dei  rex  Alfonsus  dono  vobis  términos  ad  homines 
de  Calatajube  dono  vobis  Cadascun  cum  suo  termino  et 
quomodo  las  aquas  cadent  usque  ad  Calatajube  et  quoraodo 
vadit  illa  serra  de  Castiella  pro  nomine  Albiedano  et  quo- 
modo vadit  ipsa  serra  de  Viduerna   usque  ad  Calatajube 
et  dono  vobis  Badello  cum  suo  termino  et  usque  ad  Cala* 
tajubé.  Et  dono  vobis  Caravantes  cum  suo  termino  usque 
ad  Calatajube  et  dono  vobis  Albalat  cum  suo  termino  et 
inde  usque  Calatajube.  Et  dono  vobis  Fama  cum  suo  ter- 
mino et  inde  usque  ad  Calatajube  et  dono  vobis  Anchel 
cum  suo  termino  et  inde  ad  Calatajube  et  dono  vobis  Mil 
Marchos  cum  suo  termino  usque  ad  Calatajube  et  dono 
vobis  Guisamam  oum  suo  termino  usque  ad  Calatajube  et 
quomodo  vadit  la  Mata  de  Masaran  et  sicut  exit  ad  ipsa 
turre  de  la  Leyda  et  dono  vobis  Cube  I  cum  suo  termino  et 
inde  usque  ad  Calatajube.   Et  dono  vobis  Villafelice  cum 
suo  termino  usque  ad  Calatajube  et  dono  vobis  Langa  cum 
suo  termino  et  inde  usque  ad  Calatajube  et  dono  vobis 
Coda  cum  suo  termino  usque  ad  Calatajube. — Gratia  Dei 
scripta  in  mense  decembris  sub  era  MCLXVI11I.  Et  fuit 
roborata  ista  carta  in  die  sancti  Stephani  de  manu  regia 
in  villa  que  dicitur  Bísense.— Sigl^num  regís  Ramiri.— 
Stg^num  regís  Adefonsi. — Et  sunt  inde  testes  auditores 
et  visores  comité  de  Pallara  comité  Artallo  sénior  Enneto 
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Semenones  de  Stramatura  Bertrán  de  Larves  Senecio  For- 
tunones  de  Xavarre  episcopus  Petrus  in  Rota  sénior  in  Ce- 
pella  Blanquer   Goobaldo   sénior   Guillermus   Garocü  in 
Bissense  Petro  Jozbert  in  Auzanue  episcopus  Acnaldus  in 
Osea  sénior  in  Osea  Sancio  Jobannes  sénior    ....    in 
Boyllo  sénior  Ato  Garcez .  in  Barbastro  episcopus  Guiller- 
mos in  £arago$a  sennior  Lop  Garcez  in  Alagone  sennior 
Ortii  Ortici  in  Borja  comité  de  Percas  in  Tudela  episcopus 
M.   .  .   .  .  in  Tara$ona  sénior  Fortun  López  in  Soria  sé- 
nior Fortun  Aznares  in  Belaoga  sénior  Lop  Yeneguez  in 
Monte-Regale  episcopus  Sancius  in  Pampelona  sénior  Pe- 
tro  Tizone  in  Estella  sénior  Fortun  Garcez  Casal  in  Na- 
jara sénior  Lop  López  in  Sors  et  in  Riela  episcopus  San- 
cius in  Najara  sénior  Deo  Gómez  in  Careso  Latron  sénior 
in  Albera  sénior  Petro  Moinez  in  Monniz  regnante  me  Dei 
gratia  rex  Adefonsi  de  Bilforade  usque  ad  Pallares  et  de 
Bayona  usque  in  Regalis  Monte.— -Et  si  aliquis  res  ?el  co- 
mité aut  sénior  vel  vicino  qui  boc  supradictum  disrumpere 
vel  fraudare  voluerit  non  habeat  partem  in  Deum  vivum 
et  verum  qui  fecit  celum  et  terram  maro  et  omnia  que  in 
eissunt  sed  habeant  iram  Dei  omnipotente  et  ejusdem  Do- 
mini  nostri  Jesu-christi  et  sánete  Dei  genitricis  et  virginis 
Marie  et  beatorum  apostolorum  Petri  et  Pauli  et  omnium 
sanctorum  et  sit  maledictus  et  anathematizatus  et  non  ha- 
beat partem  cum  sanctis  Dei  ñeque  cum  nullis  bonis  chris- 
tianis  sed  cum  Juda  traditore  qui  Dominum   tradidit   tri— 
bulatione  et  anxia  et  dolore  inferni  inferiori  parí  pene  pa- 
ciatur.  Amen  amen  amen.  Fiat  fíat  fíat. — Ego  Dei  gratia  rex 
Adefonsus  totum  hoc  superius  scriptum  laudo  et  concedo 
et  confirmo  vobis  barones  de  Calatajube  ut  sit  salfum  et 
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lecurum  et  liberara  el  firmura  ad  vos  el  omni*  generatio 
vel  postcritas  vestra  salva  mea  fidelitate  et  de  omni  mea 
posteritate  per  sécula  cuneta.  Et  qui  hoc  scriptum  vobis 
forjare  vel  trahere  voluerit  sit  tale  quale  superius  dictum 
est  ab  omni  tempore.  Valeat  amen. — Et  ego  Dei  gratia  Ra- 
mirus  rex  hoc  superius  scriptum  laudo  vobis  et  concedo  et 
confirmo  per  sécula  cuneta  et  sunt  inde  testes  sénior  Lop 
López  in  Galatajube  sénior  Casta n no  ¡n  Bel  sénior  Lop  For- 
tanones in  Albero  sénior  Ferriz  in  Sancta  Eulalia  Raimun- 
dus  Periz  in  Tarbena  Petro  Romeo  sénior  in  Senato  sénior 
Sancio  Sanz  de  Essun  Trimoreades  Guillermus  Garcez  ma- 
jordomo  en  Gustan  sénior  Semen  Garcez  de  .....  .  in 

Penna  sénior  Lop  Arcez  Arcayne  in  Melcoma  et  Capellanes 
in  Capella  don  Enneco  in  Alben  don  Fortuno  de  Monte- 
aragone  sénior  Enneconi   de  Navasa  in   Billiella.  Scripta 
carta  in  mense  octobris  II  nonas  sub  era  MCCXXII  intra 
in  Calatajube:  et  qui  hoc  scriptum  disrumpere  voluerit  sit 
tale  quale  superius  dictum  est  et  in  prima  voce  habeat  ira 
Dei  et  de  ómnibus  et  de  XII  apostolis  et  maledictio  Dei 
et  omnium  sanctorum  veniat  super  illo  et  generacione  ejus 
amen.  —  Sig^num  Raimundi  Comes. — Signum  ^  regis 
Ildefonsi  (ilius  Raimundi  comitis  Barchinonensis  qui  auc- 
torizo  hoc  scriptum  salva  mea  fidelitate  et  de  omni  mea 
posteritate.— Sunt  testes  domino  archiepiscopo  Raimundo 
Tarragonensi  et  domino  Guillelmo  episcopo  Barchinonensi 
et  domino  episcopo  Petro  Cesarauguste  et  domino  M.  .  .  . 

episcopo  Tirasone  et  comité  de  Pallars  et  don  Petro  de 
Castellersol  sénior  in  Calatajube  et  Fortuno  Aznarez  de  Ta- 
'&cona  et  Petro  Ortiz  et  don  Pelegrin  et  G.  de  Servant  et 
4j¡uilleImo  de  Castelvile  et  Petro  Pardo  et  Saneáis  Ratona  et 
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Petro  Pérez  de  Terrez  era  MCC  die  kalendas  septembris. 
— Lucios  episcopus  servus  servorum  Dei  dilecta  filtis  pres- 
biteris  et  clericis  de  Galatajube  et  de  termino  suo  salutem 
et  apostolicam  benedictionem.  Justis  petentium  desideriis 
dignum  est  dos  íacile  prebere  assensum  et  vota  que  a  ra- 
tionis  tramite  non  discordant  efleclu  sunt  prosequente 
complenda.  Ea  propter  dílecti  in  domino  filü  vestris  juslis 
postulationibus  grato  concurrens  assensu  ecclesias  vestras  de 
Galatajube  et  de  termino  suo  cum  ómnibus  pertinencia 
sais  ecclesiam  sanóte  Harie  medie  ville  cum  ¿pertinenciis 
suis  ecclesiam  sancti  Andree  cum  pertinencias  suia  eccle- 
siam sancti  Jobannis  de  Vallopul  cum  pertinenciis  suis  ec- 
clesiam sánete  Harie  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  sancti 
Jacobi  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  sancti  Petri  Serra- 
norum  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  sancti  Martini  cum 
pertinenciis  suis  ecclesiam  sancti  Salvatoris  cum  pertinen- 
ciis suis  ecclesiam  sancti  Petri  Francorum  cum  pertinenciis 
suis  ecclesiam  sancti  Torquati  cum  pertinenciis  suis  eccle- 
siam sancti  Dominici  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de 
Miedes  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Gasteyon  cum 
pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Marha  cum  pertinenciis  suis 
ecclesiam  de  Duran  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  V¡- 
Ualba  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Sediles  cum  per- 
tinenciis suis  ecclesiam  de  Ruesea  cum  pertinenciis  suis 
ecclesiam  Durera  curo  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Viver 
cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Finoges  cum  pertinenciis 
suisecelesiam  de  Pietas  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Ma- 
rach  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Cornay  cum  perti- 
nenciis  suis  ecclesiam  de  Saviniane  cum  pertinenciis  nk 
ecclesiam  de  Paracolle  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  d# 
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Kmbit  cum  perlinenciis  suis  ecclcsiam  de  Viver  de  la  Sierra 
Castella  cum  pertinenciis  suis  ecclcsiam  de  Turralba  cum  per- 
tinenciis suis  ecclesiam  de  Cuhela  cum  pertinenciis  suis  ec- 
clesiam de  Amienone  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Villa- 
rúbea  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Vadiello  cum  perti- 
nenciis suis  et  de  Forcaro  ecclesiam  de  Bedeyo  cum  pertinen- 
ciis suis  ecclesiam  de  Torrijo  cum  pertinenciis  sois  ecclesiam 
de  Moros  cum  pertinenciis  suis  ecclcsiam  de  Monubles  cum 
pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Alhama  cum  pertinenciis  suis 
ecclesiam  de  Buvierca  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de 
Casteyon  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Atheca  cum 
pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Ferrer  cum  pertinenciis  suis 
ecclesiam  de  Jarava  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Jo- 
des  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Aguas  cum  perti- 
nenciis suis  ecclesiam   de  Cinvalla  cum  pertinenciis  suis 
ecclesiam  de  Tiestos  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Cu- 
ble  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Pardos  cum  perti- 
nenciis suis  ecclesiam  Davanto  cum  pertinenciis  suis  ecclo- 
siam  de  Monobrega  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Cas*- 
teyonciello  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  Dalbarba  cum 
pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Azret  cum  pertinenciis  suis 
ecclesiam  Dathea  cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Mon- 
een cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Fontes  cum  pertinen- 
ciis suis  ecclesiam  de  Novella  cum  pertinenciis  suis  eccle- 
siam de  Morata  cum  pertihenciis  suis  ecclesiam  de  Viliella 
cum  pertinenciis  suis  ecclesiam  de  Malonda  cum  pertinen- 
ciis suis  ecclesiam  de  Paracolle  cum  pertinenciis  suis  eccle- 
siam Dominici  sane  ti  ....  cum  pertinenciis  eorum  ec- 
clesias  Ospitalis  cum  pertinenciis  earum  ecclesias   sánete 
Xívo  cura  pertinenciis  eartim  peelesinm  sancti  Benedicti  Cuín 
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pertinenciis  ómnibus  suis  canonice  vobis  concessas  stcut  cas 
canonice  et  de  antica  consuetudine  prout  in  scripto  regís 
contíoetor  possideüs  devotioni  vestre  auctoritate  apostólica 
coufirraamus  et  presentí  scriptí  patrocinio  comunimus:  sta~ 
tueotea  ut  nulli  omnino  hominum  liceat  hanc  pagioam 
nostre  confirmatioms  infringere  vcl  ei  aliquatenus  contra 
iré:  ai  quis  autero  boc  ateraptare  presumpserit  indignacio- 
nera  omnipotente  Dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli  aposto- 
torum  ejus  se  noverit  incursurum.  Data  Velietri  séptima 
calendas  febmarii. — Ego  supradictus  Jldefonsus  Dei  gratia 
rex  Aragonum  comes  Barchinone  et  marchio  Provincie  ob 
remedium  anime  mee  et  parentum  meorum  dono  laudo 
atque  imperpetuom  concedo  domino  Deo  et  omni  clero  et 
populo  presenti  atque  futuro  de  Calatajube  omnia  que  an- 
tecessores mei  eis  dedcrunt  et  sicut  in  hac  suprascripta 
pagina  scriptum  est  et  a  domino  Lucio  papa  summo  pon- 
tífice suo  scripto  et  sigillo  presenti  concessum  et  corrobo- 
ratum  est  sic  ut  in  perpetuum  firmus  teneatur  manu  et 
sigillo  meo  proprio  confirmo  et  corroboro.  —  Nosque  Al- 
fonsus  Dei  gratia  rex  Aragonum  Majorice  et  Valencie  ac 
comea  Barchinone  viso  dicto  privilegio  publícate  coram  no- 
bis  et  ómnibus  in  eo  contentis  a  principio  usque  ad  finem 
diligenter  inspectis  confirmato  per  dominum  Petrum  illus- 
trissimum  inclite  recordationis  regem  Aragonum  patrem 
oostrum  quod  privilegium  propter  ipsius  vetustatem  et  de- 
molicioncm  filorum  bulle  pape  summi  pontificis  in  co  con* 
tente  fecimus  reparari :  ideirco  dictum  privilegium  et  rc- 
parationem  ipsius  prout  superius  per  singula  continetur 
concilio  Calatajube  et  tote  posteritati  eorum  aprobamus 
ac  etiam  confirmamus  nunc  et  in  perpetuum  prout  melius 


(24) 
sanius  titiláis  ac  perfeccius  dici  scríbi  et  inielligt  possit  ad 
comodum  et  salvamentum  dicti  concilii  et  totius  posterita- 
tis  ejusdera.  Et  ut  presens  scríptum  confirmacionis  et  re- 
paraciones majas  robur  obtineat  firmitatis  sigilli  nostri 
appensione  eum  duximus  muniendum.  Datum  apud  Cesar- 
augustam  XIIC  kalendas  madii  anno  domini  MCCC  octua- 
gesimo  sexto. — Signum  j¡¿  Alfonsi  Dei  gratia  regís  Arago- 
num  Majorícarum  et  Valentie  ac  comitis  Barchinone. — 
Testes  sunt  Bernardas  Guillermos  de  Entienda  Ermengau- 
dus  comes  Urgelli  Arnaldus  Rogerii  comes  Pallariensis  Ar- 
tallus  de  Luna  Petrus  Fcrrandez. 


ni. 


fói.  202. '  Sub  Christi  nomine  et  individué  Trinitatis  Patris  et  Filií 
mar  'et  Spiritus  sancti  Amen.  Ego  quidem  Alfonsus  Dei  gratia 
rex  fació  hanc  cartam  donacionis  et  con&rmacionis  vobis 
populatores  qui  estis  popúlalos  in  Asine  et  qui  in  antea 
populaveritis.  Placuit  michi  hbenti  animo  et  spontanea  vo- 
lúntate dono  vobis  et  concedo  Asine  cum  suo  terminato 
quantum  ad  eum  pertinet  totum  ab  entegro  et  propter 
amorem  que  populetis  ibi  in  Asine:  et  insuper  dono  vobis 
que  abeatis  termino  tantum  quantum  in  uno  die  potuerítis 
iré  ad  vestras  laborantas  et  tornar  ad  vestras  casas  por 
fer  vestros  estalios  et  pascant  vestros  ganatos  oves  et  boves 


(25) 
per  meoi  eremos  et  teueatis  vestras  metipsas  capanas  per 
jazer  de  noche  et  de  día  et  tallen  in  illoa  meos  montes 
fasta  per  fer  lures  casas  metipsas.  Et  insuper  dono  vobis 
quod  habeatis  vestros  fueros  tales  quales  donavi  ad  ¡lio 
burgo  noto  de  Sangossa  quod  non  exeatis  de  vestra  popu- 
latione  si  vos  non  vultis  per  millo  judicio  nec  per  ullas  tes- 
timonias daré  ñeque  accipere  inde  non  exeatis  et  non  ha- 
beatis et  non  habeat  ulla  torna  per  ferro  ñeque  per  batalla 
et  salve  se  cum  sua  jur  plana  et  cuneta. que  venerít  per 
venderé  nisi  consencientes  vos  comparetis  sine  dubio  sol 
con  sol  et  lezta  non  detis  in  tota  mea  térra  uisi  in  exita  de 
mea  térra  et  non  vadatis  in  aulla  hoste  usque  VII  annoscoo*» 
pletos  ñeque  populator  qui  postea  populare  venerít  usque 
ad  VII  annos  completos  et  post  VII  anuos  completos  quod 
me  securratis  ad  lito  campale  et  non  pectetis  ullo  homici- 
dio qui  extra  vestro  burgo  erit  facto  et  prímum  qui  vos 
venerít  fíat  iogenuato  et  quod  facietis  vestra  metipsa  eecle- 
sia  vicinale  sine  mea  capella  ubi  oceurratis  et  detis  ibi  totas 
vestras  decimas  et  illo  quarto  ad  episcopo  et  teneatis  ibi 
▼estros  clericos  filios  de  villa  et  faciatis  ibi  vestros  metipsos 
molinos:  et  dono  vobis  ortos  et  linares  in  illas  meas  pezas 
sicut  meo  marino  Bango  Fortugerios  parcierit  vobis  et  illos 
qui  postea  venerint  ut  talem  partera  habeant  sicut  primi. 
Et  ego  plantavero  meas  vineas  in  illas  meas  pegas  vos  si- 
militer  quod  faciatis  sicut  melior  unusquisque  po  tu  erit.  In- 
super que  eiampletis  per  heremos  et  per  meas  pecas  pro* 
prias  quomodo  melior  exemplare  potueritis  et  nullus  homo 
qui  vos  tragerit  vel  forciaverit  nec  dirompere  voluerít  boe 
mandamentum  meum  suprasc^iptum  de  vestros  fueros  que 
ego  babeo  vobis  datos  et  atorcatos  millo  solidos  pectabit 


(20) 
V<fc  filos  medios  et  ego  tilos  medios  et  de  illas  alias  calo- 
niás  que  sine  meo  clamo  acalórete  que  siot  veelras  pío- 
trpsas  et  de  unaqueque  calonia  ^ue  bomo  alcactverit  vobis 
pro  unoqdoque  solido  pectetis  unum  deoarium.  Et  boc  tó- 
tem douativum  saprascríptom  dono  vobis  et  concedo  que 
habeatis  franchum  liberum  et  ingenuumque  habeatis  illum 
et  posstdeatis  vos  et  filii  vestfi  ex  vestra  genera tio  salva 
mea  fidelitate  ex  omnis  posterítas  mea  geoerotio  per  sécula 
Cuneta  Amen.  Et  millus  dominus  qui  fuerit  in  Asín  non 
habeat  poder  de  faceré  excüsato  nisi  Alcalsabuto. — Sig- 
num  regis  $fa  Ildefonsus.— Signum  Ramirí^  regís. — Sig- 
mm  jfa  Raimundus  comes. — Signum  £g  regís  Alfonsis  Glius 
comes  Barchinonensís. — Signum  >fa  Petri  Dei  gratia  regis 
Aragoniset  comitis  Barchinone  (i).— Focta banc  cartam do- 
nacionis  era  M'C'LXX  in  illa  populacione  sub  alio  que  dicitur 
Cantabria  lili  veneris  de  marco  regnante  me  Dei  gratia  rex 
in  Aragooe  et  in  Pampilona  et  in  Superarbe  et  in  Rippa- 
curcia  et  in  Pallares  sive  in  Arande  sive  in  Álava  et  in 
Bastan  episcopus  García  de  Massons  in  £arago?a  episcopus 
Amat  Dot  in  Hosca  episcopus  don  Micel  in  Tarasona  epis- 
copus don  Sancio  in  Urugna  episcopus  alio  don  Sancio  in 
Najera  conté  Retro  in  Tndela  vizeeonte  Zentulo  in  £ara~ 


(1)  Este  privilegio,  otorgado  prr  D.  Alfonso  el  Batallador  en  1192,  filé 
confirmada  raceáivamote  por  D.  Ramiro,  D.  Ramón  Berenguer,  ©.  AK 
Jopeo  el  Casto  yD.  Pedro  «1  Catalice  los  cuales  no  hicieron  mas  que  ir 
añadiendo  su  firma  en  el  mismo  pergamino  original,  aprovechando  in- 
distintamente  loa  blancos  que  dejaba  la  escritora.  De  aquí  procede  que 
eau  y  otros  docameol0K.de  en. iifsmji  dase  ©tocen  á  veces  algún  inapto- 
nismo,  porque  luego,  partieolarmente  en  ios  traslados,  el  notario  no  to- 
maba en  consideración  esta  cfrtamuicia,7  se  atenía,  al  orden  lineal  que 
gttatdamm  W  Vecabiag m Küwmkk,  t:  -a  ^ 


(27) 
goc*  Loparzes  Pelegrin  ¡n  Alagon  Petro  Tizón  en  Estella 
Feria  López  in  Soria  Castalio  en  Bel  Sancio  Joban  in  Osea 
et  alio*  séniores  omnes  per  orbem  terre.  Sunt  testes  de 
hoc  suprascripto  Capoz  et  García  López  justicia  et  Fortw 
Amares  justicia. — Bernardus  de  Jacca  roe  scripsit  et  dé 
mano  sua  hoc  signum  )¡J5(  fecit. 


IV. 


Sit  notum  canctis  presentibus  et  futuris  quod  ego  Rai-  t.¿,  fol.  si! 
mundus  gratis  Dei  barcmonensis  comes  et  roarchio  prw- 
cepsque  Aragonis  dono  et  concedo  ipsum  castrum  de  Al- 
menar hominibüs  centum  de  Balager  cum  ómnibus  sois  tei* 
mints  et  pertinentiis  et  cum  omnes  almunias  quas  infra 
términos  ipsius  castrí  fuerunt  sive  adhuc  erunt  demptá 
ipsa  turre  Sánete  Marie  Solsone  cum  suo  termino  et 
meum  domengum  sive  dominicum  de  ípso  milite  qui  ti- 
tioerit  ipsum  castrum  per  me.  Afrontat  namque  predictuitl 
castrum  ex  parte  orientis  in  álveo  que  vocant  Noguerola 
sive  in  termino  de  Allesa  et  a  parte  oríenti  tic  ascendit  per 
términos  et  signos  et  cruces  ad  ipsa  Serra  de  ipso  Sas.  Et 

dit  per  signos  et  cruces  et  terrinos  usque  ad 

tiirrem  de  Miramal.  Et  ric  descendit  per  términos  signos 
et  cruces  per  ternrimim  de  ipsa  £aida  et  sic  vadit  et  des- 
cendit per  términos  et  tigm*  et  cruces  usque  in  guardia 
de  Fertoledó  et  defendí*  wqtoe  m  ipaa  ierra*  Et  sic  va 


(28) 

tra  solis  occasuro.  Etsic  asccndít  per  signos  et 

cruces  usque  ad  ipsa  turre  de  Arches  et  per  términos  et 
signos  et  cruces  ascendit  usque  ad  ipsa  turre  de  Ágela  et 
sic  ascendit  per  términos  usque  ad  ipsa  turre  que  est  ultra 

Villa  Viride  et  aseen et  cruces  usque  ad  rivum 

de  Castilo  et  sic  revertitur  per  términos  et  signos  et  cruces 
usque  ad  supradictum  alveum  Noguera  in  aquilonari  parte. 
Et  quantum  ínter  istas  afrontationes  includunt  et  ipsi  ter- 

mini  continent  sic  dono  vobis  supradictum 

montes  et  valles  petras  mobiles  et  inmobiles  podios  cons- 
tractos  vel  construendos  fontes  et  fontanulis  aquis  aquali- 
bus  molendinis   cum   caputaquis  piscationes  sive  venatio- 

nes  arbores  pomíferas  aut  impomiferas 

sechanum  et  subregum  turres  et  almunias  constructas  vel 
construendas  vieductibus  et  reductibus  inventiones  vias  et 
semitarias  sive  omnia  visibilia  aut  invisibilia  que  ad  usum 

pertinet  aut  inde  exierit  sive  supradictum 

turren)  sánete  Marie.  Et  adhuc  dono  vobis  hominibus  de 
Almenar  ut  in  omni  Aragonensi  regione  nec  in  Bar- 
chinonensi  comitatu  vos  nec  vestra  posteritas  in  civitate  nee 
in  villa  aut  in  vía  nec  in  foro  usaticum  nec  toloneum  na- 
llum  detis.  Tali  vero  pacto  dono  su pra dicta  omnia  ut  vos 
et  vestra  posteritas  habeatis  eum  per  me  et  per  mea  pos- 
terití»  per  sécula  cuneta  ad  vestrum  proprium  alaadem  et 
ad  faeiendas  vestras  voluotates  et  inde  non  eligatis  nullum 
fcliutn  seniorent  neqne  patronem  nisi  me  aut  posteritas  mea 
et  ego  non  mittam  alium  nullum  seniorem  super  vos  neo 
supér  vestra  posteritas  nisi  Petras  Raimundi  de  Eril  qui 
modo  tenet  ¡psum  castran  per  me  et  sua  posteritas  que 
post  ilIbKn  teneat  per  me:  et<quando  Deas  dederit  Ilerdam 


(á9) 
in  potestate  christianorum  vos  el  veslra  posteritas  per  unum- 
queraque  annum  raihi  et  mea  posteritas  facialis  censum  per- 
ñas  C  que  unaquaque  valeat  denarios  deceno  et  octo  et  tres 
centas  fogatas  et  fanechas  C  de  civata  et  vos  nec  vestra 
posteritas  nullum  aliura  censum  faciatis  nisi  hoc  quod  su- 
perius  ....  nisi  decima  et  primicia  quam  fideliter  do- 
mino Deo  donetis:  et  si  opus  est  mihi  ad  bellura  nec  ad 
defendeodum  de  nostrum  honorem  ubi  possitis  cum  cybum 
ad  dúos  dies  voló  ut  mihi  succurratis:  et  jubeo  ut  supra- 
dicto  militi  et  sua  posteritas  omni  tempore  dum  ipsius  cas- 
tri  habeat  guerram  ille  vos  bene  custodiat  cum  suos  milites 
et  vos  teneatis  vestras  guardias.— Signum  %$  Raimundi  co- 
mes qui  hanc  cartam  donationis  scribere  jussi  et  cum  pro- 
pina manu  hoc  signum  scripsi  et  firma  vi  testibusque  subs- 
criptis  firmare  mandavi. — Acta  ista  carta  donationis  idus 
aprilis  anno  ab  incamatione  Christi  M°C°XLVII. — Sig££( 
num  Petrus  Raimundi  de  Eril  qui  hoc  donum  laudo  et 
confirmo. — Sig^num  Guillelmus  Raimundi  Dapifer. — Sjg- 
)JJ<num  Gerallus  de  Yorba. — Sig^num  Guillelmus  de  Su- 
birats.—  Sig^num  Raimundi  de  Puigalt. — Guillelmus  Sac 
qui  per  mandamentum  comitis  scripsi  die  et  armo  quo 
supra  et  hoc  est  signum  )J(  ejus  (1). 


(1)  Esta  escritora  y  la  que  lleva  el  número  XV  no  existen  ahora  en  el 
archivo,  pero  existirían  seguramente  cuando  el  archivero  Pedro  Miguel 
Carbonell  las  trasladó  en  las  últimas  hojas  del  códice  que  se  cita.  Este  có- 
dice es  una  recopilación  de  consiitucioues  catalanas  sobre  paz  y  tregua. 


TOMO    VIII.  3 


(30¡ 


V. 


Reg.  n*í, 

«ffh*ii¡8A      "ec  C9*  car*a  í118111  e6°  Raymundus  comes  Barchino— 
nensis  princeps  Aragonensis  ac  Tortose  marchio  fació  hanc 
cartam  ómnibus  hominibus  qui  venerint  ad  populandum  et 
habitandum  in  Cambrils.  Concedo  namque  ipsis  hominibus 
tam  presentibus  quam  futuris  qui  venerint  populare  et  stare 
in  Cambrils  ut  habeant  ibi  domos  suas  et  térras  quas  eis 
distribuí  et  dari  fecero  liberas  et  ingenuas  et  franquas  ne~ 
mini  dantes  aliquam  consuetudinem  vel  usaticum  in  aliquo 
tempore:  quod  sint  ibi  per  omnia  sécula  securi  et  salvi  cum 
ómnibus  eorum  rebus  ac  possessionibus  sub  mea  protec- 
cione  ac  defensione   nec  donent  alicui  ullum  censum  vel 
usaticum  exceptis  decimis  et  primiciis  imperpetuum.  Pre- 
dictam  quoque  libertatem  et  securitatem  predictis  popula- 
toribus  et  statoribus  fació  qui  modo  ibi  sunt  vel  in  antea 
erunt  sine  aliqua  fraude:  et  habeant  hoc  donum  salvum  et 
liberum  atque  securum  per  sécula  cuneta  salva  ibidem  in 
ómnibus  mea  justicia  et  fidelitate  et  meis  furnis  imperpe- 
tuum. Si  quisautem  hoc  disrumpere  vel  violare  temptave- 
rit  nichil  proflciat  set  in  duplo  componat  et  postmodum 
hec  scripta  Arma  permaneat  omne  per  evum:  que  facta  est 
nonas  februarii  anno  ab  incarnacione  domini  nostri  Jhesu- 
christi  millessimo  CLI1II  regnique  Lodocici  junioris  anno 
XVI1T. — Sig^num  Raimundi  comes. — Signum  )Jí  Me- 


(M  ) 
fousi  regís  Aragonis  comitis  Barchinone  et  marchionis  pro- 

vincie. — Sigl^num  Guillelmi  Montispesulani. — Sig^num 
Guillelmi  Raimundi. — Sig^num  Bernardi  de  Bello-Loco. 
— Sig£g|nuin  Guillelmi  de  Castelvel. — SigjJgnum  Raimundi 
de  Podio  alto. — Sig^oum  Arberti  de  Castelvel.— Sig^ 
num  Poncii  acribe  qui  hoc  scripsit  suprapositis  literis  in  li- 
nea II  et  xir. 


VI. 


Im.b.1 

Ómnibus  horainibus  sit  notum  quoniam  ego  Raimundus  ^^Hi^ 
comes  barchinonensts  princeps  aragonensis  ac  Tortose  mar- 
chio  dono  tibi  Petro  Berengaríi  de  Villafrancha  ipsam  vica- 
ríam  et  ipsam  bajuliam  de  ipsa  populatione  dea  Duas  Aquas 
quam  tu  ipse  populasti  que  noviter  appellant  Vi  II  asa  Iva  ut 
habeas  tu  et  tui  predictam  vicariam  et  bajuliam  per  me 
et  per  meos  omni  tempore  propter  apopulacionem  et  edi- 
ficacionem  quam  ibi  fecisti  et  facis.  Dono  etiam  tibi  in  pre- 
dicta  apopulatione  et  in  toto  ejus  territorio  omnia  estacha- 
menta  placitorum  omnium  et  dono  tibi  quartam  partcm  de 
ómnibus  que  ibi  vel  inde  aliquo  modo  michi  exierint  vel 
ex  iré  debebunt  tam  de  placilis  quam  de  justiciis  sive  de 
decimis  sive  de  quarteres  sive  de  fu  mis  ac  de  mercatis  ac 
de  ómnibus  que  inde  michi  exierint  excepto  de  meis  do- 
minicaturis  et  de  meis  molendinis  que  ibi  babeo  in  domi- 
nio. Dono  insuper  tibi  in  ipso  territorio  jamdicto  de  Villa- 
salva  terram  ad  laboracionem  trium  parium  bovum  in  do* 


(32) 
minio  et  unum  molnarium  super  ipsum  embotom  et  aliura 
mulnare  sub  ipso  embud  in  termino  Terrachone  per  alo- 
dium  franchum.  Suprascripta  omnia  tibi  dono  et  ómnibus 
tuis  heredibus  quibus  ea  post  te  dimiseris  potenter  et  in- 
tegriter  propter  apopulacionem  quam   fecisti  et  facis   de 
Villasalva  et  de  ejus  territorio  ut  habeas  ea  omnia  tu  et 
tui  impcrpetuum  per  me  et  per  meos  salva  mea  fidelitate 
et  omnium  successorum  meorum  imperpetuum:  et  si  quis 
hoc  donum  disrumpere  vel  violare  temptaverit  nichil  pro- 
fíciat  sed  in  duplum  componat  et  hec  donacio  tirma  per- 
henniter  maneat.  Que  facta  est  apud  Narbonam  in  mense 
marcio  anno  ab  in^arnacione  Domini  millesimo  CLV°. — Sig- 
^num  Raimundi  comes. — Sig^num  domine  regineAra- 
gonensis. — Sigj^num  Bernardí  de  Bellog. — Sig^num  Ar- 
naldi  de  Lercio. — Sig^num  Raimundi  de  Vilademuls.  — 
Sig^num  Arnaili  vicarii  et  bajuli  de  Moyo. — Sig^num 
Guillelmi  de  Castro  Vetulo. — Sig^num  Poncii  Scribe  qui 
hoc  scripsit  die  annoque  prefixo. 


vn. 


Perg.  n.  5,      Nos  omnes  homines  habitatores  civitatis  et  ville  Barchi- 

Alfon.  i°.  i  •     i      •  ti  i  r  .    * 

2*  fcb.  H62.none  juramus  vobis  domino  nostro  Ildefonso  regí  Arago- 

nensi  et  comiti  Barchinonensi  quod  de  ista  hora  i n  antea 

fideles  erimus  vobis  de  vita  vestra  et  de  ómnibus  membris 

que  in  corpore  véstro  se  tenent  et  de  omni  honore  quem 


(33) 
vester  avus  dimisit  patri  vestro  in  suo  testamento  ad  diem 
óbitos  su  i  et  de  ómnibus  justicüs  et  direclis  que  dictante 
justicia  vobis  vel  vestris  pervenire  debuerint  et  fideles  eri- 
raus  vobis  adjutores  et  defensores  secundum  nostrum  posse 
contra  cunctos  homines  et  feminas  per  fidem  sine  engan 
de  supradicto  honore  nobis  scientibus  per  Deum  et  hec 
sancta  MI  evangelia.  Actum  est  hoc  VI  kalendas  marcii 
anno  ab  incarnacione  Domini  millessimo  CLXII. — Poncius 
de  Osore  scriptor  domini  regis  qui  hec  scripsit  et  signum 
hoc  fecit  >$<. 


VI11. 


Reg.núm.2, 

Ómnibus  sit  manifestum  quod  ego  lldefonsus  rex  Ara-  Feb.  1162. 
gonensis  et  comes  Barchinonensis  consilio  meorum  homi- 
nura  mulo  ipsam  villam  meam  que  nunc  appellatur  Villa- 
salva  sicut  pater  meus  mandaverat  et  stabilierat.  linde  voló 
et  mando  tibí  Petro  Berengarii  de  Villafrancha  ut  tu  mutes 
predictam  villam  et  edifices  et  apopules  eam  in  ipsum  mon- 
tera qui  est  supra  hanc  villam  quam  mu  tari  mando  qui 
mons  nunc  noviter  appellatur  Muntblanch.  Dono  itaque  tibí 
predicto  Petro  Berengarii  ipsam  vichariam  et  bujuliam  de 
ipsa  populacione  de  Muntblanc  hoc  modo  scilicet  ut  habeas 
tu  et  tui  unus  videlicet  post  alium  indivisibiliter  predictam 
vicariam  et  bajuliam  per  me  et  per  meos  omni  tempore 
propter  apopulaciouem  et  edificacioncm  quam  ibi  feceris. 


(34) 
l)ono  etíam  tibí  in  predicta  apopulacione  et  in  toto  ejus 
territorio  omnia  estacamenla  placitorum   omnium  et  dono 
tibi  quartara  partem  de  ómnibus  que  ibi  vel  inde  aliquo 
modo  michi  exierint  vel  exire  debebunt  tam  de  placitís 
quam  de  justiciis  sive  de  decirais  sive  de  quarteres  sive  de 
Tumis  ac  de  mercatis  ac  de  ómnibus  que  inde  michi  exie- 
rint excepto  de  meis  dominicaturis  et  de  meis  molendinis 
que  ibi  babeo  in  dominio.  Dono  insuper  tibi  in  ipso  terri- 
torio jamdicto  de  Montblanc  terram  ad  laboracionem  tríum 
parium  bovum  in  dominio  et  unum  mulnarium  super  ip- 
sum  embotum  et  alium  mulnar  sub  ipso  embud  in  termino 
Terrachone  per  alodium  franchum.  Suprascripta  omnia  tibi 
dono  et  ómnibus  tuis  heredibus  uni  videlicet  post  alium 
iodivisibiliter  cui  ea  post  te  dimiseris  potenter  et  integri- 
ter  propter  apopulacionem   quam  facis  de  Muntblanc  et 
de  ejus  territorio  ut  habeas  ea  omnia  tu  et  tui  sicut  supe- 
rius  dictum  est  imperpetuum  per  me  et  per  meos  salva  mea 
fidelitate  et  omnium  successorum  meorum  imperpetuum.  Et 
si  quis  hoc  donum  disrumpere  vel  violare  temptaverit  nichil 
proficiat  sed  in  duplum  componat  et  donacio  firma  peren- 
niter  maneat.  Que  facta  est  apud  Barchinonam  in  mense 
febroarii  anno  ab  incarnacione  Domim  MCLX1I. — Signum 
Ildefonsi  regis  Qjl  Aragonensis  et  comitis  Barchinonensis. — 
Sig){fnum  domine  regine  Aragonensis  et  comitisse  Barchi- 
nonensis.— Sigl^num  Guillelmi  Barchinonensis  episcopi. — 
— Sigljlnum  Ugonis  de  Cervilione  Barchinonensis  sacríste. 
— Sig^num    Guillelmi    Raimundi  Dapiferi.  —  Sigjtgnum 
Arnaldi  de  Lercio. — Sig)J|num  Guillelmi  de  Castrovetulo. 
— Siglignum  Arberti  de  Castrovetulo. — Poncius  de  Osore 
scriptor  domini  regis  quihoc  scripsit  et  signum  hoc  fccitijt. 


(») 


IX. 


Peri.  «.•  S, 

Nos  oannes  homines  Dertose  juramus  vobis  Ildefonso  do- A™»!*!' 
mino  nostro  rcgi  Aragonensi  et  comiti  Barchinonensi  ut 
simus  Tobis  semper  in  ómnibus  fideles  tam  de  corpore  ves* 
tro  et  membris  et  omni  Teatro  bonore  quam  de  ómnibus 
jwticiis  etdirectis  vestrb  et  quod  adjuvemus  vos  semper  boftf  ,* 
fide  honorem  vestrum  quera  habetis  et  tenetis  vel  %Mt$ 
aliquis  habet  et  tenet  per  vos  tenere  et  babere  et  defen- 
deré contra  cunctos  homines  et  femínas  qui  illum  vobis 
aufenre  voluerínt  per  Deum  et  hec  sancta  MI  evangelia. 
Guillermus  de  Copons  Bon  Vasal  Petras  de  Su  pira  lis  Ge- 
raidos  de  Saluyac  Ningo  de  Flix  Arnaldus  Vel  Petrus  Ar- 
naldi  de  Granata  Jobannes  de  Podio  Bertrandus  de  Tolosa 
Guillermus  Eimeric  Rothbert  Daltenes  Alacrech  de  Alta- 
fulla  Petrus  Stefani  Bonifaci  Galel  Guillermus  Curruz  Rai- 
mundus  de  Minorisa  Aldeia  Turich  Nichola  Petrus  Persedia 
Petrus  Oreia  Jardanel  Boccadanel  Domingo  Blancs  Beren- 
garíus  Fleger  Garsia  Blancs  Guaspar  Amigech  Taiaglaz  Be- 
re  ngarius  Rubens  Vivens  Ambrosius  Petrus  Born  Oler  de 
Tamaríto  Raimundus  Alcax.GuilIermus  Maniant  Petrus  Gui- 
llermi  Aragonés  Petrus  Francesch  Renaldus  Geraldus  de 
Caorz  Sanz  de  Pina  Petrus  de  Zavid  Berengarius  Geraldus 
de  Limogges  Raimundus  de  Castel  Bardina  Arnaldus  Gua- 
dal Gruaton  Bernardus  dé  Garcasona  Puculul  Arnaldus  Mas- 


(36) 
taran  Raimundus  de  Lubrícalo  Ronctus  Arnaldus  Guacs 
Bernardus  Corredor  Carbonell  de  Minorisa  Berengarius  Pi- 
nol Petras  Zabater  Arnaldus  Desclesia  Morei  Poncius  de 
Mare  Berengarius  de  Copons  Ansal  Dolzabel  Abermunz  Ar- 
naldus de  Sancto  Petro  Raimundus  de  Cartelac  Petrus  Be- 
rengarii  Bernardus  de  Martorel  Guillermus  Babaza  Geral- 
dus  Ferré  Vidal  Albert  Negrapel  Berengarius  de  Avinione 
Petrus  Olleger  Tetbad  de  Kipol  Raimundus  de  Ruvira  Rai- 
mundus Tithbalt  Raimundus  de  Mogoda  Domenge  Baraia 
Johannes  Filip  Bernardus  Dalmacii  Jordán  Bernardus  Fa- 
bre  Petrus  Nadal  Poncius  Zabater  Petrus  de  Caran  Ber- 
«.  sardus  de  Grassa  Alegreth  Petrus  Compain  Petrus  de  Sancto 
Poncio  Gualter  Enfranc  Munthein  Raimundus  Maimón  Mar- 
tin de  Estorga  Johannes  de  Castel  Guillermus  de  Mulin 
Petrus  de  Narbona  Morages  Arnallon  Petrus  Bateijac  Pe- 
trus de  Calatajub  Tomas  de  Martorel  Guillermus  de  Bol* 
gar  Petrus  Rogger  Rusteg. — Actura  est  hoc  Vil  kalendas 
mai  anno  ab  incarnacione  Domini  millessimo  CLX1I1  anno 
Ludovici  junioris  XXVI. 


X. 


Perp.  n.°20, 

Alfonso  i.     Manifestum  sit  ómnibus  hominibus  tam  presentibus  quam 

11  no?. 1164.  r  \ 

futuris  quod  ego  Ildefonsus  dci  gratia  rex  Aragoncnsis  et 
comes  Barchinoncnsis  ad  devitandas  pravprum  homincs  terre 
mee  perversitates  et  nd  devitanda  multo  malefacta  que  in 


(57) 
térra  mea  ootidie  patrantur  et  multas  fractiones  mee  pacte 
christianorum  seu  sarracenorum  host  per  totum  meum  reg- 
num  Aragone  fieri  mandavi  et  in  civitate  Gesarauguste  fes- 
tivitate  Sancti  Martini  coadunare  feci  et  cum  consilio  dompni 
Ugonis  Terrachonensis  archiepiscopi  et  Guillelmi  Barchino- 
n  en  sis  episcopi  et  Petri  Cesaraugustani  episcopi  et  aliorum 
episcoporum  et  magistri  milicie  Templi  et  consilio  baronum 
raeomm  regni  mei  Aragón»  et  consilio  civitatum  videlicet 
Gesarauguste  et  de  Darocha  et  de  Calataiub  et  de  Oscha 
et  de  Jacha.  Juro  per  Deum  et  hec  sancta  lili  evangelia 
ab  hac  die  in  antea  quousque  miles  fiam  si  aliqua  persona 
cujuslibet  dignitatis  vel  ordinis  potestatem  castrorum  meo- 
rum  et  honoris  mei  daré  noluerit  ex  omni  térra  mea  exiet 
et  honorem  et  hereditatem  perdet.  Similiter  si  aliqua  per- 
sona cujuslibet  dignitatis  vel  ordinis  treguas  meas  et  paces 
christianorum  sen  sarracenorum  infregerit  et  caminos  meos 
et  stratas  et  ea  que  a  me  consilio  nostre  curie  afBdata 
fuerint  depredaverit  et  meas  justicias  meosque  directos  mihi 
vel  meis  aufferre  presumserit  et  térra  mea  predam  vel  ro- 
pariam  fecerit  si  infra  XX  dies  postquam  per  me  aut  per 
literas  meas  certosque  nuncios  meos  amonitus  fuerit  et 
hoc  emendare  contempserit  deinde  nostre  regie  magestatis 
reus  erit  et  ex  omni  térra  mea  exiet  et  honorem  et  here- 
ditatem perdet.  Et  ego  prediclus  rex  Ildeíonsus  convenio 
ut  hoc  suprascriptum  attendam  et  adimplebo  secundum 
meum  bonum  posse  salvis  equidem  meis  directis  et  justi- 
ciis  in  ómnibus.  Et  ego  Petrus  de  Castel-azol  volúntate  mea 
juro  quod  sicut  dominus  noster  rex  Udefonsus  et  comes 
Barchinone  propiis  manibus  suis  totum  hoc  suprascriptum 
juravit  ita  attendam  et  attendere  faciam  secundum  meum 


(38) 

bonum  posse  per  me  et  cunctos  meos  homines  per  bonam 
fidem  sine  omni  malo  ingenio  per  Deum  et  hec  saocta  lili 
evangelia.  Et  ego  Marchus  de  Oscha  similiter  jaro  hoc  to- 
tum  predictum  attendere  et  adimplere  et  tenere  per  bonam 
fidem  sine  engan  secundum  meum  bonam  posse  per  Deum 
et  hec  sancta  IIII  evangelia.  Et  ego  Blasch  majoridomo 
similiter  juro  hoc  totum  predictum  attendere  et  adimplere 
et  tenere  per  bonam  et  rectam  fidem  sine  engan  secun- 
dum meum  bonum  posse  per  Deum  et  hec  sancta  lili  evan- 
gelia. Et  ego  Matalón  similiter  juro  hoq  totum  predictum 
attendere  et  adimplere  et  tenere  per  bonam  et  rectam  fidem 
sine  engan  secundum  meum  bonum  posse  per  Deum  et  hec 
sancta  IIII  evangelia.  Et  ego  Rodrichus  de  Stada  similiter 
juro  hoc  totum  predictum  attendere  et  adimplere  per  bo- 
nam et  rectam  fidem  sine  engan  secundum  meum  bonum 
posse  per  Deum  et  hec  sancta  IIII  evangelia.  Et  ego  Ar- 
naldus  de  Alascun  similiter  juro  per  Deum  et  hec  sancta 
mi  evangelia.  Et  ego  Michael  Pétreo  similiter  jaro  per 
Deam  et  hec  sancta  lili  evangelia.  Et  ego  Gomballdus  de 
Benavent  similiter  juro  per  Deum  et  hec  sancta  lili  evan- 
gelia. Et  ego  Garsias  de  Albero  similiter  juro  per  Deum  et 
hec  sancta  IIII  evangelia.  Et  ego  Petrus  Maia  similiter 
juro  per  Deum  et  hec  sancta  IIII  evangelia.  Et  egoLop- 
zanz  de  Fos  similiter  juro  per  Deum  et  hec  sancta  IIII  evan- 
gelia. Et  ego  Arpa  similiter  juro  per  Deum  et  hec  sancta 
IIII  evangelia.  Et  ego  Galin-Garcec  similiter  juro  per  Deum 
et  hec  sancta  IIII  evangelia.  Et  ego  Petrus  de  Arbanes  si- 
militer joro  per  Deum  et  hec  sancta  IIII  evangelia.  Et  ego 
Petrus  Xemenez  de  Rodelar  similiter  juro  per  Deum  et  hec 
sancta  IIII  evangelia.  Et  ego  Ximinus  de  Atrosela  Alferiz 
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de asensu  et  volúntate  et  mandamento  tocius 

concilii  Cesarauguste  quia  vidimus  et  recognoscimus  hoc 
utile  esse  domino  nostro  regi  Ildefonso  et  toti  terre  sue 
et  nobis  hominibus  juramus  hoc  totum  quod  dominus  nos- 
ter  rex  Ildefonsus  propríis  manibus  suis  juravit  quod  nos 
ita  attendamus  et  attendere  faciamus  toto  nostro  predicto 
concilio  et  adimplere  per  bonam  et  rectara  fidem  sine  en- 
gan  per  Deum  et  hec  sancta  lili  evangelia  secundum  nos- 
trum  bonum  posse.  Et  nos  omnes  adelantatos  de  concilio 
de  Darocha  videlicet  Johannes  Garcia  et  Domingo  Martirio 
et  Stephanus  Johannes  et  Sebastian  de  Lagorola  et  Comes 
Argischo  et  Domingo  Garcia  et  Xemeno  Navarro  hoc  totum 
similiter  juramus  per  Deum  et  hec  sancta  lili  evangelia.  Et 
nos  omnes  adelantados  de  concilio  de  Oscha  videlicet  Ste- 
phane  Cappetit  et  Bernardus  Carbón  et  del  Bispc  et  P.  de 
Seier  et  Galin  de  Lozars  et  Garcia  Dat  de  Bel  hoc  totum 
similiter  juramus  per  Deum  et  hec  sancta  lili  evangelia. 
Et  nos  al  Taches  de  Uno  Castello  similiter  juramus  Johan- 
nes Garbee  Alcal  Garcia  Arzeg  de  Orvita  Petrus  Fortunnos 
Roio  Zanzanz  de  Alvello  Sanz  Fortonons  de  Altar  Johan- 
nes Garzez  fílius  de  Alcal  Garcia  Canot  rich-homo  Fertun 
Fortonns  de  Vado  Ferlunecons  de  Firizana  Ilrei  Calbo  Do- 
minico Tornero  Garcia  Necons  de  Rocalbo  Petro  Belitiz 
Fertun  de  Rivero  Fertun  Ariol  Sanz  Ennecons  Ennecho 
Bermud  Roger  Ciprian  Forts  Dominico  Tornero  Sanz  For- 
tunonis  Camarero.  Et  nos  omnes  adelantados  de  concilio 

de de  Videlicet  Sancius  Arrahena  et  Michaele 

Abingabron  Dominicus  de  Sebastiano  Abengubi  Johannes 
Petrez  de  Sancto  Michaele  Johannes  Zanz  M,  Sanz  Do- 
mingo Melendo  Petro  Petrez  hoc  totum  similiter  juramus 


(41  ) 
per  Dernn  et  hec  sonda  lili  cvangelia.  Actum  est  hoc  III 
idus  november  sub  era  milésima  CCH. — Ego  Dominicus 
scriba  Domini  nostri  regis  Ildefonsi  precepto  ejus  et  Baro- 
nhis  episcopi  predicti  hanc  cartam  scripsi  et  hoc  sig^num 
feci. 


XI. 


Hoc  est  translatum  fideliter  trandatatwn  H.kalendas sen-  Airón.' i. ' ' 

*  27  Inl    llAft 

tember  armo  oh  incarnatione  Domini  MGCXVI  cujusdam.  . 

In  Ghristi  nomine virtute  Ildefonsos 

Deigratia  rex  Aragón um.  .  .  comes  Barchinone  et  marchito 
Provincie  et  Guillermus  Raimundi  Dapiferi  et  Raimundus 
de  Montecateno  et  Petras  de  Subiratis  consilio  Goillelmi 
Montispessulani  et  aliorum  baronum  curie  donamus  et  con- 
cedimus  vobis  Geraldo  de  Rivo  et  Petro  de  Sancto  Mar- 
tino  et  Raimundo  -de  Cheral  omnique  progeniei  atque  pos- 
ten ta  ti  vestre  Peduls  cum  ómnibus  terminis  et  pertinencias 
suis  et  ipsam  montannam  de  Mons-Agar  simul  et  Arbe- 
riars  sicut  terminantur  de  Collo-Spine  usque  ad  Collum  de 
Bene  et  usque  ad  viam  antiquam  de  Ota  et  usque  in  ipso 
loco  ubi  dividitur  via  de  Orada  et  de  Bene.  Hec  supras- 
cripta  omnia  sicut  ab  istis  terminis  includuntur  donamus 
et  concedimus  vobis  cum  ingresibus  et  egressibus  suis  aquis 
pascuis  erbis  venacionibus  montibus  et  cum  ómnibus  his 
que  ad  servicia  hominum  pertinent  quod  ca  omnia  hahea- 


(42) 
lis  et  teneatis  et  possideatis  vos  el  progenies  vestra  et  om- 
ites lili  qui  ibi  populaverint  francha  et  libera  et  ingenua 
libere  et  quiete  potenter  et  integriter  ad  furos  Cesarau- 
guste  ad  faciendas  omnes  voluntates  vestras  plenarie.  Et  ego 
Petrus  de  Subiratis  retineo  michi  et  meis  terram  ad  unum 
par  bovum  sicut  eam  michi  dabitis.  Et  donamus  vobis  et 
progeniei  vestre  ipsum  castrum  de  Peduls  quod  vos  te- 
neatis in  perpetuum  per  nos  et  donetis  nobis  et   successo- 
ribus  nostris  vos  et  vestri  potestatem  de  ipso  castro  irati 
et  pacati  quando  nos  vel  homo  per  nos  quesierimus  vobis. 
Et  donamus  vobis  et  progeniei  vestre  duas  partes  de  óm- 
nibus exitis  qui  de  castro  exient  et  de  terminis  suis  scilicet 
de  justiciis  de  chestis  de  forciis  trobis  et  de  ómnibus  qui 

ad  senioraticum  pertinent:  et  retineo  ego  Petrus  de  Subi- 
ratis terciana  partem.  Donamus  itaque  vobis  omnes  stacha- 
mentos:  sed  cum  ego  Petrus  de  Subiratis  ibi  fuero  quod  eos 
accipiam  si  accipere  eos  voluero  salvis  vestris  duabus  par- 
tibus.  Donamus  etiam  vobis  omnes  stabilimentos.  Hec  supe- 
rius  scripta  donamus  vobis  et  progeniei  vestre  in  perpetuum 
ad  omnes  voluntates  vestras  faciendas  salva  fidelitate  nos- 
tra  et  successorum  nostrorum  per  sécula  cuneta.  Si  quis 
hanc  cartam  violare  voluerit  nihil  valeat  sed  in  duplo  com- 
ponat  et  postea  hec  carta  firma  permaneat.  Que  fuit  facta 
VI  calendas  augusti  anno  Domini  Jesu  MCLXVUF — Sig- 
num  lldefonsi  regis  Aragonis  et  comitis  ^  Barchinone  et 
marchionis  Provincie. — Sig^num  Guillelmi  Raimundi  Da- 
piferi. — Sig^num  Raimundi  de  Montecateno. — Sig^num 
Petri  de  Subiratis. — Sig^nura  Guillelmi  Montispesulani. 
— Sigjjgnum  Petri  de  Sancto  Minato.— Sig^num  P.  filii  P. 
deSancto  Minato. — Sig^num  Guillelmi  Garidelli. — Sigljf 
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num  Guilaberti  Anglisi.  — Sig^num  Arnaldi  Gandelli.  — 
Sig^num  Boni  Vasalli  de  Moro. — Sigl^num  Crispini  qui 
hanc  cartam  scripsit  die  et  anno  ut  supra. — Sig^num  Rai- 
mundi  Capellán  i.— Sig^num  Guillelmi  presbiter. — Sig)J( 
num  de  Cardona  vicarii  Dertuse. — Ego  Bernardus  Tolsani 
hoc  scripsi  et  hoc  feci  )J<  cuín  literis  rasis  et  rescripta  íd 
línea  Va  die  et  anno  quo  supra. 


\ii. 


In  Cbristi  nomine.  Ego  Udefonsus  Dei  gratia  rex  Ara*  ÁW.  i.  ' 
gone  comes  Barchinone  y  marchio  Provincie  vestigia  pre- 
deceasorum  meorum  sequens  eorumque  bonos  et  pios  mo- 
res imitari  cupiens  laudo  et  in  perpetuum  valitura  con- 
cedo cuneta  privilegia  omnesque  libertates  quas  predece- 
sores roei  Cesaraugustane  ecclesie  concesserunt.  Insuper 
etiam  bono  animo  et  spontanea  volúntate  hanc  libertatem 
eidem  memórate  ecclesie  et  tibi  Petro  ejusdem  ecclesie 
episcopo  tuisque  successoribus  ómnibus  dono  atque  conce- 
do ut  nullus  canonicus  ecclesie  sancti  Salvatoris  Cesarau- 
guste  nec  ullus  alius  clericus  ipsius  ville  vel  tocius  episco- 
patas  Cesarauguste  ecclesie  cujuscumque  ordinis  sit  pro 
personis  aut  pro  prediis  ecclesiasticis  aut  pro  eorum  patri- 
moniis  vel  aliquibus  emptionibus  aut  quibuscumque  adqui- 
sicionibus  vel  aliis  rebus  pro  comunibus  negociis  civitatis 
vel  episcopatus  Cesarauguste  quacumque  occasione  aliquid 


daré  vel  faceré  sive  mutuo  sivc  dono  ullatenus   compella- 
tur  néc  oliqua  ab  era  extorqueatur  exaccio.  Preterea  voló 
atque  precipio   et  precipiendo  firmiter  concedo  ut  omnes 
predicti  clerici  tocius  e pisco pa tus  Cesarauguste  ab  expe- 
dicione  omniquesceulari  exaccione  liberi  sint  in  perpetuum 
et  se m per  immunes.  Hec  omnia  supradicta  om ni  tempere 
sic  esse  precipio  atque  concedo  sicut  melius  ad  utilitatem 
clericorum  potest  vel  debeat  intelligi   et    factura    raeum 
nichilominus  in  eternum  valeat :  statuens  etiam  ut  si  qua 
persona  hec  in  aliquo  temptaverit  irrumperc  extra  meam 
fíduciam  et  amorem  posita  et  pro  sata  presumpcione  áureos 
mille  michi  vel  meis  successoribus  exsolvat  et  malefacta  in 
duplum  componat. — Sig^num  lldefonsi  regis  Áragone  co- 
mitis  Barchinonensium  et  marchionis  Provincie. — Facía  car- 
ta apud  Gesaraugustam  mense  februarii  anno  ab  incarna- 
tione  Domini  MCLXVII1I  regnante  me  rege  et  dominante 
in  Áragone  et   in   Barchinona  ac   in  Provincia  Stephano 
episcopo  stante  in  Oscha  Blascho  Romeo  majordomo  stante 
seniore  in  Cesaraugusta  Petro  de  Arazuri  in  Daroca  el  in 
Oscha  comité  Palarensi  in  Riela  Blascho  Haza  in  Borja  Ar- 
tallo  in  Alagone  Fortunio  Azenariz  in  Tiraasona  Galindo 
Exemenes  in  Belchit   Xemino  de  Orreia  in  Epüa  Petro 
Ortiz  in  A  randa. — Sunt  testes  et  auditores  Guille!  mus  epis- 
copus  Barchinone   Stephanus  episcopus  Oscensis  Arnaldus 
Mironis  comes  Palarensis  et  Petrus  de  Arazuri.— Poncius  de 
Osore  scriba  domini  regis  scripsit  hoc  et  fecit  hocSig^ 
num. 
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VIII. 


Hoc  est  translalum  bene  et  fideliter  translatatum  subAifon.  i. 

NOT-tUH). 

«nno  dominice  incarnacionís  MCCLII  X  kalendas  marcii  a 
quodam  instrumento  originali  quod  sic  habetur. — In  Christi 
nomine  et  ejns  gracia  cognitum  sft  ómnibus  hominibus  quod 
ego  Udefonsus  Dei  gracia  rex  Aragone  comes  Barchinone 
et  marchio  Provincia  una  cum  consilio  et  volúntate  baro- 
num  curie  mee  sciiicet  catalanorum  et  aragonensium  pro 
remedio  anime  mee  et  parentum  meorum  dono  laudo  at- 
que in  perpetoum  concedo  domino  Deo  et  beate  Marie  et 
venerabiti  dora u i  milicie  Templi  Salomonis  et  ómnibus  fra- 
tribus  ibique  Deo  sertientibus  tam  presentibus  quam  futu- 
ris  illud  castrum  de  Exuyert  et  illud  castrum  quod  vulgo 
dicitur  Orpesfc,  Supradicta  quidem  dúo  castra  dono  laudo 
et  in  perpetimm  concedo  Deo  et  milicie  Templi  jamdicte 
cum  ómnibus  termims  et  tenedonibus  suis  tam  per  terram 
quam  per  roare  heremis  et  populatis  plañís  atque  monta- 
nis  pascuis  silvis  atque  garriciis  et  cum  ómnibus  aquis  et 
adempramentis  suis  sicut  ad  illa  castra  pertinent  vel  ullo 
modo  pertinere  dcbent  sicut  unquam  melius  dici  vel  intelligi 
potest  ad  salvamentum  et  utilitatem  milicie  domus  predicte: 
tatí  sciiicet  modo  ut  quandocumque  ego  vel  successores 
mei  predicta  castra  de  manu  sarracenorum  per  nos  vel 
per  nostros  homines  vel  quolibet  alio  modo  haberc  potue- 
tomü  VIH.  4 


rimus  jamdicta  domus  Templi  habeal  illa  castra  cum  óm- 
nibus terminis  et  tenedonibus  suis  jam  supradictis  in  per- 
petuum  sicut  suprascriptum  est  ad  suam  propriam   here- 
ditatem  et  etiam   per  proprium  alodium  suura  francum  et 
liberum  et  quietum  sine  orani  mala  voce  et  absque  omni 
contrarietate   alicujus  hominis  vel  femine.  Suprascriptum 
autem  donuro  sive  donativum  ego  Ildefonsus  rex  fació  in 
manu  domni  Gaufredi  Fulquerii  ex  cisraarinis  parübus  tune 
temporis  tocius  Templi  milkie  procuratoris  et  Arnaldi  de 
Torre  Rúbea  in  Provincia  et  in  Ispania  ejusdem  Templi 
tune  temporis  ministri  et  fratría  Begonis  de  Yeineriis  et  fra- 
tris  Geraldi  de  Castel-Presi  et  fratris  Raimundi  Guillelmi 
et  fratris  Raimundi  de  Cubells   et   fratris   Raimuodi   de 
Cervaria  necnon  et   quorundam  aliorum  fratrum  ibidem 
existencium.  Si  qua  vero  persona  supradictum  donum  sive 
donativum  meuro  infriugere  voluerit  vel  atemptaverit  in 
iram  omnipotentis  Dei  et  meam  incidat  et  postmodum  su- 
prascriptum donum  non  minus  firmum  omni  tempore  per- 
maneat.  Similiter  dono  laudo  atque  in  perpetuum  concedo 
domino  Deo  et  jamdicte  domui  milicie  Templi  et  fratribus 
ejusdem  Templi  presentibus  atque  futuris  totas  illas  leudas 
et  usaticos  atque  passatges  qui  donantmr  vel  ullo  modo  do- 
nan debent  in  jamdictis  castris  de  Exuvert  et  de  Orpesa 
vel  in  ómnibus  terminis  suis  heremis  vel  populatis.  Facta 
carta  in  Jaca  mensc  november   era  MCCVII  anno  ab  in- 
carnacione  Domini  M°C°LXIX. — Signum  Ildefonsi  regís  Ara- 
gone  comitis  Barchinone  et  marebionis  Provincie. — Signum 
Guillelmi  Barchinone  episcopi. — Signum  Raimundi  deMon- 
te-Catano. — Regnante  me  Ildefonso  rege  in  Aragone  et  in 
Barchinona   et  Provincia  episcopo  Petro   in  Cesaraugusta 
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eptscopo  Stephano  ¡o  Oscha  episcopo  Martino  m  Tirasona 
episcopo  Guillelroo  Petri  ¡n  Ilerda  comité  Arnaldo  Mironis 
Palearensi  in  Riela  seniore  Blasco  Romeu  mayordomus  S. 
iu  Cesaraugusta  Ximino  do  Artusellas  stando  alferiz  do- 
mini  regia  Petro  de  Castell  Azolo  S.  in  Calatajub  Sancio 
Necons  S.  in  Darocha  Galindo  Xemenec  in  Beliit  Artaldo 
in  Alagon  Blascho  Maza  in  Boria  Petro  Ortiz  in  Aranda 
Ximino  Dorreo  in  Epila  Fortunio  Aznariz  in  Tirasona  Pe  - 
tro  de  Arazuri  in  Oscha  Arpa  in  Loaire  Gombaldo  de  Be- 
nabent  in  Bel  Petro  Lopn  in  Lusia  Deus  Aida  in  Sos  Pe- 
regrin  de  Castellazolo  in  Barbastro  et  in  Alquecer  Fortu- 
nio de  Stada  in  Montclus.— Sunt  testes  auditores  Guillel- 
mus  episcopos  Barchinone  Raimundos  de  Monteada  Petrús 
de  Arazuri  Petrus  de  Castellazol  Petras  de  Alcalá  Ximi- 
nus  de  Artusella  alferiz  domni  regia  Ximinu*  Romeu  Pe- 
tras de  Sancto  Vincencio  et  Dol  de  Alcalá. — Ego  Bernar- 
dos de  Calidta  scriba  regis  hanc  cartam  scripsi  et  hoc  sig- 
££fntim  feci.— Sig)J(num  Dominici  de  Ivora  presbiterí  qui 
me  pro  teste  subscribo. — Sig^num  Bernardi  de  Bagaa  pres- 
biterí qui  me  pro  teste  subscribo. — Sig^num  Petri  Sort 
diachoni  Mirabeti  qui  hoc  translatum  scripsit  cum  literis 
apositis  in  prima  linea  ubi  dicit  X  kalendas  marcii  die  et 
anno  in  capite  prefixo. 
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dfeerent  terilMefn  de  tertninis  Ciurane  et  sieut  superas 
prenominati  sunt  términi  ita  illi  9*rraceni  eos  terminave- 
runt  et  monstraverunt.  Quoniam  nomina  sariticenormn  son! 
hec:  Alabee  et  Jnzefer  et  Jucef  Afinaran):  el  sicati  isti 
sarrac^ni  términos  de  Ciurana  cum  juramento  monstrave— 
runt  Arbertode  Castroveteri  ita  prenominati  chríatiani  cum 
juramento  michi  monstraverunt  et  términos  terminaverunt 
jamdicte  Ciurane.  Hoc  aatem  sacraméntale  fierí  jussi  ego 
lldefonsus  Dei  gratia  rex  Aragonensis  ut  semper  esset  me- 
moríale  posteris  et  succesoribus  meis  ne  termini  de  Ciu- 
rana astringí  possent  vel  etiam  ad  dampnum  eeterorum  cas- 
trorüm  amplius  dilatan.  Actum  est  hoc  pridie  nonas  marcií 
anno  M  centessimo  septuagessimo  secundo  dominice  incar- 
nationis. — Signum  ^  lldefonsi  Dei  gratia  regís  Aragonts 
comitis  Barchinone  et  marchionis  Provincie  qui  supradic- 
tum  sacraméntale  fiéri  fació  et  a  testibus  firraari  rogo. — 
Sig^num  Gueraldi  de  Jorba. — Sigjjjnum  Amaldi  de  Ala- 
hone. — Sig^num  Sancíi  de  Orta. — Sig^num  Guillelmí 
de  Glarisvallibus. — Sig^fnum  Assalliti  de  Goda. — Sig>J<< 
num  Enego  de  Aven. — Hii  sunt  testes  qui  supradictos  vi- 
ros  christianos  viderunt  et  audiverunt  jurare  términos  do 
Ciurana. —  líg  Petrus  Capellani  de  Ciurana  qui  hanc  cartara 
mandato  domini  regís  scripsi  die  et  anno  quo  su pr a.— Ego 
Petrus  de  Cleriana  me  pro  teste  subscribo.-— Ego  Guillel- 
mus  Macip  me  pro  teste  subscribo.  — Ego  Nicholaus  de 
Loparia  presbiter  qui  pro  teste  subscribo.  —  Ego  Petrus 
de  Bocona  publicus  tabellio  pro  Guillelmo  Mabili  rectore 
ccclesie  de  Pratis  notario  publico  ouc  tonta  te  domini  regís 
hoc  scripsi  XV  kalendas  januarii  anno  Domini  M°CC°  oc- 
tuagcsimo  secundo  et  hoc  sig^num  fcci. — Sig^num  Gui- 
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llelmi  Turrelli  notarii  publici  Barchinone  — Sig^num  Ar- 
naldi  Mag'stri  notarii  publici  Barcbinone  testis.  —  Sig)J( 
num  Bernardi  de  Villa  Rubia  notarii  publici  Barchinone 
qui  hoe  translatum  sumptum  fideliter  ab  alio  transíalo  el 
cura  eodera  legitime  comprovatum  scribi  fecit  et  clausit 
pridie  kalendas  septembris  auno  Doraini  M°CCC°  undécimo 
cum  literis  apositis  in  linea  sexta  ubi  dicitur  Arnaldi  de 
Castroveteri  juraverunt  illud  idem  de  termt&is  Cúirane 
quod  sanraceni  juraverant  in  presencia  et  in  linea  vicési- 
ma prima  ubi  dicitur  de. 


XV. 


Col.  de  cód. 

In  Christi  nomine  cognitum  sit  ómnibus  hominibus  quod1V  ?Vfoj*t73* 
ego  Ildefonsus  Dei  gratia  rex  Aragonensis  et  marchio  Pro- 
vincie  dono  et  concedo  vobis  ómnibus  hominibus  de  Al- 
guadera  totos  illos  términos  de  Álguadera  sicut  pater  meus 
vobis  donavit  et  tenuistis  eos  in  vita  sua  et  mea  scilicet 
de  parte  Secriari  sicut  dividunt  eos  séniores  milicie  Tem- 
pli  et  ipsum  Seccatrum  ad  partem  llerde  sicut  diviserunt 
Aimericho  milicie  Templi  et  Petras  de  Illaclusa  et  Ja- 
phia  meo  bájalo  et  Petrus  de  Ramón  Bernadi  et  sicut  va- 
dit  usque  ad  caminum  qui  vadit  ad  Tamarit  ubi  est  ip- 
sum puteum  de  ipsa  haera  et  exiit  ipsum  caminum  usque 
ad  ipsam  esponnam.  Et  ex  parte  Almanara  sicut  tenuistis 
in  vita  patris  mei  et  modo  tenetis  eum.  Et  ex  parte  me- 
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ridie  usque  ad  Turrem  Longam  et  tpsam  turrem  un  de 
habetis  contentiones  eunt  homimbus  Vil lara tere.  Intus  in 
istis  terminis  sicut  predicte  affiroiitationes  includont  et  di- 
vidunt  ita  dono  vobis  ómnibus  hominihus  de  Algayra  et 
concedo  atque  •  laudo  vobis  ad  vestris  proprüs  terminis  de 
Alguadera  salva  nostro  íidelitate  el  dé  omni  mea  posteritate 
omni  tempore.~*-Signum  Ildefonsi  )J(  regis  Aragonensis  co- 
mitis  Barcinone  et  marchionis  Provincie.— Sigj^num  Xeme- 
nus  de  Artusella. — Sig^num  Dodoni  de  Alchala.— -Sigl^t 
num  Arbertus  de  Gastrovetulo. — Sig^num  Geraldus  de 
Jorba. — Facta  carta  kalendas  februarii  apud  Almanarara 
anno  Domini  MXLXXIH  era  M'CC'XII*  regnante  me  Dei 
gratia  in  Aragone  et  in  Barcinona  ct  in  Provincia. — Ego 
Kardellus  precepto  Domini  nostri  regis  hanc  cartam  scripsi 
et  de  manu  noslra  hoc  signum  )J<  feci  (1). 


XVI. 


Perg.  n.  iW, 

J8jun.  1Í74.  Iloc  est  translatum  bene  et  fidelitcr  translalatum  XII 
kalepdas  novembris  anno  Domini  M°CC°  quingentésimo  quin- 
to a  quodam  instrumento  quod  sic  habetur. — Presentibus 
atque  futuris  sit  manifestum  qualiter  ego  Ildefonsus  Dei 
gratia  rex  Aragonensium  comes  Barchinone  et  marchio 
Provincie  atque  Raimundus  de  Montecateno  facimus  con- 


( I)    Véaj*  la  ñola  puesta  al  pie  del  documento  núm.  IV. 
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«icronem  ctmi  omni  populo  sarracenorum  Dertuse.  Con- 
venció vero  tal»  cst  quod  oimris  aljema  id  est  populus  sar- 
ra<^enoninrqui  modo  habitatores  sunt  Dertuse  donent  nobis 
3***roatito  in  perpetoum  CCCC  macomu  tinas  boni  auri  rec~ 
t**lw  ponderis  per  quatuor  témpora  anni.  Nos  vero  prop- 
ia** boc  facimus  eis  telera  convencionem  et  donacíonem  ut 
^r^pliusab  bis  presentibus  calendis  mensis  julii  primi  modo 
i^^hoantis  non  donet  omnis  aljema  Dertuse  qui  ibi  in  pre- 
notó est  ñeque  faciat  operara  aliquo   modo  nobis  ñeque 
s^ccessoribus  nostris  in  Dertusa  ñeque  deforis  ñeque  in  cas- 
áis nec  in  aliquibus    locis   per   nos  ñeque   per    bajillos 
rostros  sct   sint  sani  et  quieti  ab  omni  opere.  Si  vero 
crescerit  populus  sarracenorum  super  hoc  populo  qui  in 
presencia  habilant  in  Dertusa  crescant  mazmuzine  secun- 
dum hanc  prenominatam  rationem  secundum  sensum   et 
visum  de  Nage  zabahnedine  et  de  Mafomet  alchadi  et  se- 
cundum cognitionera  proborum  hominum   de  aljema.  Si 
vero  quod  absit  minuerit  minuant  mazemucinc  secundum 
racionen)  et  secundum  cognicionem  eorum.  Si  quis  hanc 
cartam  violare  voluerit  non  liceat  sed  in  duplo  componat 
et  post  hoc  ratum  semper  permaneat.  Actum  est  hoc  X1JII 
kalendas  julii  ab  incarnato  Dei  filio  MCLXX1HI. — Signum 
lldefonsi  regís  Aragonensis  f¡¡¡¿  et  comitis  Barchinone  et  mar- 
chionis  Provincie. — Sigi^num  Raimundi  de  Montecatano. 
— Sigjjjjnum  Arnaldi  de  Tornamira. — Sigj^nuro  PetriStc- 
phani. — Sigjjtgnuta  Moronis. — Sigl^num  Raimundi  dfe  Gin- 
tillis. — Sig££|num  Petri  de  Monte  Regali. — Sig^num  Rai- 
mundi de  Sancto  Saturnino.— Sig^num  Bonefacii. — Sig^g 
nuro  Crispini  qtri  hanc  cartera  jussus  die  et  auno  prenótalo 
scripsit. — Sig^num  Exemeni  notarii  Dertuse  Inijus  translati 
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testis, — Sig££(num  Johannis  de  Colonia  capellani  de  Castillo- 
ne  et  notarii  testis. — Sig^nuoa  Luce  subscribentis  pro  teste. 
— Signum  >J(  Bernardi  de  Linerola  ecclesie  sancti  Nicholai 
capellani  qui  hoc  Iranslatum  bene  et  fideliter  traoslatavü 
cum  originali  eum  comprovabit  et  eum  fidele  invenit  die 
et  anno  quo  supra. 


xvn. 


srg.  n.  187, 

noY.Dll74.  Id  Dei  nomine  notum  sit  ómnibus  hominibus  hoc  audien- 
tibus  quoniam  ego  Ermengaudus  comes  Urgelli  gratia  Dei 
et  Dulcía  comitissa  Urgelli  eadem  gratia  et  Ermengaudus 
filius  noster  per  nos  et  per  nostros  et  per  Ildefonsum  re- 
gem  Aragonensem  et  pernosdonatoressumus  ad  L*  homi- 
nibus populatoríbus  quos  dicemus  inferius  in  hac  carta 
unum  locum  in  Litera  quod  vocatur  Castellum  Blanch  cum 
L  pariliotis  de  térra  unicuique  unam  paraliatam  et  in  tali 
modo  quod  ibi  populent  et  faciant  mansiones  et  quisque  de 
predktis  L  populatoríbus  quos  dicemus  inferius  et  proge- 
nies illorum  donent  et  faciant  nobis  et  nostris  de  censu 
unum  kaficium  de  Blado  de  censu  de  unaquaque  paríliata 
unumltaficium.  Et  istum  censum  sit  nobis  datum  in  las 
eras  in  predicto  loco  de  Kastel  Blanch  annuatim  in  uno- 
quoque  anno  concurrente  nobis  et  nostris  per  cuneta  sé- 
cula sineenganno.  Et  ipsum  locum  de  Caslel  Blanch  afron- 
tat  cum  suis  terminis  quos  predicto  loco  damus  de  una 
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parte  in  camino  de  Alonso  et  de  «lie  in  ipsa  vista  de  Se-* 
gría  et  de  cami  de  Monso  sicut  venit  ad  Alpicad  et  de  III 
in  ip$o  Estable  dorous  roilicie  et  de  coarte  sicut  divtdit  ter- 
minos  de  Algoira  cum  lllerda:  et  quantum  in  istis  afron- 
tationibos  jamdictis  et  isti  terraini  ambiunt  sic  donamu* 
predictom  Castellón)  BUnch  cum  ómnibus  suis  terminis 
qai  dicti  sunt  predictis  L  populatoribus  et  progeniei  ilte- 
rum  ad  predictom  censum  sicut  superius  sonnt  cum  exiti- 
bus  et  ingresibus  et  cum  aquis  et  pascuis  et  nemeribus  et 
venationibus  et  cum  pratis  et  cum  plañís  et  cum  montibus 
et  cum  vallis  et  herbis  cultis  et  heremis  et  cum  melíora- 
cionibus  qoas  ibi  faceré  poteritis  et  cum  ómnibus  rebos 
que  ad  usum  hominis  pertinent  vel  pertinere  debent  per 
cuneta  secóla  quod  faciat  quisque  soam  voluntatem  de  sm 
parte  quicumque  voluerít  excepto  militibus  et  sanctis  per 
cuneta  sécula  sine  ullo  contradicto  salvo  nostro  jamdicto 
censu  etide  nos  tris.  Sed  est  sciendum  quod  nos  donatores 
scilicet  ego  Ermengandus  comes  Urgelli  et  mei  retinemus  ibi 
furnum  de  filia  et  quoquat  ibi  qui  coquere  voluerít:  et  si  no- 
luerínt  coquere  non  sint  inde  forzati.  Et  retinemus  ibi  nos- 
tram  rectam  justitiara  et  ipsas  hereditates  quas  Johannes  de 
Aibesa  et  fratres  ejus  ibi  habent  que  sunt  duodecím  quas 
habent  in  alodio  propríe  sine  oran  i  servitute:  et  sicut  supe- 
rius sonat  habeaot  et  teneant  et  poasideant  et  eiplectent  po- 
pulatores  qui  ibi  erunt  vel  sunt  per  predictom  censum  per 
venderé  et  per  donare  et  per  iropignorare  cuicumque  volue- 
rint  et  per  faceré  qnidquid  voluerínt  excepto  militibus  et 
sanctis  salvo  nostro  censu  jamdicto  et  de  nostrís  et  salva  rios- 
tra fidelitate  per  omne  tempus.  Et  de  predictis  L*  pariliat» 
donamos  Guillelmo  ct  suis  duas  paroladas  el  Ermessende 
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uxori  Petri  Rog  qui  fuit  et  caí  voluerít  V  pariliatas  et  Petro 
Danglaril  I  et  R.  Rog  I  et  Guillelmo  Dolióla  I  et  Petro 
de  La  Zaida  I  et  Boneto  de  Rivo  Hominum  I  Petro  deRivo 

Hominura  II  Be fratri  suo  I  Bernardo  Marti  II  Petro 

Meseguer  I  R Roso  I  Guillelmo  Dalcabez  I  A 

de  la  Porta  I  R.  Conil  I  Johanni  Galio  I  Guillelmo  Des- 
adorna I  Johanni  Blanc  I  Ferré t  Dalcaniz  I  Sancio  de  Lo- 
reta  I  P.  Durgell  I  Johanni  de  Isona  I  Johanni  de  Giem 
Ramón  I  Dominico  Vicent  I  Petro  Do  se  ha  I  Naparda  I  R. 
Doscha  I  P.  de  Cubéis  I  A.  de  Figuerola  I  Pere  Guillelm 
Moliner  I  Miro  de  Tolo  I  Pere  Ademar  I  Guillem  Johaona 
raarit  de  na  Ramona  I  Guillelmo  de  Moncenis  et  R.  de 
Benavent  I  Guillelmo  de  Montgai  I  Guillelmo  Ponz  et  Pe- 
tro Sadorni  I  Marieta  Filia  Guillelmi  Petri  I  Guillelmo  de 
Ager  I  Johanni  Ferret  I  A.  de  Buada  I  Pere  Cabrer  I  Gui- 
llelm Abbati  I  R.  Mazota  I  Pere  Divarz  et  Bernat  Divarz 
I  et  tercia  pars  sit  frumenti  et  tercia  pars  ordéi  et  ter- 
cia pars  avena  et  sic  erunt  L*  kaficios  de  blado.   Facta 
carta   donacionis  idos  novembris  anno   nativitatis  Domini 
MCLXXHII.  —  Sigj^fnum  Ermengaudi  comitis  Urgelli. — 
Sig^num  Dulcia  comitissa.  —  Sig^num  Ermengaudi  filii 
nostri  qui  firmamus  laudamus  et  testibus  firmare  rogamos. 
— Sigj^num  Johannis  de  Albesa.— Sig^oum  Arlad  de  Cal- 
dera.—Sig^num  Arnal  de  Ribetea. — Sig)$(num  Berenguer 
de  Grandelor.— Sig^num  Bernardi  scriptoris.— Sig^foum 
Pere  de  Bagaza. — Sig^num  Raimulfi  qui  scripsi  manda- 
mentó  comitis  Urgelli  cum  literis  emendatis  qui  remansc- 
runt  per  oWivionem  in  VI  linea. — Sig^nom  Gregorii  qui 
hanc  cartam  fideliter  translatavi  ut  melius  et  veraciter  po- 
tui  ut  supra  in  mense  augusli  auno  Domini  MCLXXXV. 
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XVIII. 


Perg.  n.  217, 

In  Dei  nomine  ct  ejus  gracia.  Hec  est  carta  donacionisFebr^j^ 
quam    facimus   nos  omnes  viüiní  de  Uno  Castellomajores 
ct  minores  bono  animo  et  spontanea  volúntate  vobis  don 
Blasco  Romeo.  Donamus  vobis  hereditatcm  de  illa  here- 
ditate  de  Sancta  María   usque  ad  illas   pardinas  de  Baca 
Mortaa  ut  habeatis  et  possideatis  illam  ad  hereditatem  vos 
et  omnis  geoeratio  et  posteritas  vestra  per  cuneta  sécula» 
Et  damus  inde  vobis  Termes  de  salvetate  don  Michael  de 
Gaiiquo  et  don  Corbaram  Garciarcez  de  Garcia  Órbita  et 
Petro  Fortuniones  Rúbeo.  Et  sunt  testes  don  Sancio  de 
Podio  et  don  Petro  Cornelio  nepote  de  don  Blascho  don 
Sancio  Soro  don  Sancio  de  Biota  et  don  Guerrero.  — Signum 
)j¡(  Ildefonsi  regis  Arágonis  comitis  Barchinone  et  marchio- 
nis  Provincie  qui  hoc  supradictum  donalivum  laudo  atque 
confirmo  tibi  Blascho  Romeu  et  filiis  tuis  et  toli  genera- 
tioni  ac  posteritati  tue  in  perpetuum  ad  vestram  lieredi- 
tatem  propiam  liberam  et  francham.  Facía  carta  et  dona- 
tívum  in  Uno   Gastello  ante  sancto  Andrea  denante  toto 
concilio   de  Uno  Gastello   dominica   prima  februarii    era 
MCCXIIII  regnante  per  Uei  graciam  Ildefonso  rege  in  Ara- 
gone  et  Barchinona  ac  Provincia  et  per  manum  ejus  Blas- 
cho Romea  in  Gesaraugusta  et  in  predicto  Uno  Gastello 
Deus-adjula  in  Sos  Gombald  in  Bield  Petro  López  in  Luna 
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et  in  Rosta  Marcho  Ferriz  in  Oscha  episcopus  Petrus  in 

Cesaraugusta   episcopus  Johanncs    in  Tirasona    episcopus 

Stephanus  in  Oscha  episcopus  Petrus  in  Pan pi lona.— Ego 
Baiet  de  Sos  scripsi  haoc  certam. 


XIX. 


Perg.  n.  367, 

Dic.  1178.'  Hoc  est  translatum  fideliter  fectum  III  nonas  aprilis  in- 
carnati  Verbi  anno  M°CC°XL  octavo  ab  instrumento  per  al- 
fabetum  diviso  quod  sic  habelur. — Hec  est  conveniencia 
facta  inter  dominum  Ildefonsum  ilustrera  regem  Aragonis 
comitem  Barchinone  et  marchionem  Provincie  et  Petrum 
de  Besora.  Donat  ei  namque  dominus  rex  castrum  de  Velo- 
sel  cum  ómnibus  terminis  suis  et  donat  et  concedit  ei  me- 
dietatem  decimi  et  omnium  reddituum  ejusdem  castri  et 
terminorum  videlicet  de  expletis  et  eximentis  qüibuscum- 
que  et  chestis  exorchiis  cuenciis  homicidiis  latrociniis  adem- 
pramentis  censibus  et  de  ómnibus  quibuscumque  rebus  que 
ad  usura  et  servitium  horainis  pertineant  que  dici  possint 
vel  excogitan  modo  et  in  antea:  aliam  autem  medietatem  de 
hiis  ómnibus  retinet  sibi  rex  per  omnia  loca.  ítem  donat 
ei  ut  faciat  unum  fornum  in  predicto  castro  et  villa  et  quod 
habeat  eum  in  suo  dominio  ad  faciendum  inde  omnes  suas 
voluntates  et  quod  ñeque  rex  ñeque  alius  aliquis  possit  fa- 
ceré furnum  in  ipso  castro  sel  ñeque  in  terminis  ejus  um- 
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quam.  ítem  donat  ei  tres  pariliatas  alodii  quas  ipse  Petras 
sibi  eligat  ubicumque  ibi  magis  voluerit  et  habeat  per 
suum  franchum  alodium :  ipse  etiam  rex  retinet  sibi  tres 
pariliatas  in  dominio  in  obtimo  loco.  Stabilimenta  eciam 
omnia  donat  eidem  Petro  et  quod  inde  exierit  dividat  ba- 
jnlus  Petri  et  donet  inde  medietatem  fideltter  bajulo  regis. 
Donat  ei  item  stachamenfct  et  firmamenta  ita  quod  bajulus 
Petri  ea  accipiat  per  totum  predictum  castrnm  et  per  tér- 
minos ejus  presente  bájalo  regis  et  bajulus  ejusdem  Petri 
ei  bájalos  regis  pUcitent  insimul  et  ambo  per  bonam  fidem 
facían*  Me  placitum  et  aterque  illorum  accipiat  suam  me- 
dieUteiftv  Hec  autem  omnia  donat  ad  fevum  dominas  rex 
predicto  Pl£u  et  fflna  ejus  de  legitimo  conjugio  natis  ex-* 
eeptk  dieti*  fjyflhtit  tribus  et  furno  quod  in  proprium 
alodium  et  eoaeedit  et  quod  sit  inde  suus  sol  idus  sicut  ho- 
ra© de  seo  metiori  seniore  et  donet  inde  ei  potestatem  ira- 
tus  et  paecatus  quociescumque  per  se  vel  per  nuncios  suos 
eam  demandaverit:  quod  et  si  predictum  Petrum  morí  con* 
tingeret  sine  infante  legitimo  revertantur  predicta  omnia  in 
solidum  domino  regi  et  suis  excepta  medietate  dominica- 
torarum  supradictarum  et  earum  etiam  que  in  antea  ibi  pre- 
dio tus  Petrus  babuerit  de  qua  medietate  liceat  ei  faceré 
omnes  soas  voluntates  sine  alicujus  obstáculo.  ítem  dimitit 
rex  eidem  Petro  in  vita  sua  cavalchatas  host  placita  et  se«- 
guímenta  que  ei  habet  faceré  per  supradietom  fevum: 
post  obitum  autem  ejusdem  Petri  íaciant  hoc  filii  ejus  curo 
omni  sua  posteritate.  Ítem  si  quid  de  supradicto  décimo 
Ilerdensis  ecclesia  vel  alius  aliquis  homo  suo  jure  vel  alia 
qualibet  ratione  aut  ocasione  consequeretur  partem  sui  de- 
cimi  que  contingeret  eundem  Petrum  reciperet  et  accipiat 
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in  oternum  ni  domiinii  regis  tiisi  mi  salvam  et  secuiam  po- 
len! eulem  Pi'lru  parlem  suum  lacen-,  Ilabel  autem  térmi- 
nos et  ufroulacionr*  rastrum  de  Velóse!  suul  dividit  ciim 
Alliio  et  e.\  alia  parto  oum  Valle-Clara  el  vadit  iti  col  I  uní 
de  Lena  et  iliviilil  eum  termino  ile  Servóles.  Sícut  íiec  ora- 
nia  suprascripta  suut  sic  domiuus  MR  donat  landat  et  con- 
cedit  eidem  Petra  el  liliis  ejus  :  el  Pelrus  diiintt  et  remiltit 
¡n  pruprium  debítum  qnod  oi  ilebebat  res;  usqiie  ad  DCCC 
iDorabeliuos  qtios  ei  debí' bal  et  ditinil  filium  regí  et  omni 
persone  domum  de  Hila  quam  demaudabat  per  convenien- 
ciam  per  supradiclum  debilum.  ínter  celera  recipit  domi- 
nus reí  predictum  Pelrum  cum  ómnibus  rebus  siiis  ubique 
in  sua  speciali  munutencione  et  quod  non  lornct  eum  de 
avere  vel  de  honorc  in  relro  ¡n  suis  juslis  causis  ñeque 
iilicui  boc  faceré  permitalur  sed  pro  posse  defendat  eum 
cum  ómnibus  bonoribus  suis  el  rebus  ubique  :  et  de  boc 
occipil  eciam  cum  dominus  rc\  in  sua  legalitate  et  Dei  íide 
contra  cune-tos  liomines  el  ferminas  sicut  suum  mi  I  i  le  m  et 
liomiiiem  proprium  quem  cum  millo  babet  dividere.  Actum 
est  boc  in  Terracbona  mense  decembris  anuo  Domiiii 
MCLXXVin. — Signum  ^(  lldeforisi  regis  Aragww  comítis 
Barcbínone  et  marchionis  Provincic. — Signum  f¿*  Itaimundi 
lierengarii  comitis  Provinne. — Signiun^  domine  Siincie  re- 
gine  Aragonis  comitise  Barcbinone  et  marebisie  Províncie. — 
Signum  |J<  Dalmacü  de  Biert. — Signum  J-J-t  Arnalli  de  Vila- 
mulorum — Berengarius  diele  Terracbonc  Ecclcsie  arebiepis- 
copus. — )JOI¡ronis  judiéis. — Signum  )J(  Geraldi  de  Jorba. 
— Signum  )$(  Guillelmi  de  Cervaria.  — Signum  )J-(  Baimundi 
e Cervario. — Signum  |$<  Cuilielmi  junioris  de  Cervaria. — 
EgO Cinllelmiisde  B¡is*a  snips  li.mc oartara  mandato  dnininí 
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ttgjfcsetíeci  hoc  »ig)J(uum. — Sig^uum  Berengarii  de  Sancto 
felice  notarii  publici  ilerdensis  qui  hoc  translatum  scripsit 
^um  supra pósito  in  lineis  XXUU  ubi  dicitur  sicut  dividit  el 
in  XXXV  ubi  dicitur  Sigl^num  Dalmacii  de  Biert. 


XX. 


•    •■*  -*f  '  Perg.  n.zw 

*  ^*m  jtffiwrtiUní  berte  et  fideiiter  sumptum  Mptimo^1™^ 
¿^C^Aljtftrá*  Qftobt*  auno  Domini  millesimo  CCC  pri- 
*^,  *  qiftaMMlMw^  auctoritate  venerabilis 

■*j|iMi|fcj§  jhntrQüvo  decani  et  oíBcialw  Terrachone  cu- 
)**  tetar  de  verbo  ad  verbero  taKs  esL — Id  Christi  nomine 
Wt  *okm  conctia  quod  ego  Berengarius  Dei  dignacione 
Tarrachonensis  Arcliiepiscopus  curo  volúntate  et  consensu 
toe ¡us  conventos  Tarrachone  ecclesie  et  ego  Ildefonsus  Dei 
gralia  rex  Aragonensis  et  Bertrandus  de  Castelet  et  uxor 
ejus  Guillelma  donamus  ómnibus  populatoribus  colonis  et 
habitatoribus  ville  nostre  que  dicitur  Monsmbeus  et  óm- 
nibus filias  et  heredibus  et  successoribus  ipsorum  popula- 
torum  presentium  et  furortuum  orones  honores  videlicet 
térras  cultas  et  heremas  domos  et  vincas  et  ortos  et  ferra- 
genalia  que  modo  habent  et  deinceps  habebunt  in  termino 
ipsius  ville  vel  castrí  Montis  Rubei  cui  ville  vel  castro  do- 
namus tales  términos  in  circuitu:  ab  oriente  in  termino 
quem  comes  Barchinone  donavit  Raimundo  de  Aretibus  et 
Poncio  Dorcha  sicut  sonat  in  carta  eorum  de  honore  Cam- 
TOMO  VIII.  5 
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brilium  et  iri  termino  Alforge  et  descendit  ad  mare  et 
affrontat  a  meridie  in  mari  et  ab  occidente  in  col  le  Bala* 
garii  et  inde  de  serra  in  serram  sicut  aque  vergunt  verse» 
Tarrachonam  ascendit  ad  collem  Leude  et  inde  pervenit  a 
parte  circi  ad  vallem  Gbrzarum  sicut  aque  vergunt  versus 
Tarrachonam  et  inde  revertitur  ad  terminum  Alforge.  Et 
donamus  eis  istos  honores  cum  ingressibus  et  egressibus  suis 
et  cum  lignis  et  pascuis  et  aquis  ad  usus  ipsorum  omnium 
et  cum  ademprivis  tali  condicione  quod  ipsi  et  successores 
eorum  sint  habitatores  ipsius  ville  vel  castri  et  habeant  et 
teneant  ipsos  honores  per  nos  et  successores  nostros  et  sin- 
guli  laboratores  qui  singulas  pariliatas  habnerint  donen!  no— 
bis  et  soccessoribus  nostris  III  quarterias  éftW  et  tinatn 
quarteriam  frumenti  singulis  annts.  Verumtartttfti  uitaquaque 
paríliata  honoris  sufiiciat  et  abundet  éd  octneginta  qüat*- 
tenas  ordefi  semínandas  et  singóle  pariliate  habeant  habun- 
danter  IIII  q  o  artera  tas  vinearnm:  et  preterea  habeant  ipsi 
coJoni  et  habitatores  et  eorum  successores  domos  suas  ib 
villa  vel  castro  et  ortos  et  fe  rra  gen  alia  ubi  eis  fuerint  as- 
signa  ta.  Qní  vero  plus  vel  minus  una  paríliata  habnerint 
donent  secundum  quantitatem  honoris  quem  habnerint  ad 
racionem  predictam  ut  qui  plus  habuerit  secundum  quod 
plus  habuerit  plus  donet  et  qui  minus  habuerit  secundum 
quod  minus  habuerit  minus  donet.  Et  retinemus  nobis  et 
successoribus  nostris  fabricam  et  furnum  ita  quod  nos  sta- 
biliamus  furnum  et  fabricam  et  laboratores  et  populatores 
et  eorum  successores  coquant  in  ipso  furno  panes  suos  et 
in  fabrica  lauceen:  et  donent  pro  furnatico  vicesimum  quin- 
tum  panem  et  donent  pro  laureo  annuatim  de  singulis  vo- 
meribus  et  ligonibus  imam  mígerism  otdei.  Siqnid  áutem 
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fumarias  vel  fétrarius  contumacitcr  tpsis  populatoribus  et 
«orura  tuccessoribos  peioraverit  vel  destruxerit  emendetur 
et  restituatur  eis  et  nos  distringamus  eos  ad  emendandum 
et  restituendum.  Et  preter  istos  usaticos  nutlus  alius  usati- 
cus  vel  census  imponatur  ipsis  habitatoribus  vel  eorum  suc- 
cessoribos  et  nulla  vis  aut  violentia  fíat  eis  nisi  per  equam 
justiciam:  set  salvo  censu  «pariliaiarum  et  lauceo  et  furna- 
tico  et  justicia  liabeant  fíanchfc  et  libere  omnes  predictos 
honores  ad  omnes  voluntates  suas  sicut  melius  dici  et  in- 
telligi  potest  ad  eorum  profectum.  Si  quis  hoc  fregerít  du- 
pK  pena  restituat  et  postea  firmutn  permaneat.  Quod  est 
actatt  idus  angustí  asno  M'C'LXXX0  Dominico  incarnacio- 
ms^-^Sig^|nfuin  Berengarius  Terraconensisk  archiepiseo- 
pro.-t-Ego  Rairoundus  Terracene  eccfosie  prepósitos.— Sig* 
J^fnum  Beftrandi  de  Castelet.— Sig^num  Guillelme  uxorís 
ejus.— Sig^nura  Guillelmi  Petri  filii  sai. — Hoc  Ricardus 
ita  sig^mim  trabit  archilcvito.— Sig^num  Poncit  presbi- 
teri  canonioi.-— Sig^num  Calvonis. — Sig^lnum  Richard  i. 
— Sigjjifmim  Arnatói  de  Podioviridi. — Sig^num  Roberti 
Ginet.->-Sig^|rium  Petri  de  Rubione  qui  hujus  reí  testes 
suui.— (Siguen  unos  caracteres  hebreos)  salvo  jure  de  Cam- 

brils. — Ego  Petros  de  Terrachona  tárrachonensis 

hoc  scripsi  et  rási  et  emefidavi  in  .  .  -  .  .  . — Sig>J(nura 
Ildefonsi  regís  Aragonis  comitis  Barchinone  et  marchionis 
Provincic— Ego  Guillelmus  de  Rassio  notariüs  domini  regis 
subscribo  et  fació  hoc  sig^num. — Ego  Dalmacius  de  Mon- 
leolivo  decanus  ac  officielis  Terracone  h'uic  translato  oucto- 
ritatem  prestans  subscribo.—  Sigíjjtmim  Berengarii  de  Ter-* 
racia  publici  tabellionis  Terrachone  sub  Michaele  Roter  qui 
hoc  translatum  cum  suo  original)  de  verbo  ad  verbum  fide* 
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liter  comprobatum  scribi  fecit  et  olausít. — Ego  Amaldus  de 
Pratis  hoc  translatum  bene  et  fideliter  Iranslatavi  mandato 
Michaelis  Boter  Terrachone  notarii. 


XXI. 


Perg.  n.  307, 
Alfon.  I. 

Dic  nao.  in  nomine  domini  nostrí  Jhesuchristi  amen.  Quoniam 
labilis  est  hominum  memoria  et  exinde  accidit  gestarnm 
rerum  proba cionem:  precipue  de  racione  videtnr  esse  et  de 
consuctudine  bona  patrum  nostrorura  ut  negocia  et  máxime 
majora  que  ínter  homines  soleut  agitan  scriptis  debeant 
inserí  et  comendari  ad  evidenciara  majorem  et  cautelam  so- 
lid  iorem.  Omnes  igitur  ad  quorum  noticiara  ista  pervene- 
rint  firmiter  sciant  et  nullatenus  dubiteot  quoniam  dominus 
Ildefónsus  rex  Aragone  fi litis  Raimundi  Berengaríi  cbristia- 
nissimi  comitis  Barchinonensis  viri  utique  memorie  celeber- 
rime  exigit  pecuniam  propter  negocia  sua  expedienda  a 
populo  Gesaraugustano:  populus  aatem  volebat  et  ómnibus 
ad  hoc  anelabat  modis  ut  clerici  conferrent  et  exerici  eo- 
rum  et  similia  ad  istam  pecuniam  regi  persolvendam  et 
hoc  petebat  populus  pro  vicitiitate.  Tándem  ad  hec  decur- 
sum  est  et  deventum  quod  pignora  clericorum  exericorum 
et  familie  a  taicis  fuerunt  capta  et  domus  eorum  invase. 
Hoc  audito  venerabilis  Petrus  Cesaraugustanus  episcopusin- 
terdixit  divina  oficia  in  civitate  prefata:  aliquando  vero  tem- 
pore  elapso  dum  sancta  a  divinis  cessaret  ecclesia  supervenit 
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dompnus  Blasco  Romeo  post  regem  domious  civilatis  pre- 
nomtnate.  Iste  siquidem  voleos  de  medio  boc  malura  et  hanc 
discordiam  tollere  partem  utramque  ad  leoitatem  pacis  et 
ad  sopiendam  hujusmudi  litem  blandís  et  dulcibus  verbis 
frequenter  convertiré  non  dubitavit :  tándem  placuit  pre- 
taiato  epicopo  clero  et  populo  ut  se  ponerent  in  manu 
dicti  Blasco  Romeu  pro  justicia  bine  inde  consequenda  sie- 
gue factum  eat.  In  inicio  cause  postulavit  dominus  episcopus 
cum  clero  sua  sibi  pignora  restituí  antequam  litem  ingre- 
deretw  et  ut  breviter  expediamus  nos  circa  hunc  articu- 
lara mandarit  dominus  Blascho*  Romeo  utríusque  partís  pig- 
nora absolví.  Hoc  dicto  processum  est  ad  causam.  Dominus 
episcopus  aUegabat  libertatem  cleríci  a  vicinitate  facienda 
excosandam  ratione  muHiplici:  jure  scilicet  comuni  decreto 
domini  pape  Alexandri  speciali  donacione  inclite  recordacio- 
ab  regís  Ranimirí  et  speciali  dono  suprascripti  regís  Ildefon- 
si:  et  hec  dúo  donativo  ostendebat  in  instrumentis  idoneys. 
Pars  populi  respondebat  quod  non  pignorabant  clericos  sed 
patres  et  matres  eorum  et  clavigeras  et  alias  personas  que 
habebant  res  unde  vicinitatem  faceré  tenebantur :  assere- 
bant  etiam  quosdam  eorum  non  esse  ad  ordines  promotos  pro 
quibus  aliquam  in  hac  parte  mererentur  excusacionem.  His 
racionibus  et  alus  multis  ab  utraque  parte  interpositís  in- 
tellectis  habito  consilio  cum  venerabili  Johanne  Tirasonensi 
episcopo  Bernardo  Cesaraugustano  archiepíscopo  et  magistro 
Kenaldo  Pampilonensi  archiepíscopo   et  Eximeno  Romeu 
domnus  Blascho  ita  judicavit   et  talem  sentenciam  dedit. 
Judicavit  siquidem  sentencialiter  decrevit  quod  si  pater  ma- 
terve  supersit  et  filius  clericus  cum  eo  vcl  cum  ea  in  eadem 
habitet  domo  si  pater  materve  proprium  habeat  patrimo- 
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nium  ocasione  filti  elcrici  a  colacione  vol  a  vicinitate  oivi*- 
tatis  non  excusabitur.  Secando  judicavit  et  per  vigorero  j li- 
die ii  mandavit  quod  ai  forte  mulier  aliqua  conversetur  cum 
ckrico  et  babeat  hereditatem  vel  res  unde  vicinitatem  so- 
lebat  {acere  propter  hanc  conversacionem  vel  cohabitado*- 
nem  a  vicinitate  facienda  non  exeusetur.  Mandavit  etiam 
et  firmiter  mandavit  per  sentenciara  quod  nullus  iogredio- 
tur  domos  clericorum  ocasione  pignoran  di  tales  molieres  sed 
si  extra  inueniantur  prout  ratio  exigú  pignorentur:  si  vero 
clericus  aliquam  receperít  matierem  at  serviat  in  dono  sua 
noq  habentem  unde  debeat  faceré  viemitatem  hujusmodi 
mulier  vicinitatem  faceré  non  compcllatur :  ítem  judicavit 
de  alia  familia  clericorum.  Tercio  loco  judicavit  quod  si  ee* 
clesia  aliquem  laicura  in  societate  receperít  et  ei  libram  et 
justiciara  dederit  pro  libra  et  justicia  nullam  habebit  ex- 
cusacionem  a  vicinitate  facienda  si  hereditatem  vel  res  suas 
sibi  retinuerit:  si  vero  totum  ecclesie  contulerit  nullam  dein- 
ceps  vicinitatem  faciet.  Preterea  judicat  de  exaricis  videlicet 
quod  si  ecclesia  habuerii  aliquos  exaricos  qui  venerint  ahon- 
de et  antea  cum  milis  vicinitatem  non  habuerint  nec  per  ao- 
nup»  steterint  vicinitatem  faceré  non  cogen  tur:  si  vero  postea 
adquisieriot  unde  vicinitatem  faceré  debeant  ocassione  ec- 
clesie in  suo  proprip  non  excusabuhtur.  Insuper  judicavit 
quod  nultus  clericus  tíllam  vicinitatem  faceré  compellatur 
pro  porte  patrimonii  vel  pro  sua  fratisca  vel  pro  alia  adqui- 
siciones Hic  que6¡tum  fuit  a  dómino  Blaschoquod  si  clericus 
totum  posideat  patriraonium:  hoc  noluit  judicaré  set  dtstulit 
doñee  locatur  cum  domino  rege  et  hoo  fccit  propter  .  . 
am  et  donacionem  quam  douiinusrex  fecit  prenoroinato  epis- 
copo  et  cesarugustane  ecclesie  ct  clericis  tocius  episcopa- 
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cesara ugustani.  Judicavit  pretor  supradicta  quod  nullus 
t^prediatur  domum  clerici  de  cetero  quocumque  modo  illam 

sideat  ocasione  pignorandi.  JHoc  judicium  fuit  datum  a 
B-B^scho  Romeu  apud  Cesaraugustara  in  palacio  sepedicti 
e^>iscopi  Cesaraugustani  racnse  decerabris  era  MCCXVIII. 
f&*~  habuit  secura  in  judicio  Johannem  Tirasonensem  epi&co- 
piAmB.  Cesaraugustanum  archiepiscopum  magistrum  Renal- 
dum  Pampilone  archiepiscopum  et  Eximen  Boroeu. — Ego 

igister  R.  Pampilone  archiepiscopus  laudo  et  confirmo 

hoc  )J{  sigoum  fació. 


A^Aull» 


Perg.  q.  309, 

Notum  sit  cunctis  quod  ego  Ildefonsus  Dei  gratia  rex  díc.  liso.' 
Aragonis  comes  Barchinone  et  marchio  Provincie  dono  at- 
que in  perpetuum  concedo  Ubi  Petro  de  Deo  et  tue  proge- 
niei  atque  posteritati  illam  terram  totam  quam  vocant  Sane- 
tum  Marcellum  et  vallem  Porreram  insimul  cum  illas  argen- 
teras ad  (aciendum  et  edificanduro  populaciones  per  omnia 
loca  ubi  volueris.  Et  dono  vobis  in  primum  senioralicum 
cum  extacamentis  atque  stabilimentis  et  dono  vobis  terciana 
partem  de  justicias  et  de  fornos  de  molendinos  et  de  totas 
illas  causas  que  exierint  vel  exire  debent  ad  seniore  vel  qui 
sunt  ad  usum  hominis  et  dono  vobis  terciam  partem  de  ip~ 
sum  decimum  que  ibt  accipiemus.  Que  térra  afrontat  a  parte 
orientis  in  altam  serram  super  Cigar  et  prendit  totum  Cigar 
et  descendit  per  serram  et  ferit  in  rivo  de  Gorludela  ct  de 
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Roca  Franca  a  circio  ¡n  illa  serra  que  est  super  Sanctum 
Marcellnm  a  meridie  ¡n  termino  de  Falcet  ab  occiduo  in  illa 
Poboleda.  Quantum  infra  istas  quatuor  afrontaciones  in- 
cludunt  et  isti  termini  ambiunt  sic  dono  vobis  et  vestris 
sicut  superíus  resonat.  Retineo  michi  in  jam dicta  Ierra  et 
populacionibus  michi  et  mcis  in  perpctuum  duas  partes 
de  ómnibus  exitibus  que  ibi  exierint  vel  exire  debent:  tu 
vero  babeas  terciam  partem. — Facta  carta  apud  llerdam 
mense  decembris  anno  Domini  MCLXXX. — Signum  £g  II- 
defonsi  regis  Aragonis  comitis  Barchinone  et  marchionis 
Provincie. — Sig^fnum  Raimundi  de  Ti  mor.  —  Sig^num 
Berengarii  Ceritanie. — Sig)J(num  Geraldi  de  Jorba. — Sig- 
IjJ^num  Berengarii  de  Villa  Francha. — Sig^num  Beren- 
garii de  Parietibus  no  tari  i  domini  regis  qui  hanc  cartam 
ejus  mandato  senpsit. 


XX III. 


Reg.  n.  2, 

aooct.  liai.  In  Dei  nomine  et  ejus  divina  clemencia  ego  Ildefonsus 
Dei  gratia  rex  Aragonis  comes  Barchinone  et  marchio  Pro- 
vincie fació  hanc  cartam  donacionis  et  (populacionis.  Pía- 
cuit  michi  bono  animo  et  spontanea  volúntate  quod  dono 
laudo  atque  imperpetuum  concedo  vobis  ómnibus  popu- 
latoribus  de  Rivo  de  Algars  et  de  Batea  presentibus  atque 
futuris  ad  populandum  et  meliorandum  castra  et  villas  de 
Rivo  de  Algars  et  de  Batea  et  omnes  términos  eorum  sci- 
licet  usque  ad  Nonasp  ct'  deinde  sicut  vadit  et  ferit  in  ser- 
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ram  ín  Aull  de  Favara  et  deinde  usque  ad  podium  de  Cal- 
cent  et  ferit  ad  Gretes  et  vadit  ad  Vilar  de  Arenis  et  vadit 
ad  Gandeam  et  sicut  aque  vertuntur  intus  versura  predic- 
tum  castrum  de  Algara  et  sicut  vadit  usque  ad  serram  de 
Azcoo  et  deinde  asque  ad  Hatarranam.  Quantum  infra  hos 
predictos  términos  includitur  et  terrainatur  dono  atque 
imperpetuum  concedo  vobis  et  omni  generationi  et  poste- 
ritati  rastre  franebum  et  liberum  et  ingenuum  ad  vestram 
propriam  hereditatem  per  faceré  inde  omnes  vestras  volún- 
tales ad  fuerum  Cesara ugus te.  Supradicta  castra  cum  suis 
terminis  heremis  et  populatis  cum  introitibus  et  exitibus 
suis  cum  aquis  et  pascuis  et  pratis  et  lignis  et  silvis  et  cum 
ómnibus  directis  et  pertinenciis  suis  que  ad  usuib  hominis 
pertinent  vel  pertinere  debent  totum  ex  integrum  dono 
et  concedo  vobis  et  vestris.  Et  dono  vobis  ut  habeatis  fue- 
ros et  judicios  Cesarauguste  per  sécula  cuneta  salva  mea 
fidelitate  et  de  tota  mea  posteritate.  Insuper  dono  laudo 
et  concedo  Berengarío  de  Parietibus  notario  meo  ecclesias 
que  ib»  faerint  facte  ómnibus  diebus  vite  sue  salvo  jure  Der- 
tusensis  episcopi.  lterum  dono  vobis  predictis  popolatori- 
bus  ut  non  donetis  lezdam  nec  pedaticum  in  totam  meara 
terram  nec  in  aqua.  Facta  carta  apud  Ilerdam  111  kalen- 
das  novembrís  anno  Domini  MCLXXXI. — Signum  >$(  Ilde- 
fonsi  Dei  gratia  regis  Aragonis  comitis  Barcbinone  et  mar- 
chionis  Pro  vi  ocie. — SigQ^num  Arnaldi  deErii. — Sig^num 
Berengaríi  de  Sanaugii. — Sigj>g¡(num  Poncii  de  Cervaria. — 
Sig^num  Artall  de  Alagon. — Sig^oum  Enego  de  Aveu. 
— Sig^num  Berengarü  de  Parietibus  notarii  domini  regis 
qui  hanc  cortara  ejus  mandato  scripsit  cum  lineis  supra- 
posilis  in  linea  tertia. 


('«) 


XXIV 


sgr.  n.  367, 
Álfon.  I. 

Hayo  U8I.  Hoc  est  iranslatum  fideliter  factum  III  nonas  aprilis  in- 
carnati  verbi  anno  HGGXL  octavo  ab  instrumento  quod  sic 
habetur. — In  Christi  nomine  sit  notum  cunctis  quod  ego 
Ildefopsus  Dei  gracia  rex  Aragonis  comes  Barchinone  et 
marchio  Provincie  simul  cum  Pelro  de  Bessora  laudo  et 
concedo  vobis  Petro  Porta  vobis  et  infantibus  vestris  et 
ómnibus  illis  populatoribus  qui  vobiscum  et  sine  vobis  ve- 
nerint  apopulare  in  Velosello  et  in  termino  ejus  ipsam  po- 
pulacionem  de  Velosello  cum  suis  terminis  ómnibus  quod 
lpbeatis  eam  francam  et  liberara  et  quod  non  donetis  inde 
nobis  vel  alicui  inquirenti  nisi  novenam  et  decimas  et  pri- 
micias pañis  et  vini  lini  et  canabts  ecclesie  ñeque  intret  ali- 
quis  in  toto  termino  vestro  fustam  accipere  vel  glandem  aut 
pascoam  et  quod  non  firmetis  directum  nisi  per  V  solidos 
curo  hoc  quod  ad  firmamentum  pertinet:  et  ¡Has  parielatas 
quas  ego  et  Petras  dé  Bessora  nobis  retinemus  sicut  sonat 
m  meis  et  in  suis  convenienciis  levabimus  eas  de  illa  com- 
ba ubi  sedet  illum  podium  in  quo  proposuimus  mutare  ip- 
sum  castrum  et  fortitudinem  de  Velosello  usque  Popule- 
tvm  ét  usque  Va  liem  clarara.  Damus  autem  vobis  in  eadem 
populaciooe  singulas  quarteratas  ad  ortos  per  alodium  sicut 
adhuc  vobis  divident  Petras  de  Bessora  et  Bordus  de  Je- 
runda.  Preterea  damus  vobis  et  vestris  perpetuo  adempra- 


(M  ) 
mentum  de  cendeoda  ligna  et  fusta  in  tota  montanna  de 
Siuraua.  Actum  <*t  hoc  apud  Fragam  mease  raadii  anuo 
Domini  MCLXXXI11I. —  g&  IJd^íonsi  Dei  gracia  regís  Ara- 
gonis  comUia  Barchúione  et  marchionú  Provincie.— Sig- 
)^Dam  Petri  Balb.— Sig£gnum  Stephani  de  Marimundi.— 
Sig^pqm  Petri  de  Besara.— Sig)J(nurn  Burdi  de  Jerunda. 
— Ego  Guiüelmus  de  Basia  regis  uotarius  subscribo  sig^< 
num.— Sig^num  Guülelmi  de  Villafrancha  qui  hoc  scrípsit 
precepto  G.  de  Bassia  uotarii  domini  regis  cum  literis  su* 
prapossitis  in  linea  IUI  die  et  auno  quo  supra.— Sig^nuro 
Berengarü  de  Sancto  Felice  notaríi  publici  Ilerde  qui  hoc 
trwlatum  scrípsit. 


XXV. 

Reg.núm.2, 
fol.  83. 

Notum  sit  cunctis  presentibus  atque  futuris  quod  ego  Abrü  ll85 
lldefonsus  Dei  gratia  rex  Aragonis  comes  Barchinone  et 
marchio  Provincie  <lono  et  concedo  vobis  ómnibus  apopu- 
latoribus  qui  modo  estis  apopulati  in  Villagrasa  mea  novia 
popula tione  et  qui  estis  venturi  ad  populandum  et  manen- 
dura  orones  bonas  coosuetudines  et  franchitates  ideo  ut 
bene  ibi  vos  apopuletis  et  melioretis  cotídie  illam  popula- 
tioneou  Et  dono  et  concedo  nobis  vestras  domos  et  ortos 
et  farragenales  skut  jam  vobis  dividimus  videlicet  ut  unus- 
quisque  habeat  domos  de  quatuor  astis  in  amplitudine  et 
de  octo  in  longitudine  similiter  etsic  fiat  de  ortis:  etuuus- 
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quisque  ex  vobis  dabit  raichi  pro  domibus  et  farragenale  et 
pro  orto  VI  denarios  pro  ceusu  omni  tempore  in  festo  Dá- 
tale. Et  dono  vobis  aquam  de  illo  regó  ád  capiendom  et 
ad  orones  vestros  usus  duobus  diebus  et  duobus  noctibus 
in  septimana  videlicet  in  die  mercurii  et  m  die  sabbati. 
Etiara  et  si  vobis  necesse  fuerint  et  sine  meo  dampno  fa- 
ceré poteritis  accipiatis  eam  alus  diebus  ómnibus  cum  opus 
habuerítis:  et  dono  vobis  illaro  aquam  de  Exarechavins  per 
omnes  dies  que  aqua  venit  de  Verduno.  Et  dono  vobis  im- 
perpetuum  quod  in  tota  térra  mea  non  donetis  ieudam  vel 
usaticum.  Et  dono  vobis  mercatum  in  die  jovis  et  firam  ad 
Oranium  Sanctorum  octo  dies  ante  et  octo  dies  post  festum: 
et  dono  vobis  quod  sit  salvus  et  securas  omnis  homo  qui 
venerit  ad  illum  mercatum  et  firam  cum  ómnibus  rebus 
suis  in  eundo  et  redeundo  et  quod  possitis  emere  et  acci- 
pere  in  pignora  omnes  honor.es  quos  poteritis  habere  per 
rationem.  Et  dono  vobis  quod  non  mittam  supcr  vos  cava- 
llar  i  una  castlanum  ñeque  vicarium  et  non  dabo  vobis  alium 
dominum  nisi  me  et  meos  successores.  Dono  etiam  vobis 
pascua  et  vias  et  lignaria  et  petrarías  et  herbam  et  totum 
percaticum  sicut  melius  habent  homines  Cervarie  et  Tar- 
rege.  Et  dono  vobis  quod  non  mittam  super  vos  bajulum  de 
Tarrega:  et  dono  et  concedo  vobis  confrariam  inter  vos  ba- 
bendam  sicut  convenire  poteritis  inter  vos  ipsos:  et  dimito 
vobis  exurchias  et  intestationes  et  cucucias  nisi  ille  qui 
captus  fuerit  in  cucucia  quod  currat  per  villam.  Et  ullus  non 
sit  ibi  districtus  per  furnum  ñeque  per  molendinum:  et  si 
quis  miles  vel  alius  facit  vobis  injuriam  possitis  illum  pig- 
norare: et  ullus  non  possit  hedificare  in  illa  carreria  ma- 
jore  illius  ville:  ct  omnis  homo  qui  sit  manens  illius  ville  et 
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habeat  ib  i  hereditatem  non  donet  (irmanciam  nisi  per  quin- 
qué solidos.  El  ego  accepi  vos  et  omnes  vestras  res  in  omni 
loco  in  mea  speciali  protectione  et  defensione:  et  dono  et 
concedo  vobis  quod  de  istia  X  annis  non  ambuletis  in  ost 
ñeque  in  cavalcatam  nisi  tantum  ad  vestras  juntas.  Et  mando 
ómnibus  vicariis  et  bajulis  tocius  Ierre  mee  quod  vos  et 
res  vestras  tamquam  meas  proprías  manuteneant  et  defen- 
dant:  et  dono  vobis  et  concedo  quod  possitis  domos  et  res 
vestras  daré  vel  venderé  vel  alienare  quandocumque  volue- 
rit»  vestría  consimilibus  salvo  meo  jure.  Et  voló  et  mando 
quod  ubicumque  vos  potuerítis  adcrescere  et  meliorare  fa- 
ciatis  salva  mea  fidelitate  et  jure  ut  supradictum  est.  Et  si 
quis  homo  contra  haoc  cartam  ausus  fuerít  venire  in  ali- 
quo  sola  causa  evasionis  daret  míchi  mille  solidos  preter 
i  lia  ti  dampni  resta  urationem,  Preterea  renuncio  ego  rex 
ibi  fúrnos  et  molendinos  et  justicias  et  leudas  et  firma- 
menta  et  non  babeatis  ibi  alium  dominum  nisi  me  et  meos 
successores. — Facta  carta  apud  Uerdam  mense  aprili  anni 
Domini  M#C°LXXX°V°. — Signum  ©  Ildefonsi  Dei  gratia  re- 
gis  Aragonis  comitis  Barchinone  et  marchionis  Provincie. — 
^{¡(Berengarius  Dei  gratia  Terrachonensis  archiepiscopus.— 
Sig^num  Guillelmi  de  Angularia. — Sigj^num  Raimundi 
Petri. — Sigj^num  Petri  Balbi. — Sig^num  Orto  de  Isla.£g 
Ego  Bertrandus  hanc  cartam  scripsi  et  suprascripsi  in  linea 
V  et  hoc  precepto  Guillelmi  de  Bassia  regis  notarii  et  feci 
hoc  signum  ^  Virgilius. 
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XXVI. 


Perg.  n.  000, 

No??Dílk.     Cognitum  sit  ómnibus  hominibus  quod   ego  Ildefonsus 
Dei  gracia  rex  Aragonis  comes  Barchinone  el  marchio  Pro- 
vincie  dono  et  cometido  iibi  Petro  Maltallado  illad  cas- 
trum  meum  quod  vocatur  Faxínas  ut  habeas  teneas  et  poa- 
sideas  de  vita  tua  cum  ómnibus  suis  terminis  beremia  et 
populatisqui  sunt  de  Raratone  usque  ad  pedem  de  Garzia 
et  de  talle  de  Avellano  usque  ad  collum  de  Jerrellon  et 
tisque  ad  terminum  de  Calzena  et  de  valle  Congusti  us- 
que ad  domum  que  fuit  fratris  Constantini  et  cum  introi- 
tibus  et  exitibus  cum  aquis  et  pascuis  cum  silvis  et  nemo- 
ríbus  cultis  et  incultis  que  sunt  infra  predictos  términos  et 
cum  ómnibus  alus  directis  que  eidem  castro  prenominato 
pertineant  vel  pertinere  debeant:  9ub  hac  tamen  condicione 
et  pacto  quod  pro  posse  tuo  solicitan*  et  studiosam  curam 
apponas  in   predicto  castro  hedificando  construendo  sta- 
tüendo  et  fabricando  in  ómnibus  que  fuerint  necessaria  in 
retinimento  ipsius  castri.  Dono  etiam  et  concedo  tibi  pro 
auxilio  ejusdem  castri  quamdiu  ipsum  tenueris  illam  raeam 
vivariam  de  Xiarc  et  de  Masons  et  de  Nuilla  et  de  Targa 
quemadmodum  ipsas  acciperc  debeo  vel  habere.  Supradic- 
tum  autem  donativum  laudo  et  concedo  tibi  fírmum  haberi 
et  teneri  prout  supradictum  cst  quandiu  vixcris :  interim 
autem  sciendum  est  quod  quaiidocumquc   voluero  habeas 
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michi  daré  potesiatem  plenam  de  predicto  castro  irato  sive 
pacato.  Post  taortera  autem  tui  prefatum  castellura  cuna 
ómnibus  supradictís  pertinenciis  et  prenominatis  per  bonam 
fidem  et  sine  engaño  michi  vel  meis  reddas  et  eciam  pre* 
dictas  vicarias.  Datum  apud  Cesaraugustam  mense  novembris 
era  millessima  CC'XXVT.— Signum  )►£(  Ildefonsi  domini  re- 
gis  Aragoois  comitis  Barchinone  et  marchionis  Provino*. 
— Testes  R.  de  Casteüazolo  episcopus  in  Cesaraugusta  B.  de 
Batanéis  ibi  dominante  F.  Rudrici  in  Daroca  M.  de  Vala- 
roaxso  in  Epila  Tarini»  in  Calatajub  S.  de  Orta  mayor- 
domo Portulesius  alferii  P.  Casse  zavalmedina  Avinbenist 
P.  tnajordomo  Poncius  de  Osor  G.  de  Boaastre.  —  Sig- 
num  jfa  Johannis  de  Baxe  qui  hoc  scripsit  mandato  domini 
regia  mense  et  era  qoo  supra  cum  literis  emendatis  in  pri- 
ma linea. 


XXVII. 

Per*,  n.586, 
A I  fon.  I. 

Notum  sit  cunctis  quod  ego  lldefonsus  Dei  gracia  rex  Moyo  9l 
Aragonensis  comes  Barchinonensis  marchio  Provincie  bono 
animo  et  gratuita  volúntate  confirmo  dono  et  concedo  vo- 
bís  Berengario  de  Villafrancha  Petro  de  Villafrancha  Dol- 
macio  de  Cayneles  et  Vidyano  de  Zarafegera  villam  qué 
diertur  Villafrancha  sitam  in  Penilensi  cum  ómnibus  etiam 
habitatoribus  suis  presentibus  et  futuris  ut  per  me  habeatfe 
ct  teneatis.  Confirmo  vobis  ítem  et  dono  illas  duodecim  mo- 
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diatas  que  sunt  in  circuito  ville  ad  vestrum  alodium  pro- 
priura  perpetuo  possidendum  sicut  hodie  liabetis  et  tenetis 
et  sicut  melius  patres  vestri  condam  habuerunt  et  tenue- 
runt  ex  douacione  domini  comitis  felicis  memorie  tnei  vi- 
delicet  genitoris.  Ítem  concedo  vobis  et  laudo  omnia  sta- 
chamenta  ejusdem  ville  tam  in  villa  quaro  in  merchato 
quara  eciam  in  -fira:  ea  tamen  condicione  quod  unus  sena  per 
ex  vobis  ad  accipienda  estachamenta  per  vices  constituti 
prout  inter  vos  conveneritis  et  posueritis  juret  corporaliter 
bajulo  meo'  super  evangeliis  Domini  ut  et  íidelis  sit  inde 
roichi  et  fideliter  donet  terciam  partero  de  proventibus  ct 
exitibus  justiciarum  et  estachamentorum  bajulo  meo.  Alias 
autem  duas  partes  vobis  concedo.  Sic  igitur  bajulus  meus 
non  expectabitur  umquam  in  estachamentis  accipiendis  ñe- 
que in  terminandis  causis  placitorum.  Concedo  rursum  vo- 
bis duas  partes  in  ómnibus  stabilimentis  tam  in  tota  villa 
quara  in  merchato  quam  in  ipsa  (ira  retenta  quoque  michi 
tercia  parte  alia:  sed  in  ipso  macello  retineo  michi  in  óm- 
nibus septimane  diebus  et  6re  et  merca  ti  medietatem  vobis 
similiter  alia  medietate  concessa  salvo  inquam  per  totum 
quod  supradictum  est  de  stabilimentis.  In  ómnibus  vero 
leudis  aliisque  exitibus  mercati  et  fire  michi  duas  partes 
retineo  vos  autem  terciam  partem  habeatis  salva  quidem 
per  totum  quartam  partem  mercati  Barchinonensis  ecclesie 
et  episcopi  servato  nichilominus  quod  supradictum  est  de 
estachamentis  et  stabilimentis.  ítem  concedo  vobis  in  do- 
minicatura  ut  singuli  singulas  habeatis  botycas  in  illis  vi- 
delicet  quas  jam  hodie  habetis  et  possidetis:  in  alus  autem 
butiges  ómnibus  retineo  michi  medietatem  aliamque  me- 
dietatem hominibus  ejusdem    ville  ut  per  vos  lamen  ha- 
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l^&nt  concedo  et  dono.  Dé  alus  etiam  censibus  honoris  qui 
fuít  Bértrandi  de  Castelleto  qui   et  nunc  apopulatus  est 
id    villam  retineo  michi   medietatem   conccssa   medietate 
ilia  solí  Petro  de  Villa-francha  et  suis  qui  jam  pridie  eun- 
dein  honótetft  ob  eodem  Bertrando  adquisivit  pro  quo  ho- 
nore  ego  pdatea  dedi  alium  honorem  in  excambium  servato 
item  wdíne  estachamentorum  in  habitantibus  ¡n  eodem 
honore  hominibus  qui  fuit  Bértrandi  quemadmodum  et  su- 
pradíctam  est  et  sic  de  ceteris  estachamentis  ville  ad  opus 
vestri  salvisque  ínter  me  et  vos  proventibus  placitorum  et  jos- 
ticiarum  nec  non  et  stabilimentis  ómnibus  et  eiimentis  eo 
nodo  quo  et  suprascríptum  est.  In  illa  vero  compra  alie- 
Has  honoris  quem  vos  emistis  infra  villara  retineo  michi  de 
censa  inde  exeunte  terciara  partem  vobis  antera  duas  par-* 
tes  concedo:  ín  ómnibus  autem  censibus  ville  alus  et  reddi- 
tibns  tabularum  et  operatoriorura  vobis  duas  partes  concedo 
et  michi  retineo  terciara  partem:  in  hominibus  vero  domi- 
mcaturarum  qoas  patres  vestri  ut  dicitis  retinuerunt  sibi 
cansa  appellacionis  habeatís  hoc  ibi  quod  vel  fide  testium 
vel  declaracione  instrumentorum  monstrare  potueritis  sin 
autem  fíat  sicut  et  de  celeris  hominibus  ville.  In  illis  íerrege- 
nalibus  qui  sunt  inter  modistas  et  villam  et  in  omni  mel  lora- 
mente quod  ibi  fiel  michi  tres  partes  retineo  vobis  autem 
quartatn  partem  concedo  salvis  estachamentis  et  stabili- 
mentis eo  modo  quo  supra.  In  eiorchiis  cuguciis  et  homi- 
cidas duas  partes  ego  vos  autem  terciam  partem  habeatís: 
ostes  autem  et  cavalchatas  et  chestias  michi  totutn  retineo 
ita  quod  vos  nichil  ibi  habeatís.  In  furnis  autem  ville  quos 
primum  vobis  concedo  et  dono  quoquetur  pañis  meus  et 
regine  absque  puga  cum  ibi  fuerimns  et  pañis  eciam  baro- 
tomo  VIII.  6 
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num  nostrorum  oobis  abseotibua  cum  de  proprio   nostra 
comed erint  set  et  bajuli  nostri  coquent  similiter  cotidie  el 
semper  panera  suum  unus  post  alium  illorum  nec  vobis  un- 
quam  directum  firmabunt  dum  tamen  bajuli  extiteriot  ha- 
julie  mee.  Itera  concedo  Berengario  de  Villafrapcha  et  Petro 
de  Villafrancha  suisque  unam  jovam  serael  in  §nno  in  ho— 
minibus  ejusdem  ville  et  retinco  michi  aliam.  Hec  autem 
omnia  habebitis  vos  et  projenies  vestra  et  póstenlas  per- 
petuo cum  introitibus  et  exitibus  suis  ad  fidelitatera  meara 
raeorumque  successorum  et  facietis  inde  michi  et  meis  ip- 
ter  vos  omnes  lili  videlicet  parcionarios  ai  ve  participa  ost 
de  uno  milite  solo  et  erit  semper  in  vestra  eleccione  aa 
unus  ex  vobis  an  alius  extraneus  miles  per  vos  vadat  et  Car 
ciat  michi  illam  ost  nec  licebit  michi  aut  vobis  nostris- 
que  emere  vel  adquirere  de  bonoribus  p  re  dicto  runa  ho— 
minum  absque  volvntate  ambarum  parcium:  in  his  autem 
ómnibus  voluraus  esse  salvum  jus  et  donativum  ecclesie 
ejusdem  víIUkqI.  jMiinatim  quandam  botigam  et  tabulara 
et  ferregenalenfc  et  furoum  de  calce  atque  locura  et  solum 
ipsius  furni  perpetuo  sicut  hodie  habet  eadera  eccleseiia  el 
clericus:  atque  omne  aliud  jus  et  racionem  quod  habeat  e%n 
dem  ecclesia  ubique  locorum  ibidem  laudamus  et  confuí 
mamus  et  uomiuatim  scribaniaro  ejusdem  vil  te  quam  ei  jan> 
dudum  assignavimus  et  instrumento  cum  signo  nostro  cor- 
roboravirous»  Actura  est  hoc  apud  Ilerdara  mense  madii  rail- 
lessimo  centesimo  LXXXXL— Signura  £g  Ildefonji  cegi* 
Aragonis  comitis  Barchinone  marcbjonis  Provincie.-H^l  B** 
rengarius  Terrachoae  archiepíscopus. — Sig^num  Guillelmí 
de  Zagranada. —  Sig^oum  Otonjs  de  Ínsula. — Sig^onro 
Petri  de  Bassia»— >J<  Petras  Avsouenw  sacrista. — Ego  Gui- 


tietaam  de  Bassia  mftarius  domini  regia  teripsi  hanc  cartam 
«t  fcot  boa  sigggAuíiit 


XXVIII. 


Per*,  d.  W7, 

Hec  «at  concordia  condivistohi*  quam  faciunt  dominus*1*^^ 
fldfefoftso*  rtt  Afagónis  comité  Barcliinone  ct  marchio  Pro- 
vincia «t  Brmengaudus  comes  Urgelli  de  ómnibus  cnstellts 
«t  hoftoribus  Poncii  de  Capraria  tam  de  illis  que  habet  in 
tota  Catalonia  et  in  Ripacurcia  quam  in  toto  comitatu  Ur- 
gellenm  qtiandocumqoe  illos  Deo  dante  adquirere  poterint. 
Ornteniunt  namque  ita  dmdere  et  distribuere  ínter  se  pre- 
dicta  «Mira  et  honores  et  hoc  modo  quod  dominus  reí  U- 
defonftis  habeat  et  retineat  stbi  et  omnibos  successoríbns 
saU  in  perpetonm  qaemcumquem  hontfretii  et  castra  ipse 
Ponctaá  habet  aut  habere  debet  ultra  Cervariam  in  tota  Ca. 
totonia  eom  ómnibus  terminis  et  pertinenciis  suis  et  habeat 
ae  retineat  sibi  et  9uis  in  perpetuara  castrum  de  Pinana 
eástrum  de  Zofana  castrum  de  Fenestris  castrum  de  Bello* 
Monte  et  castrara  de  Fedeto  cum  universis  pertinenciis 
eorom  neón**  totom  Honorem  quero  habet  ultra  aquam  da 
Ntcári*  exceptis  Gasserris  Pineiano  et  Podia-Robeo  que 
sont  propia  alodia  iptma  comitis  et  etiam  retineat  sibi  om- 
oem  feudum  quod  ipse  Poncius  per  illum  tenebat.  Habeat 
siquidem  et  retineat  sibi  et  suis  succesaoribus  comes  Ur- 
gelleosis  ia  perpetoum  castrum  quod  nuacupatur  Sanctura 
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Jachobum  et  Artessara  et  Mama-Castruro  et  Ager  et  Cea- 
tilionem  de  Balagerio  et  castrum   de  Osa  et  castran»   de 
Monte-Sor  quod  penitus  diruatur  set  eipleta  et  dominica-' 
turas  habeat  et  retineat  sibi  et  Ivarcium  cum  ómnibus  di- 
rectis  et  pertinencia  sois  et  etiam  orone  feudum  quod  ipse 
Poncius  per  euro  tenebat.  Promitit  itaque  Ildefonsus  rex  el 
convenit  predicto  comiti  bona  fide  et  sine  enganno  quod 
qualicuroque  racione  et  fortuna  aliquod  predictorum  cas- 
trorum  vel  omnia  castra  eidem  comiti  assignata  in  mana 
sua  et  in  potestate  deveniret  vel  devenirent  ei  sine  aliqua 
retencione  et  interdiccione  reddat  atque  tradat  vel  coi  ipse 
mandaverit.   Similiter  promittit  predictus  comes  predicto 
domino  regí  bona  fide  et  sine  enganno  quod  qualicuinqne 
racione  et  fortuna  aliquod  castrum  vel  omnia  castra  pre- 
dio ta  eidem  regi  consignata  deveniret   vel  devenirent  in 
raanu  sua  et  in  potestate  et  sine  aliqua  retencione  et  in- 
terdiccione reddat  atque  tradat  vel  cui  ipse  mandaverit*  Ut 
hec  autem  omnia  predicta  firmius  teneantur  et  observen- 
tur  prout  superibs  dictum  est  jurant  ex  parte  regís  tactis 
sacrosanctis  evangeliis  Arnaldus  de  Avinione  et  Bernardos 
de  Belestar  ex  parte  vero  comitis  jurant  tactis  sacrosanct» 
evangeliis  Gombaldus  de  Ribellis  et  Arnaldus  de  Pratello. 
Data  apud  Uerdam  mense  augusti  anno  Domini  MCXCI. 
— Signum  ££(  Udefonsi  regís  Aragonis  comitis  Barchinone 
et  marchionis  Provincie. — Sig^num  comitis  Urgellensis* 
—Signum  j^Johannis  de  Berache  domini  regisnotarii  qui 
hoc  scripsit  mense  et  anno  quo  supra. 
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Perc.n.602, 

Manifestara  sit  presentibus  atque  futuris  quod  ego  Ilde-  díc.  1191' 
fbnsus  Det  gracia  rex  Aragonis  comes  Barchinone  marchio 
Provincie  dono  laudo  et  concedo  vobis  Petro  Amilau  et 
Roberto  fratribus  et  Boneto  atque  Bernardo  de  Ulmeto  et 
Stephaoo  atque  Gocelmo  de  Concorello  Raimundo  Ademan 
Raimundo  de  Hirabeto  Michaeli  de  Gras  Bonatono  de  Mon- 
teaono"  Petro  de  Saní  Guillelmo  de  Portes  et  Raimundo 
Petri  atque  Arnaldo  Johannis  et  vestris  ¡n  perpetuum  lo- 
eom  illud  quod  est  ín  finibus  de  Belsa  ad  extrahendam 
inde  menam  argenti  et  omnia  alia  loca  in  quibus  manerianrc 
argenti  poteritia  invenire  in  toto  regno  meo  circa  que  loca 
tam  de  Belsa  quam  alia  possitis  faceré  sive  construere  caá-  '%  k 
trum  et  villam  sive  molendinos  quoscumque  ibi  faceré  vo- 
Inerítis  que  omnia  cum  introitibus  et  exitibus  suis  cum 
aquis  pascuis  silvis  et  nemoribus  et  cum  hominibus  et  fe- 
minabus  qui  ibi  stare  vel  populare  venerint  et  cum  ómni- 
bus que  in  prefixis  locis  adquirere  sive  comperare  poteritia 
in  sana  pace  habeatk  teneatis  possideatis  et  ffkptetfltb  voa 
et  vestri  in  perpetuum  per  roe  et  per  succesemfjÉtt*  ad 
fidelitatem  meara  et  meorum  secundum  congé*WÍpbi&  Bar- 
chinone. Retineo  vero  ad  meum  dominium  furnoa  justicias 
et  senioraticum.  Su  pr  a  dicta  autem  omnia  dono  vobis  et  ves- 
tris  tali  conventu  quod  de  oroni  argento  quod  exierit  de 
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¡psís  menis  sive  maneris  donetis  michí  et  meís  in  perpe-  — 
tuum  decimum  fideliter  et  de  unoquoque  roolendino  an- 
nnotim  II  solidos  jacenses  et  de  nemore  in  unoquoque  opere 
XII  dcriarios.  Concedo  etiam  et  per  presentera  scrípturant 
confirmo  quod  vos  superius  scripti  et  nominati  qui  fueritis 
habitatores  sive  populatores  ín  prefixis  locis  non  detis  leu- 
dam  in  omni  tcrra  mea  nec  faciatis  ostem  ñeque  cavalca- 
tam.  Hoc  siquídem  donativuin  dono  laudo  atque  concedo 
vobis  et  vestris  ín  perpetuum  et  per  presentera  scripturam 
corroboro  esse  (irmum  atque  duraturutn.  Estat  rccoguitum 
inter  vos  quod  unusquisque  vestrum  habet  in  hoc  dona- 
tivo sextam  decimam  parlem  exccptis  Stephano  de  Con- 
corello  et  Raimundo  de  Miraveto  quorum  uterque  habet 
in  hoc  11  sextas  decimas  partes.  Data  opud  Monlem-Sonura 
menso  decembris  era  MCCXXVHU. — Sig^nura  Ildefonsi 
Dei  gratía  regís  Aragonis  comilis  Barchiuone  et  marchionis 
Provincíe  qui  hoc  laudo  et  firmo.— -Hnjus  rei  teste»  do- 
minus  Pelegrinus  de  Castro-Arzol  Artaldus  de  Alagone 
domini  regís  alferii  Berenguer  de  Entera  sénior  ¡psius  ci- 
vílalis  per  manum  domini  regis  Raimundus  de  Cuslelazol 
episcopus  in  Cesaraugusta  F.  Rodrici  in  Calatajub  et  in 
Dar  ocha  Michoel  de  Vilamozan  in  Epila  P.  Cornel  in  Exea 
et  ¡n  Uno  Castro  Eximinus  Cornel  in  Oscha  Eximinus  de 
Lusío  in  Lusia  suprnscriptus  Pelegrinus  in  Burbastio. — Sig— 
l$|  ñuto  Guillelmi  de  Corrone  scriptoris  iníanlis  Petri  qui 
hoc  scripsit  precepto  domini  regís  patris  sui  cum  literis 
dampnatis  in  linea  Xllll  die  et  anno  quo  supra. 
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Pcrg.  d.  639, 
Álfon.  I. 

lMefooaus  Dei  gratia  reí  Aragonensis  comes  Barchinone  Nof* 1tw* 
iMttftto  Frovtncie  venerabitibos  ¡n  domino  episcopis  ab- 
batibttt  prioribus  et  universis  ecclesiarum  monasteriorum- 
4pé  prelatÍ9  nt  ceteris  virís  religiosis  omnibusque  magna- 
tibos  HHlilibus  etiam  et  ceterís  tam  civitatura  quam  villa- 
rom  probis  homintbus  et  pópalo  a  finibus  Ilerde  et  in 
earpótt  ejusdem  civitatis  usque  nd  fines  Salsarum  constitu- 
id canil  habundancia  parís  salutem  plurimam.  NuIIi  ex  vo- 
bis  credittilis  venire  in  dubium  jara  longis  retro  temporibus 
ante  pacitrm  novarum  constitucionem  quas  comuni  ossettsu 
procerum  nostrorum  et  magnatam  feceramus  sed  postea  id 
nimiam  eorandem  instanciam  et  importunitatem  apud  Baf- 
éhinonam  celebrí  curia  in  irrittím  deduximus  paces  inqtiaÜ 
domini  sea  treguas  ab  illustrissimts  predecessoríbus  nostris 
Barchinone  comilibus  constituías  fuisse  quod  eciam  ipsa 
osaticorom  scriptura  manifesté  declarat  quorum  tenorem  et 
formam  antiqaarum  in  ipso  solucionis  articulo  pacium  no- 
varum in  aoribus  omnium  qui  aderant  retioaisse  meitoini- 
mus  in  perpetaam  quas  quo  modo  e<ft  tob$rfari  oporteat 
presentí  pagina  duximus  declarandum.  AflUWbnria  tgitar 
quia  sunt  Dei  proprium  venerabiles  eccltáfíK  sedes  tidelt- 
cet  omnes  cum  earam  sufraganeis  montoferia  quoque  tam 
ordinis  cisterciensis  quam  aliorum  mouachoram  sancti  Be- 
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nedicti  Hospitalis  etiam  loca  Templi  roilicie  ac  Sepulcri  Da- 
mini  regularium  quoque  omnium  ac  sancti  Redemptori» 
nostre  novel  le  plantacionis  necnon  et  omnia  loca  sacraria 
et  religiosa  cum  ipsis  eciam  personis  ecclesiasticis  regula- 
ribus  virisque  religiosis  tam  laicis  quam  literatis  cum  om- 
nium insuper  rebus  et  possesionibus  prephatorum  et  homi- 
nibus  et  ferainis  ceterasque  Domini  catitras  et  que  ad  nos* 
tram  pertinent  propietatem  sub  Dei  et  nostro  regimine 
suscipimus.  Generaliter  eciam  tam  ad  comune  bonum  supra- 
dictorum  quam  omnium  magnatum  militumque  terraram 
cum  suis  simul  subjectis  hominibus  et  rebus  ac  ¡llorona 
posessionibus  que  in  predictis  finibus  morantur  noxam  ignis 
sive  incendtum  omnino  fieri  probibemus  tempore  pacis  et 
belli  ita  quod  nullus  omnino  nobilis  aut  ignobilis  ulla  ra- 
cione ulla  occasione  ullo  denique  modo  ignem  mitere  pre- 
sumat.  Sub  eodem  precepto  ntchilominus  constituentes  ne 
boves  aratorios  aut  cetera  quelibet  animalia  aratoria  val 
agsatrum  cum  suis  aparatibus  et  joverio  sive  bubulco  leddere 
velJnvadere  quoquomodo  presuma  t  nam  eorum  utrum- 
*  $)* .  sacrosanta  romana  Ecclesia  que  est  mater  et  capul 
universe  christianitatis  ab  ipso  sui  fere  primordio  usque  in 
hodiernum  diem  servare  consuevit  coluit  et  tenuit  gravio- 
ribus  iuminentibus  penis  iis  qui  contra  fecerint  quod  eciam 
in  romanis  legibus  et  decretis  eternaliter  continetur.  Cami- 
nos item  sea  ñas  publicas  mercatos  et  nundiuas  sive  firas 

tam  ad  nartppp  quam  ad et  comodum  spectan- 

tes  atqua  Apetites  sive  salvitates  Hospitalis  Milicie  loco- 
rumque  religÍQWKira  salvas  esse  et  securas  precipimus.  ítem 
omnes  euntes  ad  nos  et  ad  curiam  nostram  indeque  re- 
deqntes  guidaticos  etiam  uoslros  nostrorumque  vicariorum 
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sígiUa  nostia  et  peñones  trallas  invadere  presamat.  Quicura- 
«gue  igitar  quod  absit  in  aliquo  deliquerit  penara  XXX  so- 
Jidoram  statim  incurrat  dampnumque  infra  XV  dies  in 
simplum  resarciat:  quod  si  tam  contumax  extiterit  quod  mó- 
nitas ab  episcopo  iu  cujus  diócesi  factura  foerit  vel  a  vicario 
nostro  aut  bajulo  constitato  et  infra  XV  dies  id  faceré 
noluerit  ex  tone  et  malefacta  ei  qui  passus  fuerít  in  duplum 
restitoere  et  penam  LX  solidorum  sustinere  cogator:  epis- 
copus  eciam  coutomacem  post  XV  dies  vinculo  excorauni- 
cacioois  vel  quam  raereat  pastorali  sentencia  innodare  non 
moretón  at  in  terris  villarum  et  mansorom  comunioribus 
simal  et  vicario  vel  ipse  vicarias  episcopo  deficiente  tam- 

diu  persequatur  doñee  ad  plenum  reas  tile est 

MÜsfocere  caraverit:  hoc  adjuncto  quod  ultra  penam  consti- 
totam  in  suis  predictis  capitulis  quicumque  tam  temerarius 
extiterit  quod  venientes  ad  nos  ut  supra  dicitur  vel  rece-* 
dentes  a  nobis  male  presumserít  aut  guidaticum  nostrum  vel 
vicariorum  sive  cartas  nostras  vel  peñones  confregerit  reum 
se  majestatis  nostre  cognoscat  et  nostro  inde  imperio  subja- 
cere  cogetur:  predictos  autem  tam  XXX  quam  LX  solidos 
qui  pro  pena  dabuntur  episcopus  et  vicarius  per  médium  ha- 
beant  cum  tamen  episcopus  ad  hoc  copiam  sui  fecerit  vel  ali- 
quem  vice  sui  idoneum  transmisserit  singula  executurus  jifx- 
ta  prephata  capitula :  quod  si  neutrum  fecerit  vicarius  qui 
onus  portaverít  emolumentara  accipiat.  Ad  persequendum 
autem  malefactorem  dictas  domus  tam  nostrarum  quam  ora- 
nis  ecclessie  monasteriique  domimeaturarum  ad  mandatum 
episcopi  vel  vicarii  exeat  qui  etsi  tam  juxtam  habuerít  excu- 
sacionem  que  plus  remanere  habeat  vel  debeat  quam  iré  in 
exercitum  mitat  loco  sui  aliquem  in  armis  valentem :  quod 
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si  utrumque  eomptemserit  et  meusipse  foerít  Vi  solido*  in- 
continenti vicario  dabit  iosuper  et  meo  ipse  store  habebk 
mandato:  si  vero  altertus  domini  fuerit  nichilomitius  VI  so- 
lidos daré  teaeaiur  quorum  una  pars  domine  alia  vicario 
alia  episcopo  dabitur  voluntati  eciam  et  mandato  domini 
sui  nostro  tamen  consilio  satisfacturus.  Excipimus  auteiti  efe 
bujosmodi  constitucionibos  viduas  omnes  et  eciam  illas  muf- 
lieres apud  quas  viri  arma  ferré  valentes  non  invententurr 
et  omnes  homines  qui  ni  mis  pauperes  fuerint  et  egeni.  ítem 
et  si  malefactor  obstinax  et  injuriosas  extiterit  quod  fle- 
que in  prefíxo  capitulo  de  siroplo  ueque  in  scriptis  de  du- 
plo neo  eciam  usque  in  exitu  cavalcatarum  satisfaeere  cu- 
niverit  ex  tune  dispendium  et  gravamen  quod  cavakata  et 
populus  iode  sustinuerit  sustinentibus  restkuere  cogntür 
salvia  semper  penis  commemoratis  in  sapradictis  capitula 
atque  omne  dampnum  et  gravamen  quod  inde  acceperint 
ñoe  spe  restitución»  sustineat :  constitueutes  eciam  quod 
predicti  homines  nostri  et  écclessiarum  se  ad  invicem  pigno- 
rare non  atemptent  ex  causa  vicinatici  vel  senioratici  site 
alia  qualibet  ocassione  ni  sí  ille  qui  pignoraverit  debitor  eut 
fidejussor  extiterit:  vicarios  temen  si  noster  fuerit  injuriosas 
ille  non  eum  moretur  ad  satisfaccionem  competiere  idem- 
qufc  íaciant  de  suis  domini  et  gubernatores  ecelesiarum  et 
locorum  religiosorum:  quod  si  noluerrnt  aut  non  potuerint 
vicarius  babeat  potestatem  boc  faciendi:  ulraque  autem  de- 
ficiente vel  malignitate  querelator  repulsam  in  e«  passus 
sub  testibus  adhibitis  auctoritate  sea  deinde  possit  libere 
vicinos  injuríese  pignorare  nullam  inde  sibi  penom  inmi- 
uente :  sed  qui  pignoraverit  per  XX  dies  tenes*  poste* 
vero  vel  impignoret  pro  sao  ai  poterit  vel  veniat  bona  flete 


noc hae vicarios prohibest noc  injuriosuaconmoneat.  Hoceu» 
teiD  ett  scáeodom  quod  si  creditor  ille  seu  querelator  viator 
faerít  pon  ultra  X  dios  teneatur  pignus  panes  se  tenere~et 
dríade  facial  sicut  insupradicio  capitulo  de f pignore  con- 
tinatw:  quod  si  crtditor  ule  sive  extráñeos  si?e  viator  sive 
sagena  fuerit  et  capituKs  predictis  contrafecerit  pignorando 
Y  solido*  incontinenti  vicario  pro  pena  et  pignns  ablatum 
domino  soo  reddere  oogatur  si  debitum  qnod  exigat  C 
foarit  solidorum  si  autem  plus  aut  minus  pena  juxta  pro- 
taxatmn  modom  V  solidorum  ascendat  atque  descendat  .  . 
....  constitucione  .  ...  .  .  omnes  Yiduss  mulieres 

cum  ouiyersts  rebus  esrum.  Facta  carta  apud  Barbastrum 
neme  novembris  anno  M°C°XCII.  —  Signura  ££(  lldefoosi 
Dei  gracia  regis  Aragonis  comitis  Barcbinone  marchionis  Pro- 
liDcie.^-Sig^nuro  G.  de  Granata.— -Sig^num  R.  Gauce-» 
reodi.~-Sig)J(num  Xaroen  de  Artussalla.-^-Sig^iium  Sancii 
de  las  Celas.*— Sun  t  preterea  testes  domnus  Terragone  sr- 
cbiepiscopus  B .  Barcbinone  et  P.  Ausone  sacríste  cum  ce- 
teris  curie  et  Guille  I  mus  de  Bassia  domini  regis  notarius 
qui  hoc  scripsit  et  íecit  hoe  tig^num. 


\  \  W  • 


Perc.  n.665, 

In  nomine  sánete  etindisidue  Trinttatis  manifestum  sit  j¿|0%Vei. 
ómnibus  tam  presefitibos  quam  fatoró  quod  ego  Ildefon- 
sos Dei  gracia  rex  Aragonis  comes  Barcbinone  et  marchie 
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Provincie  dono  laudo  et  concedo  in  feudum  et  cum  hac 
presentí  pagina  in  perpetuum  atictorizo  tibí  Ximino  de  Ar- 
tusella  et  tuis  ómnibus  heredibus  in  perpetuum  portum  de 
Salou  cum  ómnibus  suis  temíais  et  pertinenciis  quas  ha-* 
bet  et  habere  debet  et  cum  stagno  de  Pineda  et  cum  aliis 
stagnis  et  portubus  sibi  pertinentibus  a  stagno  videlicet 
Bertrandi  de  Gastelleto  usque  ad  collum  de  Balager  ita 
quidem  ut  predictum  portum  de  Salou  cum  ómnibus  su- 
pradictis  babeas  in  feudum  teneas  et  possideas  tu  et  oto- 
ñes tui  successores  ad  forum  et  consuetudinem  Catalonie 
et  ad  populandum  et  ad  meliorandum  et  semper  in  melius 
augendum  ad  meam  meorumque  fidelitatem.  Donativa  equi- 
dem  et  constituciones  que  tu  et  tui  faciebitis  ibi  laudo  el 
concedo  per  me  et  per  meos  successores.  Dono  etiam  Ubi 
et  tuis  laudo  et  concedo  aquam  de  Buelam  et  aquam  Da- 
res  et  aquam  de  Polpres  et  omnes  aquas  quas  ad  portum 
poteritis  adducere  predictum.  Laudo  insuper  et  concedo  tibi 
et  tuis  quicquid  de  jure  poteris  adquirere  quod  ad  pre- 
dictum portum  pertineat  vel  pertinere  debeat  vel  ad  saos 
términos  jaro  dictos  et  ego  adjuvare  te  babeo  et  tuos  ad 
exigendum  jura  predicti  portus  suorumque  terminorum  et 
adquirendum.  Dono  preterea  laudo  et  concedo  tibi  et  tuis 
quaotumcumque  infra  mare  tu  et  tui  volueritis  quemadmo- 
dum  supradicti  termini  circa  illud  includunt.  Sciendum 
quoque  est  quod  in  predictum  portum  perpetuum  cons- 
tituo  mercatum  die  mercurü  singulis  ebdomadis  celebran- 
dura:  quicumque  autem  ad  istum  mercatum  vel  ad  jaro 
dictum  portum  venerit  per  mare  sWe  per  terram  sit  salvus 
et  securas  cum  ómnibus  rebus  suis  receptas  in  nostro  se- 
curo  ducatu  et  in  propria  emparancia  et  maoutenencia  spe- 
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XAd\u  Predictum  itaque  portum  cum  ómnibus  sois  termina 
et  pertioenciis  et  integre  cum  ómnibus  suprascriptis  dono 
laudo  el  concedo  tibi  prenominato  Xameno  de  Artusella  et 
tais  ómnibus  successoribus  io  perpetuum  sicut  supra  de- 
claratum  est  in  feudum  ad  tuam  videlicet  et  tuorum  volun- 
tatem  semper  facieodam  salva  mea  meorumque  fidelitate 
per  seeula  cuneta.  Data  Pratis  anno  Domioi  M'C'XCUir 
meóse  julii.— Signum  3¡|  Ildefonsi  Dei  gracia  regís  Arago- 
nis  comitis  Barchinone  et  marchionis  Proviocie.— Signum 
^(Sancie  regine  Aragonis  cometíase  Barchinone  marchesie 
Proviocie. — Signum  £g  infantis  Petri  filia  regís  Aragonis. 
— Sigljgoum  Bernardi  de  Portella..— Sig^oum  GuUlelmi 
de  Granata. — Sigggnum  Dalmacii  de  Palaciolo.— Sig)J(num 
A.  Deril. — Sig££|uum  Raimundi  Gaucerandi. — Sig^gnum 
A.  de  Sadaone.— Signum  A.  de  Sisear.— Sig££fnum  R.  Da- 
reos. — Sigjtgnum  Xameni  de  Rada.— Sig^oum  Michaelis 
de  Lusia.— Sig^num  Guillelmi  de  Alcalá. — S¡g££foum  F. 
Valerii. — Sig^num  Petri  de  Blandis  notarii  domini  regis 
qoi  mandato   ejusdem  supradicta  scripsit  mense  et  anno 
prefixo. 


XXXÜ. 


Res.  núm.  % 

ln  Dei  nomine  et  ejus  divina  gratis  notam  sit  cunctis  oct.°im 
presentibus  atque  futoris  quod  ego  lldefbnsus  Dei  gratia 
rex  Aragonis  comes  Barchinone  et  marchio  Provincie  fació 
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hanc  cartam  poptriationis  et  faeri  et  doni.  Plicuit  tflicbi 
bono  animo  et  spontanea  totantate  quod  dono  atqne  Con- 
cedo ad  honorem  Dei  et  populi  chrístiani  vobis  ómnibus  po*- 
polatoríbas  qui  nodo  est'rs  in  Camarone  et  qui  in  antea  ibi 
venieritfe  popolare  podium  quod  dicitur  Camarón  ctfoi  <n&* 
nibos  terminis  heremis  et  populatis  cota  aquis  et  siltis  et 
pascuis  et  herbis  et  garricis  plan»  et  montibus  nemoriboa 
et  venacionibus  et  cum  ómnibus  que  ad  u*um  hominis  pef- 
tinent  et  pertinere  debent  et  sicut  omnia  inclndontor  infra 
istos  términos  subscriptos  scilicet  de  illa  seita  de  Fos  Ca- 
linda de  Pitarra  et  vadit  ad  vallem  de  Nuce  et  sicut  vía 
de  Alcorisa  extt  ad  Seno  et  venit  per  illam  serram  de  Seno 
et  exh  supra  Benfigtfm  et  irtclaudit  Yalipon  et  stctft  vadit 
ad  connam  de  Xixiieo  et  exit  ad  Carrom  et  Almaoarellatn 
et  inehudit  Giagantam  et  sicut  talat  et  includit  Petrafita 
et  Quinqueturrea  et  sicut  vertunt  aque  de  Monte  Lobor 
versos  Qotnquetorres  et  de  Hits  mal»  Dares  et  de  Asclum 
iatos  et  de  la  Lachava  et  de  Balmana  et  de  Batinou  et  de 
Bel  et  de  Arber  mtua  et  sicut  claudit  Morelhim  cum  silfo 
terminis  quam  vobis  dono  et  concedo  quando  Deus  dede* 
rit  illam  in  manum  christianorum  et  sicut  de  illis  Ger- 
manellis  et  de  Azenerola  intus  cum  illa  canata  de  Berix 
et  de  Lena  de  Calanda  preter  castrum  de  Bonjol  versas 
Camaronera.  Hec  omnia  ut  dicta  wnt  et  inclusa  sicut  me- 
lius  dici  et  nominan  possunt  ad  vestram  utilitatem  dono 
et  concedo  vobis  et  vestris  imperpetuum  libere  et  sine 
omni  impedimento  et  sine  omni  contrarietate  mei  et  meo- 
rum  aoccessona»  salvo  mea  me orwnque  suecessorum  domi- 
nio et  potestate  et  SdeKtate  in  ómnibus  castria  et  loéis  que 
infra  dieta  loca  soat  et  erunt  Deo  auxiliante.  Retineo  autém 
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tnicto  ti  lueia  id  opus  illius  castri  de  Camarón  duas  mi- 
ticiae  de  térra  iu  rogativo  et  unam  cásale  roolendinorum 
tt  unum  fumam  ubi  melius  michi  placuerit  et  bajulum 
meum  ave  justician).  Preierea  dono  et  concedo  vobia  et 
vettria  in  perpetuum  Utos  bonos  fueros  Cesarauguste  ut  vos 
et  omnis  vestra  geoeratio  et  posteritas  populetis  et  sitts  ibi 
ad  ¡Uos  fueros  liberi  et  franclii  sine  omni  mala  voce  et 
súve  emni  corrupcione  sicut  melius  dici  et  intelligi  potest 
ad  testram  utiliULem  et  vestrorum  saccessorum  et  sicut 
melius  iu  caria  Cesarauguste  continetur.  Concedo  similiter 
vobis  et  vestris  quod  non  donetis  lezdam  ñeque  pedaticum 
de  ulla  vestra  mercatura  per  totum  regnum  Aragón is  us- 
que  Cervariam  ñeque  ultam  consuetudinem  quam  ullus  mer- 
cator  debeat  daré.  Similiter  concedo  vobis  imperpetuum 
mercatura  in  die  sabbati  ita  ut  qukumque  ibi  veniat  sit 
salvus  et  securus  cura  ómnibus  luir  rebus  in  eundo  et  re- 
deundo  et  quod  non  sit  pignoratus  ñeque  gravatus  per  to- 
tano viam  per  ullam  queriraoniam  quam  de  illo  habeat  ullus 
homo.  Similiter  concedo  ut  quicumque  vos  vel  ad  vestram 
populacionera  venientes  gravaverit  vel  pignoraverit  vel  ma- 
lum  fecerit  injuste  pectet  michi  D  solidos  et  clamanti  alios 
D  solidos.  Similiter  si  aliquis  habuerit  querimoniam  de  vo- 
bis vel  de  vestris  veniat  accipere  directum  inde  in  Kamarone 
ante  meara  justiciara.  Similiter  valo  quod  quicuraqoe  ioter 
vos  tenuecit  per  annura  et  diera  sine  mala  voce  domos  vel 
alios  honores  habeet  de  cetero  illos  in  perpetuum  sine 
omni  contradiccione  nisi  tenueritea  iu  comanda  vel  in  pig- 
nore.—Signum  £g  lldefoasi  regis.  Atagonis  comitis  BarchU- 
none  et  marchiofüsProvincie.— Facta  carta,  ia  Ontiniana 
meóse  octobris  sub  esa  M'CC'XXXIL*  regnante  me  rege  in 
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Áragone  in  Barchinone  et  in  Provincia  stante  episcopo  Gotn- 
baldo  in  Ilerda  episcopo  Richard  o  in  Ose  ha  episcopo  Rai- 
mundo de  Castro  azol  in  Cesaraugusta  episcopo  Johanné 
Frontini  in  Tirasona  stante  seniore  Ferrando  Roderici  in 
Turolio  et  in  Darocha  et  ¡n  Calataiub  et  in  Belxit  Tarítio 
in  Tirassona  Michaele  de  Sancta  Cruce  in  Epila  Petro  Cor- 
nelli  in  Oscha  Guillelroo  de  Castro  Aszol  in  Aviszaula  et 
in  Ripacurtia  Petro  Cesse  stante  majoridomo  regis. — Sig)^f 
num  Berengarii  de  Parietibus  notarii  domini  regis  qui  hanc 
cartam  ejns  mandato  scripsit  cum  litteris  suprapositis  in 
linea  octava. 


xxxm. 


Perí.  ii»120, 

Octu.  lioi.  Manifestum  sit  ómnibus  quod  ego  Petrüs  dei  gracia  re* 
Aragonis  et  comes  Barchinone  laudo  et  concedo  ómnibus 
hominibus  de  Fraga  et  etiam  plenariam  eis  dono  licenciara 
eligendi  ínter  eos  ad  invicem  XX  de  melioribus  probis  ho- 
minibus et  provectioribus  tocius  ville  de  Fraga  qui  utique 
salva  fidelitate  nostra  servitio  et  directis  atque  aliorum  do~ 
minorara  de  Fraga  possint  fideliter  et  per  sacramentara  vi-» 
llurn  de  Fraga  regere  disponere  et  gubernare  ad  bonum 
videlicet  et  melioramentum  ipsoram  hominum  de  Fraga 
tam  majorum  quam  minorara.  Mando  itaque  et  firmiter 
precipio  ómnibus  hominibus  de  Fraga  quod  hanc  constitu- 
cionera  nostram  et  raaodaroentum  factum  ad  comunem  uti- 
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lítatetto  filie  spónttihei  concedant  et]  confirraent  et  quod 
nerao  sit  ausus  huic  constitucioni  nostre  ¡n  aliquo  contra- 
dicere  reí  contra  ¡re  quod  qui  faceret  iram  nostram  incur- 
reret  et  pro  solo  ausu  pena  mille  solidorum  feriretur.  Da- 
tura Zahedina  per  raanum  P.  de  Blandís  notarü  doraini 
regís  anno  Domini  MCCI  mense  octobris  salva  semper  si- 
cut  dicta  est  fidelitate  nostra  servicio  et  directis  et  domi- 
norura. — Hujus  siquidem  rei  testes  sont  P.  majordomus 
Johannes  de  Berix  Assilitus  de  Gudal  et  Bono  fus  bajulus 
Ilerde  et  quamplures  alü  qui  non  sunt  hic  scripti. — S¡gQ¡( 
nara  P.  de  Blandís  qai  mandato  domini  regís  hoc  scripsit 
mense  et  anno  quo  supra. 


XXXIV. 


,  Pcrg.  n.  167, 

Ad  noticiara  cunctorum  perveniat  quod  ego  Petrus  Dei?^™1- 
gmtia  rex  Aragonis  et  comes  Barchinone  per  me  et  per 
Orones  successores  meos  concedo  laudo  dono  et  per  presen- 
tera scripturatíi  confirmo  tibi  Arnaldo  Palatini  et  luis  óm- 
nibus successoribus  castrum  et  locum  qui  vocatur  secun- 
dum  christianos  Bbs  et  secundum  sarracenos  VéWs  tfrsera 
hoc  modo  videlicet  quod  illum  locum  constmatis  et  popu- 
tetis  et  vos  et  vestri  successores  per  hereditatem  habeatis 
et  possideatis  perpetuo  ita  tamen  quod  de  ¡lio  castelio  et 
Joco  per  me  et  per  meos  successores  regnaturos  ín  regno 
Aragonis  pacem  et  guerram  contra  cunctos  faciatis  quan- 
TOMO  VIII.  7 
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documque  et  quocienscumque  a  me  vel  a  meis  tibí  vel  tuís 
fuerit  dictum  et  mandatum  et  etiara  quod  non  prodeat  vel 
exeat  malum  sive  dampnum  terre  mee  et  regno  meo  et  si 
aliquid  malum  vel  raubaria  inde  exiret  bona  fide  tenearís  tu 
et  tui  quí  pre  dictum  castrum  habuerint  malum  et  rauba- 
riam  restituere  et  emendare  juxta  judicium  curie  mee.  As- 
signo  autem  et  dono  términos  huic  castello  de  Penna  Go- 
losa usque  ad  collatum  de  Forcalis  et  ex  alia  parte  de  Peo- 
na Golosa  usque  ad  fossas  de  Mescide  et  de  fossas  de  Mescide 
usque  ad  rigum  sicum  de  illa  Moscarola  et  sicut  tenet  rigus 
sicus  usque  ad  focera  de  campo  de  Ageneda  et  de  Osea 
inlus  sic  dono  tibí  istos  términos  totos  intus  per  circuitum 
apud  ipsum  castrum.  Predictum  autem  castrum  et  locum 
cum  istis  predictis  terminis  cum  ingressibus  et  egressibus 
suis  cum  aquis  pascuis  pratis  silvis  et  nemoribus  heremis 
et  populatis  sicut  dictum  est  dono  et  concedo  tibi  Arnaldo 
Palatini  et  tuis  ómnibus  successoribus  per  hereditatem  pro- 
priam  predictis  convenlionibus  michi  et  meis  salvis  et  reten- 
tis  integre  michi  et  meis.  Datum  apud  Turol  die  dominica 
prima  mensis  octobris  per  manum  Johannis  de  Berax  do- 
mini  regis  notarii  et  mandato  ejus  scripta  sub  era  MCCXL 
prima — Signum  ffa  Petrí  regís  Aragonis  et  comitis  Barchi- 
none. — Hujus  rei  testes  Berengarius  de  Attentia  sénior  irv 
Turol  Eximinus  de  Lusia  sénior  in  Sos  Petrus  Xemini  á& 
Orrea  sénior  in  Burgia  García  Rumei  sénior  in  Calatajub 
Bernardus  de  Castellazolo  sénior  in  Ainsa  Petrus  Sesse  sé- 
nior in  Aranda  Blaschus  Rumei  sénior  in  Tirasona. — Sig- 
num  ©  Johannis  de  Berax. 
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XXXV. 


Perg.  n.  188, 

Maniíestum  sil  quod  secunda  die  mensis  junii  quedam  a^^L* 
navis  pisanorum  fugavit  quandam  navim  januensium  m er- 
abas boneratam  in  marítima  Barchinone:  probi  vero  homi- 
ties  Barchinone  hoc  videntes  auxilium  impendemnt  navi  ja- 
imensiam  et  resta  ara  vernnt  eam  et  salve  et  secure  adduxe- 
runt  eam  ad  portum  Barchinone  et  ea  restaurata  predicta 
navis  pisanorum  venit  ad  portum  Barchinone  et  naute  qui 
intus   erant  petierunt  amicabiliter    emtionem  victualium. 
Ad  hec  sachrista  ausonensis  et  G.  Durfort  qui  tum  pre- 
sentes aderant  in  Barchinona  habito  consilio  cura  probis 
hominibus  Barchinone  concesserunt  emptionem  predictis  pi- 
sanis  tali  pacto  et  conditione  quod  predicti  pisani  bona  fide 
promisserunt  et  super  sancta  Dei  eyangelia  joraverunl  quod 
malura  non  facerent  hominibus  domini  reg»  A^fjpi  ni    . 
que  in  sua  térra  aut  marítima  ñeque  in  ati»  A^pMNÜu 
starent  in  portu  Barchinone  malum  non  facerest  jjwuensi- 
bus  ñeque  alus  inimicis  suis  in  tota  marítima  Barchinone: 
predicü  vero  pisani  cum  predicta  navi  ex  pacto  possint  re- 
diré  salve  et  secure  ad  portum  Barchinone  et  in  tota  ma- 
rítima domini  regís  ita  quod  malum  ab  hac  die  in  antea 
non  faciant  januensibus :  tamen  si  metu  sarracenorum  aut 
tnetu  januensium  aut  metu  tempestáis  venirent  ad  portum 
Barchinone  salve  et  secure  recipientur  ab  hominibus  Bar- 
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chinone  et  ctínm  ¡11  tota  marítima  domini  regís.  Hoc  auterf 
lotum  fecerunt  probi  homines  Barchinone  ad  restauralio- 
nem  predicte  navis  januensium  et  ad  januensium  utilitateír 
et  lionorem  et  ne  predicti  pisani  malam  facerent  homini- 
bus  domini  regis  in  aliqua  parte.  Nos  vero  ego  Tedescc 
Aldebrandinus  Bonacorzo  Paganellus  Ugolinus  Benassay  el 
Xinxen  convenimus  et  juramus  per  Deum  et  bec  sancta 
Evangelia  super  animas  noatras  et  super  animas  sociorun: 
nostrorum  quod  supradictam  convenientiam  attendamus  el 
observemus  bona  6de  et  sine  enganno.  Dalum  Barchinone 
per  manum  Petri  de  Blandís  nolarii  domini  regís  anno  Do- 
mini ftrcCllll  secunda  die  sabbati  naensis  junii  vigilia 
Pentecostem. 


XXXVI. 


PMg.o.281, 

Pedroi.  N0jum  3j|  cundís  presentibus  et  futum  quod  ego  Gui- 
lia  domina  de  Bagneriis  et  vicarios  meus  Mironus  Castri- 
vctuli  per  nos  et  per  «ostros  d  ¡finimos  et  evacuamus  el 
solvimus  tibi  Gnilieltnc  domine  Kastri-^veteri  et  Narbom 
vicecomitisse  et  omni  progeniei  et  posteritati  tne  in  perpe- 
tuum  illos  dúos  podios  scilicet  ¡llum  de  Villas  Judaycas  ei 
illum  de  Nudias  per  vestram  propriam  et  h'beram  doraini- 
caturam  ita  quod  vos  faciatis  et  construatis  ibi  villas  et  forriai 
cum  muros  et  sine  muros  et  cum  vallibus  et  barbacanis :  & 
concedimos  vobis  et  laudamus  quod  in  predicta  loca  mita- 


(97) 
tis  et  constituatis  et  populetis  omncs  homines  qui  sini  citra 
Gaianum  versus  campum  Terrachone  usque  ad  Valli-mollis. 
El  laudamus  et  concedimus  vobis  quod  in  predicta  loca  do- 
netis  ómnibus  hominibus  qui  in  presentí  ibi  populaverint 
vel  in  antea  ullis  partibus  ibi  advenerint  domos  cum  cor- 
talibus  quantum  eis  necesse  vel  opus  fuerint  infra  muros 

• 

vel  extra  muros.  Sicut  superius  est  dictum  concedimus  et 
solvimus  nos  predicti  Guilia  de  Bagneriis  et  Mironus  de  Cas- 
tro-reteri  vobis  domne  Guilielme  de  Castroveteri  et  vestris 
in  perpetuum  predicta  loca  quantum  vos  opus  habueritis 
de  térra  illa  ad  constituendum  et  populandum  forcias  illas 
et  villas  infra  muros  et  extra  muros  scilicet  in  domos  et 
ín  cortalibus  modo  vel  in  antea  ut  habeatis  et  tencatis  si- 
cut melius  dici  vel  intelligi  potest  ad  vestrum  vestrorum- 
que  salvamentum  in  perpetuum  ad  vestram  propriam  et  li- 
berara dominicaturam.  Si  quis  hoc  fregerit  in  duplo  compo- 
nat  et  postea  fírmum  maneat  omni  tempore.  Actum  est  III 
nonas  januarii  anno  Domini  MCCV11. — SigQ5|num  Guilia 
domine  de  Bagneriis. — Sig££(num  Mironi  Kastri-veteri. — 
Sig^fnum  Berengarii  filias  Mironi. — Sig^oum  Aroaldi  de 

Bagneriis  nos  qui  hoc  facimus  firmamus  firmarkpjt  rogiams» 

* + .*  *    *  , 

— Sigjjgnum  Guilielmi  de  Midiona. — SiglJtnotílJB^wdf 

de  Castro  Episcopali.  —  Sig^num  Bernardi.  —  Sigjjjfoum 

Mironi.  Isti  sunt  filii  Mironis  Kastri-veteri.  —  Sig^fnum 

Bernardi  de  Archs. — S¡g)$(num  Johanni  Ferrar ii. — Gui- 

lielmus  presbiter  qui  hoc  scripsit  cum  literis  suprascriptig 

in  YIIII  linea  die  et  anno  quo  )J(  supra. 
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XXXVII. 


Perg.  n.  291, 

lMuír0l2Ó8  Noverint  uiversi  quod  anno  Domini  MCCC  duodécimo 
in  presencia  mei  no  tari  i  et  testium  infrascriptorum  Johan- 
nes  Petri  Darle  merinus  Jaece  et  Exee  pro  ilustrissimo  do- 
mino rege  Aragonum  presentavit  venerabili  viro  Johannt 
Garcescii  de  Alagone  comisario  pro  dicto  domino  rege  in 
causa  que  vertitur  ínter  dictum  dominum  regem  Arago- 
num ex  una  parte  ac  magníficos  principes  reges  Francie  et 
Navarre  quoddam  privilegium  in  pergameneo  scriptum  non 
viciatum  nec  rasum  nec  cancellatum  nec  abulitum  set  in 
omni  sui  parte  integrum  in  filo  sirico  sigillo  regió  sigilla— 
tum  seu  bullatum  in  quo  sigillo  seu  bulla  est  imago  regis 
sedentis  tn  cátedra  tenentis  in  manu  sinistra  crucem  et  in 
mana  dextertfpalmam  et  in  órbita  sigilli  dicciones  que  se- 
qutiNÍ|h8ftlfc)m  gratia  Petri  Dei  regis  Aragonum  comitis 
Bartt&fQlir  domini  Montispessolani :  et  ex  alia  parte  est 
iraagorégis  sedentis  super  equo  tenentis  lanceam  in  manu 
dextera  et  scutum  in  brachio  sinistro  et  in  órbita  ejusdem 
sigilli  dicciones  que  sequntur:  S.  Petri  Dei  gracia  regis 
Aragonum  comitisque  Barchinone  et  domini  Montispesso- 
lani: quod  incipit: — Regibus  et  eis  qui  inter  filios  hominum 
dominantur  expediré  dinocitur  subjelos  saos  diligere  multi- 
pliciter  et  fovere  et  ipsos  gratuitis  et  perpetuis  libertatum 
benefficüs  honorare.  Quapropter  in  Dei  nomine  sit  notum 


* 


(99) 
<unctis  quod  nos  Petras  Dei  gracia  rez  Aragonum  comes 
Barchinone  volentes  locum  nostrum  de  Ovelva  quem  de  ce- 
tero  Salvaterrara  volamus  nuncuparí  populare  et  populo- 
vom  multitudine  augmentare  corde  bono  et  animo  volenti 
darnos  concedimus  et  laudamus  vobis  universis  populatori- 
T)us  et  habitatoríbus  ejusdem  loci  presentibus  et  futuris  et 
<omni  progeniei  et  posterítati  vestre  in  perpetuum  orones 
^llos  foros  quos  habent  homines  de  Exea  ex  concessione  an- 
"tecessorom  nostrorum  statuentes  ut  vos  omnes  et  posteri 
^restri  nonc  et  semper  utamini  istia  foris.  Ítem  volumus  et 
-concedimus  vobis  militibus  et  infangonibus  qui  in  eundem 
locum  causa  populaodi  veneritis  vel  venistis  ut  illam  in- 
^an$oniam  obtineatis  quam  babere  consuevistis  in  propiis 
Aereditatibus  vestris :  retinemus  tamen  in  vobis  et  posleris 
^westrisqaod  in  eodem  loco  assidue  maneatb  et  quisque  ves- 
%rum  in  suis  casis  semper  unum  hominem  teneat  strenuum 
et  valentem  cum  scuto  lancea  et  capello  férreo  ad  defen- 
dendum  predictum  castrum  nostrum  et  villam  quando  fuerit 
necessaríum.   Damus  autem   et  assignamus    eidem  castro 
nostro  de  Salvaterra    et  vobis   ómnibus  populatoribus  et 
habitatoríbus  ejusdem  et  successoribus  vestris  hos  términos 
inferius  subnotatos  habendos  integre  et  tenendos  quiete  et 
possidendos  perpetuo  et  plenarie  videlicet  de  loco  nomínalo 
La  Cot  usque  ad  rivum  de  Cadereta  et  de  illo  loco  per  ri- 
vum  in  susum  usque  ad  Sanctum  Philipum  et  exinde  usque 
ad  castellum  Lupertum  et  deinde  Serraserra  usque  ad  cas- 
tellum  Ventahu  et  dehinc  Serraserra  a  la  Corona  de  Gas 
et  deinde  usque  ad  Hedam    et  de  Heda  usque  ad  vadum 
Formosura  et  dehinc  usque  ad  Pinam  sive  Teytar  de  Pañ- 
uelo et  exinde  usque  ad  Heytum  curvum  et  deinde  usque 
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ai  suimim  de  OH  et  de  Oli  usque  ad  sumum  de  Orba.  Sí— 
cut  ergo  isti  termini  ambiunt  et  rncludunt  et  sicut  etiam 
iri  cartis  quas  inde  habet  monasterium  de  Pinna  plénius  el 
melius  eontinetur  totura  ab  integre  vobis  predictis  conce- 
dimus  et  donamus  ita  quod  infra   hos  términos  libere  et 
sine  contrarietate  alicujus  persone  laboretis  ubicumque  vo— 
hieritis  et  poteritis  et  vestres  ganatos  et  bestiarios  teneatis 
et  pascua  et  ligna  et  fustes  sine  aliquo  usatico  et  servicw 
habeatis  et  accipere  et  tallare  possitis  quecuraque  et  quo- 
ciescumque  hrs  habueritis  opus.  ítem  damus  et  concedimus 
vobis  ómnibus  populatoribus  et  habitatoribus  castri  nostrt 
et  ville  de  Salvaterra  et  successoribus  vestris  ut  cuando  a. 
vobis  questia  vel  servitia  aliqua  exigerimus  unaquaque  do- 
mus  vestra  donet  nobis  semel  in  anno  dúos  solidos  jaecen- 
ses  lantum  et  nil  amplius   nobis  vel  nostris  daré  teneatur 
aut  redere  unquam.  ítem  damus  vobis  ut  possitis  pascere  et 
tenere  ganatos  vestros  in  portibus  de  Ansso  et  de  Roncal 
sine  aliquo  herbatico  et  servicio  et  demanda  et  ansotani  et 
roncalesesteneantur  eoligcre  et  tenere  salvos  vos  et  ganatos 
vestros  in  suis  portibus  et  vos  teneamini  eis  et  eorum  ga- 
natis  daré  viara  et  transitum  per  vestros  términos  sine  tala. 
Preterea  recipimus  personas  vestras  et  ganatos  vestros  et 
omnia  bona  vestra  sub  speciali  custodia  et  emparancia  nos- 
tra  et  ducatu  dantes  et  concedentes  vobis  et  ganatis  ves- 
tris  pascua  et  pasturas  ubique  in  tota  térra  nostra  ubique 
in  montibus  et  in    planis  sine   aliquo  herbatico  et  exac- 
cione herbatici  ita  quod  siti»  salvi  et  securi  cum  ómnibus 
vestris  in  eundo  et  rcdeundo  et  estando  per  omnia  loca, 
ítem  staluimus  et  concedimus  vobis  quod  ínter  vos  in  pre- 
dicto   loco   et  ejus  terminis  non   sit   unquam  ncc   possít 


(10«  ) 
aliquis  fronchus  vel  Trancha  vel  oliquis  infangonus  ve) 
ínfan$ona  per  cartam  vel  per  aliquod  donativum.  ítem  vo- 
I  u  mus  et  mandamus  quod  homines  et  femine  qui  venerint 
ele  Aragone  vel  de  Navarra  vel  de  Vasconia  vel  de  alus 
ibuslibet  locis  ad  populandufn  in  predictum  castrnm  nos- 
ema et  locura  de  Salvaterra  sint  salvi  et  securi  et  ab  omni 
«lefacto  quod  nobis  vel  in  térra  noslra  faclum  habeant 
ieli  liberi  et  absoluti  ita  quod  nos  vel  aliquis  alius  non 
fXMsimus  ab  eis  inde  unquam  aliquid  demandare.  Preterea 
&a"»franchimus  et  (ranchos  et  liberos  facimus  vos  omnes  po- 
j>^m  latores  nostros  de  Salvaterra  presentes  et  futuros  et  pos- 
os vestros  in  perpetuum  cum  ómnibus  rebus  et  mercibus 
ganatis  vestris  ab  omni  lezda  ped  ático  portatico  usa  tico 
b^rbatico  consuetud ine  et  tolta  novis  et  veteribus  per  totum 
Vragonem  ita  ut  in  ómnibus  mercatis  et  locis  tocius  regni 
Axagonum  nichil  horum  daré  vel  solvere  teneamini  nec  oli- 
quis inde  vos  audeat  fortiare.  Quicumque  autem  contra  hu- 
jus  carte  nostre  tenorem  in  aliquo  venire  presumeret  iram 
et  indignacionem  nostram  tanquam  manifcstus  traditor  sem- 
per  baberet  et  insuper  a  nobis  in  quingenlis  aureis  sine  ali- 
quo remedio  punirctur.  Datum kalendas  julii  era 

HGCXL  sexta  per  manum  Ferrarii  notarii. — Signum^g 
Petri  Dei  gracia  regis  Aragonum  et  comitis  Barchinone.— 
Testes  hujus  rei  sunt  comes  Sancius  Garsia  de  Oriz  Petrus 
Goyteriz  majordomus  Didacus  Garsia  etc. — Actum  est  hoc 
XI  kalendas  roartii  anno  quo  supra. — Testes  sunt  Sanciik 
Sancii  Munionis  et  Petrus  Eximinus  de  III. — Et  ego  Garcías 
Eximini  notarius  publicus  de  La  Real  qui  predicta  manu 
propria  scripsi  de  mandato  et  autoritate  predicti  Johannis 
Garcesii  comisar  i  i  et  hoc  sigleño  meo  asueto  clausi. 
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XXXVIII. 

Perg.  d.  296,  , 

Pedro  I. 

■"  Kegibus  et  principibus  terre  pre  cunctis  filiis  hominuiD 

expediré  dinoscitur  subjectos  sibi  populos  diligere  multi- 
pliciter  et  fovere  et  eos  in  jure  et  justicia  toto  studio  gu- 
bernare  et  ab  eis  impressiones  quaslibet  et  gravamina  pe- 
nitus  removeré.  Quapropter  in  Ghristi  nomine  sit  notara 
cunctis  presentibus  et  futuris  quod  nos  Petras  Dei  grttía 
rex  Aragonum  et  comes  Barchinone  attendentes  et  benigna 
ac  diligentius  considerantes  expensas  multas  et  grandia 
tedia  et  gravamina  que  vos  homines  nostri  de  villa  de  Ca- 
latajub  et  de  aldeis  multis  modis  habuistis  hactenas  et 
sustinuistis  sepius  super  serviciis  que  nobis  et  senioribus 
hucusque  fecistis :  idcirco  hec  omnia  mala  a  vobis  et  a 
tota  generatione  vestra  in  perpetuum  removeré  curara us 
et  vobiscum  et  cum  successoribus  vestris  per  nos  et  suc- 
cessores  nostros  corde  bono  et  volenti  animo  taliter  con- 
venimus  et  vos  omnes  majores  et  minores  tam  de  villa  quarn 
de  aldeis  ómnibus  per  vos  et  successores  vestros  nobiscam 
ad  hanc  convenientiara  et  compositionem  perpetuara  non 
coacti  sed  libentes  et  voluntarii  venitis  suplicando  et  raanura 
etiam  nostram  humiliter  in  generali  concilio  osculando  ut 
ab  hac  hora  in  antea  vos  et  omnis  posteritas  et  generatio 
vestra  donetis  nobis  et  successoribus  nostrís  sera  per  vel  coi 
nos  mandaverimus  quioqueginta  milia  solidos  solvendo  eos 


(  103  ) 
integre  et  in  pace  annuatim  de  Testo  sancti  Michaelis  usque 
ad  festum  proximi  sequentis  sancti  Martin  i.  Harrc  autem 
suroam  pecunie  annis  singulis  in  predicto  termino  sine  ex- 
pensa nostra  et  diminutione  aliqua  pacifice  persolventes 
nobis  vel  mandatario  nostro  ñeque  illa  quatuor  millia  soli- 
dorum  que  seniori  daré  solebatis  ñeque  cenas  aliquas  ñeque 
earum  redemptiones  ñeque  aliquid  quod  dici  vel  intelligi 
possit  nobis  seniori  merino  repositario  majoridomus  vel  eo- 
rom  bominibus  vel  alicui  alii  persone  unquam  de  cetero 
donetís  aut  daré  teneamini  ullo  modo  aut  faceré  preter 
cates  et  cavalcatas  et  justicias  et  calonias  omnes  quas  ultra 
preoominatum  avere  in  vobis  ómnibus  et  posten»  vestris 
nobis  et  nostris  posteris  retinemus  :  sed  hoc  complendo  et 
faciendo  ut  dictum  est  sitis  vos  et  successores  vestri  sem- 
per  franchi  et  liben  et  immunes  et  quieti  ac  penitus  alieni 
ab  oroni  alio  servicio  et  demanda  et  exactione  regali  ita 
quod  ñeque  nos  ñeque  successores  nostri  ñeque  aliquis  per 
nos  vobis  aut  filiis  vestris  aut  generationi  vestre  plus  hiis 
possit  vel  audeat  aliquando  querere  vel  demandare  aliquo 
modo  vel  aliqua  ratione  vel  causa.  Preterea  volumus  statui- 
mus  et  mandamus  ut  in  his  L  milibus  solidis  solvendis  vos 
et  omnes  qui  inter  vos  sunt  de  villa  et  de  aldeis  vel  erint 
donent  et  daré  teneantur  secundum  totum  mobile  et  in- 
raobile  quod  habuerint  usque  ad  mille  morabatinos  et 
ínfra  mille  morabatinos  prout  fideliter  et  legaliter  ab  illis 
octo  qui  stabilili  sint  et  erunt  per  juramentum  crucis  et 
aanctorum  Evangeliorum  bona  fide  fuerit  computatum  et 
scríptum.  Preterea  st  a  tu  ¡mus  quod  nullus  vestrum  de  hoc 
quod  babuerit  quicquid  sit  he  red  i  tas  vel  avere  ultra  valeos 
mille  morabatinos  nichil  donet  in  paga  pecunie  supradicte 
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aut  illud  possit  aliquando  computar  i.  ítem  promittimus  vo- 
bis  ómnibus  et  vestris  ut  nullum  franchum  vel  infanzonem 
cum  carta  vel  sine  carta  ex  hiis  qui  vobiscum  nobis  ser* 
viunt  aut  serviré  deben  t  inter  vos  deinceps  faciemus.  ítem 
volumus  et  statuimus  ut  quiqui  inter  vos  de  villa  et  de 
aldeis  steterint  parati  cum  caballo  et  armis  completís  de 
fuste  et  ferro  ad  nostram  cognitionem  vel  illius  quem  nos 
mandaverimus  sin  franchi  et  quieti  ita  quod  hoc  quod  illi 
qui  sic  parati   steterint  daré  debuerint  secundum  justum 
et  rationabile  computum  cadat  et  exidatur  de  hiis  nostrís 
L  milibus  solidis  quos  nobis  daré  tenemini  annuatim.  Qui- 
quis  autem  de  militibus  istis  qui  inter  vos  sint  vel  erint 
caballum  suum   daré  vel  venderé  vel  de  eo  se  desexire 
voluerit  faciat  hoc  scire  justicie  judici  et  alcaldis  de  Ca- 
la tajub  et  deinde  si  de  equo  se  desexierit  vel  equus  ali- 
quo  casu  raortuus  fuerit  vel  affollatus  et  infra  XXX  dies  se- 
quen tes  alium  non  emerit  vel  habere  non  curaverit  donet 
cum  alus  et  non  sit  franchus  nec  aliquatenus  excusatus. 
ítem  quecumque  persona  sublimis  vel  Ínfima  in  Calatajub 
vel  ejus  aldeis  alicubi  aliquod  rejalencum  tenuerit  vel  peí* 
tet  cum  alus  secundum  quod  illud  rejalencum  valuerit  vel 
ipsum  ex  toto  dimittat  vel  vos  supradicti  possitis  illud  pro- 
pria  auctoritate  ubicumque  sit  in  universis  terminis  vestria 
libere  et  sine  metu  aliquo  emparare.  ítem  statuimus  quod' 
nuil  us  ex  vobis  pignoretur  ñeque  domus  sua  signari  pos- 
sit vel  res    sue  alique    piguorari  vel  emparari  ex  quo  illud 
quod  super  eum  jactatum  fuerit  et  computatum  ad  solu- 
tionem  predictorum   L  milium  solidorum  habuerit  traditum 
e  t  solutum.  Sciendum  est  etiam  quod  cum  nos  in  persona 
propria  ad  aliquam  aldeyam  de  Calatajub  ve  ñire  contingerít 
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SU  a  aldeya  nobis  et  curie  nostre  faciat  et  exhibeat  nostrum 

opus:  ita  taraen  quod  si  illa  bene  per  se  hoc  faceré  et  com- 

plere  nequerit  demus  et  assignemus  ei  in  succursum  ex- 

pensarum  quas  in  nobis  fecerit  tot  de  alus  aldeis  sibi  vi- 

cinis  quod   bene  et  sine  gravamine  missíones  et  expensas 

cene  nostre  valeat  sustinere.  Quicuraque  autem  in  aliquo 

contra  hanc  cariara  nostram  venire  atemptaverit  iram  Dei 

omnipotentis  et  glorióse  virginis  Marie  omniumque  sancto- 

rum  mcurrat  et  JuADmunione  corporis  et  sanguinis  Christi 

alienas  penitus  fíat  et  extorris  et  cum  Juda  traditore  par- 

tem  babeat  et  pena  Datan  et  Abiron  a  Domino  puniatur: 

et  ne  pena   temporalis  ei  dessit  nostrum  et  successorum 

oostrorum  se  sciat  perpetuum  inimicum  et  prius  amissione 

reram  suarum  a  nobis  tanaquam  traditorem  graviter  sine 

aliquo  remedio  puniendum.  Datura  Galatajub  VII  idus  au~ 

gusti  era  MCCXL  sexta  per  manum  Ferrarii   notarii  nos- 

tri. — Signum  ffo  Petri  Dei  gratia  regís  Aragonum  et  comitis 

Barcbinonensis. — Testes  hujus  rei  sunt  comes  Sancius  Exi- 

niinus  Cornelii  Martinus  Ferrandi  frater  Aimericus  comen- 

dator  domus  militie  de  Gesaraugusta  Garcías  Romei  Michael 

de  Lusia  P.  Sesse  Marchesius  de  Busca  B.  de  Almenar  P. 

Gonzalbo  de  Nadal  Poncius  de  Eril  P.  Navarcos  P.  Liverre 

P.  justicia  Tirasone  P.  Guterriz  majordomus  Garcías  Gu- 

terriz  Didacus  Ferrandi  Didacus  Garcie  Matheus  merinus  et 

justicia  Tirasone.  —  Ego  Ferrarius  notarius  domini  regís 

Aragonum  et  comitis  Barchinonensis. 


(  «») 


XXXIX. 


Perg.n°355. 
Pedro  I. 

1o mar.  1209.  jjoc  est  translatum  fideliter  factum  a  quodam  transíalo 
sic  se  habente. — Sit  notum  cunctis  qn#¿  4oc  est  translatam 
fideliter  et  bene  factum  de  instrumento  quod  sic  habetur. 
— ln  Christi  nomine  sit  notum  cunctis  quod  nos  Petras  Dei 
gratia  rex  Aragonum  et  comes  Rarchinone  quia  horaines 
Acrimontis  diligere  proponimus  et  quadam  specialitate  di- 
leccionis  pre  alus  honorare  atendentes  fidelitatem  et  devo- 
tionem  quam  erga  dóminos  suos  semper  habuisse  noscun- 
tur  et  sperantes  eos  nobis  et  nostris  eandem  perpetuo  im- 
pensuros:  idcirco  corde  bono  et  animo  volenti  per  nos  el 
nostros  omnes  laudamus  concedimus  et  confirmamus  vobtg 
universis  hominibus  Acrimontis  ibidem  habitantibas  et  ha- 
bitaturis  tam  majoribus  quam  minoribus  oro  ñique  progenie* 
et  posteritati  vestre  in  perpetuum  omnes  libertates  franchi- 
tates  et  immunitates  concessiones  etiam  universas  vobis  ab 
Ermengaudo  comité  Urgelli  et  alus  dominis  Acrimontis  et 
eorum  predecessoribus  concessas  atque  indultas  stcut  in 
instrumentis  ab  eisdem  confectis  melius  et  plenius  conti- 
netur:  prominentes  per  nos  et  nostros  quod  numquam  con- 
tra eas  veniamus  aut  venire  aliqua  ratione  vel  occasione 
aliqua  permitamus  eas  vobis  semper  ¡Ilesas  servaturí  et  ra- 
tas et  firmissimas  habituri.  Preterea  deffendentes  nunc  et 
semper  vos  tanquam  nostros  proprios  homines  et  vassallos 


(  «07) 
(¡deles  ei  omnia  bona  vestra  ubique  fideliter  protegentes 
enfranchimus  vos  et  posteros  vestros  et  (ranchos  et  liberos 
facimus  per  sécula  cuneta  ab  omni  redemptione  cujuslibet 
bostis  et  cavalcate  et  ab  omni  leuda  pedatico  portatico 
usatiebo  passaticho  tolta  et  consuetudine  novis   ac  veteri- 
bus  constitutis  et  constítuendis  per  totum  comitatum  Urge- 
Ui  et  per  totam  terrara  totius  dominationis  nostre  ita  quod 
derebus  aut  de  mercíbus  vestris  in  predicto  comitatu  vel  in 
toto  Aragone  et  Contorna  in  mari  et  in  térra  et  in  stagno 
atqae  in  aqua  dulci  ubique  non  detis  ñeque  daré  tenea- 
mioi  Dunquam  aliquíd  de  predictis  a  quibus  vos  enfran- 
chimus. Mandantes  íirraiter  quod  nullus  homo  noster  seu 
alienas  de  gratia  nostra  confidens  audeat  aliquid  de  pre- 
dictis exigere  a  vobis  de  rebus  aut  mercibus  vestris  vel  ad 
et  aut  eorura  aliquid  dandum  faciendum  vel  solvendum 
competiere  aut  di  siringe  re  ullo  modo.  Convenimus  etiam 
vobis  quod  monetam  acrimontensam  non  mutemus  nec  vi- 
ciemus  nec  mutari  nec  viciari  sinamus  in  aliquo  nec  cuda- 
mus  nec  cudi  permittamus  unquam  quandiu  nobis  fuerit 
vita  comes  nisi  sub  ea  lege  et  pondere  in  quibus  modo  eam 
consistere  constat  ac  roandamus:  precipientes  firmiter  et  dis- 
trietc  quod  nemo  sit  ausus  in   aliquo  loco  totius  domina* 
tionis  nostre  aliquem  hominem  Acrimontis  aut  res  vel  m er- 
ees vestras  quaslibet  pignorare  marchare  impediré  vel  deti- 
oere  pro  alieno  debito  vel  delicio  nisi  Ule  cujus  res  fuerint 
pignórate  principales  debitor  per  se  aut  pro  aliis  fidejussor 
fuerit  manilestus.  In  his  etiam  duobus  casibus  nullus  vos 
vestri  quemlibet  vel  aliquem  ex  vobis  molestare  atemptet  nisi 
prius   in  antea  fuerit  inde  in  curia  Acrimontis  manifesta 
fatiga  directi.  Damus  etiam  vobis  ut  liceat  semper  libere 


«ttipere  vobis  in  pignus  et  eraere  et  adquirere  quolibei 
alto  modo  castella  et  possessiones  quaslibet  militum  et 
eliorum  hominum  in  toto  comitatu  Urgelli  ubicumque  po-* 
tueritis  et  volueritis.  Ad  judicium  autem  majorís  firmitatis 
juramos  nos  Guillelrous  Kaimundi  senescalcu9  et  Guille!- 
mus  de  Clans-Vallibus  hec  vobis  predictis  mandato  domini 
regís  et  super  anima  ipsius  et  in  ipsius  presencia  quod  pre- 
dicta  omnia  vobis  prenominatis  et  vestris  semper  servabuo- 
tur  illesa  tactis  a  nobis  corporaliter  ^crosanctis  quatuor 
evangeliis:  quicumque  autem  contra  lianc  cartam  venire 
presumefet  iram  nostram  et  indignationem  semper  habeat 
et  insuper  a  nobis  dampno  illato  prius  in  duplum  plenarie 
restituto  in  mille  morabatinis  a  nobis  sinc  aliquo  remedio 
puniretur.  Data  apud  Acrimonte  kalendas  martii  anno 
Dominice  incarnationis  MCC  nono  per  manum  Ferrarii  no- 
tarii  nostri  et  mandato  ejus  scripta  cum  literis  emmenda~ 
tis  in  linea  decima. — Signum  ^  Pctri  Dei  gratia  regís  Ara- 
gonum  et  comitts  Barchinone.  —  Ttestes  hujus  rei  snnt 
Guillehnus  vicecomes  Gardone  R.  de  Montecatano  R.  Ful- 
chonis  R.  Gaucerani  Garcias  Romei  Blaschus  Romei  Sane— 
cius  de  Antillone  Ancennarius  Pardi  Martinus  de  Cañeta 
Ato  Oreilla  Ato  de  Foces  P.  Sesse  Assallitus  de  Gudal' 
P.  de  Alcalano  Guillielmus  de  Cerveillone  P.  de  Podiovi'-* 
ridi  G.  de  Podioviridi  Berenguer  de  Petramola  Hugo  de 
Turrerubea  G.  de  Petraalta  B.  de  Belloc  majordomus  Ber- 
trandus  de  Belloc  et  multi  alii. — Ego  Matheus  scriptor  Acri- 
montis  hoc  translatavi  ipsius  loco  pro  mandato  probi  homi— 
nibus  Acrimontem  et  hoc  sigl^num  fecit  in  anno  Domini 
MCCXI  octavo  kalendas  m<vrcii  corara  A.  scriba  et  levita 
in  Acrimonte. — Sig^gnum  Bernardus  scriptor  postquam  ne- 


(109) 
eessit  ¡n  Acriroontera  de  Ilerda  hunc  translatum.  fecit. — 
Stg^m»  Raimundi  de  Ulmo  notarii   in   Barchinona  qui 
toe  scripsit  transí  a  tom   cum  literís  suprapositis    in  linea 
idoa  XI  kalendas  februarii  anno  Domini  MCC  nono  décimo. 


XL. 


Cart. del  mo- 
nasterio de 

In  Chrisli  nomine  sit  notum  cunctis  quod  nos  Petrus  dén^aUés!6 
Dei  gratía  rex  Aragonis  el  comes  Barchinone  attendentes^^Jj ^^¿e 
qeod  Minia  loca  religiosa  diligere  et  ampliare  tenemur 
mokiplieiter  et  fovere  idoiüo  ob  remedium  anime  nostre 
et  paientpm  nostrorom  precibus  et  intuitu  dilecti  nostri 
Bereogarii  veoerabilis  abbatis  monasteríi  sancti  Cucuphatis 
el  conventos  ejusdem  loci  ibidem  Deo  servientis  recipimus 
sub  nostra  speciali  proteccione  firma  custodia  securoque 
dncatu  omnes  populatores  tocius  honoris  quem  ídem  mo- 
nasteriuro  habet  in  aliquibus  locis  a  flumine  Lubricati  us- 
qne  Terracheara  tam  illos  qui  ibi  jam  sunt  populati  quam 
illos  qui  ibi  venerínt  populare  undecumque  fuerint  itaquod 
ubique  per  totam  terram  et  dominacionem  nostraro  et 
oaníum  amicorum  nostrorum  tam  in  mari  quam  in  térra 
4{uam  in  aqua  dulci  sint  salvi  et  securi  et  ab  omni  dampno 
el  gravamine  et  disturbio  immunes  et  penitus  alieni  cum 
ómnibus  bonis  suishabitis  et  habendis.  Statuimus  etiam  (ir- 
naiter  et  mandamus  quod  omnes  predicti  populatores  pre- 
sentes et  futuri  et  omnes  soccesores  eorum  sint  semper  in 
TOMO  VIII.  8 


(410) 
lionoribus  et  populacionibus  sancti  Cucuphatis  a  ilumine' 
Lubricati  usque  Terracheam  populali  ad  honorem  ct  ser-' 
vicium  Dei   et  ejusdem  glorióse  Genitricis  semper  Virgkúf 
Marie  et  omnium    sanctorum  et  prefati  monasterii  et  ab- 
batis  ct  conventus  presentís  et  futuri  ad  roodum  ct  forum 
et  formam   et  consuetudinem  populatoruro  nostrorum  der 
Villafrancho  de  Pinnatensi  et  eos  ibi  et  ubique  volumus 
perpetua  seouritate  gaudere:  talisiquidem  modo  quod  si  quis 
de  ipsis  populatoribus  vel  eorum  aliquo  querimoniam  ali — 
quam  proposuerit  ipsi  teneantur  eí  responderé  in  jure  sicut 
facerent  populatores  nostri  de  Villafrancha  juxta  roodum 
et  forum    et   formam  et  consuetudinem  VHlefranche  sub 
examine  tamen   abbatis  et  monasterii  sancti  Cucuphatis. 
Nullus  ergo  de  gracia  nostra  confídens  audeat  pretaxato* 
populatores  presentes  vel  fntuaos  aggravare  vel  perturbare 
ullo  modo  in  personis  vel  rebus  dummodo  ut  predictum 
est  parati  sint  responderé  in  jure  cuilibet  conquerenti  néc 
eos  aliquis  vel  res  eortim  alicubi  pignerare  marchare  impe- 
diré vel  detinere  attemptet  nisi  per  se  principales  debitores 
aut  pro  alus  fídejussores  fuerirtt  manifesti.  Mandamus  igitur 
precipientes  firmiter  et  districte  ómnibus  bajulis  et  vicaríb 
et  alus  universis  et  singulis  hominibus  nostris  presentibu* 
et  futuris  quod  omnes  populaciones  sancti  Cucuphatis  que 
íacte  sunt  vel  fient  in  honoribus  suis  a  domine  Lubricati 
usque  Terracheam  in  aliquo  loco   in  monte  sive  in  plano* 
et  omnes  populatores  earundem  presentes  et  futuros  et  eo- 
rum successores  cum  bonis  suis  manuteneant  tamquam  ea 
que  nostra  propria  sunt  fideliter  et  defendant  et  a  nullo 
aggravari  permittant  omnia  jura  eorum  salva  eis  et  illesa 
ac  ¡Ilibata  servantes  et  quod  hanc  cartam  nostram  ct  om-^ 


(Hl) 
tita  que  in  ea  continentur  teneant  firmiter  et  observent 
«t  ab  ómnibus  et  singulis  faciant  inviolabiliter  observari. 
Quicumqne  autera  contra  hanc  cartatn  a  regia  liberalitate 
concessam  venire  in  aliquo  attemptaverit  iram  et  indigna- 
tionem  nostram  se  noverít  perpetuo  incursumm  et  insuper 
dampno  et  gravamine  illatis  prius  in  duplo  plenarie  resti- 
tatis  pena  mille  morabatinorum  pro  solo  ausu  et  contemptu 
nostro  a  nobis  sine  aliquo  remedio  feriendum.  Data  Bar- 
chinone  X  kalendas  juoii  anno  dominice  incarnationis 
BfCC  nono  per  roanum  Ferrarii  notarii  nostri  et  mandato 
nostro  et  ipsius  scrípta  a  Bonanato. — Sig^uum  Petrí  Dei 
gracia  regís  AragoniscomitisBarchinone. — Guillelmus  au- 
sónensis  episcopus  jf£|. — Testes  hujus  rei  sunt  Poncius  Hu- 
gonis  comes  Sanccius  Guillelraus  de  Cardona  R.  Gau- 
cerandi  Bernardi  Amelii  Atto  Órela  Ferrandus  Zappata 
'Martinas  de  Narbaiz  Guillelmus  de  Caneto  A.  de  Fuxano 
Guillelmus  Umberti  Bernardus  de  Rocaforti  Hugo  de  Turre- 
rabea  G.  Raimundi  de  Montecatano  senescalcus  Bernardus 
de  Peramola  et  alii  quamplures. — Sigj^fnum  Bonanati  qui 
mandato  domini  regis  et  Ferrarii  notarii  sui  hoc  scripsit 
«um  litteris  suprapositis  in  linea  octava  ubi  dicitur  sub  exa- 
mine tamen  abbatis  et  monasterii  sancti  Cucuphatis  loco 
<!¡e  et  anno  prefixis. 


(  *<*  ) 


XLI. 


Pcrg.n.670, 
Jai.  I. 

16 mar.  1235.  Mamfegtmn  sit  ómnibus  quod  nos  Jacobus  Dei  graíú^ 
rex  Aragonum  et  regni  Majoricarum  comes  Barchinone  et* 
Urgclli  et  dominus  Montispesulani  attendentes  vos  fideles 
nostros  universos  homines  de  Miranda  plurimis  paupertati- 
bus  ac  variis  necessitaiibus  agravatos  nimium  et  afdictos 
ad  relevacionem  vestram  et  ut  prefata  villa  quasi  de  novo 
sit  de  cetero  populata  per  nos  et  omnes  successores  nostros 
cum  presentí  carta  nostra  fírmiter  et  perpetuo  valitura  en- 
franquimus  vos  predictos  homines  de  Miranda  et  succes- 
sores qui  ibi  nunc  estis  vel  in  antea  fueritis  populati  ab 
omni  peyta  questia  pane  tofta  forcia  et  ómnibus  alus  sert- 
viciis  et  exactionibus  que  dici  possunt  vel  nominari  que 
vos  unquam  nobis  vel  alicui  seniori  estis  faceré  coiisueti:  re- 
tinedo  nobis  et  nostris  successoribus  hostem  cavalcatam  el 
earum  redempcionem  homicidia  calonia»  et  cetera  nostre 
jurisdicccioni  pertinentia  ac  monetaticum  cum  censu  1* 
solidorum  denariorum  jacccnsis  monete  quos  singulis  annk 
pro  tributo  et  censu  donetis  nobis  et  nostris  successoribus 
et  seniori  qui  pro  nobis  villam  de  Miranda  tenuerit  supra- 
dictam.  Hereditatem  vero  totam  que  ad  nostram  juvariatn 
pertinet  similiter  retinemus.  Nullus  igitur  de  gracia  nostra 
conBdens  sive  sit  sénior  sive  alius  homo  noster  vel  alius 
audeat  de  cetero  vos  vel  res  vestras  aliquas  invadere  capere 


( ««) 


xm. 


Per*.  o°«5. 
Jai.  I. 

20  ese.  1913.  Quia  super  límitibus  Cathalonreet  Aragonis  licet  ¡inmé- 
rito a  quibusdam  minus  sane  intelligentibus  de  Tacto  posset 
dubitatio  suboriri  nos  itaque  Jacobus  Det  gratia  rex  Ara- 
gonis Majoricarum  et  Valentie  come»  Barchinone  et  Urgelli 
et  dominas  Montispessulani  qui  voluntarios  labores  apeti- 
tnus  volentes  ¡n  hac  parte  omnem  dbceptationis  materiam 
amputare  ut  oranis  scrupulus  a  cordibus  hominum  penitus 
perpetuo  subtráhatur  etiam  predecessorum  nostrorum  vesti- 
güs  inherentes  comitatum  Barchinone  cum  Cathalonia  uni- 
versa a  Salsts  usque  Gincham  ex  certa  scientia  limitamus  licet 
liroitatio  ipsius  comitatus  et  Cathalonie  predicte  per  pacis 
et  treugue  ordinationes  in  civitate  Barchinone  et  Terrácho- 
ne  et  etiam  alibi  factas  colKgi  poterat  evtdenter.  Regnum 
autem  et  terram  Aragonis  a  Cincha  asquead  Ferizara  cons- 
tituimos et  sic  volumus  limitan  ne  ab  ista  die  in  antea  ra- 
tione  dictorum  limitum  aliqua  questio  inter  aliquos  oria- 
tur.  Predictam  itaque  limitationem  per  nos  et  nostros  ha- 
bere  volumus  perpetuam  et  inviolabilem  firmitatem.  Datum 
Barchinone  XIIo  kalendas  februarü  anno  Dómini  MCCXL 
tercio. — Sigjtgnum  Jacobi  Dei  gratia  regís  Aragonum  Ma- 
joricarum et  Valencie  comitis  Barchinone  et  Urgelli  et  do- 
mini Montispessulani. — Testes  sunt  P.  Terrachone  archie- 
piscopus  B.  Vicensis  episcopus  P.   Dertusensis  episcopus 


frtfter  Ugo  castellanus  Eraposte  G.  de  Mongri  sacrista  Ge- 
runde  P.  comes  Urgelli  G.  de  Montecateno  P.  de  Monte- 
esteno  B.  de  Sancta  Eugenia  Berengarius  de  Angularia 
G.  de  Cerrera  Berengarius  Gerardi  Jacobus  Grummi  M.  de 
Plicaroanibus  G.  de  Lacera. — Signum  jíg  Guillelmi  scribe 
i|qí  mandato  domini  regis  hec  scribi  fecit  loco  die  ct  anno 
prefiíis. 


XLIII. 


Pcrg.nUW, 

Noverint  universi  quod  nos  Jacobus  Dei  gracia  rex  Ara-f5JíJ¿  !1W6 
gonum  Majoricarum  et  Valencie  comes  Barchinone  et  Ur- 
gelli et  dominus  Montispesulani  per  nos  et  nostros  conce- 
dimus  vobis  probis  hominibus  et  toti  universitati  Cesarau- 
guste et  statuimus  in  perpetuum  quod  semper  annuatim  in 
festo  sánete  Marie  medietatis  augusti  eligatis  calmedinam 
in  civitate  Cesarauguste  in  hunc  modum  videlicet  quod  ¡n 
die  predicte  festivitalis  sánete  Marie  próximo  future  jurati 
vestrí  Cesarauguste  jactent  vel  ponant  hoc  anno  tantum 
fortes  super  omnes  collaciones  sive  parrochias  Cesarauguste 
et  homines  collacionis  ejusdem  super  qua  sors  ceciderit  seu 
evenerit  eligant  ínter  se  et  de  se  ipsis  sex  homines  de  ma- 
joribus  et  sufñcientioribus  dicte  parrochie  qui  sex  homines 
presententur  personaliter  nobis  vel  per  litteras  juratorum 
seu  concilii  Cesarauguste  si  in  regno  Aragonis  fuer  i  mus 
presentes  vel  in  presencia  illius  qui  dictum  regnum  pro  no- 
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bis  gobernaverit  si  ve  tenuerit  si  extra  regmrm  f  tiernos 
constttuti  et  nos  vel  ille  qui  locuto  nostrmrn  ta  eodem  reg- 
no  tenuerit  seu  id  regnum  gubernaverit  eligamus  unum  de 
ipsis  sex  hominibas  nobis  personal  i ter  vel  per  liUeras  jt*- 
ratorom  seo  conciln  Cesarauguste  presentatis  pro  catase— 
dina  Cesarauguste  et  ille  judicet  et  difiniat  ae  determiMt 
omnes  causas  ab  ipso  Testo  sánete  Marie  medietatis  augus- 
ti  u$que  ad  unum  annum  continué  corapletum  in  domo  su» 
vel  in  loco  quem  ad  hoc  totum  consilium  Cesaraugusle 
vel  major  parsduxcrit  eligendum:  finito  vero  anno  presentí 
quelibet  parrochia   ejusdem   civitatis  eligat  dúos  homines 
de  se  ipsis  qui  postea  juctent  seu  ponant  sortes  super  óm- 
nibus alus  parrochiis  ejusdem  civitatis  exclusa  illa  de  qua 
jam  assumptus  fuerit  calmedina  et  sic  anno  quolibet  ob— 
servetur  doñee  de  ómnibus  parrochiis  anno  quolibet  per 
eleccionem  hujusmodi   assumptus  fuerit  zalmedina:  finiti» 
autem  ómnibus  parrochiis  revertatur  eleccio  predicti  $al-* 
medine  ad  dúos  homines   cujuslibet  parrochie  proui  $m~> 
perius  continetur  qui  jactent  seu  ponant  sortea  suftor  ttm 
de  parrochiis  antedictis  de  qua  VI  homines  nobis  vel  lo- 
cura nostrum  tenenti  in  regno  Aragonis  presentent&r  juxt» 
formara  superius  comprehensam  et  sic  anno  quolibet  ob- 
servetur  in  perpetuum.  Qui  vero  in  galraedinam  totaliter 
ut  superius  dielum  est  electus  et  approbalus  fuerit  jurefe 
in  pleno  concilio  Cesaraugusle  sub  hae  forma:— Ego  tale- 
juro  per  Deum  et  per  hec  sacrosancta  evángelia  et  per  cru- 
cera Domrai  corana  me   positam  quod  tolo  tempere  meir 
regimíais  justiciam  fideliter  exercebo  et  abaliquo  qui  cau- 
sara habeat  vel  spectet  habere  corara  me  pro  facienda  jua^. 
ticia  vel  non  facienda  nichil  penitus  recipiam  nec 


( í" ) 

servickmi  promMonen  vei  pidum  ntc  machinacionetn  seo 
fraadeii  aliquam  adhibebo  ut  reciptao  aliqoid  sute  cau- 
m»  mc  ¡o  prdcetoo  cawe  nec  postqusm  causa  fuerit  ter- 
minada nisi  tanttm  illa  jora  que  zalmedina  Ceftarougus- 
te  avtiqíiUis  recipere  eonsuevit  nec  de  sentencia  faceré 
justitoam  odio  vel  iimore  precio  vel  aroore  nec  dabe  con- 
sumo palam  vel  oculte  alicui  partiom  que  eausatn  habeat 
tel  spectet  habere  eoram  me  quomodo  causa  regatur  nec 
dietm  nec  consolara  nec  dici  tel  consuli  faciam  alicai  par- 
thiro  quod  serviat  alcaydo  curie  vel  domino :  et  ei  quo 
sedero  pro  tribunali  non  surgam  ad  consilium  curo  ali- 
qua  partium  quorum  causa  coram  me  tractetur  nisi  ad 
consilium  super  sentenciis  ferendis  vel  negociis  dirigen- 
dis  seo  dirimendis  aut  etiam  componendis. — Gum  vero  sic 
electos  fuerit  et  juraverit  personaliter  judicet  et  diffiniat 
omnes  causas  si  sanus  et  presens  fuerit  in  civitate  Cesar- 
auguste  et  non  liceat  ei  alii  committere.  Si  vero  in  civi- 
tate non  foerit  vel  infirmitate  detentus  fuerit  possit  alii 
eommrtere  locum  auum  qui  predicta  forma  juret  omnia 
predkta  et  singóla  fideliter  exerecre  doñee  ídem  zalmedina 
possit  personaliter  interese.  Volamos  etiam  et  mandamos 
qoodille  qui  pro  tempere  fuerit  zalmedina  judicet  et  deter- 
mine t  omnes  causas  quousque  illi  VI  qui  presentandi  sunl 
nobis  tel  tenenti  locum  nostrum  in  regno  Aragonis  fuerinl 
presentati  et  par  nos  vel  ipsum  tenentem  locum  nostrum 
un  os  foerit  approbaftus.  Geterüm  si  infra  annum  soi  re- 
giminis  dretum  (almedinam  morí  contigetit  de  ilKs  VI  qui 
nobis  ut  superins  dictum  e$t  presentati  fuerint  per  nos  vel 
illum  qui  locum  nostrum  tenuerit  unos  approbetor  qfci 
per  itlum  annum  quousque   completas  fuerit   ca'medina 


(US) 
existat  qui  jurei  ei  judicet  per  omnia  ut  superius  contine- 
tur.  Datum  Cesarauguste  XVII  kalendas  julii  anno  Domini 
MCC  quinquagesimo  VI.— Signum  Jacobi  Dei  gracia  regia 
Aragón  um  Majoricarum  et  Valentie  comitis  Banchinone  et 
Urgelli  et  domini  Montispesulaui.— Testes  sunt  Eximinos 
Petri  de  Arenoso  B.  Guillelmi  de  Entienza  G.  Petrí  ar^ 
chidiaconus  Valentie  Eziminus  de  Urreya  B.  de  Ibacnes. 
— Signum  Michaelis  de  Alcoaiio  qui  mandato  domini  regia 
pro  domino  fratre  Andrea  e pisco po  Valentino  cancel  laria 
suo  hec  scribi  fecit  loco  die  ct  anno  prefinís. 


XLIV. 


Perg.nlW6, 
Jai.  I. 

9  ag.  1256.  Noverint  universi  quod  nos  Jacobus  Dei  gratia  rex  Ara- 
gonis  Majoricarum  et  Valentie  comes  Barchinone  et  Ur- 
gelli et  dominus  Montispesulani  per  nos  et  nostros  conce- 
dimus  vobis  venerabili  et  dilecto  nostro  fratri  Geraldo 
Amici  castellano  Emposte  et  per  vos  universis  hominibua 
de  Cuyllaria  presentibus  et  futuris  quod  quolibet  anno  in 
festo  natale  Domini  eligatis  et  possitis  eligere  quemdam 
probum  hominem  vicinum  de  Cuyllaria  qui  sit  justicia  de 
Cuyllaria  et  judicet  aut  determinet  omnes  causas  civiles  et 
criminales  que  judicande  fuerint  seu  etiam  terminando 
inter  quoslibet  homines  de  Cuyllaria  et  juret  quod  bene 
et  legaliter  se  habeat  in  officio  justitiatus  prout  forum 
est  et  consuetudo  Valentie.  Datum  apud  Sanctum  Matheum 


(  H9  ) 

ido»  angustí  auno  Domini  MCCL  scito.— Signum  jtgJaco- 

i  Dei  gratia  regís  Aragonum  Majorice  et  Valeniie  comitis 

ne  et  Urgelli  et  domini  Montispesulani.—  Testes 

t  Eximinus  de  Urrea  Sancius  de  Antillone  Blaschus  de 

Ugone  Ato  de  Focibus  Micbael  de  Ceja.— Signum  Jacobi 

e  Montejudaico  qui  mandato  domini  regís  pro  domino  fra- 

A.  eptscopo  Valcntie  cancellario  suo  hoc  scripsit  loco 

et  anno  prefiíis. 


XLV. 


RM.BÚtn.9, 
fol.  7. 

Quod  nos  Jacobus  etc.  Attendentes  quod  quia  circa  sta-  " 

tum  et  custodiam  riparie  civilatis  Barchinone  nulle  sunt 
ordenaciones  magna  pericula  et  dampna  gravia  acciderunt 
ibidem  tam  per  mare  quam  per  térra m  et  personis  et  ave- 
ríbns  ac  navibus  et  alus  lignis  et  roajora  etiam  sunt  eve- 
nire  parata  :  ideo  nos  ad  instanciam  et  suplicacionem  pro- 
borum  hominum  illius  riparie  concedimos  ac  damus  licen- 
tiam  et  potestatem  ipsis  probis  hominibus  quod  possint 
eligere  de  civitate  Barchinone  unum  majorem  et  caput 
videlicet  probum  hominem  cum  cujus  consilio  ordinent  et 
faciant  ea  que  pertineant  ad  deffensionem  et  bonum  ripa- 
rie possint  et  ordinare  et  faceré  queeumque  specteñt  ad  de- 
fensionem  et  comodum  illius  riparie  contra  christianos  et 
sarracenos  tam  per  mare  quam  per  terram  et  faabere  ac 
colligere  comune  et  armamento  faceré  et  alia  que  secun- 


(120) 
dum  quod  cis  videbitur  siat  ad  honorero  nostri  et  riparie 
utilitatent:  et  quicquid  predicto*  major  cum  consiKo  probo* 
rum  hominum  ríparie  su  per  hiis  fecerít  nos  ratum  kabebh» 
mus  atque  firmón.  Voluntas  etiam  et  pronñUimua  quod 
in  jamdicto  comuni  nos  vel  bajukis  aut  vicarios  noater  aot 
aliqua  alia  persona  nomine  nostro  non  tange!  immo  defen* 
demus  illud  eis  dum  tamen  fiat  sine  lesione  dominación» 
et  fidqlitotis  que  nobis  debetur.  Hanc  autem  concesstonem 
et  licentiam  per  annum  valere  volumus  et  quamdiu  ultra 
ipsum  annum  nostre  ac  predictorum  proborum  hominum 
riparie  placeat  voluntati:  volenteset  concedentes  quodpre- 
dictus  major  seu  caput  ibi  remaneat  ultra  annum  et  am- 
plius  vel  quod  mutetur  de  anno  in  anno  prout  discretioni 
proborum  hominum  riparie  videbitur  expediré.  Datum 
Barchinone  VIIo  idus  januarii  anno  Domini  MCCL  séptimo. 


XLVI. 


Reg.núm.9, 

l5fol'e*Í2OT  Qa(*d  nos  Jacobns  etc.  Votantes  circa  régimen  civHatis 
Barchinone  provisionem  debitamadhibereetstatumejusdetn 
civitatis  in  melius  reformare  per  no»  et  nostros  saccessores 
concedimos  vobis  nniversis  probis  hominibus  Barchinone  €t 
vestre  universttati  quod  habeetis  et  liceat  vobis  habere  VIH 
probos  homines  de  civitate  consiliarios  vicarii  qui  in  pro- 
sencia  ipsius  vicarii  et  aliorum  proborum  hominum  jurent 
tenere  secretum  quod  inter  eos  fuerit  dictum  et  consulere 
vicarium  bene  et  legalker  ad  tidelitatem  nestram  et  nos- 


%rorum  et  conaMm  utilitatén  civitatis  quandocamque  et 

• 

<j  uotíerttcumque  tb  ipso  vicario  fuerínt  requiaili  et  quod 
z»*aeckr  precibus  titoore  vel  amore  non  ¿onsuleitt  vicarium 
r&mjñ  secundum  quod  melios  et  utilius  juxta  eorum  bonara 
(^fprtfcienciarú    eis  videbitur  expediré    et   quod    qualibet 
ptimana  et  die  éabbati  cengregabunt  se  in  aliquo  loco 
boe  aaágnato  per  se  sine  raonicione  vicarii  ut  ibi  in- 
t«s  x  se  cum  vicario  habeant  collacionem  et  tractatum  de 
Im  mis  que  in  ipsa  septiraana  in  civitate  vel  curia  sint  gesta 
ez  «^   revocent  eorum  consilio  et  retractent  ea  que  fuerínt 
r^m<cionabiliter  retractanda  et  reforment  procurent  tractent 
e*.    ordinent  ea  que   ad  fidelitatem  nostram  et  publican) 
«tilitatem  fuerínt  ordinanda  vel  tractanda:  etipsi  VIII  cum 
f*-*«int  jura  ti  eligant  simul  cum  vicario  nostro  CC  probos 
t*<*mines  de  civitate  qui  in  presencia  dictorum  VIII  et  posse 
vicarii  jurabunt  tenere  secretum  et  juvare  vicarium  et  dic- 
tas consiliarios  et  venire  ad  ipsum  vicarium  omnes  vel  eo- 
^um  pars  quando  per  ipsum  vicarium  et  consiliarios  fue- 
rínt demandati:  et  isti  VIII  consiliani  teneantur  istud  onus 
sustinere  per  unum  annum  et  in  fine  anni  scilicet  in  die 
apparicionis  Domini  teneantur  alios  VIO  consiliarios  eligerc 
qui  cum  fuerínt  electi  et  jurati  simul  cum  vicario  nostro 
eligant  alios  CC  probos  homines  de  civitate  secundum  for- 
mara superiuscomprehensam  et  sic  faciant  de  ceteris  quo- 
libetanno:  etilliqui  fuerínt  electi  teneantur  jurare  et  die- 
tum  onus  suscipere  modo  superius  compreheoso  quod  si  ju- 
rare noluerint  per  nostrum  vicarium  compellantqr.  Si  vero 
contingeret  quod  unus  vel  plures  de  dictis  VID  cousilith- 
riis  vel  de  CC  decederet  vel  esset  absens  vel  detineretyif 
infirmitate   ceteri  qui  remanerent  locum  ejus  vel  eofqp 
teneant  et  observent.  Volumus  autem  quod  vicarios  nos- 


( **2 ) 

tter  stet  consiliis  dictorum  VIII  consiliariorum  et  quod  etv* 
rum  consilio  et  requisitione  coogreget  parlamentum.  Sunt 
autem  consiliarii  hujus  presentís  anni  Poncius  de  Alesto 
G.  Moneder  Berengarius  Adán  F.  de  Menresa  P.  de  Vi- 
locaulium  Berengarius  Boneti  R.  Roraei  et  G.  Burgesii. 
Pre dictara  autem  ordinacionem  quamdiu  nobis  et  nostris 
successoribus  placuerit  voluraus  durare.  Data  Barchirione 
XVIII  kalendas  februarii  anno  DominiMCCL  séptimo. 


XJLVII. 


Reg.oúm.9, 

15 ene.  1257.     Quod  cum  nos  Jacobus  etc.  enfranquivissemus  et  fran- 
chos  ac  quitios  fecissemus  vos  orones  cíves  et  habitatores 

Barchinone larios  vestros  per  totum  regnum 

Majorice  et  Ínsulas  eiusdem  regni  ac  Evice  et  Minoricarurtí 

ab  omni  leuda  pedatico pensó  mensuratico   et 

alus  sicüt  in  privilegio  a  nobis  inde  vobis  confecto  per  ma- 
num  G.  scribe  nostri  et  postmodum  ratione  scurationis 
portus  de  Portupino  imposuissemus  quod  quefíbet  navis 
daret  pro  qualibet  cuberta  singulos  morabatinos  et  quodli- 
bet  lignum  cum  cuberta  ultra  DCC  quintalia  portans  unum 
morbatinum  et  quodlibet  lignum  cum  cuberta  portans  in- 
fra  DCC  quintalia  médium  morbatinum  :  suplicastis  nobis 
fidetiter^éf  derote  qttod  nos  ratione  enfranquimenti  quod 
vobis  feééftmus  vos  a  dicta  prestacione  absolveremus  ut  in 
dicto  vestro  privilegio  conlinebatur.  Nos  igilur  attendentes. 


( lis ) 

~~ vesiras  supplicationes  prcdiclas  euc  justas  el  altcndcnles 
mulla  ct  grota  servicio  que  vos  in  captionc  dictí  regni  Ma- 

jorice  nobis  fecistis  et  cotidie  in  alus  faceré  procuralis:  re- 

milimus  et  donarmis  vobis  et  sueressoribus  vestris  rnedic- 
tatem  itlius  morbatiní  sive  allcrius  quanlilatis  quam  nos 
iraposuímus  pro  qualibet  cubería  navis  et  ligni  donde  |>ro 
<]¡clo  portu  scurando  sive  pro  ancuralico  dictí  portus  ita 
-quod  de  cetero  non  teneamini  daré  pro  qualibet  cubería 
-alaujus  navis  vcl  ligni  predíctonim  nisi  tnntum  medietn- 
4em  de  eo  quod  in  dicto  staluto  noslro  continelur,  Con- 
firmantes vobis  et  vcslris  perpetuo  omnes  alias  franquea- 
res a  nobis  vobis  eoncessas  cuín  dicto  nostro  privilegio  ul 
in  ipso  melius  et  plenius  continetur.  Dalum  Barcbinone 
TÍVIir  kalendas  februarii  oiino  Domini  MCCL"  séptimo. 


XLVIII. 


Quod  nos  Jocobus  ele.  per  nos  ct  nostros  damus  laada-  'oí. so. ' 
mus  concedimus  elconfirmamus  vobis  fidelibus  nostris  uní- 
i erais  populatoribus  et  babitatoribus  de  Sarrionc  presentí- 
bus  et  futurís  quod  liabeatís  teneatis  possideatis  ct  exple- 
telis  pro  terminis  vestris  in  pcrpetiium  ittos  términos  qui 
de  mandato  nostro  fuerunt  vobis  assignali  per  Garsiara  Pe- 
tri  de  Kívo  de  Iroga  ct  Ferrandum  Pelri  Muynot  ct  Pe- 
trum  de  Domna  Bornea  a  camino  videlicel  inferius  sicut 
vadit  ad   Pilam  et  usque  ad   Carrellum  et  iisque  ad  rjvum 


■ 


(  151  ) 
Je  Alcbalano  lam  cilra  rivum  quum  ultra  uaque  ad  ter- 
tninum  Mora  sicul  descendí!  ñau  usqne  ai)  fonlem  del 
llabol  et  ab  ipso  fonte  nsqne  .ni  Fondón  de  los  Saguadedo» 
et  usque  ad  sumitalc-m  cainpi  al  ad  sumitatem  ninarií  et 
sicut  descendí  l  indc  per  rerrutn  in  dcorsum  usqne  ad  Vi- 
llero Ficulnee  el  usque  ad  collalum  de  la  Pila.  Mandantes 
stMMoiiluis  DWJaribnaBHnáWi  N  universis  alus  oflicialibus 
ti  siilnlitis  noslris  prcsentibus  et  fntnris  quod  contra  hanc 
iloriiiciont'm  et  conftrinutioncm  nostram  non  venianl  nec 
aliquem  vertiré  permilant.  Data  Derluse  MUÍ  kalendns 
aprilis  nnnn  MCCLVU. 


XLIX. 


fü¡  sé.  '  Novcrint  universi  quod  nos  Jacobus  Dei  gralia  rex  Ara- 
rói.st!  'gonum  Majorice  Valencie  comes  Burchinone  el  Urgelli  et 
dóminos  Montispc-siilaiii  volcntcs  populaüonem  el  villam 
construere  et  edificare  in  loco  quí  dicitur  parrochia  deFi- 
gercs  et  quod  omncs  quí  ibi  popuiabunl  sen  liabilabunt 
hujusmodi  libertalibus  et  bonis  consuetudinibus  inlrascrip- 
tis  debeant  conguudere:  idcirco  per  nos  ct  successores  nos- 
tros  daraus  et  concedimus  vobis  Raimundo  Berengarii  Rai- 
mundo Torti  Jolianni  MirGuillelmo  Kanaldi  Bernardo  Lau- 
rentÜ  Arnaldo  Malerii  Bernardu  Renardi  Petro  Jiiliani 
Pelro  de  Orlis  Guillelmo  Corcoy  Petro  Jacobi  A.  Letonis 
Perpiniano  Davin   Polio  llamonelli  Ctuíllelmo   Aynsa  Gui- 


f  I» ) 

H&lmoSayncaríi  Bernardo  Chcrig  Roymundo  Mocot  Cas- 
til  ioni  de  SalHIis   Guilk'lmo  Rolbaldi  Johsnni  Cnlju  Ber- 
nardo Andel  el  Guillelmo  Servienli  et  universís  uliis  dicte 
parrochie  de  Figeriis  el  quíbuslibet  aliis  quí  in  diría  po- 
prmlatione  arre  villa  habitabunl  el  populabunt  el  veslris  oc, 
co  ruro  successoribua  universis  franquitatcs  el  eonsuetudines 
que  sequntur. — In  primis  statuimus  quod  vocelnr  dicta  villa 
Villa  Begalis  el  liobeat  términos  iinius  millierii  in  circuito 
ipsius  ville  el  qnod  in  dicto  villa  ve!  dictis    terminis  Mb 
curia  Bísulduni  nec  aliqua  alia  curia  non  intret  pro  aüqnn 
querimonia  vel  aliquo  alio  maleficio  sed  quod  ¡bi  sil  ba- 
ja\vs  noster  vel  viearii»  qoi  nudiat  et  distringal  ípsos  que- 
riraonias  et  justicias.— ítem  concedimus  vobis  quod  non  te- 
neamini  faceré  nec  faciatis  unquatn  nobis  nec  noslris  bott- 
ticom  terragium  erbagiom  cuguciam  intesliam   nee   exor- 
«juiam  nec  aliquid  ratione  predictorum  nec  quesliam  nobis 
vel  nostris  daré  immo   al)  ipsis  ómnibus  silis  semper  vos  et 
successores  vestrí  franchi  ct   liberi    pettilusac  immnncs.— 
ítem  conCedimus   et  indulgemus   vobis  quod  de   iiliquibus 
merealuris  vestris  nobis  non  detis  nec  leiieamini  daré  le«- 
dam  Sed  sitis  indc  franchi  sicut  domines  Bisulduuj. — ítem 
concedí  mus  vobis  quod  habestis  in  dicla    villa   macellum 
prout  est  ¡n  Gerunda  quod  quidem   sil   de  dominio  noslro 
tantum. — Hem  concedímus  vobis  quod  illi  a  quibus  here- 
dantes vel  possessiouc*  ad  censum  tcnetis  vel  tenebunt  illi 
qui   in   dicta  villa   populebunt  non  possint  a   vobis  petere 
nisí  taiifuní  censum  quod  cis  faceré  debetís  pro  honoribus 
seu  possessíonibus  quos  vel  quus  pro  eis  tcnetis  ad  censum 
nec   vos  compellere    alia   ratione. — ítem    stntuimns  quod 
millus  miles  vel  aliquís  alius  extrañen*  vel  privalus  nudenl 
TOMO   VIII.  9 
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miltcre  naque  millut  equos  mulos  vcl  uliquas  alias  bestia* 
ni  campis  inlli-  orlis  vcl  locis  alus  in  quibus  blada  sint  el 
quod  in  dicta  villa  non  sit  desuetum  de  vino  sed  quílibet 
possít  undecumque  voluerit  aportare  et  venderé  vinuni. — 
lera  statuimus  quod  furntis  vcl  I urm  qui  in  dicta  villa  erunt 
ut  noslri  et  non  teneamini  daré  de  pane  quem  ibi  co- 
quetis  nisi  de  viginti  ct  quatuor  panibus  unum  panem, — 
Itera  concedimus  vobis  quod  de  aquis  terminorum  dicte 
villc  possiüs  acuipere  ad  vestram  volnnlalem  ad  rigandum 
blada  ct  vincas  ct  ortos  vestros  ita  quod  illi  qui  babebunt 
necesse  dictam  aquam  teneant  ipsam  quisque  ipsorum  |>er 
unam  diem  et  sic  secundum  numerum  compelenter. — ítem 
quod  de  cepis  porris  cuulibus  ct  quibuslibet  alus  erbis  site 
ortaliza  detis  Icztlam  nobis  sicut  Gerundc  datur  et  non  ali- 
ter. — ítem  indulgemus  vobis  quod  aliquis  qui  in  dicta  villa 
populabit  qui  sit  ecclesie  militis  vcl  hominis  villc  ctin  dicta 
villa  permaneat  non  teneatur  se  redimere  a  domino  cujus 
crit  sed  quod  incontinenti  sit  noster. — ítem  concedimus 
vobis  ct  statuimus  quod  tu  dieta  villa  sit  mercaturo  in  die 
lune  in  unaquaque  septimauu  ct  sit  ibidem  lira  semel  in 
unoquoque  anuo  que  ¡ncipiatur  in  prima  die  dominica 
mensis  septembris  et  duret  per  octo  dies  ad  quam  fíram 
omnes  qui  ad  eam  venirc  voluerint  et  venerint  sint  salvi 
ct  securí  et  sub  guidalico  nostro  in  veniendo  ad  eam  ct 
stando  ac  redeundo  ad  domos  suas  nisi  fuerint  banditi  sen 
preconizati  vcl  liomicidc  aut  raptores  síve  latrones. — ítem 
concedimus  vobis  quod  si  aliquis  extraneus  a  dicta  villa 
percuterct  aliquem  de  dicta  villa  quod  bajulus  seu  vica- 
rius  aut  aliquis  alius  non  possit  ¡psum  ibi  guidare  nec  asse- 
ourarc  ¡ntus  vil!. mi  ifisam  sine  licencia  ipsius  qui  vilipensus 


(127) 
▼el  percussus:  quod  si  fieret  et  illequi  esset  percussus 
vel  viHpensos  aut  amici  ejus  seu  homines  dicte  ville  per  se 
de  co  acciperent  idoneam  ultionem  quod  non  teneatur  inde 
¿oriente  nobis  nec  illi  a  quo  ipsam  acciperent ulcionem . 

ítem  concedimus  vobis  quod    omnes  habitatores  dicte 

vil  le  teneantur  per  sacramentum  et  sub  certa  pena  bajillo 
carie  nostre  dicte  ville  quod  ai  aliquis  vel  aliqui  ejusdem 
tille  esset  ab  aliquo  extraneo  vilipensus  aive  percussus  et 
boc  ottenderet  bajulo  vel  curie  dicte  ville  quod  ipse  baju- 
jo» vel  curia  teneatur  faceré  preconiíari  consiliom  et  quod 
omnes  homines  teneantur  se  congregare  in  loco  in  quo  ipse 
bajólos  vel  curia  erit  et  quod  ipse  bajulus  seu  curia  vel 
tícarius  et  orones  homines  dicte  ville  teneantor  sequi  sig- 
narían! ai  consilium  est  ipsorum  et  curie  nostre  et  quod  de 
aliquo  malo  qbod  dicto  extraneo  facient  non  teneantur. — 
Ítem  statuimus  quod  si  aliquis  vel  aliqui  extrañe  i  tencrent 
in  reguardo  aliquem  vel  aliquos  habitatores  dicte  ville  et 
ipse  habitator  dicte  ville  assecuraverit  jus  faceré  ipsi  extra- 
neo  in  posse  bajuli  vel  vicarii  dicte  ville  et  illc  extraneus 
noluerit  hoc  recipere  quod  dictus  bajulus  seu  vicarius  ct 
homines  ipsius  ville  teneant  ipsum  similiter  in  reguardo  ct 
vicarius  seu  bajulus  ipsius  ville  capiat  ipsum  si  poterit  et 
teneat  captum  doñee  assecuraverit  quod  non  faciat  malum 
hominibus  dicte  ville.— ítem  concedimus  vobis  quod  si  ab 
aliquo  habitatore  dicte  ville  querimonia  facta  fucrit  racione 
debiti  vel  comande  aut  cujuslibet  rei  mobilis  de  qua  ter- 
cium  solvi  deberet  et  ille  de  quo  querimonia  fiet  curo  que- 
relante  composuerit  vel  sol v erit  rcm  petitam  suo  quere- 
lanti  infra  X  dies  post  querimoniam  curie  factam  illc  reus 
non  teneatur  domino  aliquid  raciono  tercii  darc  inde. — 


ítem  volumus  et  staluimiis  quod  nullus  se  possit  lueri  pti ' 

vilcgiis  nostria  regalibus  ücet  in  dicto  villa  permaneat  nec  - 
liomínes  cjusdetn  vílle  cura  juvareteneantur  doñee  jurave- 
ril  fidelitatem  iiobis  ct  noslris  et  quod  aliquis  licet  fideli— 
i.itcm  nobis  juraverit  ut  cst  dictum  non  habeatur  pro  vi- 
cíno  dicte  ville  nec  derrendatur  privilegia  noslris  doñee 
ilumtim  liabeal  in  dicta  vilta  et  ibi  suam  facial  conlÍRiie 
mansiorrem. — Concedimus  etiam  vobis  et  statuimus  quotl 
quicumque  fuerit  bajulus  vcl  curia  dicte  ville  pro  nobia  te- 
neatur  jurare  cum  de  ipsa  se  emparaveritbajulia  vel  nos  sea 
nostri  euro  ibi  ponemus  servare  ibi  jusliliam  et  prmlegium 
nostrum  presens  et  omoia  hic  contenta. — Insuper  etiam 
promilimus  vobis  quod  in  dicta  villa  íaciemus  forciam  sive 
castrum  aut  sliticum  ad  opus  nostri  et  quod  nos  vel  suc- 
cessores  nostri  vos  vel  successores  vestros  aut  dictara  vil — 
l.nii  vel  términos  ejus  comili  Empuriaruní  nec  vieccomiti 
Rocabertini  presentibus  vel  fuluris  nec  alieui  alii  richc— ho~ 
míni  vcl  mttiti  comitatus  vel  vicecomitatus  pretl  ¡clorura  non 
dabimus  seu  atienabinius  in  excarobium  vel  alio  quoquo 
modo  nec  cisdem  in  redditibus  seu  juribus  noatris  dicte 
ville  aliquid  dabimus  seu  assignavimus  sed  vos  et  vestro» 
successores  seu  dicta m  villam  cum  terminissuis  ómnibus  et 
redditibus  ac  juribus  noslris  ejusdem  ville  reluiebimus  ad 
opus  nostri  perpetuo  nos  el  nostri  etiam  successores:  pro- 
mitentes etiam  vobis  quod  predicta  omina  obscrvabitnus 
nos  ct  nostri  vobis  et  vestríttut  superius  coulinetur  et  con- 
tra ipsa  vel  corum  aliquid  non  veniemus  nec  ahquetn  facie- 
mus  vel  pcrmitemuscoiitravcnire  aliqua  ratiooe:  mandantes 
iirmiter  vicariis  bajulis  curiis  el  universis  alus  ullicialibus 
et  subditis  noslris  presentibus  et  fuluris  ipiod  predielu  muí- 


(H9) 

nía  firma  habeant  el  observen  t  ac  facían  t  observan  ct  nun 
ton  Ira  venían  t  nec  nliquem  contravenir^  pcrmitant  olinua 
i.iliono.  Data  Cesara  ugnslc  XI"  kalendas  julii  auno  Doinini 
mili  essimo  CC°L  séptimo. 


Quod  nos  Jacobus  etc.  volcntes  vobis  fjdelüius  nostris  t%.%.  ' 
l)0,ttinibus  do  Verdun  grutíam  faceré  spccialem  ut  possitis 
l'c  bono  in  melius  augmentan  ideo  per  nos  et  nostros  da- 
mu&  vobia  et  vestris  successoribus  ct  dicte  ville  de  Verdun 
iroperpetuum  pro  aldcis  loca  illa  que  dicuutur  La  Parolo 
CaslellUbo  Albos  ct  Navasques  ruin  ómnibus  termüiis  ut 
pertinentiis  suis  ita  quod  dicta  loca  populetis  ct  meliorctis 
ad  utililalem  nostram  et  vestrem  et  quod  semper  ipsa  loca 
siut  aldee  ct  annexc  dicte  ville  de  Verdun  et  o  Bine»  no- 
mines qui  ibi  kabilaverinl  scrviant  riobis  ct  nostris  vobis- 
cum  iiisimul  ni  ómnibus  quibus  nobis  vel  nostris  tencbimi- 
ai  deserviré.  Mandantes  genioribüS  majoribusdomus  et  uni- 
versis  alus  oflicialibu-s  et  subditís  nostris  presentibus  et  fu- 
luna  tiuod  contra  predicta  non  veniant  nec  süquem  venire 
permiltanl.  Data  Dertuse  VIH  idus  sprilís  anno  Domini 
MCCL  «clavo. 


(ISO) 


LI. 


RfSi.D193.  ^er  nos  et  nostros  damus  et  concedimus  vobis  universa 
13 feb- 1260et  singulis  populatoribas  Cocentaine  presentibus  et  futuris 
et  vestrís  imperpetuom  per  olodium  franchum  et  liberum 
ortam  qui  fuit  Romei  Martini  militis  et  ortum  qui  fuit  den 
Gamarasa  et  qoem  tenet  Dogor  sarracenus  et  ortum  qui 
foit  de  Juayns  Esquerdo  et  illura  ortum  qui  fuit  Eximini 
Petrí  de  Ortis  et  ortum  qoi  fuit  Luppi  Oxovar  qui  omnes 
sunt  ¡nfra  ravallum  sarracenorum  Cocentaine  et  villam  Co- 
centaine et  omnes  etiam  plateas  que  infra  dictum  ravallum 
et  dictam  villam  sunt  exceptis  operatoriis  furnis  ad  cons- 
truendum  et  edificandum  ibi  domos  et  almudino  nostro. 
Quas  domos  habeatis  vos  et  vestri  imperpetuum  teneatis 
possideatis  et  expletetis  ad  dandom  vendendum  impigno- 
randum  alienandum  et  ad  omnes  vestras  vestrorumque  vo- 
luntates  inde  libere  perpetuo  faciendas  exceptis  militi- 
bus  sanctis  clerícis  et  personis  religiosis.  Predictam  itaque 
donacionem  et  concessionem  vobis  facimus  sub  hac  forma 
quod  predicta  non  possitis  venderé  nec  alienare  bine  ad 
decem  annos  primos  venturos.  Datum  Denie  idus  februari» 
anno  Domini  MCCLX0. 


(  Í31  ) 


LII. 


Res.  n°ll 

Viso  instrumento  a  domino  Ildefonso  rege  Aragonum  foi.  188'. 
quondam  avo  nostro  donacionis  et  franchitatis  Tacto  tune 
temporis  populatoribus  qui  tune  populabant  ¡n  Almacelles 
et  eorum  successoribus  imperpetuum  ¡n  quo  quidem  ins- 
trumento continetur  quod  dicti  populatores  presentes  et 
futan  de  Almacelles  haberent  et  possiderent  franche  et 
libere  omnes  hereditates  et  possessiones  suas  et  quod  da- 
rent  eidem  et  suis  successoribus  quolibet  anno  in  festo 
sancti  Michaelis  centum  kaficia  bladi  in  loco  predicto  de 
Almacelles  scilicet  terciam  partem  frumenti  et  terciam  par- 
tem  ordei  et  terciam  partem  de  avena:  volentes  predictam 
donacionem  et  franchitatem  in  ómnibus  et  per  omnia  ob- 
servare ideoque  per  nos  et  nostros  laudamus  et  concedi- 
mus  et  confirmamus  vobis  universis  et  singulis  hominibus 
de  Almacelles  presentibus  et  futuris  imperpetuum  dona- 
cionem et  franquitatem  a  dicto  domino  Ildefonso  rege  Ara- 
gonum quondam  avo  nostro  factam  predecessoribus  ves- 
tris  et  vobis  ac  vestris  successoribus  ita  quod  omnes  he- 
reditates et  possessiones  vestras  et  bona  habeatis  semper 
vos  et  vestri  et  possideatis  franche  et  libere  sic  quod  non 
donetis  nec  daré  teneamini  unquam  aliquo  tempore  vos 
vel  vestri  nobis  vel  nostris  aliquam  questiam  sive  pey- 
tam  nec  teneamini  etiam  nobis  vel  nostris  clare  cenam  nisi 


A 


í 


(  *5á  ) 
nos  personaliter  vcl  successores  fuerimus  in  Almacelle*  tt 
tune  donetis  nobis  et  successori  nostro  qui  ibi  personaliter  ■{ 
fuerit  et  familie  nostre  sive  ejus  cenara  et  solvatis  ac  do- 
netis semper  predicta  C  kafkia  bladi  quolibet  anno  pront  j 
superius  continetur  abbatisse  et  conventui  monasterii  sanctí 
Ilarii.  Retinemus  tamen  nobis  in  perpetuo  quod  si  nos  *at 
nostri  fecerimus  vel  fieri  mandaverimus  exercitum  vel  oh 
valcatam  teneamini  tos  et  ?estri  iré  in  dietom  exereÜa* 
et  eavalcatam  quandocumque  et  quocienscumque  voe  til 
vestri  a  nobis  vel  nostris  inde  foerítis  requisiti:  et  si  forte 
noluerítis  iré  in  dictum  exercitum  et  eavalcatam  et  totaé*» 
ritis  vos  inde  redimere  pro  pecunia  possitis  remanen*  ét 
componere  inde  nobiscum  et  cum  nostris  sufficiftntet  :ik 
daré  peceuniam   inde  nobis  et  nostris  pro  redempckMüí* 
Mandantes  etc.  Data  Ilerde  III  nonas  madii  anno  Dottiftt 
MCCLX.  - 


Lili. 
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Rfói.nm/      ^U0(*  n°8  'aco')as  Dei  gratia  etc.  per  nos  et  nMtta* 
29l»ar.i26l^once(]¡mus  c^  confinnamus  vob¡s  universis  et  singulis  po- 

pulatoribus  et  heredibus  terminorum  de  Palma  et  de  Bor- 
rón et  vestris  imperpetuum  domos  quas  habetis  in  dietis 
termims  ad  quartam  vel  ad  tercium  censum  :  que  omitía 
habeatis  possideatis  prout  date  et  termínate  fuerunt  vobis 
per  divisores  nostros  cura   introitibus  exitibus  afrontario-* 
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ífcbaí  ( 133 ) 

I  et  sois  pertinenciis  universis  a  celo  ¡n  abissum  ad 
t.-veodendum  alienandum  et  ad  orones  vestras  ves- 
pe  voluntates  cui  et  quibus  volueritis  perpetuo  fa- 
exceptis  militibus  sanctis  et  peosonis  religiosis  sal- 
tameo  nebis  et  nostris  imperpeluum  dicta  quarta  parte 
fructuum  dictarum  hereditatum  «t  censo  predicto 
dwo  laudimio  etfatica.  Data  Valencie  III I  calendas  (1) 
Doarini  MCCLX  primo. 


LIV 


Perg.nt7tf7, 

&te  es  trasllat  bien  e  fielraent  sacado  de  la  carta  orí-  ¿¡¡¡¿fa, 
A  paitara  por  palaora  non  crexendo  ni  minguando, — Sea 

■ 

imfiestteosa  a  todos  aquellos  qui  esta  carta  verán  commo 
todo  el  consello  de  Sadava  la  Viella  caballeros  infan- 
laoradores  et  todos  los  habitadores  de  aqoel  logar 
aquellos  qui  en  los  noeslros  términos  lauraran  recivi- 
a  tos  seynor  don  Jacme  por  la  gracia  de  Dios  rey  de 
¿fcayorgas  et  de  Valencia  comte  de  Barcelona  et  de  Urgel 
senyor  de  Montpesller  por  senyor  nuestro  e  qualqui 
¿ere  otro  rey  otros  reyes  por  tiempos  enpues  vos  venran 
tal  manera  que  demos  a  vos  et  a  los  vuestros  successo- 
■1*8  por  ara  e  por  todos  tiempos  en  quiscada  un  anno  de 


(1)    Aun  cuando  la  fecha  de  este  documento  no  espresa  el  mes,  debe  te- 
presente,  sin  embargo,  que  está  en  medio  de  otros  que  correspon- 
dí de'marzo. 
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(134) 
cada  juno  de  la  dicta  villa  un  kaGz  meo  trigo  et  meo  ordío 
et  del  meo  juno  meo  kafls  meo  trigo  et  meo  ordie  et  dd 
asadero  un  robo  meo  trigo  meo  ordio  treytos  los  caballera 
et  los  infanzones  qui  alia  son  nin  de  aquí  adenairt  y  aeran* 
Et  encara  nos  antedictos  todo  el  concello  caballero*  infan^ 
zones  lauradores  de  aquel  lugar  damos  et  otorgamos  a  roa 
seynor  don  Jacme  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Aragón  et 
a  los  vuestros  todas  las  justicias  colonias  et  todas  las  oirás 
dominicaturas  de  aquella  villa  que  a  seynor  pertenecen  nin 
pertenecer  deben  por  ninguna  manera  nin  por  ninguna  ra-. 
zon  segunt  fuero  de  Aragón.  E  nos  seynor  don  Jacme  por 
la  gracia  de  Dios  rey  de  Aragón  por  este  otorgamiento  et 
promelemiento  que  feyto  havedes  a  nos  et  a  los  nuestros 
recevimos  a  vos  et  a  las  vuestras  cosas  en  seynorio  nuestro 
assi  que  por  ara  et  a  siempre  seades  del  seynorio  del  rey. 
de  Aragpn  et  de  los  sus  successores  que  serán  reyes ^e  Ara- 
gón. Et  por  todas  estas  cosas  sobredictas  damos  a  vos  avant 
dictos  homes  et  feranas  de  Sadava  la  Viella  et  a  los  vues- 
tros para  todos  tiempos  todos  aquellos  términos  et  d  rey  tos 
que  havedes  nin  possedides  por  ninguna  manera  acá  Buey 
et  encara  vos  damos  que  podades  en  termino  de  Un  Cas- 
tiello  escalar  e  fer  campos  de  nuevo  et  allí  cabannar  en- 
cara vuestros  ganados  vos  catando  de  tala  que  non  fagades 
a  ninguno  en  cosas  lauradas  et  vuestros  ganados  que  pue- 
dan pascer  de  era  a  era  assi  como  costumpnado  es.  E  que- 
remos e  mandamos  que  ningunos  otros  ganados  estranios 
treyto  de  vuestros  vecinos  aquellos  que  han  usado  de  pas- 
cer con  vos  que  non  puedan  entrar  entre  términos  vuestros 
ni  entre  vuestras  lauradas  a  menos  de  mandamiento  de  con- 
cello vuestro  salvos  empero  los  treudos  et  las  aguas  de  los 


(135) 
¡nfauHHies  qtii  atli  son.  Et  nos  dito  don  Jacme  por  la  gra- 
cia de  Oíos  rey  de  Aragón  damos  et  otorgamos  por  ter- 
0M4I  •  la  dita  villa  de  Sadava  la  Viella  de  Axillo  assi  co- 
ate ve  la  earrera  a  Fea  Piniellos  et  dalli  como  va  a  Castiel 
finoso  et  dalli  como  va  a  Poy  de  Oliva  et  dalli  como  va  a 
Voy  Pinoso  jet  dalli  como  va  a  Fuentzenam  et  dalli  como 
ffc  a  Fortiel  Malvar  et  dalli  como  va  a  los  corrales  de  Ar- 
tfeda  et  daHi  como  va  a  Puy  Palomar  et  dalli  como  va  al 
tendere  de  ia  Bueta  entro  a  la  snbidiella  de  Biota  et  dalli 
come  fe  la  carrera  de  Poy  Lampao  e  Biota  y  assi  como  se 
las  lanradas  de  Biota  et  de  Sadava.  E  nos  don 
por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Aragón  por  todas  estas 
cobrabas  cosas  enfranqnimos  por  nos  et  por  los  nuestros 
gtttciáorefl  a  tos  todos  ornes  et  femnas  de  Sadava  la  Viella 
prtseotee  et  aquellos  que  daqai  cnant  y  serán  pora  todos 
ledos  tiempos  de  cena  peyta  huest  et  de  cavalgada  et  en- 
cara deste  primero  monedage  que  venra:  et  dalli  adenant 
qee  dedes  a  nos  et  a  los  nuestros  el  dito  monedage  asi  co- 
mo la  otra  tierra  nuestra  lo  costumpnara  de  dar.  Et  si  por 
ventura  aviniese  a  nos  don  Jacme  rey  sobredito  nin  a  suc- 
ceoores  nuestros  de  entrar  en  huest  o  en  cavalgada  con  ene- 
migos nuestros  que  sean  de  frontera  de  Navarra  vos  sobre- 
ditos  ornes  de  Sadava  la  Viella  e  los  vuestros  para  todos 
tiempos  que  sigades  a  nos  et  a  los  nuestros  en  aquel  logar 
cfcentra  los  nuestros  enemigos  et  si  non  lo  faciades  nos  e 
ide  nuestros  que  podamos  a  vos  demandar.  E  nos  dicto  don 
Jacme  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Aragón  por  nos  et  los 
nuestros  prometemos  e  convenimos  a  vos  sobr edictos  ornes 
de  Sadava  la  Viella  sia  caballeros  sia  infanzones  et  a  lau~ 
radores  de  aquel  logar  todas  estas  sobredichas  cosas  aten- 


(ISÜ) 
der  e  complir  a  buena  fe  sin  es  mal  enganno  et  contra  nin- 
guna de  estas  sobredictas  cosas  nunca  por  nos  ni  de  nin- 
guno contravenir.  £  nos  dicto  concello  de  Sadava  la  Viella 
por  nos  e  por  caballeros  et  infanzones  et  lauradores  et  to- 
dos los  otros  habitadores  de  aquel  logar  et  aquellos  qui  oy 
y  son  et  daqui  adenant  y  serán  a  mayor  seguramiento  de 
vos  seynor  rey  don  Jacme  esta  dicta  carta  de  este  otorga- 
miento e  donación  de  nos  et  de  los  nuestros  a  vos  seynor 
et  a  los  vuestros  feyta  femos  et  mandamos  firmar  con  siello 
del  concello  nuestro  e  la  procuración  de  todo  el  concedo 
de  Sadava  la  Viella  cavalleros  infanzones  et  lauradores  qui 
en  esta  carta  feriemos  de  la  qual  procuración  tal  es  la  te- 
nor:— Conescuda  cosasia  a  todos  como  nos  todo  el  concello 
de  Sadava  metemos  procurados  a  don  Sancho  Boiz  de  Val- 
tierra  y  a  don  G.  Xemenez  de  la  Gentera  et  a  don  Fertun 
López  de  Sadava  et  a  don  Alaman  de  Sadava  et  a  don  Mi- 
quell  Pérez  de  Martes  et  a  Martin  Xemenez  et  de  si  a  to- 
dos estos  nuestros  vecinos  que  van  con  ellos  que  ellos  que 
hayan  poder  de  demandar  et  de  responder  de  firmar  et 
encara  de  meter  otros  razonados  et  toda  ren  que  estos  an- 
tedictos  en  fagan  porqualque  quiere  manera  nos  lo  hemos 
por  (irme  et  somos  pagados  agora  et  siempre.  Son  testi- 
monios de  esta  cosa  don  Pedro  Roiz  de  Biota  etdon  G. 
Aztor.  Era  MCCG  prima  en  el  mes  dejanero. — Johan. es- 
cribano publico  del  concello  de  Sadava  por  mandamiento 
de  todos  los  antedictos  del  concello  de  Sadava  esta  carta  de 
procuración  escrivio  et  este  sig^nal  i  fizo. — En  testimonios 
son  desto  qui  vedieron  esto  todo  leyr  et  atorgar  al  senyor 
don  Jacme  por  la  gracia  de  Dios  et  a  los  procuradores  so- 
bredictos  de  la  dicta  villa  don  Ferrand  Sánchez  filio  del 
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seynor  rey  don  Jacme  sobredi cto  et  don  Exeraen  .de  Ureya 
et  don,  Garda  Pérez  de  Figaruelas  et  don  Miquel  Violeta. 
— Actum  est  hoc  quinto  díe  intrante  febroarii  era  MCCC* 
prima. — Yo  Jo  han  escrivano  publico  del  concello  de  Sadava 
la  Viella  qai  por  mandamiento  de  todo  el  concello  de  la 
dicta  villa  escrivie  en  la  dicta  procuración  los  dictos  pro- 
curados á  los  cuales  todo  el  concello  de  la  dicta  villa  die- 
ron todo  lur  poder  et  la  carta  primera  romanio  al  concello 
de  .Sadava  bollada  con  la  bolla  del  seynor  rey  don  Jacme 
et  este  mi  sigVj^nal  i  fiz.— Petrus  Luppi  publicus  Zesarau- 
guste  notarius  de  mandato  illustrissimi  domini  Jacobi  regís 
Aragonis  et  de  procuratoribus  supradictis  totius  concilii 
▼Ule  de  Sadava  la  Viella  et  domino  rege  predicto  et  pro- 
curatoribus contentis  in  procuratione  concilii  de  Sadava  la 
Viella  hanc  cartam  scripsit  et  emendavit  ubi  dicitur  quiere 
otro  rey  o  reyes  et  hoc  sig^num  (ecit. — E  yo  Pedro  es- 
cribano publico  e  jurado  del  concedo  de  Sadava  esta  carta 
de  este  traslat  escrivio. 


LV. 


No  veri  nt  universi  quod  nos  Jacobus  etcétera  volentes  circaRejf*ngJ' 7» 
reginem  civitatis  Barchinone  provisionem  debitam  adhibere*3  abr*  ****• 
etstatum  ejusdem  civitatis  de  bono  in.  melius  reformare 
pernos  et  nostros  concedimus  vobis  universis  probis   ho- 
minibus  Barchinone  et  vestre  universi tati  quod  hinc  usqüe 


id  proximom  ventura*!  fatum  Pentecostés  «I  ab  ipao 
usqae  ad  X  annéa  completos  primó»  venturos  htfateatis 
liceat  vobisíiabere  luí  probos  homtMs  éa  emttte 
tra  illos  quet  tos  elegeritis  consiliarios  vicarii  ct  bftju^ 
qui  in  presentía  predictoruta  vicarii  et  bojuli  jtfrent  te-* 
nere  secretum  quod  diclum  fuerit  ínter  eos  el  eon&ulerc^ 
vicarium  et  bajulura  bene  et  legaliter  ad  fidelitatem  nos*  -* 
tram  et  nostrorum  et  comunero  utilitatem  civitatis  quan- 
documque  et  -quecieñseumque  a  predictis  vicario  et  ba- 
jillo fuerint  requisití  fct  dos  nolumus  quod  consulatis  vica- 
rium et  bajulura  nostrum  pro  precio  precitos  timbre  tel 
amore  non  consulant  vicarium  ct  bejulum  nisi  secüodüm 
Deum  juxta  eorum  bonam  conscienciam  et  quod  qualíbet 
septimana  in  die  sabbati  congreguent  se  in  palatio  domfai 
regisr  sine  amonicione  vicarii  et  bajuli  et  ibi  cum  Vicario  et 
bajulo  habeont  coHationem  et  tractatum  de  ómnibus  biis 
qui  in  civitate  et  curiis  fuerint  gesta  et  quod  reformen! 
procurent  tractent  et  ordinent  ea  que  ad  fidelitatem  nos- 
tram  et  publicam  utilitatem  fuerint  ordinanda:  et  ipsi  qua- 
tuor  consiliarii  cum  fuerint  jurati  eligant  simul  cum  nostro 
vicario  et  bajulo  centum  probos  homines  de  civitate  qui  in 
posse  vicarii  jurent  tenere  secretum  et  tjuvare  vicarium  et 
bajulum  et  dictos  consiliarios  et  venire  ad  ipsum  vicarium 
et  bajulum  omnes  vel  eorum  pars  quando  per  ipsos  vica- 
rium et  bajulum  et  consiliarios  fuerint  demandati :  et  isti 
quetuor  consiliarii  teneantur  boc  onus  sustinere  per  unum 
annttib  et  in  fine  anni  silicet  in  festo  sancti  Marchi  evan- 
gelista teneantur  alios  MI  consiliarios  eligere  qui  cum  fue- 
rint electi  et  jurati  sint  cum  vicario  et  bajulo  nostro  et 
cum  probís  hominibus  civitatis  eligant  alios  centum  probos 
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domines  de  civitate  secundum  formam  supenus  comprehen- 
¿ara  et  sic  fíat  de  ceteris  quolibet  anno:  et  illi  qui  fuerint 
el^cti  teneantur  jurare  et  dictum  onus  suscipere  modo  su- 
parios  eomprehenso  et  si  faceré  ooluerint  per  dictum  vi- 
carium  et  bajalum  compellantur.  Si  vero  contigeret  quod 
a  ñus  vel  piares  de  dictís  quatuor  consiliario  vel  de  dictis 
cantam  jaratis  descederet  vel  e9set  absens  aut  detineretur 
is*£nfflUte  ceteri  remanentes  locum.  ep*  vel  eorum  te- 
et  ©b&ervent.  Volumus  atitam  quod  vicarios  nos- 
et  bajtiluá  stent  consiliis  dicfeérum  quatuor  consilia- 
et  pro  eofrüm  constlio  irrequisito  non  congregent 
genérale  parhftEentum  nisi  nos  hoc  specialiter  mandare- 
mos* Et  ut  predicta  omnia  majori  gaudeant  firmitate  in- 
jungónos  firmiter  et  mandamus  vicano  et  bajulo  Barchi- 
none  presentibus  et  futuris  quod  proscripta  omnia  sub  fide 
qua  nobis  tenentur  et  sacramento  quod  nobis  vel  infanti 

íetro  filia  noslro presttt et  de  cetero 

prestaban!  observent  et  faciant  per  suprascríptum  tempus 
X  annorum  inviolabiliter  observan  et  in  aliquo  non  con- 
tra ve  nía  nt  si  de  nostri  confidunt  gratia  vel  a  more.  Et  si 
vicarius  et  bajulus  Barchinone  noluerit  aut  neglexerit  te- 
nere  justitiam  aut  non  compleverit  mandata  nostra  man- 
damus et  volumus  consiliariis  quod  per  nuncium  vel  suas 
literas  denuncient  nobis  contradiccionem  et  negligenciam 
ipsorum  et  nos  taliter  faciemus  et  castigabimus  eos  quod 
ceteri  rion  erunt  aussi  similia  atemptare.  Datum  Barchino- 
ne idus  aprüis  anno  Domini  millcssimoCCXX0  quinto. 


(  i40) 


LVI. 


R  n  S¿15,       Volenies  popolacionem  et  villam  construere  et  edificare 

21  jan.  I267.jn  |oco  qU¡  dicitor  parrochia  de  Figueres  et  quod  omnes 

qui  íbi  populabunt  sea  habitabunt  hujusmodi  libertatib&s 

et  bonis  consuetudimbns  infra  scriptis  debeant  congaudcfre 

idcirco  per  nos  et  successores  nostros  etc.  (1). 


LVII. 


Ref5¡12¿1'       Noverint  universi  quod  nos  Jacobus  Dei  gratia  rex  Ara- 

I2may.l272.g0num  j|ajorjcarum  et  Valencie  comes  Barchinone  et  ür- 

gelli  et  dorainus  Montispessulani  ad  honorem  Domini  nos- 

trí  Jhesuchristi  qui  dedit  semetipsum  pro  nobis  ut  nos  re- 


(1)  Suprimimos  la  continuación  de  este  documento,  porque,  con  muy 
leyes  variantes,  es  enteramente  igual  ai  continuado  ya  bajo  el  número  XLIX. 
Sin  embargo,  hemos  querido  apuntarlo  aqui,  por  ser  este  el  lugar  que  le 
corresponde,  atendida  su  fecha  del  año  1267,  y  porque  creemos  que  esta 
es  la  verdadera,  y  no  la  del  año  1257  que  se  lee  en  la  otra  copia  :  equivo- 
cación procedente  de  hallarse  continuada  la  misma  escritura  en  dos  distin- 
tos registros  de  este  archivo. 
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dincaeret  et  ad  utilitatem  ierre  nostre  et  bominum  nostro- 
presenciara  et  futurorum  facimus  ediGcamus  et  cons- 
mus  villam  et  fortitudinem  cum  muro  et  vallo  ac  ora- 
nLfc»us  alus  necessariis  suis  in  termino  castri  Villemajoris  in 
loco  qui  dicitur  Cardedol:  et  ad  opus  operis  predictorum 
muri  et  valli  dainus  et  assignamus  orones  reditus  et  exitus 
aoslros  filie  predicte  de  Cardedol  et  Franqueó arum  deVa-v 
ll^sío  et  de  Maresmo  de  speciali  gratia  hinc  ad  HIT  annos 
venturos  et  continué  completos:  qui  reditus  et  exi- 
Toluraus  quod  congreguentur  et  recipiantur  de  cetero  per 
pr edictos  lili  annos  per  manura  Bernardi  de  Mon- 
tills  el  Petri  de  Ledono  et  ponantur  in  opere  antedicto 
4uoniam  nos  ipsos  facimus  et  constituimus  procuratores 
°perb  antedicti  dantes  et  concedentes  eisdem  licenciara  et 
plenum  posse  faciendi  dictum  murum  et  vallum  in  circuitu 
lP»ius  ville  et  transeundi  ipsum  murum  et  ipsum  vallum 
P^r  quecumque  loca  ipsi  voluerint  et  prout  eis  ad  utilitatem 
lpsius  ville  visum  fuerit  faciendum.  Et  insuper  volumus  quod 
caminus  publicus  qui  vadit  de  Barchinona  ad  Sanctum  Ce- 
ledonium transeat  de  cetero  per  villam  predictam  de  Car- 
dedol et  quod  predicti  Bernardus  de  Montills  et  Petrus  de 
Ledono  cindant  et  cindere  possint  seu  trencare  caminum 
sea  viam  antiquam  per  quam  modo  ¡tur  de  Barchinona  ad 
Sanctum  Celedonium  in  illis  videlicet  locis  ubi  eis  visum 
fuerit  faciendum  ob  hoc  ut  omnes  transeúntes  seu  cuntes 
et  redeuntes  de  Barchinona  ad  Sanctum  Celedonium  tran- 
seant  et  transiré  eos  oporteat  per  villam  predictam  de  Car- 
dedol: prohibentes  firmiter  et  statuentes  quod  de  cetero 
nullus  sit  ausus  transiré  per  predictum  caminum  vetus  84¿' 
per  predictam  villam  de  Cardedol  ut  superius  est  dicta* 
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cum  aliquibus  bestiis  oneratis  vel  aliter  modo  aliquo  vel 
racione:  quod  qui  fecerít  penam  inferiis  positam  solvat  no* 
his  quociensoumque  transgreasor  faerit  bajos  nostre  pro- 
hibitionis  seu  mandati  videlicet  ille  qui  trastsierit  eqntando 
extra  dictam  villam  solvat  II  solidos  pro  pena  et  ¡tte  qui 
transierit  pedes  extra  villam  dictam  íolvat  XII  denarios  pro 
pena  et  ille  qui  transierit  extra  dictam  villam  com  beátia 
onerpta  solvat  Y  dolidos  quam  penam  volumus  quod  colli- 
gat  et  percipiat  pro  nobis  et  loco  nostri  bajulua  ejusdem 
v¡lle.  ítem  ad  utilitatem  ipsras  ville  et  habitatoram  ejus- 
dem  damus  et  concedimus  hominibus  ipsius  villé  et  termini 
sui  imperpetuum  firam  et  mercatum  qoi  mercatos  flat  et 
celebretur  in  dicta  villa  de  cetero  ómnibus  diebus  merco- 
rii  uniuscujusque  septimane  et  dicta  fira  fiat  et  celebretur 
quolibet  aiino  in  festo  sánete  crucis  mensis  septembria  el 
duret  III  dies:  et  omnes  illi  qui  venerint  cum  mercibus  vel 
alus  rebus  suis  ad  dictum  mercatum  et  ad  dictam  firam 
sint  franehi  ab  omni  lezda  in  dicta  villa  hinc  ad  lili  annos 
mensuratico  excepto.  Nos  enim  recipimus  sub  nostra  pro- 
teccione  comanda  et  guidatico  speciali  omnes  mercatores  et 
altos  qui  venerint  ad  dictam  firam  et  ad  dictum  mercatum 
cum  ómnibus  mercibus  et  rebus  suis  in  veniendo  staodo 
et  redeundo  ita  quod  nullus  confidens  de  nostra  gratia 
sit  ausus  ipsos  vel  aJiquem  ipsorum  seu  merces  vel  res  eo- 
nim  in  aliquo  loco  capere  invadere  detioere  marchare  vel 
pignorare  seu  aliter  impediré  culpa  et  crimine  vel  debito 
alieno  ifisi  principales  debitores  fuerint  vel  pro  alife  fide- 
jussores  constitoti  nec  etiam  in  hiis  casibus  nisi  prius  in 
ipais  fatiga  inventa  fuerit  de  directo.  Excipimus  tamen  de 
isto  guidatico  homicidas  et  proditores  robatores  et  bapdi- 
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fui  nostros.  Ilem  infranquimus  et  (ranchos  lacimusde  npc- 
ciali  gratín  hinc  ad  IUI  annos  primos  venturos  et  continué 
completos  orones  et  singulos  habitalorcs  ville  prcdictc  de 
Cardcdol  et  termini  ac  pcrtincnciurum  ejusdero  ab  urani 
petita  queslk  cena  et  qualibet  alia  exaccione  regali  ita  quod 
inTra  predictos  lili  annos  non  donent  nobis  nec  nnslrís  nec 
daré  scu  solvere  teucali  tur  racionibiis  supradiclis  immo  a 
prcdictis  ómnibus  et  singulis  sint  quilii  liben  et  pcnítus 
absoluti  per  orones  predictos  lili  annos  sicut  melius  et  uli- 
lius  díci  vel  intelligi  potest  ad  corum  bonum  et  sicurum  ac 
titile  intellcctum.  Mandante*  etc.  Data  Germidc  IUI  idus 
madii  anno  Domini  MCC  septuagessimo  II. 


LVIII. 


Noveriul  uuiversi  quod  nos  Jocobus  Dc¡  gratia  rex  Ara-  Í5Í.Í91 
gonum  Majorice  et  Valencie  comes  Barchinone  et  Urgelli 
ct  dominus  Montispcsulani  volentes  o  ¡rea  Tegimcn  civitatis 
Barchinone  provisiotiem  dcbltam  adhibere  et  slatum  cjus- 
dem  civitatis  de  bono  in  melius  reformare  concedimos  vo- 
bis  universis  probis  hominibus  Barchinone  etvestre  univer- 
sitali  quod  o  próximo  venturo  Testo  snncli  Andree  usque 
ad  decem  annos  completos  continué  venturos  habetitis  et 
liceat  vobis  hobere  quinqué  probos  homines  de  civitate  ves- 
tra  illos  quos  eligerc  volueritis  consiliarios  vtcaríi  ct  bijuli 
nostri  Barchinone  qu¡  in  presencia  ipsorum  vicarü  ct  ha 


I 
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juli  vel  alterius  corum  jurent  tencre  sccrclum  de  co  quod 
dictum  lucrit  inter  eos  et  consulere  vicario  et  bajulo  benc 
et  Icgaliter  ad  fideülatem  nostram  et  nostrorum  et  corou- 
nem  utÜitatem  eivitatis  quandocumquc  et  quocienscumque 
a  prcdíctis  vicario  ct  bajillo  fuerint  requisiti  ita  quod  pro 
prccibus  timore  vel  amore  non  consulant  vicario  et  bajulo 
in-i  secundum  Deum  juxtn  eorum  bonam  conscienciam  ct 
quod  quaübet  septimana  in  die  martis  et  in  diesabbaticon- 
gregent  se  in  palacio  nostro  vel  in  alio  loco  idóneo  quem 
ipsi  consiüarü  voluerint  sine  amonicionc  vicarii  et  bajuli  et 
ibi  cum  vicario  et  bajulo  si  ab  ipsis  consiliariis  fuerint  re- 
quisiti iidem  vicario!  et  bajulus  babeant  collacioncm  ct 
tractatum  de  ómnibus  biis  que  iti  civitate  et  curiis  fuerint 
gesta  ct  reforment  procuren!  et  tractent  ea  que  ad  fideü- 
tatem  nostram  et  publicam  utilitatcm  fuerint  ordinanda:  et 
ipsi  quinqué  consiüarü  cum  fuerint  electi  et  jurati  cügant 
simul  cum  nostro  vicario  et  bajulo  vel  altero  eorum  cen- 
tum probos  homines  de  civitate  qui  in  posse  ipsorum  con- 
siliariorum  jurent  tenerc  sccrctum  et  juvarc  vicarium  et 
bajulum  ct  dictos  consiliarios  el  eorum  consilium  quando 
el  quotiens  per  ¡psos  consiliarios  Tuerint  demandati:  et  isli 
quinqué  consiüarü  teneantur  boc  onus  sustincrc  per  umirn 
annum  et  in  fine  anni  scilicet'in  Testo  sancti  Andrccprc- 
dicti  centum  probi  homines  jurati  vel  qui  de  ipsis  centum 
ibi  fuerint  teneantur  eligere  duodecim  probos  homines  dé 
ipsis  centum  qui  duodecim  electi  ab  ipsis  centum  vel  ab 
illis  qui  íbi  fuerint  teneantur  alios  quinqué  consiliarios  eli- 
gere qui  cum  fuerint  electi  et  jurati  eligant  centum  pro- 
bos homines  de  civitate  secundum  formam  superius  com— 
prclieusam  et  sic  fíat  de  ceteris  quolibet  auno  per  predie- 
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lum  deceiinuim:  el  1II1  qui  fuerinl  electi  teneonlur  jurnre 
et  dictum  onus  sustinere  modo  superius  comprehenso:  quod 
si  lacere  noluerint  per  noslrum  vicarium  et  bajulutn  com- 
pellanlur.  Si  vero  contingeret  quod  unus  vt-l  plurcs  de  dic- 
lis  quínqoc  consiliariis  vel  de  dictis  cenlum  jurulis  dece- 
derel  vel  esset  absens  aul  delinerctur  iniirmilalc  ccleri 
remanentes  locum  cjus  vel  eorum  teneant  et  obscrvenl. 
Volumus  a  útero  quod  vicarius  nosler  juret  m  posse  dic- 
torum  quinqué  consiliariorum  slarc  consilio  ipsorum  con- 
siliariorum et  quod  eorum  consilio  non  requisito  non  coii- 
gregent  similiter  genérale  purlamentum  nisi  nos  hoc  spe- 
ciuliter  mandaremus.  Volumus  ctiam  quod  bajulus  nostcr 
promittat  in  posse  ¡psorutn  consilíariorum  sub  (idc  jura- 
raenti  uobis  preslili  et  sub  Pide  qua  nobis  Icnetur  quod 
slet  consilio  ipsorum  consilíariorum  el  quod  eorum  con- 
silio non  requisito  non  congreget  similiter  genérale  par- 
lameiitum  nisi  nos  similiter  hoc  speciuliter  mandaremus 
et  ut  predicta  orunia  raajori  gaudcant  firmitate  in  jun- 
gimus  firmiter  et  mandamus  vicario  et  bajulo  Bardúnu- 
ne  presentibus  et  venturis  quod  proscripta  omnia  Mili  lidu 
qua  nobis  tcnentur  et  juramento  ab  eis  nobis  prestito  ob- 
scrvenl el  laciant  infra  predielum  tempus  decem  onnorum 
inviulabilíter  observan  et  in  aliquo  non  contravenían!  si  de 
nostra  confidunt  gracia  vel  ¡nnore:  et  si  dictus  vicarius  et 
bajulus  noluerint  vel  neglexerint  tenere  jusliliam  aut  non 
compleverint  mándala  nostra  vel  non  starent  consiliis  dic- 
torum  consiliariorum  volumus  el  mandainus  dictis  constlia- 
riis  quod  per  uuucium  vel  suas  Hileras  denuncien!  nobis 
predicta  ct  nos  taliter  faciemus  et  castigubimus  eos  quud 
non  enint  ausi  similia  atcmplarc.  Dula  Baicluiinnc  III  nonas 


(  1*0) 
novumbrís  anno  Domint  raillessimo  CCLXX  quarto. — Sig- 
num  ]ij|  Jacobi  Dci  gratia  regís  Aragonum  Majoñcarum  el 
Valencie  comitis  Barchinone  ct  Urgelli  ct  tlomini  Montis- 
pesulani. — Testes  sunt  Bernardos  vicccomes  Capraríe  G»u- 
cerandus  de  Pinos  G.  de  Cervilione  ítaimundus  de  Capra- 
ria Hnguetus  de  Sancta  Pace. 


LIX. 


Perg.ntHB, 
Mimar.  ¡275. 


Novcrint  univcrsi  quod  nos  Jacobus  Dci  gratia  re\  Ara- 
gonum Majoricarum  et  Valencie  romes  Barcinone  et  Ur- 
L't-lli  ac  dominus  Monttspessulani  per  nos  et  riostras  darmiq 
ct  concedimns  vobis  universis  et  singulis  hominibns  de  Be- 
navarre  presentibus  scilicet  et  Euturis  imperpetuum  quod 
de  celcro  habeatis  pasclierium  in  terminis  villarum  et  lo- 
corum  contigum  ville  et  almuniis  seu  lerroinis  vestris  de 
Benavarre  secundum  iorum  Aragonnm  de  arca  ad  aream 
et  possitis  lignarc  seu  scindcrc  ligna  in  terminis  villarum  et 
locorum  predictorum  ad  opus  vcstrarnm  domorum  et  fur- 
norum  vcstrorum  non  tamen  ad  vendcndum  prout  hactenus 
antecessores  vestri  faceré  consucvcrunt.  Ilcm  concedimus 
vobis  quod  homines  de  Aler  leneantiir  pcilare  vobiscum 
insimul  in  ómnibus  cxoctioníbus  realibus  et  vicinalibus  pro 
fionoribns  et  possesionibus  de  rcalencho  quas  habent  in 
lertn!no  de  Benavarre  vel  de  ectero  habcbíint.  llem  con- 


edimus  milis  quod  omncs  ¡lli  nomines  qui  ufiquid  tenenl 
iodo  de  realencho  noslro  in  Benavarre  vel  ejtis  terminis 
seu  teoebunl  de  ce  Uto  quí  se  transtuleruiit  seu  transtute- 
^int  ad  dominacionem  ecclesie  seu  ad  domiiiueioneni  in- 
rfaaconis  teneantur  poneré  et  solvere  vobiscum  insimul  in 
ómnibus  eiaccionibus  regalibus  ct  vicinalibus  pro  realencho 
jB'ri'ilii'to  Vt'l  desemparare  vobis  dictum  realcmhum  et  quod 
-=uJ  hoc  faciendum  ct  complendum  bojulus  de  Benavarre  pm> 
=s¡t  compellere  ct  pignorare  bona  ipsorum  mobilia  ubicum- 
«qac  se  inveniri   poterint  extra  dominacionem  ecclesie   vel 
■Snlanronis.  Ítem  concedimus  vobis  quod  omncs  illi  bominc* 
le  Bcnavarc  et  terminorum  ae  pertinentiarum  siiurum  qui 
&se  dicunt  esse  iníancones  teneantur  paccare  vc-bisrum  ínsi- 
«Tiiil  ¡n  predictis  doñee  in  posse  vestro  suam  probaverinL  in- 
'Yaneotiiara  secundum  forum  Aragonum.   ítem   concedimos 
■^■•obis  quod  collector  questiurum  nostrarum  et  aüarum  exac- 
Viniium  nostrarum  de  Benavarre  possit  competiere  cum  un— 
■sillo  hominum  terne  seu  júnete  de  Bippacurca  omncs  illos 
ilumines  de  Benavarre  et  terminorum  suorum  qui  aliquíd  sol- 
vere tenebuntur  vobiscum  insimul  in  predictis  adsolvendum 
partes  suas  pro  eo  quod  de  realencho  habuerint  et  tenue- 
rint  in  villa  et  termino  de  Benavarre  secundum  quod  lullia- 
tum  fuerit  eisdem.  ítem  concedimus  quod  castlani  de_Be- 
navarre  qui  debent  custodire  castrum  de  Benavarre  de  nocte 
tempore  guerre  compellantur  per  vicarium  Ríppacurcie  ad 
custodiendum  de  nocte  dictum  castrum  ut  lacere  tenentur 
mandantes  lirmitcr   bajulis  curíis  justiciis  et  universis  oliis 
ofíicialibus  et  subdilis  nostris  presen  t  ib  us  ct  fuluris  quod 
predicta  lirmo  habeant  ct  observent  et  non  contravoniant 
nec  aliqucm  contrtwcnire  permíltant  nlkjtin  rulione.  Datum 


C  us  ) 

lllerile  uclnvo  kaleuJu»  apprilis  ¡unió  Domini  millessimo 
ilucentcssimo  septuagésimo  quinto. — Sig^num  Petri  Mi- 
clinelis  Carhonelli  scrcnissimi  domini  rcgis  scribc  regiaque 
auttonlate  notarii  publici  Barrinone  bc  tcnentis  claves  re- 
gii  archivi  apud  iirbem  Barcinone  una  et  in  solidum  cum 
Francisco  Carboncllo  fílio  conscriba  connotario  et  con  ar- 
chivarlo meo  qui  hujusmodi  pritilegium  jussu  domini  re- 
gis  sumpsi  ab  regestro  screnissimi  domini  rcgis  Jacobi  me— 
morati  in  archivo  prcdiclo  recóndito  scripsique  et  veridice 
comprobavi  ac  clausi  die  vicésimo  quarto  septembris  anno 
a  nativi  talóte  Domini  millessimo  quadringentessimo  nona- 
gessimo.  Constat  de  raso  et  corréelo  in  línea  VI  ubi  legi- 
tur  insimul  et  etirnn  in  linea  IV  veslris. — Rcstitutus  mibi 
fui!  ex  eo  <|ui;i  sindicus  predictorum  Castelli  et  ville  de 
Bcnavarrc  voluit  aliud  cum  decreto  et  sigillo  domini  re- 
gis  quod  ei  tradidi  XXIV  septerabris  anno  a  nativitate  Do- 
mini MiXlXI.WWIM  et  sic  hobeatur  loco  originalis. 


LX. 


Beg.  n  39, 

18 Jan.  1277.  Noverint  uníversi  quod  nos  Petnis  Dei  gratia  rex  Ara- 
gonis  per  nos  et  noslros  laudamus  concedimus  et  confir- 
mamus  vobis  uníversís  et  singuüs  populatoribus  et  populari 
volentíbus  in  villa  riostra  de  Pulamos  que  est  in  termino 
caslri  de  sancto  Stephano  presenlibus  et  futuris  donnciones 


et  eo»ce»s¡ones  stabilimenta  i'ranquilalcs  el  lilicrlalcm  quos 
fidelís  bajillos  nosler  Aslrugus  Ravava  dedit  el  concesil 
vel  daturus  esl  pro  nobis  ad  utilítatem  vestrüm  prominen- 
tes vobis  quod  contra  insas  concessiones  el  franq  dilates  non 
contraveniemtis  aut  aliquem  venire  permilcmus  per  nos  vel 
terpositam  pcrsonam  sicul  melius  dici  potosí  el  inlclligi 
id  vestrnm  bonHin  sanum  et  MMfTMI  mlullectum.  Dalum 
Xalive  7(1111  kalendas  julii  auno  domitii  M CCTXX   >qi- 


Noverial 


LXI. 


Noverintuniveisi  quod  nos  Petrus  Dei  gratia  rex  Arago-  y,,,,  il-th 
nis  uso  privilegio  domini  Jacobi  ¡nclite  recordacionis  regís 
Aragonis  patris  noslri  in  quo  (labal  el  concedebat  univcrsis 
et  singuiis  populatoribus  populationis  Ville  Itegalis  certos 
términos  ct  quod  tenent  populare  nd  forum  Aragonis  ct 
ad  iíliim  franquilalem  ad  quod  scu  quam  homines  Burrianc 
sunt  papulaturi  in  quo  etiam  privilegio  concedeb.it  eisdem 
populatoribus  mercatum  et  firam:  viso  etiam  quodam  pri- 
vilegio in  quo  roncedebat  ipsis  populatoribus  larri  presen- 
tibus  quam  futuris  gabellam  salís  in  Villa  (tegali  et  unum 
milíare  montis  termini  ipsíus  populalionís  pío  boalario  per 
cequiam  ejusdem  populationis:  viso  etiam  quodam  privilegio 
in  quo  fadebat  francos  et  (iberos  omnes  viatores  venientes 
ad  liram  Ville  Hcgalis  persex  anuos  primos  venimos  et  con- 
toho  VIH-  If 


>) 

Un nc  completos:  viso  eliam  quodam  privilegio  ejusdem  do- 
mini  regís  in  quo  luudabal  concedebat  el  confirmabat  uni- 
versis  ct  singulis  populatoribus  scu  bereditarüs  populationis 
Villc  Rcgulis  impcrpeluum  domos  et  hereditates  quas  in 
'In  in  i'Ojiulatioiio  et  mu-  termínis  habent  ex  sua  donacione 
vel  partitorum  siiorum  ct  quas  per  tinum  annum  tenue— 
runt  et  possiderunt  in  psee  et  síne  mala  voce  :  ideirco  per 
nos  et  omnes  successores  nostros  laudamus  concedimus  et 
cnniirmamus  universis  et  singulís  populatoribus  Vüle  Regalía 
lam  christiums  quam  judeis  quam  sarracenís  presentí- 
bus  et  fuluris  et  eorum  successoríbus  in  ipsa  populaciones 
predielam  íiram  et  mercatum  et  términos  et  omnes  tran- 
quílales et  donatíones  ipsis  populatoribus  concessas  per 
predictum  domínum  regem  cum  suis  privüegiis  predíctis  ut 
in  eis  plenius  continelur  ita  quod  nullus  officialis  vel 
subditus  noster  audent  vel  presumat  dictis  populatoribus 
vel  eorum  successoribus  lacere  aliquom  violenciam  vel  gra- 
vamen contra  franquitates  et  concessiones  in  predictis  privi— 
legüs  contentas  immo  ipsa  privilegia  ipsis  populatoribus  et 
eorum  successoribus  observe nt  in  perpetuum  et  facianl 
inviolabilíter  observan  et  non  contraveniant  si  de  nostri 
ronfidiinl  gralia  vel  amore.  Data  in  Villa  Itegali  V  idus  ja- 
nuarii  atino  DomiuiMCCLXX  nono. — Petnis  Marchesü. — 
,  Testes  P.  de  Montecatheno  Berengarius  de  Entenca  Pon- 
cius  de  Cervaria  Bernardus  de  Monte  Pavone  Guílebertus 
de  Nogueria. 


( «s«  ) 


11*0    n  ®  t!9 

Fidelibus  süis  universis  sarracenis  in  fronteria  de  Gas-  fot.  137. 
tilta  6t  de  Riaí  con$titut¡s  ad  quos  prese  ns  litera  perventf- 
fit  siriutetn  él  grátiam.  Significara us  vobis  quod  si  venire 
voíloeritis  ad  populandura  apud  Villam  Regalem  sita  satis 
prope  villatn  de  Burriana  placebit  nobis  et  ibidem  de  domi- 
btMs  et  hereditatibos  que  ibi  Yacant  vobis  daré  faciemus:  nos 
^nirrt  Vos  ad  dictam  villam  veniendo  assecuramus  cum  om- 
n^«us  bonis  vestris.  Datuta  Valencie  II  idus  septembris. 

■R.  Escoma  (1). 


Lxm. 


Noverint  universi  quod  probihomines  et  habitatores  inBef$¡"i°0&' 
Corbaria  nobis  Petro  Dei  gratia  etc.  humiliter  ostenderunt 7dlc* lm 
quod  ülustris  dominus  Jacobus  felicis  recordación!»  Dei  gra- 
tia quondararex  Aragonis  pater  noster  enfranquivit  et  fran- 
cos et  liberos  et  inmunes  tecit  universos  et  singulos  popu- 
Jatores  de  Corbaria  presentes  a tque  futuros  per  totum  regnum 


(1)    Los  documentos  anteriores  &  éste  llevan  en  el  registro  la  fecha  del 
año  MCCLXXIX. 


Valencie  ¡>b  oimí  leuda  perlático  sive  pedagio  ita  quod 
imperpeluum  non  Icneantur  de  mercibus  suis  aliquibus  quas 
porlarent  setl  portari  facerent  per  dictum  regnum  alicui 
daré  vel  solvere  aliquod  pedagium  portulicum  sive  leudam 
sed  essent  inde  liberi  perpetuo  ac  immunes  de  dicto  pri- 
vilegio cura  caria  publica  ac  sigillo  majori  dicti  domini 
regis  apendicio  sigíliata  ttobis  fidem  plenariam  facientes  al- 
rjue  devolissime  supplicantes  quatenus  eisdem  confírmate 
dictum  privilegium  dígnareraur.  Gum  igilur  nos  investigan 
t'eccrimus  vcrilatem  in  villis  ac  locis  noslris  regni  prefati 
Valencie  an  dicti  liomines  de  Corbaria  usi  essent  et  usque 
ad  que  temporu  dicto  privilegio  libertalis  et  nobis  certo 
certius  sit  compertum  quod,  dicti  populatorcs  usi  sunt  et 
fuerunt  privilegio  memóralo  usque  ad  mortem  vel  quasi 
genitorís  noslri  prefati:  ad  supplicacionem  igitur  eorum  au- 
res  noslras  benigniter  inclinantes  cum  hac  presentí  carta 
nostra  ex  certa  ciencia  laudamos  concedimus  et  confirma- 
mus  predictis  populatoribus  de  Corbaria  presenlibus  et  fu- 
luris  prisilegíum  memoratum  a  dicto  domino  patre  nostro 
oisdem  concessum  ac  datum  immunitatis  ac  libcrtatis  pre- 
dicte  proul  in  predicto  privilegio  dicti  domíni  patris  nostri 
melius  et  plenius  continctur:  mandantes  universis  acsingulis 
bajulis  justicia  judicibus  procuraloribus  et  alus  officialibus 
noslris  regni  prclali  preseiitibus  el  futuris  quod  predictis 
populatoribus  de  Corbaria  presenlibus  el  futuris  banc  pre- 
sentís nostreconfirmacionís  cartam  el  gratiam  inviolabiliter 
observent  et  ab  alus  facían t  observan.  Data  Valencie  VI 
idus  decembris  (1). — Pelrus  Marcliesii. 

íl  drl  dociimrnln  que  l'  precede  es  Mil  I  \ \  \ 


(IM) 


LXIV. 


lfi  Dei  nomine  noverint  universi  quod  cum  nos  Petrus  foi.  ítt.' 
.    .  i£5.  ...  .  .    .       ledic.  1283. 

¡i  gracia  Aragonum  et  Sfcilie  rex  invenerirous  ín  civitate  ct 

vegao  Valencie  plura  male  iractata  et  inordinata  ex  quibus 
oives  et  habitatores  ejusd^m  civitatis  et  locorum  regni  se  di- 
crebant  gravan  et  per  ipsos  nobis  fuerit  humiliter  saplicatum 
**%  super  eisdem  et  super  quibusdam  etiam  ex  foris  Valen- 
cie  dirigendis  dignarerour  ad   reformacionem  boni  status 
«Jicte  civitatis  et  regni  juxta  nostrura  beneplacitum  provi- 
dere:  .idcirco  eórutn  supplicacionibus  benignius  annuentes 
consideraates  auod  decet  regem  esse  munificura  in  gnciis 
et  berieficiís  suis  fidelibus  conferendis  volcntesque  illustrissi- 
nai  domini  Jacobi  inclite  recordacionis  regís  Aragonum  po- 
tril nostri    aliorumque  predecessorum  nostrorum  vestigiis 
¡nherere:  per  nos  et  successores  n ostros  gratis  et  ex  certa 
sciencia  ac  spontanea  volúntate  laudamus  concedimus   et 
confirmamus  vobis  probis  hominibus  et  universitatibus  civi- 
tatis et  regni  Valentie  tam    presentibus  quam  futuris  in 
perpetuum  orones  foros  civitatis  Valencie  concessos  cidem 
civitati  et  tqto  regno  Valentie  ct  oronia  et  singula  privile- 
gia eisdem  civitati  ct  regno  concessa  per  dictum  dominum 
patrem  nostrura  et  bonos  usus  et  consuetudines  bonas  ex 
quibus  usi  fueritis  ac   consueverítis  temporibus  dicti  do- 
mini patris  nostri:  volentes  et  conced entes  quod  dictis  foris 


(  *** ) 

Valcncie  usibus  ct  bonis  consuetud  i nibus  et  privilegüs  li- 
bere uti  possitis  et  sine  impedimento  alicujus^  non  obstan- 
tibus  aliquibus  privilegüs  seu  ordinacionibus  factis  in  con- 
trarium  fororum  Valentvi  sive  privilegiorum  predictorum 
nec  obstante  ratione  aliqua  que  possit  in  cootrarium  alle- 
gan nec  obstante  sentencia  aliqua  lata  contra  forum  Va- 
lcncie vel  contra  privilegia  supradicta.  Et  specialiter  con- 
cediraus  et  caníjrnwmu*  ju&ticiatqnv  a)rauU£a#j*ro  e&  fonura 
decem.  dierqm  revocantes  e^arwUepUs  qKprroe  eroencU* 
fori  novi  témpora  nostri  regiminis.  faetam  super  i^isicie- 
nibus  faciendis  que  iocipit  Fororum  intej;pH)tfltiioQQm<  ita 
quod  dcinde  inuyii^icio  fi$ri  poa  possit  per*  cyriw&  exGegtie 
casihtu  tantum  contento  in  foro  VaAencie,  ut&  ,no&  qüam 
inquisiciones  faceré  po^imus  nisi  forte  sppier  QfficiaUanqfrT 
tros  eas  tacere  haberemus  Confipraamus.  eliam  privilegwa 
eleccionis  qudtuojr  jjuratorum  volentes  e t,  iu  per petuum  ik^ 
miter  statupntes  quod.  ubi  Conos  Valeocie.uflii  suffciat,  ipsi 
quatuor  juroli  possint  facera  novos.  cobos  et  certg  statota 
et  factis  per  eos  possint  removeré  inde  iltad  qpodi  ei*  \\n 
debitur  expediré  ita  tamen.  qpod;  sejnpeí;  fiat  ctó consitip 
bonorurn  hominum  de  mana  majóte  raediocri  et  (pioori. 
ítem  laudlamus  conpedimqs  et.  qonfirm^rau3  ac  etiom  damu» 
de  presentí*  qnibuscmmque  ct  singue  civibus  et  populator- 
ribua  civitaüs  Valen^ie  et  regni  ejusdem  omoea  domos  eft 
vineas  ortos  et,  campos,  ceusualia  alcbgriiis  et.  casara,  turre» 
et  possessk),n,es  cultas  et,  incultas  qiie  habent  vel  takebon*. 
tenent  vel  possident  aut  possidebuut  quecuroquesiot  et  ift» 
quocumque  leco  civitatis  vel  regni  exisUnt  e#  qjiacumqpft 
causa  vel  ratipne  ea.  habeant  qui  possideant  vel  bahebunt» 
aut  powdebunL  cum  titulo  et  aboque  titulp  cuev  cartia  efe 


C  *3S  ) 
tasque  cartis  et  faciemus  cessare  omoes  demandas  ct  pe- 
lotones quas  cmliter  aut  criminalHer  posueramus  aut  poni 
feceramus  contra    aliquos  ita  qíiod  nunc  vel  aliquo  tem- 
ióte illas  demandas  vel  aliu$  pro  iiobis  non  possimus  tor- 
nerenec  in  atiquibus  bonis  aut  hereditamentis  aliquorum 
emoin  «t  habitatorum  civitatis  Valencie  <  et  regni  qui  per 
fiáncnm  et  liberum  alodium  possidebuntur  non  possimus 
aliquid  demandare  uec  aliquis  pro  nobis  aliquo  casu  vel 
aliqua  ratione  :  renunciantes  onmi  juri  contra  bec  venicnti 
et  vemovendo  ac  revocando  omnem  «icépcionem  ac  occa- 
aótott  contra  bec  Venientes,  ttém  revocamos  et  anullamus 
omnes  gabeUas  in  generali  ct  Speciali  que  quondam  per 
ms  *  el  officiales  Rostros  fuissent  fácte  seu  consuete  in  civi- 
tate  Valencie  nec  in  regno  aliquo  modo  et  quod  nurfquam 
gritaHe  áliquantm  rerum  vel  averíontm  aliqua  ratione  fieri 
posstnt  nec  aliud  rtomíne  eis  poftsit  impon  i  que  in  dampnum 
4*ivkatis  nd  regni  in  aliquo  redundarent.  ítem  concedimus 
quod  pro  saumata  bladi  et  vini  que  aportabitur  per  ter- 
ram  non  solvantur  nisi  tres  denarii  ut   in  foro  Valencie 
continetur  nec  iJli  tres  dcuaríi  solvantur  nisi  in  loco  ubt 
dicta  saumata  vini  vel  bladi  vendetur.  ítem  statuimus  ct 
perpetuo  ordinajrons  ne  aliquis  advocatus  seu  rahonador  nec 
.alias  pro  eo  in  civitate  vel  regno  possit  decreta  vel  decre- 
tales aut  leges  aliquas  allegare  aliquo  modo  sub  pena  de- 
cena marcharura  argenti  de  quibus  nos  habeámus  medie- 
tatem  sed  solummodo  habeant  foros  Valencie  allegare  in 
ómnibus   causis  civilibus  et  criminaiibus :  volentes  tamen 
quod  si  forus  Valentie  non  su  f fice  re  t  quod  sit  consilio  et 
cogniciopi  proborum  hominum  civitatis  et  locorum  regni. 
Et  si  solvere  non  posset  penam  predictam  sit  ejectus  a  suo 


CI»5) 
üfficio  ct  privatus  ita  quod  nunquam  possit  advocare  ibi- 
dein  et  ad  hec  per  justiliam  et  ja  ratos  compelían  tur:  $t  si 
per  aliquem  fuerit  allegatúm  quod  justicia  illüd  non  recj- 
piat:  quod  si  fecerit  *penam  simílera  solvere  teneatur.  ítem 
statuimús  et  ordinamus  quod  per  juratos  et  probos  borní— 
nes  civitatis  Valencie  sex  probi  h omines  sint  electi  unius- 
cujusque  parroquie  qui  qtiolibet  anno  in  festo  Pentecostés 
juren t  in  posse  justicie  dominacionem  et  üdelijtatem  nos- 
trara  fidelíter  observare  adnostrum  et  comunitatis  Velen- 
cié  comódum  atque  bonum.  ítem  statuimús  et  ordinamus 
ne  aiiquis  advoca  tus  de  sectario  aut  pfoburntor  possit  te» 
nere  nec  uti  tutela  vel  cifra  in  curia  neo  possint  dari  in 
extimatores  super  vendiciones  quas  curta  faeiat  nec  possint 
advocare  nec  procurare  in  curia  nisi  tantum  unam  catfeam 
doñee  per  sententiem  fuerit  termínala:  quod  si  feCerit  sol- 
vat  pro   pena  centum  solidos  de  qua  p'feno  habearaus  nos 
medietatem  et  comu rutas  Valencie  aliam  medietatem:  et  si 
ipsam  penam  solvere  non  posset  suo  officio  omni  terapore 
sit  privatus.  ítem  statuimús  et  ordinamus  quod  cultellarn 
et  baynarii  civitatís  et  regni  Valencie  faeiant  cultellos  et 
vaginas  quoscumque  et  quascumque  voluerint  et  quod  pos- 
sint venderé  ipsos  quiboscumque  voluerint.  ítem  statuimús 
et  ordinamus  ac  concedimus  quod  cabaterii  omnes  tam  pre- 
sentes quam  futuri  qui  novo  opere  gabaterie  opetari  volue- 
rint intus  civitatém  Valencie  vel  extra  non  teneantur  sol- 
vere morbetinum  nobis  sed  libere  possint  uti  et  operan  eo- 
rum  ministerio  seu  officio  supradicto.  intus  civkatemve)  ex- 
tra civitatém  in  quocumque  loco  extra   Qabateriam  salvo 
tanven  nobis  censu  et  jure   quod   accipimus  et  debemus 
acctpere  anuuatim  in  operatorias  carrarie  majoris  cabateric 


(1*7) 
civitatis  Válencie  ei  ¡n  alus  cabateriis  locorum  regni.  ítem 
statuimus  et  ordrnamu»  quod  si  aliquis  officiatis  vel  alia 
-persona  faciebat  vel  otebatur  in  aliquo  contra  forum  Va* 
lencie  aliqua  ratione  vel  contra  privilegia  civitatis  et  regni 
quod  Uto  foros  vel  privilegiüm  non  rainus  valeat  iromo  re- 
maneret  in  áua  firmitate  robore  et  valore.  ítem  statuimus 
et  ordinamns  quod  qiMCijmque  homo  privatus  vel  extraneus 
qui  impetrabit  cartara  vel  privilegiüm  a  nobis  vel  filiis 
nostris  de  quibus  fíat  aliqtia  gabella  in  civitate  nec  regno 
quod  amttat  eaput  ita  quod  scindatur  ei  ex  toto  et  quod 
moríatur  cuna  hóc .  probatum  fiíerit  legitima  contra  illum 
et  quod  gabeHa  illa  penitus  sit  deffacta.  ítem  statuimus  et 
ordinamus  quod  quilibet  libefe  possitemere  et  venderé  om- 
nia  bona  et  res  ac  merces  quecumque  sint  et  in  quocum- 
que  loco  civitatis  et  regni  que  non  prohibeantur  per|pri- 
vilegiom  si  ve  forum.  ítem  statuimus  et  ordinamus  quod 
notara  qui  exigent  vel  recipient  aliquod  vel  aliquam  quan- 
titatem  pro  testamentis  vel  cartis  nupcialibus  aut  aliquibus 
eontractibus  quarumcumque  rerum  ultra  quod  continetur  in 
foro  Válencie  qüod  privetur  officio  suo  et  ehiciatur  per 
médium  annum  nec  quod  scriptori  qui  aliquod  testamen- 
tum  scribat  testator  possit  ei  aliquam  quautitatem  peccu- 
nie  daré  vel  legare  in  ipso  testamento.  ítem  statuimus  et 
ordinamus  quod  in  aliquo  loco  villa  aut  castro  vel  alcheria 
captivi  qui  fugere  arripuqrint  ab  hominibus  civitatis  vel  reg- 
ni de  quibus  erutit  non  possint  sal  vari  vel  deffendi  a  servi- 
tute  eorum  vel  captivitate  per  francos  nec  etiam  absolu- 
tos et  quod  non  obstante  privilegio  concesso  veKconcedendo 
in  loco  ubi  ipsi  captivi  essent  recolleeti  domini  illorum 
captivorum  possint  recuperare  ipsos  captivos  libere  et  ha- 
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bere  nisi  forte  ipsi  captivi  pernoctaverint  ia  locis  garra- 
eeaorum  guerre  et  hot  esset  legitime  manifestum.  lien 
statuimus  et  ordiiianiui  puod  naUrii  et  scriptores  qui  &cri- 
bunt  aliqua»  causas  pro  aliqjuibós  judicibus  ordiaariU  vel  etiam 
per  judicea  ^ostros  yel  procuratores  aat  alioa  judicea  vel 
per  judices  delegatos  non  accipiant  oee  possint  aceite  de 
actb  vel  scripturia  aliqoibus  aut  seateociis  ultra  ttlam  qwn-. 
títatem  vel  salarium  quod  consuetum  est  recipi  per  6cíip- 
lores  curie  Valencie.  ítem  absolvimus  «t  diflmimus  peroies 
et  nostros  ac  ¿etiam  remitiráus  de  speciali  gracia  «atoes  pe- 
ticiones et  acciones  civiles  et  criminales  quas  faceré  posae» 
mus  usque  in  hodiernum  <diem  ratione  barrigicran  vel 
fraccionum  morarie  Valencie  et  aliarum  morarianjm  alio- 
rum  locorum  regni  vel  per  diruicionem  domorum  vel  qpa* 
libet  unione  vel  clocba  populi  vel  alio  modo  quo  errata» 
esset  contra  forum  vel  ratione  scripturarum  seu  tractaiaefitt 
capitulorum  que  nos  duxerimus  copcedenda  aut  ratione 
sacramentorum  factorum  per.  aliquos  super  íbris  Aragooum 
usque  in  huno  presentera  diem  duramodó  dejnde  non  per- 
severent  in  eisdem.  ítem  volumus  quod  per  sentencia*  vel 
condemp  nación  es  que  facte  fuerint  vel  illate  contra  aliquos 
pro  aliqíúbus  ex  dictis  causis  aliqua  pena  infamia,  non  sit 
nec  poni  possit  contra  aliquero  non  obstante  foro  Valencie. 
ítem  concedimus  quod  supercequiarius  de  auo  officio  in 
perpetuum  sit  ejectus  et  unusquisque  ex  cequiariis  utaftur 
et  uti  possit  secundum  quod  erat  antiquitus  oonsuetum. 
ítem  concedimus  quod  qailibet  in  toto  regno  possit  faceré 
in  hereditate  et  loco  suo.  libere  almaceras  olei  et  beberé 
molendina  olei  olivarum  aut  moleodina  seu  almacertié  ad 
opus  sui  et  aliorum  et  quod  laborator  possit  moleré  partem 


siiam,  in  awleiriiao  seu  ataaareira  domini  heireéitati*  vel  cu- 
¡fn  ipe  uriuerjjt.  ítem  q**d  quilibet  possit  moleré  Madum 
otilas  ah¡WM«a  bao*  airéate»  atoraría  alia  obicumque  ?a- 
loexit.  Item.qeod  quiliheft  homo  cujoscumquelegievel  cu- 
jpwniüqpp  loci  estatal  privaba»  vel  estreneu»  pasait  tioepkári 
et  habitare  com  rebua  mu*  et  avuris  in  quocamque  loco  w- 
luerit  ¡itus  cmtatem.  vd  eitra.  hem  slatuimus  el  ordine- 
mus  <¡se&a|jquis  teaere  non  posait  tabulan*  cambü  eel  ope- 
ratafiujn  argenterie  dome  in  posse  curie  aasecuraaefit 
¡daoea  quod  totam  ülud  qaod  receperit  vel  stbt  fuerit 
aHpeadataai  tei  qmd  altero  dicet  aliqua  retiene  üli  eujus 
aritiatisfaciafc  ac  esmeadét.  ítem  statuimuft  et  ordínemus 
qped  habíteteles  ciritatia  et  locorum.  regni  Valencia  ha*- 
heotea.  herédateles  per  attfua  toce  regar  non  teiteentar  te* 
aere  AeepicimB  nec  .habitare  *el  facete  residencian!  peno- 
qriam  ¡naliqíie  castro  nUaturri  «ntquatibet  ali»  fertíta- 
dipe.  eiai  ie  iltis  lacia  ubi  ipsi  toluerint  aou*  obstan  tibus 
ajjquibus  coudieiaoibut  seu  modis.  conteatis  in  instrumfentis 
deis  aeeaptea»  ítem  statoimas  et  aadinamus  ¡a  perpetuum 
qnod  in  cmtate  el  in  unoquoqocloconmi  regniVaJtncie  quo- 
Ubet  anea  tertia  die  tute  festusu  natatis  Dominr  sit  er eatus 
justicia  et  electaa  et  jurati  in  Testo  Pentecostés  et  nMsta- 
«afus  ie  testa  saneti  Michaefe  in  forma  fue1  seqúkur:  videli- 
eet  quod  jerai*  com  quatuor  probia  bomimfas  de  unaqua- 
ijue  parrochie  etigaal  errara  pr obum  homioemret  noorinent 
pro  justicia  et.  ita  enea*  in  Valencia  duodecim  i*  justicia 
nominati  et  nomina  iUoium  sint  poaita  et  abseondtta  in 
duodecim  redolmsi  de  cera  et  uno*  infaas  «fui  non  steterit 
eleccioai  predkte  aecipiat  tre*  ex  predietu  duodecim  reden 
litis  quos  tpse  vokierié  et  iltr  tres  smt  nobis  vel  IcneMi 
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locum  nostrum  traditi  et  presentati  et  incontinenti  sine  ali-| 
quo  elongamento  nos  vel  bajulus  noster  apertis  redolins 
predictis  et  visis  nomiftibus  eorundem  accipiaiTHJs  et  eliga- 
mus  unmn  ex  predictis  tribus  qui  sit  justicia  per  untuto 
arinum  tantummodo  proxime  tune  subsequenteta  qui  faciat 
sacraméntum  in-.  foro  Valencie  contentifm.  Veruntamen  ai 
homo  suficiens  pro  justicia  non  Inveniretur  in  altera  ex  ' 
parrochiís  supradictis  ponátur  ibi  de  altera  parrochia  ubi 
plures  inveniaotur:  et  jurati  ac  mostagafus  sub  isla  forma 
símíliter  eligantur,  ítem  s  tatú  i  mus  et  ordinamus  quod  non 
obstaote  pena  sexaginta  solidorum  quod  nullus  posset  de- 
cimaré  vel  prímiciare  absqué  delmario  nostro  et  epiacopi 
Valencie  possit  del m are  expleturo  suum  absque  delmario 
et  primiciario  per  civítatem  et  régnum  et  quod  bládum  sit 
delmatum  ac  primiciaturo  absque  aliqua  •  pena  secundum 
quod  erat  consuetum  tempore  dómine  regis  patris  nostril 
ítem  statuimus  et  ordinamus  quod  si  aliquis  fuerit  condem- 
natus  sub  pena  quarti  -et  non  babebit  mobilia  unde  solvat 
et  debitor  ante  terminum  vel  retroclam  assignabit  bona  sua 
sedencia  que  ipse  voluerit  que  sufficiant  ad  faciendam  so- 
lutionem.  de  dicto  debito  quod  in  tali  oasu  debitor  non  te- 
neatur  solvere  quartum.  ítem  statuimus  et  ordinamus  per 
civitatem  et  regnum  quod  sarracent  régni  -Valencie  tam 
nostri  quam  al  i  i  possint  venderé  quibuscumque  voluerint 
res  et  alias  mercés  suas  et  emere  etiam  á  quibuscumque 
voluerint  et  christiani  et  judei  emere  possint  ab  ipsis  et 
eis  venderé  res  suas.  ítem  statuimus  et  ordinamus  quod 
quilibet  tabernarius  possit  venderé  vinum  in  domo  sua 
propria  et  qui  domum  propriam  non  habebit  possit  ven- 
deré in   loco  quo   voluerit  et  etiam  possint  venderé  vi- 
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num  in  quocumque  loco  ipsum  habebunt.  ítem  statuimus 
quod  textores  flaciatarum  possint  eas  faceré  de  quacumque 
Toloerínt  latitudine  dummodo  pectén  bábeat  dtias  alnas  in 
ampKtudine  et  flaciate  •  habeant  tres  alnas  et  mediam  m 
loogitudine  vel  plus  quantum  voluerint.  Itero  ordinamu* 
quod  qoilibet  possit  faceré  fusfaneos  secundum  quod  fiunt 
in  Barchinona  legaliler  atque  bene.  ítem  statuimus  et  or- 
dinamus  quod  merisure  sale  sint  omnes  rotunde  et  de  ee~ 
denh  amplitudii\e  tam  in  capíte  quam  in  solo  et  quicumque 
voluerint  de  sale  cum  barcella  quod  cum  barcella  mensu- 
retur  eidem  et,  venditores  ipsius  salis  vendant  ipsum  bo- 
num  et  púlcrum  ac  recipiens  absque  broca  sub  pena  se- 
xaginta  solidorum  quam  penam  justicia  exigat  et  habeat 
loco  noatri.  Ítem  quod  aliquis  homo  civitatis  nec  regni  nec 
etíam  extraneus  non  teneatur  solvere  iu  tabula  pensi  sala- 
rium  nec  servitium  pooderatori  nec  .alus  officialibus  dicte 
tabule  ratione  albaranorum  nisir  quantum  teneatur  solvere 
juxta  forum  quod  accipiatur  pro  leída  ab  illis  qui  lezdam 
solvere  teueantur  :  et  ab  officiali  dicte  tabule  qui  contra- 
fecerit  extorqueaotur  per  justiciara  loco  nostri  viginti  solidi 
pro  pena  quociens  fecerit  contra  predicta.  ítem  statuimus 
et  otdinamus  quod  brunaterii  possint  faceré  omnes  pannos 
-de  tota  natura  et  de  tota  lana  et  de  ómnibus  coloribus 
bene  et  legaliter  de  sisa  et  de  pensó  Ilerde  et  de  Vatlibus 
et  dcMontessono  et  faceré  etiam  pannos  de  tota  natura  de 
Franga  et  de  Narbona  dummado  pellum  de  boch  sive 
stopam  non  ponant  in  eis  et  quod  ipsi  et  alii  possint  faceré 
tintam  dé  ómnibus  coloribus  ad  opus  sui  et  aliorum  ubi- 
cumque  voluerint  exceptis  indi  et  grana.  Ítem  statuimus 
et  ordinamus  quod  instrumenta  censualium  nostrorum  et 
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instrumenta  vendioiamim  sarreoenorum  captivmtim  qai  ven-» 
dentar  poesmt  amfict  par  qwslibet  notarios  tiritarte  ét 
loci.  ben  &tataw*os  et  ordm«m»  quod  'bemines  ittfo- 
mm  negm  non  •  fteneautur  4évt  -oenam  «lieiti  proeuratari 
ni»  tanfom  riobis  et  sucGeBsaribus  ttostris.  Ítem  sUftotoiB 
et  oriinamus  qnod  carnicero  non  posstnt  pascare  i^l 
poisitit  pasturare  -beAiarium  eoittm  in  vtnefc  tél  tetra 
cultis  ahsqoe  wohmtatfc  deminorwn  ipsftrum  alió  modo  riisi 
quod  xontinnatar  i»  foro  Meriende.  Ítem  statuimtti  ti  w- 
dinams  qood  a  portu  grado*  Valentía  removéatftr  estaca 
que  ihi  posta  eratratiotíi  leide  el  pena  toMatuf  Hpie  tm-* 
posta  erat  contra  trat*#Hltes  dictam  estaeam  doñeé  sera- 
tati  erant  et  dando  exigitar  fezdn  legaltter  et  ^dValnr^ 
ítem  toliatur  pena  imposta  contra  iiatcherios  sta  natotks 
aportantes  sal  4e  atiis  prirtibus  pro  expeosis  *  eorum  4tmf 
tamen  in  frauden*  salís  nostri  Valencie  sal  non  apoftettf 
causa  yendendt.  ítem  statinmuí  et  ordinamos  quod  íétáé 
nostre  et  cujualíbet  loci  nostri  tewfltur  etso§fantur*leg<At«t 
ter  in  mami  in  qaibns  debébunt  solví  et  in  tocis  consol 
lis  antiqoitas  et  secundum  ífuod  antiquitus  erat  fieri  eoñ** 
saetum  et  bou  in  *Xm  partibussive  toéis.  ítem  átatnimus 
et  ordinamot  quod  quietimqoe  armaverit  cum  lignts"  siria 
vel  barcis  quod  in  ernido  ?cl  venieñdo  de  hiis  que  sé  ha-' 
bebunt  cum  nostrís  officialibus  expediré  se  expedían!  euffl 
bajólo  nostro  Valencie  ?el  tenerte  tocum  ejus  et  non  cüiri 
alio.4  Itera  ordinémus  quod  per  manos  justicie  et  probornm 
bomiaum  Valencie  sit  in  gradu  Valencie  annuatim  justicie 
procreatus.  ítem  statuimus  et  ordmamus  quod  quilibet  ho- 
mo cifitatis  et  regni  possit  mittere  sarracenos  laboratftres 
ad  labor&ndnm  in  Jiereditatibus  suis  od  certum  tempus  vel 
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in  perpeluum  et  quod  ipsi  sarracena  vel  qui  jaro  habitan* 
íq  eisdém  non  teneantur  daré,  domino  regí  nec  alicui  ahí 
idos  duodecim  vei  f  igioti  soüdosnec  alia  que  erant  de  novo 
imposte  qui  solvebantur  noto  et  quod  franchi  sint  aquan- 
titatibus  supradícti*  «t  rebas  et  quod  sarraceni  laboratores 
teueautar  solvere  domino  hereditatis  quitquid  cpnventum 
fuerít  ínter  eos  et  quod  ¿mancios  aarrjaeenorum  hqbeant  et 
recipUnt  ab  ipsis,  dominis  bereditatis  prout  continetur  in 
foro  et  quod  sarraoeni  non  forcientur  accipere  sal  oisi  se- 
cuodum  quod  «mere  voluerint  per  minutum.  ítem  statui-* 
moa  et  ordinaaius  quod  ¡liad  decimum  quod  petebatur  no- 
vitar  a  captivis  sarracenia  qui  se  redimebant  á  dominis  eo- 
rundem  sit  peritos  absolotum  et  quod  non  teneantur  sol- 
vere oobis  decimum  sopradictum  cuna  tempore    dotnini 
patria  nostri  non  fuerit  cokisuetum.  ítem  statuhnus  et  or- 
dinamus  quod  generaliter  cuilibet  homini  civitatia  et  regni 
cujuscumque  condicionis  aut  módi   existat  site  divas  aut 
pauper  aiat*  salve  vestes  sue,  et  alia  que  per  forum  Valencie 
excijsabantur  pignoran  per  curíam  hominibus   bonoratis. 
ItemsUtuimusetord¡namus  quod  orones  avers  que  debeant 
garbelari  videlicet  -g rana  indi  piper  zinziber  gala  alum  mas- 
tech  encenz  et  lacha  et  alii  avers  de  partibus  occidentis 
que  faciant  garbelari  garbelentur  de  cetero  ne  fraus  vel  en- 
camarameotum  possit  fieri  in  eisdem.   ítem-  statuimns  et 
ordinamus  quod  clavis  almudini  Valencie  per  justiciam  uní 
vel  duobus  probis   hominibus  comendetur  ut  mercatores 
aportantes  bladura  in  almud  i  no  pr  edicto  sub  spe  legali  di- 
mitere  possint  illud.  ítem  statuimus  et  ordinaraus  quod 
qu'rlibet  portare  possit  cultellum  de  uno  palmo  et   medio 
et  bannum  cultelli  majoris'ipsius  mide  tornetur  ad  quin- 
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que  solidos  et  banuum  cimbel  i  ad  alios  quinqué  solidos 
tornetur  et  bannum  cultelli  evaginati  tornetur  ad  sexar 
ginta  solidos.  ítem  statuimus  et  ordinhraus  quod*  aliquis 
pellerius  non  sit  ausus  desfaeere  aliquam  roppam  infra  de- 
cena dies  postquam  enerít  eam  et  eam  tenuerit  >  publice 
extra  in  pertxa  sua  per  dietos  decena  dies  et  hoc  jurare 
in  posse  justicie  anuo  qu<?libet  teneatur  et  postquam  dieta 
roppa  steterit  per  deceqa  dies  in  pertxa  sua  .non  possit  per 
aliquem  demandan  nisi  Solverit  preciuip  quod  constaret  et 
postquam  cursor  publice  portasset  eam  per  plateas  noa 
possit  demandan  pro  furto  et  hoc  iotelligatur  inter  pre- 
sentes cum  absentibus  posset  prejudicium  generan:  et  ali*- 
quis  ministralis  non  sit  ausus  venderé  aliquam  roppam  ve- 
teram-pro  nova  nisi  in  principio  mercatiillud  diceret  erap- 
tori  et  si  non  diceret  perdat  eam.  ítem  statuimus  ct  ordi- 
namus  quod  prívilegium,  aliquod  impetratum  contra  privi^- 
legium  datum  seu  concessum  civitati  non  habeat  vaiorem 
nec  in  aliquo  observetur.  ítem  statuimus  et  ordinamus  quod 
prohibeatur  de  cetero  ne  aliquis  portans  coronam  recipiatur 
in  prdcuratione  nee  in  officio  publico.  ítem  statuimus  ét 
ordinamus  quod  aliquis  cursor  non  sit  ausus  recipe  re  sala— 
rium  nisi  juxt&  forum  inter  ambas  partes  nec  sit  ausus 
retiñere  nec  faceré  emere  roppam  que  sibi  coroeqdat* 
fuerit  ad  vendendum:  quod  si  fecerit  suo  .oficio  omni-ten*** 
pore  sit  privatus.  ítem  statuimus  et  ordinamus  quod  ali- 
quis usurarius  publicu¿  non  recipiatur  in  aliqua  procur«~ 
tione  in  curia  nec  in  alio  loco  ne  anulletur  peticio  quam 
procurabit  vel  gentes  super  hoc  possint  in  aliquo  defraudan.* 
ítem  statuimus  et  ordinamus  quod  scala  et  altum  et  ba^ 
xium  que  íiebant  in  civitate  Valenrie  removeantur  irapcf- 
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yeluun  ila  quod  non  íiant  tn  aliquibus  contribucionibus 
^ivítatis:  el  cum  civitas  raultum  faceré  habebit  illud  fíat 
cb»  albaranis  per  richos  domines  ct  per  medianos  ot  mi- 
noces  secundüm  quod  unusquisque  habebit  ad  cognitionem 
UloTum  de  raanu  majori  raediocri  et  minori.  ítem  statui- 
mus et  ordinamus  quod  quilibet  possit  emere  escagios  bladi 
secanoram  ct  aliorum  hominum  qoc  Cent  in  almudino  et 
qaod  non  sit  gabella  de  agranaduris  bladi  quod  versatur 
seo  spargitur  in  almudino  et  quod  quilibet  possit  levare  bla- 
dorasuum  de  térra  ubi  vertetur,.  ítem  statuimus  et  ordi- 
mhius  quod  aliquis  bajulus*  non  sit  ausus  nec  possit  poneré 
ealoniam  su  per  gentes  cum  crida  vel  sine  crida.  ítem  sta- 
taimaset  ordinamus  quod  vicinus  vicino  possit  ponderare 
el  recognoscere  res  suas  a  quibus  lezda   dari  non  debeat 
ibaqoe  aliqua  pena  etquod  mercatores  vícini  Valcncie  non 
teaetntur-ire  ad  tabulam  pensi  pro  dicendo  vel  nominando 
leídas  qoas  homines  extranei  daré  debeant  in  tabula  su- 
f radie  ta.  ítem  statuimus  et  ordinamus  quod  justicia  possit 
dimitere  et  faceré  graciam  sive  lexiam  de  caloniis  secun- 
dom  quod   utebatur  tempore  domini  regis   patris  nostri. 
ítem  statuimus  et  ordinamus  quod  advocati  qiíi  peí*  dena- 
-rios  advocabunt  semel  in  anno  faciant  sacramentum  quod 
otaiitur  bene  et  legaliter  juita  sauam  et  honam  conscien- 
ciim  corundem  in  caqsis  que.  tenebunt  et  quod  non  acci- 
fiant  nec  accipi  faciant  pro  salario  nisi   quantum  eis  ta- 
latum  extitit  per  dictum  dominum  patrero  nostrum  cum 
.privilegio  suo  eo  quod  venient  fovere  causas  quas  ducent 
coram  curia:  et  qui,  contra  hoc   fecerit  sol  va  t  penam  in 
privilegio  conten tana.  Similiter  ordinamus  ne  judicesreci- 
piatit  salarium  ultra  quod  in  eodem  privilegio  continetur* 
tomo  VIII.  12 


(  «66  ) 
Uem  statuimus  et  ordinamus  quodaliquis  mi  ñor  vigiittiduo- 
bus  annis  non  recipiatur  in  curritore  nec  utatur   office 
curritorie  nec  aliud  officium  publicum  teneat  in  chítate.' 
Uem  statuimus  et  ordinamos  ad  tollendum  rtiissiones  sctip- 
iurarum  odvocatorum  et  judicuro  quod  omnes  cause  4o- 
cantur  per  forum    Valencie  sub    ista  forma  quod  petttfio 
%\i  data  ac  respon&to  facta  eidem  et  excepciones  recipbntor 
et  Ron  fiant  alique  posiciones  nec  articuli  nec  aliqois  eln» 
processus  et  quilibet  possit  daré  testes  super  peticione  sua 
vel  super  excepcione  sua  et  quod  nulla  peticio  pesstt  díci 
inepta  et  quod  quilibet  se  possit  justa  forum  Valencie  em- 
pellare. Ítem  statuimus  et  ordinamus  sub  petm  oentam 
morabetinorum  ne   domini  aliquorum    molendinornm  *el 
aliquis  pro  ipsis  audeat  mutoare  nec  daré  per  se  reí  alíum 
alicui  flacberie  vel  farinariis  ad  hoc  at  molant  in  suis  me-* 
lendini* :  et  si  forte  (taquería  acciperet  vel  faceret  ftccípi 
mutuum  servicium  si?e  donunv  de  aliquo  domino  roolendi* 
norum  a  suo  oficio  imperpetuum  sit  privóla.  De  dominii 
autem  molendinorum.  draperiorum  intelligatur  scilicfctíjeed 
non  mutuent  nec  donent  alicui  aliquid  ut  apportet  paneoa 
hi  molendinis  suis.  ítem  statuimus  et  ordinamus  quod  píe 
morabetino  censuali  solvantur  tantum  novem  aólidi  rega¿* 
lium  et  pro  maEmudina  censuali  septena  solidi  ejusdera  mo*- 
nete :  et  tara  de  censualibus  nostris  quam  aliaruin  perao- 
ntru,m  cujuscumque  conditionis  aut  modi  existant  de  «i- 
vitate  et  regno  istud  idem  intelligatur  deinde.  ítem  atetó" 
mus  et  ordinamus  quod  nullus  judeussit  bajuloa  nec  teoeqt  ' 
bajntiam  nec  curiam  nec  sit  etiam  collector  reddituum  in 
Valencia  oec  in  alio  loco  regni  nec  officium  publico*  te- 
neat utide  super  christianum  habeart  jarisdiccionera.  Heqi 


(187) 
ftaUrielus  et  ordinamus  quod  qoieumque  ¡nveueril  re ra  vel 
r+ppMfuaro  que  sit- farota  eidem  vel  forciata.aut  extracta 
depoteesu*  absque  volúntate  sua  et  foerit  ¡a  posse  ali- 
eojof  jüdei  vel  alicajus  alterius  persone  quod  domino  suo 
restitultor  libere  absque  precio  et  servicio  non  obstante 
privilegia  aliquo  in  ¿ontrarium  concesso  vel  etiam  conce- 
denio.  ítem  statuimus  et  ordinarous  quod  observetur  et 
eMÉneettr  per  civitatem  et  regnum  esmenda  fori  Valen- 
cíe  que  facta  fatt  auper  facto  sacraraentalis  malediccionum 
judeorom.  ítem  statuimus  et  ordinamus  per  civitatem  et 
ttgAmi  quod  jodei  usuráríi  jurént  quolibet  anno  in  poste 
jHlacie  quod  mutuent  ad  rationem  quatuor  depariorum  pro 
Ubre  ¡d  ótense  juita  cotum  domini  patris  nostri  et  non  ad 
«plus  et  ai  contrafecerínt  perdant  debituro  et  aolvant  pré 
pesa  decena  marchas  argenti  de  qua  pena  nofc  bebeamüf 
terciam  paitem  et  terciam  comune  et  terciam  aocusator. 
ítem  atatuimus  et  ordinamus  quod  aliquis  judeus  noa  de* 
coliet  carnes  in  carnicería  christianorum  infra  menia  civi- 
latís  vel  Idcí.  ítem  cura  judei  non  siat  in  una  fide  seu 
credencia  ftobiscum  propter  quod  ínter  vestes  chrislianorum 
et  jvdeorom  distinccio  habitus  debet  esse:  statuimus  et  or- 
dfoamus  per  civitatem  et  loca  regni  quod  quilibet  judeus 
ultra  etatem  decem  annorum  portet  cappam  rotundem 
mdutam  ad  consuetudinem  Barchinone  eundo  per  civita^ 
lam  vel  villann  excepto  eorum  callo:  sed  si  extra  civitatem 
vel  villa»  iverit  spacíatum  portet  eam  in  eolio  si  volue- 
rit:  et  si  per  caminero  de  uno  loco  ad  alium  accederé  vo- 
iterit  tueC  portet  aliam  vestem  quamcumque  voluerit: 
et  ai  quis  judeus  contra  hoc  fecerit  penam  triginta  >olido- 
pro  nobis  bajulo  «ostro  aolvat  pro    unaquaque  rice. 


(  168  ) 
ítem  propter  dolum  et  multas  fraudes  quas  judei  faciunt 
ut  dicitur  christianis  ratione  cujusdam  prívilegii  quod  ba~ 
bent  quod  credantur  de  eo  quod  se  asseruerínt  mutilase: 
statuimus  et  ordinamus  quod  aliquis  judeus*  non  credatnr 
ultra  V  solidos  in  re  sua  propria  absque  «arta  aut  testi- 
bus  cristianis  non  obstante  eorum  privilegió  supradícto. 
ítem  statuimus  et  ordinamus  quod  quando  karissimus  filias 
noster  habeat  regnare  infra  unum  mensem  tune  primum 
venientem  in  civitate  Valencie  faciat  persohaliter  curiam  ce- 
lebrare et  juret  tenere  et  observare  et  faceré  teneri  et  pe- 
ni  tus  observar  i  foros  Valencie  et  privilegia  bonos.  usuS  ac 
bonas  consuetudines  xivitatte  et  regtri  Valencie  licet  jam 
hoc  juraverit  in  presencia  nostra  pariter  tftque  vestra.  Istud 
idem  etiam  successores  nostri  ita  faceré  et  jurare,  penitus 
teneantur.  Has  autem  laudaciones  concessiones  statuta  gra- 
cias et  remissiones  per  nos  et  successores  nostros  in  perpe- 
tuum  facimus  vobis  civibus  Valencie  su^pradictis  et  ómnibus 
alus  hominibus  locorum  omnium  regni  Valencie  et  vestris 
ac  eorum  successoribus  in  perpetuum  qui  foros  Valencie  vo- 
lueritis  acceptare  sicut  melius  dici  et  intelligi  potest  ad 
vestrum  et  vestrorum  semper  bonum  et  sincerum  intellec- 
tum:  volentesquod  omnes  cives  habitatores  civitatis  ct  regni 
Valencie  qui  ut  dictum  est  foros  Valencie  voluerint  accep- 
tare sint  in  predictis  gracíis  ac  bcneficüs  et  ómnibus  alus 
et  singulis  supradictis  participes  et  consortes  ac  ea  ontnia 
per  loca  regni  Valencie  sic  observent  et  faciant  observan 
non.  obstante  si  contra  forum  Valencie  concessimus  seo 
ordinavimus  aliqua  ex  predictis  cum  ea  ex  certa  sciencia 
et  de  nostro  assensu  et  ad  vestri  requisicioncm  duxeri- 
mus  concedenda  corrigenda  ac  etiam  ordinanda  nec  oba- 


(  «69) 
taotibus  aliquibus  privilegüs  impctratis  in  contrarium  vel 
de  cetero  impetrandis.  Et  ut  predicta  omoia  majori  gau- 
deant  firmitatejuramus  perDeum  et  ejus  sancta  lili  evan- 
gelia  a  nobís  corporaliter  tacta  et  crucera  domini  et  per 
infantem  Alfonsum  locumtenentem  primogenitum  nostrum 
illud  idem  juran  facimus  de  presentí  predicta  omnia  ob- 
serrare  juxta  posse  nostrum  et  non  in  aliquo  contraveoire. 
Mandantes  nichilominus  universis  oficialibus  nostris  presen- 
tibus  et  futuris  quod  predicta  omnia  et  singula  Grma  ha- 
beant  et  observent  et  faciant  inviolabiliter  observan  et 
non  contraveniant  nec  aliquem  contravenire  permitant  ali- 
qm>  modo  vel  aliqua  ratione.  Data  Valencie  kalendas  de- 
13  anno  Domini  MCC  octuagesimo  tercio. 


LXV. 


Reff.  d.  44, 

Fidelibus  suis  Elimino  Petri  de  Oía  Pedroto  de  Moro^.^SL 

14  ag.  laso, 

Dalmacio  de  Villa  Rasa.  Mandamus  vobis  qualenus  in  Ja- 
values  aldea  et  termino  Albarracini  assignetis  vobis  dicto  Exi- 
mtno  Petri  et  ballistarii?  ómnibus  qui  simal  vobiscum  fue- 
nint  in  servició  nostro  hereditatem  seu  auintionem  unicuique 
sufficientem  et  idoneam  prout  alus  populatoribus  heredi- 
tates  asignabuntur  in  termino  Albarracini  et  inde  unicuique 
albaranum  faciatis  ut  in  co  nostrum  prebeamus  assensum 
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(  170) 
éc  curo  noatro  privilegio  confirmemus:  nos  totan  ceooefl*- 
mus  quod  omnes  predicti  ballistarü  stnt  populati  et  bere» 
ditati  in  loco  predicto  de  Jafilues  et  termino  sito.  Datan» 
mi  obsidiooe  Albarrecini  XIX  kalendas  septembris  (1). 


LXVI. 


ft**:11:*:21'  Nos>  Jacobus  etc.  Quia  vos  dilectas  consiliario!  -  nepter 
16  ene.  1321. Simón  de  Belloloco  nobis  exposuistis  bumiliter  suppü— 
cando  quod  cum  nos  olim  ad  supplicationem  vestram  fe- 
cerimus  graiiam  carnerario  Terrachone  ac  vobis  de  cele- 
brando mercato  qualibet  septimana  in  die  lañe  in  loca 
de  Reus  sito  in  .campo  Terrachone  ut  in  carta  nostra  quam 
eo  tune  inde  fieri  fecimus  lacius  continebatur  vosque  dicta 
carta  nostre  concessionis  que  pervenit  in  posse  dicti  carne- 
rarii  plurimum  racione,  juris  quod  habetis  in  dicto  loco  de 
Reus  nec  eam  habere  possitis  ab  ipso  carnerario  dignare-? 
mur  de  tenore  ipsius  carte  vobis  copiam  fieri  et  süb  nos- 
tro  sigillo  tradi  mandare  :  nos  itaque  supplicationi  vestre 
hujusmodi  condescendentes  benigne  perquisito  de  mándale 
nostro  et  reperto  in  registris  nostris  teitore  dicte  carte  ip- 
sum  in  presentí  inserí  jussimus  formara  que  sequitur  in  óm- 
nibus continentem. — Nos  Jacobus  etc.  Ad  supplicationem 
vestri  Si  monis  de  tíelloloco  bumiliter  nobis  factara  conoe— 


tii    ■— ^»*. 


ti)   Etlisterito, jriqaeto  antecede  en  atrottoclMaftiitose*  4^  MB. 


(<71) 
dinw  ven^rabili  carnerario  Terrachooe  et  vobis  quod  da 
cqAtro  possitb  faceré  mercatum  qualihet  septimana  ih  die 
\ftne  in  loco  dicti  camerarii  et  vestri  vocato  Reus  qui  lo- 
qu*  est  sitas  infra  Catb^loniam  in  arcbiepiscopatu  Terra- 
^onensi  ita  quod  omnes  venientes  ad  ipsum  mercatum  ve* 
mant  salvi  et  securi  cujp  ómnibus  robus  suis  et  jnercibus 
quas  Secura  detulerínt  in  veniendo  stando  ac  etiam  fedeundo 
sic  quod  don  pignorentur  marcheotur  detineantur  seu  ca- 
piantur  culpa  crimine  vel  debitis  alienw  nec  etiam  si  prin- 
cipales fuerint  aut  fidejusoris   nomine  obligati   qui  bus  vis 
ptrsQPJ*  nisi  prius  de  ipsis  fatica  inventa  fuerit  de  directo 
Oiceptts  tamen  proditoribus  seu  bausatoribus  fabatoribus 
ateaete  violatoribus  caraioorum  seu  itinerum  et  committen- 
(ibot  crimen  lese  majestatis  homicidiis  raptoríbus  seu  la- 
tro  ni  bus.  Hanc  taroen  graciam  vobis  facimus  sine  juris  pre- 
judicio alieni.  Mandamus  itaque  per   presens   privilegium 
nostrum  procuratoribus  vicariis  bajulis  curiis  et  universis 
aliis  officialibus  et  subditis  nostris  presentibus  et  futuris 
quatenus  predicta  omnia  firma  habeant  et  observent  ac  te- 
ñen faciant  et  inviolabiter  observan  et  non  conlraveniant 
nec  aliquem  contravenire  permitían t  aliqua  ralione.  Quicum- 
que  autem  contra  predicta  vel  aliqua  de  predictis  a  usas 
venire  temptaverit  iram  et  indignationem  nostram  ac  penara 
quingentprum  aureorum  absque  remedio  aliquo  se  nov^rit 
incursurum  dampnis  illatis  prius  et  plenarie  restitutis.  Jn 
üujus  reí  testimonium  presens  nostrum  privilegium  vobis 
6eri  nostroque  pendenti  sigillo  jussimus  comuniri.  Datum 
Valencie  VIH0  kalendas  marcii  anno  Domini  MCCC  nono. 
— Signum  )J(  Jacobi  Dei  gratia  regís  Aragonum  Valencie 
Sardjnie  et  Corsice  ac  comitis  Barchinone  qvii  hec  coocedi- 


( ira ) 

oías  ctfírmamus. — Testes  sunt  Jacobus  dominus  dé  Xeri- 
cha  Petras  Fcrdinandi  dominus  de  Ixar  Artaldus  de  Luna 
Guillelmus  de  Montecatheno  Eximinus  deFocibus. — Sigrrum 
)J(  mei  Benwrdi  Majoris  scriptom  domini  regís  predicti  qur 
de  mandato  ejusdem  domini  heé  scribi,  feci  et  clausi  loca 
die  et  anno  prefixis. — In  testiraonium  vero  premissorura 
presentem  eartam  nostram  vobis  fiefri  et  tradi  fecimus  si- 
gillo  majestatis  nostre  appendicio  comtHiitam.  Data  Der- 
tuse  XVI  kalendas  februarü  anno  Domini  MCCCXX  primo. 
— Bernardas  de  Aversone  domini  regis  mandato.-— Signan» 
^(Jacobi  Dei  gratia  regis  Aragonum  etc.— Testes  sunt  infan» 
Petrus  domini  regis  filius  infans  Raimundus  Berengarit 
dicti  domini  regis  natus  Berengarius  Dertusensis  episcopal 
G.  de  Angularia  Petrus  de  Queralto. — Fuit  clausum  per 
Bernardum  de  Aversone  notarium  dicti  regis. 


Lxvn. 


Reg.n.220,  Nos  Jacobus  etc.  Volentes  vos  probos  homines  ac  imi— 
7nov.l321.versitatem  ville  nostre  Campi-rotundi  illis  graciarum  favo— 
ribus  prosequi  per  quas  tocius  reipulicc  status  ejusdem  ville 
reformetur  in  melius  et  singulorum  utilitas  procure  tur:  eli- 
gendi  assumendi  ac  statuendi  anms  singulisvel  alias  prout 
vobis  videbitur  tres  vel  IIII  proceres  in  jura  tos  vcl  cónsules 
qui  videant  ordinent  atque  cognoscant.  in  et  super  lanis  et 
pannte  que  inibi  fiant  et  alias  gerant  et  admmistrent  ipsiu* 


í  <73  ) 
rílle  negocia  et  orania  alia  statuant  ordinent  mandent  et  fa- 
ciantque  ád  vestrum  servicium  bonum  statum  pacis  atque 
justicie  ac  universitatis  ipsius  et  singulorum  ejusdem  ang- 
mentum  et  comodum  cederé  dinoscantur  queque  per  altos 
joratos  et  cónsules  sunt  fieri  assoeta  jurediccionc  tamen  et 
juribus  nostris  quibus  propter  hoc  derogan  vel  detrahi  non 
iotendiónis  saltis  in  ómnibus  et  servatis  plenam  auctortta- 
te  preseneiuro  vobis  concedimus  facultatem  :  mandantes 
per  presentero  cartam  nostram' ínclito  Alfonso  kansimo  pri- 
mogénito et  generali  procuratoti  nostro  nec  non  vicaríis 
bajolis  ac  tmiversis  alus  et  singulis  otficiatibus  nostris  quod 
presenten)  graciam  et  concessionem  nostram  firmam  ha-<- 
beant  et  observent  et  ab  ómnibus  faciant  inviolabiliter  ob- 
serrari.  Irrcujusrei  testimonium  presentero  cartam  nostram 
robis  fieri  et  sigillo  nostro  penden  ti  jussimus  comuniri.  Data 
Dertuse  VII  idus  novcmbris  nnno  Domini  MCCCXX  primo. 


Lxvm. 


Novcrint  univcrsi  quod  nos  Alfonsus  etc.  sedula  medi-*6^^*7** 
tatione  pensantes  quod  licet  tempore  illustrium  principum31**  í329# 
domini  Jacobi  abávi  et  domini  Petri  avi  et  domini  Alfoiísi 
patrui  nostrorum  recordationis  inclite  regum  Aragbnum 
plures  in  civitate  Valcntie  confratric  de  córum  auctoritate 
atque  consensu  fuissent  comuniter  institute:  veruratamen 
qaia  ex  congregationibus  et  ronventionibus  hominum  non 


(  i»  ; 

numquam  tnonopolí»  et  ¡Ilícita  emerguut  consília  que  illi- 
citis  actibus  atisum  prebent:  scrcnissímus  dominus  Jacobus 
recolende  merooric  rcx  Aragón  um  genitor  noster  confra- 
Irias  orones  cívitatis  et  regni  Valentie  esceptn  ron  fratría 
que  dicílur  sancli  Jacobi  reprobavit  easque  cassavit  et 
irritovit  ac  perpetua  sustulit  sanecione  Ínter  quas  confra- 
tham  olim  per  peyllerios  dicte  cívitatis  editam  et  multo 
tempore  observalam  noscitur  sustulisso.  Quia  tamen  nunc 
per  vos  proceres  nunc  pey  Herios  cívitatis  pretacte  nobji 
cxtitit  supplicutum  ut  cum  ad  laudem  Deí  et  beali  Fran- 
cisci  rcgal¡3  corone  icrvicium  et  eorum  reipublice  como- 
dum  intendatís  super  capitulis  sub  anexís  confratriam  sla- 
tuere  nostram  auctoritotem  atque  decrelum  eidem  imponere 
dignaremur  nos  visis  ipsís  capitulis  nobis  oblatis  conlinentie 
subsequenlis; — Primeruroenl  que  lot  confrare  cascun  dis- 
sapte  don  meada  e  la  pecunia  que  daquen  esíra  si»  con- 
vertida a  teñir  una  lantea  ardent  conlinuament  de  nit  et 
de  dia  dnvant  lallar  del  beuaventurat  sent  Francesch  e 
cascun  iiny  sien  compráis  II  cirís  de  II  ubres  cascun  los 
quals  sien  posats  en  laltar  lo  dia  de  sent  Francesch  a  re- 
verencia del  qual  arden  et  cremen  et  si  alcuna  cosa  de  la 
peceunia  sobrara  aquella  sia  donada  per  amor  de  Deu  a 
alcun  confrare  o  a  muller  o  a  filis  daquell  qui  sia  vengut 
a  fretura  sens  colpa  sua  et  no  sia  convertida  en  alcunes 
allres  coses.  ítem  que  si  alcun  confrare  sera  delengut 
de  malallia  los  majorals  de  la  confraria  per  esguarda- 
ment  de  pietat  et  per  caritat  de  proisme  visiten  aquell  et 
en  la  visitado  donen  obra  ab  acabament  que  aquell  reeba 
los  sagraments  de  santa  Esgteya  a  salut  et  remey  de  la 
sua  anima:  et  si  per  aventura  aquell  molt  de  ternps  esta™ 


(  »7«) 
■nrialt  et  les  companyes  de  casa  tío  podien  «ostentar  lo 
trabayll  de  dia  et  fetlar  de  nit  o  no  baura  companyes  # 
párenla  quil  trabayl  reportasaen  quels  majorals  fassen  roa- 
nament  a  cerls  centrares  que  de   nit  vetleí)  et  pensen  del 
confrare:  et  sí  sesdevendra  qoe  aquell  confiare  de  nit  pas 
deita  vida  que  X  confrares  vetlen  lo  córs:  et  si  aquell  no 
baura  bens  temporal»  de  que  sia  feyta  la  sepultura  quels 
mejoráis  de  la  contraria  compren  et  paguen  de  la  almoyna 
de  la  contraria  go  que»  costara  la  sepultura.  ítem  cascun 
confrare  tinga  1  cirí  de  mige  llibre  de  cera  lo  qual  port 
ereman  com  lo  cors  portaran  de  son  alberch  o  casa  tro  a 
lesgleya  on  deura  esser  soterrat  e  crem  tro  la'  absolucio  sia 
feyta  per  lo  preverá  ans  de  la  missa  o  de  veepres:  e  feyta 
la  dita  absolucio  apaguen  los  dit?  cirts  e  com  la  miasa  o 
vespres  serán  dites  e  lo  preverá  comensara  les  orations  de 
la  absolucio  encengoen  los  dits  ciris  loa  quals  porten  ere- 
man tro  lo  cors  sia  soterrat:  et  cascun  confrare  diga  per 
anima  del  confrare  defunt  G  vega  des  la  oratio  del  pater 
noster  et  do  I  diner  ais  majorals  et  aquella  pecunia  sia 
convertida  en  la  almoyna  de  la  contraria  áxi  per  la  sepul- 
tura feyta  o  faedora  a  confrares  qui  no  hagen  facultáis 
temporals  com  encare  a  confrares  qui  sien  vénguts  a  inopia 
no  per  lur  colpa.  Itenr  si  algún  confrare  morra  (ora  la  ció» 
tat  dins  espay  de  V  legues  quels  majorals  de  la  contra- 
ria tagen  o  trameten  a  aquell  loch  on  lo  confrare  sera  final 
e  aquell  sia  portat  a  son  alberch  e  apres  soterrat  en  la 
parrochia  o  esgleya  on  sera  lexat  e  fassenli  loffici  segons 
que  damont  es  declarat:  e  si  aquell  no  haura  bens  de  que 
pach  tes  mession$  del  aportar  e  de  la  sepultura  sia  pagat 
de  la  almoyni  de  la  contraria.  ítem  si  algún  confrare  jter 
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sos  pcccats  o  desastre  cali  vara  c  aqucll  bouamcnt  l.i  rcenco 
pagar  no  pura  cascun  confrarc  per  amor  de  Deu  e  es— 
guardament  Je  pietat  do  en  ajuda  de  la  reenco  daquctl  II 
solidos.  ítem  si  algún  ¿emanara  o  requerra  que  sia  reebut 
«i  la  contraria  los  mejoráis  ab  alguns  prohomens  que  a  ells 
ben  visl  sera  certifiqúense  bonament  de  la  fama  enndicio 
c  conversado  daquell:  e  si  alrobaran  aqucll  esser  suficient 
no  guardada  ringa  mas  bon  estament  de  sa  persona  sia 
reebut  en  confrarc  pagant  V  solidos  a  la  almoyna  en  la 
entrada  e  V  solidos  a  la  íi  si  bens  bauru.  E  si  algún  cou- 
Trare  apres  que  sera  reebut  en  la  confraria  en  la  qual  algún 
temps  baja  eslat-c  perseverat  bonament  e  apres  per  sos 
peccats  o  folia  caura  en  peceal  publich  que  aquell  sia  amo- 
nestat  per  lo  guardia  deis  frarers  menors  ques  tolga  da- 
quell pecoat:  c  si  daco  per  la  dita  amonestado  correger 
nos  volra  quels  majorals  amonesten  aqucll  pnvadament  I  o 
II  o  III  vegades  qnes  partescha  del  dit  peccal:  c  si  aquell  ax¡ 
amonestat  corriger  nos  volra  que  en  aytal  cbs  sia  posat  en 
capítol  ct  per  tuyt  sia  remogut  de  la  confraria  a  bon  exem- 
pli  daquells  que  be  perseveraran  et  a  terror  daquells  qui 
semblaut  peccat  volríen  assajar  de  fer.  ítem  quels  majo- 
rals manen  capítol  quels  confrares  sapleguen  en  la  casa  de 
sent  Francesch  e  aqui  ordonen  lo  día  que  volran  fer  pío- 
tanca  ais  frarers  de  la  dita  casa  o  altres  coses  necessarics 
per  la  almoyna  de  la  confraria  faedores  en  lo  qual  capítol 
puxen  ordonar  e  elegir  cascun  any  majorals :  e  si  por  ven- 
tura algún  sera  rebel  de  no  venir  visitar  los  malalts  o  a 
soterrar  los  morts  o  altres  bons  ordonaments  paguen  I  li- 
bre de  cera  pera  laltar  de  sent  Francesch.  Ítem  que  tots 
los   confrares  qui  en   aquell  uny  serán   passals  dcsla./idn 
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sien  meses  e  posáis  en  scrit  a  memoria:  lo  qual  scrít  los 
majorals  mostren  lo  dia  de  la  pietan^a  al  custodi  del  frares 
raenors,  si  present  sem  e  en  absencia  daquell  al  guardia 
per,  tal  quels  frares  fassen  commemorácio  per  animas  da*- 
quells:  e  en  lo  dia  de  la  pitanza  sia  feyt  anniversari  et 
commemorácio  general  per  los  confrarcs  defunts  en  lo  dit 
convent  al  qual  sien  tots  los  confrares  ab  lurs  ciris  axi  com 
sí  fos  cors  de  confrare  per  lo  qual  anniversari  sia  dat  al 
convent  deis  frares  a  la  taula  de  la  sobredita  almoyna  X 
solidos.  ítem  quels  majorals  del  any  passat  reten  compte 
e  rao  en  presencia  dalguns  prohomens  confrares  ais  majo- 
rals qui  elets  serán  per  tal  que  sia  cert  que  la  pecunia  per 
aqueles  reebuda  sia  convertida  en  les  coses  meritories  en 
los  damunt  dits  capitols  contengudcs  e  per  tal  que  algún 
no  baja  opportunitat  o  avinehtea  de  retenirse  alguna  cosa 
de  la  almoyna  de  la  confraria:  et  si  per  compte  sera  atro- 
bat  que  aquells  hagen  a  tornar  aquella  peceunia  sia  conver- 
tida  en  les  almoynes  dessus  declarades  et  no  en  negunes 
altres  coses  e  axis  seguescha  de  uns  en  al  tres. — Idcirco  ves- 
tris  super  hoc  supplicationibus  inclinati  cum  contenta  in 
dictis  capitulis  videantur  bona  elemosinc  et  opera  caritatis 
induccre  et  ex  eis  nulhim  in  posterum  presumatur  dam- 
num>malum  aut  dispendiosum  periculum  imminere  cum 
presenti  carta  nostra  gratis  et  ex  certa  scientia  ac  mera  li- 
bera et  spontanea  volúntate  dicte  confratrie  nostrum  pres- 
tamus  assensum  et  ei  auctoritatem  regiam  impendimus  et 
decrotum.  Mandantes  procuratori  ejusve  vices  gerenti  jus« 
ticiis  bajulis  et  alus  officialibus  nostris  regni  Valentie  pre- 
sentibus  et  futuris  et  eorum  loca  tenentibus  quatenus  hu- 
jusmodi  confratriam  per  nos  vobis  ut  cst  dictum  concossam 
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et  approbatam  per  vos  instituí  eamque  permittant  perpe- 
tuo et  inviolabiliter  observan,  In  cajus  reí  test imouium  etc. 
Data  Valentie  pridie  calendas  septembm  anno  Domini 
MCCCXXIX.— Bere'ngarius  Salvatorís  mandato  regis  Cacto 
per  dorainum  cancel larium. 


LXIX. 


Rep.n.482, 

fiea'Jiaao.  Nos  •  Alfonsos  etc.  atteodentes  vos  Fideles  nostros/  consi- 
liarios et  probos  homtnes  civitat»  Barchinone  pro  bono  atatu 
et  utilitate  cornuni  civiam  et  habitatornm  civitatis  ejusdeto 
et  ad  removenda  dispendia  que  ex  superfluitatibus  et  one- 
ribus  superfluis  expensarum  circa  subscripta  frequencras 
immioebant  %í ,  in  quibus  piares  ut  plurimum  excederé 
noscebantur  quedam  statuta  et  ordinationes  noviter  edidiase 
teooris  qui  sequitur:— En  nom  de  Deu  ordenaren  los  con- 
seliers  et  prohomens  de  la  ciutat  que  nuil  hora  de  la  ciu- 
tat  de  Barcelona  o  qui  estia  en  Barcelona  de  qaalque  es- 
tameitt  o  condicio  sia  no  gos  metre  ne  aportar  en  afBibays 
ne  en  neguas  vesttrs  perles  ne  aur  ne  argent  ne  armíni 
exoeptats  botons  dargent  píaos  o  daurats  que  puxen  portar 
per  cabe$  o  per  manegues.  ítem  que  nuil  hom  de  Barce- 
lona o  qui  estia  en  Barcelona  de  qualque  condicio.  o  es* 
tamenl  sia  no  gos  portar  ne  fer  neguna  celia  ne  fre  ne 
pitra!  ne  retranga  en  que  baje  obres  de  fil  daur  ne  .(Ur~ 
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gent  M  en  que  haja  obres  de  perlés  o  dargent  ne  de  ne- 
gnnts  ffere*  precioses  ne  doblecs  o  daltres  pere*  de  naguna 
numera  salvan!  que  en  les  dauradures  o  atgehtadures  de 
les  obres  puxen  aembrar  aur  et  argent.  ítem  que  nuil  hom 
ne  naguna  dona  de  Barchinona  o  qui  eslía  en  Barchinona 
de  qoelque  eondicío  o  estament  sia  no  gos  daquiavant 
hitar  ne  vetar  per  fbra  ne  bafregar  negunes  vestadures  ne 
far  fer  en  aqaelles  images  danfells  o  daltres  qui  sobreposá- 
des^o  cosides  hi  sien  si  donchs  tixent  no  si  fehién.  ítem 
que  naguna  dona  de  qualque  condicio  o  estament  sia  qui 
sia  de  Barcelona  o  estia  en  Barcelona  no  gol  portar  en 
fnantéll  ne  en  cape  ne  en  cot  ne  en  conelles  ne  en  brials 
ne  en  ahres  vestidures  perles  ne  aur  ne  argent  ne  ermini 
ne  naguna  attre  fresedura  de  feries  ne  daúr.ne  dargent 
ne  daltres  coses  ne  vestir  draps  daur  ne  de  seda:  pulen  em- 
pero en  dos  mantelb  no  en  mes  havejr  et  portar  taxells 
ab  eaAenes  et  afliba^s  dargent  en  lo*  quals  no  gosen  par- 
lar perto  ne  peres  -precióles  axi  empero  quels  tetéis  ab 
les  codeoes  et  aftibays  de  cascun  mantell  no  pesen  de  dos 
marcha  et  mig  a  ámunt.  Mas  en  acó  no  áia  entes  que  les 
dones  no  puxen  portar  brials  tests  ab  seda  et  ab  sur  ans 
los  puxen  ab  que  noy  baja  nagun  guarniment  deis  dessos 
dits  qui  son  vedats  de  portar.  Puxen  encara  portar  en  ma- 
llegues  de  gonelles  o  de  brials  botons  dargent  plans  o  dan- 
rata:  puxen  encara  aportar  Vestadures  de  camellot  de  lana, 
ítem  que  naguna  dona  de  qualque  condicio  o  estament  sia 
que  sia  de  Barchinona  o  estia  en  Barchinona  no  gos  portar 
en  savena  ne  en  neguns  ligare  perles  ne  peres  precioses  ne 
altres  ne  argent  toe  aur  en  fulla  eiceptat  que  puxen  pau- 
tar fil  daur  o  dargent  test  pía  en  savenes  o  en  veis  e  m> 
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en  altrc  manera.  ítem  que. negüu  hom  nc  naguna  don* 
qui  sia  en  Barcelona  o  estia  en  Barcelona  de  qualque  con- 
dicio o  estamcnt  sia  no  gos  portar  en  mantell  ne  en  capa 
ne  en  altra.vcstadura  neguna  forrad ura  sino  de  ceñdat  o 
Ufata  plans  o  en  los  quals  haja  fil  daur  o  dargent  tests  o 
penes  axi  vayres  com  altres  planes  axi  que  naguna  pena  no 
puxen  barrejar  o  entreiqesclar  de  cqndats  ne  de  draps 
daur  ne  de  seda  ne  daltra  cose  mascascuna  pena  sia  plana 
segons  la  natura  de  que  sia.  Empero  no  gosen  portar  nc- 
guna  pena  daugells  ne  darminis.  ítem  que  nuil  hom  ne 
milla  dona  que  sia  de  la  ciutat  de  Barchinona  ne  estia  en 
la  piutat  de  Barchinona  de  qualque  estamént  o  condicio  sia 
no  gos  fer  ne  portar  daquí  avant  vestadures  negünes  de 
dol  per  naguna  persona  qui  muyra  si  donchs  no  era  son 
senyor  o  $a  dona  o  pare  o  mare  o  avi  o  avia  o  fill  o  611a  o ' 
germa  o  germana  o  persona  quil  jaquesca  hereu  o  dona 
qui  perda  marit  o  raarit  se-  .puxa  vestir  sis  vol  per  sa  mu- 
llcr  com  morra  pault  que  no  sen  pusca  vestir  de  negra 
salvant  que  hom  puxe  portar  cape  morada  o  altre  el  dia 
quel  cors  se  soterrara  et  VIII  dies  apres  tan  solacen t. 
ítem  que  naguna  dona  que  sia  de  Barcelona,  o,  estia  en  Bar- 
celona de  qualque  estament  o  condicio  sia  qui  marit  haja 
en  cas  que  saja  a  vestir  de  dol  per  alcuna  de  les  persones 
dessus  ditcs  no  gos  portar  daquiavant  mantell  en  cap  ans 
solament  port  capa  morada  o  altra  capa  de  dol  el  coll  et 
que  no  la  port  sino  VI  meses  depuys  que  aquells  per  qui 
portara  dol  serán  morts  salvant  quel  dia  quel  cors  se  so- 
terrara la  puixa  portar  el  cap.  ítem  que  nuil  hom  de  qual- 
que condicio  sia  que  sia  de  Barchinona  o  estia  en  Barchi- 
nona qui  preña  o  espos  o  affcrm  muller  que  arisque  la  espos 
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ne  apres  no  gos  Uamelre  per  si  ni  per  altre  a  la  espmn 
o  mullcr  sita  joyes  negunes  lie  diners  ne  a  nenguna  dona  ne 
altra  persona  de  part  de  la  novia  ne  de  p¡irt  del  novi  >n\- 
vant  que  a  la  nuvia  pusclia  Irametre  bossa  el  cinla  et 
guanls  et  dos  anells  ct  no  res  ais.  E  aquests  ordhiamcnts 
comencen  lo  dia  de  pascua  primer  vinent  el  que  duren 
XX  anjs  primers  esdevenidors.  Et  qui  contra  aquest*  or- 
iliiiamenls  o  ¡ilcuns  daquesls  fura  pagara  per  ban  per  cas- 
cuna  vegada  que  conlrafaca  per  cascuna  de  les  coses  rfewtK 
dites  cincents  solidos  en  a\i  que  si  dona  neguna  can  en  I" 
dit  ban  c  no  ha  bens  parafernals  de  quel  puxn  pagar  i|in  I 
marit  pach  lo  ban  mas  quel  se  puxu  reteñir  ell  o  son  be- 
reu  del  eiovar.  Mas  en  aquesls  ordotiamenls  no  son  enlo- 
ses femhres  vils  et  avols  de  lur  eos  ans  tota  fembra  avol 
et  ul  de  son  eos  pusa  portar  aytals  Vest ¡dures  com  se  vulla 
et  en  aytal  manera  com  se  vulla.  ítem  que  uagun  sttrtre 
ne  sartoreca  ne  altre  persona  de  qualque  condicio  sia  no 
gos  posar  ne  metre  ne  cusir  ne  1er  cusir  ne  fer  metre  ne 
posar  nagaues  fresadures  daur  ue  ilargcnt  ne  perles  ne  de 
seda  ne  daltres  coses  en  vestiduras  de  hom  ne  de  dona  de 
Barcelona  ne  qui  eslía  en  Barcelona  de  qualque  eslament 
o  condicio  sia  ne  fer  en  aquelles  veslídures  ne  posar  ne 
cosír  negunes  images  duucells  ne  altres  enadíments  osobre- 
posit  fer  a  les  vestadures  el  qui  coutrafara  pagara  per 
ban  cascan!  vegada  cení  solidos  e  si  pagar  nols  pot  estara 
pres  cení  dies  al  caslell.  llem  que  negun  hom  ne  naguna 
fembra  de  qualque  estament  o  cundido  sia  no  gos  fer  ne 
obrar  ne  fer  fer  ne  obrar  negunes  obres  de  perles  ne  de  seda 
ne  de  fulla  ne  de  til  daur  o  dargent  ue  ligars  ne  altres 
arreus  ne  en  selles  ne  en  frens  ne  en  pítrals  ne  en  reirán- 
Tuno  VIH.  13 
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gues  segons  que  dessus  es  ordenal  De  a  obs  de  naguncs 
vestadures  domens  c  de  dones  de  Rarchinona  ne  qui  es- 
líen en  B:irchinona  de  qualque  eslnment  o  condicio  sien: 
mas  en  acó  no  sien  enteses  veles  ne  Irenes  de  seda  que 
puxen  melre  per  cabcc.  ne  per  manegues  ne  cordón»  ne 
bagues  ne  cordes  de  cordar  de  seda:  e  qui  contrafara  pa- 
gara per  ban  cada  vegada  cent  solidos  et  si  pagar  nols  pot 
estara  pres  C  dies  e!  castell.  ítem  que  nagun  argenter  ne 
argentera  ne  altrc  persona  de  qualque  condicio  sia  no  gos 
mctre  ne  fer  metre  en  texells  perles  ne  peres  precioses  ft 
obs  de  dones  deBarcbinona  o  qui  estien  en  Barchinnna  de 
qualque  estament  o  condicio  sien  ne  fer  ne  fer  fer  a  obs 
dells  neguns  laxells  los  quals  ab  les  cadeneset  afflibays  pe- 
sen mes  de  dos  marcha  et  mig  et  qui  contrafara  pagara 
per  ban  cada  vegada  cent  solidos  e  si  pagar  nols  pot  estar» 
pres  G  dies  el  custell:  deis  quids  bans  baura  lo  tere  lo  ve- 
guer et  lo  tere  sia  convertit  en  reparado  del  pont  de  SenL 
Boy  e  laltre  tere  hajá  lo  acusador:  mas  lo  comprador  del 
pont  no  haja  lo  dit  tere  qui  del  poní  den  esser:  e  qui  al- 
cuns  deis  dits  bans  pagar  no  pora  estará  pres  el  castell 
aytants  dies  com  lia  sous  els  bans.  ítem  que  tot  enanta- 
mciiL  o  conexenca  que  sha  a  fer  sobre  los  dils  bans  o  alen 
daquells  se  faca  per  lo  veguer  ab  consell  deis  conse- 
llers  de  Barcninona  qui  per  temps  serán  o  de  tres  dells 
et  no  en  altre  manera:  sia  entes  empero  que  per  mol- 
tes  vegades  que  Tos  fet  per  alcun  contra  los  dils  bans  o  al- 
cuns  daquells  no  sia  tcngiil  de  pagar  sino  un  ban  solatnent 
per  naguns  bans  nassnls  mas  com  nquell  ban  bagues  pagat 
si  daquiavanl  bi  caliij  quen  Tus  lengut  segons  la  forma 
dessus  dita  com  axisia  acnstumat  e  usat  en   tols   L-    bans 
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*\v*\  sordenen  en  la  ciutat.  E  retcnense  los   dits  consellers 
**    prohomens  que  si  en  aquests  dits  bans  o  en  alcuns  da- 
^uells  conexien  los  dits  consellers  et  prohomens  que  hi  ha- 
g**es  res  a  declarar  o  interpretar  o  a  corregir  que  sia  feta  la 
declarado  et  interpretado  o  correccio  per  los  dits  consellers 
et  prohomens  axi  cora  ells  conexeran  et  no  per  nagun  altre. 
-Egprópter  cum  nobis  duxeritis  suplicandum  ut  ordinacio- 
et  statuta  predicta  nostre  approbacionis  et  confirmacionis 
dignaremur  patrocinio  comraunire:  ideirco  prospicientes  uti— 
litatem  etcomodum  que  vobis  et  aliis  civibus  et  habitatori- 
'dicte  civitatis  proveniet  ex  premissis:  jamdicta  statuta  et 
inationes   per  terapus  prescriptum  gratis  et  spontanea 
volunta  te  laudaraus  approbamus  et  ex  certa  sciencia  confir- 
amos.  Retinemus  tamen  et  a  dictis  statutis  vestris  eicipi- 
us  quod  si  nos  vel  nostrí  dedimus  aut  dabimns  alicui  civi 
*v«l    habitanti  in  ¿ivitate  predicta  vestes  corporis  nostri  aut 
Has  vel  aliqua  alia  arnesia  nostra  quod  ehs  vel  ea  possínt 
aere  vel  portare  et  absque  incursu  alicujus  pene  libere  ew 
,uti  aliquo  ex  statutis  predictis  nullatenus  obsistente.  Promi- 
Wmus  vobis  insifper  ac  juramus  per  Deum  etejus  sanctaqua- 
luor  evangeüa  manibus  nostris  corporaliter  tacta  quod  pre- 
missa  omnia  et  singula  servabimus  et  servan  etiam  invio- 
Ubiliter  faciemus  per  tefnpus  predictum  eaque  non  muta- 
bimus  aut  revocabimus  aliqua  ratione  nec  alicui  domestico 
nostro  vel  alii  cuicumque  super  hoc  gratiam  faciemus.  In 
cujus  rei  testimonium  presentera  cartam  nostram  inde  fieri 
et  sigillo  nostro  pendenti  jussiraus  communirí.   Data  V*- 
lencie  décimo  chalendas  febroarii  anno  Domini  millessimo 
CCC  tricésimo. — Bernardus  de  Vetrjk  mandato  regis.  ! 
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^íomS3'  Nos  Petrus  etc.  Cum  regiata  deceat  dignitatem  ut  io 
6mar,*337,subditis  suis  virtutes  amplificet  <?t  vicia  proculpellat  inde- 
cens  reputamos  quod  qui  ad  alta  et  eximia,  teneraur  inten- 
dere  negociis  minimis  et  potissime  vilibus  in  quibus  ani- 
marum  periculum  vertitur  qt  honestatis  decencia  decorque 
justicie  naufragantur  debeamus  vareare  vel  aliquos  depu- 
tare-  Audivimus  siquidem  quod  a  qijibusdam  ex  progeni— 
toribus  riosleis  olim  aliquando  extitit  ordinalum  quod  mu- 
Ueribus  publice  vilibus  questum.  sui  corporis  facientibus 
quendam  vocatum  Regem.  Arlotum  et  alias  etiam  prepone- 
bant  qui  a  turpi  questu  illarum  lucrum  turpissimum  exi- 
gentes eas  exponebant  quibus  vólebant  et  earura  domibu* 
disponebant  ipsaf  umque  ac  bonis  suis  tanquam  domini  pre- 
sidebant  quique  in  majorem  Dei  et  hominum  contumeliam 
et  offensam  mulieres  bonas  et  mediocres  diffamantes  per,, 
vim  vel  calumpnipm  aliarum  publicarum  consorcio  agre* 
gabant  ex  qoo  rejecta  verecundia  contra  propriam  volun- 
tatem  publice  interdum  et  amplius  quam  deberent  infa- 
mes passiones  suorum  corporum  exercebant:  ex  quorum  or- 
dinacionum  inhonestis  principiis  (omite  turpitudinis  ad 
posteros  derivato  pridem  cum  littera  nostra  data  Valencio 
tercio  nonas  julii  anno  subscripto  Artaleto  de  Xerica  cur- 
sori  nostro  mandavimus  ac  dedimus  facultatem   ut   penas 
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eV  calouias  ¡n  quas  tales  roulieres  iuciderant  quia  de  loco 
eis  prohibito  non  recesserant  et  ad  certum '  alium  locum 
mansiones  suas  transferre  ut  eis  injuncturo  fuera t  non  cu- 
rmverant  acusaret  et   eas  peteret  et  exigeret  ab  illas  que 
inciderant  in  easdero.  Cura  autem  talia  officia  quibus  mul- 
la coraituntur  enormia  et  Deo  displiceant  et  sint  hominibus 
odiosa :  idcirco  officium  supradictum  Regis  Arloti  et  al- 
teríus  cujuscumque  quod  mulieribus  ipsis  presideat  et  per 
quod  gerens  ipsum  officium  vel  simile  a  questibus  ipsarum 
lucrum  recipiat  vel  eis  aut  earum  actibus  per  lenocinium 
aat  alias  quoquo  modo  disponat  ceterasque  secrete  pecan- 
tes ad  se  publicandum  compellat  vel  aliquam  exaccionem 
penarum  sea  quamvis  cohercionem  in   eis  exerceat  seu  se 
de  illis  aliquatehus  intromitat  Iiac  irrefragabili  atque  per- 
petua tollimus  sancione  ipsa  officia  interdicto  perpetuo  sub- 
poneotes  et  de  cctero  inliibentes  ne  talia  vel  similia  in  ipso 
regno  Yalencie  comittantur  officia  vel  a  nobis  seu  hereda 
bus  no$lris  exerceri  quomodolibet  permittÁitur  facultatem 
per  nos  dicto  Artaleto  in  dictis  litteris  atributara  presen- 
cium  serie,  revocantes.   Mandantes  ei  et  universis  et  alus 
qui  de  dictis  officiis  hactenus  usi  sunt  vel   uti  nitantur  ne 
illHutantur.de  cctero  etiamsi  de  eis  noscanlur  comissío- 
nera  regiam  obtincre.  Mandamus  insuper  justiciis  bajuliset 
univetsis  alus  officialibus  et  subditis  nostris  quod  presens 
edictum  ct  sanccionem  nostram  firmam  habeant  et  obser- 
vent  etfaciant  ab  ómnibus  inviolabiliter  observhri  nec  per- 
mrttant  aliquem  contrafaccrc  vel  venire.  Per  hoc  tamen  non 
intendimus  quin  justilia  et  jurati  simul  super  locis  dictis 
mulieribus  ordinandis  previo  mandato  nostro  possint  aut 
debeant  providerc.    In  cujus  rei   tcstimonium    presentera 
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cartam  nostram  inde  íieri  jussimus  sigilli  noslri  pcjideiit» 
munimine  roboratam.  Data  Valenciell  nonas  marcii  onno 
Domini  MCCCXXXVU. 


LXXI. 


Reg.n.'M, 

«>rü!¿*4Mo  Noveriht  universi  quod  nos  Petrus  Dei  gratis  rcx  Ara- 
gonum  Valeneie  Sardinie  et  Corsice  comesque  Barchinone 
animadvertentes  qualiter  regali  plurimura  competit  digni- 
tati  circa  ea  que  publicam  utilitatera  respicere  dinoscuotur 
auctoritatem  suam  rcgiam  prestare  pariter  et  assensum: 
bine  est  quod  cum  pro  parte  consiliariorum  ac  proborum 
hominum  universitatis  civitatis  Barchinone  nobis  fuerit  ins- 
tantissime  suppticatum  ut  pro  bono  statu  dicte  civitatis  ac 
habitatorum  ejusdem  concederé  dignaremur  quod  officium 
mosta^afie  sit  de  cetero  in  civitatejarodicta  :  eapropter  nos 
conspicientes  quod  hujusmodi  officium  utilitatera  comunero 
respicit  evidenter:  tenore  presentís  carte  nostre  perpetuo 
valiture  concedhnus  consiliariis  ac  universitati  ac  consilio 
centum  juratorum  dicte  civitatis  Barchinone  quod  aifiraodo 
in  civitate  ipsa  sit  mustacafus  qui  dictum  mustagafie  offi- 
cium teneat  atque  regat  sub  modo  et  forma  inferáis  com- 
prehensis  quique  eligatur  annoquolibet  in  festo  beati  An- 
drea sub  hac  forma:  videlicet  quod  per  dictum  consilium 
dicte  civitatis  eligantur  tres  probi  homines  ejusdem  civita- 
tis ad  officium  antedictum  nomina  quorum  sic  electorum 
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in  scriptis  nobis  si  presentes  fuerimus  in  civitate  ipsa  alias 
nostro  bajulo  Cathalonie  generali  vel  ejus  locumtenenti  in 
civitate  ipsa  presententur  per  consiliarios  civilatis  jamdicte 
nosque  seu  dictus  bajulus  generalis  nobis  inde  absentibus 
vel  ejus  locumtenens  unum  ex  ipsis  tribus  eligamus  et  eli- 
gere  teneamur  ad  ofíicium  ipsum  ac  etiam  nominemus :  sta- 
tuentes  ac  etiam  ordinántes  quod  dictus  musta$afus  cuín 
electus  et  nominatusvfúerit  ut  prefertur  sit  ipso  anno  mus- 
la$afos  et  teneai  penes  se  originalia  ponderum  et  mensu- 
rarum  tam  pañis  vihi  olei  pannorum  et  aliorum  omnium 
que  venduntur  ac  vendi  consueverunt  sub  pensó  pondere 
vel  mensura  quodque  quilibet  mus  taca  fus  in  principio  ad- 
ministracionis  ejusdem  officii  faciat  preconitzari  per  preco- 
nem  publicum  in  locis  dicte  civitatis  in  quibus  preconi- 
zaciones fieri  sunt  solite  quod  quicumque  homo  vel  mulier 
qui  aliqua  emat  vel  vendat  ad  pondus  pensum  sive  mensu- 
ram  iéneatur  sub  certa  pena  arbitrio  dictorum  consiliario- 
rum  apponenda  et  infra  certos  dies  portare  vel  mittere 
pensum  pondus  vel  ménsuram  eidem  musta?afo  ut  cum  suis 
comprbbentur  et  ad  rectitudinem  reducantur  ob  hoc  ut 
omnis  fraudis  et  doli  materia  evitetur:  qui  quidem  musta^a- 
fus  in  fine  sui  officii  subsequenti  successori  in  officio  su- 
pradicta  originalia  tradere  teneatur.  Dictus  vero  mus  taca- 
fus  sine  vicario  bajulo  et  alio  officiali  nostro  auctoritate 
propria  sui  officii  recognoscat  et  possit  recognoscere  et  ju- 
dicare  pro  veris  aut  falsis  pensa  pondera  et  mensuras  et 
deliquentes  puniré  vel  eis  faceré  gratiam  usque  ad  decem 
solidos  barchinonenses  tantum  et  infra  et  etiam  pitra  de- 
cero solidos  barchinonenses  cum  et  de  consilio  vicarii  vel  ba- 
juli  Barchinone  prout    officio  uoiuscujusquc  ipsorum   boc 


compeUtjuxla  lamen  formam  statutonim  hanriorum  nrdina- 
torunivcl  ordinandorum  per  consiliarios  et  probos  homin  ■- 
dicte  civitalís.  Fene  lamen  deliquencium  sub  proscripta  vel 
infrascripta  forma  udquisite  vel  adquirende  deductis  tamen 
prius  exuensis  proinde  fiendis  dividantur  hoc  modo  videlicct 
quod  tercia  pars  curie  noslre  tercia  vero  universilati  civitalís 
predicte  et  tercia  dicto  mustaraTo  pro  suo  salario  et  labore 
f aclis  tribus  equis  partibns  adquiranlur:  adicientes  quod  dic- 
ta universilas  terciam  partem  sibí  ut  permittitur  adquisi— 
tam  iu  operibus  publiris  ct  alus  rebus  communibus  con- 
vertere  tcneatur.  Diclns  etiam  mostacafus  habeat  seu  tencat 
et  habere  seu  tenere  dobeat  unum  vel  dúos  sagiones  qui 
sibi  assistant  continué  vel  illi  qui  ponderabit  pro  codem 
■:t  illud  quod  sagionibus  ipsís  vel  alteri  corum  per  ipsum 
MtHtafJifiim  i n  execucione  ipsius  officü  mandalum  fnerit 
.  x.quantnr.  Tencalur  etiam  Ídem  mus  taro  fus  in  fine  anni 
quo  diclom  dimitel  officium  reddere  rationem  et  compotum 
bajillo  noslro  Barchinone  vel  cjus  locumtencnti  presentibus 
consiliariis  dicte  cmlatis  vel  iili-  quos  ipsi  ad  iioc  duxc- 
rinl  ordinandos  vel  dcpulandos  de  administratione  et  hüs 
|Ufl  receperit  et  expenderit  de  emolumentis  nc  provenli- 
bni  >rdc¡i-mcniorali:  dictus  tamen  moslocafus  s¡  oceurrerit 
dubium  de  aliquíbus  rebus  an  smt-  malecomixte  iucameratc 
«el  false  de  et  cum  consilio  consiliariorum  predicte  civita— 
lis  cognoscat  et  determine!  supradicta  secundum  ordinatio- 
nes  seu  statutn  que  per  iliclos  consiliarios  edita  fucrint  su- 
per  eis  et  faciat  prout  cognitum  fuerit  executionem  pu- 
blice  per  plateas  ct  exigat  calouias  sivcpenasa  delinqucn- 
tibus  seu  tram^ressoribus  prout  sibi  visum  Tuerit  expediré: 
que  tamen  calonie  in  tres  parles  sicut  cootinetur  superius 
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dividantur  distribuaritur  ac  etiam  con  ver  tan  tur.  Pretcrea 
soper  disensionibus  et  questionibus  pperuro  portalium  fe- 
nestráram  de  spileres  stillicidiorura  parietura  mediocrium 
Warutn  et  aliarum  consimilium  ídem  mosta?afus  cognoscat 
et  procedat  summaric  et  de  plano  non  recepta  in  scriptis 
petilione  vel  responsione  sed  solum  rationibus  parcium  ver- 
bo qudiiis  et  ea  omnia  determi.net  et  decidat  verbo  tan- 
tum  per  se  vel  cum  et  de  consilio  si  dobia  sibr  ocurrerint 
czc^nsiliariorum  rivitatis   predicte  ac  illorum  qui   pretérito 
L*^  vapore  ipsum  ofGcium  tenuerunt:  a  qua  quidem  cogni- 
e  i  «ne  vel  decisione  nemiui  liceat  appellare  et  si  fuerit  ap- 
P^^llaturo  ipsis  appellacionibus  non  admisis  dicte  cause  seu 
estiones  per  dictum  raostacafum  terminentur    et   etiam 
equantur:  nos  enim  jamdicto  mostagalo  tenore  presentís 
nostre  darous  et  concedimus  cognicionem  decisión em 
equcionem  et  exactionem  omnium  predictorum  ac  etiam 
vtiversorum  et  singulorum  bannorum  ordinatoruro  seu  or- 
S  nandorum  per  consiliarios'et  probos  homines  dicte  civi— 
%i$  Barchinonc  presentes  et  futuros  super  illis  videlicet 
-lus  super  quibus  in  civitate  Valencie  banna  exiguntur 
levantur  per  mosta?afum  eiusdera  ac  super   ómnibus  ct 
^rigulis  eidem    potestatem  plcnariam   ct    liberam    facul- 
^Btem  conferimus  ut  superius  continetur.,  Per  presentem 
amtem  concessionem  nolumus  prejudicium  aliquod  gen  erar  i 
officio  operariorum  dicte  civitatis  vel  privilegia  aut  usibus 
eorundem  quinimo  ipsa  officium  privilegia  et  usus  in   suo 
volumus  robore  permanere  presentí  concessione  in  aliquo 
non  obstante.  Volumus  tamen  et  declaramus  quod  id  quod 
reperiatur  ad  ipsorum  operarioruiu  oficium  non  pertinere 
ad  dictum  mostacafum  ct  cjus  officium   pertinere  noscatur 


1 
r 


(190) 
qualenns  lamen  stib  presentí  conccSíiouc  nuslracomprehen- 
di  valeat  seu  ¡ticludí:  statuentes  nicliilominus  ac  eliam  or- 
(Im.iiili:-  ijiicil  dlCtUS  RlOStn  t  a  fus  l?t  SQgioriCS  ijlli  iii  ipso  sibi 
assístenl  antequam  utiintur  eorum  officio  tenuantur  asse- 
curnre  idunee  íti  posse  bnjuli  líarchinoiie  lie  lencndo  ta- 
hulam  el  aliu  faciendo  que  lacere  tericanlur  juxla  eonstilu-, 
ciones  eclebrium  Catalonie  curiarum.  Mandantes  per  |>re— 
Matul  i-.iii.ni)  nostram  proctiratori  nostro  generali  ejusquu 
vices  gcrenli  vicario  Barcbinoue  et  Vallcnsis  ac  bajillo  c\- 
vilatís  cjusdem  eelerisque  officialibus  nostris  presentibus  et 
futuris  quod  liiijiisniíiili  concessionem  nostram  et  omilia  et 
singula  supradiclaet  contenta  firma  liabcant  el  observcnL  et 
ab  ómnibus  faciant  inviolabüiter  observan  et  dietnm  mus- 
tarafum  ¡n  predictís  >el  sinsulis  per  modum  apcllacrmiis 
vel  aüas  non  impedinnt  inquieten!  vel  perlurbenl  ¡n  exe- 
cucioue  sin  officii  circo  premissa  per  nos  supeiius  declárala 

¡uec  de  predictís  que  jamdiclo  mostacafo  per  nos  comiltun- 
Lur  so  aliquatenus  intromíltaiií  nisi  si  et  cum  eorum  auxi- 
I  u.ni)  per  dictuin  moslacafum  fueril  implora tum.  Et  ul  pre- 
di cta  omnia  et  singula  majori  gnudeanl  lirmitate  juramus 
per  Deum  et  ejus  sancta  evangelio  manibus  noslris  corpo- 
ralitcr  tacta  ca  tencre  et  observare  ac  faceré  inviolahiliter 
observan  et  non  contravenire  aliqua  rotione.  In  cujus  reí 
testimonium  presentem  cartam  ¡nde  fierí  el  sígillo  nostro 
pendenli  jussimus  msigniri.  Data  Barcliinone  Mili  kalen- 
ilas  novembris  anno  Dominí  MCCCXXXIX. — Examinavit 
P. — Signum  )$(  Petri  Dei  gralia  regis  Aragonum  etc, — Tes- 
tes sunt  inclilus  infans  Petrus  Rippacursie  et  Impuriarum 
comes  iriclitus  infans  Haimundus  lierengarii  comes  Monta- 
"~ 


F  ^3t  vicecomes  agerensis    Amaldus  Terrachonensis  arcbie- 

^^¡scopas  frater  Ferrarius  Barchinonensis  epúcopus. — Sig- 
nuin  B.  de  Podio  predicti  domim  regís  scriptoris  qui  de 
ndato  ipsius  hec  scribi  fecit  cüm  litteris  rasis  et  emen- 
atis  in  linea  XVIIII  ubi  dicitur  per  se  vel  cum  el  de  et 
:r  XXHI  ubi  scribitur  aut  usibus  corundem  quinimo  ipsa 
ffi  et  clausit  die  ct  anuo  quo  suprá. — B.  de  Podio  man- 
ilo domini  regís  presente  domino  infante  Potro. 


LXXII. 


Fetrus  et  cetera  dilectís  et  (idelibus  universis    ct  sin*  íoi.  íto. ' 
ulis  oíficialibus  rrostris  vel  eorum  loca  tcnentibus  adquos 
^^Wescntespervenerintsalutemet  cetera.  Quamquam  nos  cum 
privilegio  nostro  duxerimus  concedendum  universis  et  sin- 
%ulis  populatoribus  popule  de  Pcnyas  Albas  site  in  monte 
Xirasone  et  illis  qui  inibi  venerint  populare  quod  per  sex 
annos  a  principio  dicte  popule  in  antea  continué  numeran- 
dos  non  teneantur  littigare  riec  eorum  debita  christianis  vel 
judeis  exsolvere  quinimo  per  dictos  sex  annos  elongati  indc 
existant  penis  ct  usuris  cessantibus    quibuscumquc  proal 
hec  et  alia  in  privilegio  supradicto  lacius  continentur:  vos 
tamen  seu  aliqui  vestrum  recusatis  dictum  privilegium  ob- 
servare Michaeli  Sdnccii  de  Conchiellos  populatori  dicte  pe- 
pule  et  alus  qui  ad  candem  vcnerunt  postea  seu  <a  módico 
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citra  tempore  populare  asserendo  seu  pretendendo  diclum 
privilegium  per  nos  fuisse  concessum  dumtaxat  prirois  po- 
pulatoribus  dicte  popule  et  non  alus.  Quocirca  a  nobis  su- 
per  hoc  remedio  justicie  postulato  vobis  et  cuilibet  vestrum 
dicimus  et  expresse  mandamos  quatenus  prenominato  Mi- 
chaelt  Sanccii  de  Conchiellos  et  universis  et  singulis  attis 
qui  ad  eandera,  popúlam  venerunt  vel  de  cetero  venerint 
populare  observetis  et  observari  faciatis  privilegium  supra- 
dictum  quoniam  nos  declaramos  hujus  serie  intentionis  nos- 
tre  fuisse  et  esse  dictum  privilegium  deberé  extendí  non 
solum  primis  populatoribus  sed  alus  etiam  qui  ad  cande m 
venerunt  postea  seu  venient  de  cetero  populare  ita  quod 
per  dictos  sex  annos  postquam  inibi  venerunt  seu  venerint 
populare  non  teneantur  seu  constringatur  littigare  vel  eo- 
rum  debita  christianis  vel  judcis  exsolvere  ut  prefertur  nec 
ratione  predicta  per  vos  seu  vestrum  aliqucm  capiantur 
sub  pena  in  dicto  privilegio  cxpressata.  Datum  Perpiuiani 
VII  kalendas  julii  anuo  Donrini  MCCGXLV. — A.  vicecan- 
cejlarius. — Guillermus  de  Moraría  mandato  regís  fado  per 
Blascum  Dayso  consiliarium. 


LXXIII. 


£?**      Nos  Petrus  Dei  gratia  rcx    Aragonis  Valencie  Majoricc 

1368  Sardinie  el  Corsicc  comesque  Barchinone  Rossilionis  et  Ce- 

ritanie.  Supplicationibus  (idelium  nostrorum  illorum  pre- 
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cipue  qui  dirinum  obséquium  et  salutem    respiriunt  ani- 
roarum  libenter  aunuimus  et  quantum  comode  possumus 
opem   et   operara  tribuimus  eficacera  .Hinc  est  quod  cum 
vos  fideles  nostri  Qaquqrii  civitatis  Barchinone  volentesdare 
operam    divino    cultui  et  vestrarum  refrigerio  animarum 
super  institucione  cujusdam  confratrie  et  elemosme  per- 
petué ordinaveritis  et  nobis  bumili  supplicatione  interposita 
eaibuerjtis  certa  capitula  tenoris  sequentis  — En  nom  de 
nostre  senyor  Jesuchrist  et  de  la  verge  nostra  dona  sánela 
María  é  de  la  verge  sancta  Eulalia  los  prohomens  flaquers 
de  ciutat  de  Barchinona  offeren  si  mateys  et  prometen  et 
fan  vot  et  promissio  de  fer  almoyna  de  tota  lur  vida  et 
deis  lurs  a   honor'  et  reverencia  de   nostre  senyor  Deas 
et  de  madona  sancta  Maria  et  de  tota  la  cort  celestial   e 
preguen  huipilmeut  que  sia  lur  advocat  lo  beneuyrat  ángel 
et  arcángel  sent  Miquel.  E  prometen  de  teñir  de  tota  lur 
vida  et  deis  lurs  una  lanta  qui  crem  a  honor  de  Deu  et  de 
la  verge  nostra  dona  sancta  Maria  et  de  sent  Miquel.  E  pro- 
meten de  la  dita  almoyna  fer  altres  coses  piadoses  1es  quals 
meten  en  escrit  axi  com  davall  se  segueix  a  tots  aquells 
del  ofíci  a  qui  pluura  quey  sien.  E  quels  placia  que  tot  lio 
observen  et  ho  complesquen  si  donchs  necessitat  no  havien 
per  la  qual  fossen  escusats  que  non  poguessen  fer,  Et  qaels 
placía  quey  bajen  devoció  axi  com  lurs  predecessors  lay 
bagueren  et  lay  comentaren  haver.  Primerament   que  tots 
aquells  qui  volran  esser,  en  la  dita  almoyna  o  confraria  se 
meten  en  sent  ab  qo  quels  plaura  de  dar  en  (entrada  al 
servey  de  la  lanta  et  de  les  coses  piadoses.  ítem  que  tots 
con fr ares  et  confraresses  qui  serán  en  la  dita  almoyna  o 
confraria  donen  tots  dissaptes  I  diner  qui  sia  mes  en  lal¿* 
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moyna  per  eomplir   les    iMtt  píadfrm  e   ni  ¡t™    BO  r&eu 

falla  per  res.  Il^iii  que  lots  aquells  a  qui  sera  comunal  de 
levar  los  dits  díners  quels  dejen  Bel»  a!  servey  de  lu  dita 
almovna  et  de  la  lanta.  I",  si  per  aventura  ni  liaura  alcu 
r]ue  nou  volgues  fer  o  non  pudra  fi?r  que  hagutsescusa  jusla 
que  en  aquell  c<is  quen  liaju  allre  quíu  loes  per  ell  ah  ron- 
sel  I  dalcuns  amielis  del  offici.  Hem  que  tots  aquells  qui  le- 
varan los  dits  díners  degen  dir  ais  promens  de  lur  qnarter 
si  ni  lia  algu  que  non  valla  pagar  per  tal  com  sen  haura 
a  retre  compte.  ítem  que  com  se  esdevenga  que  algún 
confrare  o  confraresa  de  la  dita  almovna  o  eonfraria  pas 
desla  vida  que  tots  los  homens  hi  sien  el  les  dones  aquclles 
qui  anar  lii  poran:  e  aqnells  et  aquellas  qui  jusla  escusa 
liauran  que  noy  poran  anar  que  sien  tengutsdedir  per  ani- 
ma del  defunt  o  de  finita  deu  vegades  la  oratio  del  pater 
noster  et  X  vegades  la  avemaria:  e  si  hi  defallien  que  do- 
nen 1  dincr  per  anima  del  defunt  o  de  Tunta  :  e  acó  sía  en 
carrech  de  lur  animii.  E  que  placía  a  aquells  qui  irán  a  la 
sepultura  que  enconliuent  lií  sien  com  lo  cors  se  deja  so- 
terrar. Ítem  que  tots  aqueüs  et  aquelles  qui  irán  ni  dit 
cors  degen  dir  a  cascun  cors  de  la  dita  almovna  X  patre 
nostres  et  X  avemarias  per  la  sua  anima.  E  s¡  ni  liavia  nl- 
gu  qui  nou  volgues  fer  o  nou  podía  fer  que  en  aquell  CM 
do  l  diner  per  la  sua  anima  :  e  acó  s¡a  en  carrech  de  lur 
anima  si  nou  fan.  ítem  que  a  cascun  cors  qui  sera  de  la 
dita  almoyna  sien  dites  V  mises  leudema  que  sia  soterrat 
per  la  sua  anima.  E  sien  dites  allí  on  ell  elegirá  la  sua  se- 
pultura deis  díners  de  la  dita  almoyna  si  doiichs  embarcli 
noy  liavia  que  nos  pognes  fer  aquell  día:  sin  havía  qnes  faes 
lo  dia  srgiieiit.  Ítem  que  prr  encun  qui  morra  de  la  (lila 


(  *»*  ) 

í-^  ^moyna  sia  dat  per  salut  dej  anima  del  definí!  a  mcnjar 

«.  »      per  aquell  mcnjar  V  diners  a  V  pobres  per  amor  de  Dea 

te^  -»  memoria  de  les  V  plagues  que  Jesucrist  soferi.  ítem  que 

&  m.      algún  confrare  de  la  dita  cónfraria  venia  u  fretura  que 

I A        sia  dat  de  la  almoyna  daquella  cónfraria  a  coneguda  deis 

ohomens  qui  aquell   any  tindran  de  la  dita  almoyna.  E 

cas  que  passas  desta  vida  et  no  li  bastava  qo  del  seu 

fer  la  sepultura  que  en  aquell  cas  los  prohomens  qui  aquell 

~iy  tendrán  la  dita  almoyna  li  degen  fer  la  sepultura  se- 

Dns  lar  bona  conexen$a  de  la  dita  almoyna.   Empero  en 

oest  capitol  no  son  enteses  algún  flaquer  ne  flaquera  ques 

tes  C°  es  no  salearen   de  res  de  la  almoyna  si  donchs 

u  fohien  per  lur  sepultura  a  coneguda  deis   prohomens. 

T  ^^m  que  cascu  se  tenga  per  tengut  de  fer  lexa  en  son 

W^^stament  a  la  dita  almoyna  segons  que  Deus  li  metra,  en 

$»<«=»  n  cor  e  a$o  no  meta  algún  en  oblit.  ítem  que  tots  aquells 

¿\  C3  la  dita  almoyna  sien  lo  dia  de  sent  Miquel  en  aquella 

csgleya  on  per  ells  sera  acordat  a  la  missa  e  al  serroo  per 

fer  honor  al  benuyrat  mon  senyor  sent  Miquel.   ítem  que 

\o  dia  de  sent  Miquel  se  muden  los  quatre   promens  qui 

aquell  any  haurau  tenguda  lalmoyna.  ítem  que  tots  aquells 

qui  levaran  la  dita  almoyna  e  les  altres  lexes  qui  en  la  dita 

almoyna  se  Taran  cascun  any  complesqucn  totes  les  obres 

damunt  dites  e  reten  compte  tots  anys  de  co  que  hauran 

reebut  et  despes  be  e  leyalment  a  aquells  qui  vendrán  apres 

dells.  ítem  que  si  alcun  qui  sera  de  la  dita  almoyna  sera 

en  qualque  part  fora  la  ciutat  et  moría  que  tots  sien  ten- 

guts  de  dir  les  dites  oracions  per   la  sua  anima  c  que  li 

sien  dites  les  mises  a  la  sua  parrochia   c  sia  dat  a  menjai; 

ais  pobres  nxi  rom  si  fínava  en  la  ciutat.  Empero  que  con* 


(196) 

partirá  de  la  ciulat  que  jaqucsca  manat  al  sen  ¿ilberch  qi 
lalmoyná  sia  dada  continuament  per  ell  axi  com  si  ell 
era  presen t.  ítem  qucls  dits  quatre   prohomctts  qucls  qu> 
sien  almoyners  de  la  dita  almoyna  no  degen  fer  algunos  mes-^ 
sions  ne  comentar  obres  culmines  exceptat  que  pusqueti 
fer  alraoynes  a  pobres  qui  sien  de  lalmoyná  axi  com  a  pro- 
vehir  pobres  et  malalts  e  a  cobrir  morts  que  venguessen 
a  necessari.  E  acó  puguen   fer  a  lur  bona  coneguda.   ítem 
que  sí  alcun  qui  sera  de  la  dita  confraria  moura  baralla  o 
haura  contesa  ab  altre  que  aquel ls  que  tendrán  la  dita  al- 
moyna tracten  de  fer  pau  entre  aquella,  qui  hauran  lo  con- 
trast  per  esquivar  mojor  mal.  ítem  que  si  alcun  confrarc 
de  la  dita  confraria  morra  et  nos  soterrara  aquell  dia  que 
morra  quel  vulten  soterrar  lendema  queu  bajen  a  fer  saber 
k)  vespre  e  si  nou  faliien'  saber  lo  vespre  que  nos  pugua 
soterrar  en  lendema  entro  a]>res  menjar.  ítem  que  si  alcun 
se  metra  en  la  dita  confraria  c  de  la  confraria  en  que  sera 
primer  morra  alcun  confrarc  e  daquesta  deis  flaquers  al- 
tre e  ques  sotarrassen  abdos  en  una  hora  que  aquell  que 
en  aquest  cas  sera  en  dues  confraries  sia  tengut  del  primer 
vot  si  donchs  no  pot  esser  a  abdues  les  sepultures.  Em- 
pero es  entencio  tota  vegada  estada  e  es  deis  demunt  dits 
prohomens  et  dones  qutí  siy    havia  algún  capítol  qui  fos 
dubtos  o  escur  son  aparellats  de  adobar  ct  mellorar.et  de- 
clarar en  be.  ítem  que  tota  vegada  que  vullen  algunes  co- 
ses mellorar  o  mudar  en  be  en  los  capitols  damunt  dits  que 
ho  puxen  fer.  E  suppliquen  humilment  al  molt  alt  et  po- 
deros senyor  lo  senyor  rey  que  upo  vulla  confermar  et  que 
sia  pargoner  en  tots  los  bens  ques  faran  per  la  dita  con- 
fraria.— Igitur  tisis  et  recognilis  preinserta  capitulis  que  et 


eis  contenta  rarionabilia  et  ad  divinum  obsequium  ten- 
Ú3  reputamns  ¡psa  omnia  et  singula  hajus  scripti  serie 
!■,»  idamas  aprobarnos  et  in  ómnibus  et  per  omnia  nostre 
c  -^z»nfirmátioms  patrocinio  roboramus.  Mandantes  per  hanc 
mdém  onifereis  et  singulis  officialibus  et  subdttis  nostris 
esentibos  et  futuris  quatenus  hujusmodi  ftostram  confir- 
icionem  et  approbacionem  firmam  habeant  et  observcnt 
in  bus  que  predicte  confratrie  seu  demosine  titilitatem 
observationem  concreverint  prestent  «uxilium  consilium 
farorem  si  et  prout  quando  et  quociens  a  procuratoribos 
administratoribus  ipsius  ciémosme  fuerint  reqnisiti.  In 
cuajos  rei  testimoninm  hanc  fieri  jugsimus  nostro  sigillo  ap- 
pendicio  comunitam.  Data  Barchinone  vicésima  tercia  die 
jonü  anno  a  nativitate  Domini  MCCCLXVIII  regnique  nos- 
ixi  XXX*  tercio. — P.  cancellarius. — Dominus  rex  manda- 
vii  imhi.  Jacobo  Conesa. 


LXXIV. 


fcelTiis  Dei  gratia  rex  Aragonum  Valencie  Majorice Sar-  pfdroui: 
dinie  et  Cotsice  comesque  Barchinone  Rossilionis  et  Ceri-  " 
tame  fidelibus  nostris  inquisitoribus  qui  nunc  sunt  et  pro 
temporc  succeswe  fuerint  tabule  qnand  astricti  sunt  tenere 
mostagán  civitatis  Barchinone  necnon  judici  presentí  et  fu- 
turo appellacionum  que  emití  conligerit  a  sentenciis  ipso- 
ram  inquisitornm  saltitem  et  gracia m»  Cum  nos  cum  carta* 
tomo  VIII.  14 


(49U) 
nostra  sigillo  nostro  pendenti  sigillata  data  Valencie  XI1U 
die  junii  anno  presentí  declaraverimus  voluerimos  et  ordi- 
naverimus  et  etiam  cuqa  presentí  declaramos  volumus  pro- 
videmus  et  ordinamus  de  certa  sciencia  -sicut  in  potesUte 
nostra  consistit  talia  ordinare  disponere  ac  etiam  providere 
quod  omnes  monetarií  dicte  civitatis  mercatores  revendí— 
tores  tabertiarü  carnifices  et  alii  de  tinquen  tes  in  eorun 
ofBcii*  seu  in  aliis  spectantibus  ad  officium  mostacafi  ejiís- 
dem  subsint  foro  et  sint  de  foro  ipsius  roosta$afi  ita  qnod 
mostacafí  dicte  civitatis  qui  exacto  tempore  faerant  el 
etiam  ¡lie  qui  nunc  est  et  pro  tempore  successive  fuerint 
possint  libere  et  impune  per  se  et  eorum  sagiones  et  nun- 
cios puniré  dictos  monetarios  delinquentes  in  dictis  eorum 
ofBciis  et  ¡a  alus  ómnibus  in  quibus  déliquerunt  et  deli- 
qoerint  spectantibus  ad  oíficmm  -  ipsius  mosta$afi  et  etiam 
exigere  ab  eisdem  banna  que  fuerunt  et  fuerint  imposta 
per  proceres  dicte  civitatis  in  hits  in  quibus  in  olficio  dicti 
mostagán  déliquerunt  et  delinquent  et  pro  ipsis  bannis  exi- 
gendis  pignerare  et  faceré  pignerari  per  sagiones  et  nun- 
cios suos  monetarios  eosdem  et  auribus  nostris  insonuerit 
quod  aliqui  ex  ipsis  monetariis  et  etiam  alcafdi  eorum  pia- 
res querimonias  et  peticiones  obtulerunt  seu  offerunt  corana 
vobis  dictis  inquisitoribus  contra  mostagafos  prefatos  qui 
nunc  tabulam  ipsam  tenent  et  eorum  sagiones  seu  nuncios 
ex  causis  in  processibus  inde  coram  vobis, actitatis  conten- 
to nosque  velimus  declaracionem  et  ordinacionem  ntetram 
predictam  omnino  perpetuo  servari  et  eficaciam  obtineve: 
propterea  vobis  dicimus  et  mandamus  de  certa  sciencia 
quatenus  contra  dictos  mostacafos  vel  aliquem  ex  ipsis  seu 
eorum  sagiones  seu  nuncios  procederé  minime  curetis  vel 


(199) 
eos  ¡it  alíqtio  condempnare  ex  eo  quia  dicti  monetárii  as- 
senmt  sen  preteodtfnt  se  foro  dicti  mostacafi  non  subesse 
et  per  ipsmn  mostacafam  puniri  non  deberé  qaia  no9  con- 
trarium  dedaratinuis  et  ordinavimus  ut  prefertur.  Sed  si 
ípai  mostacafi  et  sagioYies  seu  nuncii  eorum  qni  tabulan»  te- 
nent  et  tenebunt  in  futurum  eisdem  monetariis  in  singulari 
▼el  irt  general  i  alias  injurian!  sive  injusticiam  fecerint  cos- 
dem  mediante  justicia  punía  ti*  juxta  merita  precessuum 
sen  inqubicionum  qui  seu  que  per  tos  mde  facti  et  facte 
foermt  qualitate  facti  atienta.  Data  Valencie  sub  nostro  si- 
giHo  pendenti  viemitaa  prima  die  julii  annoa  nativitate 
Domini  ttpllesimo  trecentessimo  sexagésimo  nona  regniqae 
Mftri- tricésimo  quarlo. — Dominus  rex  mandavit  michi  Ja- 
cebo  Conesa.—P.  G>de regentem  qancellariam. 

—Non  debét  fieri  hec  declaratio  non  visis  privilegiis  mo- 
•etariorum:  - 


LXXV. 


Ñus  Petrüs  etc.  ttégnorum  nostrorum  regiminí  dispo-  m.ií. 
líente  Domino  presidentes  circa  curam  ipsorum  solercia  red- 
di  mar  indefessa  sbliciti  ut  juxta  debitum  regalis  ofBcii  eo- 
rum oceurramus  dispehdiis  et  profectibus  divina  cooperante 
gratia  salubriterintendamus.  Sane  contingit  interdum  quod 
sano  ducti  sprritu  aliqua  disponimus  et  providemus  cre- 
dentcs  ca  nostris  subditis  oportuna  que  (S\  post  curo  actufc 


í  m  i 

evidencia  dispendiosa  illu  insinocl  in  jirimcvum  slalom  rc- 
ducenda  vcniímlseu  inmeliuscommulaiida.  Dudumsiquidem 
illuslrissimus  domiuus  Jacobus  rex  Aragomun  abavus  noster 
/lie  rccolcnde  pro  bis  bominibus  et  universiluli  civi- 
\A\->  el  regiu  Miíjüricuruin  conccssionem  sen  privilegium 
íüCÍUubscnptiim  cum  caria  seriei  suqucntis. — Noveiinl  uni- 
veisí  qnod  nos  Jacobus  Dei  gratia  reí  Aragonum  Majori- 
'■¡ii  mu  et  Vtileneie  tomes  liare liiiiünti  et  IJrgelli  et  domiuus 
Monlispesulam  per  nos  et  noslros  concedí  mus  vobis  uní— 
versis  el  singulis  probis  homínibus  et  iniíversiloti  Majoriea- 
rum  prcsenlibiis  et  fitluris  impcrpelunm  quod  üceat  vobi* 
bubere  impirrpoluuin  se\  júralos  babilalores  lamen  civítutis 

Majoi  w ii  el  regni  el  |iceat  eisdem  juratis  gubernare  et 

administrare  et  regere  totam  insulam  ud  íidelitalein  et 
comune  comodum  univcrsitalis:  qui  juruli  possint  eligcre 
liabere  et  votare  consiliarios  annuulim  quot  et  quos  volue- 
nnt  el  de  ómnibus  qui  in  illo  ipsi  jnrati  auno  fccerint  drc» 
utililulem  uostrum  et  régimen  civitatis  et  insule  et  babita- 
lorum  i'uruudem  ex  oílicio  suo  cum  consilio  consiliariorum 
suorum  qui  simul  cuín  diclís  consiburiis  vocali  fueritil  er¡- 
iiins  nos  paccali  nce  inculpubimus  inde  ¡¡isos  iu  aliquo  iiec 
consiliarios  eorum  nec  aliquos  quos  de  consiüo  demanda— 
verint  sopar  aliquo  Tacto  quod  fccerint  ve!  ordinavcrint 
verbo  vel  fació  dum  ipsi  jnrati  et  eorum  consiliarii  in  bis 
que  ordinaveiinl  vel  ministrare  eos  oportucril  facianl  juste. 
Staluentes  quod  singulH  anuís  in  Testo  nalivilatis  Domini 
ipsi  juruli  qui  pro  lempore  íucrinl  cum  bajillo  nostro  insi- 
mul  présenle  et  consenciente  el  cuín  consilio  consiliariorum 
suorum  eligant  sex  júralos  babitalores  civítutls  el  ínsule 
qnos  utiliores  el  meliores  viiieríul  el  eognoverint  secundum 


(20!  ) 
srienciam  et  cognicidticm  eorum  ad  díctnm  officium  exer- 
cendom  nec  propter  iratn  odium  ñmorem  parentelam  pre- 
cfnm et'promissionem  alíquem  ntilém  ad  hoc  secunduni 
cognicionem  corum  dimitlant  cligcre  ct  itlos  51c  ab  ipsís 
electos  nob i-,  si  presentes  in  regno  fnerimus  vel  bajillo  nos- 
tro  aí  absenles  fuerimus  antequam  a  d  ministra  verint  presen- 
labont  qoi  in  posse  nnstro  vel  in  posse  bajuli  vocatis  et 
presenlibus  probis  hnminibns  rivitalis  jurnbmit  publicc  li- 
nt ñiferius  continettir  nt  aliqnís  jnratomm  non  accipíot 
afiqood  salarium  sed  gratis  et  sino  aliqtin  precio  per  illiim 
«mnm  q*ao  electtis  fuerit  gubernacioní  et  administración! 
eñitatis  ¡atendere  tenentur  nec  aliquis  nliqua  cansa  poísit 
»  «tensare  vel  occasione  pretendere  quin  dicti  oficii  oiins 
et  laboran  subeat  et  recípiot :  et  ¡11c  qui  uno  enno  dic- 
tan offlcium  temterit  sequenti  anno  illnd  non  leneat 
el  de  ano  hospicio  unus  tantum  ct  non  plures  cligantur 
et  ipñ  jñrati  tenoentor  juvare  et  «omnlere  tenenti  lo- 
cow  nrtítrom  et  bajólo  et  vicario-  auper  ómnibus  qoibus 
eos  cónsul  en  diim  ub  eis  fucrinf  reqnisiti.  Qni  juroti  in 
principio   admini*tra>'ion¡s  sne    istud    fncient  juramenlnm: 


(  202  ) 
mines  civitatjs  fet  regni  habitatores  pro  juratis  eligemus 
quo3  digniores  cognovcrimus  ad  dictum  oficitím  exerceu- 
dum  nec  assumemus  jurisdiccionem  ordinariam  4iec  arbb- 
trariara  et  custodiemus  jara  domini  regis  et  hec  omnia  sinp 
fraude  et  dolo  juro  per  Deum  et  sancta  evangelia  mauibuB 
meis  corporal  itertacta.  Yolumus  tiara  quod  annuatim  sil 
miles  unus  juratus  ex  illis  sex  juratis.  Predicta  auiem 
omnia  concedimus  tobis  et  vestris  imperpetuum  dununodo 
ipsi  jurati  bene  et  fideliter  in  ipso  officio  se  habuerjnt*  Ba- 
tum Valencie  nonas  julii  anno  Domini  MCCXLIX. — Sig^ 
num  Jacobi  Dei  gratia  regis  Aragonqm  Majorioarum  ^t 
Valencie  comitis  Barchinone  et  Urgelli  et  domini  Montis- 
pesulani. — Testes  sunt  Guillermusde  Angularia  Guillermos 
de  Aquilone  Guillermus  de  Moqlhecatheno  Carj-ocius  Ra¿- 
mundi  de  Guardia. — Sig^num  Petri  Andree  qui  mandato 
domini  regia  pro  Guillermo  Srib a  notario  suo  hec  $cribi 
fecit  loco  die  et  anno  prefixis. — Et  preinserto  privilegio  sea 
franquisia  usi  fuerunt  inconcusse  probi  homines  et  univer- 
sitas  predicti  in  eleccionibus  dictorum  juratorum  et  consi— 
liariorum  juxta  madura  et  forra  a  m  in  ipso  privilegio  ex- 
présala usquequo:  pos  ad  quorundam  singularium  importa- 
nitatem  et  instanciam  et  volentes  experiri  si  ad  predictas 
elecciones  faciendas  modus  seu  via  subscripta  magis  expe— 
diret  utilitati  publice  cíyitatis  et  regni  predietorum  <rtr- 
dinavimus  ac  providimus  cüm  carta  sigillo  majestatis  noa- 
tre  In  pendenti  munita  data  Barchinone  XV  die  decem- 
bris  anno  a  nativitate  Domini  MCCCLXX  tercio  quod 
eleccio  dictorum  sex  juratorum  et  illorum  etiam  qui  da- 
fícerent  qx  numero  centum  coosiliariorum  qui  inibi  an— 
nis  singulis  eliguntur  fíeret  ex  tune  per  modum  seu  viam 


(30$) 
de  radolins  prout  in  dicta  carta  ipsius  ordinacionis  seu 
profisioois  quam  dorare  voluimus  doñee  in  dicto  regno 
peisonaliter  adessemus  vel  providissemus  taliter  in  predictis 
clarilla  uta  liquent.  Verum  cuna  experiencia  reram  magis-» 
tra  docuerit  manifesté  modum  seu  viam  predictam  de  ra- 
doliitt  quo  dicta  provisione  facta  usum  fuit  «Ha  via  ommtssa 
eme  inutilem  et  dampnosam  cadunt  namque  ei  veuiunt 
plerumqué  ¡n  elecciones  jamdictas  per  eundera  modum  seu 
fian  -de  radalins  persone  insuficientes  et  minus  idonee 
aofficientibus  ei  idoneis  derelictis  cum  via  ipsa  in  sorte  con- 
sistat  et  per  coosequens  pari  amplexu  recipiat  utrosquer  ex 
qotbas  el  aliis  rationabiliter  moti  nos  antequam  fieret  elec- 
cío  juratorum  et  consiliariorum  anni  presentís  gubernatori 
Majorícarum  literatoríe  commissimus  ac  mandavimus  quod  li- 
cenciam  tribueret  faciendi  eleccionem  predictam  modo  et 
forma  quíbus  sibi  expediencius  vi  de  re  tur:  et  exqui  sitia  ac 
habitas  prius  super  hiis  per  dictum  gubernatorem  consilio 
et-  votis  predictorum  juratorum  et  consiliariorum  cum  om- 
nes  ipsi  jurati  et  consiliaríi  more  sólito  congregati  essent 
unánimes  et  concordes  duobus  tantummodo  exceptis  quod 
eleccio  predicta  fieret  per  modum  franquicíe  seu  privilegii 
preinserti:  fuit  demum  per  eundero  modum  facta  ipsa  elec- 
cio ex  dicti  gubernatoris  licencia  et  permissu  prout  per  ins- 
trumentan! publicum  inde  facturo  et  nobis  exhibitum  clare 
vidimus  apparere.  Idcirco  premissis  ómnibus  in  examen  de- 
bite consideracionis  adductis  et  ettento  ulteríus  quod  pre- 
dicta nostra  ordinacio  et  provisio  facta  non  fuit  ad  postu- 
lacionem  et  snpplicationem  tocius  consilii  civitatis  et  regni 
predictorum  prout  decuisaet  sed  personarum  singularium 
ut  prefertur  licet  presentata  in  dicto  consilio  ei  ausi  non 
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íuiséent  conlradicere  jurati  tune  el  consiliarii  penanim  oos- 
trarum  formidine  refrenali :  tenore  preseirtis  ad  humilem 
supplicacionem  juratorum  predícte  civitatis  et  regni  pleno 
maturo  et  digesto  super  hits  habito  consilio  vólentea  utili- 
tatem  ac  bonum  statum  predictorum  civitatis  et  regni 
prosequi  ut  tenemur  ac  revocantes  et  apullante&  et  pro  re- 
vocaüs  et  nullis  hpbentes  oronino  ex  rationis  et  justicie 
debito  ordinacionem  et  provisionem  nostram  predictam  ha- 
bentem  quod  elecciones  predicte  per  modum  de  radolins 
fíerent  ojt  est  dictum  necnon  cartam  inde  factam  et  omnia 
et  singóla  in  ea  contenta  quantacumque  sínt  verborum  <fir- 
roitate  concepta  et  orones  alias  literas  ct  .provisiones  facUs 
in  prejudicium  derogationem  seu  lesionera  franquicie  me- 
mórate et  signanter  quandam  literam  datam  Barcbinooe 
XVI  die  decembris  anoo  proxiroe  dicto  per  quam  providi- 
mus  quod  dictis  eleccionibus  interesset  ex  tune  dictus  gu— 
bernator  et  non  bajulus  civitatis  jamdicte  qui  eis  interesase 
consueverat  et  debebat:  ordinamus  providemus  et  VQlumtj» 
quod  elecciones  ipse  dictorum  sex  juratorum  et  óentum 
consiliariorum  Gant  et  ficri  habeant  de  cetero  aunis  siogu- 
lis  diebus  solitis  presente  dicto  bajulo  per  modum  viam  et 
formam  franquicie  seu  privilegii  preinserti  et  usjus  inde  se- 
quti.  Ad  quos  quidem  modum  et  usura  elecciones  easdem 
omnino  reducimus  et  tornamus  disponentes  eos  ineommuta- 
biliter  subsistere  ac  teneri  et  servari  deberé  et  babero 
prout  servabantur  ante  nostram  ordinacionem  pre  tac  tara. 
Mandamus  ¡taque  de  certa  sciencia  et  expresse  gubernatori 
jurati*  coosiliariis  et  probis  hominibus  ac  universitati  etsin- 
gularjbus  personis  civitatis  et  regni  predictorum  presentí- 
bus  et  futuris  sub  pena  mille  morabatiiiorum  auri  a  quo- 
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libe l  conirafacieote  quocietis  contrafactum  faerit  rrremissí^ 
biliter  habendorum  et  nostre  gracie  et  merccdis  quatenus 
dictuníi  privilegium  seu  franquiciam  ao.  ordinalionem  et  pro- 
Ytskmcm  nostram  hujusmodi  quam  ín  nostra  bono  (¡de  re- 
gia promittiraos  et  juramus  per  domrnum  Deum  et  ejtis 
sancta  qoatuor  evangelia  nostris  manibus  tacta-  tenere  et 
serrare  perpetuo  et  inviolabililerteneant  et  obsereent  fir- 
miter  etad  miguéis  et  contra,  non  veniant  quavis  cansa. 
In  cojof  rei  testimonium  hanc  fieri  etsigillo  majestalis  nos- 
Iré  ¡n  pendenti  jussimus  comuniri.  Data  Barchinqne  nona 
die  jonii  asno  a  nativitate  Doraini  MCCCLXX  séptimo  reg- 
níque  nostri  quadragessimo  secundo. — Decanus  Urgelti. 
— -Sig^num  Petri  Dei  gratia  regís  Aragonum  etc. — Rex 
Petrus.-r-Testes  sunt  infans  Martinus  comes  de  Exerica  et 
de  Lona  Luppus  Cesarauguste  archiepiscopus  cancetlarius 
Romeos  Ilerdensis  epíscopus  Johannes  comes  Impuriarum 
Hugo-comes  Gardone  milites. — Dominus  rex  mandavit  michi 
Bernardo  Michaelis. 
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NosPetrus  etc.  regnorum  nostrorum  re  g  i  mi  ni  disponcnte;  8Y^ f^j 
Domino  presidentes  circa  curam  ipsorum  solercia  reddimur 
indefessa  soliciti  ut  juxta  debitum  regalis  officii  eorum 
occurramus  dispendüs  et  profectibus  divina  cooperante  gra-1 
tia  salubriter  intendamus. .  Sane  contingit  interdum  quod 
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eligant  secundum  eerum  bonuro  arbitrium  et  sihccram  con- 
ciencian! octo  probos  homines  de  gremio  universitatis  dicte 
insole  quorum  dúo  sint  milites  seu  de  genere  militan  et 
dúo  de  manu  majori  et  atii  dúo  de  manu  mediocri  et  re- 
liqui  dúo  de  manu  roinori  vidcKcet  artificum  seu  ministra- 
liara  et  convcrsántium  in  mari  quorumque  nomina  ¡n  ocio 
membranulis  sive  fullolis  papireis  vel  pcrgamencis  videlicet 
nomen  cujuslibet  eoruritin  una  membranuía  involvantur  et 
occultentur  sic  quod  ullo  modo  viderí  neqüeant>in  octo  ra- 
dolini*  cere  videlicet  unaqueque  membranuía  in  únó  rc<- 
dolino:  quo  facto  mergantur  seu  ponantur  illi  rcdolini  pre- 
sente dicto  gubernatoré  seu  ejus  locumtenente  m  quádam 
pelvi  plana  et  revolutis  primitus  ex trahantur  ab  ea  singu- 
lariter  per  quemdam  puerum  etatis  septem  annorum  vel  ih- 
fra  qui  frichil  viderit  vel  sciverit  dé  predictis  et  illi  quatuor 
qui  scripti  fuerint  in  quatuor  r'edotinis  a  dicta  pélvi  prius % 
abstractis  videlicet  unus  tantu  de  quolibet  predictorum 
quatuor  braehiorum  sive  nominum  sint  illo  sequente  atino 
jurati  ville  et  msule  predictarufti  et  faciant  ac  faceré  pos- 
sint  omnia  illa  que  per  juratos  ipsarum  ville  et  irísule  fieri  ' 

• 

possunt  et  sunt  etiam  assueta.  Et  anléquam  predicti  utahttir 
jurarie  officio  promittant  et  jürent  ad  sancta  quatuor  Dei 
evangelia  ñi  posse  dicti  gtkbernatóris  seu  ejus  loCumtenentis 
quod  quantum  in  eis  fuerit  servabunt  nobis  et  successori-. 
bus  nostris  fidelitatem  et  defendent  et  ¡Ilesas  servabunt  re- 
galías etjura  nostraetquod  ipsis  re  gal  i  is  et  juribus  nostris 
sera  per  salvis  babebunt  se  in  dicto  jurarie  officio  solicite 
legaliter  atque  bene  utilia  universitati  "pre dicte  procurando 
ct  ínutilia  pro  viríbus  evitando  et  quod  excucient  manus 
suas  ab  omni  servicio  muñere  seu  dono  eis  impendendis  pro 
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aliquibus  factis  seu  negociis  que  ipsi  ratione  dicti  jurarie 
oííicü  habeant  decernere  vcl  in  eis  partem  faceré  vel  quo- 
modolibet  intervenire  quodqqe  eligent  ei  assumeot  in  con* 
siliarios  ipsorum  decem  probos  domines  de  utitioribns  et 
suífu  ien  tibus  dicte  ville  jtutta  eoruip  sincerum  arbUrium  et 
purara  consciencianu  Qui  quidero.  consiliarii  a  sijnili  pro- 
mítlaut  medio  juramento  in  posse  ipsormn  juratorum  pre- 
sento ipso  gubernatore  seu  ejus  locumtenente  prestando 
quod  ii^  dicto  consiliariatus  officio  se  liabebunt  solicite  le- 
galiter  atque  bene  et.facient  omnia.  illa  que  ad  eorum 
spectent  offíctum  queque  pee  consiliarios  juratorum  dicte 
insulc  fieri  débent  et  est  hacteuus  assuetym.  Et  pre  dicta 
omnia  statuimus  et  ordinamus  ac  fieri  volumus  de  certa 

* 

sciencia»et  consulte  pro  salu^ri  regimine  et  bono  stat.u  dicte 
universitaria  per  modum  sqperijis.declaratum<  In  alus  autem 
od  predicta  jurarie  et  consiliariatus  officia  pertinentibus  seu 
spectantibus  formara  et  modum  antiquitus  et  hac  te  ñus  .ob- 
sérvalos volumiís  penitus  observar!  prout  melius  ad  utilita- 
tera  dicte  universitatis  fuit  liactenus  assuetum  et  obsqrva- 
lum:  volentcs  etiam  ipsos  juratos  habere  de  seu  pro  pre- 
di cto  jurarie  officio  salaria  inde  dari  seu  tribuí  assueta. 
Mandamus  itaque  per  eandem  de  certa  sciencia  et  expresse 
gubernatori  nostro  generali  ejusque  viecs  gerenti  in  dicta 
ínsula  ceterisque  ofíicialibus  et  subditis  nostris  ipsiua  in- 
gule  et  dictorum  oíficialium  locatenentibus  presentibus  et 
futuris  quatenus  concessionqm  statutum  et  ordinacionem 
riostras  hujuamodi  (Je  nostri  beneplácito  duraturas  ratas  et 
firmas  liabcant  et  observent  observarique  facían t  inconcusse 
et  non  contraveniant  nec  aliquem  contravenire  permittant 
<aliqua  ratione  ordinationQ  quavis  per  dictos  predecessores 
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nostros  antiquitu*  in  contrarium  facía  üt  prefértur  quam 
hujus  serie  tollimus  et  carere  volumus  viribus  et  effecttí 
nnllatenus  obsisterife.  In  cujus  rei  tesíimonium  preséntem 
cartam  fieri  et  sígilto  magestatis  nostre  ¡n  pendenti  jussimus 
comuniri.  Dala  Barchinone  XVM  d¡e  augusti  armo  ána- 
tivitate  Doirtini  MCCGLXX  regtilque  nóstriXXXV. — 
Sígnum  $5  Fetri  Béi  gratia  i*égis  Aragón  úm  Valencie  Wa- 
joricarum  Sardirite  etCorsice  comitisque  Barchinonfe  Rosi- 
liofits  ct  Ceritanie.— Testes  íunt  Johannes  comes  Impuria- 
ruih  miles  Fetrus  comes  Urgfelli  et  vicecomeS  Agerensis 
domieeHus  Andreas  vicecómes  insole  et  de  Caneto  nobiltó 
Petnis  Galcerandi  de  Pinosio  Ráimundus  Alamanni  de 
Cervilióne  milites. — Sig^nüm  Galcerandi  Oliverii  dicti  do- 
mini  regis  scriptoris  qni  cíe  mandato  ipsius  domiííi  regia 
Hec  scribi  fecit  et  clausit  cuto  raso  in  XII  linea  ubi  dici- 
tur.  .  .  •  et  i n  XV11I  linea  cerneré  vel  iñ  éis. — Et 

qiria  ntmc  est  pt*o  vestra  parte  nobis  hümiliter  supplicatum 
ut  cum  dictis  ex  causis  sit  utilius  bono  statui  et  regimini 
ejüsdem  insule  et  ipsius  reipublice  numerum  illorum  octo 
qai  anno  qtiolibet  nóminári  debebant  in  juratis  in  dupíuro 
aogeri  dignaremur  super  hoc  de  nostra  sólita  clemencia 
providere :  nos  vero  hoic  vestre  supplicacioni  anhuentes 
benigne  vobis  coiicedimus  quod  annó  quolibet  de  cetero  no-» 
rainentur  cum  juratis  per  júralos  et  concilium  Ciutadellé 
XVI  boni  homines  de  uhiversitate  dicte  insule  ad  dictum 
jurarte  ofGcium  videlicet  quatuor  de  hominibus  de  paratíco 
et  quatuor  de  dttioribus  hominibus  dicte  ville  qui  non 
sunt  de  pirático  et  alit  quatuor  de  rusticis  seu  pagesiis  et 
alií  quatuor  de  ministraKbus  et  hominibus  maris  quorum 
XVI  nomina  in  XVI  scribantur  membranulis  in  rotulinis  cé^ 
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Tais  afatque  fraude  tnvolutis  pelvi  pleno   aque  mergantur 
et  inde  quatuor  videlicet  de  quolibetquaterno  predictornm 
XVI  nominatorum  unas  per  dictum  puerum  non  ultra  sep- 
tennem  extrahantur:  quibus  quatuor  a  dicta  pelvi  extracta 
per  hune  modum  sors  cadat  illa  futuro  anno  juraríe  ofB- 
cium  exereendi  et  sic  fíat  annis  smgulis  temen  quamdiu 
de  nostre  voluntatis  beneplácito  processerit  et  non  ultra. 
In  ceteris  autem  preinsertum  privilegium  et  contenta  in-ea 
totumos  observen  cui  privilegio  nullaíxi  per  hanc  provisio- 
nem  nostram  prejudicium  fieri  volumus  imo  ipsotn  hujaa 
serie  confirmamus.  Adjieimus*  tomen  quod  illi  quatuor  qui 
eran?  jurtfti  in  sequentibus  duobus  annis  jora  ti  minime 
fpoasint  esse.  Jfandamua  itaque  per  hane  cartera  nostram 
^erenti  tices  gubematoris  ceterísque  offlciaKbtls  et  subditis 
xtoatris  ipsius  insule  ut  hanc  provisionem  et  confirmado- 
nem  nostram  firmas  hobeant  teneant  et  observe nt  et  con- 
tra noa  veniapt  nec  aliquem  eontravenire  permittant  ali- 
ena racione.  In  cujus  rei  tfestimonium  presentera  cartam 
vioatram  fíen  jussimus  sigillo   nostro   pendenti  munítam. 
Data  Dertuse   XVII  die  marcii  anno  a  nativitate  Dotnini 
MCCCLXX  primo  regriique  nostri  XXXVI. — Petrus  can- 
cellaríus. — Rex  Petrus.T-JEt  preinserto  privilegio  itei  fue- 
rupt  hucusque  dicti  jurati  probi  hotnines  et  universitas  in 
eleccionibus  dictorum  juratorura  et  consiliaríorura  utíliter 
atque  bene  :  postea  vero  cura  carta  sigillo'  raajestotis  nostre 
in  pendenti  munita  data   Barchinone   quarta  die  januarii 
proxime  lapsi  ad  iraportunitatem  et  irfstanciam  quorundam 
singularium  dicte  insule  ordinavimus  et  providimus  inter 
alia  quod  eleccio  dictorum  juratorura  fieret  ex  tune  annis 
¿ingnlis  generaliter  per  orones  et  singulos  habitantes   in 
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dicta  Ínsula  cujuscumquc  status  et  condicionis  exi»terent 
convocando*  ad  vocero  preconis  in  vigilia  nativitatis  Do- 
mini  et  congregandos  pro*  dicta  aleccione  tienda  in  ecclesia 
fratrum  minorum  ville  Ciutadelle  insule  jamdicte  prout  hec 
et  piurn  alia  capitula,  diversa  continencia  et  od  diversos 
efTectus  tendencia  in  carta  ipsa  lacius  expUeantur,  Verum 
cum  nunc  diiigenti  previo  examine  coropqrerimus  modum 
sen  viara  eleceiouis  dictorum  juratorum  contentara  in  carta 
inde  novissime  facta  esse  reipuWice  dicte  insule  mutilen»  et 
dampnosam  sequeretur  namque  exinde  verisimiliter  sicuti 
plerumque  contingit  in  pluribus  locis  ubi  juratorum  elec- 
ciones pqreandem  viamfiunt  quód  habitantes  in  dicta  ín- 
sula sic  generaltfcrcongregflti  non  possent  super  dicta  elec- 
cione ,  fácil  i  ter  concordare  imo  ex  eorum  discordia  rema- 
neret  eleccio  ipsa  pluries  indecissa  quin  ubi  est  personaran 
pluritas  ibi  est  animorum  diversitas  que  discordiam  sepe 
parit  et  per  consequens  sit  dificile  eos  ad  concordiam  re- 
vocare ex  quibus  possent  magna  inter  eos  scandala  rancore» 
et  odia  suscitan  est  quippe  facilius  et  abilius  quod  certe 
persone  dicte  universitatis  sicut  est  in  preinserto  privilegio 
seu  concessione  ipsos  juratos  concorditer  eligant  quam  ti 
omnes  de  dicta  universitate  que  in  decenti  singularium  exi*- 
tit  numero  habercnt  eidem  eliccioni  universaliter  interesae 
juxta  illud  vulgare  ubi.  est  multitud  o  ibi  est  confuso  et 
similis  modus  eleccionis  contentus  in  privilegio  preinserto 
tenetur  et  servatur  in  civitatibus  ct  villis  insignioribus  regni 
nostri:  idcirco  prcmissis  ómnibus  tam  cleccionem  dictorum 
juratorum  quam  alia  quecumque  tangentibus  in  examen 
debite  consideraciouis  adductis  et  attento  quod  predicta 
ultima  concessio  seu  ordinátio  facta  non  fuit  ad  postrilacío- 
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nem  tel  supplicncionem  toctus  consilii  dicte  insule  ui  de- 
cuisset  sed  personarum  singular!  um  ut  per  eorum  sindica- 
tus  coram  nejáis- extensos  et  exhibitos  clare  tiquet :  te  no  re 
presentís  ad  humilem  suplicacionera  juratorum  et  probo- 
ruin  hotainura  et  universitatis  insule  supradicte  pleno  ma- 
turo et  digesto  super  bis  habito  concilio  volentes  utilitateni 
ct  bonum  statum  dicte  insule  prosequi  ut  tenemur  ac  re- 
vocantes et  onulantes  et  pro  revocatis  et  nullis  babentcs 
nmnioo  ex  rationis  et  justicie  debito  ultimam  provisionem 
scu  ordinacionem  nostram  predictom  hahentem  ínter  alia 
quod  eleccio  dictorum  juratorum  fíat  gencraliter  per  oro- 
nes habitantes  in  dicta  insuU  ut  prefertur  ne^non  cartam 
isde  factam-et  omnia  et  srngula  tara  tangentia .  dictam  elec- 
ctonem  quam  alia  quecumque  in  ca  contenta  quantacum- 
que.sint  verborum  firroitate  concepta  ct  omnes  alias  lite- 
ras et  provisiones  Tactos  jn  prejudicium  ct  derogationem 
sea  lesionem  concessionis  scu  pmilegii  preinserti:  ordina- 
mos  statuimus  providimus  ct  hac  invuilahili  lege  cunctis 
temporíbus  valitura  jubemus  quod  elecciones  ipse  dictorum 
juratorum  et  eorum  con?iliariorum  necnon  omnia  alia  et 
singula  in  carta  dicte  ultime  concessionis  seu  provisionis 
contenta  fiant  et  fieri  habeant  de  cetero  ad  imperpetuum 
«nnÍ6  singulis  diebus  et  locis  solitis  et  alias  per  modum 
viam  et  formam  preinserti  privilegii  ac  usuum  hactenus  ser- 
T«torum :  ad  quos  siquidem  modum  formam  et  usus  elec- 
ciones easdem  et  omnia  alia  supradicta  omnino  reducimus 
et  tornamus  disponentes  eos  incommutabiliter  subsistere  ac 
tencri.et  servan  deberé  et  habqre  prout  servatum  fuit  ante 
ultimam  ordinacionem  predictam.  Adjicimus  tamen  quod 
in  eleccione  predicta  non  possint  absentes  a  dicta  ínsula  poni 
tomo  VIH.  15 
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seu  cadere  ulln  modo:  ct  qnin  ¡n  dieta  ultima  concessinnr 

agilur  de  tallÜs  liendís  in  dicta  insut;t  totumos  prnvidimu* 

«tntuimns  et  nrdinamus  ud  imperpol uum  quod  qncrumque 

tu  I  lie  tiende  amodo  quavis  rationc  seu  cansa  in  dicta  Ínsula 

el  ejus  villís  ct  locis  fiant  ct  ficri  babcant  amodo  snb  mo- 

ilis    et  formis   quibus    fíunt  ct   fient  deindc  in  civitntc  ct 

regno  Majoricanim:  ita  quod  de  celero  super  dictis  fiendis 

ct  iiliis  ntiiliir  in  dicto  ínsula  ct  ejus  loe»  siciil  ct  qnemad- 

modum  in   dictis  civítatc  et  regno  Majoricarum   tilitur  et 

utcliir.  Mandamus  Hoque  de  certa  sciencia  et  expresse  gti- 

bernatori    et  ejus  locnmtenenti    juratis  eonstliariis  probis 

Imminibus  ac  uiñversitati  et  singularibus  persona  dicte  in— 

mía  Minoricarum  presentibus  et    lulun»  sub    pena  mille 

Miiinibalinorum  auri  a  quoltbet  contra facientc  irremtssnSi- 

liter  liabcndomm  et  nostre   grocic  ct   merredis  quntentis 

prívilc^itim  sen  cotteessionem  preinscitam   ac  provisinnem 

H  ordinacíonem  nostras  liujusmodi  que  in  nostra  bona  (ido 

regia  promittimus  et  jnramus  per  dominum  Deum   et   cjw» 

«ancta  qnatunr  evangclia  nostris  manibus   taclB   teñen  et 

servare  perpetuo  et  inviolabilítcr  teueant  et  observenl  fir- 

miter  et  ad  unguem  absque  impugnacione  interpretneíone 

ct  calumpnia  aliqua   ct   contra   non  veniant   quavis  causa. 

I*"t  si  forsan  immemorcs  presentís  privilegii  seu  per  inadver- 

tencism  vel  importitnitatem  aut  sugeslioncm  qaorumcum- 

que  contingcrcl  nos  deinceps   oliquo  concederé  vcl  faceré 

contraria   preinserto  privilegio  et  presentí  seu  in  prejudi- 

erum  et  derogacionem  corundem:  statuintus  providemus  et 

vnlitmiis  ea   tanquam   lacla   rontra  ulílitatem  comunem  ct 

bnmim  stntum  dicte  iusiitc  ac  menlem  et  proprinm  juro— 

nicntnm  noslri  nullius  existerc  eficacie   seu   nininculi  imo 
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Imberi  penilus  prn  non  íaclis.  Deccrnenles  dictum  mwtrutn 
privilegium  ac  presen»  justa  sui  seriem  legís  perpetué  liabe- 
re  vigoren!  ac  robur  oblinere  incammutabilis  lirmilatis  non 
obslantibus  ijtiihusvis  juribus statulis  ordinacionibus  aut  alus 
que  ad  hec  possent  obici  vel  opponi  quoniam  ea  eliam  tol- 
litnus  et  revocamus  et  carere  volumus  omni  efectu  quate- 
ii u»  hiis  repugnare  vel  obsistere  videntur:  dispensantes  su- 
per  hoc  ex  nostrc  regie  potestatis  ptenitudíne  ac  suplentes 
ctiam  omnem  dclectum  si  quis  in  premissis  pos«et  quomo- 
dolibet  reperiri.  In  cujus  rei  testimonium  lianc  cartam  fieri 

:  sigíllo  majestalis  nostre  in  pendenti  jusíimtis  comumri. 
Data  Barchinone  VIII  die  juln  anno  a  mt  ¡vítate  Doniini 
nillesaimo  CCCLXX  séptimo  regníque  nostrí  quadragesimo 

rundo.  —  Decanus  Urgelli.  — SígjJ(num  Petri  Dei  gra- 
tia  regts  Aragonum  etc. — Rex  Petrus. — Testes  sant  in- 
fans  Marti  ñus  comes  de  Exericha  et  de  Luna  miles  Lupus 
archiepiscopus  Cesarauguste  cancellarius  Romeus  llerdensis 
eptscopus  Johannes  Impuriarum  Hugo  Curdone  comités  mi- 
lites.— Fuit  claasum  per  Bercngarium  Vallosserra  scripto- 
rem  domini  regís.— Dominus  rcx  mandavit  michi  Iteren- 
gario  Vallosserra. 

Petrus  etc.  fideli  nostro  regenti  officium  gubernacionis 
ínsule  Muioricoriim  et  alii  cuírumquc  qui  pro  tempore 
dicto  preerit  orficio  selutem  et  gratiam.  Pudum  provisió- 
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nem  i't  ordiiiacinneni  Winitis  ruin  alia  litera  Mata  leimn* 
seqnentis. — Pctrus  De  i  gralia  reí  Aragonum  fltC:  dilect» 
riostra  gercnli  rices  gtibcrnatoris  ín  insulu  Minorirurum  vel 
rita  locumlencntisalutfem  etdüeclioncni.  Fklelis  itoster  Ha;- 
mundus  de  Pulcroloco  mincius  per  unJversHatem  dicte  in- 
sole ¡id  nos  missus  ex  pnrtc  ipsius  univcrsi  latís  cxposuit  revc- 
renter  coram  nobis  quod  anuo  quolibet  in  fcsto  saticti  Sle- 
rMM  prolhomarliris  congregantur  in  ecelesia  sánete  Marii* 
Cattri  de  Malio  insulc  memórate  omnes  Ilumines  dicti  ea>- 
Iri  ot  i'jiis  termíui  ct  ibidem  cligunt  dúos  nomines  ¡ti  sín- 
dicos sciliccl  unum  babitatorcm  dicti  loci  de  Maho  et  ol- 
teroiu  habitatorem  in  termino  ejusdcm  extra  ipsum  locum 
qui  quidem  dúo  sindici  tractant  et  procuran!  seu  truetnre  et 
procurare  debent  bonitm  rcipublice  dicti  loci.  Elígunt  etiam 
in  dicta  congregacione  lili  homines  qui  ¡lio  anno  lenenlur 
iré  ad  villam  de  Ciutadilla  insole  sapradicte  pro  deudo  ron- 
süium  junta  ipsius  insole  quoeieus  ipsi  convocant  eosdttn: 
in  qua  quidem  ctcccione  ubi  cst  mullitudo  huminum  lori 
predicti  et  cjus  termini  insurguntur  et  moventur  quo- 
libct  anno  multe  dimensiones  adeo  quod  inde  scandnla  et 
dampna  inter  eos  sequi  possent.  Quare  supplicavit  nobis 
iliclus  nuncios  pro  parte  dicte  universitatis  ut  pro  vitan— 
dis  scandalis  ct  dampuis  ct  pro  tranquillo  statu  dicti  lori 
qui  respicit  bonum  stalum  tocius  dicte  instile  providere 
dignaremur  et  etiam  ordinare  quod  sindici  dicti  loci  cum 
concilio  XVIII  consilianorum  qui  auno  quolibet  pro  lrnc- 
tando  negocio  dicti  loci  cisdem  assignati  existunl  sine  mut- 
l ¡Indine  liomiuum  dicti  Inri  cligont  nnnuatim  in  tigilia  nn- 
tititalis  Domini  decem  probos  homines  locí  ejusdem  el  ejus 
termini  videlicet  quinqué  hahitatores  cjusdem  loci  et  alios 
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quinqué  forenses  wdelicct  termini  dicti  loci  nomina  quorum 
sic  electorum  binotim  videlicet  unum  hominum  habitato- 
rum  dicti  loci  et  alterum  hominum  electorum  forensium 
«cripta   in  singulis  membranulis  papiri  et  involutis  ipsis 
membrandis  in  rodulinis  CQrtf  et  ipsis  rodulinis  missis  in 
quadam  pelvi  aque  et  ibidem  revolutis  et  ab  inde  extrac- 
to per  manum  unius  pueri  illi  dúo  qui  nominati  fuerint 
¡d  primo  rodulino  sic  extracto  per  dictum  puerum  sint  sin- 
dici  dicti   loci  in  illo  anno  et  illi  qui  nominati  fuerint  in 
duobua  rodulinis  qui  postea  extrahentur  per  dictum  pue- 
rum a  dicta  peWi  sint  consiliarii  ipso  anno  dictorum  jurato- 
rum  et  quod  anno  quolibet  similis  eleccio  fiat.  Nos  vero 
supplicacioi^e  ipsa  audita  benigne  vobis  dicimus  et  manda- 
mu»  quatonus  habita  informacione  super  predictis  ai  repe- 
rcutís quod  dicta  via  eleccionis  nobis  supplicate  sit  melior 
quam  illa  que  hodie  observatur  in  dicto  loco  quod  per 
quinqu?  gnnos  incepluros  in  Testo  natalis  Domini  proxirae 
venienU  ipsa  eleccione  nobis  supplicata  ut  prefertur  homines 
memoratos  uti  permittatis  libere  et  impune.  Data  Barchi- 
none  IX  die  aprilis  anno  a  natiyitate  Domini  MCCCLXXIII. 
—  Visa  Romeus. — Sane  quia  tempus  dictorum  quinqué 
annorum  de  próximo   debent   labi   moti   ex  causis  pre- 
dictis et  ad  humilis  supplicationis  instanciam  per  Petrum 
Solerii  sindicum  dicte  insule  inde  nobis  factam  preinser- 
tam  provisionem  et  ordinacionem  (initis  dictis  quinqué  an- 
nis  ad.  alips  quinqué  annos  ex  tune  proxime  et  continué  se- 
cutaros ducimus  presentís  serie  prorrogandam :  mandantes 
vobis  quatenus  habentes  ratam  gratam  et  firmara  presentem 
nostram  prorrogacionem  sinatis  uti  durantibus  dictis  quiu- 
qiie  aunis  hujusmodi  prorogacionis  predictos  homines  elec- 
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cionc  jum  dicta  juxta  preinserto  lilcre  scriem  pleniorcm. 
Dula  Barchinone  XIX  die  novembris  anno  a  nalivitalc  Do- 
mitii  MCCCLXX  seplimo. — Koroeus  Cancellarius. — Fran- 
ciscus  Pellicerii  mandato  regís  fació  per  Caslello  de  mandato 
consiliarü  et  promotoris. 
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Lo  Rey. — Governador:  sigmíicamvos  que  en  lany 
passat  foren  aci  diverses  persones  de  la  illa  de  Manorcha 
per  missatgeria  los  mis  per  la  ma  major  los  altres  per  la 
mu  menor  posant  a  nos  los  de  ma  menor  diverses  elams  per 
los  quols  affermaven  esser  venguts  a  inopia  per  les  mane- 
res  qui  eren  tengudes  vers  ells  per  los  de  ma  major  sobre 
lo  regiment  de  la  térra  lo  qual  regiment  los  demotit  dits 
de  ma  major  ocupoven  a  si  mateixs  axi  en  eleccions  de 
consells  com  en  lalxacions  con  en  altres  coses  tocants  les- 
tament  de  la  térra:  los  de  ma  major  dient  tota  hora  sobre 
acó  lo  comían.  E  com  sobre  acó  hagues  liant  lonch  dobn 
entre  ells  nos  comanam  lo  dit  fet  a  nostre  tresorer  per  co 
con  a  ell  es  dat  carrech  del  nostre  patrimoni  e  que  ell  ab 
les  mellors  vies  que  pogues  convcngncs  los  demont  dits  de 
tul  forma  que  per  avant  no  haguessen  a  seguir  la  noslra 
cort  ne  ferne  lur  dampnatge:  e  lo  dit  tresorer  ab  tota  di- 
ligencia que  pocli  lench  tal  manera  en  lo  dit  fot  que  el| 
convencí)  los  demunt  dits  sois  cerls  capilols  qui  foren  te- 


prop 
archa 

>er  la 


( m) 

gits  en  nostre  consell  los  qualshaguem  per  bons  e  aceep* 
tablet  e  raanam  sobre  ap>  fer  les  caries.  E  com  les  diles 
caries  fosseii  al  registre  per  dar  a  aquelles  fi  e  acabament 
per  los  de  ma  major  fo  tramesa  aci  letra  an  Bernat  Marcb 
qui  aci  era  per  ells  que  no  volien  que  la  dita  provisio  fos 
speegada  com  eiitesessen  aquella  esser  a  ells  perjudicial:  per 
la  qual  rao  lo  dit  sindich  empara  la  dita  provisio  e  posa 
alcunes  frifoles  rabona  en  nostra  audiencia  e  apres  sens 
altre  determinado  partí  per  anar  a  Manorcha  de  que  ses 
seguit  que  b  dita  provisio  no  hac  alcún  espeegament.  E 
com  ara  per  semblant  forma  missatgers  sien  vengutsde  la 
dita  ma  menor  per.  fer  semblant  clamor  e  aximateix  sieu 
venguta  de  la  ma  major  per  escusar  lo  dit  fet  los  quals 
aon  estats  presenta  en  la  cort  e  nos  vullam  de  tot  en  tot 
provehir  que  dbceusio  no  baja  entre  Jos  dito  pobles  com 
mb  desUnccio  lur  que  torne  en  dan  nostre  e  no  vejara 
imitar  manera  que  aquesta  $o  es  que  la  convenció  qui  fo 
feta  ladonchs  entre  les  di  tes  parts  sia  a  vos  dit  governador 
tremesa  e  que  vista .  e  regoneguda  aquella  e  oydes  les  parts 
de  tot  quant  dir  e  posar  volran  si  trobats  tots  los  dit  es- 
pitóla esser  profitosos  a  la  dita  iiuiversitat  e  cosa  publica 
daqqella  Tétalos  seguir  per.  oascuna  de  les  parts  et  si 
tots  nols  trobats  profitosos  fets  seguir  aquells  que  traba- 
rets  ques  degen  seguir  e  los  altres  vagen  per  nuiles :  en 
e$oüs  manam  que  hajats  sobirana  cura  e  diligencia  de 
manera  que  altea  vegada  per  semblant  rao  no  hagen  a 
venir  davantnos.  Nos  'empero  vos  tramete.m  los  capitols 
de  la  dita  convenció  dins  la  present  entreclusos.  Dada  en 
Barchinona  sota  nostre  segell  secret  a  XVlll  dies  de  maig 
del  any  MCCCLXXX. — Re*  Petrus. — Dominus  re*  man- 
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db*¡l  iniclii  Francisco  [iisbuls  el  luil  sibi  trudilu  iti  litó 
lurmii. — Dirigitur  Raimundo  de  Ulugia  gubenialori  Mino- 
rice. — Parriu  que  sobre  lo  debat  que  es  entre  los  de  la 
ma  mujor  duna  part  e  los  ilc  las  mans  mijuna  c  menor  del 
allra  co  es  per  concordar  aquels  se  (legues  teñir  la  tortea 
davall  scrita. — Primera  me  nt  que  sobre  la  elecciu  e  cgua- 
lamcnt  del  consell  degucs  esser  foregitada  de  tot  en  e  |ier 
lol  la  forma  deis  radolins  e  que  los  lili  juráis  e  los  X  con- 
sellers  migensant  sagrament  per  via  descrutitii  elegissen  sel 
consellers  co  es  dos  de  ma  mujor  tres  de  ma  míjana  c  dos  de 
mu  menor.  E  toles  aqüestes  persones  qui  serien  XXI  elegis- 
sen los  qualrc  jurats  co  es  I  de  la  ma  deis  cavallers  e  bomens 
de  paralge  I  de  ma  deis  majors  I  de  ma  deis  pageses  e  I  de 
ma  deis  manestrals  e  homens  conversants  en  mar:  e  aquests 
qualrc  juráis  elels  juren  tn  poder  del  gobernador  de  be  e 
leyalment  gnrdur  la  lionor  del  senyor  rey  c  lo  be  de  la 
cosa  publica  segons  lur  bou  arbitre.  Plau  al  senyor  fíf. — 
E  part  acó  elegissen  III  consellers  del  consell  veyl  co  es  I 
de  ma  mujor  I  de  ma  mijona  e  1  de  mu  menor  los  qtiuls 
III  sien  del  nombre  deis  X  consellers  de!  any  present  per 
luí  que  pusqueu  asinístrar  los  altres  elegils  de  nou  deis 
uffers  del  consell:  nxi  empero  que  en  lant  com  puxen  trien 
que  noy  etegesquen  persones  parcials  ne  de  bandos.  Ídem. 
— E  si  per  ventura  per  lo  pocb  nombre  de  genis  quí  es  en 
la  illa  nos  podíen  Irohar  persones  quí  no  loasen  parcials 
ne  de  bandos  que  los  dits  clegidors  elegissen  axi  be  de  la 
u nu  parí  con  de  lallra  segons  lur  bon  arbitre.  ídem. — 
Declarante  empero  que  deis  Vil  consellers  novcllamenl 
flcts  puxeti  elegir  e  pendre  alcun  o  alscuns  en  jurats  c  en 
■iquell  eu  sien  el-.-l  ><    eírtí   adres  ronseller*  aytanls  com 
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«lira  del  dit  nombre  e  deis  dils  set  eonsellers  i'üsi  un 
!■<■■(  riell  estamenl  que  serán  aquells  jurnl  o  jurats  elítt  íúl 
Irl  mimbre.  ídem. — ítem  que  aquells  jurats  t|tii  aeran  cs- 
ats  en  la  un  any  noy  puxen  esser  ilins  dos  un* 
'KMits  per  jarata  nc  los  eonsellers  a  centellen  per  I  any 
¡no  Un  sulamcnt  aquells  111  convelían  qui  serán  elets 
quey  romasesseu  del  any  passal  par  rt4tri(  I  nawwia  \m 
íets  del  any  passat  ais  altres  novelament  elegís  «agOOS  que 
demunt  se  conté.  Plau  al  senjor  rey. — ítem  qnets  juráis 
tiran  los  neguéis  del  general  ab  XX  eonsellers  scgnns  for- 
■un  acustumada  es  o  saber  ab  deu  de  la  vilo  e  teme  de 
(;iiii¡idell.i  c  ab  X  eonsellers  deis  termens  de  Ron  '■<>  os 
wbei  [III  tic  Malio  III  de  Aylor  e  III  del  termo  del  caatell 
de  Santa  Ágata:  c  per  co  cor  los  quatre  cnnsellers  de  Malí» 
no  han  ultre  offici  sino  de  conscllar  los  juruls  per  agúala? 
lo  consell  sien  elets  per  aquesta  forma  I  de  mn  major  II 
(le  ma  mijana  o  1  de  ma  menor  deis  quals  sien  elels  los  II 
do  la  dita  vita  o  loelí  de  Malio  e  los  ullres  dos  del  termo 
de  Cora.  E  si  los  smdichs  de  Malio  ab  lur  conseyl  concxrn 
a  teñen  per  be  que  en  lo  nombre  deis  lili  MUtUen  hajl 
1  menestral  quey  sí  a.  Quant  es  deis  romanenls  VI  eon- 
sellers III  del  mercadal  e  III  de  Aylor  per  co  eom  lian  of- 
fici  allre  mcyns  de  camellar  los  juráis  co  es  que  son  sin- 
dtctis  cascuns  en  lur  loch  sien  elels  per  ells  matexs  scgoris 
que  acuslumcn  e  han  acustumat  entro  ara  c  que  en  1»  lur 
crcacio  ans  que  usen  deis  dits  officüs  facen  lo  sagramcnl 
acustumat.  ídem. — ítem  que  si  sesdevenia  que  alcun  din 
alcun  o  alcuns  deis  eonsellers  del  dit  consell  falicn  al 
consell  que  en  loeh  daquell  o  aquells  que  absenls  serien 
los  jufals  ab  aquells  daquell   Itrir  que  nqitell   seria  quiy 
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Ulra  pmeti  allru  elegir  en  loch  daqucl)  absent  daquell  es- 
innu'iil  que  aquell  sera  quiy  íalra.  Ídem. — llcm  que  en  loch 
•le  ma  major  si  ais  juráis  e  consellers  es  vist  faedor  ptuten 
melre  liom  de  la  vila  eo  jurat  de  ma  mijana  |>us  baja 
trenta  mília  solidos  en  sus  poro  no  sia  pages  o  menestral 
o  hom  conversant  en  mar  com  ja  dessus  h¡  Itaja  jurats  en 
lur  stament.  Plan  al  seityor  rey.— ítem  declaram  ma  ma- 
jor  de  sinquanta  mília  solidos  e  de  sinquanta  milia  solidos 
en  sus  ma  mijana  de  sinquanta  milia  solidos  fins  en  vingí 
milia  solidos  inclusiva  ma  menor  de  wngt  milia  solidos  en 
sus.  ídem. — ítem  purria  que  sobre  les  monedes  qui  abana 
levar  cascun  anv  fes  ordoDat  que  si  per  ventura  parí  les 
imposicions  que  vuy  se  leven  en  aquella  manera  empero 
que  vuy  se  leven  la  dita  nniversitat  liavia  necessariametit 
mes  anant  a  despendre  que  co  que  hauria  mester  se  ba- 
gues a  levar  per  sou  e  per  liura  co  es  de  cascun  segons 
que  valria  (o  del  seu  o  en  las  lurmus  contengudas  en  los 
dejus  scrils  capitols.  ídem.  —  ítem  en  cas  que  ais  jurats 
e  ais  XX  consellers  fos  vist  que  per  no  opembre  tanl  les 
genis  fos  millor  c  pus  expedient  que  la  moneda  se  bagues 
es  tragues  per  via  de  violaría  o  censáis  o  per  a  I  ira  ma- 
nera pus  covineiit :  que  en  lo  dit  cas  fossen  etets  VI  bous 
homens  co  es  III  de  la  vila  e  terme  de  Cíutadella  e  III  deis 
lermens  de  fora  e  en  cascun  tern  ne  baja  I  de  ma  major 
1  de  mijana  c  1  de  menor  e  sí  los  dits  jurats  e  XX  conse- 
llers ab  aquests  VI  bons  liomens  determenen  que  per  la 
dita  manera  o  per  nitro  via  sia  millor  e  pus  expedient  de 
liaver  la  moneda  que  per  sou  e  lliura  fos  a  ells  legul  de 
Uer  la  moneda  per  aquella  via  o  manera  qucls  pare  ques 
pus  covínent.  Plau  al  senyor  rey:  pero  que  non  puse  vendré 
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rit  1  l1  í  i  y  sino  per  mil  solidos. — Heui  que  si  lííiliHMlW 
•|ue  la  dita  roooeda  se  hage  a  sou  c  Hura  per  1*1  que  míls 
en  lo  dit  sou  e  llura  egualtat  se  puxa  conservar  narria  que 
per  los  dito  jnrats  e  XX  consellers  sien  cletes  VI  persones 
•.u  es  111  de  la  vila  e  lerme  de  Ciutadella  e  111  deis  ter- 
mens  de  fora  e  en  cascun  tern  de  las  dites  persones  nc  baja 
I  de  ma  major  1  de  ma  mijana  e  1  de  na  menor  aii  rom 
dementes  dit  en  lo  precedent  capítol  e  aqüestes  VI  per- 
sones ro  ¡janean  t  «agramen  l  ordonassen  la  dita  talla  c»  w 
■jbenl  la  veritat  del  fet  ab  aquelle*  millors  e  pus  savies 
maneres  ques  puxen  saber  e  fer.  Plau  al  senyor  rey. — 
ítem  com  comunament  tots  regidora  de  universitats  vin- 
guen  forráis  a  descarregar  aquelles  e  la  universitat  de  Ma— 
noreba  sia  tan  carregada  de  tan  importable  carrer.li  que 
nos  pot  tolerar  :  es  ordonat  per  lo  senyor  rey  quels  j li- 
nts e  lo  consell  de  la  dita  illa  reemen  cascun  any  M  mo- 
lidos de  censal  o  dos  mi)  de  violari  a  que  la  dila  univer- 
sitat  es  obligada  tro  a  tant  longamenl  que  la  universitat 
sia  desobligada.  Empero  si  en  los  casos  devall  scrils  ro 
es  per  dona  que  haguessen  fets  al  senyor  rey  o  per  males 
aoyades  o  per  guerra  de  enemtchs  eren  oppremuls  en  tant 
que  la  universitat  nou  pogues  supportar:  que  en  los  dits 
casos  e  no  en  altres  los  dits  juráis  e  XX  consellers  ab 
VI  promens  elegidors  paxen  ordonar  e  conexer  li  la  dita 
reempeo  se  pora  fer  en  aquell  any  o  no  <s  en  aqoell  cas  e 
amada  seguesquesen  co  que  los  dessus  dits  ordonarien  o 
determenarien.  Plau  al  senyor  rey.— Ítem  per  tal  que  la 
moneda  de  la  dita  universitat  no  puso  esser  despesa  sino 
ncccssarics  a  aquella  es  ordonat  que  lo  clavan 
els  juráis  sie  lengut  de  retre  compte  en  poder  de  VI  pro- 
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mens  los  quals  per  los  juráis  novells  e  consetl  general  sien 
elets  assaber  III  de  la  vila  e  lerme  de  Ciuladella  e  III  deis 
termens  de  Tora  e  quen  haja  cu  cascun  tern  I  de  cascun 
estameul  c  que  los  dits  promens  no  prenguen  res  en  comple 
al  dit  clavan  sino  co  que  parra  ques  sia  convertit  necesso— 
numen  l  e  probtosa  en  be  de  la  dita  universitat  e  que  ap- 
parega  que  s¡a  íct  ab  determinado  deis  XX  consellers  qat 
en  lo  dit  nny  serán  estats  en  lo  regiment  de  la  illa  c  que 
de  les  ditos  distribución*  haja  apparer  per  albaraiis  scgcllut* 
ab  lo  sagell  de  la  universitat  e  per  apoques  daquells  ijuin 
liaurau  rcebul  tro  en  quanlitat  de  XXX  solido*  en  sus. 
Acó  empero  es  entes  que  de  quantitat  que  baja  distribuida 
de  X\X  solidos  en  jus  no  sia  tengut  de  restituir  apoca  ne 
¡libara.  Plau  al  serivor  rey. — ítem  que  com  alguns  de  la 
ma  mijana  c  menor  sien  recorreguts  a  la  cort  del  senyor 
rey  por  obtenir  aleuncs  provisions  e  altres  coses  a  clls  ne- 
cessaries  e  hagen  despeses  aleuncs  quanlitals  de  diners  qui 
pugen  tro  a  CCCC  florins  e  requíreu  que  aquells  los  sien 
restituits  e  pagats  per  tota  la  universitat:  por  que  deja  esser 
oyt  compte  daquells  c  que  sia  consíderal  si  axi  be  e  en  coses 
tan  raonables  son  estades  despeses  com  aquellas  tan  gran* 
quantitats  ques  dien  esser  despeses  per  los  jurats  presents  c 
prop  passats:  e  que  si  ho  son  que  la  dita  universitat  pach 
aquells.  E  com  los  jurats  diguen  que  a  colpa  deis  dits  me- 
ncstrals  c  altres  persones  deis  sindicáis  lian  despeses  algunos 
quantitats  de  diners  e  que  per  algunes  raons  los  deis  dits 
sindicáis  los  en  son  tenguts:  per  co  lo  senyor  rey  de  so» 
propri  poder  c  de  consenlimenl  den  Bernat  Marcb  e  den 
Bcrnut  Muntancr  lio  enmet  largament  an  Guillem  de  Pa- 
réis procurudur  rejal  e  an  Bernal    Pulmau  e  un  Francesch 
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Morell  ais  qua!s  lo  senyor  rey  ne  ciara  bastant  poder  ab 
letra  sua  per  aquella  vía  e  manera  que  al  senyor  rey  sera 
vial  fajedor.  Es  eotea  empero  que  per  la  convinenca  present 
no  sia  peijudicat  fie  millorat  lo  dret  de  la  una  part  ne  de 
laltra  con  toca  les  messions.  Plau  al  senyor  rey. — Decía- 
raat  per  aqüestes  ordinacions  que  no  sia  en  res  perjudicat 
ala  pririleg»  e  íranquises  et  bons  usos  que  la  dita  universitat 
Ht  sino  en  tant  com  toasen  vistes  derogar  aqüestes  ordina- 
qions  e  no  en  filtra  manera.— E  lo  senyor  rey  ara  de  pre- 
sent proveeix  per  Uny  esdevenidor  de  juráis  e  de  conse- 
. llera  per  la  forma  dejus.serita. — Primerament' jurats  per  los 
.homens.de  pacatge  Bernat  March.  ítem  per  los  de  ma  major 
Ferrer  de  Párete,  ítem  per  los  pageses  Dalmau  Bosch. 
Itero,  per  los  menestrals  e  homens  conversante  en  mar  Ber- 
Ott  .Bosch.— rConaellers  Francesch  Morell  Bernat  Dalmau 
.Francesch,  Squella  fíll  den  Pere  Squella  Bertrán  Salamo  Si- 
món Pujol  Guillem  Pinyana  Ramón  Mercadal  lo  prom  Fran- 
cesch Castell  Guillem  Quintana  Bernat  Moka  texídor  de 
Ciutadella  e  del  terme. — Rex  Petrus. 
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En  Pere  etc.  al  amat  conseller  nostre  mossen  Francesch  3f«b- i»*. 

£agarriga  portant  veup  de  governador  general  en  Mallor- 

qiifs  salut  et  dileccio.  Nos  havents  clara  experiencia  del 

be  quis  seguex  en  aquex  regne  del  temps  en  (a  que  hi- 


( •*  ; 

vcm  Teta  la  pragmática  snnccio  sobre  la  cierno  deis  juráis 
L  consellers  et  sobre  allres  coses  el  desijanl  lo  ulilitat  pu- 
blica de  tot  lo  regué:  havcm  deliberal  que  ale  mies  ordina- 
cions les  quals  nos  paren  t'urt  justes  et  ralionables  et  de 
les  quals  vos  trametem  translat  dins  les  presenls  cnclos 
sien  per  vos  en  nom  et  ert  veu  nostre  eiaguides  et  daque- 
lies  feta  pragmática  sanecio  ab  imposicio  de  penes  per  ob- 
servarlo de  aquella.  Per  tant  vos  deltim  comanam  et  muimni 
que  apelláis  aquélls  qui  appellar  lii  fassen  et  hoydes  lurs 
rahons  les  ditos  ordinacions  de  fel  metáis  en  execucio  et 
lacals  aquellas  inviolablament  observar.  Empero  si  vos  qui 
aqtii  havets  estat  per  lonch  temps  et  havets  clara  noticia 
et  experiencia  deis  dils  afTers  veurets  et  trobarels  que  en 
les  dites  ordinacions  se  haja  os  deja  per  mes  be  et  uli- 
litat daquex  regne  alguna  cosa  detraurer  o  afligir  :  volcm 
que  acó  pugats  fer  asi  com  a  vus  sera  ben  vist  fahedor.  E 
daco  que  farets  sia  Tela  pragmática  sanecio  a\i  com  d¡t  es 
qualsevol  provisión*  e  ordinacions  en  contrari  Tetes  o  faedo- 
res  no  contrastante.  Cometent  a  vos  per  les  presentí  en 
et  sobre  les  dites  coses  et  emergents  et  dependenls  de 
aquellas  plenerament  nostres  veus.  Manant  expressament 
et  de  certa  sciencia  sois  pena  de  mil  morabalins  dor  et  de 
les  penes  per  vos  imposadores  en  lu  pragmática  sanecio  et 
sots  iticorriment  de  nostra  ira  el  indignado  a  totes  et  sen- 
gles  persones  de  qualscvol  condício  o  estament  sien  que  les 
diles  ordinacions  et  tot  co  et  qunnt  per  vos  en  aquelles 
sera  ajuslat  o  de  aquelles  tret  inviolablament  tenguen  et 
observen  c  en  alcuna  cosa  noy  cotilrevingucn.  Dada  en 
Montso  sots  nostre  sagell  secrel  a  III  dios  de  febrer  en  lany 
de   la   nalivitat  de  nostre  Senyor   MCCCLXXX1IH.— Res 


¡«7) 
Petras,-— Bernariius  Michaelis  mándate  regís  fado  per  fK»- 
bilfifi  Huguetum  de  Angularía  camerarium  et  méjordo- 
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t'om  nos  per  diverges  rahons  expressades  en  la  pragma 
tica  saneólo  per  nos  Teta  en  lany  prop  passat  sobre  lo  re- 
_¡ii:cni.  de  la  nnt.it  de  Mallorques  hajam  Teta  la  dita  prag- 
mática sanecio  de  la  qual  se  son  seguits  molts  bens  ulili- 
lals  el  profits  al  dit  regne  et  Deus  volent  se  speren  ane- 
xan en  sderenidor  e  sia  cosa  rahonable  que  en  los  sindiclis 
et  consellers  deis  promens  de  Tora  jurats  et  consellers  et 
mostacaf  de  cascuna  de  les  parroquies  de  Tora  del  dit  regne 
>ia  posada  certa  forma  útil  et  profitosa  per  la  qiiol  íoragi- 
litda  tota  parcialitat  les  dites  parroquies  sien  ben  regides 
d  ndminislrades:  per  tant  fem  e  ordonam  les  aeguents  or- 
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com  de    Íes   parroquias   de  Inchn  Soller  Polenta   et  al- 
tres  grosses   de  les   quals  paga   mes*  una   parroquia  que 
XII  de  las  poques  en  los  talls  e  ox¡  matex  per  tal  com 
es  pus  convinent   cosa  que  lo  sindicat  haja  consell   cert 
et  determenat  que  no  incert  et  a  voler  daquells  qui  sa- 
proprien  lo  rogiment  car  per  go  fo  lo  consell  de  la  ciu- 
tat  que  era  semblantment  incert  et  a  voler  deis  juráis  re- 
duliit  et  tornat  a  consejil  cert  et  a  nombre  determenat  et 
obreviat  per  mes  be:  et  majorment  se  deu  abreviar  lo  con- 
sell del  dit  sindicat  per  so  com  lo  consell  del  sindicat  ha 
salari  axí  com  dit  es  per  la  qual  cosa  lo  salari  de  LXXYI 
persones  que  shan  ajustar  en  cascun  consell  pren  gran  sum- 
ma  e  per  ago  lo  sindicat  es  fort  earregat  e  per  esta  v  rabo 
es  ja  estat  rnoltes  vegades  ordonat  en  lo  consell  que  per 
cessar  aqtiests   tan  grans  salaris  elegien  X  promens  tan 
solament  ab  consell  deis  quals  los  siíidics  tots  aquella  anya- 
da  feyen  lurs  aíers :  emperador  da^o  ordona  lo  seyór  rey 
que  daqui  anant  lo  consell  deis  promens  sia  cert  et  de- 
termenat c°  es  assaber  entre  sindichs  et  consellers  lurs 
XXXVII  per  aquesta  forma:  c*>  es  de  Incha  Pollensa  So- 
ller Alcudia  Muro  Sineu  Manachor  Luchmajor  Selva  Ru- 
bines que  son  X  parroquies  les  majors  en  poblacio  et  en 
riquesa  hi  baja  continuament  XX  consellers.  qo  es  assaber 
II   promens   de    cascuna   parroquia ;    item  de   Monthuiri 
Seutselles  Arta  Porreres  Falanig  Campos  Sentanyi  Campa- 
net  Sancta  Margarida  de  Muro  Vuyalfas  Alaro  Petra  que 
son  XII    parroquies  de  les  mijanes   hi   haja   continuada- 
ment  I  prohom  de  cascuna  de  aqüestes :  item  de  Bunyp- 
la  Ándraig  Caluja  Puigpuyent  Castelig  Valldemussa  Sanes- 
la  Maria  des  Cami  Sporles  Scnt  Joban  de  Sineu  Stoieha 
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qui  con  X  parroquias  de  les  meóos  et  de  les  pus  sutik  Ki 
haja  contimiadameot  entre  II  parroquies  I  prohoni  per 
«enseller  e  serta  V  {o  es  a  saber  la  un  any  de  I  parro- 
quia et  lalire  any  de  la  altea  parroquia  $o  es  saber  en- 
ice  Bunyola  et  Valldemuisa  I  e  entre  Andraig  et  Cakija  1 
tí  entre  Poigpuyen  et  Sporles  un  et  entre  Sánete  Ma- 
ría des  Cmm  et  Stoicba  on  e  entre  Castelig  et  Sent  Johan 
de  Sine*  «n:  los  noms  deb  quafe  consellers  son  aquests. 
^~Prkno:  lacha.  ReyalRotlan  Pere  Palou. — PcUnga.  Ber- 
nat Gallar  Simen  Lobera.— ¿Ufar.  Johan  Lampalles  Berna t 
Miro.— ¿fonacor  e  Betttxr.  Jacme  Sena  Bernat  Ballester. 
— 5ü«fu.  Pere  Nadal  Pere  Desuhau.— Selva.  Pere  Callar 
Pere  Pase hat.-^Aieudi*.  Pere  AJbert  Jacme,  ees  Olwrerea.— 
Lack  majar.  Guillem  Pone  Arnau  Verdera.— Jfuro.  Fran» 
cesch  Font  Pere  Dordis.— -Rubines.  Jacme  Gilabert  Ber- 
nat ProheosaL— JUTunlAutri.  Bernat  Virgili. — Senseles.  Ar- 
an» Goitert. — Aria.  Pere  Pallares.— Porrerw.  Pere  Orell. 
-~F*la*ig.  Ramón  Com te. -—Campos.  Guillen*  Cerbe.. — 
Abata.  Andreu  Palau. — Petra.  Guillem  Fobregues. — San- 
ionyú  Aftthoni  Bramoua;—  Cotnpanet.  Bernat  Bamasses. — 
Sonda  Margaría*.  Pere  de  Feroania.—»  Fuyatyas>  Garbo  Fa- 
*nari.— jBunyoía.  Jacme  Muntaner.«—  Vaildemuteá.  Loreng 
Claret. — Andraig.  Guillem  Co\\. -^-Caluja.  Francescb  Tau- 
ler.~ *P*ífpuymt  Jacme  Benet. — Sporles.  Guillem  Tirano. 
~~~Sawta  María  des  Cam.  Pere  Mosquero.— Síotc/w.  Arnau 
Boomacip.— <&ttf  Joan  de  Sineu.  Thomas  Mercer. — Casta- 
li§.  Bernat  Reus.— Les  quals  XXXVII  persones  damunt 
-anomenades  sien  ara  de  present  et  daqui  anant  consellers 
del  dit  sindieat  et  aquella  o  la  major  part  facen  tracten 
•et  ordonen  tote  los  negocis  etafers  del  dit  sindieat:  *tde 
tomo  VIH.  16 


(  250  ) 
aquelles  XXXVII  persones  sien  Irets  los  X  sindichs  per  fa 
forma  davall  contenguda  en  axi  que  romanguen  XXVII  per- 
sones qui  sien  consellers  deis  dit  X  sttidtelis  et  de  et  ab 
consell  de  aquella  a  de  la  roajort  part  bajan  a  fer  lurs 
afers  e  con  los  sindichs  v oirán  teñir  consell  ne  fer  alguna 
cosa  que  requerra  consell  general  hajen  e  dejen  appeiar  les 
dites  XXVII  persones  et  no  altres  ne  mes  avant.  Empero 
que.  semhlant  ven  e  consell  hajen  los  X  stndicjis  com 
los  XXVli  consellers  qui  romandran  e  tots  XXXVII  sien 
hauts  per  consellers.' — ítem  per  la  forma  seguen  sien  fets 
sengles  anys  los  sindichs  90  es  que.  XX  persones  de  les^X 
parroquias  majors  damunt  anomenades  sien  meses  cascun 
iiom  en  un  radoli'  de  cera  et  sien  meses  en  un  bu$ot 
de  cuyr  et  los  nom»  de  tes  XII  perones  de  les  XII  parro- 
quies mijanes  sien  meses  en  XII  radolins  e  en  altre  bufot 
de  cuyr  et  los  noms  de  les  V  persones  que  aquell  any  ven- 
drán a  consell  en  sinch  radolins  e  en  altre  bu$ot  de  euyr 
e  per  un  infaut  poch  de  VII  anys  o  aquén  entorn  present 
lo  gobernador  o  son  lochtinent  et  en  presencia  del  dit 
.consell  deis  dits  XXXVII  sien  trets  VI  radolins  del  bu- 
got  deles  XX .persones  de  les  X  parroquies  majors  go  es 
I  radoli  de  cascuna  parroquia  de  aquelles  e  aquells  VI 
sian  sindichs  aquell  any  et  del  altre  bu?ot  de  les  XII 
personas  de  les  XII  parroquies  mijanes  sien  trets  tres  ra- 
dolins et  aquells  sien  sindichs  et  de  les  V  persones  de  les 
V  parroquies  de  les  dites  X  menors  de  aquells  qui  aquell 
any  vendrán  a  consell  sia  tret  un  radoli  et  aquell  sia  sin- 
dicli  et  serán. X  sindichs.  Empero  $i  de  una  matexa  par- 
roquia de  les  majors  exien  II  radolins  arreu  que  sia  sin- 
dich  aqell  qui  primer  sera  exit   et    no  lallre    que   apres 
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rxira  per  manera  que  de  una  matexa  parroquia  noy  liaja 
en  un  any  dos  sindichs. — ítem  per  co  que  lo  dit  sindichat 
no  sia' continuat  en  unes  m&texes  persones  ordonam  que 
aquells  qui  serán  esiats  sindichs  un  any  noy  puxen  esser 
sindichs  en  los  dos  anys  aprfes  seguents. — ítem  que  los. 
dits  111  balota  ab  los  dits  consellers  en  los  dits  radolins 
sien  meses  et  tancats  en  una  Caxa  la  cual  haja  III  tanca- 
dures  e  tinga  la  una  clau  \<y gobernador  et  laltra  clau  Ib 
un  sindich  e  clavan  et  laltra  dau  laltre  sindich  et  clavan 
I*  cual  caxa  sia  en  la  vila  Dincha  en  aquell  loch  pus  ap- 
ta et  convinent  et  pus  segur  que  lo  gobernador  et  sin- 
dich conexeran  e  elegirán  :  la  cual  caxa  sia -case  un  any  lo. 
jorn  de  sent  Johan  uberta  per  lo  gobernador  o  son  loch- 
tinent  o  per  aquell  a  qui  ell  ho  volra  cometre  e  comanar 
non  loe  present  lo  consell  et  los  dits  clavaris  et  sindichs 
o  la  major  part  et  de  aquells  sien  trets  los  dits  X  rado- 
lins per  la  Colina  damunt  dita  et  sien  sindichs  aquell  any 
et  aqoells  X  sindichs  que  axiran   aquell  any  del  sindical 
tornen  aquí  matex  en  altres  X  radolins  per  lo  dit  gober- 
nador et  sindichs  et  sien  mesos  cascun  en  son  bu?ot  segons 
lo  nombre  de  que  sera  e  tornats  en  la  dita  caxa  per  c° 
que  remanguen  XXVII  consellers  en  los  dits  bugots  et  ab 
tos  dits  X  sindichs  serán  XXXVII  en  lur  consell. — ítem 
que  aqui  matex  encortinen  íets  los  dits  X  sindichs  sien 
elets  de  aquells  X  dttes  bones  persones  et  si  bonament  se 
pot  íer  que  sapian  letra  per  los  dits  sindichs  et   lur  con- 
sell a  les  mes  veus  los  quals  aquell  any  sien  clavaris  del 
dit  sindicato  E  aqui  matex  por  los  dits  sindichs  et  lur  con- 
sell sien  eletes  111  bones  persones  aptes  et  suticients  que 
sien  Tora  del  nombre  deis  XXXVII  per  tal  que  los  sin- 
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dichs  del  un  any  no  reten  compte  en  poder  deis  ti  tres  car 
fothú  seguir  que  lo»  favorejassetf  los  altrea:  el  éqoelles  Vil 
persones  hajen  et  defenesquen  los  eomptes  de»  la  adoainis- 
traeio  del  dit  sindicat  de  a^ueil  any  le  a$o  baje»  a  fer  et 
finar  dins  II  meses  apres  que  bi  serán  élets  sola  pena  de 
pagar  les  ütessións  et  de  no  havar  salar)  algo»  ai  tees  se 
prolóngala  et  hajen  dqoell  poder  de  hoir  et  dtffinir  tos 
dita  eomptes  qoe  han  los.  boidovs  de  eomptes  dé  la  cintel, 
•«-ítem  eom  rabonablament  se  degees  tocar  et  turnear  lo 
nombre  deis  sindichs  qoe  ea  maasa  de  X  et  serie*  prou 
de  lili  o  de  VI :  empero  la  present  ho  releían  e  per 
obviar  a  les  méssions  ordonam  que  én  la  cintel  toty  X 
sindichs  no  dejen  estar  plegáis  sino  lo  un  elavari  el  II 
deis  altres  sindichs  et  si  gran  et  alt  negoci  sera  qoe  teto 
hi  venguen  et  qoe  no  hi  atorert  sino  dos  jorna  romanent 
ells  tres  tan  soláment.-— ítem  que  si  algún  deis  dita  con- 
sellers  morra  o  per  atgnti  accident  en  lo  dit  coesell  esaer 
e  entervenir  en  alguna  manera  no  pera  que  lo»  jórets  de 
aqeella  parroquia  don  k>  dit  come  11er  defalra  elegen  lili 
benea  persones  et  trameten  los  noms  de  aquetlcs  cloaos  et 
sagellats  al  gobernador  et  ala  sindichs  que  aquells  meten  en 
lili  radolins  et  sia  tret  I  rsdoli  de  aquells  et  aqoell  que 
extra  sia  conseller  et  mes  en  lo  bucet  on  dewra  entrar  se- 
gons  la  parroquia  do»  sera  ab  los  altres,-— -Itera  qoe  los 
ajusts  et  can  se  lis  que  los  sindichs  tendrán  per  lors  negocis 
nos  fassen  en  un '  k>eh  determenat  tota  vegada  ana  se  fa- 
cen en  aquella  parroquia  que  elle  conexeran  et  elegirán, 
-—ítem  qoe  algún  qoe  no  baja  retal  compte  al  sindica t 
m  rea  li  deya  que  noy  poscha  tornar  tía  teñir  o  usar  de 
offici  de  aquell  entro  xjue  baja  final  son  compte  ct  resti- 


tuil  el  dit  sindicat  fo  que»  tindr*.—  Ítem  provebim  que  lo* 
jurits  conceller»  el  Aostaffcf  de  casonna  de  les  parroquia* 
de  fora  daqui  anant  ie  facen  per  ria  de  radoline  al»  aque* 
He»  formes  et  mañereé  que  per  lo  gobernador  de  Mador» 
qties  sera  ordonal.  B  cora  los  jurats  del  eny  present  sien 
elets  ja  en  ¿escuna  de  les  parroquiest  rolen  que  lo  gober-» 
nador  elegesesa  de  present  consellers  per  rascuña  de  les 
parroquies  en  cert  nombre  a  sa  bona  conegnda  ab  consell 
deis  ceab  los  jurats  qoi  ara  sos  et  per  anant  serán  bajen 
Uactar  et  fer  loa  fets  de  lea  parroquies.  E  si  alga  deis 
dks  consellers  defalrao  per  cas  accident  esser  noy  pora  siaj 
mea  I  altre  per  via  de  redolí  axi  com  dit  es.— Itero  coro 
les  tiediehs  de  la  üniversitat  deis  prometo  de  fora  et  los  ja- 
rata de  casenna  de  lea  dites  parroquias  de  fora  sien  ja  elets 
per  le  present :  volean  que  lo  dit  goretnador  elegesca  de 
presen  los  dits  XXXVII  consellers  ab  consell  deis  cuals 
loa  sindiebs  qut  ara  sod  bajen  proceit  et  anantar  en  tota 
loa  fets:  et  en  layo  saguent  se  faga  la  eleccio  per  la  for- 
ma damnnt  dita  et  en  los  precedente  capitob  expressada. 
~Rex  Petrus. 
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Reg.  n.  1890, 
fol. 


Nos  Jobannes  Dci  gratis  rex  Aragonum  &.  Qoia  pi^^/J^j 
|wrte  nniversitatis  ciritatis  Barobinone  et  smgutarium  ejo^ 
dem  fuit  nebis  huroiltter  wplicatum  quod  coro  tempere 


(  234) 
ejeccionis  Tiende  de  conciliariis  et  juratis  dicte  civitatis  pro 
anno  presentí  videlicet  in  Testo  beati  Andree  proxime  pre- 
térito secundum  privilegia  et  bonos  usus  ab  antiquo  in  dic- 
ta civitate  observatos  obstante  quodam  mandato  serenisgi- 
mi  domini  regis  Petri  memorie  recolende  genitoris  nostri 
in  quodam  albarano  sigillo  secreto  ejusdem  domini  sigil- 
lato  contento  et  per  Bartholomeum  Sirvent  secretaríuin 
ejosdem  domini  Andree  Figueras  scribe  consilii  dicte  civi- 
tatis tradito  cujus  siquidem  alharaoi  ienor  sequitur  sub  hts 
verbis.— Lo  rey  vol  e  mana  que  sien  elegits  en  consellers  de 
Barchinona  lany  present  entréis  quals  no  baja  alcun  en 
cap  los  dejus  nomenats  micer  Pere  Terre  Guillen  des  Tor- 
rent  micer  Johan  des  Pía  Joban  de  Gualbes  Galceran  Ces- 
trada.  ítem  vol  e  mana  lo  dit  senyor  quels  dita  consellers 
apres  que  serán  elegits  abans  que  isquen  de  la  casa  del 
concell  nomenen  e  elegesquen  en  coadjutors  lúrs  los  quis 
seguexen,  Joan  de  Muntros  Francescb  de  Casasaga  Goi- 
llem  Ferrer  Johan  (es  Anaces  Francesh  Cisa  Miquel  Ca- 
sell  Simón  de  Fores  lo  prohom  Francescb  Pone  notan 
Guerau  Julia  pellicer  Pere  Palau  cuyrater  en  Gomis  lan- 
cer  Pere  Pellicer  sartre:  et  mes  vol  e  mana  le  senyor  rey 
que  los  consellers  e  consell  de  Barchinona  no  sentrame- 
ten  de  provebir  de  alcuns  officis  de  que  sia  acustumat  tro 
aci  provehir  lo  dia  de  la  eleccio  deis  consellers.  —  Et 
ob  importunitatem  nonnullorum  zizaniam  seu  discordiam  in 
dicta  civitate  seminare  volencium  dicta  eleccio  non  fuerit 
facta  nec  secuta  prout  decet  imo  consiliarii  et  consilium 
civitatis  prefate  pro  evitandis  diversis  periculis  atque  damp- 
nis  que  dicte  civitati  potuerunt  iminerc  et  parata  erant 
dicte  eleccioni  habuerunt  omnino  consentiré  quamvis  con- 


(  23S  ) 
ira  dicta  privilegia  et  usus  antiquos  et  libertates  ct  ÍYau- 
t|uilales  in  eadem  civitate  obsérvalos  vel  observa  tas  ut  pre- 
fertar  esset  facta  dignaremur  eis  super  his  pro  concer- 
vacione  dictorum  prívilegiorum  libertatum  franquitatum  et 
usuum  omnino  de  remedio  congrao  pro  vid  ere.  Nosque  dic- 
tis  suplicationibas  inclinati  benigne  certifficati  veridice  de 
predictís  recognitis  et  in  nostro  consilio  dictis  privilegiis 
et  nsibus  diligenter  examinatis  reperimus  dictum  man- 
datum  genitoris  nostri  sepe  dicti  et  per  consequens  elec- 
cionem  inde  secutam  fuisse  et  esse  factam  contra  te- 
norem  ipsorum  prívilegiorum  libertatum  franquitatum  ct 
usuum  antiquorum  predictorum:  volentes  sicut  convenit  eos- 
dem  rema£re  illesos  tenore  presentís  laudantes  appro- 
bantes  ra  ti  (ficantes  et  confirmantes  dicte  civitati  omnia  et 
siñgula  privilegia  libertates  franquitates  et  usus  ab  anti- 
quo  super  his  concessa  et  concessas  et  Tactos  et  ea  re- 
ducen tes  ad  statum  quo  erant  tfntc  mandatum  regium  et 
eleccionem  vigore  ipsius  factam:  dictum  mandatum  et  elec- 
cionem  et  omnia  alia  et  singula  vigore  dicti  mandati  pro- 
cessa  tanquam  contra  dicta  privilegia  libertates  franquitates 
et  u*us  Tactos  et  consessos  revocamus  et  anullamus  et  pro 
nullis  et  revocatis  haberi  volumus  ac  si  non  essent  facta 
et  cnrere  volumus  omni  roboris  firmitate.  Sed  quia  instante 
et  requirente  et  supplicante  dicta  civitate  didicimus  et  per- 
cepimus  consiliarios  dicte  civitatis  pro  regimine  presentís 
anni  in  festo  beati  Andree  proxime  venturo  terminandi  licet 
modo  et  forma  illegilimis  ut  premiltitur  electos  fuisse  esse 
útiles  in  regimine  tam  ex  maturitate  etatis  quam  in  se  i  en- 
cía et  negociorum  experiencia  reipublice  fructuosos :  ideo 
de  conserisu  et  ad  supplicacionem  humilem  civitatis  pre- 


(SG) 
dicte  propterea  nobts  faetam  diclam  eleccionem  ooneilMt" 
riorum  necnon  eleccionem  eentum  jurotorum  et  alto»  q 
cumque  aetus  per  dicto*  consiliarios  tactos  licet  de  m 
sa  et  tralla  rarionibus  sopradictis  de  noitre  pletiitudino 
testatis  tenore  presentís  habilitamus  corroboramos 
mamas  et  omnem  efficaciam '  valorem  confirmaeibiteiB 
corroboracionem  habere  volitaras  et  jobemtis  ac  ai  pee 
dora  et  formara  legítimos  ab  antiquo  in  dicta  cmtete 
suatos  essent  facta  dictís  privilegias  et  libertatibus  Ti 
tatibus  et  usíbus  in  eorum  robore  permanentibas  «I 
lore.  Et  quta  de  officio  mostagafi  ac  etipm  de  alhs  eficns 
civitatis  prefate  non  est  adhuc  hoc  apno  provburo  «rt*~» 
dato  domino  genitor»  nostrí  boc  impedienti  de  qvÜMia 
tara  in  Testo  sancti   Andree  quam  in  festo  beate  LMJé 
proxime  preterítis  juxta  dicte  civitatis  privilegia  dek*ka* 
necessario  provideri:  ad  sopplicacionem  eandem  per  dktam 
eivitatem  nobts  factam  ut  prefertor  dietnm  impedimento» 
dicti  mandati  ex  toto  tollentes  Volumus  et  jubemoa  ae  ü* 
cenciam  plenariam  elargimnr  quod  dicti  consiliarii  et  cm- 
silium  centum  juratorum  provideant  hac  vice  timen  tnfhi 
qqindecim  dies  a  data  hujusmodi  in  antea  continué  eub-      ] 
sequentes  de  dietts  officiw  juxta  eorum  privilegia  et  nato 
ex  eis  ab  antiquo  hactenus  obsérvalos  sic  quod  de  celero  et 
tero  por  ib  us  futuris  de  dictís  officiis  habeant  provideri  dio- 
bus  et  festis  iu  quibus  juxta  dictorum  privilegiorum  liber- 
ta tu  m   franquttatum   et   usuum  ab  antiquo  observatoram 
series  et  tenores  est  fieri  consuetum.  Mandantes  per  pre- 
senten) ómnibus  et  singulis  officiolibus  et  subditis  noatris 
presentibus    et  futuris  quod    predicta  omnia   et   singuln 
prout  desuper  continentur  servent  et  servan  fariant  incon- 
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cuaw  et  non  contravenían!  aliqua  rucione  vcl  causa  si  de 
riostra  conGdunt  gratia  vel  uroore.  In  cujus  rei  tcstimonium 
presen  lera  fieri  jussimus  nostro  siguió  assueto  pendenti 
robóratelo.  Data  Barchinono  XXV  die  januarii  anno  a  nati- 
vitete  Domini  millcssimo  CGCLXXX  séptimo  regnique  nos- 
trianao  primo. — Gar.  cancelarius. — Domini»  res  ex  ordi- 
nacione  facta  in  consilio  mandavit  michi  Bernardo  de  Jon- 
íjuerio. — Dominas  rex  habuit  eam  pro  visa. — Ídem. 


LXXXII. 

Rag.n.lBtt, 
rol.  191. 

Nos  JohannesDei  gratia  &c.  viso  quodam  privilegio  fao*"0"1387- 
to  et  concesso  universitati  Ilerde  per  serenissimum  do- 
■niiinm  Pe l ruin  remiende  memoric  regen)  Aragonum  ge- 
nitores! nostrum  dato  et  acto  Barchinone  XXVII  die  mar- 
cü  armo  a  nativitate  Domini  MCCCLXXXVI  ejuaque  bulla 
plimbea  impendenti  munito  continente  ordinaciones  quas 
idem  genitor  noster  servari  exinde  voluit  snper  eleccio- 
nibus  paciariorum  consiliariorum  et  aliorum  officialium  in  ' 
dicto  privilegio  contentorum  et  super  convocacione  ac  ce- 
lebratione  consiliorum  generalium  et  particularium  civita- 
IÍ9  ipsius :  et  intellecto  quod  ipsis  ordinacionibus  deductis 
in  praticam  sequebantur  aliqua  inconveniencia  et  speciali- 
ter  dificultas  babendí  consilia  generaba  vel  particalaria  ob 
que  negocia  dicte  civitat»  turbabantur  protelabantur  n¡- 
miuin  et  sepíssime  in  devium  veniebant :  idrirco  suplican- 
Tono  VIII.  17 


(  238  ) 
tibus  nobis  Dominico  de  Montsuar  et  Nicolao  £abateríí 
nunciis  dicte  civitatis  in  nostra  curia  prcsentibus  habito 
super  hiis  maturo  et  digesto  consilio  informati  ad  plenum 
per  fidelem  consiliarium  et  negociorum  nostre  curie  pro- 
motorem  Andream  de  Gontijoch  qui  ut  locuratenens  regni 
diu  fuit  et  stetit  in  civitate  predicta  et  semel  mandato 
regio  fecit  elecciones  consiliariorum  dicte  civitatis  ínter- 
fuitque  sepissime  in  ejus  consilio  in  quibus  ut  dixit  nedum 
expediens  imo  neccessarium  erat  provisiones  faceré  infras- 
criptas: correcciones  et  suplicaciones  fecimus  que  sequntur 
quas  ut  ab  ipsis  consiliariis  melius  intelligi  valeant  in  vul- 
gari  poni  fecimus  ut  sicut  alie  quas  corrigunt  ct  suplent 
habeant  vim  robur  et  (irmitatem  privilegii  cunctis  tempo- 
ribus  pereniter  valituri. — Primerament  com  en  la  dita  ordi- 
nacio  real  entre  les  altres  coses  per  toldre  cas  ques  poria 
sdevenir  es  assaber  que  per  absencia  de  alguns  nos  poria 
teñir  consell  general  si  tots  los  cinquanta  consellers  qui 
fan  consell  general  hi  havien  a  esser  ni  consell  particular 
si  tots  los  XXII  consellers  qui  fan  consell  particular  hi 
havien  a  esser  sia  expressament  contengut  et  ordenat  que 
si  alguns  deis  dits  consellers  serán  absenls  o  empaxats  axis 
*  com  dit  es  pus  quels  consellers  sien  appellals  publicament 
c  axi  com  es  acostumat  que  almenys  XXX  prohomens  ba- 
jen a  esser  en  los  consells  generáis  es  assaber  nou  deis 
quinze  de  la  ma  major  et  nou  deis  XV  de  la  ma  mija- 
na  c  nou  deis  XV  de  la  ma  menor  e  tres  deis  V  conse- 
llers deis  officis  axi  que  entre  tots  sian  almeyns  XXX  e 
que  almenys  XV  hajen  a  esser  en  los  consells  particulors 
es  assaber  V  deis  consellers  de  la  ma  major  e  V  da- 
quells  de  la  ma   mijana  et    V   daquells   de  la  ma  menor 


(  259  ) 
e  si  aquell  un  deis  XXII  qui  fan  cousell  particular  qui  es 
deis  officts  es  a  coropliment  deis  dits  XV  que  púxa  e^- 
ser:  é  segons  informacio  quel  senyor  rey  ne  ha  hauda  a$o 
import  en  si  gran  difficultat  de  baver  et  teñir  coosell  al- 
gu  general  o  particular  en  la  dita  ciutat  per  tal  com  es 
leugera  cosa  de  fallir  en  los  consells  generáis  algún  con* 
aeller  deis  nou  qui  de  cascuna  raí  hi  ha  a  esser  al- 
meoys  axi  que  posat  que  en  los  consells  generáis  ne  ba- 
je nou  o  X  o  XV  de  cascuna  de  les  dues  mans  et  de  la 
tercera  ma  no  ni  fall  sino  un  posat  quen  hi  haje  per  ven- 
tora VIII  o  si  nhi  fall  un  deis  consellers  deis  officis  qui 
almenys  hi  ha  a  esser  nos  pot  teñir  consell  general  o 
posat  que  en  los  consells  particulars  ne  haje  a  esser  de 
cascuna  de  les  dues  mans  si  nhi  fall  un  deis  V  de  la  ter- 
cera ma  qui  hi  han  a  esser  nos  pot  teñir  consell  particu- 
lar de  que  shan  seguits  en  la  dita  ciutat  segons  quel  dit 
senyor  ha  sabutdespuys  que  la  dita  ordinacio  ses  feta  grana 
inconvenients  e  distrigament  et  allongumcnt  del  affers  de  la 
dita  ciutat:  corregin  en  acó  la  dita  ordinacio  reyal  vol  or- 
done  e  stableix  que  daqui  avant  puys  quels  consells  gene- 
ráis sien  appellats  publicament  tota  frau  cessant  ab  crida 
e  ab  albarans  segons  que  es  acostumat  los  cuals  albarans  se 
bajen  a  fer  a  tots  los  cincuanta  consellers  o  a  lurs  alberchs 
posat  que  absens  o  empatxats  sien  que  almenys  XXX  con- 
sellers deis  dits  L  facen  consell  general  axi  com  era  ja  or- 
donat :  mas  que  daci  avant  no  sia  Teta  differencia  de  les 
mans  de  que  devien  esser  ans  bast  en  tots  los  dits  consells 
generáis  quey  sien  XXX  consellers  o  pus  tro  en  nombfe 
de  L  de  mans  se  vulle  sien  de  la  dita  ciutat  e  semblant 
sia  en  los  consells  particulars  on  hajen  a  esser  almenys 
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quinze:  es  assaber  que  pus  que  tota  frau  cessant  sien  feto 
los  dits  albarans  a  tots  los  XXII  consellers  qui  fan  consell 
particular  o  a  lurs  alberchs  posat  que  empatxats  o  absents 
sien  ey  serán  almenys  XV  consellers  quels  XV  facen  con- 
sell particular  no  fahen  differencia  de  quals  sien  e  ab  acó 
serán  tolts  los  inconvenients  quis  seguien  con  era  feta  diffe- 
rencia de  les  ditesmans.  ítem  es  contengut  en  la  ditaor- 
dinacio  que  en  algún  consell  general  o  particular  o  altre 
de   la   dita  ciutat    no  gos   entrar  algu  qui  no  sie  conse- 
ller  exceptats  los  pahers  e  algunes  persones  allí  nomena- 
des.  £  com  sie  necesari  quel  dit  sindich  de  la  dita  ciutat  síe  o 
puse  entrar  en  aquells  per  tal  que  sie  informat  deis  fets 
o  drets  de  la  dita  ciutat  per  los  quals  ha  a  esser  e  en- 
tervenir  sovin  en  les  corts  et  altres  lochs  :  per  qo  lo  dit 
senyor  rey  suplin  en  ago  la  dita  ordinacio  ordona  e  sta- 
bleix  quel  sindich  de  la  dita  ciutat  qui  es  o  sera  daquia- 
vant  puxe  entrar  esser  e  estar  en  los  consells  generáis  par- 
ticulars  et  altres  de  la  dita  ciutat  tota  pena  cessant  mas 
que  noy  haje  vcu  alguna.  Mes  avant  lo  dit  senyor  supplin 
en  ago  la  dita  ordinacio  volent  provehir  a  cas  ques  poria 
sdevenir  es  a  saber  si  per  qualque  neceasen  se  esdevenia 
que  en  la  dita  ciutat  hagues  obs  consell  general  o  par- 
ticular con  la  host  es  Tora  de  la  dita  ciutat:  vol  orejona  et 
stableix  que  daqui  avant  per  tots  temps  con  la  host  deura 
exir  de  la  dita  ciutat  per  host  reyal  o  vicinal  o  altre  qual- 
sevol  raho  quels  quinze  consellers  de  la  ma  major  eleges- 
quen  III  consellers  de  si  mateixs  els  XV  consellers  de  la 
«la  mijana  altres  tres  consellers  de  si  mateixs  els  XV  de 
la  ma  menor  altres  III  de  si  mateixs  els  V  consellers  deis 
officis  ne  elegesquen  un  de  si  mateixs.  Guárdense  pero  tots 


C  ni  ) 

tos  damunt  dits  L  consellers  que  clegesquen  cascuns  de  si 
mateixs  aquells  que  sien  pus  vells  o  inhabils  a  hostejar  o 
qui  per  attra  raho  alguna  haurien  a  romanir.  E  si  avenir 
no  sen  poden  cascuns  de  sa  ma  entre  si  mateixs  quel  offi- 
ciál  qui  traura  la*  dita  host  ab  consell  deis  pahers  los  ele- 
gesqoe:  loa  quals  deu  consellers  axi  elets  romanguen  en  la 
dita  ciutat.  E  si  cas  sera  que  per  alguno  causa  o  raho  ne- 
cesaria hauran  obs  consell  general  dins  la  dita  ciutat  la  di- 
to host  difora  lavors  los  X  consellers  elegesquen  XX  ho- 
cos los  roillors  o  pus  enteses  daquells  qui  romases  serán 
la  dita  ciutat  ab  los  quals  e  ab  los  dos  pahers  qui  tots 
fewnps  acostumen  romanir  absent  la  dita  host  facen  consell 
gtsneral  guardantse  que  nol  tinguen  si  per  gran  et  fort  ne- 
C4sssaria  causa  no  sera.  ítem  es  contengut  en  lo  dit  privi- 
Wgi  rejal  que  sí  algún  clergue  aneara  conjugat  sera  elet 
ft    consellér  daquells  VIH  consellers  qui  han  a  termenar 
\os  bans  de  la  dita  ciutat  no  sia  admes    a  usar  del  dit 
offici  de  conselleria  si  donchs  abans  no  assegura  sufficien- 
nient  en  poder  del  veguer  de  Leyda  ab  pena   de  M  so- 
lidos berchinonenses  e  ab  fermances  legues  que  durant  lo 
dit  offici  de  conselleria  no  allegara  corona  ne   haura   re- 
core  a  jutge  o  cort  eclesiástica  per  algún  fet  civil  o  crimi- 
nal neper  algún  barí:  e  segons  que  de  cert  lo  dit  senyor 
ha  sabut  algún  qui  sia  estat  elet  a  esser  deis  dits  VIII  con- 
sellers no  baje  volguda  fer  ni  donar  la  dita  caucio  ans  ex- 
pressament  hajen  tots  dit  que  no  volen  esser  consellers    s 
a  darla  han  e  quels  plau  molt  que  noy  sien  admeses  com 
sia  offici  de  carrech  et  destorb  de  lurs  affers  e  del  qual 
no  han  algún  salari:  per  go  lo  dit  senyor  hagut  per  cert 
que  jatsia   puxen  esser    Toreáis  a  pendre  lo  dit  offici  de 
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conselleria  pero  no  poden  ab  justicia  esser  forjáis  a  dar 
la  dita  caucio:  per  co  revoca  et  tol  de  toi  en  tot  la  dita 
caucio  e  vol  que  sia  axi  cora  ai  en  lo  dit  provilegi  posa- 
da no  fos.  En  totes  les  altres  coses  vol  e  ordona  lo  dit  senyor 
que  stiguen  en  sa  forga  et  valor  lo  dit  privilegi  et  ordi- 
nacio  deis  consells  de  la  dita  ciutat  e  de  les  eleccions  en 
aquell  ordenades  e  totes  et  sengles  altres  coses  conten- 
gudes  en  aquell  lo  dit  senyor  confirma  loa  et  a  p  pro  va  axi 
com  a  coses  be  et  rahonablemcnt  ordenades.—- Mandantes 
itaque  firraiter  et  expresse  sub  pena  in  dicto  privilegio 
contenta  curie  et  vicario  Ilerde  vel  ejus  locumtenenti  pacía- 
rus  et  probis  hominibus  ac  toti  universitati  Ilerde  et  sin*- 
gularibus  ejusdem  presentibus  et  futuris  quatenus  correc- 
ciones et  suppleciones  nostras  hujusmodi  factas  de  certa 
sciencia  et  consulte  teneant  firmiter  et  observent  tenerique 
et  observan  ab  ómnibus  faciant  inconcusse  nichil  ni  con- 
trarium  tentaturi.  In  cujus  rei  tfestimonium  presentero  vo- 
bis  fieri  et  sigillo  nostro  impendenti  jussimus  comunhri. 
Data  Barchinone  XX  die  marcii  anno  a  nativitate  Domi- 
ni  MGCGLXXXVH  regnique  nostri  primo. —Franciscos 
Cacosta.  —  Sig^num  Johannis  Dei  gratia  regis  Arago- 
nura  Yalencie  Majorice  Sardinie  et  Gorsice  comitisque 
Barchinone  Rossilionis  et  Ceritanie.— Testes  sunt  infáns 
Martinas  dux  Montisalbi  Rairoundus  vicecomes  dé  Roda 
Gastonus  de  Monthecatheno  Eymericus  de  Gintillis  et  Ja- 
cobos  Gastellarti  milites. — Dominus  rex  presente  infante 
Marti  no  duce  Montisalbi  mandavit  michi  Bernardo  de  Jon- 
querio. 
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Eeg.  n.1803, 
fSl.  47. 

Pateat  universis  presentera  seriem  mspecturis  quod  nos  *3  oei.  1387. 
Johannes  Dei  gratia  etc.  atteudentes  dilectos  et  fideles  nos- 
tros  ooDsiliarioB  el  juratos  ac  probos  homines  de  concilio 
civitatis  Barchinone  quamvis  baberent  nonnulla  alia  privi- 
legia tam  ad  certum  teropus  quam  imperpetuum  per  ¡Ilus- 
tres dóminos  reges  predecessores  nostros  dicte  civitati  et 
civibus  ejusdem  ab  antiquo  circe  régimen  civitatis  retroac- 
4¡a  temporibus  eisdem  indulta  et  coocessa  nunc  in  pleno 
coMtbo  ipsius  civitatis  ómnibus  concordatis  in  eodem  pro 
utilitate  reipublice  ejusdem  et  ut  omnis  suspicionis  et  mur- 
muracionis  materia  in  eleccione  dictorum  consiliariorum 
juratorum  roustacaforum  ac  oliorum  officialium  ipsius  ci- 
vitatis de  cetero  evitentur  fecisse  ordinasse  et  nobis  huraili- 
ter  presentasse  certa  capitula  in  scriptis  quorum  tenor  se- 
quitur  sub  bis  verbis.— Per  bon  stament  de  la  cosa  publica 
et  per  cessar  occasio  de  murmurar  e  encara  per  obviar 
á  avols  mañerea  appar  concordablament  ais  consellers  et 
consell  de  cent  jurats  de  la  ciutat  de  Barchinona  que  la 
dita  ciutat  deja  haver  novellament  concessio  del  senyor  rey 
deis  capitols  segué  o  ts.  Et  primerament  en  elegir  per  temps 
esdevenidor  los  consellers  es  stat  concordat  que  lo  jorn 
de  sant  Andreu  ajustat  lo  consell  de  C  juráis  per  fer  la 
eleccio  deis  dits  consellers  sien  cíeles  XII    persones  del 
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dit  consell  en  la  forma  seguent:  $0  es  que  sien  fets  docenis 
radolins  de  cera  o  aytants  com  raester  sian  segons  lo 
nombre  de  les  persones  qui  serán  en  lo  dit  consell  et  que 
cascun  radoli  sia  de  pes  de  la  quarta  part  de  una  onza  et 
que  dins  XII  deis  dits  radolins  sia  mes  I  albaranet  de 
pergami  gros  en  lo  qual  sia  scrit  aquest  nom  eslegidor  ei 
tots  los  altres  dits  rodolins  sien  vuyts  los  quals  rodolins 
vuyts  e  scrits  tinga  lo  scriva  del  consell  dins  la  casa  on 
lo  dit  consell  de  G  jurats  sera  aplegat  empero  que  los 
XII  scrits  sien  apártate  deis  altres  vuyts  et  con  tot  bom 
siura  lo  dit  scriva  deji  comptar  tots  los  ciutadans  de  la 
part  dreta  e  prenga  III  deis  dits  rodolins  qui  serán  scrits 
e  facey  compliment  deis  altres  vuyts  tro  en  nombre  quey 
sia  mester  deis  dits  ciutadans  e  los  dits  aytak  radolins 
mete  dins  un  baci  on  baja  aygua  et  aquells  faga  be  mes* 
ciar  e  faga  cobrir  lo  dit  baci  ab  I  drap  de  li  e  aqmll 
baci  axi  cubert  faga  aportar  per  I  verguer  de  la  ciutat 
al  banch  on  los  dits  ciutadans  siuran  e  en  presencia  de 
tothom  faca  que  nn  fadrinet  de  edad  de  VII  anys  poch 
mes  o  menos  meta  la  ma  en  lo  dit  baci  cubert  et  tra- 
ga I  deis  dits  radolins  e  aquell  do  comengant  al  primer 
que  siura  en  lo  dit  banch  et  aquell  a  qui  al  dit  radoli 
sera  donat  lo  baja  de  continent  en  presencia  del  dit  no- 
tari  obrir  ans  que  altre  rodoli  se  do  a  aquell  qui  li  siura 
al  costat  et  si  lo  dit  rodoli  sera  atrobat  vuyt  pas  avant 
lo  dit  notan  tro  tant  que  a  algu  venga  lo  dit  radoli  en 
que  sera  scrit  lo  dit  nom  elegidor  et  aquell  qui  batirá 
hagut  lo  dit  radoli  ab  lo  dit  nom  elegidor  sia  de  conti- 
nent scrit  per  lo  dit  notari  en  elegidor  deis  dits  conseliers 
lo  qual   prohora  en  qui  sera  cayguda  la  dita  sort  hage 
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de  continent  fer  lo  sagrament  quels  elegidors  son  tengut* 
de  fer  lo  cual  sagrament  sia  legit  ans  quels  donen  los  ro- 
dolins present  iot  lo  dit  conseli :  et  prestarlo  dit  sagra- 
ment lo  dit  elgidor  se  haja  a  levar  del  banch  on  siura 
e  shaja  apartar  en  la  I  cap  dé  la  dita  casa  del  conseli 
sena  que  no  parle  ab  alguna  altre  persona  e  aquí  estígue 
cascun  elegidor  tro  bajen  compliment  de  tots  los  dils  XII: 
et  en  apres  lo  dit  scriva  hage  comptar  tots  los  menestral* 
qui  sniran  en  los  banchs  devant  los  dils  ciutadans  e  per 
semblant  forma  meta  en  lo  dit  baci  III  deis  dits  rodolins 
Bcrits  e  aytants  deis  altres  vuyts  com  mester  sera  al  nom- 
bre deis  dits  menestrals  e  aquella  be  mesclats  e  cuberts 
le  dit  scriva  deja  fer  donar  per  lo  dit  fadri  a  tots  los 
dits  menestrals  comensant  del  primer  tro  al  derrer  deis 
dit»  banchs  e  que  scrive  los  noms  deis  III  en  qui  caura 
la  dita  sort  é  aquells  faca  apartar  en  la  dita  casa  e  ju- 
rar en  la  forma  et  manera  que  dessus  es  éxpressat:  et 
semblan t  pratica  e  forma  tinga  lo  dit  scriva  en  lo  banch 
de    la   part  esquerra  on  siuran  los  mercaders  mesclanhi 
IH  rodolins  deis  scrits  ab  los  rodolins  vuyts  que  en  lo 
dit  banch  se  hauran  a  distribuir :  e  semblant  faga  en  los 
banchs  qui  stan  devant  lo  dit  banch  deis  mercaders  en 
los  quals  aximateix  distribuescha   los  dits  tres  rodolins 
scrits  qui  sobraran  e  ago  en  la  forma  et  manera  dessus- 
dites.  Les  quals  XII  persones  axi  eletes  se  hagen  totes  en- 
semps  a  partir  de  present  per  fer  la  eleccio  deis  conse- 
Uers  e  hagen  elegir  III  bones  persones  de  les  quals  tots 
o  almeyns  VIII  dells  se  concordaran  e  acó  per  esser  con- 
celler en  cap  en  lo  dit  any  de  la  ciutat:  et  hagen  tres 
rodolins  de  cera  vermella  del  dit  pes  e  en  cascu  daquells 
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rodolins  en  1  pergami  grosset  deriven  lo  nom  de  las  di- 
tes  IH  persones  cascuna  en  son  rodoli.  ítem  facen  clec- 
cio  de  tres  bones  persones  per  esser  conseller  segon  e 
per  semblant  forma  sia  mes  lo  nom  de  cascun  daquells 
en  1  radoli  de  cera  veri  los  quals  sien  III  rodolins  del 
pes  dessns  dit.  —  ítem  etegescan  VIIII  persones  novicia 
qui  nul  temps  sian  stats  consellers  e  lo  nom  de  cascun 
sia  mes  «en  I  rodoli  de  cera  groga  los  quals  rodolins  sien 
del  pes  ja  expresaat:  los  quals  elegidors  no  gosen  ne  pu- 
len exir  de  la  casa  on  serán  appartats  per  fer  les  dites 
eleccioas  tro  aquelles  hagen  complides  per  la  forma  dea- 
sus  et  dejus  cooteoguda:  e  los  dits  rodolins  axi  concordata 
en  III  partidas  segons  que.dessus  es  expressat  tots  los  dits 
XII  elegidors  ab  los  dits  acriba  et  verguer  e  fadrinet  ven*- 
gtaen  de^ant  lo  dit  convelí  de  cent  jurats  e  en  lo  dit  baci 
eabert  íacen  primorament  metre  los  III  rodolins  de  oera 
verneUa  e  ben  mescbíts  e  caberts  facen  que  lo  dit  fedri- 
Mt  (traga  I  deis  dits  rodolins  e  aquell  qui  sera  tret  sia 
d¿  rcofttiaeu  mas  per  lo  dit  soriva  en  I  boga  de  cuyr 
fue  tenga  lo  dit  tut'm  en  la  ma  devant  lo  dit  consell 
a  los  al  tros  dos  iipdolifis  wnnells  sien  ftaagitats  et  apár- 
tate e  fier  «emblatnt  forma  tsien  meses  en  lo  dit  baci  loa 
aUresJÜ  codolw  wts  $n  m  teot  un  per  jo  dit  fadri 
e  mm  on  A*  díte  ¡boasa.  Itoaa  >$ien  preses  e  «eses  en 
lo  dit  ¿aci  ¿en  oubert  tote  los  dits  oou  rodolins  de  «era 
gmga  ^e  lo  >dit  fadri  si  pot  baja  a  iraqre  III  rodolins  jus- 
táis dfcl  dit  ba$i  o  édfito  III  jufitats  note  pot  traure  qnels 
tatg*  4e  I  «en  I  -at  «qnolls  III  radolina  asi  trets  sien  me- 
ses- en  U  dita  bowa:  e  en  la  dita  forma  c  manera  hants 
**«ei  Jos  d*b  ¥  *o<folins  en  la  dito  boga  bs  dito  2JI 
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elegidors  enscmps  ab  lo  dit  scriva  se  aparten  del  dit  con- 
sell  e  obren  los  dits  Y  rodolins  e  aquell  qui  sera  trobat 
scrit  dina  lo  dit  rodoli  vermell  sia  «n  aquell  any  couse- 
Uer  primer  ei  aquell  qui  sera  scrit  dins  lo  rodoli  vert  sia 
conseller  segon  ct  los  III  novia»  qoi  serán  trobals  en  los 
III  rodolins  de  cera  groga  sien  corisel|ers  tere  e  quart  et 
quint  a  conaguda  deis  dits  elegidors  o  de  la  roajor  parti- 
da: el  de  continen  los  dita  XII  elegidors  facen  per  lo  dit 
scriva  publicar  los  noma  deis  dits  V  conseliers  e  lo  orden 
ée  aquella.    Ítem   es  acordat  que  daci   avant  loa   con- 
veliera en  cap  e  segon  apres  que  serán  stats  conseliers  no 
fiuxen  ne  dejen  esser  tomata  en  eiecoio  de  esser  conse- 
liers fins  quatre  anys  sien  passats  apres  que  haurao  po- 
sada  la  dita  consellaría.  ítem  es  stat  acordat  que  daci 
aatant  alguna  persona  no  puxe  esser  electa  en  los  dits  III 
<onaellers  novicis  qoi  dins  V  anys  sien  stats  conseliers  ter- 
cera quarts  o  quinta  azi  que  hagen  a  vagar  V  anys  cura* 
plifs  de  la  dita  consellarta  deis  novicis:  empero  si  ais  dits 
lili  elegidors  o  la  major  partida  daquells  era  aemblant  per 
"bou  publich  que  algu  o  alguns  qui  dins  loa  Y  anys  fossen 
stats  conseliers  tercer»  quarts  o  quints  fos  o  (basen  bons  o 
profitosos  a  esser  conseller  *  conseliers  primer  o  segon 
que  los  posen  nomenar  e  metre  en  los  dits  rodolins  ?er- 
mells  o  verts  segons  quela  aera  semUant:  empero  que  los 
dits  novicis  qui  aeran  átate  conseliers  tercera  quarts  o  quints 
no  puxe*  tomar  m  los  dits  primers  et  segons  fins  IIII 
anys  sien  passats  apres  que  batirán  posada  la  oonselleria. 
ítem   es  ooncordat  que  lea  dits  XH  elegidors  complida 
per  ells  la  dita  eleccio  ibis  dits  V  conseliers  ansque  ven- 
guen devant  lo  dit  cohseU  de  C  jurats  etegesquen* 'does 
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bones  persones  per  esser  obres  e  acó  fassen  a  lur  bona 
coneguda  sens  rodolins  a  concordia  de  tots  o  de  la  major 
partida  dells:   los  quals  dos  obrers  ni  elets  deguen  fer 
publicar  con  los  dits  V  consellers  se    publicaran.  ítem 
es  acordat  que  daci  avant  los  C  jurats  sien  elets  en  la 
forma  seguent  (o  es  que  los  dits  Y  consellers  apres  que 
serán  elegits  en  lá  manera  dessus  -dita  trarmetran  per  cas- 
cnns  consola  de  cascans  officis  de  la  ciutat  e  que  los  dita 
consols  hagen  a  portar  en  scrits  ais  dits  consellers  migen- 
cant  sagrament    de  triar  los  millors   aquell    nombre  de 
persones  de  Uur  offici  quels  sera    demanat  per  los  dits 
consellers  considerat  lo  nombre  qui  sera  en  lo  dit  offi- 
ci et  Ips  dits  consellers  ensemps  ab  los  dits  consols  pren- 
gaen   de   cascun  offici  aqnell  nombre  de  persones  quels 
apparra  esser  sufficient  per  esser  de  consell  de  C  mu- 
dantni  empero  cascun*  any   com   mes   poran  <¿o  es  que 
axi  mateix  noy  tornen  dos  anys  o  mes  arreu  romanent- 
ni  cadany  alcuns  qui  sapienla  pratica  del  consell:  et  allí 
on  no  haja   consols  en  loch  daquells  los  dits  consellers 
hagen  alcuns  bons  prohomens  ab  los  quals  migengant  lo 
dit  sagrament  elegfesquén  aquells  quels  parra  esser  suffi- 
cients  a*  consell  de  C  jurats.  Empero  deis  ciutadans  et 
mercaders  sien  meses  per  consell  de  C  jurats  a  arbitre  e 
vojer  deis  dita  consellers  fet  prímerament  per  los  dits  no- 
vells  consellers  sagrament  en  poder  del  escríva  de  la  casa 
del  concell  de  elegir  e  triar  los  millors  de  aquelb  que 
nomettats  o  preséntate  lus  serán  per  los  dessus  dits.  ítem 
es  acordat  que  la  cleccio  del  mostacaf  e  del  eiecudor  de 
la  casa  del  pes  se  faga  dacia vaneen  la  forma  seguent:  ^o 
es  qnel  jorn  de  sancta  Lucia  aplegat  lo  consell  de  G  ju- 


( *») 

rals  «egons  que»  acoslumat  sien  eletcs  VIII  persones  del 
>lit  consell  departidas  en  quatre  parts  ab  rodolins  en 
aquella  matexa  forma  e  manera  que  dessus  es  expressat 
en  los  XII  elegidors  deis  V  consellers:  exceptst  que  ui 
com  dessus  se  han  a  donar  III  rodolins  scrits  ab  aqaest 
noni  eUgidor  en  lo  banch  deis  ciutadans  e  altres  III  en 
cascuna  de  les  altres  III  partido  del  dit  consell  que  al 
firesent  solament  sien  dais  en  cascuna  de  les  I III  parts 
del  dit  consell  dos  rodolins  ab  Is  dita  aoriptora  e  aquel  li 
sien  mésela  ts  ab  los.  altres  vuyts  segóos  la  forma  de  la 
altre  eleccio:  et  les  diles  VIH  persones  axi  eleles  seos  algu 
deis  dits  V  consellers  present  lo  seriva  delconsell  se  deja 
apartar  del  dit  consell  de  C  juráis  e  prertnt  primerament 
per  ells  lo  sagrament  acustumat  cascu  deis  dit  VIII  ele- 
gidors haja  en  publich  solament  detant  ells  mateos,  una 
persona  anomenar  la  cual  segons  sa  consciencia  sin,  baña 
per  esser  mostacaf  aquel!  any  e  execudor  de- la  cata  del 
pea  lo  qual  nom  degus  de  continent  seriare  lo  dit«arira 
e  lo  nom  daquell  qui  Ihaura  anomenat:  ct  con  cascan 
deis  dits  VIH  elegidors  haura  nomenat  per-  si  unabona 
i  ladomli>  ti.il¡->  .hhr-IK's   XIII  persones  oxi  anome- 
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III  sien  hauts  per  clegits  en  moslafaf  daqucll  any  pero 
que  aquell  qui  sent  stat  elet  en  mostagaf  e  haura  obten- 
gut  lo  dit  offici  de  VI  anys  no  puxa  esser  elet  ne  anome- 
nal  en  nombre  deis  dita  VIII:  et  encortinen  deis  V  rod#- 
Una  qui  romatidraa  en  lo  dit  baci  cubert  sien  per  lo  dit 
fadrinet  trets  dos  rodolins  e  aquella  uberts  deeoniioent 
sien  meses  en  scrit  per  lo  dit  scriva  e  aqüestes  dues 
persones  sieu  haudes  per  elegides  en  execudor  de  la 
dita  casa  per  aquell  any  pero  que  aquel  I  qui  sera  tftat 
elet  execudor  de  h  dita  casa  e  haura  tengut  lo  dit  offici 
deis  dits  VI  anys  no  pqxa  esser  eletne  anomenat  fcu  nom- 
bre deis  dits  VIII:  et  les  dites  tres  et  dues  persones  axi 
electes  sien  presentades  al  aenyor  rey  o  en  abséncía  ana 
ai  aeu  batle  general  per  íer  loa  dits  mostaza f  et  execudor 
Jos  quals  elets  et  creata  per  lo  dit  senyor  o  batle  general 
sien  publicats  en  lo  dit  consell  de  C  jurats  segons  forma 
Acpstamada.  Entes  empero  e  declarat  que  si  per  ventura 
deis  dits  V  rodolins  qui  romandran  en  lo  dit  baci  iavata- 
ne  los  III  per  fer  lo  mostacaf  eren  III  los  dits  dos  rodo- 
lina  per  far  lo  dit  e&ecudor  e  en  lo  un  déla  dits  rodolins 
oea  ahdny  eren  trobades  persones  scritea  qui  fossen  he- 
retat»  o  fogueasen  parta  en  radios  que  en  aquell  cas  loa 
dits  VIII  eiegidors  degen  fer  traure  del  dit  baci  per  lo  dit 
fadrinet  de  aquelb  tres  rodolins  qui  serán  roraasos  un  a  do» 
rodolins  per  haver  complimeat  ais  dits  dos  qui  shauran 
a  elegir  per  execudor:  e  si  era  cas  que  en  tots  loa  dita  ¥ 
rodolins  Testants  deis  dits  VIII  o  en  quatre  daquells  eren 
¿trotadas  scrites  persones  heretades  o  havent  parí  en  me- 
lins  que  ladoncbs  sien  anomenadea  altres  V  o  quatre  per- 
sones per  aquells  mateixs  delis  VIII  elegtdors  qui  los  dits 
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V    o  quatre  hauríen  onomenots  qo  es  una   persona  per 

rascu  deis  dits  elegidors:  e  en  aquell  cas  los  dits  V  o  qua- 
tre rodolins  sien  meses  en  lo  dit  baci  cubert  e  sien  trets 
per  lo  dit  fadrinet  dos  rodolins  o  un  si  laltre  sera  ja  atro- 
bat  en  que  no  hage  persona  heretada  o  havent  part  en  mo- 
lins  e  aquells  aytals  dos  sien  presentáis  al  dit  senyor  rey  o 
a  son  batle  general  et  apres  publicáis  segons  que  dessus 
«s  ordonat.  Ítem   es  acordat  que  los   pesadora  del   dit 
mostacaf  sien  dad  avant  elets  en  la  forma  seguent:  50  es 
<|oe  apres  aquel  dit  moatafaf  sera  elet  et  publicat  los  dits 
<*onsellers  com  abans  puxen  ensemps  ab  los  dejus  dits  XXX 
firohomens  o  la  partida  daquells  dejus  ordenada  degen  et 
fiagen  elegir  los  dits  pesadora  e  que  en  lurs  conscieñcia  et 
carrech  de  anima  migenf ant  sagrament  degen  elegir  en  lo 
dit  ofGci  sino  aquell  o  aquelles  millors  persones  que  potan 
•trabar  qui  sien  de  condicio  de  exercir  lo  dit  offici  et  que 
lo  senyor  rey  ne  la  senyora  reyna  ne  lo  mosta^af  M  al- 
guna altra   persona  no   puxen  forjar  ne  induir  los  dits 
consellers  e  altres  elegidon  de  elegir  en  lo  dit  offici  sitio 
aquell  e  aquells  que  segons  Itar  bona  conciencia  fas  parra 
esser  faedor»  Los  quals  pesadors  axi  elets  atis  que  usen  de 
llur  offici  sien  tengáis  de  fer  sagrament  e  bomenaftge  de 
usar  be  et  leyalment  en  llur  offici  et  no  sostenir  ni  coa- 
sentir  alcuna  frau  e  noresmenys  hagen  assegurar  e  dar 
eovinents  férman^es  de  teñir  taulá  e  destar  a  dret  efe 
•querelants  e  de  fer  justicia  e  esmena  de  sí  matera  en  tot 
$o  que  serán  atrobats  delmqnidors  o  malnurertts.  Ítem 
es  acordat  que  tote  los  altres  officis  qnis  solón  dar  fer  la 
ciutat  exceptats  los  deis  presents  capitols  sien  fets  per  4ce 
consellers  ab  prohomens  en  la  formo  ja  acustumada  e  que 
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aquella  se  hagen  a  elegir  lo  jorh  de  sant  Thoma*  -apóstol 
o  altre  dia  abans  del  dit  jorn  passada  la  dita  Testa  de 
sancta  Lucia  o  abaos  de  la  dita  Testa  segons  que  ais  dits 
consellers  sera  be  vist  esser  fahedor  e  expedient.   ítem 
es  acordat.  que  en  loch  del  consell  qui  era  dit.de  XXV 
sien  elets  per  los  consellers  cascun  any  del  consell  de  C 
¿urats  GXX  persones  en  nombre  de  les  quals  sien  les  LXXX 
entre  ciutadaos  et  mcrcaders  c©  es  XL  persones  de  cas- 
cuna  e  les  XXXX  de  les  altres  condicions  o  arts  dalires 
persones  de  la  ciutat:  les  quals  CXX  persones  sien  com- 
partidas en  quatre  parts  co  es  XXX  persones  ne  bage  V 
de  cascuna  de  les  condicions  dessus  dites  e  los  uns  XXX 
qui  serán  la  quarta  part  deis  dits  GXX  sien  triats  e  elets 
per  servir  lo  consell  quis  dehia  de  XXV  per  III  meses  del 
apy  e  per  semblant  sien  compartits  los  altres  trentanaris 
de. III  en  III  meses  lo  compartiment  deis  quals  sia  Tet  a 
coneguda  deis  dits  cosellers  per  <?o  que  algu  no  sanuig  de 
continuar  lo  dit  consell  e  axiroateix  que  al  cap  del  any 
bi  baja  cabut  gran  part  et  la  major  del  consell  de  G  juráis, 
ítem  que  los  dits  consellers  hagen  et  deguen  Ter  los  affers 
de  la  ciutat  ab  les  dites  XXX  persones  o  almenys  ab  XVIII 
de  aquelles  co  es  VI  de  cascuna  condicio  de  les  III  des* 
sus  dites  encara  que  tots  los  dits  XXX  no  hi  venguen, 
ítem  que  los  dites  XXX  persones  se  hagen  appellar  cas- 
cuna  vegada  que  mester  les  hauran  per  consell  a  teñir  et 
acó  per  los  verguers  de  la  dita  ciutat.  ítem  que  los  con- 
sellers de  Barchinona  en  lo  comencament  et  creacio  de 
Ilur  offici  hagen  a  Ter  segrpment  de  appellar  et  Ter  appellar 
tota  Trau  cessant  los  XXX  per  Jos  dits  verguers  missatge* 
per  espatxament  deis  negocis  o  officis  espatxadors  per  ells 
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ab  los  dits  XXX  segons  que  dessus  es  dit.  ítem  qnc  los 
dits  verguers  e  missatges  hagen  a  fer  sagrament  et  home- 
natge  en  poder  del  veguer  de  Barchinooa  de  appellar  los 
dits  XXX  tota  frau  cessant  cascuna  vegada  que  per  los 
dits  consellers  lus  sera  manat :  e  en  cas  que  los  dits  ver- 
guers e  missatges  o  I  dells  fossen  empatxats  per  malnl- 
tia  o  per  altre  accident  que  aquells  qui  en  loclv  dell  o 
dells  hauran  appellar  los  dits  XXX  hagen  a  fer  semblant 
aegrament  et  homenatge  en  la  forma  dessus  dita.  Ítem 
que  les  dites  XXX  persones  hagen  a  venir  al  dit  consell 
cascuna  vegada  que  appellats  hi  serán  per  lo  sagrament 
que  fet  hauran.  ítem  que  los  dits  consellers  hagen  a 
star  a  consell  de  les  mes  veus  de  la  major  partida  de 
aquells  qui  presents  hi  serán.  ítem  que  si  algu  o  al- 
guna de  les  dites  XXX  persones  eren  morta  o  mortes  o 
absents  per  longa  absencia.o  en  altre  manera  empatxat 
de  lonch  empatxament  en  aqucll  cas  los  dits  consellers 
posquen  e  hagen  poder  de  subrogar  en  loch  de  aquell  o 
daquells  altre  o  altres  qui  sien  de  semblant  condicio  que 
serán  los  demunt  dits  los  quals  hagen  a  fer  e  esser  en  los 
consells  en  la  forma  dessus  dita.  Pero  si  los  affers  eren 
tais  e  tant  grans  que  ultra  les  dites  XXX  persones  hi' 
hagues  necessitat  de  mes  gens  appellar  que  ladonchs  ab 
acord  deis  dits  XXX  o  de  la  major  partida  de  aquells  qui 
presen ls  hi  serán  segons  dessus  es  dit  los  consellers  hagen' 
e  puxen  appellar  aquelles  persones  e  en  aquell  nombre 
mes  abant  deis  dits  XXX  que  lavors  hauran  acordat  entre 
tote.  Es  emptro  entes  que  ultra  lo  dit  nombre  de  XXX  los' 
dits  consellers  tota  hora  quels  apparra  puxen  appellar  en* 
lo»  consells  lo  advocat  et  advocats  de  la  ciutat. — Necnefe' 
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supplicasse  ut  preinserta  capitula  et  omnia  et  singula  ín  eí* 
contenta  laudare  approbare  ratificare  et  confirmare  de  noa- 
tri  sólita  clemencia  dignaremur:  nosque  dictis  supplicatio- 
nibus  inclinati  benigne  visis  et  in  nostro  pleno   cohsilio 
dictis  capitulis  recognitis    et  examinatis  considerantes  ea 
fore  dicte  civitati  et  reí  publice  ejusdem  proficua:  idcirco 
tenore  presentís  per  nos  et  omnes  heredes  et  nostros  suc- 
cesores  quoscuraque  dicta  capitula  et  omnia  et  singula  in 
eis  contenta  laudamus  approbamus  ratifficamus  et  nostre 
confirmationis  presidia  roboramus  ac  etiam  predicta  vobis 
concedimus   statuimus  et  volumus  ad    imperpetuam   vina 
privilegii  omnino  obtinere:  promittentes  per  nos  et  nostros 
succesores  in  bona  fide  regia  vobis  dictis  consiliariis  et  ju- 
ra tis  civitatis  ejusdem  presentibus  et  futuris  in  posse  notarii 
¿t  secretarii  nostri  subscripti  tanquam  publice  persone  pro 
vobis  et  eis  recipienti  et  stipulanti  predicta  omnia  et  sin- 
gula tenere  et  observare  et  teneri  et  observan  faceré  et 
non  contrafacere  vel  venire  jure  aliquo  causa  vel  etiam 
racione.  Mandantes  per  eandem  Ínclito  ac  magnifico  infanti 
Jacobo  primogénito  nostro  carissimo  et  post  dies  nostros» 
i n  regnis  et  terris  nostris  legitimo  succesori  nec  non  pro* 
curatorí  generali  et  vicesgerenti  ejusdem  ceterisque  offi- 
cialibus  et  subditis  nostris  vel  dictorum  officialium  loca- 
tenentibus  presentibus  et  futuris  quatenus  predicta  omnia 
et  singula  vim   privilegii  perpetui  concernencia  et  deno- 
tancia  teneant  et  observent  ut  desuper  continetur.  In  cujus 
rei  testimonium  presentero  fieri  jussimus  nostro  sigillo  roa- 
jestatis  roboro tam.  Data  et  acta  in  monasterio  Tle  Valldon- 
zela  XXUI  die  octobris  anno  a  nativitate  Doroini  millesimo 
CCCLXXXVII  regnique  nostri  primo. — Franciscus  Cáeosla. 
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«*— Sig^num  Johannis  Dei  gratia  etc.  qui  hcc  concedimos 
laudamos  et  firmara us. — Testes  qui  presentes  fuerunt  ad 
predicta  sunt  Raymundus  vicecomes  de  Roda  Eymericus 
de  Scintillis  Petras  Dartes  Berengarius  Dortafano  camor- 
lengi  Fraaciscus  Daranda  promotor  milites  Petrus  Rá- 
eosla bajólas  Cathalonie  generalis  Franciscus  £acosta  vice- 
eaneeHario»  m  Cathalonia  et  Bernardus  de  Ponte  legum 
doctorea  consiliarii  dicti  domini  regís.  —  Sig^num  mei 
Galcerandi  de  Ortigiis  dicti  domini  regís  prothonotarii  re- 
giatyue  auctoritate  notarii  poblici  qui  hanc  cartam  mandato 
domini  regís  propter  ábsentiam  discreti  Bernardi  de  Jon- 
queríp  ipsius  domini  regís  secretan  i  in  posse  cujus  fuerat 
firmata  scribi  feci  et  cura  raso  et  correcto  in  lineis  III  ubi 
kgitur  joratorum  mustagaforum  et  aliorum  officialium  ip- 
sius civitatis  de  cetero  evitetur  fecisse  ordina9se  et  nobis 
homiliter  presentasse  certa  capitula  in  scriptis  quorum  te- 
nor aequitur  sub  his  verbis  et  in  V  ubi  corrigitur  sia  de 
pes  de  la  quarta  part  de  una  onza  et  in  XVI  ubi  scribi- 
tur  dells  se  expedivi  et  clausi.  Constat  etiam  de  su p rapo- 
sito  in  hac  mea  clausura  presentasse. — Dominus  rex  man- 
darit  michi  Bernardo  de  Jonquerio  in  cujus  posse  firmavit. 
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Pateat  umversis  quod  nos  Johannes  Dei  gratia  rex  Ara-  rol.  M. 
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gonum  etc.  attendentes  vos  cónsules  et  probos  nomines  ac 
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singulares  officiorura  paratorum   textorura  et  tintoriorom 
civitatis  Barchinone   qui  nu'nc   estis   et  fuistis  temporibu? 
preteritis  fuisse  corara   nobis  delates  et  denunciatos  per 
procuratorera  fiscalem  curie  nostre  de  diversis  crirainibus  et 
dehetis  videlicet  quod  absque  nostri  et  nostrorum  pfíicia- 
lium  licencia  et  permissü  constituistis  in  civitate  predícta 
quandam  domum  inibi  judicium  quasi  pretorium  faciendo 
ibidemque  sigilla  ordinastis  et  vectigalia  imposuistis  et  alia 
capitula  et  ordinaciones  fecistis  et  factas  per  consiliarios 
dicte  civitatis  non  servastis  ignoscentes  afligendo  et  culpa— 
biles  relexando  ac  ofGcio  jurisdiccionis  quam  minime  ha- 
bebatis  utendo  quodque  in  dictis  officiis  plures  et  diversos 
fraudes  fecistis  et  comissistis  de  quibus  quidera  criminibus 
et  delictis  et  alus  predictis  decentes  inquisiciones  fieri  fe— 
cimus  per   fídelem   consiliarium  et  aud ¡torera  curie  nostre 
Petrum  Mercerii  jurisperitum  cui  comissionem  fecimus  de 
predictis  prout  predicta  orania  et  singula  in  ipsis  inquisicio- 
nibus  plenius  continentur  :  veruro  quia  in  dictis  inquisicio- 
nibus  et  deposicionibus  testiura  ac  processibus  super  predic- 
tis habitis  non  videntur  judicia  que  reddant  vos  seu  aliquem 
ex  vobis  quoad   presens  culpabiles   de  predictis  presertim 
quia  dicte  domus  et  vectigal   facte  seu  ordinate  extiterant 
nostra  auctoritate   preeunte  et  alias  quia  volumus  in  hac 
parte   pocius  misereri  ¿{uam  ulcisci:  ideirco  cum   presentí 
carta  nostra  perpetuo  vatitura  vos  dictos  cónsules  et  probos 
Jiomines   ac   singulares   dictorum  officiorum  et  cujuslibet 
eorum  presentes  et  pretéritos  et  quemlibet  vestrura  et  ip- 
sorum  in  solidum  absolvimus  ac  vobis  et  eis  diffinimus  re- 
mittimus  et  totaliter  relaxaraus  omnem  actionera  questionem 
pelicionem  et  demandam  et  omnem  penam  civilem  et  en- 
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rninalem   et  aliam  quamcumque  quam  contra  vos  ct  bona 
vestra  et  cujuslibet  vestrum  possemus  faceré  infligerc    vel 
moveré  ratione  predictorum  vel  alicujus  ipsorum  nec  mi- 
nus«aliorum  qúorumcumque  criminum  seu  delictorum  pre- 
texta dictorum  officiorum  vel  ipsorum   alicujus  in  genere 
vel  specie  per  vos  vel  aliquem  vestrum  usque  in  presentem 
diem  comissorum:  ita  quod  sive  in  eisdem  culpabiles  fueri- 
tis  sive  non  et  sive  de  eisdem  inquisitum  fuerit  vel  non  in- 
quisitum  nunquam  possitis  per   nos  seu  officiales  nostros 
occasione  predictorum  seu  alicujus  ipsorum  capi  detineri 
impeti  demandari  nec  conveniri  in  judicio  vel  extra  vel  pena 
aliqua  condempnari  immo  sitis  vos   et  quilibet  vestrum  in 
solidum  in  generali  et  in  speciali  ab  omni  pena  citili  et 
crirainali  ac  pecuniaria  perpetuo  absoluti  vobis  tamen  fa- 
cientibus  de  vobis  querelantibus  justicie  complementum.  Et 
nichilominus  volentes  vos   pr edictos  cónsules  et  singulares 
officiorum  predictorum  ampliori  gratia  prossequi  adhoc    ut 
litigia  et  dissensiones  que  a  magnis  citra  temporibus  pacis  ini- 
mico  instigante  suscítate  extilerant  inter  singulares  dictorum 
officiorum  etquod  fraudes  et  plura  alia  inhonesta  et  illicita 
que  comittebantur  in  dictis  offíciis  et  unoquoque  ipsorum 
per  nonnullos  eisdem  offíciis  temeré  abutentes  cessent  in  pos- 
terum  et  etiam  ut  status  et  condicio  vestrum  in  melius  re- 
formetur  capitula  et  ordinaciones  subdistincta  per  consilia- 
rios et  probos  homines  dicte   civitatis  nunc  et  solemniter 
ac  cum  magno  consilio  et   acervo    perpendimus  factas  et 
ordinatas  in  quo  quidem  consilio  fuerunt  nedum  ipsi  consi- 
liarii  sed  etiam  quamplures  doctores  proceres  et  mercatores 
ipsius  civitatis  non  modicum  notabiles  et  experti  in  exer- 
cicio  dictorum  officiorum  et  unoquoque  ipsorum  fecimus 
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ad  caulelam  iterum  in  n ostro  consilio  legi  nedum  semel 
sed  pluries  ibideraque  presen  tibus  sindicts  et  procuratori- 
bus  singulariuro  dictorum  officiorura  solemniter  examinan 
et  discutí  :  quorum  quidem  capitulorum  et  ordinatiopum 
tenores  dicuntur  esse  continencie  subsequentis. — Ara  hojats. 
Per  manament  del  veguer  ordonaren  los  consellers  e  pro- 
homens  de  la  ciutat  de  Barchinona  que  tota  persona  de 
qualque  ley  o  condicio  sia  que  vena  lana  levada  en  la  placa 
ne  en  altra  part  de  Barchinona  si  aquella  lana  sera  filada 
en  Barchinona  haja  a  dir  veritat  a  aquell  o  a  aquella  que 
la  dita  lana  comprara  o  la  volra  comprar  si  aquella  es  de 
blanquería  o  de  anyins  o  de  tesora  sots  pena  de  XX  sous 
per  cascuna  vegada.  ítem  que  tota  filanera  o  c ardedora  de 
stam  o  de  lana  qui  per  males  filadures  o  per  mal  cardar 
haura  consumad  o  gastat  lestam  o  la  lana  qui  dat  li  sera  a 
filar  o  cardar  haja  a  sastifer  e  esroenar  a  aquell  de  qui  sera 
90  quen  valra  menys  a  coneguda  deis  consols  deis  paray- 
rers  tintorers  e  texidors.  E  que  no  gos  mesclar  una  lana 
ab  ahra  ans  haja  a  tornar  a  cascun  la  lana  que  tendrá  da- 
quell  diligentment  sots  ban  da$o  quen  den  haver  del  filar 
o  cardar  e  que  li  haja  esmenar  lo  dan.  ítem  que  tota  per- 
sona que  vendrá  lana  levada  en  la  ciutat  de  Barchinona  o 
en  les  places  o  fore  les  places  daquela  ciutat  que  la  baja 
a  vendré  ben  levada  e  axuta  e  ascarde$ada  c<>  es  <Iue  aquell 
que  la  comprara  ne  pusca  ascarda^ar  una  quantitat  o  sort 
de  la  dita  lana  que  comprara  e  que  segons  aquella  quanti- 
tat o  sort  de  lana  minvara  se  haja  abatra  de  la  romanent 
lana  levada  qui  sera  comprada  segons  que  minvat  haura 
sots  ban  de  deu  sous.  ítem  que  alguna  persona  de  qualque 
ley  o  oondicio  sia  qui  pentin  lana  e  qui  cart  o  faca  cardar 
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lana  no  gos  untar  ne  fer  untar  la  lana  ni  les  pintes  ni  les 
cardes -ab  oli  sino  ab  lart  e  ab  mantega  aii  com  antiga- 
tneot  era  acostumat  si  doncbs  no  eia  lana  tinta  o  masclats 
o  decadius  o  de  burells  sots  ban  de  VI  diners  per  Hura 
de  lana :  empero  que  per^o  ques  pusca  fer  provisio  deis 
dita  lart  e  mantega  es  ordonat  que  les  dites  coses  se  pu- 
len fer  ab  bon  oli  daci  a  la  festa  de  sant  Johan  de  juny 
prop  vinent  e  no  daqui  avant.  ítem  que  tot  hora  e  tota 
dona  que  piotenara  lana  o  cardara  haja  aquella  a  pintenar 
o  cardar  be  e  leyalraent :  et  si  contra  fara  haja  esmenar  la 
lana  e  pagar  $o  quels  consols  deis  dits  officis  diFan.  ítem 
que  tot  batador  daqui  avant  haja  be  a  batra  e  mesclar  les 
lañes  que  batra  e  seguentment  en  tal  manera  que  sia  be 
clara  e  mesclada  per  tal  que  los  draps  sien  pus  eguals  e 
mtllors  e  frau  no  shi  puxe  fer  sots  ban  de  deu  sous  per 
caftcuR  jornal.  ítem  que  tota  persona  de  qualqué  condicio 
o  stament  sia  qui  ordesca  teles  per  si  o  per  altre  per  fer 
draps  de  lana  haje  a  teñir  los  ordidors  de  XII  rams  justs 
e  en  cascun  ram  haje  haver  XIII  palms  de  cana  josts  per 
$o  que  la  tela  haja  en  los  dits  ordidors  XIX  canes  e  mija 
en  guisa  que  con  lo  drap  sera  texit  haje  XVU1  canes  e 
mija  e  no  menys  e  qui  contra  fara  pach  per  ban  XX  sous. 
ítem  que  neguna  persona  de  qualque  stament  o  condicio  sia 
bo  no  gos  ordir  en  negun  cap  de  drap  negun  scapolo  gran 
ni  poch  sots  ban  de  deu  sous  e  que  perde  lascapolo.  liem 
que  alguna  persona  qui  ordesca  axi  com  dit  es  no  gos  or- 
dir negun  scapolo  qui  haja  mes  avant  de  XII1I  canes  e  ago 
per  squivar  molta  frau  qui  fer  si  poria  sots  ban  de  XX  sous 
per  cascuna  vegada  que  contra  faca.  ítem  que  negun  cor- 
redor o  corredora  no  gos  vendré  alguna  lana  ue  stams  seus 
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propris  ne  cómprame  per  revendré  ne  per  Terne  draps 
e  acó  per  squivar  frau  qui  si  pot  fer  ñengos  fer  frau  en 
aquelles  vendes  que  Tara  e  que  ans  que  hajan  licencia  de 
vendré  lana  hajan  a  jurar  en  poder  del  veguer  que  be  e 
leyalmeut  se  huuran  en  vendré  les  dites  lañes  sois  ban 
de  X  sous  per  cascuna  vegada  que  contra  Tara.  ítem  que 
sia  entes  que  tot  hom  e  tota  dona  de  qualque  condi- 
cio  sia  haja  a  donar  com  vendrá  lana  a  pes  de  quintar  en 
Barchinona  dues  limes  de  tara  per  cascun  quintar  de  lana 
sutze  don  que  sia  e  semblant  haja  a  fer  del  menor  pes. 
Ítem  que  drap  XVIII  sen} al  no  gos  haver  mes  avant  de 
XI  palms  e  111  quarts  sots  ban  de  X  sous  e  de  trencar  lo 
pinte.  Ítem  quel  XVI II  temer  no  gos  haver  mes  avant  de 
XI  palms  sots  ban  de  X  sous  e  de  trencar  lo  pinte.  ítem 
que  lo  XVI  senyal  no  gos  haver  mes  avant  de  XI  palms  e 
mig  sots  ban  de  X  sous  e  de  trencar  lo  pinte.  ítem  quel 
XVI  temer  no  gos  haver  mes  avant  de  X  palms  e  tres 
quarts  sots  han  de  X  sous  e  de  trencar  lo  pinte.  ítem  quel 
XI11I  temer  no  gos  haver  mes  avant  de  deu  palms  e  al  quart 
sots  ban  de  X  sous  e  de  trencar  lo  pinte:  e  en  lo  dit  pinte 
se  puxe  texir  lol  drap  qui  sia  bo  e  leyal  sens  algún  ban» 
ítem 'quel  X III I  senyal  no  gos  haver  mes  avant  de  XI  palms 
sots  ban  de  X  sous  e  de  trencar  lo  pinte:  e  en  lo  dit  pinte 
se  puxe  texir  tot  drap  qui  sia  bo  e  leyal  sens  algún  ban. 
Ítem  que  alguna  persona  de  qualque  stament  e  condicio  sie 
no  gos  fer  ni  fer  fer  negun  drap  ni  draps  ni  scapolons  en 
Barchinona  termens  ni  territori  de  aquells  de  meyns  nombre 
de  XI1II  ligadures  sots  ban  de  L  sous  e  de  perdre  lo  drap  o 
draps  o  scapolons.  ítem  que  tot  tixidor  o  altre  qui  tixira 
draps  de  lana  en  Barchinona  haje  a  texir  cascun  drap  be 
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e  egualmeot  axi  be  aquella  qui  no  serán  seus  com  los  seus 
sois  ban  de  V  sous  e  que  no  gos  levar  de  teles  que  tixiru 
neguna  ligadura  o  via  sois  ban  de  L  sous  e  sie  privat  del 
oftici.  Ítem  que  tot  lixidor  o  altre  qui  tixira  draps  de  lana 
en  Barchinona  haja  a  fer  en  lo  comengament  del  drap  que 
tixira  en  lo  cap  primer  e  ago  con   comentara  a  tixir  en 
la  faxa  un  senyal  de  B  per  yo  que  sia  conegut  en  tot  loch 
que  es  stat  lixit  en  Barchinona  e  en  lo  cap  derrer  haje  a 
fer  son  senyal  per  qo  que  sia  conegut  qui  Ihaura  tixit  sots 
ban  de  X  sous  per  cascuna  vegada.  ítem  que  neguna  per- 
soua  de  qualque  ley  o  condicio  sie  no  gos  fer  ne  contra  fer 
©n  neguna  manera  lo  senyal  del  altre  texidor  Sino  lo  sea 
n*  tixent  ni  ab  águila  ni  ab  altra  cosa  e  qui  contra  Tara 
P*ch  per  ban  cascuna  vegada  XXY  sous  per  cascun  drap. 
Itero  «que  tot  drap  qui  exira  de  tixidor  o  del  taler  haje 
u^ver  de  larcli  XI1II  canes  e  mige  c  no  menys  mas  puscha 
e^ser  pus  larch  si  ferho  volra.  £  si  alcun  drap  sera  trobat 
P**s  curt  quen  sien  fets  trosors  per  les  tres  persones  ordo- 
acides  destar  en  la  casa  ab  consell  de  prohomene  deis  offi- 
c*8  si  conexeran  que  sia  fet  per  frau  e  que  aytal  drap  frau- 
**os  perde  les  capgonades  a  dempnatge  del  tixidor  o  da- 
<]uell   dequi  seria  la    colpa  e    pach  per   ban  V  sous  per 
cascun  drap.    ítem   que  tot  tixidor  qui  tixira  drap  setze 
baja  a  fer  en  cascun  drap  setze  un  listo  de  lana  burella  o 
de  coto  lo  qual  listo  sia  fet  en  la  fi  de  cascun  drap  go  es 
de  travers  de  vora  a  vora  e  que  haje  a  pesar  XLIH  liures 
o  de  aqui  en  sus  sots  ban  de  V  sous:  e  qui  contrafara  del 
dit  drap  sia  levada  la  B  ab  un  trocet  de  la  faxa  e  lo  ti- 
xidor sie  tengut  del  dampnatge  quel  drap  pendra  a  coneguda 
de  les  dites  III  persones  qui  stan  en  la  dita  casa  deis  dits 
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consols  ab  consell  deis  diU  prohomens  deis  oíficis:  e  en  la 
dita  faxa  que  romandra  en  lo  dit  drap  no  gos  res  sarcir 
affegir  ni  innovar  sots  ban  de  perdre  lo  dit  drap*  Ítem 
que  tot  tixidor  qui  tixira  drap  XVIII  haje  a  fer  en  cascan 
drap  XXIII  dos  listona  los  quals  sien  fets  en  la  fin  de  tascan 
drap  XX III  de  travers  de  vora  a  vora:  e  a?o  per  tal  que  tot 
hora  conega  de  quin  compte  serán  e  que  haje  a  pesar  XLIIII 
lliures  o  daqui  en  sus  sots  ban  de  X  sous.  E  qui  contra 
Tara  del  dit  drap  sie  levada  la  B  ab  un  tro$  de  la  faia  e 
lo  tixidor  sie  tengut  del  dampnatge  quel  drap  pendra  a 
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coneguda  de  les  dites  III  persones  ab  consell  deis  dits  pro- 
horoens  deis  dits  oíficis:  e  en  la  dita  faxa  que  romandra  en 
lo  dit  cap  no  gos  res  sarcir  ne  affegir  ne  innovar  sote  pena 
de  perdre  lo  dit  drap.  ítem  que  tot  tixidor  qui  contra  faca 
senyal  de  XIX  ni  de  XXI  axi  que  contra  faga  per  frau  un 
compte  per  altre  pac  per  bau  cascuna  vegada  L  sous.  ítem 
que  tot  drap  XIIII  temer  e  tot  XIIII  senyal  quis  fara  en  la 
dita  ciutathaje  a  pesar  XLII  lliures  e  daqui  en  sus  sots  ban 
de  X  sous  qui  contra  fara  e  del  drap  sia  levada  la  B  ab  un 
tro(  de  la  faxa  e  lo  tixidor  sie  tengut  del  dampnatge  quel 
drap  pendra  a  coneguda  de  les  dites  tres  persones  de  la  dita 
casa  ab  consell  deis  dits  prohomens  deis  dits  oíficis:  e  en  la 
dita  faxa  que  romandra  en  lo  dit  drap  nos  gos  res  sarcir 
ni  affegir  ni  innovar  sots  ban  de  perdre  lo  dit  drap:  e  quel 
dit  drap  haja  haver  al  cap  primer  e  al  cap  derrer  un  listo 
qui  pas  tro  al  mig  loch  e  no  mes  avant  per  co  que  sie  co- 
negut  que  es  XIIII  sots  ban  de  X  sous  per  cascun  drap. 
Empero  si  per  ventura  alcun  drap  per  raho  de  les  filadures 
quey  hauria  molt  primes  no  podie  recollir  tanta  lana  com 
dessus  es  ordonat  que  aytal  drap  pus  sie  be  e  leyalment 
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e  cumplida  lexit  a  coneguda  de  les  (lites  tres  persones  ab 
consell  deis  dits  prohomens  deis  ofñcis  no  sie  punit  ans 
poxe  passar  sens  pena  del  texidor  que  texit  lo  haura. 
ítem  que  negun  texidor  ne  allre  persona  no  gos  mesclar 
en  draps  de  laoa  en  lordim  o  en  lo  texim  lana  que  sia 
sUda  de  pecóla  ni  de  borra  sino  en  los  draps  qui  son  ap- 
pellats  de  miga  lana  o  de  cadius  stretssots  ban  de  L  bous: 
e  encara  si  aytal  drap  sera  trobat  axi  o  en  altra  manera 
fraudes  que  aytal  drap  sia  perdut  a  aquell  de  qui  aera  e 
que  sia  feta  punicio  e  execucio  del  dit  drap  per  aquella  qui 
serán  ordonats  a  la  casa  del  pes  deis  draps  ab  consell  de 
prohomens  deis  dits  officis  de  parayres  e  tcxidors  segons 
los  fraus  daquells  draps:  empero  que  caseuti  pusca  fer  deis 
dits  pessols  scapolons  que  no  sien  de  VIII  canes  en  sus  e 
quels  dits  scapolons  no  bajen  ne  puxen  haver  sino  II J l  palma 
dample  axi  que  daquells  scapolons  que  aeran  fets  contra  la 
prescut  ordinario  sien  punits  segons  demunt  es  dit.  ítem 
que  .neguna  persona  stranya  o  privada  de  qualque  staraent 
o  condicio  sia  no  gos  texif  ne  Fer  texir  Tora  la  ciulat  de 
Barchinona  algún  drap  en  que  faca  o  faca  fer  senyal  de  B: 
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bat  dins  Barchinona  quen   sien  fets  III  troces.  ítem  que 
negun  tixidor  ni  altre  persona  no  gos  texir  ni   fer  texir 
algún  drap  en  \&  dita  ciutat  qui  no  haje  compliment  del 
compte  de  que  sera  e  que  haja  a  esser  del  pes  e  sisa  des- 
sus  dits:  e  si  alguna  via  o  fils  ne  faliran  que  pach  per  ban 
per  cascuna  puada  quin  fallirá  VI  diners  si  donchs  no  ve- 
nia per  culpa  de  ordidura  o  daquell  qui  haoria  ordit:  e  en 
aquell  cas  si  per  colpa  daquell  qui  Ihaura  ordit  la  dita  falta 
sera  que  la  dita  persona  qui  Ihaura  ordit  haja  a  dar  com- 
pliment al  dit  drap  c  que  haje  a  pagar  lo  tixidor  peí  temps 
que  per  aquella  raho  haura  laguiat  a  coneguda  de  les  d¿tes 
III  persones  ab  consell  deis  dits  prohomens.  ítem  que  ne- 
gun tixidor  ni  altre  persona  no  gos  teñir  draps  en  Barchi- 
nona si  donchs  no  es  tot  de  una  lana  :  e  si  cas  es  que  la 
puxan  si  a  de  dues  lañes  que  hajen  a  duyear  les  dites  lañes 
axi  com  es  acustumat  per  co  que  tot  sia  persiguenl.  E  si 
per  ventura  a  la  fi  del  dit  drap  inancava  alguna  quantitat 
de  lana  que   aquell  dequi  sera  la  puxe  fer  metre  daltra 
lana  axi  bona  o  millor  poch  mes  o  menys:  e  si  lo  contrari 
sera  fet  pach. per  ban  lo  tixidor  X  sous  per  aytal  drap  qui 
no  sera  trobat  perseguent  $o  es  qui  no   sie  axi  de  bona 
lana  en  lo  mig  com  en  la  (i  o  en  altra  partida  com  en  lo 
cap  primer  exceptada  la  forma  prop  dita  que  sia  trocejat 
lavol  del  bo  e  que  de  lavol  sien  fets  111  troces  e  tornat  a 
aquell  de  qui  sera  lo  drap  e  lo  bo  sie  dat  per  amor  de  Dea 
a  coneguda  de  les  dites  III  persones  ab  consell  de  proho— 
mens  deis  dits  officis.  ítem  que  tot  mestre  e  scola  de  ti- 
xidor qui  prengue  soldada  ne  tixe  a  jornals  deje  texir  be 
e  leyalment  lo  drap  o  draps  qui  comenals  li  serán  axi  un 
com  altre  e  si  axo  no  feyen  hagen  a  star  a  talio  del  demp- 
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toatge  que  hauran  dat  al  draps  o  drap  a  coneguda  de  les  dn 
tes  III  persones  ab  consell  de  prohomens  del  dit  offici:  e 
encara  que  tot  macip  o  scola  hojeu  a  complir  la  setmana  e 
lo  temps  a  qui  paraula  hauran  donada  e  si  contra  Taran  ba- 
jen a  satisfer  lo  dempnatge  que  dat  hauran  a  aquells  a  qui 
Aauran  promes  a  coneguda  de  les  dites  persones.  Ítem  que 
negun  texidor  ne  texidora  de  lana  no  gos  texir  de  nits  sino 
de  la  Testa  de  Sant  Miguel  fins  a  Carnestolles  e  a?o  en  la 
na  atinada  de  la  esquela  de  la  seu  e  qui  contra  Tara  pacb 
per  ban  cascuna  vegada  V  sous  e  la  meytat  sia  del  veguer 
^    laltre   meytat  deis  consols  deis  tixidors.  ítem  que  ne- 
fiun  tixidor  de  drap  de  lana  ne  altre  persona  no  gos  texir 
Araps  de  lana  en  algún  loch  amagadament  ans  hajen  a  Ter 
star  uberts  los  albercs  on  texiran  o  Taran  texir  a  die  Taener 
^^1  sol  exit  tro  al  sol  post  en  manera  quels  consols  del 
dit  oTfici  hi  puxen  entrar  aytantes  vegades  com  se  volran 
*^t*s  embarch  e  contrast  per  veer  e  regonexer  los  draps  que 
Sl  Ibran  en  muñera  que  no  si  puscha  Ter  frau  e  que  negu 
tK>  gos  vedar  la   entrada  ais  dits  consols:  e  qui  contra  les 
<*Ues  coses  o  alguna  daquelles  Tara  pagara  per  ban  cascuna 
vegada  V  sous  qui  sien  la  meytat  del  veguer  e  Ultra  deis 
consols  del  dit  offici  de  tixidors.  Encare  que  tot  tixidor  o 
altre  persona  qui  Taca  o  Tace  Ter  draps  en  la  dita  ciutat  dins 
son  alberch  en  les  cases  o  casa  jusana  qui  obre  en  la  carrera 
publica  que  si  volen  obrar  o  Ter  obrar  del  dit  offici  que 
ho  dega  denunciar  ais  consols  del   dit  offici  e  quels  diga 
lalberch  e  lo  loch  on  volra  Ter   Ter  los  dits  draps:  e  qui 
contra  Tara  pagara  per  ban  cascuna  vegada  Csous  partidors 
axi  com  demunt.  ítem  ordouaren  los  dits  consellers  e  pro- 
homens que  negun  tixidor  ne  lixidora  de  lana  o  dé  cadius 
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/  ne  gos  obrar  ne  fer  obrar  en  les  (estes  que  serán  roa  na- 
des de  colre:  e  qui  contra  fara  que  pach  per  ban  cascuna 
vegada  V  sous  partidora  entre  lo  dit  veguer  e  loa  dits  con- 
sola deis  úxidoDS.  Ítem  que  negun  parayre  ne  tixidor  ne 
tintorer  no  gos  emprar  lum  dolí  obrant  de  lur  offici  a  obs 
d aquel  I  offici  exceptats  draps  de  cadius  e  qui  contra  fara 
pagara  cascuna  vegada  XII  diners  partidora  entre  lo  dit 
veguer  e  consola.  ítem  que  neguna  persona  no  gos  pres- 
tar diuers  sobre  lana  filada  o  a  filar  a  alguna  persona  ai 
donchs  no  li  era  cert  que  fos  daquella  persona  sota  ban 
de  V  aous  partidor  axi  com  demunt  e  que  perde  £0  que 
prestat  hi  haura.  Itera  que  negun  tixidor  ni  altre  persona 
qui  tixira  draps  no  gos  ruxar  ne  banyar  ab  aygue  ni  ab  ai* 
tres  coses  encamerar  per  mes  pesar  ni  lana  ni  stam  que 
tendrá  a  texir  ne  lo  drap  quant  lo  t  ex  ira  e  lo  haura  texit 
sia  que  sia  seu  o  daltre  e  pach  per  cascun  drap  XX  sous. 
ítem  quels  draps  mesclats  burels  tints  en  negre  bajen  a 
esser  de  XXVI  ligad  urea  e  no  de  menys  e  bajen  a  pesar 
L1I  lliures  de  taula  e  no  menys  sots  ban  de  V  sous :  e 
si  los  draps  no  havien  lo  dit  compte  e  pes  qae  del  dit  drap 
o  draps  sia  levada  tota  la  faxa  e  sil  drap  era  be  posat  e 
be  tet  a  coneguda  de  les  dit  es  tres  persones  ordonades  a 
veure  sobre  los  draps  en  la  casa  del  pes  que  aytal  drap  sie 
haut  per  bo  ab  consell  de  prohomens  de  parayres  e  de 
tixidors  e  quel  dit  drap  haja  haver  listo  al  cap  derrer  qui 
paa  de  ora  a  ora  de  coto  o  de  lana  daltra  color  e  lo  texi- 
dor  o  altre  qui  haje  la  colpa  pach  la  menys  valeu$a  deis 
dits  draps  a  coneguda  deis  dessus  dits.  ítem  que  tot  drap 
hage  aver  lo  senyal  de  la  B  al  cap  primer  en  la  faxa  sots 
ban  de  V  sous.   ítem  que  tots  los  prop  dits  draps  mes— 
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baje  a  pagar  per  la  dita  bolla  un  dinere  de  les  dites  coses 
ha  ja  concessio  la  dita  ciutat  del  senyorrey  ab  carta:  e  si 
es  cas  que  en  lo  dit  drap  o  draps  haja  falta  de  algunes 
de  les  coses  ordonndes  en  los   capitols  demunt  ordonats 
que  no  puscha  pássar  a  coneguda  deis  dits  tres  prohomens 
elets  qucl  tixidor  pach  lo  ban  en   que  sera  cahut  e  que 
del  dit  drap  sie  fet  c°  que  per  los  dits  prohomens  sera  co- 
negut  segons  los  capitols  ordonats  e  que  noy  sie  posada 
alguna  bolla.  Part  a?o  ordonaren  los  dits  consellers  e  pro- 
homens de  la  dita  ciutat  que  tot  perayre  haja  apparellar 
be  e  leyalment  tots  los  draps  axi  be  los  qui  li  serán  donata 
apparellar  com  los  propris  seus :  e  si  y  ha  defaliment  de  be 
apparellar  que  li  sia  levada  per  los  dits  consols  un  troc  de 
la  faxa  e  pach  per  ban  X  sous  e  ultra  acó  sie  tengut  de 
pagar  lo  parayre  la  menys  valenca   a  aquell  daqui  sera  la 
dit  drap  a  coneguda  deis  dits  consols  deis  dits  officis:  e  en 
aytal  drap  a  qui  sera  levada  la  B  ab  un  trog  de  la  faxa  no 
si  gos  res  sar^ir  alTegir  ni  innovar  sots  pena  de  perdre  lo 
drap.  ítem  que  en  la  ciutat  de  Barchinona  nos  gos  appa- 
rellar algún  drap  fet  o  texit  en  les  terres  o  senyoria  del 
senyor  rey  que  sia  de  menys  de  compte  de  XU1I  ligad ures 
e  si  lo  contrari  sera  fet  que   lo  parayre  quil   apparellaria 
pach  per  ban    per   cascun  drap  XX  sons  e  no  res  menys 
lo  dit  drap  sie  trencat  en  tres  troces  si  era  apparellat  o 
comengat  de  apparallar  e   que  la  meytat  del  dit  drap  sie 
dat  per  amor  de  Deu  a  coneguda  de  les  dites  III  persones 
ab  prohomens  e  laltra  meytat  sia  tornada  a  aquel  dcqui  sera 
lo  drap.  ítem  que  negun  parayre  ne  altre  persona  de  qual- 
que  stament  o  condicio  sia  no  gos  tirar   ni  fer  tirar  ne- 
gun drap  strany  ni  mes  avant  en  lo  tirador  de  XVH  cañe* 
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t  II  palms  sota  ban  de  XX  sous  per  cascun  drap.  ítem  que 
negon  parayre  no  gos  comprar  draps  que  ell  haja  appare- 
llat  valles  drap  entegra  vulles  scapolo  sots  ban  de  L  sous. 
ítem  que  negun  parayre  ni  altre  persona  no  gos  fer  de  ampie 
a  tiradors  a  negun  drap  XI111  senyal  ni  temer  mes  avant  de 
VII  palms  e  III  quarts  sots  ban  de  X  sous.  ítem  que  negun 
parayre  ne  altre  persona  no  do  dample  a  tirador  a  negun 
drap  seyal  ne  temer  XVI  mes   avant  de  una  cana  e   un 
quart  de  palm  sots  ban  de  deu  sous.  ítem  que  negun  pa- 
rayre ni  altre  persona  no  gos  fer  dample  a  tiradors  a  ne- 
gun drap  XVIII  sayal  ni  temer  mes  avant  de  VIH  palms 
e  roig  sots  ban  de  X  sous.  ítem  que  negun  macip  parayre 
<jui  prenga  soldada  ni  vaja  a  jornals  que  haura  guastat  o 
coosumit  alcun  drap  o  draps  sia  tengut  de  esmenar  lo  damp- 
Mtge  a  coneguda  deis  consols  del  dit  ofGci:  e  si  lo  macip 
no  basta  al  ban  haja  a  pagar  lo  ban  lo  senyor.  ítem  que 
*egun  parayre   ne  mercader  ni  altre  persona  de  qualque 
stanaent  o  condicio  sia  no  gos  tolre  ni  seapcar  dalgun  drap 
ni  daquell  res  levar:  e  si  lo  contrari  haura  fet  que  aquell 
qui  acó  fara  si  lo  drap  sera  scu  propri  que  perde  lo  drap 
e  que  aytal  drap  sia  donat  per  amor  de  Deu  a  coneguda 
deis  dits  consols  deis  dits  officis  e  si  lo  drap  no  sera  seu 
que   pac  aquell   de  qui  sera  lo  preu  del  dit  drap  segons 
que  li  sera  stimat  et  que  sia  privat  del  offici  en  per  tots 
temps  et  que  aquest  aytal  drap  sia  confíscat  e  donat  per 
amor  de  Deu  a  coneguda  deis  dits  consols.  ítem  que  ne- 
guna   persona  de  qualque  stament  o  condicio  sia  no  gos 
bollar  ne  fer  bollar  negun  drap  strany  a  bolla  de  Barchi- 
nona  sots  ban  de  C  sous:  empero  aquell  de  qui  sera  lo  drap 
ol  fara  bollar  sia  tengut  de  denunciarho  ais  dits  bolladors 
TOMO  VIII.  19 
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si  lo  drap  es  stranger  o  no  sots  lo  dit  ban.  ítem  que  tot 
perayre  no  gos  tornar  a  casa  ne  cosir  ne  fer  cosir  algún 
drap  que  trench  a  tiradors  tro  sie  regonegut  per  les  di  tes 
tres  persones  eletes  e  ago  per  squivar  frau  sots  ban  de  deU 
solidos.  ítem  que  tot  drap  qui  sera  trobat  canonat  o  ab 
collades  que  aytal  drap  sie  trencat  per  les  di  tes  tres  per- 
sones ab  consell  de  probomens  daquells  officis  en  tants 
lochs  com  serán  les  dites  canonades  o  collados  e  que  sia 
iornat  a  aquell  de  qui  sera  lo  dit  drap  e  pach  aquell 
de  qui  sera  lo  dit  drap  III  sous  un  per  lo  saig  del  ve- 
guer  e  dos  a  les  dites  tres  persones  eletes  per  lur  tre- 
bayll.  ítem  que  nenguna  persona  de  qualque  ley  o  con- 
dicio  sie  no  gos  metre  en  la  ciutat  de  Barchinona  negun 
drap  en  que  sia  contrafet  lo  dit  senyal  de  B  ne  algunes 
de  les  bules  dessus  dejus  contengudes  sots  ban  de  perdre 
lo  drap  o  draps.  ítem  ordonaren  que  tots  draps  qui  ven- 
drán de  molí  se  hajen  a  tirar  de  cal$ir  abans  quel  cárdete 
ni  li  donen  altre  apparell  sots  ban  de  V  sous  per  cascun 
drap:  empero  que  sia  dada  conexensa  ais  prohomens  ordo- 
nats  a  la  casa  del  pes  deis  draps  si  pora  passar  sens  lo  dit 
tirar.  ítem  que  negun  perayre  no  gos  apparallar  negun 
drap  vulles  que  sie  seu  o  daltre  quis  sie  texit  en  Barchi- 
nona si  donchs  noy  es  posada  la  bóllela  de  plom  per  los 
dits  III  prohomens  segons  que  es  ordonat  sots  pena  de  V 
sous  per  cascun  drap.  ítem  que  negun  perayre  ne  altre 
hom  no  gos  alargar  cap  de  drap  a  tirador  per  pendra  la 
barra  o  la  corda  ab  que  lo  drap  sera  estacat  si  donchs  la 
un  o  laltre  no  era  seu  o  lo  tirador  e  qui  contra  fara  pach 
lo  dempnatge  a  aquell  de  qui  sera  lo  drap  a  conegudadels 
consols  deis  parayres  e  pach  per  ban  XII  diners  c  aytant 


(  271  ) 

mateix  pacli  si  prenia  la   yna  del  tirad*  que  fossen  sots 

clau  si  donchs  la  clau  no  H  era  prestada  per  aquell  de  qui 

sera  en  altre  manera  si  res  hi  fallirie  que  ho  pagas  a  co- 

negada  deis  dits  consols.  ítem  que  negun  perayre  ne  altre 

persona  de  qualque  stament  o  condicio  sia  no  gos  traure 

ni  fer  traure  deis  camps  deis  tiradbrs  negun  drap  entegra 

o  trencat  tro  que  sie  vist  e  regonegut  per  les  III  persones 

dessus  dites  qui  stan  en  la  dita  casa  si  lo  dit  drap  ha  son 

compliment  segons  la  forma  ordonada  e  fins  que  sia  bol  la t 

segons  de  val  l  se  conté  sots  ban  de  V  sous:  e  si  lo  dit  drap 

sera  ben  apparellat  de  parayre  e  de  moli  e  de  tint  e  ha 

*>n  lonch  complidament  e  no  li  falga  res  sino  les  passades  de 

fa  pena  o  de  la  taula  que  sia  bollat  a  cap  primer  per  los 

«ttt  III  prohomens  apres  la  faxa  de  una  bolla  del  plom  en  tal 

lanera  que  tot  hom  conega.  que  per  la  bolla  posada  en  lo 

<Ht  loch  lo  dit  drap  ha  son  compliment.  £  si  en  lo  dit  drap 

t*aura  alguna  falta  de  perayre  e  de  moliner  o  de  tintorer 

*>   daltre  cosa  que  aquell  dempnatge  sia  satisfet  per  aquell 

o  per  aquells  de  qui  sera  la  colpa  a  aquell  de  qui  sera  lo 

<lrap  a  coneguda  deis  III  prohomens  elets:  e  si  en  lo  dit 

drap  haura  tara  de  I  sou  que  la  dita  bolla  se  hage  a  posar 

e  roetre  apres  la  faxa  luny  un  quart  de  palm :  e  que  si 

haura  de  tara  mes  axi  per  mal  apparellar  com  per  tiratge 

com  per  altra  raho  que  per  cascun  sou  que  haje  de  tara 

dejen  posar  e  metre  la  dita  bolla  luny  de  la  faxa  un  quart 

de  palm:  e  si  en  una  pega  de  drap  haura  de  mes  de  XX 

sous  que  en  aquella  nos  deja  posar  bolla  ans  dejen  lavar 

daquella  un  tro$  de  la  faxa   del  cap  primer  que  sie  un 

palm  e  tornar  a  aquell  de  qui  sera  lo  dit  drap  e  ho  pach 

aquell  de  qui  sera  la  colpa  per  tal  que  sia  conegut  que 
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aytal  drap  no  ha  son  comphment.  Empero  si  algún  drap 
haura  falta  de  X  sous  o  de  mes  de  X  sous  que  sie  eleccio 
daquell  qui  haura  a  pagar  la  dita  falta  si  volra  pagar  la  falta 
o  sí  volra  pagar  lo  preu  del  drap  que  aquell  drap  sie  es- 
timat  per  los  dits  prohomens  elets  et  pach  aquell  preu  qui 
sera  stimat  e  lo  drap  Sia  seu  e  que  cascuna  vegada  baja 
a  pagar  I  diner  per  posar  la  bolla  del  plom:  e  dago  haja 
concessio  la  dita  ciutat  del  senyor  rey  ab  carta.  Empero  si 
al  tixidor  exia  dupte  sobre  lo  jutgement  deis  dits  draps 
en  alguna  cosa  que  fos  scura  e  que  ab  aquells  qui  hi  se- 
rien nos  pogues  declarar  quels  dits  prohomens  puxen  se— 
gellar  de  lur  propri  segell  lo  drap  on  seria  lo  dit  dupte  e 
ferio  venir  a  la  dita  casa  per  appellar  major  consell  e 
juy  de  les  dites  coses.  ítem  ordonaren  los  dits  consellers 
e  prohomens  quels  dits  III  prohomens  los  quals  sien  con- 
sols  deis  dits  officis  elets  bajen  star  en  la  dita  casa  e  hajen 
per  salari  lur  e  per  lurs  treballs  los  demunt  dits  II  diners 
per  drap  los  quals  sien  tenguts  pagar  aquells  de  qui  serán 
los  draps  per  bollarlos  de  plom:  empero  que  los  dits  III 
hajen  a  pagar  del  propri  les  boles  del  dit  plom.  Encara 
ordonaren  los  dits  consellers  e  prohomens  que  nengun  tin- 
torer  no  gos  donar  roja  ne  urxella  en  negun  drap  blau  si 
donchs  alumenat  no  es  o  no  era  drap  blau  ciar  sots  ban 
de  X  sous.  ítem  que  negun  tintorer  no  gos  metre  roudor 
ne  ayga  de  roudor  en  nnguna  tinta  que  faca  sots  ban  de 
XX  sous.  ítem  que  negun  tintorer  ne  neguna  altra  per- 
sona qui  tinye  no  gos  tinyer  ne  emprar  en  negunes  coses 
que  tinyen  desmolada  ne  de  vedriol  ne  daltres  tintes  cau- 
telosos sots  ban  de  GC  sous  sino  en  vestedures  e  robes 
velles.  Ítem  que  negun  tintorer  o  altre  persona  qui  tinyira 
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draps  no  gos  mesclar  en  lo  pastcll  indi  ni   en  tinta  que 
meta  e  a$o  per  squivor  tota  frau  sots  ban  de  C  sous.   ítem 
que  tot  tintorer  qui  tinye  o  que  face  tinyer  alguns  draps 
qui  sien  engacats  en  cale  ne  en  recale  sie  acabat  en  tinta 
nova  sots  ban  de  X  sous  per  cascun  drap.   ítem  que  tot 
tintorer  e  altre  persona  qui  tinyira  draps  que  baja  aquells 
a  lavar  o  fer  lavar  en  layga  del  rech  apres  que  sera  tint 
Co  es  los  escurament  passar  per  ma   e  los  forts  passar  e 
batre  be  e  diligentment  a  tot  profit  del  drap  en  tant  que 
romangue  bell  e  net  de  roya  e  de  pastellada  sots  ban  per 
qoascun  drap  de  un  sou  lo  qual  ban  paguen  aquells  qui  lo 
dit  drap  hanran  lavat  del  qual  ban  lo  tere  sia  del  veguer 
e  lo  tere  deis  consols  e  lo  tere  del  acusador.  ítem  ordo- 
laren  los  dits  conscllers  et  prohomens  que  sobre  la  dita 
art  de  tintoria  coneguen  los  dits  tres  prohomens  ordonats 
a  ^a  dita  casa  del  pes  ab  los  dits  consols  deis  dits  officis: 
^    si  lo  drap  es  tachat  si  es  colpa  del  tintorer  o  daltre  e 
P^r  aquell  quin  haura  colpa  sie  esmenat  a  aquell  de  qui  sera 
***  drap  eo  que  conexeran  los  dits  tres  prohomens  ab  con- 
s^ll  deis  dits  consols  deis  dits  tres  officis.  ítem  ordonaren 
*{ *iel  maestre  moliner  degue  be  guardar  que  son  moli  que 
**o  puscha   picar  ne  affollar  los  draps  e  quey  dega  donar 
■o  greix  que  li  sera  donat  feelment  et  emprada:  e  siy  havia 
naenys   falhment   per  sa  colpa  quey  hagues  a  fer  esmena 
&   «quell  qui  lo  dan  haura  pres  a  coneguda  deis  tres  proho- 
Riens  de  la  dita  casa  e  deis  dits  consols:  e  que  lo  parayre 
H  dega  donar  una  dura  de  greix  per  cascun  drap  complit 
^  segons  aeo  per  aquella  raho  matexa  aytant  com  perte- 
tvyaran  ais  altres  no  complits  e  quel  moliner  no  gos  ado- 
bar los  draps  o  lo  drap  de  negun  sens  greix.  Et  que  cas- 
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eun  maestre  moliner  face  sagrament  cascun  any  en  poder 
del  veguer  que  facen  be   et  leyalment  les  coses  demunt 
dites:  et  si  lo  dit  moliner  adobara  drap  o  draps  sens  greir. 
aytant   com  dessus  se  determene  ques  conegues  que  noy" 
faes  compliment  que  pach  per  ban  cascuna  vegada  II  sous 
e  lo  parayre  qui  lo  drap  fara  adobar  sens  lo  dit  greix  al- 
tres  dos  sous  los  quals  sien  partits  segons  que  demunt  prop 
es  dit.  ítem  que  si  sesdevenia  alguna  cosa  qui  fos  frau  o 
mal  esser  deis  dits  officis  o  de  la  dreperia  a  que  demunt  en 
les  presents  ordinacions  no  fos  provehit  vulles  de  draps  de 
la  ciutat  vulles  de  draps  fets  en  la  senyoria  del  senyor  rey 
que  alio  sie  regonegut  e  punit  e  esquivat  per  los  dits  tres 
prohomens  ab  sabuda  e  consentiment  deis  consellers  de  la 
dita  ciutat  et  lo  veguer  hi  faca  aquella  execucio  quels  con- 
sellers li  conselleran.  ítem  los  prohomens  deis  dits  officis 
cascun  segons  que  han  de  custum  ab  volentat  deis  conse- 
llers elegesquen  sinch  consols  es  assaber  dos  parayres  e 
dos  tixidos  e  un  tintorer  qui  ab  diligencia  esquiven  tots  los 
fraus  deis  dits  officis  e  en  lo  comengament  de  lur  consolat 
juren  en  poder  del  dit  veguer  segons  que  han  acustumat 
que  serán  feels  e  le  jais  envers  les  dites  coses  guardar  e 
servar  e  per  aquell  sagrament   ells  sien  creeguts  que  eo 
altra  guisa  nols  puxa  esser  feta  questio  o  demauda  quant 
al  offici  de  consolat  e  quels  consols  dessus  dits  facen  lors 
cerques  acustumades  e  reconeguen  los  peses  de  les  lañes  e 
ponesquen  per  aquells  peses  axi  amplament  com  han  gua- 
nyat  al  mostagaf  per  sentencia.  ítem  que  negun  parayre 
no  gos  liurar  drap  tint  a  aquell  de  qui  sera  lo  drap  tro 
sien  pagades  les  tinyedures  a  aquell  a  qui  sien  degades  esi 
ho  fahia  que  ho  faes  ab  Ucencia:  e  atresi  quel  dit  parayre 
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tío  gos  pendre  lo  preu  de  les  tinyidories  mes  aquell  qui 
les  deura  pagar  les  vaja  pagar  a  aquell  qui  sera  degut:  e  si 
ell  noy  podia  esser  que  fos  defora  esta  ciutat  e  havia  co- 
manals  los  dineis  a  algún  son  amich  que  aquell  atresi  deje 
pagar  presencialment  les  dites  ünyidoríes  a  aquell  a  qui  se- 
rán degudes  e  qui  fara  contra  lo  dit  ordonament  pach  per 
batí  per  cascuna  vegada  V  sous.  Encara  ordonaren  los  dits 
consellers  e  prohomens  que  per  co  que  totes  les  dites  or- 
dinacions  milis  sien  servades  e  tengudes  que  cascun  any  co 
es  lo  dia  de  sant  Marcli  con  los  dits  officis  elegen  consols 
sien  clets  tres  prohomens  co  es  un  mercader  qui  sia  acus- 
tumal  de  fer  draps  o  faca  draps  en  casa  sua  per  los  con- 
sellers e  consols  de  la  mar  e  per  los  mercaders  e  un  pa- 
rayre  qui  sie  elet  per  los  prohomens  del  uffici  deis  paray- 
rers  ab  voler  e  sabuda  deis  consellers  e  un  tixidor  qui  sie 
elet  per  loffici  deis  tixidors  ab  voler  e  sabuda  deis  dits 
consellers  e  quels  dits  tres  prohomens  stiguen  continuament 
en  la  dita  casa  on  se  deuen  bollar  e  regonexer  los  dits 
draps.  E  que  abans  que  usen  de  lur  offici  degen  fer  sa- 
grament  en  poder  del  dit  veguer  presents  los  consellers  de 
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ab  lo  dit  mercader  axi  que  V  persones  puxen  servir   a  la 
dita  casa  raudant  ades  un  ades  altre  pus  que  lo  mercader 
hi  sia  continuament  e  lo   nombre  no  sia  sino  de  tres  per- 
sones de  les  quals  lo  dit  mercader  sia  una  e  quel  salari  o 
emolument  que  deurian  haber  los  ditsxlos  prohomens  deis 
dits  officis  sie    partit  entre  tots  aquells  consols  qui  en  los 
affers  de  la  dita  casa  enteitdrien  segons  que  savendran  los 
dits  consols.  ítem  cascun  deis  dits  officis  qui  sera  demanat 
per  los  elets  a  la  dita  casa  e  per  un  dells  baja  decontinent 
anar  e  esser  la  on  li  sera  dit  per  exercir  les  coses  dessus 
diles  sots  ban  de  V  sous  qui  sien  deis  dits  prohomens 
de  la  dita  casa  :   e  deis  dits  bans  contenguts  en  les  pre- 
sents  ordinacions   puxen   fer  lexe  aquells    a  quis    perta- 
nyeran.  ítem  los  dits  consellers  e  prohomens  per  go  quels 
dits  consols  e  persones  eletes  a  la  dita  casa  vagen  pus 
clarament  en  go  que  hauran  a  fer  expressament  revoquen 
totes  e  sengles  ordinacions  axi  antigües  com  novelles  fetes 
sobre  les  dites  coses  sino  aytant  com  han  conformitat  ab 
aqüestes  car  entencio  es  lur  que  aqüestes  e  no  altres  pas- 
sades  se  tenguen  e  que  un  bon  translat  de  les  presents  or- 
dinacions stiga  en  la  dita  casa  del  pes  ab  que  se  regesquen 
aquells  qui   dago  hauran  affer.  Retenense  empero  los  dits 
consellers  e  prohomens  que  si  en  les  dites  coses  exien  o  ap— 
parien  alcunes  coses  escures  o  duptoses  que  aquelles  puxen 
corregir  e  declarar  e  enterpretar  una  vegada  e  moltes  a 
lur  coneguda. — Gumque  in  preinsertas  capitulis  multa  salu- 
bria  contineri  noscantur  per  que   vitabuntur  imposterum 
fraudes  et  alia  illicita  et  plura  utilia  subsequentur  actore 
Domino  non  solum  vobis  sed  etiam  rei  publico  dicte  civita- 
lis  et  habitantibus  in  eadem:  eapropter  predictis  inducú 
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im  hac  eadem  capitula   et   ordinaciones  preinsertas   et 
oarum  quamlibet  et  omnia  et  singula  in  eis  contenta  el 
specificata  tanquam  utilia  et  omnino  necessaria   statui   et 
cosidicioni  vcstrum  et  dictorum  officiorum  ac  rei  publice 
predicte  civitatis  laudamus  approbamus  et  nostre  confir- 
»»»cionis  presidio  roboraious.  Nos  enim  inandamus  presen- 
t-is    serie  vobis  dictis  paratoribus  et  textor ibus  ac  tintare- 
*~üs  et  cuilibet  singularium  ex  vobis  presentibus  et  futu- 
*~*s     et  alus  quos  predicta  tangere  modo   aliquo  videantur 
*I**odde  cetero  predicta  capitula  et  ordinationes  et  contenta 
^isdera  sub  penis  in  eisdem  appositis  et  contentis  teneatis 
*eneant  fírmiter  et  observetis  et  contra  non  veniatis  nec 
Oiant  quavis  causa:  et  nichilominus  generali  gubernatorí 
sque  vicesgerenti  in  Gatalonia  ac  vicario  Barchinone  cete- 
»cjue  offkialibus  nostris  presentibus  et  futuris  et  eorum 
**^atenentibus  tradimus  firmiter  in  mandatis  quatenus  pre- 
***cta  omnia   et  singula    grata  et  rata  babeant  eaque  te- 
**^ri  et  observari  faciant  juxta  eorum  seriem   pleniorem. 
Est  tamen  certum  quod    pro  predicta  remissione  et  ca- 
Vitulorum  confirmacione  dedistis  nobis  seu  nomine  nostro 
fideli  consiliario  et  thesaurario  nostro  Petro  Marrades  qua- 
dringentos  octuaginta    dórenos  auri  de  Aragone  quitios: 
in  cujus  rei  testimonium  presentem  cartam  nostram  fieri 
jussimus  sigillo  pendenti  munitam.  Data  Barchinone  quarta 
die  novembris  anno  a  nativitate  Domini  MGGGLXXX  sép- 
timo   regnique   nostri  anno  primo. — Franciscus  $a  Costa. 
— Mateus   Ferrandelli   mandato   regis  facto  per  thesaura- 
rium. 
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LXXXV. 


Reg.D.1892, 

I8abr.l388.  Nos  Johannes  etc.  A  humil  suplicacio  per  part  de  vo- 
saltres  feels  nostres  justicia  jurats  et  prohomens  de  la  vila 
Doriola  e  parque  la  dita  vila  sia  rails  regida  e  lo  consell 
daquella  mils  endregat:  per  tenor  de  la  present  proveim  e 
ordonam  ket  a  vosaltres  justicia  jurats  et  prohomens  preseuts 
et  esdevenidors  atorgam  que  tots  los  habitants  de  la  dita 
vila  qui  ara  son  o  per  temps  serán  no  contrestant  que  sien 
clergues  pero  conjugats  qui  teñen  cavall  o  armes  segons 
la  ordinacio  de  la  dita  vila  puxen  esser  elegits  et  admeses 
ais  officis  de  la  dita  vila  e  usar  daquells  axi  com  si  no 
havien  corona  qualsevol  ordinacio  et  prohibido  contraria 
no  contrestant.  Volem  empero  e  ab  aytal  condicio  fem 
la  present  condicio  que  cascun  clergue  conjugat  com  sera 
a  alcun  offici  de  la  dita  vila  elegit  ans  que  daquell  puxa 
usar  ne  al  exercici  daquell  sia  admes  se  haja  a  posar  pena 
de  D  florins  dor  Darago  a  nostres  cofres  aplicadors  et  per 
aquella  baja  a  prestar  en  poder  del  scriva  de  la  cort  de 
la  justicia  de  la  dita  vila  caucio  bastant  ab  bones  íerman- 
$es  legues  que  per  qualsevol  actes  civils  et  crimináis  toquants 
en  qualsevol  manera  lo  dit  offici  et  exercici  daquell  no 
allegara  corona  ne  declinara  per  los  dits  actes  civils  et 
crimináis  en  alguna  manera  la  nostra  jurisdiccio.  Manan  t 
per  aquesta  matexa  a  nostre  general  gobernador  et  a  son 
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portanl  veus  en  la  partida  Doriola  et  a  tots  altres  offi- 
cials    et    sotsmeses  nostres  presents  et  esdevenidors  que 
la      present  riostra  concessio   duradora  a  beniplacit  e  pro- 
vis  io    nostra  tinguen  et  observen  et  contra  no  fassen  per 
alguna  raho;   en  testimoni  de  la  qual  cosa  havem  manat 
csser  feta  la  present  ab  nostre  pendent  segell  segellada.— 
Pada  en  Barchinona  a  XVIII  dies  abril  en  lany  de  la  na- 
Vmtat  de  nostre  Senyor  MCCCLXXXVIII  et  del  nostre 
tfcgne  segon. — Franciscus  ?a  Costa. — Arnaldus  Manyosa  ex 
frovisione  facta  per  vicecancellariuro  in  consilio. 


LXXXVI. 


Beg.n.1892, 
fol.  204. 

Nos  en  Joban  etc.  Gom  per  vosaltres  feels  nostres  jus-is at>r.  1388. 
ticia  jurats  et  prohomens  de  la  vila  Doriola  segons  que  per 
vostra  ex  posicio  havem  entes  perqué  la  vila  sia  pus  cava- 
llariosa  et  guardada  de  messions  sie  stat  no  ha  molt  ordo- 
nat  que  alguna  dona  muller  de  qualsevol  habitant  o  habi- 
tador en  la  dita  vila  de  qualsevol  condicio  o  stament  sia 
no  presomesque  ni  puxe  portar  or  ni  argent  ni  perles  ni 
vayrs  ni  erminis  ni  algunes  vestidures  o  altres  ornaments  de 
sa  persona  si  donchs  son  marit  no  tindra  cavall  et  armes 
et  la  que  contratara  encorrega  en  pena  de  trenta  mora- 
batins  dor  guanyadors  la  tercera  part  a  la  justicia  en  nom 
nostre  et  la  tercera  part  a  la  obra  deis  murs  de  la  dita 
vila  et  la  restant  tercera  part  al  acusador  o  denunciador: 
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per  co  a  humil  suplicado  per  part  de  vosaltres  dits  justi- 
cia jurats  et  prohomens  a  nos  feta  la  demunt  dita  ordi- 
nario et  les  coses  en  aquella  contengudes  loam  aprovam 
ratifficara  et  confírmam  e  volera  daqui  anant  esser  tenguda 
et  servada  axi  que  per  vosaltres  o  altres  qualsevol  officials 
o  comissaris  nostres  no  puxa  esser  revocada  sens  nostra  spe- 
cial  licencia  et  manament.  Manants  per  la  present  a  nostre 
general  gobernador  et  a  son  portant  veus  en  les  parts  Do- 
nóla e  a  tots  altres  officials  nostres  presents  et  esdevenidors 
et  encara  a  tots  los  habitants  et  habitadors  en  la  dita  vila 
que  la  dita  ordinacio  et  la  nostra  present  confirmado  ten- 
guen  et  observen  et  teñir  et  observar  lacen  exhigent  la 
dita  pena  deis  contrafahents  tantes  vegades  com  sera  co- 
ra esa.  En  testiraoni  de  la  qual  cosa  havem  manada  esser 
feta  la  present  segellada  ab  nostre  segell.  Dada  en  Bar- 
chinona  a  XVIIII  dies  dabril  en  lany  de  la  nativitat  de 
nostre  Senyor  MCCCLXXXVIJI. — Franciscus  ca  Costa. — 
Bonanatus  Egidii  ex  provisione  facta  per  Franciscum  Cas- 
tella  legum  doctorem  consiliariura  et  promotorem  cui  ut 
dixit  fuit  commissa. 


LXXXVII. 


Reg.n°l894, 
fol.  226. 

25 noy.  1388.  Nos  Johannes  etc.  Ut  civitas  nostra  Vici  importabilibus 
depressa  oneribus  et  depauperata  quamplurimum  propter 
mortalitatem  et  fames  que  illich  ut  placuit  Altissimo  retro 
lapsis  temporibus  viguerunt  et  ob  diversas  alias  raciones 
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reparan  meüus  valeal  et  uliquod  suscipere.incremenlum:  te- 
uuft  presenús  ad  bumílem  supplicalionem  pro  parte  veslri 
cmisilittiiorum  probo  r  uní  hoitiiiium  ct  universitatis  partís  re- 
gí* civílutis  predicte  propterea  no  bis  l'¡irlum  comedimus 
univerais  et  singulis  tan  mosculis  qitam  feminis  ctijusciim- 
que  Ifgis  status  et  condítionii  existont  qui  ad  candem  ci- 
wtatem  causa  babitnndi  sen  morandi  lenertnt  et  de  facto 
sumn  ¡nibi  fmerint  iitcolotum  et  el¡um  alas  qui  nliutide 
ventrilot  et  jam  iiubitant  sen  de  tetero  liabítnbuiit  in  ipsa 
cintile  in  pnrte  videlicel  regia  seu  ejus  terminis  quod 
pussint  et  valeant  li.ibilure  et  morari  ibidem  cum  corum 
uxonluis  familiis  et  bonís  ómnibus  salve  pariter  et  seiurc 
non  obstanlibus  quibusvis  eriminibus  excessibivs  vel  de- 
lictis  comissis  vid  comittendis  per  aliquem  ¡mi  oliquos  ex 
eis  in  quíbuscumque  civílnlibus  villig  et  loe is  ccclesiarum 
.'i.ii  .■iu;iii  mili  tu  m  civiutn  et  hominum  vdlarum  et  termi- 
nis ¡ir  territoriis  eorundem  in  quibus  bannití  a  nobis  utit 
oílkialibus  nosliis  reeepLuitur  aut  sustinentur  ac  reeeptari 
et  siislineri  ronsueverunt  et  de  cetero  etiam  conligerit 
susliueri:  ¡la  quod  pro  predictís  criminibus  cxccssíbus  et 
J  elidís  non  possint  quandíu  in  porte  regia  civilatis  jam- 
dicle  el  ejus  terminis  liabilaverint  ul  prefertur  per  nos 
vel  ufGeiule*  aut  comisarios  nostros  quoscumque  capi  de- 
lincvi  impedir  i  nac  in  personis  vel  bonis  aliqualenus  mo- 
lestan iiuinimo  sint  abinde  guidalí  et  ussecurali  per  totam 
terram  et  dominationem  nostram  dumna  tamen  in  persoiui 
vel  bonis  alicujus  viciní  partís  repie  civilalis  jamdicte  vel 
terminorutn  suorum  per  ipsas  damna  vel  injurie  non  lue- 
rint  irrógale.  Maridantes  per  eandem  de  certa  scícntia  ct 
uxpresse  ínclito  et  magnífico  infanli  Martiuo  íralri   nostro 
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carissimo  et  gubernatc-ri  gcnenili  in  regnis  ct  terris  nos- 
tris  ejusquc  viccs  gcrentibus  in  CaLhalotiiu  ct  aliis  mtWM 
ct  singulis  oTÜciaÜbus  et  subditis  nostris  dictorumque  oífi- 
cialium  locatcnentíbus  presentibus  et  Cuturis  sub  pena  nos- 
tre  gracie  et  mercedis  ac  müle  ílorenorum  auri  a  bonis 
corum  casu  quo  contrarecerÍDt  ¡rremissibililer  liabendorum 
ct  noslro  erario  applicnndorum  quatenus  concessionetn  gui- 
daticum  et  assecu  rameril  uní  nostrum  liujusmodi  firmiter 
teneant  et  observen t  et  contra  non  venían!  quavis  causa. 
In  cujus  rei  testímonium  hanc  fieri  et  nostro  sigillo  comuni 
jussimus  comuniri.  Data  Montísoni  XXV  die  novembris  anno 
.1  nativitale  Domini  MXCCLXX  XVIH\ — Re*  Johannes. 
— Duminus    rex   mandavít  michi  Bernardo   de   Jonquei'io. 


LXXXYIII. 


&M.B.16K, 

'•>]- *j^        Paleat  uníversís  quod  nos  Joliannes  Dei  gracia  ele.   1¡- 

cet  ad  omníam  (idelium  el  dílectorum  nostrorum  Tavoribus 
debitis  prosequcuda  cummoda  et  honores  muniücencie  nos- 
tre  überalitas  quadam  generalilBle  sil  liabilis  lilis  tnmen 
quadam  specialitate  til  debitrix  quos  uliliu  et  continúala 
obsequia  graciis  el  fuvoribus  apml  culmen  regium  nostrum 
dignos  reddunt  ulique  et  acceptos.  Ad  memoriam  igilur  re— 
ducentes  nos  annus  est  lapsus  seu  circa  ad  humilem  et  in- 
gentem  supplicacioiicni  nostrorum  dileclorum  consiliario- 
fuñí  el  proborum   liominum  civitatis  Bnrcliinonc   iioniiulla 
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capitula  ordinauonem  consiliuriorum  et  alíorum  oflicjolium 
I'lt    vos  eligendorum  utilitatem  re¡  pubtice  civitutis  prefatc 
concernencia  laudasse  approbasse  confirmasse  et  rattficasse 
proul  in  quodam   privilegio  per  nos  vobis  concesso  dato  díe 
N.X1I1   mensis  octobris  anni  MCCCLXXXV1I  infra  monas- 
*-*:TÍura  de  Valdonzella  ct  clauso  per  tiJeleni  consiliarium  et 
yolbonotarium  nostnim  Galcerandum  de  Ortigiis  seriosius 
*'witínetur  :  riunc   autem  per  nuncios   civilnlis   preditte  nd 
Curias  generales  Monlissoni  celcbrandas  vestri  ex  parte  des- 
tínalos pro  ulilitate  declorociono  el  confirmacioiic  premis- 
sorum    capitulorum    compárenles  non  nuil  a   capitula   nnbis 
oblata    faisse    denique     et    os  tensa    lernms    >'l     ('nnhiH'in-ic 
subsequenlis.  Confirmacio  feto  per  lo  senyor  rey  deis  capi- 
tón novellamcnt  ordonats  per  la  ciutat  de  Barcbinona   e 
consell  de  aquella  sobre  la  eleccio  deis   V  consellcrs  que 
la  dita  ciutat  per  pimlegi  lia  acostuniBt  de  elegir  cescun 
any  en  la  (esta  de  satil  Andreu  en   e  sobre   lo  regiment 
do   '.i  ilii.i  ciutat    Perco  com  experiencia   de  fet  monstra 
deis  artes  fots  lur  efficacia  e  virtut  e  per  experiencia  se 
siu  clarament  alrobat  en  la  ciutat  de  Barchinona  c  en  lo 
concell  de  cent  juruts  de  aquella  que  la  ordinario  en  lany 
passal  feta  per  lo  consell  de   la  dita  ciutat  e  confirmada 
per  lo  senyor  rey  no  es  expedient  ne  profitosa  en  la  for- 
ma que  jau  a  la  dita  ciutat:  per  <;<i  la  dita  ciutat  e   con- 
sell daquella  compreses  clarament  los  dils  defallimenls  vo- 
Icnt  obviar  ¡i  aquellset  proveliir  de  rcmey  covinent  ordona 
los  capitnls  segoenls  sobre  la   forma  de   la  eleccio  de  lu 
consultorio  c  deis  officinls  quí  reges  en  los  officis  de  mos- 
lacaf  e  de   la  administrado  de  la  casa  del  pes  de  la  dita 
riutat  e  snpplica  bumilment  al  senyor  rey  que  sia  sa  merecí 
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ios  dits  capitols  segons  tur  seria  e  tenor  loar  apprnhar  e 
confirmar  c  en  aquells  interpolar  sa  auctorilat  e  decret. 
Es  róñelos  quel  nombre  de  les  persones  a  qui  serán  dais 
los  rodolins  sien  XXIIII  solamctit  co  es  VIH  de  cascan  es- 
tament  com  no  sia  expedient  que  a  tots  aquells  qui  son 
en  lo  consell  lo  dia  de  sant  Andreu  sien  dais  rodolins  car 
pot  caiire  la  eleccio  en  persones ineptes:  les  quals  XXIIII 
persones  es  conclos  que  sien  preses  triades  e  elegides  de 
totes  aquelles  qui  serón  en  lo  dit  consell  lo  dit  dia  de 
sant  Andreu  en  la  forma  seguent.  Co  es  quels  ciulodans 
lionrats  ans  de  totes  coses  elrgesquen  VIII  deis  mercader» 
e  aproa  <|ue  per  la  part  deis  dits  mercaders  sien  elegits 
VIII  deis  ciutadans  lionrals  e  puys  quels  notaris  especiera 
o  aquells  qni  siuran  en  los  escons  qui  son  en  la  part  deis 
mercaders  elegesquen  lili  deis  manestrals  qu¡  sian  de  la 
part  deis  dits  ciutadans  honrats  e  subseguentment  quels 
menestrals  qui  siuran  en  los  escons  de  la  part  deis  dits  ciu- 
tadans honrats  elegesquen  lili  deis  notaris  e  especiers  o 
altrcs  qui  siuran  en  los  escons  de  la  part  deis  mercaders 
c  que  cascuns  se  esforcen  de  elegir  com  millors  c  pus  en- 
teses persones  poran:  e  que  menlre  la  una  elcecio  se  Tara 
nos  proccliesca  en  laltre  mas  fel  per  los  primers  eleccio 
co  es  per  los  ciutadans  honráis  que  elegesquen  los  segons 
co  es  los  mercaders  e  puys  los  tercers  e  los  quarls  qui  son 
menestrals  segons  lorde  dessus  posat.  E  felá  la  eleccio  deis 
dits  XXUII  segons  que  dit  es  quels  damunt  dits  se  hagen 
a  apartar  en  qualre  parts  co  es  los  VIH  ciutadans  honrats 
a  una  part  e  los  VIH  mercaders  a  laltre  c  los  lili  de  part 
deis  notaris  e  speciers  a  lallre  e  los  II JI  menestrals  de  la 
part  deis  ciutadans  honrats  a  Ultra:  c  neo  fet  ais  dits  VIH 


«jtadans  honráis  sien  donats  VIII  rodolins  eguals  en  for- 
^  e  pes  de  cera  go  es  case  un  I  lo  qual  sia  pres  e  tret 
i  un  ¡nfant  de  un  baci  pie  daygua  qui  sia  cubert  en 
quals  VIH  rodolins  ne  haje  IV  on  haja  en  case  un  un 
al  Malera  de  pergami  on  sia  escrit  aquest    nom   elegidor  e 
ac^-^wells  a  qui  per  lur  sort  vendrá  rodoli  ab  albara  sien 
et^^gidors  e  per  semblant  manera  sien  dats  VIH  rodolins 
al^    VIII  mercaders  elegits  e  aquells  DH  qui  hauran  rodoli 
albara  sien  elegidors  e  per  semblant  manera  sien  do- 
-s  IUI  rodolins  ais  quatre  elegits  deis  escons  deis  notaris 
e     «speciers  en  los  quals  IHI  rodolins  haja  dos  ab  semblant 
*l  K>era  com  dessus  es  dit  e  aquells  dos  a  qui  vendrán  los 
*o«3olins  ab  albarans  sien  elegidors  e  aximateix  sien  dats 
lUj  redolins  ais  IHI  menestrals  en  los  dos  deis  quals  ro- 
Ac^lios  haje  semblants  albarans  e  aquells  dos  a  qui  vendrán 
los    dito  dos  rodolins  ab  los  albarans  sien  elegidors  deis 
consellers  del  any  subseguen.  Ehautslos  dits  XII  elegidors 
per  sort  en  la  forma  dessus  dita  apartarse  han  ab  lo  no- 
tari  del  consell  en   lo  arxiu   fet  primerament  per  ells  en 
lo  consell  de  G  jurats  lo  sagrament  acustumat  e  tots  XII 
o  la  major  partida  dells  absent  lo  dit  notari  Domeñaran 
III  persones  qui  a  lur  coneguda  sien  bones  e  aptes  per 
esser  conseller  en  cap  e  lo  notari  appellat  puys  per  eli& 
scriura  aquelles  tres  persones:  e  ago  fet  los  dits  XII  tan- 
tost  elegirán  un  prohom  de  si  mateixs  go  es  aquell  que 
Deus  los  administrara  e  lo  dit  prohom  elegit  en  presencia 
de  tots  los  XI  sos  companyons  jur  que  de  paraula  o  de 
cootinenga  no  induesca  los  altres  companyons  seus  o  algún 
daquells  de  donar  sa  veu  a  certa  persona  ans  haja  a  ca- 
llar e  star  segur  en  sos  continente  dementre  se  fara  la 
tomo  VIII.  20 
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nominado  seguent:  e  tantost  a^o  fet  lo  dit  prohom  elegít 
ensemps  ab  lo  notari  vagensen  vers  la  lotja  de  la  casa 
del  convelí  e  con  serán  a  la  porta  del  arxiu  qui  passa  en 
lo  verger  daqui  appellen  un  deis  X  elegidors  qui  serán  ro- 
masos  en  lo  arxiu  e  aquell  appellat  en  presencia  deis  dit» 
prohom  e  notari  dins  la  dita  lotja  anomenen  en  conseller 
en  cap  un  daquells  tres  qui  per  tots  eren  elegits  en  con- 
seller en  cap  per  aquell  any  lo  qual  vot  de  continent  lo 
dit  notari  meta  en  scrit:  e  aquell  qui  haura  dat  son  vot 
no  torn  a  sos  companyons  ans  sen  pas  en  la  casa  del 
consell  qui  vuy  se  diu  de  XXX  e  apres  los  dits  prohom 
e  notari  vinent  ensemps  a  la  dita  porta  del  arxiu  hajen- 
ne  appellar  altre  de  aquells  qui  son  romases  en  lo  dit 
arxiu  e  en  presencia  deis  dits  prohom  e  notari  anomen 
aquell  qui  vijares  li  sera  deis  dits  III  per  esser  conseller 
en  cap  aquell  any  lo  qual  vot  axi  mateix  lo  dit  notari 
scriva:  e  no  torn  aquell  qui  haura  dat  son  vot  a  sos 
companyons  qui  serán  romases  en  lo  arxiu  ans  sen  pas 
en  la  casa  del  consell  demunt  dita  de  XXX  e  axi  sia  fet 
de  tots  los  altres  de  un  a  un  qui  serán  romases  en  lo 
arxiu.  E  com  tots  hauran  dats  lurs  vots  vegen  los  dits 
prohom  e  notari  qual  deis  dits  III  hauran  mes  veus  e  aquell 
qui  mes  veus  haura  sia  escrit  per  lo  dit  notari  per  conse- 
ller en  cap  daquell  any:  e  de  continen  los  dits  prohom  e 
notari  raanifesten  a  tots  los  dits  XI  elegidors  lo  nom  de 
aquell  qui  haura  les  meus  veus.  Pero  si  sesdevenia  que  dos 
deis  dits  III  hagessen  paritat  de  veus  co  es  que  la  un  bagaes 
V  veus  e  laltre  altres  V  e  lo  tercer  una  veu  o  en  altre  ma- 
nera que  sesde vengues  paritat  de  veus  que  en  aquell  cas 
lo  dit  prohom  qui  sera  stat  ab  lo  dit  notari  ladonchs  baja 


(987  ) 
donar  la  sua  veu  a  la  un  (Jaquel Is  qui  haura  parítat  de  veos 
aquell  empero  deis  dits  II  qui  mils  li  dictara  sa  conscien- 
e  aquell  sia  haut  per  conseller  en  cap:  e  lo  dii  seu  vot 
do  lo  dit  prohora  aximatex  en  sccret  present  solament  lo 
raotari.  E  guardse  be  lo  notari  que  con  scriura  lo  vot  deis 
elegidors  no  poxen  los  dits  elegidors  legir  ne  veurer  lo  un 
Tot  del  altre:  e  en  la  forma  dessus  dita  sia  per  los  dits 
II  elegidors  procehit  en  la  eleccio  del  segon  conseller  e 
&l  tercer  e  del  quart  e  del  quint.  E  jatsia  per  la  forma  ja 
rdonada  fbsseri  tenguts  los  elegidors  tots  anys  elegir  en  coo- 
\lers  III  novicis  ara  en  lo  esdevenidor  no  sien  tenguts  de 
***«cessitat  metre  sino  un  novici:  pero  sils  era  viyares  fos  ex- 
ftedient  de  mes  puxen  metre  fins  a  tres  e  no  pus :  e  aquell 
*tui  sera  stat  conseller  en  qualque  grau  se  valla  baja  a 
^agar  de  esser  conseller  dos  anys  e  aquella  finits  poxe  esser 
tornat  en  conseller.  ítem  quel  probom  del  qual  damunt  es 
Teta  mencio  no  baja  veu  en  la  eleccio  sino  en  cas  de  paritat 
de  vens  axi  com  dessus  es  dit  e  lavors  no  pusca  dar  sa 
veu  sino  a  la  un  daquells  dos  qui  serán  pars  en  veus. 
ítem  quel  día  de  santa  Lucia  sien  elets  en  c  o  ose  11  de  G 
jarate  XII  persones  en  la  forma  damunt  contenguda  en  la 
«leccio  deis  consellers  los  quals  sien  elegidors  deis  ofíícis  de 
mostagaf  e  del  execudor  de  la  casa  del  pes  los  quals  offi- 
-tis  aquell  jorn  se  fan:  e  lur  manera  e  eleccio  sia  tal  que 
•fots  ensemps  concordablament  o  a  les  meus  veus  fet  abana 
-per  ells  sagrament  devant  lo  concell  elegesquen  de  lur 
bona  testa  sens  tota  sort  lo  nombre  de  les  persones  que 
per  cascun  deis  officis  en  lo  dii  jorn  fabedors  hauran  ele- 
gir.— Nobis  humiliter  supplicando  quod  dicta  capitula  et 
contenta  in  eis  laudare  approbare  et  confirmare  de  nostra 
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sólita  clemencia  dignaremur  nos  dictis  supplicationibus  in- 
clinati  benigne  comodumque  ac  utilitatem  civitatis  prefate 
omnimode  affectantes  concernentesque  dicta  capitula  et  con- 
tenta in  eis  prefate  civitati  fore  utilia  ac  etiam  o  p  por  tu  na: 
tenore  presentís  nostri  privilegii  per  V  annos  proxime  et 
continué  secuturos  ac  postea  ad  nostre  regie  dignitatis 
beneplacitum  duraturi  predicta  capitula  et  contenta  in  eis 
laudamus  approbaraus  ratifficamus  et  nostre  confirmacionis 
presidio  roboramus:  et  casu  quo  elapsis  dictis  Y  annis  tem- 
pore  dicti  beneplaciti  nostri  durante  dicta  capitula  volueri- 
mus  revocare  volumus  et  presentís  serie  consentimus  ac  man- 
damus  quod  privilegium  et  capitula  ante  presentera  con- 
cessionem  super  dicta  ordinacione  prefate  civitatis  facta  in 
ejus  valore  ac  robore  perroaneant  presentí  privilegio  io 
aliquo  non  obstante.  Mandantes  per  eandem  universis  et 
singulis  officialibus  et  subditis  nostris  presentibus  et  íutu»- 
ris  vel  dictorum  officialium  locatenentibus  quatenus  pre- 
sens  nostrum  privilegium  et  in  eo  contenta  firmiter  teñe- 
ant  pariter  et  observent  et  inviolabiliter  observari  faciant 
et  in  aliquo  non  contraveniant  nec  aliquem  contravenir© 
perroittant  aliqua  racione.  In  cujus  rei  testimonium  pre- 
sentera fieri  et  sigillo  nostro  pendenti  jussiraus  comuniri. 
Data  in  Montesono  die  XXV  novembris  anno  a  nativitate 
Domini  MGGGLXXXVIII  regnique  nostri  secundo. — Sig- 
^(nura  Johannis  Dei  gratia  etc. — Rex  Johannes. — Testes 
sunt  infans  Martinus  dux  Montisalbi  Garcías  archiepisco- 
pus  Gesarauguste  Gastoñus  de  Montechateno  Antonius  de 
Vilariacuto  Eximinus  Petri  de  Arenosio  milites. 
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Píos  Johannes  Dei  gratia  rex  Aragonum  etc.  non  sine  fói.  188. 
*nimi  nostri  comocione  vehementi  gravia  pericula  scandala 
**l«jue  dámpna  que  vicibus  geminatis  externis  temporibus 
V^wta  ábdiYÍroas  et  secuta  pretextu  eleccionis  consilii  ci- 
^Atatis  Gerunde  et  que  parari  ac  sequi  possent  de  cetero  ac 
^fcTissimiliter  conjecturari  reí  publico   et  statui  tranquillo 
tpsros"  civitatis  quam  universaque  alia  nobis  credita  ab  Alto  ex 
Postre  officio  regie  dignitatis  tenemur  servare  totis  viribus 
illibata  in  nostri  pectoris  scrinio  plerumque  moleste  revol- 
vimus  prout  decet.  Cupientes  igitur  predictis  que  exemplo 
perniciosa  existunt  imponere  debitum  finem  per  quera  ipsa 
res  publica  civitatis  predicte  a  tanlis  periculis  eruatur  ac 
status  ejusdem  de  cetero  in  pacis  et  amenitatis  federe  con- 
qniescat:  tenore  presentís  a  die  Circuncisionis  Domini  pro- 
xime  instantis  ad  quinqué  annos  continué  secuturos  inclu- 
sive et  exinde  quamdiu  de  nostre  processerit  beneplácito 
Toluntatis  firmiter  durature  volumus  providemus  statuiraus 
concedimus  et  ordinamus  quod  in   illis  octuaginta  perso- 
nis  que  juxta  privilegium  civitatis  predicte  faciunt  ejus  con- 
silium  genérale  ac  de  numero  corum  sint  et  esse  debeant 
habeant  acque  possint  viginti  septem  ydonee  persone  mo- 
do infrascripto  eligcnde  ex  utentibus  ofliciis  seu  arte  me- 
cánica in    civitate   jam   dicta   videlicet   quolibet  anno  et 
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e^iam  presentí  ab  octavadecima  die  decembris  usque  ad 
(MUta  Circumcisionis  Domini  predictura  exclusive  eligan- 
tur  per  utentes  officiis  seu  arte  mecánica  in  civitate  pre- 
dicta  aut  majorem  vel  saniorem  partero  ipsorura  et  non 
per  alios  quoscumque  quinquaginta  quatuor  persone  ex 
sufícientioribus  utentium  officiis  seu  mecánica  arte  predic- 
tis  noticie  ipsorum  officiorum  et  cujuslibet  eorum  seu  ma- 
joris  vel  sanioris  partís  cujuslibet  officiorum  aut  dicta  ar- 
te utentium  in  civitate  ipsa  scilicet  ex  quolibet  officio  ejus- 
dem  civitatis  duplum  illarum  personarum  quem  juxta  com- 
pertimentum  inde  cum  provisione  nostra  die  d^j¿jjresentis 
confecta  fiendum  conveniant  seu  pertineant  eidero  :  ante 
cujus  quidero  festi  Circumcisionis  Domini  diem  ipsas  quin- 
quaginta quatuor  personas  juratis  quí  tune  erunt  civitatis 
pretacte  per  dictos  utentes  officiis  seu  arte  predictis  aut 
partem  eorum  quam  ipsimet  duxerint  ordinandam  nomi- 
r<.  narí  et  tradi  in  scriptis  volumus  et  jubemus :  ipsi  enim 
jurati  quibus  tales  persone  nomínate  fuerint  et  tradite  in 
scriptis  viginti  septem  personas  tantum  ex  quinquaginta 
quatuor  supra  dictis  teneantnr  eligere  et  omnimode  ac- 
ceptare  ac  inter  consiliarios  civitatis  jaro  dicte  et  de  nume- 
ro eorum  deputare  et  nominare  contradiccione  omnímoda 
penitus  resecata.  Prefate  autem  viginti  septem  persone  roo- 
dis  predictis  electe  nomínate  tradite  in  scriptis  acceptate 
et  deputate  una  cum  alus  in  consiliarios  juxta  privilegium 
consiliariorum  de  quo  mencio  supra  habetur  tune  electis 
seu  eligendis  uno  atino  continuo  consiliarii  civitatis  preli- 
bate  publice  nominentur  ac  in  consiliis  et  alus  actibus  sta- 
tum  ipsius  civitatis  concernentihus  qualitercumque  esse  et 
intervenire  habeant  atque  possint  vota  daré  ac  alia  faceré 
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consiliarii  civitatis  preiacte  faceré  consueverunt.  Nos 
í taque  díctis  utentibus  officiis  seu  mecánica  arte  in% cíte- 
te   memorata  presentibus  et  futuris  cum  hac  eadem  conce- 
dí nous  et  licencian*  plenamm  elargimur  quod  ataque  me- 
to    et  alicujus  pene  incursu  pro  predictis  et  unoquoque 
ipsorum  quotiescumque  et  in  illis  loco  sea  locis  quibus  eis 
ftierít  bene  visum  per  témpora  superius  denotata  valeant 
congregare  ac  dictas  quinquaginta  quatuor  personas  ex 
ipsis  eligere  juratis  tradere  et  nominare  ac  alia  faceré 
*£    tractare  que  superius  sunt  contenta  et  circa  ipsa  necea- 
^ia  l¡M^|t  seu  opportuna  culpa  crimine  seu  pena  eis  vel 
licui  ex  ipsis  minime  imponenda:  hoc  proviso  per  nos  et 
ite  declarato  quod  si  accidat  aliquod  officium  ex  offi- 
civitatis  pretacte  ut  puta  per  defectum  seu  discordiam 
alias  non  eligere  posse  ex  utentibus  officio  tali  partem 
em   contingentem   possit   eandem   eligere  ex  personis 
^iXentibus  alio  offifio  atque  arte  in  civitate  predicta  proqfc> 
sibi  fuerit  bene  visum.  Adjicimus  taroen  et  hujus  serie  pro- 
^idemus  quod  si  et  ubi.  eontingat  uno  anno  vel  annis  uten- 
Ves  officiis  seu  arte  predictis  dictas  quinquaginta  quatuor 
personas  seu  aliquas  earum  ex  se  ipsis  temporibus  statu- 
tis  non  eligere  nominare  et  tradere  ut  prefertur  juratis  ci- 
vitatis predicte  qui  tune  erunt  juxta  privilegii  consiliario- 
rum  predicti  seriem  pleniorem  eo  anno  vel  annis  dumta- 
xat  prefatas  quinquaginta  quatuor  personas  seu  eas  que  de- 
fecerint  ad  complementum  viginti  septem  predictarum  de 
aliis  quibusvis  utentibus]  officiis  seu  arte  predúftis  in  ipsa 
civitate  eligere  possint  et  nominare  presente  tamen  in  suis 
permanente  robore  et  valore  sic  quod  aliis  annis  ipsa  du- 
rante eadem  uti  libere  possint.  In  presente  vero  aut  con- 
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teritis  in  ea  intellegi  nolumus  seu  comprehendi  notarios 
drdftfcftos  et  mercatores  predicte  civitatis  presentes  nec  fu- 
turos nec  aliquem  ex  eis  curo  de  manu  mediocri  nomi- 
nen tur  prout  in  dicto  privilegi(i*tonsiliariorum  lacius  con- 
tinetur  et  sub  his  non  debeant  modo  aliquo  nominan:  et 
mandantes  per  hanc  eandem  fírroiter  et  districte  Ínclito  in- 
fanta Martino  duci  Montisalbi  cárissimo  fratri  nostro  ac 
nostrorum  regnorum  et  terrarum  gubernatori  general!  gu- 
bernatorí  Cathalonie  vicario  bajulo  subvicario  subbajulo 
juratis  consiliariis  et  probis  hominibus  civitatis  predicte 
universisque  aliis  el  singulis  officialibus  et  subdttftttostris 
presentibus  et  futuris  et  locatenentibus  officialium  predic- 
torum  quatenus  provisionem  nostram  presentem  ratam 
liabeant  teneant  et  observent  ut  superius  est  contentura 
et  contra  non  faciant  vel  veniant  aliqua  racione.  In  cujus 
reí  testimonium  presentem  fieri  jussimus  nostro  sigillo  pen- 
denti  munitam.  Data  in  villa  Montissoai  quarta  die  fe- 
bruarii  anno  a  nativitate  Domini  MGCCLXXXIX  regnique 
nostri  tercio.  — Franciscus  $a  Cóstni'-^- Rex  Johannes. — 
Johannes  Robiol  mandato  domini  ré¿&facto  ad  relacionen! 
Francisci  de  Gastillone  legum  doctoris  et  Sperendeu  Car- 
dona jurisperiti  consiliariorum  et  promotorum. — Viderunt 
cam  Franciscus  de  Gastillone  et  Sperendeu. — ídem. 
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Jobannes  Dei  gratia  rex  Aragonum  etc.  fidelibus  nos-  /{¡k1^, 
tris  vicario  bajulo  subvicario  subbajulo  juratis  consiliaríis 
et  probis  hominibus   civitatis  Gerunde  ceterisque  univef-* 
sis  et  singulis  officialibus  nostris  presentibus  et  futuris  ad 
qoem  seu  quos  presentes  pervenerint  et  subscripta  modo 
aliquo   pertinere   noscantur   et  locatenentibus   officialium 
predictorum  salutem  et  gratiam.  Cum  nos  certis  et  ratio- 
nabilibus  causis  ad  ea  inducentibus  animnm  nostrum  in  et 
super  eleccione  de  cetero  fienda  in  civitate  Gerunde  pre- 
dicta  de  consiliaríis  ipsius  civitatis  providenmw  et  ordina- 
verimos  sub  serta  forma  prout  in  carta  nostra  inde  con- 
tacta nostroque  sigüto/pendenti  munita  data  ut  infra  lacius 
videbitis  contineri  iftlMs  et  unicuique  vestruro  dicirous  et 
expresse  mandarnus  sub  iré  et  indignationis  nostre  incursu 
quatenus  provisionem  et  ordinacionem  nostras  predictas  ad 
nwguem  teneatis  firroiter  et  observetis  tenerique  et  obser- 
^ari  faciatis  inviolabiliter  per  quoscumque  juxta  sui  seriero 
^t  tenorem  et  contra  non  veniatis  seu  aliquem  vel  aliquos 
^reñiré  permitatis  aliqua  racione  quinimo  vos  officiales  pre- 
dicti  easdera  exequi  et  compleri  faciatis  cum  iflie  fueritis 
Tequisiti.  Datum  in  villa  Montissoni  quarta  die  februarii  anno 
a  nativitatc  Doraini  MGGGLXXXIX. — Franciscus  Cacosta. 
— Rex  Johannes. — ídem  pro  exequtione  principalis. 
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)  fM>.  1389.  Johannes  Dei  gratia  rex  Aragonum  etc.  Fidelibus  nos- 
tris  Peiro  de  Sancto  Martino  legum  doctori  Raymundo  de 
'  La  Via  in  legibus  licencíate  et  Bernardo  Strucii  civi  civi- 
tatis  Geruode  salutem  et  gracia m.  Eccequod  nos  pro  sedan- 
dis  et  vitandis  scandalis  atque  dampnis  que  de  facili  se- 
qui  posaent  et  jam  alias  sequta  fuere  edocente  experien- 
cia raanifesta  rei  publice  civitatis  predicte  pretexta  elec- 
cionis  consiliariorum  ipsius  civitatis  duximus  providendum 
quod  in  et  de  illis  octuaginta  personis  que  juxta  privile- 
gium  civitatis  predicte  faciunt  ejus  consilium  genérale  et 
de  numero  earura  sint  et  esse  debeaut  habeant  atque  pos- 
sint  viginti  septena  ydonee  persone  ^eligeode  ex  utentibus 
officiis  seu  arte  mecánica  in  civitaffe>predicta  scilicet  ex 
quolibet  officio  civitatis  jam  dicte  ille  persone  que  juxta 
compartimentum  inde  fíendum  convenerint  seu  continge- 
rint  eidem  prout  hec  et  plura  alia  in  carta  per  nos  de  pre- 
missis  concessa  nostroque  sigillo  pendenti  munita  data  ut 
infra  iacius  sunt  contenta.  Quamobrem  de  vestri  industria 
legal  i  tato  et  prudencia  plenarie  confidentes  volumus  vobis- 
que  insimul  aut  duobus  ex  vobis  casu  quo  contingat  unum 
?estrum  supra  prepussis  et  circa  ea  nolle  aut  non  posse 
modo  aliquo  Entenderé  seu  vacare  dicimus  comittimus  et 
manda  mus  quatenus  investigetis  et  exquisitis  viis  et  modis 
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qui  necessarii  fuerint  circa  ista  disiingatis  nomioetis  et  in 

scriptis  redigatis  sea  redigi  faciatis  ut  eterne  memorie  co- 

mendetur   quot  persone  eligí    debeant  atque   possint  ex 

quolibet  officio  civitatis  predicte  que  siot  de  manu  minori 

juxta  privilegü  jaro  alias  inde  facti  seriem  ei  tenorem  us- 

que  ad  complementum  viginti  septena  personarum  predic- 

tarum   prout  juxta  vestras  bonas  consciencias  inveneritis 

faciendum.  Nos  enim  coraittentes  vobis  et  duobus  vestrum 

sub  forma  predicta  super  predictis  aut  incidentibus  depeiK 

deotibus  et  emergentibus  ex  eisdem  cum  presentí  plenati0* 

Tices  nostras  distinccionera  ipsam  norainationero  et  redaccio- 

oem  in  scriptis  sic  fiendam  laudamus  et '  approbamus  ac 

•^rvari  ex  tune  volumus  et  jubemus  serie   cum  eadero. 

I^at«  in  villa  Montissoni  quarta  die  februarii  anno  a  nati- 

*¡t«te  Domini  MCCCLXXXIX. — Franciscus  (la costa. — Uex 

***li«nnes. — ídem. 
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Rtg.n.l897, 
fol.  162. 

Nos  Johannes  etc.  Expósito  nobis  humiliter  per  fideles*1  úkm  ***• 
nostros  arabax atores  et  síndicos  universitatis  civitatis  Va- 
lencie  qui  adsunt  in  generad  curia  quam  hic  nunc  cele- 
bramus  ut  cum  ipsius  civitatis  consilium  pro  comuni  uti- 
iitate  incolarum  ejusdem  et  signanter  ut  officiales  dicte 
civitatis  sicuti  presunt  ita  prossint  ceteris  et  ab  inferendis 
eis  injuriis  arceantur  deliberaverit  quod  inquisiciones  que 
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fori  novi  disposicione  contra  oficiales  ipsos  fíebant  et  que 
postea  ex  speciali  privilegio  serenissimi  doroini  regis  Petri 
genitoris  nostri  recordationis  inclite  reroisse  fuerant  ex 
fiunc  certis  forma  temporis  ac  modo  tactis  inferius  redu- 
cantur :  supplicatoque  nobis  humiliter  ut  hüs  velut  dicte 
civitatis  comodis  locum  daré  ac  subscripta  concederé  dig- 
naremur:  nos  qui  in  nostrorum  subditorum  utilitatibus  de- 
lectamur  hüs  ómnibus  nostro  in  Consilio  solerter  discussis 
sopplicationi  huic  duximus  favorabiliter  annuendum.  Igitur 
delibérate  et  de  nostri  certa  sciencia  statuimus  provide- 
mus  concedimus  ac  hujus  serie  ordinamus  quod  a  Testo 
sancti  Michaelis  proxime  nunc  lapso  usque  ad  instans  fes- 
tum  nativitatis  Domini  et  ab  ipso  festo  nativitatis  ad  quin- 
qué annos  ex  tune  inmediate  sequentes  tam  contra  mus- 
tacafíum  in  dicto  festo  sancti  Michaelis  electum  et  olios 
sui  officii  infra  tactos  quam  contra  omnes  et  singulos  ofi- 
ciales dicte  civitatis  designatos  inferius  qui  intra  dictos 
quinqué  annos  a  dicto  festo  nativitatis  sequentes  electi  aut 
positi  fuerint  seu  infrascripta  oficia  vel  ipsorum  quodlibet 
exercuerint  statim  lapso  unoquoque  anno  hujusmodi  exer- 
cicii  fiant  inquisitiones  tam  ex  oficio  nostro  quam  ad  par- 
tís instanciam  modo  et  forma  inferius  declaratis.  Qui  si- 
quidem  oficiales  sunt  et  sint  hii:  videlicet  justitie  in  cri- 
minalibus  et  in  civilibus  et  usque  a  summam  CCC  solido- 
rum  et  locumtenentes  ac  assesores  cujuslibet  eorundero 
capita  excubiarum  dicti  justitie  in  criminalibus  scriptores 
quicumque  et  sagiones  curiarum  tam  dictorum  justitie 
quam  gubernatoris  et  bajuli  general is  dicte  civitatis  ac 
ejus  regni  mostagafus  locumtenentes  pensatores  et  sagio- 
nes sui  officii  nec  non  scriptores  curie  consulum  ct  illius 


(297) 
vocate  curie  vel  comissionis  portarii  seu  comissarii  deci- 
moruna  et  ipse  portarius  seu  comissarius  uichilominus  quar- 
ieDeríi  seu  guardiani  orte  civitaiis  prefaie  ac  insuper  subs- 
tituto omnium  et  singulorum  predic toruna :  ad  quas  in- 
quisitioncs  faciendas  adveniente  vigilia  seu  vespera  beati 
Micbaelis  septembrís  proxime  instantis  et  ex  tune  sinaili 
die  cujuslibet  dictorum  quinqué  annorum  per  consilium 
dicte  civitatis  eligantur  unus  miles  vel  generosus  unos 
civis  et  unus  doctor  vel  in  jure  peritus  domiciliad  in  ci- 
vitate  jaro  dicta  qui  cum  fuerint  electi  et  presentati  nos- 
tro  bajulo  generali  et  in  ejus  po$se  juraverint  se  in  hu- 
jusraodi  ofBcio  bene  legaliter  ac  viriliter  hubituros  mox 
habeant  et  nos  nunc  pro  tune  singulis  eorum  plenam 
et  perfectam  potestatem  et  jurisdiccionem  cum  presentí 
coocedimus  et  comitiraus  dictas  inquisiciones  faciendi  et 
perfíciendi  contra  officiales  predictos  et  unumquemque 
ipsorum  qui  tum  et  usque  ad  proxime  sequens  tune  fes* 
tum  nativitatis  Domini  exercuerint  quodvis  ex  ofBciis  me- 
moratis.  Hujusmodi  autem  inquisiciones  intra  triginta  dies 
post  lapsum  anni  cujusque  officii  seu  officioruna  predio- 
toruna  incipiant  et  super  ejus  et  eorum  universis  et  sin- 
gulis fraudibus  dolis  et  culpis  latís  ac  etiam  necligenciis 
notabilibus  dumtaxat  seu  talibus  que  dolum  videantur 
sapere  fiant  breviter  summarie  ac  de  plano  sine  strepitu 
et  figura  judicii  et  sine  scriptis  solemnibus :  quarum  in- 
quisicionum  sit  notarius  et  scriptor  ille  quem  dicti  inqui- 
sitores  cum  electi  fuerint  assumpserint  annuatim  et  non 
alius.  Durent  preterea  et  perfíciantur  inquisiciones  ipse 
intra  tres  menses  post  incepcionem  earum  seu  uniusco- 
j  usque  ipsarum  inmediate  sequen  tes :  intra  vero  dictos  tres 
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menses  officialis  contra  quem  inquiretur  abesse  vel  rece- 
dere  non  presumat  a  cívitate  predicta  absque  ipsorom 
speciali  licencia  et  super  hoc  in  dicte  inquisicionis  inicio 
per  fidejussores  sufficienter  caveot  et  com  pena  in  posse 
dictorum  inquisitorum  et  ad  eorum  notitiam  alias  carceri 
continué  dictis  tribus  mensibus  durantibus  mancipetur.  Ul- 
(erius  enantamentum  sive  processus  dictarum  inquisicionum 
duó  ipsorum  inquisitorum  aut  etiam  unus  videlicet  dictus 
doctor  vel  jurisperitos  in  solidum  colligere  possint  usque 
ad  interloqutoriam  et  diffinitivara  sententiam  exclusive: 
cui  interlocutorie  rduo  saltem  eorum  deliberationi  vero  ac 
prolaeiooi  cujuslibet  sententie  diffinitive  omnes  ipsi  tres 
et  etiam  gubernator  aut  bajulus  generalis  regni  Valencte 
vel  locumtenentes  alterius  eorum  habeant  interesse.  Adjecto 
quod  si  officiales  ipsi  vel  eorum  aliquis  reperti  fuerínt  cul- 
pabiles  pena  debita  in  personis  et  vel  in  bonis  eorum  peí- 
lantur  juxta  demerita  singuloruro:  sed  si  reperti  fuerínt 
fien  culpabiles  ad  rtillum  salarium  dictorum  inquisitorum 
vel  aliud  et  ad  nullas  scripturas  vel  alias  expensas  ullate- 
Htttteheantur.  Et  quia  nolumus  in  predictis  justitie  impediri 
fNfcé&um  meritis  ignoratis  promittimus  nulli  ex  officialibus 
antedictis  vel  eorum  alicui  ante  vel  post  incepcioncm  ip- 
sarum  inquisicionum  infra  dictos  tres  menses  remissionem 
tttipersedimentum  guidaticum  vel  alias  gratiam  concederé. 
Verütti  ^i  officiales  ipsi  aut  eorum  aliquis  ante  vel  post 
sententiam  componere  vel  se  avenire  voluerint  hoc  eis  li- 
ceat  cum  dictis  gubernatore  ac  bajulo  de  ac  cum  consilio 
inquisitorum  ipsorum.  Quantitates  quidem  pecunie  ex  con- 
dempnacionibus  vel  composicionibus  seu  avinenciis  hujus»- 
modi  proventure  dictorum  inquisitorum  salariis  et  alus  ex- 
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pensis  justis  secondum  stilum  curie  nostre  deductis  nostro 
erario  applicentur:  proviso  taraen  antequam  dicte  quanti- 
tates  vel  earura  aliqua  in  toto  vel  in  parte  solvantur  qúod 
partí  prívate  super  jure  suo  priua  «t  plenarie  satisfiat:  alio- 
quin  talis  comdemnacio  vel  cofafftoicio  seu  avinencia  nul- 
lius  valoris  existat  et  dicti  inquisitores  suo  salario  priven- 
tur  et  nichilominus  teneantur  ipsi  partí  prívate  ad  totum 
illios  interese.   De  cía  rato  finaliter  quod  si  quis  a  quoque 
dictorum  ofBcialium  injuríatum  se  senserit  vel  gravatom 
powit  de  illo  etiam  suo  anno  durante  conquerí  et  jus  suum 
asaequi  coram  inquisitoríbus  memoratis;  Mandamos  igitur 
dictis  gubernatori  et  bajólo  ac  oniversis  et  singulis  alus 
officialibus  et  subditis  nostris  presentibos   et   futorís   et 
dictorum  officialium   locatenentibus  quatenos  provisionem 
concessionem  et  ordinationem   nostram  hojusmodi  aliaqoe 
omnia  predicta  et  singula  rata  et  grata  habeant  et  per 
dictom  tempos  observent  et  teneant  obsemriqoe  ac  teneri 
faciant  prestentqoe  soper  eis  auxilium  consilium  et  favorem 
si  et  qoando  fuerint   reqoisiti.  In  cojus  rei  testimonium 
presentero  fieri  jussimus  nostro   comuni  sigillo  munitm. 
Data  in  Montescmo  prima  die  decembris  anno  a  nativitate 
Doraini  MCCCLXXXIX.  —  ££(  Dominicas  Mascho. — Do- 
minus  rex  mandavit  michi  Jacobo  Cavaschani  et  fuit  re- 
cognita  per  Raimundum  de  Franeb  Dominicum  Maschoiii 
Petrum  £acalm  vicecancellarios  suos  et  Sperantem  in  Deo 
Cardona  promotores  et  consiliarios  dicti  dortini  regis. 
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Reg.n.1997, 
fol.  231. 

10may.l390.     Pateat  universis  quod  nos  Johannes  etc.  in  nostri  presen- 
cia existentes  Johannes  Luppi  de  La  Ran  vicinus  Dazuara 
et  Michael  Royo  vicinus  de  la  Torre  los  Negros  nuncii  et 
procuratores  comtmitatum  al  dea  runa  civitatis  Daroce  prout 
de  eorum  procuracione  constare  vidimus  per  quoddam  pu— 
blicum  instrumentum  actum  in  loco  de  Carinyena  XXIII 
die    marcii  anno  a  nativitate  Doroini   MCGCLXXXX  et 
clausura   per  Dominicum  Johannis  Esquierdo  vicinum  loci 
de  Romanos  notar  i  um  publicura  regia  auctoritate  per  to- 
tum  regnum  Aragonum  obtulerunt  in  scriptis  capitula  que 
sequntur.    Los  capitules  infrascriptos  presientan  al  senyor 
rey  Johan  López  de  La  Ran  vezino  Dazuara  scrivano  de  la 
eovunidad  de  las  aldeas  de  Darocha  e  Miguel  Royo  veci- 
*o*de  la  Torre  los  Negros  procurador  de  la  comunidad 
sobredita  mensatgeros  e  procuradores   de   la  dita  comu- 
nidad segund  consta  por  carta  publica  feyta  en  el  lugar  de 
Carinyena  a  XXIII  dias  del  mes  de  margo  del  anyo  de  la 
nativitad  de  nuestro  senyor  Dios  MGGGXG  et  cerrada  por 
mano   do.   Domingo  Johan  Squierdo  vezino   de  Romanos 
notario  publico  por  auctoritad  del  senyor  rey  por  todo  el 
regno  Aragón:  los  quales  capítoles  supplican  por  e!  dito 
senyor  rey   seyerles   provedidos  e  en  privilegio  a  la  dita 
comunidad  atorgados.  Primerament  supplican  que  el  scri- 
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vatio  procurador   ct    sesmeros  (le  la   (lita  comunidad  con 
los  nuncios  de  las  ditas  aldeas  convocados  et  congregados 
a  plega  general  dita  de  saat  -Miguel  prese nt  consincient 
auctoridad'e  decreto   prestant  o  atorgant  el  procurador 
general  de  la  ¡Ilustre  e  magniffica  senyora  dona  Yolant 
for  la  gracia  de  Dios  reyna  Daragon  de   la  qual  durant 
la  vida  daqnella    son    las    rendas  espleytos  et  esdeveni- 
mientos  de  la  dita  comunidad  :  e  después  fin  deja  dita 
senyora  present  consincient  auctoridad  et  decreto  prestánt 
d  bayle  de  Aragón  general  puedan  fazer  statutos  et  or- 
d ¡na ciones  a  cierto  tiempo  o  imperpetuu  e  los  factos  et 
ordenados  revocar  segund  que  a  los  ditos  procurador  ge- 
neral de  la  senyora  reyna  officiales  probomens  e  plega  sera 
visto  seyer  expedient  et  prevechoso  a  servicio  del  senyor 
rey  e  bien  avenir  de  la  dita  comunidat  de  las  ditas  aldeas: 
los  quales  statutos  e  ordinaciones  hayan  tanta  firmesa  e 
v*lor  como  si  por  el  senyor  rey  eran  factos  et  ordenados. 
Itero  qué  el  scrivano   procurador  e  sesmeros  de  las  ditas 
aldeas  sin  plega  non  puedan  fazer  ni  fagan  de  los  bienes 
de  la  dita  comunidad  dono  manda  ni  otra  gracia  alguna 
*  prelados  nobles  cavalleros  infanzones  ni  a  otro  alguno:  e 
si  de  (eyto  1q  faran '  que  aquello  paguen  et  satisfagan  del 
suyo  proprio  los  ditos  officiales  con  qualesquiere  danyos 
interesses  e  expensas  que    a  la  dita  comunidad  coverna 
faier  e  sostener  por  la  dita  razón.  ítem  que  daqui  adelant 
no    haya  beirefficiádo  alguno  en  las  ditas  aldeas  pero  que 
scrivano  procurador  sesmeros  e  nuncios  de  los  lugares  de 
la  comunidad  de  las,  ditas  aldeas  assabér  dos  hombres  de 
cada    una    sesma   de  las  ditas   aldeas  qui  serán  esleydos 
por  cada  una  sesmo  de  aquellas  qui  serán  en  la  plega  ge- 
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nerai   puedan    satisíer  a  los  trebellantes    qui   trebe liado 
hauran  per  las  ditas  ditas  aldeas  todos  concordes  o  1a  ma- 
yor partida  ensemble  con  el-  procurador  general  de  la  dita 
senyora.  E  los  sobreditos  scrivano  procurador  sesmeros  e 
hombres  sleydos  decontinent  como  sera  fecha  la  dita  elec- 
ción ante  que  en  cosa  alguna  procedan  juren  en  poder  del 
dito  procurador  general  de  la  dita  senyora  sobre  la  cruc 
e  los  sanctos  quatro  evangelios  de  nuestro  senyor  Jesu^ 
christo  ante  ellos  puestos   é  corporalmente  toquados  de 
bien  e  leyalment  et  justa  quanto  el  conosciiftiento  daque- 
líos  bastara  toda  parcialitat  postpuesta  satisfazer  a  los  di- 
tos trebellantes  assi  que  por  odio  non  diminuirán  al  tre- 
bellant  o  trebellantes   aquello  que  dignament  merecerán 
ni  por  amor  ni  otra  affeccion   mandaran   mas  dar  o  re- 
tribuir a  los  ditos  treballantes  de  aquello  que  jnstament 
e  licita  m  érese  eran  considerando  el  t  rehallo  de  aquellos, 
ítem  que  como  por  ervident  necessidal  e  utilidad  de  las 
aldeas  sobreditas  et  del  común   daquellas   se  hajen  a  di- 
putar mensatgeros  o  nuncios  al  senyor  rey  ó  a  la  senyora 
reyna  a  cortes  o   a  otros  algunos  lugares   que   no    pue- 
dan seyer  esleydos  sino  en  numero  de  dos  companyeros  e 
no  saquen  mas  sueldo  sino  por  dos  hombres  e  aquellos 
sean  sleydos  por  el  scriyano  procurador  e  sesmeros  de  las 
ditas  aldeas  todos  concordes  o  la  major  partida  :  et  aque- 
llos dictos  mandaderos  assin  esleydos  sean  tenidos  de  ju- 
rar en  la  forma  sobredita  de  bien  e  lealment  haberse  en 
la  dita  mandaduria  en  las  cosas  por  las  quales  embiados 
serán  e  si  el  contftrio  fazian   que  aquello  no  haya  effi- 
cacia  alguna  e  los  ditos  mandaderos*  sean  tenidos  a  todo 
danyo  que  por   la  dita  razón  vinies  a  la  dita  comunidad 
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et  finquen  perjurios  c  no  puedan  haver  daqui  adelant  en 
las  ditas  aldeas  officio  ni  beneffieio.  Pero  si  el  negocio 
sera  tan  arduo  al  qual  mas  se  requieran  de  dos  manda- 
deros e  los  ditos  mandaderos  serán  de  tal  stamiento  que 
en  sus  propios  negocios  no  hayan  costumbrado  caminar 
sin  companyero  o  otro  hombre  que  en  los  ditos  casos  los 
ditos  officiales  puedan  esleyr  et  deputar  aquellos  manda- 
deros qui  verán  seyer  necessarios  ct  mandar  dar  sueldo 
por  dos  hombres,  con  sus*  cavalgaduras  a  aquell  qui  juxta 
su  estamiento  haura  costumbrado  levar  e  levara  con  si 
un  hombre  cavelcando :  e  que  los  ditos  scrivano  procu- 
rador e  sesmeros  en  las  ditas  mandadurias  no  esleyart  ni 
puedan  sleyr  de  si  mismos  sino  uno  tant  solament  aquell 
qoi  mas  querrán  e  los  otros  hayen  a  sleyr  de  los  otros 
mas  ydeneos  e  sufficrentes  de  las  ditas  aldeas  segund  que 
la  qualidat  del  negocio  lo  requiera.  ítem  que  en  el  tiem- 
po advenidero  el  libro  ordinario  e  el  extraordinario  sean 
fnctos  et  ordenados  en  publico  en  presencia  del  procura- 
dor general  de  la  dita  senyora  reyna  qui  agora  yes  o  por 
tiempo  sera  e  de  los  scrivano  procurador  sesmeros  et 
nuncios  de  las  ditas  aldeas  que  a  hi  dita  plega  general 
embiados  serán  todos  concordes  b  la  major  partida  con 
el  -dito  procurador  general  ensemble  e  que  el  ^scrivano 
qui  agora  yes  o  por  tiempo  sera  sea  tenido  de  dar  copia 
de  los  ditos  libros  ordinario  et  extraordinario  a  los  ses- 
meros de  las  ditas  aldeas  e  a  qualquiere  dallos  si  la 
querrán  a  costa  e  messio  de  los  demandantes.  Et  que  de 
los  sobreditos  libros  ordinario  e  extraordinario  e  de  todas 
e  quslesquiera  quantias  que  el  dito  scrivano  por  part  de 
las  ditas  aldeas  recebido  et  administrado  haura  el  dko 
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scrivano  sea  tenido  de  dar  contó  a  los  ditos  procurador 
general  officiales  et  nuncios  de  las  ditas  aldeas  ajustados 
ensemble  en   la   dita'  plega   general  con  albaranes  e  apo- 
cas en  forma  publica  de  todas  aquellas  quantias  que  en 
los  ditos  libros  ordinario ^et  extraordinario  notadas*  serán 
o  en  otra  manera  despendido  hauranjustament  de  quantia 
de  vint  solidos  a  suso  :  e  si  el  contrario  facto  sera  non  li 
sea  recebido  en  contó.  Et  por  esta  manera  se  observe  e 
hayan  a  dar  contó  los  ditos  scrivano  e  procurador  de  las 
ditas  aldeas*  de  todas  quantias  que  espendidas  hauran  en 
los  tiempos  advenideros.  ítem  que  los  officios  de  la  scri- 
vanla  procuración  e  el  alcaydio  de  Peraceng  se  muden  de 
anyo  eh  anyo  e  de  sesma  en  sesma  en  tal  manera  que 
{odas  las  sesmas  de  las  ditas  aldeas  echen  suertes  sobrel 
officio  de  la  dita  scrivania  e  de  aquélla  sesma  que  cadra 
la  suert  sea  esleydo  scrivano  por  el  otro  scrivano  e  pro- 
curador los  officios  de  los  quales  deven  espirar  e  por  los 
sesmeros  la  hora  nuevament  esleydos  e  dos  hombres  de 
cada   una  sesma  esleydos  por  cada   una  de  aquellas  con 
el  procurador  general  de  la  dita  senyora  reyna  ensemble: 
los  quales  ditos  scrivano  procurador  sesmeros  e  hombres 
esleydos  e  diputados  ante  que  en  la  dita  elección  proce- 
dan juren  sobre  la  crug  e  los  sanctos  quatro  evangelios 
en  poder  del  dito  procurador  general  e  presen t  tota  lar 
plepa  sobredita  de  bien  e  leyalment  haverse  en  la  dita 
elección.  ítem  que  el  dito  scrivano  qui  esleydo  deura  seyer 
sea  hombre  letrado  qui  sepa  leyr  e  scrivir  e  natural  de 
las  ditas  aldeas  e  vezino  estant  e  ¿asa  temen t  en   la  dita 
sesma  en  la  qual  sea1  esleydo  cinquo  anyos  ante  passados 
o  fijo  de  pechero  de  aquella  misma  sesma  e  natural  de 
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las  ditas  aldeas  el  padre  del  qual  sea  estado  casa  tenient 
j>«m-  cinquo  anyos  ante  passados  en  la  sesma  do  sera  es*» 
Iey<lo:  e  qae  la  sesma  que  el  dito  officio  de  la  scrivania 
tm»**ra  por  vigor  de  la  dita  suert  no  pueda  echar  ni  eche 
xt  en  el  ditto  officio  entro  a  tanto  que  todas. las  otras 
■mas  sean  agualadas  por  suertes  del  ditto  officio  e 
aladas  principien  segunda  dito  yes  todas  las  ditas  ses- 
en  la  forma  sobredi ta  inperpetuum.  E  semblantment 
fecho  de  los  ditos  officios  de  procuración  e  alcajdio 
»^M  castiello  de  Peraseng.  Et  que  la  sesma  en  la  qúal  el 
^'^^■«¡o  de  la  dita  scrivania  por  suert  cadra  non  pueda  echar 
í*4^  ^che  suert  por  $1.  officio  de  la  procuración  ne  por  el 
<**^o  aicaydio  aquell  anyo  nec  e  converso.  E  que  los  diítos 
**"*Tri  críales  yes  assaber  scrivano  e  procurador  hayan  de  sa- 
l^^rio  cada  uno  dellos  cada  un  anyo.  que  los  ditos  officios 
;iran  cada  seyscientos  solidos  jaqueses.  Et  el  alcayde 
dito  castiello  haya  mil  solidos  jaqueses  tan  soláment 
****cado  los  hervatges  del  dito  castiello  e  Dalmohaja  a 
^olundad  de  la  dita  comunidad.  Et  quel  procurador  de 
^s  ditas  aldeas  qui  agora  yes  e  por  tiempo  sera  ste  cassa 
tinent  durant  el  tiempo  de  suo  officio  en  una  de  las  ditas 
aldeas  yes  assaber  dentro  quaJtro.  leyguas  de  la  ciudad  de 
Darocha  et  el  scrivano  tenga  la  taula  asi  mismo  dentro 
quatro  leyguas  .de  la  dita  ciudad  es  assaber  del  rk>  de 
Exilota  enea  la  partida  de  la  ciudad.de  Saragoca  :  et  qne 
den  fiar>cas  abonadas  los  sobreditos  scrivano  procurador  e 
arlcayde  por  razón  de  los  ditos  officios  en  la  dita  plegua 
general  con  aquellas  obligaciones  et  renunciaciones  que  a 
los  sobreditos  procurador  general  et  hombres  buenos  a  la 
pleg#  ajustados    bien  visto   sera.  ítem  que   los  sesmeros 


(  S06  ) 
de  las  ditas  aldeas  sean  csleydos  por  los  de  cada  una  ses- 
ma yes  assaber  uno  de  cada  una  sesma  de  los  •  mas  abtos 
e  suffícientes  de  las  ditas  sesmas  et  de  anyo  en  anyo  e 
hayan  su  pensión  segund  costumbrado  yes :  es  assaber  cada 
dozíentos  solidos  jaqueses  :  e  los  ditos  sesmeros  sean  ve- 
amos et  casa  tenientes  en  cada  una  de  las  ditas  sesmas  et 
que  fagan  residencia  continua  e  personal  en  aquell  lugar 
de  la  dita  sesma  do  serán  vezinos.  Et  en  caso  que  alguna 
sesma  non  concuerde  en  la  elección  de  su  sesmero  faze- 
dera  que  en  aquell  caso  el  procurador  general  de  la  dita 
senyora  reyna  e  los  otros  ofliciales  de  la.  dita  comunidad 
ó  la  mayor  partida  de  aquellos  enseñable  con  el  dito  pro- 
curador eslian  sesmero  de  la  dita  sesma  de  los  mas  ido- 
neos  et  sufGcientes.  ítem  quel  castiello  de  Muntreal  sea 
acomendado  por  los  ditos  procurador  general  scrivauo  pro- 
curador e  sesmeros  de  la  dita  comunidad  a  un  hombre 
del  dito  lugar  vezino  e  peytero  de  aquell  con  pensión  de 
einquanta  solidos  jaqueses  por  el  tiempo  que  a  los  ditos 
procurador  general  scrivano  procurador  e  sesmeros  sera 
visto.  ítem  que  si  por  ventura  alguno  de  los  ditos  offi- 
ciales  yes  assaber  scrivano  procurador  sesmeros  e  alcnydes 
no  usaran  bien  de  los  dittos  officios  que  aquell  quí  mal 
usara  pueda  seyer  removido  por* el  procurador  general  e 
otros  officiales  e  hombres  buenos  de  cada  una  sesma,  qui 
sleydos  serán  por  cada  una  de  las  ditas  sesínas  toda  hora 
que  a  ellos  bien  visto  sera  :  e  el  dito  officio  puedan  acó- 
miendar  a  otro  hombre  sufficient  de  aquella  misma  sesma, 
ítem  que  si  por  aventura  acaecerá  fc[ue  algún  hombre  vezi- 
no de  las  ditas  aldeas  «o  de  alguna  de  aquellas  impetrara 
o  fara  impetrar  del  senyor  rey  o  de  la  senyora  reyna  o 
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ile  qualquiera  otro  senyor  cartas  algunas  de  privilegio  o 
de  concession  siquiere  de  gracia  rogarías  o  mandamiento 
por  haver  siquiere  obtener  officio  alguno  e  alcaydio  de  la 
dita  comunidad  que  aquella  gracia  siquiere  concession  et 
privilegio  rogarías  p  mandamiento  sean  nullos  et  de  nen- 
guna valor  et  que  por  Virtud  de  las  ditas  letras  non  pueda 
seyer  feyta  alguna  provisión  de  los  ditos  ofticios  ad  aquell 
antes  aquell  qui  las  cartas  de  gracia  o  concession  siquiere 
privilegio  rogarías  ,o<  mandamiento  haura  por  sí  o  por  otro 
obtenido  encorra  en  pena  de  dieg  mil  solidos  jaqueses  paga*  . 
deros  sin  remedio  alguno  pora  los  cofres  del  senyor  rey 
'*    meitat    e    la  otra  meitat  pora  la  dita  comunidad :  e 
9ue    dalli  adelant  perpetualmeot  sea  privado  de  todo  offi- 
010    et  benefficio  yes  assaber  de  scrivano  procurador  o  ses- 
fl^^i-o  4)  de  alcaydio  alguno  de  las  ditas  aldeas  siquiera  co- 
*****nidad  e  sea  bavido  por  infamis.  ítem  que  el  privilegio 
c*^**iado  de  los  capítoles  que  fue  dado  en  Barchinona  XIII 
***^  üprilis  anno  a  nativitate  Domiui  MCCCLXXX  sexto  et 
e*  privilegio  clamado  del  biennio  el  qual  fue  dado  en  Sarago- 
^  XXI.die  januarii  anno  a  nativitate  Domini  MCCCLXXX 
Primo  sean  et  finquen    cassados  revocados  et  anullados  a 
todos  tiempos.  ítem  que  en  todos  los  lugares  en  do  yes 
espressado  dessuso  procurador  general  de  la  senyora  reyna 
se  entiendan  durant  el  tiempo  que  la  senyora  reyna  haura 
por  cambra  la  dita  comunidad :  et  que  apres  por  aquella 
misma  forma  baja  a  entreveñir  en  las  ditas  cosas  e  cada  una 
daquellas  el  bayle  general  Daragon  qui  la  hora  sera.   Per 
los*  presentes  empero  capítoles  e  cosas  contenidas  en  aquellos 
no  es  entencion  de  las  ditas  aldeas  ne  habitantes  en  aquellas 
perjudicar  a  otros  privilegios  o  concessiones  a  torga  das  o  fetas 
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a  las  aldeas  desuso  ditas  antes  aquella»  quieren  que  fin- 
quen  en  su  firmeza  e  fuerga  et  valor  exceptos  los  dos 
privilegios  de  que  de  part  desuso  yes  facta  mención  los 
quales  quieren  et  suppliquen  que.  sean  havrdos  por  revo- 
cado» cassados  et  anudados. — Supplicantes  humiliter  nobis 
ut  predicta  capitula  et  contenta  in  eis  concederé  statuere 
providere  et  ordinare  de  assueta  nostra  clemencia  digna- 
remur  cum  bonum  publicum  aldearum  predictarum  concer- 
nerent.  Cui  supplicacioni  annuentes  tanquam  consone  ra- 
tioni  et  utilitate  universitatum  locorum  predictorum  ct  sin- 
gularium  ex  eisdem  super  hiis  prospecta  quam  propriam 
reputamus  et  propter  servicia  inde.  per  dictas  aldeas  nobis 
prestita :  tenore  presentís  capitula  inserta  desuper  et  con- 
tenta in  eisdem  concedimus  providemus  statuimus  et  or- 
dinamus  revocatis  duobus  privilegiis  predictis  que*  hujus 
serie  revocamus  cassamus  et  anullamus.  Et  ut  melius  ob- 
serventur  compleantur  et  teneantur  inviolabiliter  et  ad  un- 
guem  capitula  eadem  per  ñas  et  successores  nostros  quos- 
cumque  promittimus  et  in  animam  nostram  per  Dominum 
Deum  et  ejus  sancta  quatuor  evangelia  nostris  manibus 
corporaliter  tacta  jura  mus  contra  predicta  vel  aliqua  de  eis- 
dem non  venirc  vel  faceré  quoquo  modo  quinimo  observare 
et  observan  faceré  per  quoscumque  officiales  et  domésti- 
cos nostros.  ac  personas  quascumque.  Mandantes  universis 
et  singulis  offícialibus  nostris  qui  nunc  suot  et  erunt  pro 
tempore  ac  locatenentibus  eorundem  quatenus  contenta  in 
preinsertis  capitulis  teneant  firmiter  et  observent  et  no» 
contraveniant  nec  aliquem  contravenire  permittant  aliqua 
ratione:  quicumque  aulemauso  temerario  ducti  aliquid  con- 
tra predicta  attentare  presumpserint  iram  et  indignacionem 
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nostram  se  noverint  incurrisse.  Datum  Perpiniani  decima  die 

madii  anno  a  nativitate  Domini  MCCCLXXXX  regnique 

nostri  quarto.-*- Sig^num  Jobannís  etc.  qui  predicta  con- 

cedimus  providemus  statuimus  et  ordinamus  paríterque  ju- 

ramus  et  sigrllum  magestatis  nostre  in  pendenti  jdsiroua 

aponen dum.—Rex  Johannes. — Testes  sunt  inditas  infans 

Alartmus  dux  Montisalbi  Garsias  archiepiscopus  Cesaran- 

guste  Johannes  comes  Impuriarium  Petrus  comes  Urgclli 

U  jiobilis  Gilabertas  de  Crudillis  miles. — Sig^num  Ber- 

•  flardide  Jonquerio  secretarii  dicti  domini  regis  qui  mandato 
ejusdem  hec  scribi  fecit  cura  literis  rasis  et  emendatis  in 

''neis  X  qui  et  in  XLUI  rio  ducti  aliquid  contra  predicta  et 

cía  nsit. — Dominus  rex  mandavit  michi  Bernardo  de  Jon- 

9**erio.. 


XCIV. 


-     •  Reg.  n  1898, 

fol  118. 

Nos  Jahannes  Dei  gratia  rex  Aragonum  etc.  cQfl^ide-2*0«t.l39©. 
r*ntes  nos  in  minoribus  constituios  vobis  juratis  et  probis 
nominibus  ville  de  Arbucio  fecisse  concessionem  et  gratiam 
sub  forma  sequenti: — Nos  infans  Johannes  serenissimi  do- 
mini regis  primogénitas  ejusque  regnorum  ét  terrarum  ge- 
neralis  gubernator  dux  Gerunde  et  comes  Gervarie  ne  Ín- 
ter singulares  ct  habitatores  ville  de  Arbucio  seu  aliquos 
eorundem  in  congregando  consilium  nec  super  modo  sol- 
vendi  in  tallis  peytis  et  alus  exaccionibus  seu  oneribus  dicte 


(  310  ) 
ville  dissensio  seu  lis  modo  aliquo  oriatar  et  ut  sopiatur  ab 
inde  omnis  dissenfeionis  materia  que  occasione  premissorum 
posset  contingere  ínter  eos  ac  etiam  ut  solide  amicicie  fedus 
inter  eos  dante  Domino  perseveret:  tenore  preseniis  privi- 
legii  fbncedimus  vobis  juratis  etprobis  hominibus  ville  jam- 
dicte  quod  quotienscumque  contingat  convocari  teneri  seu 
celebrari  .oonsilium  genérale  quatuor  jurati  qui  quolibet 
anuo  eliguntur  <ad  régimen  dicte  ville  cum  tríginla  consilia- 
riis  possint  eonsilium  celebrare:  qui  siquidem  jurati  et  consi- 
liarii  routentur.  de  anno  in  annum  servando  formam  subs- 
cripta m  videlicet  quod  prima,  die  januarii  in  festo  circun- 
cisionis  Domini  proxime  venturo  et  deinde  quolibet  anno 
in  loco  seu  locisin  quo  seu  quibus  moris  est  eonsilium  ce- 
lebran et  congregan  per  consiliarios  qui  ibi  erunteligan- 
tur  due  bone  persone  et  eJecte  secwndum  Detiro  et  justi- 
cian) ac  eorum  bonam  conscieuciam  advocent  cum  eis  sex 
personas  dicti  consilii  et  orones  octo  ad  partem  congrégate 
in  posse  notarii  dicte  ville  ac  in  presencia  bajuli  ut  est  fien 
assuelum  jurent  et  jurare  habeant  ad  sánela  Dei  quatuor 
evangelia  quod  ipsi  ad  eteccionem  futuram  juratorum  qua- 
tuor procedente  ómnibus  amore  et  timore  semotis  et  pre- 
cibuqipeu  precio  non  eligent  aliquem  in  juratura  sed  se- 
cundum  eorum,  puram  conscienciam  videlicet  quod  sint 
homines  boni  justi  et  legales  ipsi  quatuor  jurati  eligendi 
in  quantum  ipsi  cognoscent  seu  faceré  poterunt.  Et  nota- 
rius  dicte  ville  juret  similüer  in  posse  alioram  duorum  qui 
primo  eligentur  quod  ipse  non  faciet  nec  dicet  aliquid 
prefatis  octo  electoribus  seu  qui  tune  electi  fuerint  ad  eli- 
gendum  quatuor  juratos  quod  non  eligendus  eligatur  seu 
eligendus  non  eligatur  immo  in  eorum   libero  arbitrio  esse 
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"        5¿nt  et  si  potest  daré   bonam    informacionem  de  aliquo 
quod  eam  dabit  et  quod  in  aliquo  non  impediet  ipsos  ocio 
guoroinus  quatuor  bone  persone  eligantur  in  juratos  illius 
anni.   Et  incontinenti    hiis   peractis  dicti  octo  trahant  se 
m<í   partera  et  Ghristi .  nomine  <  invocato  de  eleccione  futu- 
ro juratorum  t raptare  incipiant:  et  cum  concordaverint 
iosimul  seu  major  pars  de  ip»is  quatuor  juratis  ad- 
vocent  notarkim  qui  secundura  quod  per  ipsos  octo  seu  per 
ültim  cui  fuerit  coroissum  per  alios  nominabuntur  per  or- 
díoerii  scribat  et  scriptis  omnes  insimul  octo  cum  notario 
aecedent  ad  alios  consiliarios  et  ibi  in  pleuo  consilio  nomina 
diciorum  quatuor  juratorum.  publicent  seu  publican  faciant 
pe*  notarium  qui  nomina  ipsorum  tenebit  in  scriptis.  Et  illi. 
sic  electi  et  riominati  prp  juratis  illius  anni  habeantur.  Ju- 
rati  yero  electi  illa  hora  si  presentes  erunt  sin  autem  in 
crastinum  si  erunt  in  villa  vel  extra  cum  veperint  jurent 
et   jurare  habeant  in   posse  bajuli  ad  sancta  Dei  quatuor 
eVengeIia  se  bene  et  legaliter  illo  anno  habere  in  dicto  of- 
ttcio  et  non  rfecipere  servicium  ab  aliquo  illo  anno  ratione 
^icti  officii :  et  quod  non  eligent  aliquem  in  consiliarium 
P*f>pter  comsanguinitatem  vel  afinitatem  seu  amiciciam  sed 
H>him  ad  comodum  reí  publice  et  creduut  illum  jjplem 
e^se  bonum  hominem  et  zélatorem  pro  bono  publico  dicta 
v¡lle.  Quo  juramento  prestito  prefati  quatuor  noviter  electi 
cum  alus  quatuor  juratis  precedentis  anni  accedant  ad  do- 
mum  consilii  seu  ad  locum  in  quo  consueverint  congre- 
gan et  cum  notario  ville  scribant  nomina  illorum  tríginta 
consiliariorum  pro'añno  illo  videlicct  in  hunc  modum  quod 
decem  persone  de  melioribus  et  majoribus  dicte  ville  scir 
licet  de  personis  ville  qui  in  dicta  villa  vocantur  homines 
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de  platea  qui  illo  auno  in  consiliarios  eligen  tur  intrent 
consilium  illo  anno  et  decem  de  manu  mediocri  ville 
predicte  et  residui  decem  de  manu  minori  ville  su pra dic- 
te et  isti  triginta  numero  sic  electi  sint  consiliarii  illo 
anno  dicte  ville.  Gaveant  tamen  sihi  et  cum  diligencia 
attendant  etiam  sub  virtuteper  eos  pjrestiti  juramenti  quod 
eligant  bonas  personas  et  non  eligant  aliqoem  infamém 
nec  male  condicionis  aut  modice  reputationis  sed  de  quo- 
libet  officio  eligant  meliorés  et  maturiores  in  consiliis  et 
alus  peragendis  cum  illi  qui  ad  régimen  áliorum  eligun- 
tur  ceteros  precellere  debeant  discrecionis  virtute  et  co- 
mendabili  gravitate.  Et  illi  triginta  sic  .electi  in  consiliarios 
jurent  et  jurare  habeant  in  posse  notarri  dicte  ville  venire 
ad  consilium  illo  anno  -et  daré  bonum  consilium  et  léga- 
le secundum  eorum  bonám  cbnscieneidm  et  tenere  secre- 
turo  prout  negociorum  qualitas  id  exposcet  et  alia  etiam 
que  consiliarii  consueverunt  jurare  et  possint  officiá  si  qne 
sint  eligere  et  faceré  prout  póterarrt  et  debebant  alii  in 
majori  numero*  ante  concessioném  et  ordinacionem  pre- 
sentem:  providéndo  tamen  quod  bajulus  dicte  ville  die  cir- 
cuncisionis  Domini  dumdictum»  consilium  celebrabitur 
pro^fcutandis  juratis  circum  circa  locum  illum  csse  ha- 
beat  cum  suis  Sagionibos  ad  finem  ne  malum  inde  vel 
scandalum  possit  mibi  suscitan  et  ut  jjurati  cum  fuerint 
electi  possint  in  posse  suo  jurare,  Et  quod  factum  seu  de- 
cisum  in  dicto  consilio  fuerit  per  dictos  juratos  cum  illis 
triginta  vel  cum  majori  parte  eorum  habeat  et  teneat 
tantam  roboris  firniitatem  quantam  et  quaiem  haberet  sí 
factum  esset  concorditer  per  omhes  triginta  vel  etiam  per 
totum  consilium  dicte  ville  geirraliter  convocatum:  ad  quod 
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«yuidem  consilium  nuljus  alius  preterquam  dicti  consiliarn 

ven  iré  audeat  seu  presumat  nisi  forsan  per  illos  consilia- 

causa  aliqua  racionabili   ex  poseen  te  citatus  fuerit  et 

n    alias,  et  hoc  sub  pena  centum  morabatinorum  auri 

oontrafacientibus  irremisibiliter  exigenda  et  nostro  era- 

applicanda.   Nos  enira  dictis  juratis  et  consiliariis  ce- 

tebrandi   consilia  et .  in  eis  expediendi  quecuraque  expe- 

díenda  fuerint  pro  quibusvis  negociis  dictam  universitatem 

l^iigentibus  plenam  per  presentera,  facultatem  et  licenciara 

impertimur  eaque  robur  et  firmitatem  obtinere  volurous 

si, per  genérale  consiliarn  tocias  universitatis  dicte  ville 

factura.  Intelligimus  tamen  quod  mili  qui  in  eo  offício 

jurarie  dicte  ville  electi  et  eodem  usi  fuerint  ad  officiúm 

]Psuffi  per  triennium  se  inmisceri  nequeant  ullo  modo  sic 

<l**od  dúo  anni  sint  de  tari  finito  dicto  jurarie  offício  ad 

"  ***uram  eorura  eleccionem:  revocantes  expressias  et  peni-' 

***s  anudantes  ad  voluntatem  dicti  domini  genitoris  nostri 

mes  ordinaciones  et  concessiones  ac  privilegia  seu  car- 

ad  imperpetaura  vel  ad  tempus  seu  beneplacitum  facta 

e**    factas  super  consiliis  celebrandis  in  villa  ipsa  sive  sint 

^^seu  super  consilio  secreto  tenendo  sive  alias  cura  pre- 

*  artera  ordinacioriera  ad  quevis  tenenda  et  celebrandajoon- 

**lia  in  villa  ipsa  et  ejus  negocia  pertractanda  sufficientera  et 

^tilem  reputeraus.  Mandantes  serie  presentís  gerenti  vices 

Costras  in  Gáthalonia  necnon  bajulo  et  universis  et  singulis 

Wninibus  dicte  ville  ac  alus  officialibus  domini  regís  atque 

nostris  vel  eorura  locatenentibus  presentibus  et  futuris  qua- 

tenus  predicta  omnia  et  singnla  teneant  firmiter  et  obser- 

vent  et  faciant  ab  eis  tenaciter  observan  et  non  contra-* 

veniant  nec  aliquem  contravenire  perraittant  aliqua  racio- 
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ne  cum  liec  fieri  volumus  ilnm  de  nostro  processent  |>p- 
neplacito  voluntalís.  In  cujus  reí  leslimonium  presenlem 
fieri  et  sigillo  nnslro  pendentí  jussimus  romuniri.  Data  Bar- 
chinone  décima  die  augusti  atino  n  nalivitate  Domini  milico- 
simo  trecentesimo  sexagessimo  octavo. — Vidit  de  Ponte. — 
Síg^nam  infantis  Johannis  screnissiroí  domini  regia  pri- 
mogcniti  ejusque  regnorum  et  terrarum  general  ís  guber- 
natoris  ducis  Gerunde  et  comilis  Cervarie. — Testes  sunt 
nobilis  Bercngaríus  de  Apilia  tnajordomus  Luppus  de  Cor- 
rea camerlengiis  Ombertus  de  Fonollario  algualsirius  ítu- 
dericus  Sancii  de  Calatajubio  etBernardusdeFuxio  milites. 
— Wnflftnmn  Bertrandi  de  Pinos  etc. — Tenore  presentís 
rartam  preinsertsm  omniaquc  et  singula  in  eadem  plenia- 
síme  enarrata  laudemus  approbamus  ratifñcamus  et  conu'r- 
mamus  prout  nuperius  plcnius  continetur  :  hoc  addito  et 
expresse  retento  quod  inrallibililer  presentí  cúrrente  con- 
cessione  seu  etiam  perdurante  quam  suas  vires  volumus 
extendere  dutn  de  noslre  processerit  beneplácito  voluntatís 
et  non  ultra  teneri  mandamus  et  etiam  observan  ut  elec- 
cione  futura  de  dictis  triginta  consiliariis  modo  et  forma 
prediclis  fació  ex  tune  amodo  dicti  trigintn  consiliarii 
eligaodi  ad  díctum  consilium  modo  predieto  mínime  eli- 
gantur  ex  illis  qui  jam  anno  transacto  electi  fuerunt  lia 
quod  cousilinrii  qui  uno  anno  fuerunt  alio  subsequenti  ad 
consiliarios  non  cligantur  imo  eos  cligi  et  mi  ñus  ad  offi— 
ciuia  dicti  consíliariatiis  admitti  prohibemus  ut  omnis  frau- 
dis  auspicio  que  exinde  sequi  vel  exoriri  posset  penítus 
sopiatur.  Mandantes  per  eandem  universis  et  singulis  offi- 
cialibus  noslris  presentibus  et  fuluris  et  corum  locatenen- 
tibus  quatenus  lia*  confírmaeionem  concessionem  et  decía- 
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racionero  vobis  dictis  juraiis  et  probis  horainibus  dicte  ville 
leneant  firmiter  et  observent  teneríque  et  observan  faciant 
et  non  contraveniant  nec  aliquem  contravenire  permittant 
aliqua  racione  dum  de  nostre  processerit  beneplácito  vo- 
luntatis.  In  cujus  rei  testimonium  hanc  fierí  et  sigillo  nos- 
tro  appendicio.  jussimus  corooniri.  Data  in  villa  de  Ar- 
bncio  XXIIII  die  oclobrís  anno  a  nativitate  Dornini  milles- 
simo  trecentessimo  nonagésimo  regniqne  nostri  qaarto.-*- 
Petrus  ga  Calm.— Dominus  rex  presente  thesaurario  man- 
davit  michi  Jacobo  Quinta. 


xcv. 


Reg.n.1898, 

En  nom  de  Deu  sia  et  de  la  verse  nostra  dona  Sancta  fói.  la*. 

.  25oct.  1890. 

Alaria  regina  de  gloría  roare  su  a.  Sapien  tots  presento  et 
sdevenidors  que  nos  en  Johan  per  la  gracia  de  Deu  rey 
Darago  etc.  per  tal  com  procurant  lenaraich  de  natura 
envejos  de  tota  concordia  entréis  feels  nostres  los  promens 
qui  sappellaven  de  maris  major  mijana  et  menor  de  Vila- 
francha  de  Panades  es  stada  discordia  suscitada  sobrel  regi- 
ment  e  eleccio  de  jurats  consellers  et  altres  of6cials  de 
consell  de  la  dita  vila  pretenents  los  majors  ab  algons  de 
la  ma  mijana  que  axi  en  lo  regiment  com  en  la  eleccio 
dessus  dita  son  empetxats  torbats  et  agreviats  per  los  altres 
de  la  ma  menor  et  alguns  de  la  roa  mijana  a  ells  adhe- 
rents  et  fort  prejodicats  contra  forma  deis  privilegia  ft  al* 
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tres  provisions  daquen  fetes  per  lo  senyor  rey  pare  nostre 
<Je  bona  memoria  et  per  nos  en  gran  dampnatge  del  be 
comu  de  la  dita  vila  et  que  enguany  en  la  eleccio  derre- 
raraent  feta  tengren  los  dits  menors  et  altres  de  ma  mi- 
jana  a  ells  adherents  fort  desordonadés  illicites  et  inusita- 
des  maneres  e  tais  que  la  major  partida  se.  apoderaren  la 
eleccio  esser  feta  deis  mateys  et  per  conseguent  teñir  lo 
regiment  dessos  dit  e  per  lo  contrari  los  altres  de  ma 
menor  et  alguns  de  la  ma  mijana  diens  que  lo  dan   et 
menyscabament  de  la  dita  vila  era  esdevengut  et  sesdevenia 
per  culpa  et  mal  regiment  deis  majors  qui  op premien  et 
subpeditaven  los  menuts  tant  com  podien  £t  axi  en  talles 
com  exaccions  eran  fort  mal  menats  et  oppreses  a  ma  deis 
dits  majors  coraunament  occupants  a  si  lo  regiment  de  Ir 
dita  vila  :  fínalment  considerants  et  duptants  que  per  les 
dites  et  altres  occasions  qui  dago  son  sortides  no  perven- 
guessen  majors  errors  e  escandells  e  desijants  saludabla- 
ment  obviar  a  contrasts  e  perills  esdevenidors  e  proveir 
specialment  a  la  utilitat  de  la  dita  vila  et  bon  stament  de 
aquella:  soro  personalment  venguts  a  la  dita  vila  jassia  fa- 
hents  nostre  cami  vers  les  parts  de  regne  Darago  e  eo. 
aquella  habem  aturat  alguns  dies  per  posarla  en  bon  sta- 
ment. E  vists  et  regoneguts  en  nostre  pie  e  madur  con- 
sell  los  dits  privilegis  et  provisions  somnos  informats  del 
us  antich  sobre  ago  observat  e  oides  plenerament  axi  de 
paraula  com  per  scrits  les  dites  parts  et  cascuna  daquelles 
e  regonegudes  et  cxaminades  les  informacions  e  rahons  que 
cascuns  han  volgudes  dar  produir  et  allegar  denant  nos  a 
nostre  consell  e  hauds  no  res  menys  diverses  parlamenta 
ab  ells  separadament  et  ensemps  per  gran  et  evident  profit 
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de    **  <*»*  Publica  et  ben  de  pau  et  de  concordia  et  uti- 
iitat  deis  habitants  en  la  dita  vila  la  qual  nos  amam  en- 
tre   Jes  altres  viles  insignes  de  nostra  senyoria  abolints  et 
totalment  irritaiits  et  anullants  totes  et  qualsevol  ordina- 
cions  privilegis  e  provisión*  per  lo  dit  senyor  rey  et  per 
qualsevol  altres  predecessors  nostres  et  per  nos  fetes  tro 
•1    joro  de  huy  a  la  universitat  de  la  dita  vila  et  singular» 
¿Aquella  de  et  sobre  la  eleccio  et  regiment  damunt  dits 
t»nt  com  sien  contraris  a  la  nostra  present  ordinacio:  abo- 
lints  encara  tota  divisio  et  denominacio  de  roans  axi  que 
n*ans  noy    baja  ney  sien  nomenades  e  reduinlsho  a  uni- 
**i:   precedent  madura  et  solemna  deliberado  hauda  en 
nostre  wmsell  en  lo  qual  havia  copia  de  doctors  juristes 
et  altres  persones  scientifiques  et  espertes  en  aytals  afiers: 
a*>  tenor  del  present  nostre  privilegi  durador  et  servador 
P^t  deu  anys  comptadors  de  la  prop   vinent  vigilia  de  la 
*^sta  de  Ninou,  et  en  apres  a  beneplacit  de  la  majestat 
r^al  en  la  qual  tero  pora  I  i  tat  et  beneplacit  entenem  la  con- 
cho de  offici  de  mustagaf  dejus  se  rita:  axi  com  a  princep 
^  senyor  et  encara  per  lo  poder  a  nos  donat  per  los  dessus 
<fits  del  qual  poder  apar  per  carta  publica  feta  en  la  dita 
vila  a  XII  del  present  mes  de  octobre  en  poder  del  feel 
secretan  nostre  en*  Pere  Despont  notari  publich  per  tota 
nostra  senyoria  fem  e  stablim  de  nostra  certa  sciencia  les 
ordinacions  quis  seguexeo.  Primerament  ordonam  volem  et 
manam  que  cinquanta  dos  consellers  et  quatre  jurats  fa- 
cen consell  en  la  dita  vila  dagiavant  los  quals  sien  elegits 
per  la  manera  seguent:  qo  es  que  la  vigilia  de  Ninou  pus 
prop  vinent  lo  nostre  batle  de  la  dita  vila  a  instancia  deis 
jurats  qui  buy  son  convocáis  ab  veu  de  crida  en  lo  monas- 
tomo  VIII.  22 
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tir  deis  frares  menor*  de  I»  iliu  vila  o  si  en  lo  dit  mo— 
riastir  bonament  Fcr  no  ho  podien  en  nltre  locli  on  a  ell 
ios  vist  faliedor  les  comunilats  delí  Irelzc  offiíis  daquella 
vila  co  es  de  homens  de  piafa  de  snvis  de  drapers  de  no- 
turis  et  scrivans  de  mercaders  de  sBbalers  de  ferrers  de 
texidors  de  mulatera  de  lauradors  de  picapedrera  de  fuslers 
de  curuicers  et  de  corredors  per  elegir  ct  presentar  ais 
dils  batle  ct  jurtits  persones  de  cascun  deis  dílsoflicis  que 
lany  esdevenidor  sien  consellers:  e  coscuna  comunilat  se 
apart  en  qualque  casa  o  ludí  del  dit  monas  tir  o  del  altre 
locli  on  serán  et  segons  Deu  ct  lur  liona  consciencia  sens 
tota  frau  ct  alTcccio  desordenada  aqui  nomenen  e  eleges— 
quen  sis  persones  de  son  oflici  o  daquells  qui  segons  co- 
muna usunca  ct  parlar  de  la  dita  rila  son  compreses  en 
lo  dit  oífici:  o  si  per  aventura  del  dit  offici  e  compreses  o 
enteses  en  aquel!  hi  liavia  tan  poques  persones  sufíicienls 
a  acá  que  a  parer  lur  o  de  la  majur  parí  dells  sis  bona- 
raent  non  poguessen  o  deguessen  t robar  elegir  et  nomenar 
puM'ii  elegir  et  nomenar  de  qualsevul  deis  altres  oficia 
dessus  díts  aquell  o  aqueHí  quils  deffalliran:  e  qaan  ele- 
git  les  lia  uro  ti  cascunn  de  les  dites  comunilats  present  los 
unios  deis  dits  sis  per  aquella  elets  al  dít  baile  et  ju- 
ráis aqui  presenta  los  qtials  batle  et  juráis  Cacen  scriure 
per  lescriva  del  consell  los  noms  deis  dita  sis  en  registre  per 
cessar  liau  e  opres  en  sis  trocéis  de  paper  o  pergami  cas- 
cun iioui  en  son  trocet:  e  cascun  deis  dits  sis  trocets  meten 
en  I  rodoli  de  cera  los  quals  rodolius  sien  de  I  pes  talla 
color  e  Tajeo  et  aquells  meten  en  1  baci  píen  daygua:  et 
apres  bagen  1  infant  de  Vil  anys  o  menor  e  facenlí  metra 
la  ma  en  lo  dit  baci  et  remenar  o  mese  lar  be  los  dits  sis 
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rodolini  et  apres  que  aquella  haura  remetíais  e  mesclats 
dins  lo  'dit  bflci  facenli  traure  daquell  quatre  deis  dits  ro- 
dolins de  I  en  I  los  quals  lo  dit  baile  prenga  de  ma  del 
dit  infant  et  apres  li  facen  traure  los  aHres  dos  rodolins 
restanls  los  quals  prenga  de  ma  del  dit  infant  lesrriva  del 
dit  consell  los  qaals  dos  rodolins  lo  dit  scfivu  obre  aqni  e'n- 
«ntinent  et  public  per  foragitats  de  conseltera  los  ñoras 
que  trobara  serio  en  los  dits  dos  rodolins:  E  apres  en- 
oonlinent  lo  dit  batle  en  presencia  deis  dits  jurats  et  deis 
altres  alli  presents  obre  los  dits  quatre  rodolins  que  preses 
haura  de  mu  del  dit  infant  e  aquella  los  noms  deis  quals 
aeran  trobats  scríts  dios  los  dits  lili  rodolins  quel  dit  in- 
fant haura  trets  sien  consellers  latiy  esdevenídor  per  aquell 
offici  et  publicáis  per  lo  dit  batle  mantinent  per  consellers: 
«  axis  Taca  de  cascu  deis  dits  tretxe  offícis  de  I  en  I  soo 
cessivament.  E  quan  de  cascu  deis  dits  officis  serán  elegita 
quatre  consellers  serán  cinquanta  dos  consellers  segons  que 
dit  es:  declaranb  que  si  cars  sera  que  les  dites  comunitats 
•  alguna  daquelles  elegissen  o  nomenasseB  les  dites*  sis 
i  en  discordia  sien  reebudes  per  tos  dits  batle  et 
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donador  per  semblan  t  que  dessus  es  stnt  dil  et  aquí  en  pre- 
sencia do  lot  lo  consell  juren  case»  en  poder  del  dit  batlc 
sobre  In  crcu  c  lossanls  lili  evangelisque  be  c  lealment  a 
tola  feeltat  riostra  et  nlilitat  de  la  cosa  publica  de  la  dita 
\ ila  faran  la  eleccio  deis  jurats  seguent  e  no  resmenys  con- 
sellaran e  Be  hauran  en  lo  dit  olici  tota  favor  amor  oy  et 
rancor  foragitada.  Tercament  apres  que  jurat  hauran  sens 
divertir  a  altres  actes  los  dits  consellers  per  offiris  co  es 
aquells  quatre  de  o  per  cascun  offici  elels  lo  dia  passal  se 
aparten  ct  de  quatre  en  quatre  íora  si  axi  que  no  pusquen 
elegir  dells  mateys  ne  encara  qui  sia  deis  cincuanta  dos 
consellers  elegesquen  per  esser  jurat  lany  vinent  una  bona 
persona  del  lur  ofiri:  e  si  en  lo  dit  luí  oflici  nols  paria  que  ha- 
gues  persona  sufficient  a  acó  pusquen  elegir  de  qualsevol  dets 
altres  oíficis  dessus  dits  segons  que  per  semhlant  es  dit  dessus 
en  la  eleccio  deis  consellers:  et  serán  les  diles  persones  axi 
eletes  tretze  co  es  una  per  cascun  nucí.  El  los  dits  consellers 
presenten  aqui  mates  eucontinent  que  elegides  les  hauran  los 
iioms  de  les  dites  tretze  persones  elegides  ais  dits  batle  et 
jurats  los  noms  deis  quals  los  dits  batle  et  jurats  facen  pri- 
mcrament  scriure  per  lo  dit  scriva  del  consell  en  registre 
per  esquivar  frau  et  apres  en  tretie  trocets  de  paper  o  per- 
gami  co  es  cascun  nom  en  I  trojel:  los  quals  tretze  trocets 
de  paper  o  pergami  sien  meses  en  tretze  rodolins  de  cera 
CO  es  cascu  en  son  rodoli  los  quals  rodolins  sien  de  una 
matexa  color  de  cera  talla  pes  et  fayco:  et  deis  dits  tretze 
rodolins  sien  preses  primerament  los  tres  rodolins  en  los 
quals  serán  meses  los  noms  deis  elets  per  loffici  deis  ho- 
mens  de  placa  et  per  lofici  deis  saviset  lofici  deis  drapers 
et  aquells  tres  rodolins  sien  meses  en  lo  baci  píen  daygna 
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el  lo  dit  iufnnt  o  altre  de  semblant  edat  meta  la  ma  en  lo 
dit  baci  et  remen  be  et  mésele  los  ilits  .111  rodolins  et  apres 
que  aquells  haura  be  remetíais  e  mesclats  l'acenli  traure  un 
deis  dits  tres  rodolins  lo  qual  prenga  de  ma  del  dit  infant 
lo  dit  baile  et  apres  li  facen  traure  los  altres  dos  rodolins 
restants  los  quals  prenga  de  ma  del  dit  infant  lo  dit  scríva 
del  consell  los  quals  dos  rodolins  lo  dit  scríva  obre  aqui  en- 
continent  et  publich  per  foragitats  de  jurats  los  noms  que 
trobara  scrits  eo  los  prop  díte  dos  rodolins.  E  apres  eu- 
conlinent  lo  dit  batle  en  presencia  deis  dits  jurats  et  altres 
qui  serán  obre  lo  dit  rodoli  que  pres  haura  de  ma  del  dit 
infant  et  publich  per  jurat  aquoll  lo  nom  del  qual  tro- 
btra  scrít  en  lo  trocet  del  paper  o  pergami  que  haura  tro- 
bat  dios  lo  dit  rodoli.  E  aquel!  sia  jurat  de  la  dita  vila  lutiy 
segoent.  E  apres  sien  preses  deis  deu  rodolins  restants  al- 
tres rodolins  co  es  aquells  tres  en  los  quals  serán  meses 
los  elets  per  lofiei  deis  notaría  o  scrívans  e  per  lofici  deis 
mercaders  e  per  lofici  deis  sastres,  et  aquells.  sien  meses  en 
lo  dit  bací  et  remetíais  et  mesclats  per  lo  dit  infant  et  apres 
ne  sia  tret  1  et  liurat  al  dit  baile  et  puya  los  altres  dos  res- 


(  322  ) 
que  sera  trobat  per  lo  dit  batle  dins  lo  rodo  I  i  quel  dit  in~ 
fant  li  haura  dat  sia  altre  jurat.  E  apres  sia  fet  a^o  mate] 
deis  restante  quatre  rodolins  qui  serán  rom  ases  en  los  quate» 
serán  scrits  los  noms  deis  elets  per  lofici  deis  carnirers  ct& 
per  lofici  deis  corredora  et  per  lofici   deis  ferrers  et  per-"1 
lofici  deis  picapedrers  et  fusters.  E  los  dits  quatre  &x\  sor- 
tejats  deis  dits  tretze  sien  jurats  del  any  seguent  los  quals 
encontinent  com  publicats  serán  per  lo  dit  batle  segons  dit 
es  juren  en  poder  daquell  devant  tot  lo  consell  sobre  la 
creu  et  los  sants  lili  evangelis  de  Deu  que  ells  se  hauran 
be  et  leyalment  a  fidelitat  nostra  et  utilitat  de  la  cosa  pu- 
blica de  la  dita  vila  en  lo  dit  offici  de  juraría  et  adminis- 
tren et  regesquen  aquell  any  lofici  deis  jurats  et  juraría  de 
la  dita  vila.  E  per  aquesta  manera  se  faca  cascun  any  en 
los  dits  dies.  Entenem  pero  volem  et  ordonam  que  si  cas  sera 
que  los  dits  quatre  consellers  de  cascuna  comunitat  o  ofici 

0  de  qualsevol  daquells  elegirán  en  discordia  la'  dita  per- 
sona que  han  a  elegir  et  nomenar  en  jurat  sia  reebuda  per 
los  dits  batle  et  jurats  aquella  persona  que  seria  elegida 
per  la  major  partida  deis  dits  quatre  discordants.  E  si  la 
discordia  sera  en  nombre  egual  c°  es  quen  hagues  dos  o 

1  de  cada  part  ladonchs  sia  la  eleccio  deis  batle  et  jurats 
damunt  dits  o  silsdits  batle  et  jurats  eren  discordants  que 
sia  la  eleccio  de  la  major  partida  dells  los  quals  empero 
hagen  a  elegir  deis  nomenats  a  ells  en  discordia.  Pero  si  cas 
era  que  lo  dit  dia  de  la  vigilia  de  Ninou  la  eleccio  de  con- 
sellers nos  pogues  acabar'  de  fer  per  qualque  raho  que 
aquella  pusquen  et  hajen  continuar  et  acabar  lendcmaque 
sera  dia  de  Ninou:  abans  pero  que  proceesquen  a  la  eleccio 
deis  jurats  novéis  com  axi  necesariameut  et  encara  raho- 
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fble  se  deja  fer.  Inhibim  empero  et  manam  que  algu  lo 
<3m&    de  Ninou  no  vengue  ais  frares  menors  oaltre  loch  hon 
e-f;     wnentre  la  eleccio  deis  jurats  novells  se  Tara  sino  aquella 
ais     quals  la  dita  eleccio  pertanyera  sots  pena  de  G  mora- 
ba tí  ns  dor  a  nostre  físch  aplicadors  et  havedors  daquellqui 
contrafara  sens  tota  merce:  la  qual  inhibirlo  ab  pena  ma- 
nam  cascun  any  esser  publicada  en  la  dita  vila  ab  veu  de 
a  en  lo  dit  temps.  Quartament  ordonam  que  los  dits 
ts  en  lo  consell  no  hajen  veu  durant  lur  offici  per  tolre 
et    squivar  desagualtat  et  tot  abus  que  seguir  sen  pogues. 
Ciiiohanamenl  abolim  et  tolem  tot  lo  consell  general  en  lo 
lual  tothom  de  la  vila  podia  entrar  et  csser  e  tot  lo  con- 
sol!   secret  caentras  acustumats  de  teñir  en  la  dita  vila  en 
a^i    <|ue  daciavant  noy  baja  ne  ptixa  haver  sino  lo  consell 
""^tj*  dits  cincuenta  dos  consellers  et  1111  jurats  segons  que 
^^rnunt  havem  ordonat:  lo  qual  consell  de  cinquanta  dos 
°°**sellers  et  lili  jurats  o  la  major  part  de  aquells  pus  tots 
d,^ri  convocats  segons  es  acustumat  facen  et   representen 
u*ii  versitat  et  no  altre.  Per  los  dits  empero  aboliment  et 
°Himent  de  consells  no  entenem  tolre  ni  vedam  que  los 
Í***~ats  sindich  et  scriva  de  la  dita  vila  nos  puxen  ojustar  et 
Pifiar  entre  si  et  ab  los  quels  parra  deis  affers  de  la  ju- 
*~^ria  et  de  la  dita  vila  ans  ho  puxen  be  fer  segons  abans 
°^vien  acustumat  et  solien  fora  o  sens  los  dits  consells  ge- 
^^ral  et  secret.  Sisenaroent  ordonam  quel  batle  nostre  de 
^^ilafranoa  o  son  lochtinent  sie  e  entervengue  en  los  con- 
^^Us  que  lo  consell  dessus  ordonat  tendrá  et  celebrara  dafi 
^"Vant  lo  qual  batle  -pero  no  hage  veu  en  lo  dit  consell:  et 
*^ximatex  sia  et  entervengua  en  cascun  ajust  o  consell  ta- 
ñedor per  qualsevol  deis  officis  de  la  dita  vila  axi  quenols 
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sia  legut  fer  algún  ajust  consell  o  apartament  per  vía  de 
offici  sens  continua  presencia  del  dit  batle  o  de  san  loch- 
tinent.  Setenament  ordonam  que  aquells  qui  serán  siats 
jurats  I  any  hagen  a  vagar  del  dit  offici  de  jura  t- per  II 
anys  apres  axi  que  entre  lany  que  ho  serán  stats  et  lany 
que  hi  poran  tornar  et  los  dits  II  anys  que  vagat  hauran 
sien  lili  anys :  pero  puxen  esser  consellers  lany  apres  que 
serán  stats  jurats  mas  que  no  administren  ne  regesquen 
altre  offici  ni  bens  de  la  dita  universitat  entro  que  hauran 
retut  compte  a  la  dita  universitat  de  la  administracio  del 
dit  juradesch  et  tornat  tot  qo  que  per  lo  dit  compte  sera 
trobat  legitimament  que  hajen  a  tornar  a  aquella:  decía— 
rants  et  ordonants  empero  que  alcu  dells  o  altre  qui  haura 
hauda  administracio  en  la  dita  vila  no  sie  o  stigue  en  lo 
consell  ans  ne  hage  a  exir  mentre  ques  parlara  os  tractara 
en  lo  dit  consell  deis  regiment  et  affers  e  comptes  de  sa 
administracio  per  qo  que  la  presencia  de  aytal  persona  no 
tolgue  o  embarch  a  algu  libra  explicado  de  sa  intencio  en  lo 
dit  consell.  Huytenaroent  ordonam  que  lo  dit  consell  ele— 
gesque  da^i  avant  losbaners  et  guardians  de  fora  losquals 
baners  sien  presentats  per  lo  dit  consell  al  batle  nostre  de 
la  dita  vila  qui  reebut  dells  sagrament  que  be  et  leyalment 
se  hauran  en  lo  dit  offici  conferm  aquells  en  la  dita  elec- 
cio:  lo  qual  offici  de  baner  dur  sis  meses  tan  solament:  de- 
clarants  que  per  dues  vegades  lany  se  faca  la  dita  eleccio 
de  baners  es  a  saber  la  una  eleccio  en  la  festa  de  madona 
sancta  María  Canaler  prop  vinent  et  laltra  fcn  la  festa  de 
sant  Pere  et  sent  Feliu  apres  seguent  axi  que  cascuna  ba- 
neria  dur  per  mig  any:  et  axi  matex  sia  fet  dali  avant  cas* 
cun  any  en  la  forma  en  lo  present  capítol  tocada.  Nove- 
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ñamen t  abolim  et  tollem  de  tot  en  tot  lofici  de  baners.de 
la  vila  et  en  loch  del  dit  oFfici  ordonam  et  a  la  dita  vila 
per  gracia  et  privilegi  anecie!  atorgam  offici  de  mustacaf. 
E  que  lo  dit  mustacaf  qui  excrcira  lo  dit  offici  haja  díns 
la  dita  vila  et  territorí  de  aquella  semblant  jurediccio  que 
ha  lo  mustacaf  de  la  ciutat  de  Barchínona  eh  la  dita  ciu- 
tal  c  territorí  de  aquella:  lo  qual  mustacaf  elegesque  lo  dit 
consell  de  la  vila  lo  dit  jorn  de  Ninou  cascuu  any  per 
aquella  manera  que  lo  consell  de  la  dita  ciutat  de  Barchi- 
nona  pot  elegir  per  concessio  nostrá-  et  de  nostres  anteces- 
sors  lo  lur  mustacaf:  lo  qual  com  elet  sera  nos  si  presenta 
serení  en  Cathalunya  e  si  serem  absenta  de  Gathalunya  lo 
nostre  batle  general  de  Cathalunya  dejam  confermar  per 
aquella  manera  que  devem  confermar  lo  dit  mustacaf  de 
Barchinena.  Vedant»  et  expressament  declarants  que  algu 
simple  coronat  no  puxe  esser  elet  en  conseller  o  jurat  ni 
pote  teñir  algún  offici  del  dit  consell  ni  esser  reebut  en 
lo  dit  regiment  E  si  sesdevendra  que  clerga  conjugal  h> 
sia  elet  et  en  lo  dit  regiment  volra  caber  ordonam  que 
aquetl  aytal    ans  que  en  lo  dit  regiment  sía  acullit  o  ad- 
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salvament  et  indempnitat  de  la  universitat  demunt  dita. 
Retinents  nos  que  si  per  aventura  en  les  damunt.  o  davall 
scrites  coses  apparra  ara  o  per  avont  en  tot  o  en  partida 
res  duptos  o  escur  alio  puxara  declarar  et  interpretar  axi 
et  lia  et  quan  nos  sera  ben  vist  fahedor.  Part  acó  volents 
provehir  et  posar  certa  ley  et  fi  a  la  discordia  e  debats 
que  son  entre  les  dites  parts  sobre  los  pagaments  que  la 
dita  universitat  ha  a  levar  per  via  de  talles  et  col  lee  tes : 
ordonam  que  los  deu  milla  solidos  perpetuáis  los  quals  la 
dita  universitat  es  tenguda  de  fer  et  fa  per  questa  real 
cascun  any  sien  exigits  et  collits  per  via  de  talla  segons  la 
valor  deis  bens  de  cascun  singular  a  sou  et  a  lliura 
et  eguals  e  go  que  la  dita  universitat  haura  a  pagar  per 
dons  o  profertes  de  corts  o  parlamente  sia  exhigit  et  deis 
singulars  de  la  dita  universitat  per  aquella  manera  que  per 
la  cort  o  parlament  qui  aquell  do  o  proferta  haura  fet 
sera  ordonat  collir  en  cascuna  universitat:  e  si  ordonat  no 
era  estat  o  no  aparia  o  nos  sabia  quen  Tos  la  donchs  sia 
exigit  e  levat  per  aquella  manera  que  les  ciutats  e  viles 
reyals  de  Gathalunya  o  la  major  partida  de  aquelles  exe- 
giran  entre  si  aquell  do  o  proferta.  Totes  les  altres  quanli- 
tats  que  la  dita  universitat  haura  necessaries  a  exegir  o  le- 
var sien  levades  dugi  avant  per  via  de  talla  a  sou  et  lliura  de~ 
seguals  per  la  manera  seguent:  ?o  es  saber  que  aquell  o 
aquella  que  haura  valent  D  solidos:  o  menys  faga  una  lliura 
de  XXV  solidos:  et  per  tolre  desagualtat  qui  en  altra  mane- 
ra se  seguiría  ordonam  que  aquell  qui  haura  valent  de  D 
solidos  tro  en  DG  solidos  inclusive  pach  aytant  sens  mes  o 
sens  menys  com  aquell  de  D  solidos:  e  qui  haura  valent  de 
DG  solidos  tro  a  mil  solidos  inclusive  fagu  lliura  de  XXX 


(  327) 
solidos:  et  per  tolre  la  dita  deseguallat  aquell  qui  ham  a  va- 
leiit  de  M  solidos  tro  a  MCLV  solidos  inclusive  pach  aytanl 
malex  com  aquell  de  M  solidos:  e  qui  haura  valent  de  mil 
CLV  solidos  tro  n  dos  mil  faca  lliura  de  XXXV  solidos:  et 
per  tolre  la  dita  desegualtat  aquell  qui  haura  valent  de  dos 
mil  solidos  tru  en  dos  mil  CCLXXX  solidos  inclusive  pach 
ajtant  com  aquell  deis  dos  mil  solidos:  e  qui  haura  valent 
de  dos  mil  CCLXXX  solidos  tro  a  tres  mil  inclusive  Taca 
lliura  de  XL  solidos  :  e  axi  mates  qui  haura  valent  de  tres 
mil  solidos  tro  a  tres  mil  CCCLXXV  inclusive  pach  ajtant 
com  aquell  deis  tres  mil  solidos:  e  qui  haura  valent  de  tres 
mil  CCCLXXV  solidos  tro  a  cuatre  mil  D  solidos  inclusive 
faca  lliura  de  XLV  solidos :  e  aquell  que  haura  valent  de 
cuatre  mil  D  solidos  tro  a  cinch  mil  inclusive  pach  ajtant 
com  aquell  deis  cuatre  mil  D  solidos:  e  qui  haura  valent  de 
cinch  mil  solidos  tro  a  sis  mil  DCCL  solidos  inclusive  laca 
lliura  de  L  solidos:  aquell  qui  haura  valent  de  sis  mil  DCCL 
solidos  tro  a  set  mil  CCCCXXV  solidos  inclusive  pach  aytant 
matex  com  aquell  deis  sis  mil  DCCL  solidos:  et  qui  haura 
de  valent  set  mil  CGCXCXV  solidos  tro  a  deu  raíl  CXXV 
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LXV  solidos :  e  aquell  qui  haura  valent  de  vint  y  dos  mil 
DCCC  solidos  tro  en  vint  y  cuatre  mil  CCCC  solidos  inclu- 
sive ppch  aytant  matex  sens  mes  et  sens  meyns  com  aquell 

de  vint  y  dos  mil  DCCC  solidos:  e  qui  haura  valent  de  vint  y 
cuatre  mil  CCCC  solido»  tro  a  trenta  cuatre  mil  CC  solidos* 
inclusive  faga  lliura  de  LXX  solidos  :  e  aquell  qui  haura 
valent  de  trenta  cuatre  mil  CC  solidos  tro  a  trenta  sis  mil 
DCXL  solidos  inclusive  pach  aytant  matex  com  aquell  deis 
trenta  cuatre  mil  CC  solidos:  e  qui  haura  valent  de  trenta 
sis  mil  DCXL  solidos  tro  a  cinquanta  un  mil  CCC  solidos 
inclusive  faca  lliura  de  LXXV  solidos  :  et  qui  haura  valent 
de  cinquanta  un  mil  CCC  solidos  tro  en  cinquanta  cua- 
tre mil  DCCXX  solidos  inclusive  pach  aytant  mateix  com 
aquell  deis  cinquanta  un  mil  CCC  solidos :  et  qui  haura 
valent  de  cinquanta  cuatre  mil  DCCXX  solidos  tro  a  se- 
tanta  sis  mil  DCCCCL  solidos  inclusive  et  daqui  amunt 
faca  lliura  de  LXXX  solidos.  Les  quals  lliures  sien  fetes  de 
la  justa  vera  et  comuna  extimacio  o  valor  deis  bens  de 
cascun  axi  mobles  com  seens  segons  lo  manifest  ja  fet  et 
segons  los  manifests  faedors  en  esdevenidor  en  la  dita  vila 
los  quals  per  la  manera  ques  fun  en  la  dita  vila  confermam 
loam  et  aprovam  et  volem  que  sien  fets  da{i  avant.  Ac°  en- 
tes et  declarat  que  si  alcu  scientment  celara  o  jaquira  ma- 
nifestar alcun  siti  o  renda  o  altre  cosa  inmoble  en  los  mani- 
fests esdevenidors  que  aquella  haja  perduda  et  sia  confiscada 
et  adquirida  la  meytat  a  nostre  fisch  et  laltra  meytat  a  la 
universitat  de  la  dita  vila.  Volem  axi  matex  que  la  talla 
moneda  o  collecta  ques  haura  levar  per  via  de  solidas  et  lliu- 
ras  en  la  dita  vila  segons  dessus  es  dit  sia  imposada  egual- 
ment  en  et  per  las  ditas  lliuras  jassia  desaguáis  £0  es  que 
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no  sin  irnposat  lie  pach  pus  per  la  lliurn  pus  grossa  o  de  mes 
(|tia»titat  que  per  la  pus  pocha  o  de  menys  qunntitat  com 
per  algunos  justes  rabona  axi  o  najam  ordonat  eu  provehim 
per  la  present.  E  com  lo  compertiment  de  les  pagues  o  col- 
lectes  pogues  esser  inútil  si  lo  compte  et  administracio  da- 
quellas  no  era  retut  et  reebut  diligentment:  per  tal  ordodam 
que  cascun  any  la  primera  setmana  de  qneresma  sien  eletes 
per  tot  lo  dit  consell  o  major  part  daquell  quatre  persones 
qui  oyen  loscomptes  deis  juráis  clavari  collectors  et  altres 
qui  hauran  administrad  es  monedes  de  la  dita  vilo  lauy  passat 
et  hauran  retre  compte  los  quals  quatre  axi  elets  apres  que 
hnuran  fet  solempne  sagrament  segóos  et  semblant  que  des- 
sus  oyen  los  dits  comptcs  et  impugnacions  daquells  et  diffe- 
nesquen  segons  lus  parra  encarragant  sobre  acó  lurs  consci- 
encies:  et  la  diffinicio  lur  o  de  la  major  part  dells  o  en  lur 
egoal  discordia  la  diffinicio  daquell  o  daquells  axi  egualmcnt 
discordante  ab  qui  lo  baile  et  juráis  o  la  major  partida  dells 
sacordara  vala  et  sia  ferina  sens  tola  appellacio  reclamado 
o  recors  et  sen  faga  encontinent  per  lo  dit  baile  real  execu- 
cio  axi  com  de  sentencia  pascada  en  cosa  jutjada.  E  per  co 
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jora  en  los  dits  comptes  tro  a  la  diffinicio  daquells  la  qual 
baja  esser  Teta  per  clls  en  lu  dita  manera  per  tota  la  qua- 
resma  dins  la  qual  serán  eslats  elets  sots  pena  de  cent 
morabatins  dor  pagadora  per  cascun  daquells  per  qui  estara. 
El  les  dites  coses  totes  et  sengles  manam  et  volem  esser 
tengudes  e  servades  per  la  dita  universitat  et  singulars  de 
aquella  presents  et  esdevenidors  sots  pena  de  D  florins  dor 
Darago  habedors  de  qualsevol  contrafahent  aytantes  vegades 
cora  fara  tractara  o  tentara  de  fer  lo  contrari  et  guanyadors 
al  nostre  fisch  sens  alguna  merce.  Manants  per  la  presen t 
carta  n ostra  espressament  et  de  certa  sciencia  et  delibera- 
dament  sots  la  dita  pena  encorredora  sens  tota  merce  et 
deis  contrafahents  habedora  a  tots  et  sengles  habitants  et 
habitadors  de  la  dita  vi  la  presents  et  esdevenidors  de  qual- 
que  ley  estament  et  condicio  sien  et  encara  a  tota  la  uni- 
versitat de  la  dita  vila  que  la  pn*sent  nostra  ordiuacio  et 
totes  et  sengles  coses  en  apuella  contengudes  observen  a 
la  letra  sens  algún  mudament  et  contra  noy  venguen  di- 
rectament  ni  indirecta  tacitament  ni  expressa  en  o  per 
alguna  causa  manera  o  raho:  la  qual  pena  volem  que  ay- 
tantes veguades  quantes  comesa  sera  lo  baile  de  la  dita 
vila  o  qualsevol  de  nostres  officials  qui  per  part  de  la  nos- 
tra cort  requesit  ne  sera  exegesca  et  per  aquella  faca  exe- 
cucio  yvercosa  realment  et  de  fet  tota  excepcio  opposicio 
solemnitat  contradiccio  et  remissio  foragitada.  En  testimoni 
de  la  qual  cosa  manam  esser  feta  la  present  carta  nostra 
et  segellada  ab   nostre  segell  pendent  Teta  e  dada  e  pu- 
blicada depuys  e  lesta  de  roanament  del  dit  senyor  rey 
per  mi  secretan  et  notari  davall  scrit  en  lasgleya  del  loch 
dez  Venrell  a  XXV  dies  de  octubre  en  lany  de  la  nati- 


(351  ) 
vitat  de  nostre  Senyor  mil  trecents  noranta  presen ts  en 
Johan  Amigo  savi  en  dret  et  en  Pere  ees  Ules  juráis  et  mis-* 
satgers  et  en  Pere  de  'Comalonga  lochtinent  de  escriva 
del  consell  de  la  dita  vila  presents  encara  micer  Domingo 
Mascho  vicecanseller  de  regne  de  Valencia  et  ara  regent 
la  cancellería  en  absencia  del  vicecanceller  del  principat 
de  Cathalunya  et  Nesperendeu  Cardona  savi  en  dret  pro- 
movedor deis  affers  de  la  cort  et  per  testimonis  mossen 
Johan  de  Muntbuv  mossen  Aznar  Pardo  et  mossen  Pere 
Pardo  de  la  Casta  uxer  de  armes  consellers  en  Johan  de 
Muntboy  donzell  et  en  Pere  dez  Pont  secretan  del  dit 
senyor  rey. — ^  Dominicus  Mascho. — Senyal  )J|  de  nos  en 
Johan  per  la  gracia  de  Deu  rey  Darago  etc.— «Sig^num  mei 
Patri  de  Beviure  secretarii  dicti  domini  regís  ac  notarii  pu- 
blici  regia  auctoritate  per  totam  terram  et  dominacionem 
saam  qui  promulgación!  et  publicationi  dicte  ordinationis 
interfui  hecque  de  ipsius  domini  regis  mandato  scribi  feci 
et  clausi.  Corrigitur  autem  in  XX11I1  linea  cascun  deis  dils. 
Et  in  XXVI  deis.  Et  in  XXXI  primerament  los  tres  re* 
dolins  en  los  quals.  Et  in  XXXVU  co  es  aquells  en.  Et 
in  XXX VI II  fet.  Et  in  LII  dita  univer. —  Dominus  rex 
mandavit  michi  Petro  de  Beviure. — Vidit  eam  thesaurarius 
qui  ipsam  ex  pedir  i  mandavit. — Petrus  Margall. 
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muítum  difíicile  propte.r  adversitalem  tempons  supradiclam 
onincs  de  dicta  valle  in  quocumque  consilio  generalitcr  el 
continúe  interesse  ut  negocia  dicte  vallis  valeant  salubrius 
pertractari  nec  illa  cessare  habeant  pro  premissis:  vestris  in 
liac    parle    supplicationibus    favorabiliter   inclinati    tenore 
presentís  concedimus  vobis  et  licenciam  ac  facultatem  pic- 
nariam  elargimus  quod  aroodo  sine  alicujus  pene  incursu  pos- 
sitis  et  liceat  vobis  jamdictis  consqlibus  qui  nunc  estis  et 
pro  tempore  fueritis  una  cum  viginti  persouis  vel  inde  circa 
seu  probis  hominibus  dicte  vallis  juxta  usum  antiquura  eli- 
gendis  pro  tractandis  fiendis  et  finiendis  quibuscumque  ne- 
gociis  dicte  vallis  consilium  quociens  opus  fuerit  tenerc  et 
celebrare:  que  quidem  viginti  persone  que  ad  inleresscn- 
dum  diclis  consilirc  electe  fuerint  possint  et  valeant  una  vo- 
biscum  omnia  ca  que  in  cisdem  consiliis  pertractanda  exti- 
terint  et  fínienda  pertractare  et  finiré  que  ac  prout  et  eis 
modo  et  forma  quibus  omnes  de  dicta  valle  qui  dictis  con- 
siliis interesse   hactenus  consueverant  pertractare  poterant 
et  finiré.  Mandantes  expresse  et  de  certa  scicncia  guberna- 
tori  comitatuum  Rossilionis  et  Ceritanie  vicario  et  judici 
ordinario  Ceritanie   nec   non   castellano   et    bajillo    castrí 
et   vallis   predicte  aliisque' oíBcialibus  et   subditis  nostris 
ad    quos    spectet    ipsorumque   officialium    locatenentibus 
sub  nostre    indignacionis  incursu   ac    pena  quingentorum 
florenorum   auri   quatenus   licenciam    nostram   hujusmodi 
quam  ad  nostri   beneplacitum  tantum   perdurare  volumus 
et  non  ultra  tencant  firmiter  et  observent   vosque  eadem 
uti    permittant  et  contra  eam   non  veniant   vel   aliquem 
contravenire  permittant  aliqua  racione.  In  cujus  rei  testi- 
monium  presentem  fieri  et  sigillo  nostro  pendenti  jussimus 
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comuniri.    Data  Ce?arauguste  prima  die  maicii  anno  a  nati- 
vitate  Domini  MCCCLXXXX  primo  rcgniquc  nostri  quinto. 
— )J(  DominicusMascho. — Guillelmus  Gcbelini  mandato  do- 
minis  regís  Tacto  per  ihesaurarium. 
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Nos  Johannes  etc.  Quia  pro  parte  vestri  universilatum  lo-  r0¡.  m.  ' 
corum  ct  proborum  hominum  vallis  de  Querol  terre  Cerila- 
nie  extitit  nobis  humiliter  supplicatum  quod  licet  vos  ex 
consuetudine  et  usu  in  eadem  valle  a  máximo  citra  tempore 
antiquatis  et  observatis  faceré  creare  et  cligere  consueveritis 
et  possitis  tres  probos  homines  in  cónsules  dicte  vallis  in  Testo 
videlicet  Appariacionis  Domini  annuatim  adveniente  lamen 
ipso  Testo  Apparicionis  Domini  proxime  lapso  in  quo  dicti 
vestri  cónsules  eligi  et  fieri  debebant  prout'consuetum  Tucrat 
ut  preTertur  vos  propter  aliquam  importunitatcm  impedi- 
mentum  seu  lo r san  necessitatem  eleccionem  sive  creacionem 
dictorum  consulum  vallis  ipsius  pro  anno  presentí  Tecistis 
minime  seu  Tacere  nequivistis  imo  non  Tacta  eleccione  dic- 
torum consulum  in  proxime  dicto  Testo  sed  lapso  codem  et 
importune  vel  non  ut  premittitur  sic  ommissa  prohibitum 
vobis  extitit  et  injunctum  per  castellanum  et  bajulum  dicte 
vallis  sub  certa  pena  ne  amodo  ad  eleccionem  dictorum  con- 
sulum procederé  vel  eam  Tacere  sine  nostri  licencia  vos  ul- 
latenus  curarctis:  cujus  quiílcm  manda! i  ct  iuhibirionis  timo- 
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re  et  hesitatione  ne  ob  dictum  obimim  seu  alias  essetis  dicta 
facúltate  usu  seu  consuetud  i  ne  dictorum  consol  mu  annuc 
eleccionis  privati  vel  possetis  privari  eleccionem  dictorum 
consulum  absque  nostri  permissu  faceré  et  ad  eara  pro- 
cederé hesitatis:  dignaremur  vobis  de  nostri  benignitate 
regia  licenciara  concederé  supradictam.  Quocirca  nos  no- 
lentes  propterea  virgara  nostre  correccionis  contra  tos  pro- 
tendere  ut  forsan  possemus  sed  utilitatem  ac  comodum  et 
conservacionera  val  lis  predicte  et  in  eadero  degentium  pros- 
picere  potius  cupientes  attendentesque  vallera  eandem  que 
clavis  et  in  coníinibus  regni  nostri  existit  sine  consulibus  et 
rectoribus  prout  consuetum  est  commode  persistere  non  de- 
beré: vestris  ad  hoc  supplicacionibus  favorabiliter  ioelmati 
tenore  presentís  concedimos  vobis  universitatibus  et  probis 
hominibus  vallis  jamdicte  et  plenam  licencian!  imptrtimur 
quod  abusu  et  alus  predictis  non  obstüntibus  nec  obstantibus 
etiam  mandato  vel  inhibicione  per  castellanum  et  bajulum 
vobis  de  non  eligendo  predictos  cónsules  seu  eleccionem  eo- 
rum  non  faciendo  ut  premittitur  vobis  vel  aliquibus  ex  vobis 
facta  possilis  et  vobis  liceat  sine  alicujus  pene  incursu  amodo 
quando  volueritis  pro  anno  presentí  cónsules  vestros  et  jam 
dicte  vallis  faceré  creare  et  eligere  sic  et  quemadmodum  in 
dicto  lapso  festo  Aparicionis  Domini  faceré  et  eligere  pote- 
ratís:  et  cum  dicti  cónsules  pro  anno  presentí  hujus  vigore 
per  vos  facti  fuerint  et  electi  habeantur  ac  si  in  dicto  pro- 
xime  lapso  festo  per  vos  facti  fuissent  etiam  vel  electi  lapsu 
dicti  festi  et  omissione  eleccionis  predicte  nuliatenus  ob- 
sis  ten  te:  nos  enim  propter  omissionem  et  lapsüm  predictos 
vel  alia  quacumque  causa  usui  et  consuetudini  vestris  jam- 
dietis  derogari  vel  perjudican  nolumu»  ullo  modo  vel  ea 
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vobis  a  cetero  ad   consequenciam  truhi  posse  immo  abinde 
vestros  cónsules  et  dicte  vallis  faceré  et  eligere  possitis  anno 
quolibet  eis  modo  forma  et  temporibus  quibus  ante  lapsum 
¡psius  festi  seu  premissoram  eventuum  vigore  dicti  ususan- 
tiqui  vobis  erat  licitum  et  permisftitn  jamdictis  nsu  et  con- 
sueditudine  in  dicta  valle  dincius  ut  pretangitur  observatis 
in  suo  permanentibiiH  robore  et  valore.  Mandantes  expresse 
ct  de  certa  ¿ciencia  gubernatori  coroitatüum  Rosailionis  et 
Ceritanie  vicario  et  judici  ordinario  Ceritanie  necnon  cas* 
tellano  et  bajulo  castri  et  vallis  predicte  aliisque  officíalibus 
et  subditis  nostri*  ad  quos  spectet  ipsorumque  •fficialium 
locátenentibus  $ub  nóstre  indignacionis  incursu  et  pena  quio- 
gentorum  florenorum  auri  qoatenus  provisiones  noatram 
hüjusmodi  fírmiter  teneant  et  observent  rosque  eadem  uti 
permittánt  ét  contra  eam  non  veniant  vel  aliquem  contra- 
Teñiré  permittánt  aliqua  ratione.  Pro  hujusmodi  vero   Ik-* 
cencía  et  concessione   confitemur  a   vobis   habuisse    do- 
cefttos  florónos  auri  de  Aragone  quos  pro  nobis  fideli  con- 
siliario et  theftaurario  nostro    Juliano  Garrías  tradidistis. 
In  cujas  rei  testimoniam  presenten)  fieri  jussimus  sigillo 
nostro  in  pendenti  munitam. — Data  Cesarauguste  prima  die 
marcii  anno  a  notivitate  Domini  MCCCXCI  regnique  nos- 
tri  quinto.—  i%i  Dominicus  Mascho. —  Guillelmus  Gebelini 
mandato  domini  regis  facto  per  thesaurarium.— -  Habue- 
runt  enm  pro  visa  dorainus  rex  et  thesaurarius*— ídem. 
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Res.  n.  1901* 

rol.  50.        Nos  Johannes  etc.  Si  difíicultatem  custodiendi  et  defen- 
lago.1391. 

dendi  civitates  villas  castra  et  loca  nostri  dominii  ne  per 

exteros  occupentur  facimus  facilem  multo  facilius  nobis 
repatamus  custodire  eadem  ne  per  nostros  subditos  et  vas- 
salios  qui  sub  velo  regendi  ipsa  satagunt  eis  darapna  plurima 
irrogare  aliquntenus  destruantur.  Curo  igitur  fidedignis  re- 
latíbus  sit  nostra  curia  idonee  informata  de  statu  et  regirai- 
ne  civitatis  Osee  que  licet  de  notobilioribus  regni  Aragón um 
sit  quasi  ad  destruccionem  irreparabilem  est  deducta  occa- 
sione  quorundam  militum  infancionum  conantium  dictum  re- 
gimen  perturbare  superquo  siquidem  regiminejam  illustris- 
simus  rex  Alfonsus  avus  noster  memorie  laude  digne  dum 
esset  in  minoribus  constitutus  quamdam  tulit  arbitralem  sen- 
tenciam  cum  qua  inter  alia  declaravit  ut  in  officiis  dicte 
civitatis  essent  tantum  dúo  jurati  dúo  consiliarii  etduo  veda- 
lerii  de  numu  militum  et  infancionum  predictorumetocto  ju- 
rati sexdecim  consiliarii  et  plures  si  necesitas  id  exposceret  de 
manu  civium  dicte  civitatis  et  quod  dicti  jurati  et  consiliarii 
brachii  infancionum  et  militum  interessent  actibus  et  regi- 
mini  jam  dicte  civitatis  vocati  per  rcíiquos  juratos  ejusdem 
sub  certa  pena  in  dicta  sentencia  apposita  et  contenta  quod 
predicti  jurati  civium  semper  servarunt  ct  servare  pro  posse 
studuerunt  sicut  precipit  sentencia  arito  dicta:  sed  jurati  et 


(  539  ) 
eonsiliarii    infuncionuin   prcl'atorum  venientes  contra  sen— 
tenciam   ante    dictam   cum  in  consiliis  et    actibus    ipsius 
civitatis    cxistunt    querentes   occasionem  consumendi  civi- 
tatem    eandem   et    ducti  volúntate    pocius  quam  racione 
ordinationibus  et  alus  actibus  qui  ibi  tractantur  et    fiunt 
pro   utilitate  et  statu  prospero  et  tranquillo  civitatis  me- 
inórate    adversantur  et    expressius    contradicunt    preten- 
derido  exquisitum  colorem  quod  antequam  concordent  seu 
consenciant    in  predictis   volunt  deliberare   cum    capitulo 
eorum  brachii  quod   numquam  factum  fuit*  nec  fíeri  per- 
mi  ttitur   per  dictam   sentenciam   seu    alias  quovis    modo 
cum    exinde   secreta  consilii  levelentur  odia  rancores   et 
scandala  suscitentur  et  prosperus  status  reí  publico  civitatis 
ipsius  destruatur  et  alia  plura  damua  et  iucoveniencia  sub- 
sequntur  circa  que  nos  couvenit  necessario  providere  ante- 
quam ex  toto  civitas  pereat  antedicta:    altendeutes  ¡taque 
jara  dicto  domino  regi  Alfonso  in  compromisso  inde  in  ip-  * 
sum  tamquam  dominum  arbitrum  arbitratorcm  ac  amicabi- 
lero  compositorem  Tacto  et  firmato  fuisse  atributara  plenariam 
potestatem  quod  si  in  arbitrali  sentencia  inde  per  eum  pro- 
fereuda  emergerent  aliqua  dubia  ambigua  ve)  obscura  quod 
ea  posset  interpretari  et  etiam  declarare:  considerantes  etiam 
quod  predicta  sentencia  arbitralis  solum  comprehendit  et 
ligat  illos  milites  et  infanciones  qui  in  dicto  compromisso 
firmarunt  et  causam  vel  causas  de  quibus  compromisserunt 
duxeruut  et  eorum  descendentes  et  non  alios  nisi  voluntarle 
se  inmitercnt  in  eandem  ob  quod  nedum  imparitates  quini- 
mo  discordie  ct  rancores  iuter  juratos  dictorum  infancionum 
et  militum  et  juratos  cives  ipsius  civitatis  quotidie  generan- 
tur  super  regimiue  antedicto  cui  casui  ipsa  sentencia  non 
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providit   unde   interpretacione    indigere  videttir :  voléete* 

tamquam  princeps  rex  dominus  el  successor  dicti  arbitíi  ar-f 

bitratoris  et  amicabilis  compositoris  in  bis  et  alus  indemoír 

tatem  ipsius  civitaits  et  habitancium  in  eadera  ex  nostro 

raotu  proprio  prcponere  omni  darano:  Unore  presentid  i»? 

terpretantes  et  declarantes  in  boc  casu  sentencian*  antedie* 

tam  providemus  et  ordinamus  de  nostri  certa  sciencia  et 

consulte  quod  si  jurati  et  consiliarü  milites  aut  iníancionea 

convocati  ad  consilia  et  negocia  civitatis  per  alios  júrate*  et 

consiliarios  civ'es  noluerint  interesse  et  concordare  cm  eis 

ut  convenit  in  dirigendo  et  ex  pediendo  negocia  sepedkla 

predicti  jurati  et  eonsiliaríi  cives  possint  illa  tractare  oed*? 

nare  statuere  et  expediré  ad  sui  libitum  voluntatia  sioe  neta 

et  alicujus  pene  incursu  tanquam  major  et  sanior  para  te- 

cius  civitatis  pretacte  proat  poterant  si  muí  cum  juratia  et  cqd» 

si  I  tari  is  infancionum  et  militum  predictorum  quibutcumque 

coiitrediccionibus  excepcionibus  aut  impugnaciontbus  inlan~ 

cionam  et  militum  predictorum  non  obstantibus  ullo  modo. 

Goncedentes  eis  super  his  et  alus  inde  incidentibes  emer-» 

gentibus  et  conexis   potestatem    plenariam   et  perfeetem 

quoniam  justum  et  racionabile  dignoscitur  quod  dicta  cfoilas       -a 

que  per  homines  de  paratico  ut  predicitur  in  dicto  reginai-        ; 

ne  máximum  recipit  detrimentum  saltem  per  condición  is.... 

homines  reservetur.  Cassantes  irritantes  et  anullantes  omnes 

et    quascumque  penas    tam    per   sentenciam   antedictam 

quam  alia  super  his   appositas  hominibus  sepediotis  quos 

quitios    et    exceptos    facimus   a   solucionibus    earundem 

ut  per  nos  seu  officiales  nostros  numquam  ullo  tempore 

peti  possint  exigí  seu  levari.  Mandamus  igitur  cum  hac  ea-» 

dem  gubernatori  justicie  et  bajulo  regni  Aragón  o  m  generalí 
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ottanque  universis  et  singulis  officialibus  noslris  presenti- 
lw?et  faturts  et  eoram  locatenentibus  quaienus  presenten! 
jbclaricionem  nostram  teneant  firmiter  et  observent  teneri- 
fO*  et  observari  faciant  per  quoscumque  et  non  contrave- 

permittant  aliqua  racione.  In  cujus  rei  testimonium 

▼obb  fleri  jussimus  nostrí  pendentis  sigilli  munimine 
?ÍM¡gpitan. — Data  Cesarauguste  prima  die  augusti  anno  a 

rítate  Domini  MCCCXCI  regnique  nostri  quinto. — Rex 

^htnnes. — Berengarius  de  Busquets  mandato  domini  regis 

relacionen)  thesaurarii  facto  tradidi  ordinavit. — Vidit 

tbesaurarjus. — ídem. 
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Res.  n.  1960, 

fol.82. 


j.    In  Dei  eterni  ac  ejus  Matris  gloriosissime  nomine  amen.  15 a g. i 391. 
tyteat  universis  quod  nos  Johannes  Dei  gratia  rex  Arago- 
etc.    dum  infra   nostri   pectoris  claustra  revolvimus 


grandeva  et  laude  digna  servicia  nostris  predecessoribus  re- 
gibus  Arágonum  memorie  celebris  et  nobis  multimode  et 
.gretanter  prestita  per  universitatem  civitatis  Cesarauguste 
le  de  principalioribus  et  insignibus  nostri  dominii  civita- 
>us  una  est  et  totius  regni  Arágonum  caput  existit  ct  in 
foa  reges  cuncti  Arágonum  coronacionis  insignia  recipere 
«Miescunt  et  debent  gestaque  notabilia  retroactis  tempo- 
llbus  per  universatem  predictam  ad  executiouem  dedurta: 
digpum  profecto  censemus  ut  civitatem  ipsam  a  sinistris 
tomo  VIH.  24 


(  342  ) 
'ómnibus  tueamur  casibus  et  pro  ejus  statu  paciffico  ac  fe- 
lici  regimine  si  necessitas  exegcrit  vigilemus.  Audito  siqui— 
dem    nuperrime  relatibus   fidedignis  qualiter  in    die  festi 
beate  Marie  mensis  augusti  anni   proxime  pretacti  qua  die 
ex  privilegiis  per  nostros  predecessores  dicte  civitati  indul- 
tis  et  alias  in  predicta  civitate  fieri  debebat  et  consueve- 
rat  annis  singulis  electio  juratorum  propter  discordiaro  or- 
tam  tune  satore  zizanie  procurante  inter  electores  et  alios 
cives  et  habitatores  dicte   civitatis  predicta  juratorum  et 
per   consequens  aliorum   officialium  dicte  civitatis  electio 
non  potuit  celebran  ob  quod  dicta  civitas  et  ejus  res  pu- 
blica remansit  omni  gubemaculo  et  regimine  destituía:  anxii 
ex  causis  narratis  superius  et  alias  cogente  nos  debito  nos- 
tri  regalis  officii  provisionem  circa  hec  debitam  adhibere  de 
civitate  Barchinone  ubi  tune  personaliter  aderamus  ad  die- 
tam  civitatem  Gesarauguste  gradu  concito  festinavimus  iter 
nostrum.  Et  tándem  constituti  in    ca  cives  honorabiles  et 
plures  alios   ex  vicinis  et  habitatoris  ejusdem-  civitatis  ad 
nostram  presenciam  evocavimus  et  cum  eis  ac  sine  eis  vías 
et  modos  perquisivimus  per  quos  civitas  ipsa  regeretur  uti- 
liter  et  poneretur  ejus  res  publica  in  tranquillo.  Cumque 
plures  ex  dictis  honorabilibus  civibus  vicinis  et  habitoribns 
ejusdem  civitatis  habitis  primitus  nobiscum  et  inter  se  di- 
versis  colloquiis  maturoque  et  digesto  previo  consilio  cer- 
tas inter  se  ordinaverint  et  fecerint   nobisque  reverenter 
exhibuerint  ac  presentaverint  ordinaciones  seu  capitula  hu- 
jusmodi  senei. — Muyt  alto  princep  et  poderoso  senyor:  a 
la  'vostra  muyt  grant  excellencia  con  humil   e  subiectiva 
reverencia  supplica  la  universidad  de  la  ciudad  de  Sara- 
gosa  que  como  en  et  sobre  la  declaración  feyta  por  el  se- 


(513) 
ayor  rey  doo  Jaime  de  memoria  recordable  rey  de  Ara- 
gón iobre  la  manera  de  esleyr  officiales  en  cada  un  unvo 
en  la  dita  oiudot  en  el  dia  et  fiesta  de  Assumpcion  de 
«anta  María  de  agosto  hayan  recreando  o  nascido  algunos 
dnbdos  e  debates  et  por  tirar  et  declarar  los  dichos  dun- 
dos et  debatea  et  qae  en  el  esdevenidor  non  puedan  haver 
lagar  la  universidat  de  la 'dita  ciudad  haya  puesto  en  scripto 
•((ranas  cosas  et  feytas  algunas  adiciones  en  et  cerca  la 
dicha  declaración  segunt  qoe  de  la  part.  de  juso  se  con- 
tienen: por  aqoesto  con  aquella  humildad  et  reverencia  que 
•e  pertanye  supplioa  la  dita  universidat  por  la  vostra  mag- 
nifficenoia  seyer  laa  ditas  cosas  atorgadas  et  declaradas  por 
la  manera  et  forma  et  con  las  protestaciones  et  retenciones 
et  retenciones  infrascriptas:  e  aquellas  assí  atorgadas  et  de- 
claradas mandar  seyer  tenidas  guardadas  et  servadas  invio- 
lablement  a  todos  tiempos  en  la  dita  ciudat:  et  en  aquesto 
senyor  faredes  justicia  la  cual  la  dita  universidat  vos  tenra 
en  senyalada  gracia  et  raerce.  Nostro  senyor  Dios  vos  man- 
tenga al  su  santo  servicio  luengament  con  salut  augmento 
de  honor  et  victoria  de  vostros  enemigos.  Las  quales  co- 
sas «t  ajustamientos  son  segunt  se  siguen. — Primerament 
qne  en  la  dita  ciudat  sean  dotze  jurados  imperpetuo  en 
"  cada  nn  anyo  esleydos  en  la  dita  fiesta  en  esta  manera:  yes 
assaber  en  cada  una  de  las  nueu  parroquias  siguientes  de 
Santa  Maria  la  mayor  de  Sant  Paulo  de  Sant  Felip  de  Sent 
Gil  de  Santa  Cruz  de  Sant  Jayme  de  Sant  Johan  del  Puent 
de  San  Salvador  de  Santa  Maria  Magdalena. — En  el  dicho 
dia  et  fiesta  de  Santa  María  en  la  manyaría  sia  clamado 
por  corredor  publico  el  dia  claro  et  aquesto  quando  pri- 
ma tocara  en  Sant  Salvador  et  no  ante  capítol  general  de 
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los  vezinos  de  las  ditas  parroquias  en  los  logares  acostum- 
brados et  el  dicho  capítol  eslya  de  si  hueyto  prohombres  o 
en  mayor  numero  o  en  menor  segunt  que  les  sera  visto 
de  los  quales  electos  los  nombres  sean  scriptos  en  sendas 
cédulas  de  paper  las  quals  cédulas  sian  puestas  en  sendos 
teruelos  de  cera  redondos  de  ygual  peso  forma  et  color 
et  sean  gitados  siquiere  puestos  *en  un  vaxiello  pleno  de 
¡iy£ua  publicament  no  grant  ni  muyto  chico  el  qual  este 
escuhierto  en  lugar  alto  en  medio  del  dito  capítol  en  tal 
manera  que  la  dita  aygua  non  se  pueda  veyer:  et  en  aque- 
lla hora  como  serán  puestos  los  dichos  teruelos  en  el  dicho 
vaxiello  sia  clamado  algún  passant  por  la  carrera  qni  ponga 
si  quiere  dentro  meta  la  mano  scubierto  el  brazo  entro  al 
cobdo  en  el  dicho  vaxiello  et  revolvendo  la  dicha  aygua 
saque  dos  de  los  dichos  teruelos  los  quales  de  allí  saca- 
dos sean  cncontinent  abiertos  et  publicament  en  el  dicho 
capítol  leydos:  et  aquellos  dos  los  nombres  de  los  quales 
serán  trobados  scriptos  en  las  dilas  cédulas  enclusas  en  los 
teruelos  antedichos  sian  esleydores  et  juren  en  presencia 
del  dicho  capitol  sobre  la  cruz  et  los  santos  evangelios  de 
nuestro  Senyor  Jesuchristo  que  ellos  segunt  su  saber  bien 
et  lealment  esleyran  los  mas  suficientes  de  aquella  parro- 
quia a  seyer  officialcs  de  la  dita  ciudad.  Et  si  por  ventura 
el  capitol  de  alguna  de  las  ditas  parroquias  sera  discort  en 
esleír  los  ditos  hueyto  mas  o  menos  de  los  quales  los  ditos 
dos  esleydores  han  de  sallir  que  el  jurado  de  aquella  par- 
roquia con  el  procurador  o  procuradors  de  aquella  rae- 
diant  jura  por  ellos  publicament  prestada  allí  en  la  forma 
desusso  dita  esleyan  los  ditos  hueyto  sufficientes  mas  o 
menos  de  aquella  parroquia  et  scrivan  los  nombres  de  aque- 
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líos  en  sendas  cédulas  las  quales  metan  en  sendos  témelos 
de  cera  en  la  forma  que  desuso  se  diíe:  fcytos  los  quales 
sean  puestos  publicament  en  el  dito  vaxiello  puesto  en  el 
dito  lugar  el  sacados  de  aqucll  por  el  dito  viandant  dos 
de  los  ditos  tenidos  segunt  et  en  la  forma  que  desuso 
se  contiene  et  sean  abiertos  et  leydos  publicament  en  el 
dito  capítol  et  aquellos  dos  los  nombres  de  los  quales  en 
ellos  serán  (.robados  sian  csloydores  de  los  ditos  ofíiciales. 
— ítem  la  dita  jura  feyta  hayan  un  notorio  publico  los 
ditos  dos  electores  qui  jure  en  presencia  del  dito  capítol 
screvir  lealment  et  sioes  enganyo  o  imaginación  alguna  los 
nombres  de  los  mas  sufBcientcs  que  por  aquellos  dos  se-* 
rao  trobados  et  no  revelar  a  alguna  persona  en  algún 
tiempo  quales  serán  aquellos  electos  por  mas  suficientes 
et  encontinent  aquellos  dos  apártense  de  los  otros  con  el 
dito  notario  el  eslyan  los  mas  suficientes  de  la  parroquia 
a  seyer  ofüciales  de  la  dita  ciudad:  et  si  los  ditos  dos  elec-> 
tores  no  podran  concordar  en  la  elección  fazedera  por  ellos 
de  los  ditos  mas  sufficientes  segunt  desuso  se  contiene  que 
el  jurado   de  aquella  parroquia  do  tal  discordia  sera  o  si 


(  346  ) 
de  aquellos  et  los  suyos  en  sendas  cédulas  las  quales  sean 
includidas  en  sendos  teruelos  de  cera  redondos  de  ygual 
color  forma  et  peso  et  puestos  en  el  dito  vaxiello  publica- 
ment et  escubierta  segunt  de  part  desuso  en  el  primer  ca- 
pítol yes  proveydo:  et  la  hora  los  ditos  prohombres  clamen 
un  moso  passant  por  la  carrera  et  aquell  moso  en  pre- 
sencia del  dito  capítol  et  en  la  forma  desuso  contenida 
meta  la  mano  en  el  dito  vaxietlo  éo  serán  los  ditos  téme- 
los de  cera  et  saque  ende  de  aquellos  dos  et  los  tenidos 
otros  luego  et  sines  otro  medio  sian  espetados  o  tre- 
mados assi  que  mas  «ion  puedan  seyer  ieydds  et  incon- 
tinent  los  ditos  dos  teruelos  de  cera  sian  abiertos  en  pre- 
sencia del  capítol  sobr edito  et  leydos.— Et  leydos  loa  ditos 
nombres  en  aquell  instant  los  ditos  electos  «i  presentes 
serán  et  sino  los  electores  enseñable  con  los  otros  vetioos 
de  aquella  parroquia  o  sines  dellos  tarjan  a  las  tasas  co- 
munas de  la  dita  ciudat  ét  presienten  los  ditos  electos  et 
sus  nombres  a  los  jurados  del  anyo  passado  dé  la  crudat 
antedita  qui  en  las  ditas  cosas  comunas  presentes  serán  en 
dos  cédulas  scriptos  mediant  el  notario  de  los  ditos  jurados 
et  publicament  fagan  leyr  los  ditos  dos  nombres:  et  aque- 
llos leydos  los  ditos  electos  por  si  mismos  si  presentes 
ran  et  en  su  absencia  los  ditos  electores  fagan  sendos 
rüelos  de  cera  de  une  forma  peso  et  color  en  los  quales 
sean  reclusos  sendas  cédulas  en  cada  uno  la  suya  et  musí 
feytas  el  notario  qui  sera  de  los  ditos  jurados  meta  aque- 
llos publicament  en  una  balansa  e  gite  aquellos  en  un  bacín 
el  cual  publicament  scubierto  et  con  agua  sia  puesto  en 
alto  lugar  según  dito  yes  en  las  ditas  casas  comunas:  et 
assi  puesto  en  aquell  sia  clamado  un  vrandant  de  manda- 
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miento  de  los  ditos  jurados  et  revolvida  la  mano  en  el  agua 
por  una  o  dos  vegadas  saque  el  uno  de  los  ditos  teruelos 
et  aquel  sia  abierto  por  el  dito  notario  publicament  et  la 
cédula  publicada  et  el  nombre  de  aquel  leydo  altament 
por  el  dito  notario:  et  aquel  qui  assi  saldrá  sia  havido  aquel 
anyo  por  jurado  de  la  dita  ciudat  de  aquella  parroquia  que 
sorteada  sera :  et  en  la  forma  et  manera  sobredita  se  faga 
la  dita  elección  de  las  ditas  parroquias  que  cabrán  aquell 
*nyo  en  el  dito  officio. — Et  el  teruelo  restant  en  el  dito 
Win  feyta  publicación  del  otro  sia  luego  sacado  del  dito 
<>acin  por  el  dito  viandant  o  mosso  et  dado  al  otro  coelecto 
8|>  present  sera  et  sinon  a  los  ditos  electores  por  tal  que  si 
?ü erran  puedan  abrir  et  leyr  la  cédula  que  dentro  aquell 
4i taran  meso  presente  los  ditos  jurados  viellos  et  notario  por 
fcl     que  suspeyta  de  frau  no  hi  sia  engendrada  et  sia  apar- 
i*d«  et  guardado  que  pueda  seyer  puesto  a  gitar  suertes  por 
'*•     otros  offícios  ensemble  con  los  otros  teruelos  romanien- 
de  las  nueu  parroquias  anteditas. — En  las  seys  parró- 
os de  la  dita  ciudat  yes  assaber :  de  Sant  Lorenz  de 
a  t  Nicholau  de  Sant  Miquel  de  los  Navarros  de  Sant  Per 
^       Sant  Johan  el  Viello  de  Sant  Andreu  sia  feyto  et  or- 
*^^ado  en  la  manera  siguient :  que  el  dia  antedito  de  la 


**^«*»~  de  Assumpcion  de  Santa   María  del  mes  de  Agosto 


la  manyana  a  hora  de  prima  que  tocara  en  Sant  Salva- 

^Or  segunt  desuso  yes  expressado  en  cada  un  anyo  sia  feyta 

\*  elección  de  los  hueyto  prohombres  o  mas  o  menos  de 

Vos  quales  sian  esleydos  aquellos  dos  qui  eslian  los  mas  suf- 

ficientes  los   nombres  de  los  quales  esleydos  sian  scriptos 

por  scrivano   publico  et  sian  puestos   en  el   dito  vaxiello 

pleno  de  ayguu  et  apres  sian  ende  sacados  et  alli  publica- 
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dos  ct  levados  o  enviados  a  las  ditas  casas  comunes  seguni 
que  desuso  et  en  la  manera  et  forma  declarada  de  part  de- 
suso faulant  de  las  ditas  nueu  parroquias.  Et  si  por  ventura 
discordia  haura  o  recrescera  en  las  ditas  seys  parroquias  o 
algunas  dellas  sobre  la  dita  elección  sérvese  ab  excripto  la 
forma  que  desuso  declarada  yes  sobre  tal  discordia  en  el  ca- 
pítol qui  faula  sobre  aquesto  de  las  nueu  parroquias. — Coa 
las  quales  dos  cédulas  en  la  fiesta  antedita  de  sancta  Maria  de 
agosto  cada  una  parroquia  de  las  seys  anteditas  lieve  una  ce* 
dula  en  la  qual  sia  scripto  el  nombre  de  la  parroquia  el  los 
jurados  del  anyo  primero  passado  qui  en  las  cosas  comunas 
serán  reciban  primerament  las  cédulas  sobreditas  en  las  qua- 
les serán  scriptps  los  nombres  de  las  parroquias  las  quales  cé- 
dulas por  ellos  en  presencia  de  los  allí  estantes  publícame*! 
en  sendos  teruelos  de  cera  iguales  sian  encludidas.— Et 
aquestos  teruelos  que  serán  seys  sian  puestos  en  un  vaxiello 
pleno  de  agua  puesto  en  la  forma  sobredita  et  aquella  bora 
sia  clamado  algún  mosso  de  los  passantes  por  la  carrera  que 
ponga  la  mano  suya  en  el  dito  vaxiello  et  saque  ende  tres 
teruelos  de  cera  de  los  anteditos  et  aquellas  parroquias  los 
nombres  de  las  cuales  serán  trobados  en  aquellas  tres  cédu- 
las que  serán  sacadas  hayan  la  suert  de  los  ditos  tres  jurados 
aquell  anyo. — Et  las  otras  dos  cédulas  las  quales  aquellas 
mismas  tres  parroquias  hauran  enviadas  sian  encludidas  en 
sendos  teruelos  de  cera  semblantes  a  los  sobreditos  y  gitea 
suert  en  el  officio  de  la  jurada  cada  uno  de  ellos  segunt 
que  yes  de  las  nueu  parroquias  desuso  dito.  Empero  los 
otros  tres  teruelos  romanientes  de  aquellas  mismas  parro- 
quias sian  destruytos  ni  sian  reservados  a  gitar  en  suert  con 
los  otros  en  los  otros  officios.-— Et  los  otros  tres  teruelos 
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en  los  quales  serán  scriptos  los  nombres  de  las  otras  tn§ 
parroquias  romanientes  sian  puestos  en  el  dito  vaxiello  pleno 
de  aygua  et  algún  mo$o  ségunt  dito  yes  ponga  la  mano 
suya  en  aquell  vaxiello  et  saque  ende  tres  teruelos  uno  a 
et  aquella  parroquia  el  nombre  de  la  qual  sia  scrípio 
el  primer  teruelo  sacado  haya  aquell  anyo  el  officio  de 
portero  et  la  otra  la  procuración  general  de  la  dita  ciudat 
et  la  otra  que  tercera  sera  haga  el  officio  del  obrero  de 
los  muros  de  la  ciudat  antedita  et  que  el  dito  procurador 
firicjtie  procurador  ultra  aquell  anyo  que  sera  procurador 
constituido  tanto  entro  a  que  sea  legitimament  revocado. et 
'*  dita  revocación  a  el  legitimament  intimada. — Et  el  dito 
to  haya  carga  de  visitar  los  muros  talladas  et  barbaco- 
de  la  dita  ciudat  et  de  notifficar  a  los  jurados  conselle- 
«t  capítol  de  ciudat  aquello  que  vera  seycr  necessa- 
de  obrar  adobar  siquiere  reparar  en  los  ditos  muios 
T**H«9  et  barbacanas  et  encara  sia  tenido  de  acusar  et  acuse 
'••  calonias  que  hi  pervendran  et  aquellas  intimar  al  ma- 
omo  de  la  dita  ciudat  de  las  quales  haya  el  dito  obrero 
«  su  salario  acustumbrado  la  tercera  part  et  si  no  lo 
que  el  dito  obrefo  pierda  la  pensión  a  ell  asignada  la 
^^^^1  sia  paral  común  de  la  dita  ciudat  la  qual  se  retienga 
dito  mayordomo  et  si  pagada  sera  sia  el  dito  obrero 
xistreyto  a  restituyr  aquella  al  dito  mayordomo.  Empero 
^  ^^*e  el  dito  obrero  no  pueda  fazer  ni  faga  pacto  o  avinen- 
alguna  por  la  dita  tercera  part  ni  por  las  otras  por  si 
por  olri  por  evitar  frau  jus  incursión  de  la  dita  pena.— 
pres  de  lo  sobredito  las  cédulas  de  aquellos  dos  de  ca- 
<«  una  de  aquestas  tres  parroquias  que  serán  erabiadas  a 
ditas  casas  comunas  como  dito  yes  sean  encludidas  en 
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sendos  teruelos  de  cera  de  ygual  peso  forma  et  color  et  los 
témelos  de  cada  una  parroquia  servada  la  forma  de  sortiar 
desaso  dita  por  si  sian  puestbs  en  el  dito  vaxiello  en  la 
manera  desuso  dita  estant  et  el  dito  mofo  o  viandant  saque 
uno  de  los  ditos  teruelos  et  aquell  el  nombre  del  qual 
sera  scrípto  en  el  dito  témelo  que  sera  sacado  haya  aquell 
officio  el  qual  por  suert  baura  aquella  parroquia  et  el  otra 
témelo  de  cada  una  de  aquestas  tres  parroquias  romanen! 
en  el  agua  sia  destroydo  et  no  sia  reservado  a  gitar  en  suert 
de  los  otros  officios.— En  el  siguient  anyo  aquellas  tres 
parroquias  de  las  seis  parroquias  sobreditas  que  havieron 
el  officio  de  la  jurada  no  hayan  aqueste  officio  de  la  ju- 
rada aquel  anyo  ni  suert  giteo  sobre  aquell  mas  giten 
suert  a  los  otros  tres  officios  sobreditos  que  las  otras  tres 
parroquias  havieron  en  el  anyo  primero  passado  et  aquellas 
tres  parroquias  que  havieron  los  officios  sobreditos  giten 
suert  en  el  officio  de  ia  jurada  por  aquella  misma  manera 
por  la  qual  las  otras  parroquias  gitaren  en  el  anyo  primero 
passado. — Et  assi  sia  dalli  adelant  perpetuo  que  aquellas 
tres  parroquias  que  gitaren  suert  por  la  jurada  et  hauran 
havido  aquella  en  el  anyo  siguient  continuant  giten  suert  a 
los  otros  tres  officios  sobreditos:  et  e  converso  aquellas  .tees 
parroquias  que  havieron  aquellos  tres  officios  sobreditos  gi- 
ten suert  por  el  officio  de  la  jurada  et  de  vegada  en  vegada 
adelant  perpetuo  assi  sia  feyto.— Después  de  aquesto  encon- 
tinent  los  jurados  anteditos .prengan  los  ditos  nueu  teruelos 
que  serán  aleados  de  las  nueu  parroquias  anteditas  como  dita 
yes  desuso  et  expressado  et  sian  puestos  en  el  dito  vaxiello 
pleno  de  aygua  servada  la  forma  de  gitar  et  sortear  los 
nueu  teruelos  desuso  declarados  sobre  la  elección  deja  ju- 
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rada  et  algu«  0090  víandant  clamado  segunt  yes  dito  ponga 
la  mano  suya  en  aquell  v  ai  i  el  lo  et  enseñable  aaque  ende  doa 
tenidos  <et  aquellos  los  nombres  de  los  quales  serán  ¿roba- 
dos en  aquellos  témeles  abiertos  et  leydes  segunt  desuso  yes 
declarado  sian  almotacafes  de  aquel  anyo  en  la  dita  ciudat. 
— -Et  otra  cegada  el  dito  mato  f  onga  la  mano  en  el  dito 
Kffxielh»  et  saque  uno  de  los  tenidos  residuos  en  aquell 
el  aquell  el  nombre  del  qual  aera  trabado  en  aquell  te- 
meto  sea  mayordomo  de  la  #  dita  «ciudat.  Empero  aquellas 
lies  parroquias  que  hauran  ha? ido  ios  tres  ofíicios  antedi- 
toa  non  giten  suert  sobre  aquellas  misinos  oficios  entro 
que  las  otras  seys  parroquias  de  las  ditas  nueu  haxan  sey- 
de  igualadas  en  4iaver  aquellos  officios  dius  4a  manera  an- 
tedita.—-43t  si  alguna  o  algunas  de  las  ditas  parroquias  en- 
tro que  bora  de  nuena  empegara  tocar  en  la  ecclesia  de 
saut  Salvador  de  la  dita  ciudat  ito  hauran  enviado  las  ditas 
aeduias  a  las  casas  comunas  anteditas  como  desuso  yes 
contenido  que  de  aquella  bora  nvant  aquella  parroquia  o 
parroquias  no  sian  recebidas  aquell  anyo  a  suert  de  los  offi- 
cios :  mas  de  los  otros  témelos  de  cera  sobreditos  de  las 
«tras  parroquias  reservados  a  los  officios  sian  esleídos  ju- 
rado o  jurados  por  suert  a  complimento  de  XII  jurados  et 
ios  otros  efificiales  que  romandran  esleydores  ultra  los  ditos 
jurados:  la  qual  elección  fezedera  en  el  caso  sobredito  en 
la  forma  et  manera  desuso  declarada  se  faga  por  los  jura- 
dos viellos  que  sal  lien  aquell  anyo  de  la  jurada  ante  que 
partan  de  las  ditas  casas  comunas  el  dito  dia:  et  si  no  lo  fa- 
rao  sian  privados  ipso  facto  de  oficio  consello  et  pensión 
de  la  dita  ciudat  a  perpetuo:  et  do  esto  contezca  los  jura- 
dos nuevos  usen  de  su  officio  por  todo  el  anyo  no  contras- 
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tantque  el  numero  dellos  no  sia  coraplido. — Et  aquello 
mismos  jurados  asi  electos  como  dito  yes  ante  que  admi-  — 
nistren  et  usen  de  lur  officio  juren  en  poder  de  los  jura- 
dos del  anyo  primero  passado  prcsent  el  merino  de  Sara- 
go$a  clamado  en  su  casa  si  vendrá  a  las  casas  sobreditas 
comunas  do  las  ditas  juras   fazederas  son  en  otra  manera 
sino  vendrá  sperado  entro  a  hora  de  nuena  ell  absent  juren 
tocados  los  sanctos  quatro  evangelios  et  la  cruz  de  nuestro 
senyor  Jesuchristo  que  bien  et  fielment  en  el  dito  officio 
se  hauran  et  los  dreytos  et  regalías  del  senyor  rey  et  los 
dreytos  de  la  dita  ciudat  fielment  conservaran  por  todo  su 
poder :  et  en  absencia  negligencia  o  discordia  de  los  ditos 
jurados  viel los  los  nuevament  creados  allí  presentes  fagan 
el  dito  jurament  en  la  forma  sobredita  en  poder  del  scri»» 
vano  de  los  ditos  jurados  presentes  qualesquiera  de  la  dita 
ciudat  qui  allí  serán  plegados  el  dito  día:  el  qual  scrivano 
sia  tenido  recebir  luego  el  dito  jurament  jus  pena  de  se- 
yer  privado  a  perpetuo  del  oficio  de  la  notaría  et  scrivania 
de  los  ditos  jurados.  Et  en  caso  que  el  dito  scrivano  no 
quisiese  o  recusas  recebir  el  dito  jurament  en  aquell  casa 
los  ditos  jurados  nuevament  creados  fagan  et  presten  aquel 
allí  luego  publicament  en  presencia  de  los  que  alli  serán 
presentes  et  usen  de   su  officio   segunt  es  dito. — Et  los 
otros  officiales  anteditos  juren  en  poder  de  aquellos  jura- 
dos solament  se  haver  bien  et.  fielment  en  los  sobreditos 
officios  et  el  provcyto  de  la  dita  ciudat  fielment  conservar. 
— Et  assi  los  ditos  jurados  esleydos  sian  presentados  al  se- 
nyor rey  por  letras  de  los  jurados  del  anyo  avant  andant 
si  sera  en  el  regno  de  Aragón  pcrsonalroent  constituydo  et 
si  del  dito  regno  absent  sera  al  merino  suyo  de   la  dita 


ciudatsian  presentadas. — Et  aquellos  qui  offi cióles  o  jura* 
el  os  ana  vegada  haoran  seydo  no  puedan  seyer  electos  en 
jurados  o  a  los  otros  officios  entro  al  quarto  anyo  después 
'<f  ue    hanran  dexado  o  desamparado  el  officio  que  governa- 
rti  r»  .  Aquesto  sia  entendido  no  solament  de  los  officios  veni- 
deros  nías  encara  de  los  passados. — Et  el  present  anyo  el 
oficio  de  la  almutacafia  del  alieuz  se  sortie  por  las  quinxe 
parroquias  de  la  dita  ciudat  el  sobredito  dia  que  la  elección 
de    los  ditos  jurados  se  fara  et  por  aquella  forma  et  ma- 
nera que  el  oficio  del  calmedinado  se  deve  fazer  et  sortiar: 
et    sortiado  assi  el  dito  oficio  de  alrautacafia  del  alieuz  los 
▼reinos  de  la  parroquia  do  cayera  sian  tenidos  de  esleyr 
de   si  en  capítol  dos  personas  buenas  per  al  dito  oficio  en 
^a  forma  et  manera  que  los  jurados  se, eslien  et  aquesto 
d   sioa¡ent  dia  o  el  segundo  apres  que  la  publicación  de 
los  ditos  jurados  sera  feyta  et  aquellos  presienten  el  dito 
*ftguient  dia  o  el  segundo  en  la  manyana   a  los  jurados 
oo^vos  los  quales  sortien  el  dito  officio  en  la  manera  que 
*°s  jurados  se  sortien:  et  si  no  faran  la  dita  elección  los  ve- 
¿vitos  de  la  parroquia  do  cayera  el  dito  officio  ni  la  pre- 
sentación de  aquellas  personas  daqui  a  que  tocara  hora  dé 
ftuena  en  sant  Salvador  el  dito  segundo  dia  que  eo  ipso 
V^tdan  illa  vice  la  dita  elección  et  sia  devolvida  a  las  otras 
parroquias  las  quales  hayan  a  sortiar  et  sortien  el  dito  ofi- 
cio el  dia  subsiguient  segunt  en  la  manera  sobredita  del 
falmedinado.  Et  el  dito  almutagaf  sia  tenido  prestar  jura* 
ment  en  poder  de  los  jurados  nuevos  de  haverse  bien  et 
leal  me  nt  en  el  dito  officio  et  publicar  las  calonias  que  en 
so  tiempo  esdevendran  en  el  dito  officio:  et  si  el  contrario 
fara  pierda  la  pensión  de  aquel  anyo  et  sia  ipso  facto  in~ 
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hábil  ad  aqneU  oficio  et  a  otra  (¡adquiero  de  ciedaft  <e 
perpetuo  et  con  el  dito  officio  yaque  segnnt  ka  jurados 
et  el  dito  almntacaf  sia  tenido  notificar  con  el  notaría  de 
loa  jurados  el  quat  ma  tenido  la  dita  notificación  screvir  al 
mayordomo  de  la  eindat  todaa  las  caloñas  que  ti  esdeven- 
dran  en  su  tiempo  el  qual  mayordomo  tuelga  aquellas  per 
al  común  de  la  dita  ciada!  et  si  no  lo  íaria  que  lo  pogne 
de  lo  suyo  propio:  et  aemblantment  lo  pague  de  lo  sayo 
el  dito  almutacaf  si  no  lo  notificara:  el  qual  baya  de  pensión 
trecientos  sueldos  por  enyo  et  la  tercera  part  de  laa  ce- 
lonias  et  esdevenimientos  de  su  officio  et  laa  dos  partea  sien 
del  dito  común:  et  no  pueda  fazer  ni  faga  pacto  o  ari-~ 
nencia  alguna  por  la  dita  tercera  part  ni  por  las  otras 
por  si  ni  por  otri  «por  evitar  frau:  et  si  lo  faria  sia  privado 
e  todos  tiempos  de  officio  beneficio  et  pensión  de  la  dita 
ciudat:  et  si  los  ditos  jurados  no  faran  la  dita  creación  del 
dito  almutagaf  qui  sian  inhábiles  ipso  facto  a  officio  be- 
neficio consello  et  pensión  de  la  dita  ciudat  por  tiempo 
de  diez  anyos  apres  que  saldrán  de  su  jurada  contaderos 
et  daqui  adelant  sia  sortiado  en  las  otras  parroquias  res* 
Untes  exceptada  aquella  do  el  dito  officio  cayera  entro 
a  que  en  el  dito  officio  sian  ygualadas.— Et  los  ditos 
jurados  et  los  otros  oficiales  dius  la  forma  antedita  electos 
después  que  hauran  jurado  usen'  de  sus  officio*  bien  et 
lealraent  et  encara  diligentment  et  sine?  de  alguna  ma- 
xinacion  et  corrupción  et  no  reciban  por  si  o  por  otro 
servicio  alguno  o  obligación  por  fer  o  non  fer  en  el  go- 
bernamiento de  su  oficio  aquello  que  sian  tenidos  fer :  et  si 
alguno  o  algunos  dellos  hauran  ministrado  mal  o  no  leal— 
ment  o  negligent  por  dampnosa  necligencia  o  hauran 
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cabido  por  si  o  por  otro  servicio  alguno  o  obligación  por 
render  o  no  render  su  deudo  en  su  oficio  puedan  por 
^aquesto  seyer  convenidos  devant  al  galmedin  de  Sarago$a 
por  procurador  de  la  ciudat  o  por  qualquiere  singular  per- 
mna  de  aquella  misma  oiudat  el  qoal  zalmedina  enante 
Minariament  et  breument  toda  diladon  de  fuero  lexada: 
*úk  si-  las  ante  ditas  cosas  o  alguna  de  ellas  servadas  serán 
^pot  procuración    legitima  et  suficient  aquell  o  aquellos 
teuentra  el  qual  et  los  quales  pf  ovadas  serán  sian  privados 
por  sentencia  del  (almedin  a  perpetuo  o  a  tiempo  que  non 
puedan  seyer  en  oficio  alguno  ni  seyer  en  conseHo  de  la 
«Kta  ciudat  aguardadas  sobre  aquesto  las  quantidat  et  qua- 
lidat  del  delicto  et  encara  la  persona  del  delinquen!  et  de 
todo  en  todo  sian  costreytos  a  restituir  aquello  que  rece- 
bido  bauran  por  las  anteditas  cosas  et  a  restituir  el  danyo 
que  bauran  feyto  et  las  expensas  al  qui  baura  sustenido  el 
éanyo  semblantment  sian  constreytos.  Et  si  dos  hombres  o 
mas  fidedignos  de  la  dita  ciudat  en  semble  se  querallaran 
de  algunos  de  los  oficiales  anteditos  que  bauran  recebido 
servicio  o  obligación  dellos  por  render  o  no  render  su 
deudo  en  el  oficio  suyo  et  aquesto  provar  non  podran  en 
aquest  caso  sian  creydos  por  sus  propias  juras  las  quales 
fagan  devant  el  calmedin  antedito  cada  uno  dellos  entro  a 
quantidat  de  XXX  sueldos :  et  feyta  la  dita  jura  el  dito 
official  sia  condempnado  por  el  dito  calmedin  a  restituir  la 
dita  quantitat  la  qual  bauran  recebida  o  defer  la  obliga- 
ción si  alguna  por  la  dita  razón  ende  haura  recebido. — 
ítem  que  los  ditos  jurados  hayan  conselleros  de  cada  una 
parroquia  esleydos  yes  assaber  de  las  nueu  parroquias  so- 
bre di  tas  cada  tres  et  de  las  seys  cada  dos  por  el  capítol  de 
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cada  ana  de  las  ditas  parroquias  concordablemcnt  las  qna— 
tes  parroquias  hayan  et  devan  constituyr  et  constituezca» 
procuradores  a  los  ditos  conselleros  pora  fazer  las  costf 
contenidas  en  la  procuración  que  se  les  Tara:  pero  no  haya  . 
nombre  de  procurador  .ni  use  de  la  procuración  sino  uno.  de 
cada  una  de  las  ditas  parroquias  yes  a  saber  aquelt  qui 
primero  sera  nombrado  en  la  procuración  et  en  absencia  de 
aquell  el  segundo  en  orden  de  la  scrtptura  use  de  la  pro- 
curación et  en  absencia  de  los  ditos  dos  el  tercero  el  no 
se  les  de  poder  en  la  procuración  sino  solament  de  reque- 
rir et  protestar:  la  qual  elección  de  los  ditos  conselleros  se 
faga  en  cada  una  de  las  ditas  parroquias  de  los  suficientes 
de  aquella  servada  la  forma  de  esleyr  en  el  primer  capítol 
contenida  luego  el  dia  siguient  apres  de  santa  María  de 
agosto  en  la  manya na:  et  aquellos  qui  nombrados  et  esley- 
dos  serán  en  conselleros  et  procuradores  en  qualquiere  de 
las  ditas  parroquias  en  la  dita  forma  sian  tenidos  acceptar 
encontinent  la  dita  elección  et  nominación  et  la  carga  de 
aquellas  et  si  por  ventura  recusaran  recebir  la  dita  carga 
de  procuración  et  de  consellar  cessant  legitimo  impediment 
ipso  facto  encorran   en    pena    de   cada  dozientos  sueldos 
jaqueses  levadera  ,de  sus  bienes  para  el  común  de  la  dita 
ciudat  del  qual  impediment  cenoscan  eí  jurado  et  procu- 
rador de  aquella  parroquia  breument  et  sumaria  enconti- 
nent  et   si  legitimo  sera  el  dito  impediment  slian  otro  o 
otros  en  la  forma  sobredita  de  los  otros  de  la  dita  parro- 
quia.— Et  assi  los  ditos  conselleros  en  la  dita  forma  sley- 
dos  el  procurador  o  procuradores  de  aquella  parroquia  no- 
tifiquen  a  los  ditos  jurados  el  siguient  dia  que  esleydos 
serán:  et  feyta  la  dita  notifficacion  et  prestado  por  ellos 
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poder  de  los  ditos  jurados  jurarnent  de  guardar  lo» 
di-eytos  et  regalías  del  senyor  rey  et  los  dreytos  de  la  ciu- 
da&  et  servar  por  su  poder  de  bien  et  lealment  consellarles 
r  su  poder  a  buen  cstamiento  de  la  cosa  publica  todo  odio 
amor  removidos:  encontinent  el  scrivano  de  los  ditos  ju- 
rad os  sia  tenido  screvir  en  el  libro  o  registro  de  las  actas 
«ie  la  jurada  de  aquell  anyo  los  nombres  de  los  ditos  con- 
11  eres  et  procuradores:  la  qual  jura  los  ditos  jurados  sian 
idos  recebir  dius  pena  de  perder  sus  pensiones  aplicade- 
al  común  de  la  dita  ciudat. — Et  por  tal  que  los  feytos 
*le  la  dita  ciudat  se  metan  en  devido  orden  et  por  evitar 
^^e  personas  no  suficientes  et  no  expedientes  venir  a  ca- 
P**Co1  a  aquel  venir  ni  seyer  no  puedan  et  los  negocios 
se  han  a  despachar  en  capítol  se  puedan  consellar  et 
rrainar  liberalment  et  paciffica:  que  en  cada  un  anyo 
cora  los  conselleros  sleydos  etno  con  otros  se  tienga  t$l  dito 
J>itol  et  se  determinen  los  feytos  de  la  ciudat. — Et  que 
os  et  qualesquiere  negocios  que  se  hauran  a  fazer  et 
<*^sembargar  por  los  dttos  jurados  o  la  mayor  partida  nu- 
on^w0  de]|o9  sc  hayan  de  fazer  desempachar  et  determinar 
con  consello  de  los  ditos  conselleros  o  la  mayor  par- 
Wa  numero  dellos  et  no  sines  dellos  qui  presentes  serán 
£***inados  empero  todos  primerament  al  dito  capítol  de 
****** damiento  de  los  ditos  jurados  o  la  mayor  partida  dellos 
Auuiero  de  los  que  presentes  serán  en  la  dita  ciudad  por  su 
tlidador:  del  qual  clamamiento  et  relación  de  aquell  haya 
4e  constar  por  el  juro  et  registro  de  las  actas  de  aquell 
myo  de  los  ditos  jurados  et  hayan  firme  efficacia  et  pie- 
ñera  valor  et  no  en  otra  manera  et  si  el  contrario  sc  fara 
sia  nuil  o  ipso  Tacto:  los  quales  conselleros  clamados  por  el 
tomo  VIII •  25 
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común  de  la  dita  ciudat  sian  del  dito  común  -de  aquellaT  - 
el  que  los  ditos  jurados  del  dito  any6  non  puedan  have^^ 
aqucll  anyo  otros  oíficios  ni  benefficios  de  ciudat  ni  de  al — • 
deas  ni  de  lugares  de  aquella  excepto  que  puedan  seyq* — ' 
mandaderos  en  esta  manera  que  si  -quatro  messageros  se- 
rán sian  los  dos  jurados  et  los  dos  prohombres  et  si  seys 
tres  jurados  et  tres  prohombres  et  si  dos  un  jurado  et  un 
prohombre  la  elección  de  lo»  quales  haya  a  se)  er  feyta  por 
los  ditos  jurados  et  conselleros  ó  la  mayor  partida  numero 
dellos.  et  no  en  otra  manera:  et  que  durant  la  dita  man- 
daderia  non  puedan  haver  demandar  obtenir  ni  recebir  por 
si  ni  por  otri  officio  beneficio  pensión  dono  gracia  o  sala- 
rio alguno  del  senyor  rey  de  la  senyora  reyna  ni  de  su 
primogénito  ni  de  algún  otro  en  nombre  et  en  voz  de  los 
ditos  senyores  ni  de  alguno  dellos  sino  solament  la  pen- 
sión et  salario  que  por  la  dita  ciudat  por  la  dita  razón  les 
sera  statuydo  siquierc  taxado  ni  advocar  ni  ordenar  pala* 
dinament  ni  escondida  cuentra  la  dita  ciudat  ni  algún  sin- 
gular de  aquella  et  que  non  puedan  mandar  prometer  m 
atorgar  ni  en  alguna  otra  manera  dar  dono  o  donos  quan- 
tidat  o  quantidades  ni  en  otra  cosa  alguna  al  senyor  rey  ni 
a  la  senyora  reyna  ni  a  su  primogénito  ni  a  algún  otro  en 
nombre  ni  en  voz  de  los  ditos  senyores  o  de  alguno  dellos 
sino  yes  de  et  con  consello  et  voluntat  expressa  de  los  ditos 
jurados  et  conselleros  de  la  dita  ciudat:  et  si  el  contrarío 
se  trobara  por  alguno  dellos  seyer  feyto  havida  información 
summaria  de  las  cosas  sobreditas  por  los  ditos  jurados  et 
conselleros  de  la  dita  ciudat  sian  privados  para  todos  tiem- 
pos de  officio  beneficio  pensión  consello  et  honor  de  la  dita 
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viudal  ipso  fado  et  no  resínenos  sia  enantado  et  procedido 
ouentra  aquellos  tales  juxta  la  forma  et  tenor  del  privi- 
legio de  los  vint. — Del  qual  salario  dessuso  taxado  los  di- 
tos jurados  reciban  la  meytat  dentro  XV  dias  después  que 
in  creados  jurados  et  la  otra  meytat  el  dia  de  sant  Johan 
ptista:  los  quales  el  mayordomo  de  la  dita  ciudat  en  los 
ditos  términos  de  las  rendas  de  aquella  que  recebra  de  et 
por  la  dita  ciudat  las  de  et  pague  sin  otra  dilación  alguna 
recebido  dellos  apoca  suificient. — ítem  el  mayordomo  de 
la    dita  ciudat  et  no  otro  alguno  reciba  cada  un  anyo  las 
reoclas  et  emolumientos  calonias  arrendaciones  quantias  et 
otros  qualesquiere  esdevenimientos  et  dreytos  pertenescien- 
**^    €t  que  deban  seer  al  et  del  universo  de  la  dita  ciudat 
et  cj  ue  los  jurados  notario  et  andadores  dellos  solían  recebir 
ass*¡    de  ciudat  aldeas  et  lugares  de  aquella  como  de  qua- 
■°scjuiere  otras  partidas  et  sia  tenido  fazer  entrada  et  sa- 
'■tela  daquellos  exceptuado   las  armas  bedadas   las   quales 
n  de  los  jurados  que  las  tiraran.  Encara  sia  tenido  pa- 
censalcs  et  qualesquiera  cargas  a  las  quales  la  dita  ciu- 
#(*^t;    yes   et  sera  tenida  havida  primero  assignacion  de  los 
ditos  jurados  et  conselleros  et  capitol  o  la  mayor  partida 
humero  dellos:  et  si  quantias  algunas  dará  el  dito  mayor- 
domo sines  assignacion  feyta  en  la  manera  dessuso  dita  no  le 
sea  recebido  en  contó  ante  de  lo  proprio  sea  tenido  pagar 
aquello  que  sines  assignacion  feyta  en  la  manera  sobr edita 
pagado  haura. — El  qual  mayordomo  en  cada  un  anyo  haya 
de  pensión  de  sus  treballos  mil  solidos  jaqueses  los  quales 
se  pueda  retener1  de  aquellas  quantias  que  recebra  et  ad- 
ministrara por  la  dita  ciudat  et  que  mes  avant  non  pueda 
geer   augment   en   la  dita  pensión  en  quanta  quiera  sum- 
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ma  o  treballos  puyasse  la  dita  administración  >del  dito  of- 
ficio. — Et  que  el  notario  el  qual  el  mayordomo  sobreditc* 
esleyra  pora  fazer  los  actos  de  su  mayordomia  haya  de  pen — 
sion  ordinariu  trezientos  solidos  jaqueses  del  común  de  la. 
dita  ciudat  et  de  los  alvaranes  que  fara  no  pueda  haver 
de  salario  sino  dotze  dineros  jaqueses  por  eada  uno  de  quanta 
quiera  quantia  sea  et  si  mas  ende  recebra  sea  suspenso  ipso 
facto  de  su  officio  por  tiempo  de  un  anyo. — Et  el  dito  ma- 
yordomo sia  tenido  dar  et  de  flaneas  en  presencia  et  po- 
der de  los  ditos  jurados  et  conselleros  o  de  la  mayor  par- 
tida numero  dellos  de  quia  en  quantia  de  quaranta  mil 
solidos  jaqueses  de  dar  bueno  et  leyal  contó  de  lo  que  re- 
cebra et  administrara  por  la  dita  mayordomia  et  de  resti- 
tuir a  la  dita  ciudat  que  quiera  que  se  le  trobara  por  la 
dita  administración  ell  ser  tenido  dar  a  aquella  et  esto 
dentro  espacio  de  hueyto  dias  apres  que  sera  creado:  et  si 
non  lo  fazia  que  non  le  sea  respuesto  de  quantias  algunas 
antes  los  jurados  et  conselleros  sobredi  tos  o  la  mayor  par- 
tida  numero  dellos  comanden  \h  administración  de  las  quan- 
tias de  la  dita  ciudat  dentro  spacio  de  hueyto  dias  por 
aquell  anyo  a  persona  de  aquella  misma  parroquia  ydonca 
et  sufGcient  esleyda  por  ellos  en  mayordomo  la  qual  sea 
atal  que  aquell  anyo  cabe  en  el  dito  officio  segunt  la  for- 
ma de  la  sobredita  ordinacion  et  que  haya  a  dar  fianzas 
et  fazer  las  otras  cosas  quel  dito  mayordomo  sera  tenido 
fazer  segunt  dito  yes:  et  haya  aquell  por  su  treballo  la  dita 

pensión  aquell  anyo. — Et  como  razonable  cosa  sia  que  de 

• 

las  administraciones  ct  de  las  cosas  cerca  aquellas  feytas 
se  de  contó  et  razón  a  aquellos  a  qui  pertenecen  et  dupto 
no  sea  de  XXX  anyos  aqua  en  la  ciudat  de  Saragoca  se- 


(  565  ) 
-yor  ícytas  diversas  geias  ct  distribuidos  convertimientos  et 
oullidas  ct  recebidas  diversas  quantias  et  peccunias  et  drey- 
tos  siquiera  calonias  emolumientos  et  bienes  de  la  dita  ciu- 
dat  et  de  los  que  vivían  et  viven  en  ella  que  pertenecen 
al     común  de  la  dita  ciudat  e  puxen  en  grant  numero  si- 
quiere  razón    no  se  ha  dado  et   si  dados  son  de  aquellos 
no   serán  legitimament  diffinidos  et  aquesto  sia  en  gran  da- 
nyo  del  dito  común  romaniendo  las  ditas  quantias  dreytos 
retidas  calonias  esdevenimientos  et  bienes  en  poder  de  los 
administradores  cullidores  et  recibidores  de.  aquellas  et  aque- 
llos:— Por  aquesto  conviene  et  es  necessario  que  del  dito 
tievnpo   aqua    de   todos    et   qualesquiere    dreytos  ayudas 
coc*ipertimientos   et  esdevenimientos  administraciones  ex-* 
P^r^sas  et  bienes  comunes  del  universo  de  la  dita  ciudat  re- 
°^fc*idos  exegidos  et  exercidos  assi  por  mayordomos  treso- 
re*~o$  et  cullidores  siquiere  recebidores  daquellos  et  aque- 
llas como  por  otros  qualesquiere  ordenados  siquiere  dipu- 
lacles  por  los  jurados .  consello  siquiere  capitol  de  la  dita 
cU*<Jat  se  de  contó  et  razón  por  aquellos  que  los  recebie- 
T°n   exegieron  et  exercieron  o  por  sus  herederos  o  dete- 
nedores de  sus  bienes  dentro  spacio  de  XX  dias  continua- 
n\^nt  siguientes  et  contaderos  apres  que  requeridos  serán 
eft  la  forma  et  por  los  contadores  infrascriptos  a  dos  buenas 
personas  íe  la  dita  ciudat  cu  contadores  esleydos  por  los 
jurados  et  conselleros  et  capitol  de  aquella  o  la  mayor  par- 
tida numero  dellos  concordablemcnt:  las  quales  dos  perso- 
nas no  sean   tales  que  hayan   a    dar  contó  por  si  et-por 
otri  al  común   de    la  dita    ciudat  et  los   quales  clamados 
uno  o  dos  procuradores  de  cada  una  de  las  parroquias  de 
]a  dita  ciudat  los   qui    ellos  hi  querrán  eslevr  et  diputar 
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por  el  andador  o  andadores  de  los  jurados  de  aquella  del 
qual  clamamiento   et  relación  de  aquell  haya   de  constar* 
por  scriptura  :   empero  que  los  ditos  procuradores  no   sia» 
de  aquellos  que  por  si  o  por  otri  hayan  a  dar  contó  e  razoi*. 
a  la  dita  ciudat  o  hayan  assignaciones  en  el  contó  que  re 
cebir  se  haura:  las  quales  dos  personas  en  contadores  es- 
leyidos  et  diputados  presentes  los  ditos  procuradores  o  la 
mayor  partida  numero  del  los  clamados  segunt  dito  yes  et 
con  ellos  et  non  sities  dellos  e  ellos  con  aquellos  deman- 
den reciban  hoyan  examinen  e  impugnen  los  ditos  contos 

* 

dados  et  ofrecederos  por  los  sobreditos  et  cada  uno  dellos 
et  apuren  et  afíinen  aquellos  et  las  restas  dellos:  de  las 
quales  restas  apuradas  haya  de  constar  et  de  parecer  por 
carta  publica  la  qual  el  notario  de  los  contadores  anteditos 
luego  sia  tenido  fazer  et  livrar  en  forma  publica  a  los  di- 
tos contadores  et  procuradores:  los  quales  contadores  et 
procuradores  o  la  mayor  partida  numero  dellos  dentro 
tiempo  de  quatro  dias  apres  que  los  ditos  contó  o  contos 
et  restas  daquellos  apurados  et  apuradas  hauran  fagan  re- 
lación de  aquellos  et  aquellas  et  exhibición  de  la  dita  carta 
publica  a  los  jurados  et  conselleros  e  capitol  de  la  dita 
ciudat  los  quales  o  la  mayor  part  numero  dellos  hoy  da  la 
relación  et  apuración  de  los  ditos  contó  o  contos  et  restas 
daquellos  et  la  carta  publica  de  las  restas  dellos  enconti— 
nent  diffinezcan  et  sian  tenidos  diffinir  a  aquell  o  aquellos 
qui  los  ditos  contó  o  contos  en  la  forma  e  manera  sobre- 
dita  dado  et  ofrecido  hauran  feyta  empero  primerament 
restitución  et  paga  reyalmeut  et  de  facto  al  mayordomo  o 
mayordomos  que  en  cada  un  anyo  nuevament  creados  se- 
rán de  las  restas  que  satrobaran  de  los  ditos  contó  o  contos 
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en  poder  de  los  ditos  dadores  daquell  o  aquellos  no  ad- 
mesa sobre  aquesto  alguna  compensación:  $1  qual  mayor- 
domo o  mayordomos  mediant  su  notario  hayan  a  fazer  en- 
trada et  exida  en  su  livro  de  las  restas  sobredi  tas:  et  si 
dentro  los  ditos  vtnt  días  los  sobreditos  qui  los  ditos  contó 
o  con  tos  dar  hauran  aquell  o  aquellos  no  darán  e  ofrece- 
rán segunt  dessuso  dito  yes  ser  finidos  siquiere  appurados 
los  ditos  contó  o  contos  et  restas  daquellos  dentro  spacio 
de  XXX  dias  apres  siguientes  lo  que  satrobara  por  los  di- 
tos contó  o  contos  et  carta  publica  restar  en  ellos  no  res- 
tituirán et  pagaran  reyalment  et  de  feyto  sines  alguna  com- 
pensación a  los  ditos  mayordomo  o  mayordomos:  si  offíciales 
serán  sien  ipso  facto  privados  de  sus  officios  et  a  aquellos 
e  otros  no  puedan  $eyer  admesos  entro  que  los  ditos  contó 
o  contos  hayan  ofrecido  et  dado  et  finido  et  las  ditas  res- 
tas restituido  et  pagado  segunt  dito  yes  et  si  offíciales  no 
serán  en  los  ditos  tiempos  en  la  forma  e  manera  dessuso 
dita  ipso  facto  sian  inhábiles  a  qualesquiere  officios  de  la 
dita  ciudat  tanto  et  tant  longament  entro  que  los  ditos 
contó  o  contos  hayan  ofrecido  e  dado  et  complido  todo  lo 
sobredito  con  efecto  et  ultra  de  aquesto  pueda  et  deva 
seyer  procedido  et  enantado  contra  los  sobreditos  et  cada 
uno  dellos  assi  por  capción  de  personas  como  por  ocupa- 
ción de  bienes  e  distracción  de  aquellos  et  por  otros  reme- 
dios devidos  a  instancia  del  procurador  de  la  dita  ciudat 
et  a  simple  requisición  et  monition  a  ell  facta  por  el  mayor- 
domo o  mayordomos  de  la  dita  ciudat  la  qual  en  el  dito  caso 
el  mayordomo  sea  tenido  fazer:  las  quales  capciones  de  per- 
sonas et  ocupaciones  et  distracciones  de  bienes  se  hayan  de 
fazer  por  sola  ostensión  e  exhibición  de  la  dita  carta  pu- 
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pensacion  a  los  ditos  mayordomo  o  mayordomos:  si  oficíale* 
serán  sian  ipso  facto  privados  de  sus  officios  et  a  aquellos  c 
otros  no  puedan  seyer  admesos  entro  que  los  ditos  contó  o 
contos  hayan  offrecido  et  dado  et  finido  et  las  ditas  restas 
restituido  et  pagado  segunt  dito  yes:  et  si  oficiales  no  serán 
et  los  ditos  contó  o  contos  no  darán  et  las  ditas  restas  ño 
restituirán  o  pagaran  dentro  los  ditos  tiempos  en  la  forma 
et  manera  dessuso  dita  ipso  Tacto  sean  inabiles  a  qualesquie- 
re  officios  de  la  dita  ciudat  tanto  et  tant  longument  entro 
que  los  ditos  contó  et  contos  hayan  ofrecido  et  dado  e  com- 
plido  todo  lo  sobredito  con  effecto.  Et  ultra  de  aquesto 
pueda  et  deva  seyer  procedido  e  enantado  cuentra  los  sobre- 
ditos  et  cada  tino  de  ellos  asi  por  capción  de  personas  como 
por  occupacion  de  bienes  et  distracción  de  aquellos  et  por 
otros  remedios  devidos  a  instancia  del  procurador  de  la  dita 
ciudat  a  simple  requisición  monición  a  ell  facta  por  el  ma- 
jordomo  o  majordomos  de  la  dita  ciudat  la  qual  en  el  dito 
caso  el  dito  tnajordomo  sia  tenido  fazer:  las  quales  capciones 
de  personas  et  occupaciones  et  distracciones  de  bienes  se  ha- 
yan a  fazer  por  sola  ostensión  et  exhibición  de  la  dita  carta 
publica  por  razón  de  las  ditas  resta  o  restas  feyta  tota  amo- 
nestación citación  et  otra  via  judicial  cessant. — Et  los  jura- 
dos conselleros  et  capítol  de  la  ciudat  en  el  principio  de  su 
regimiento  dentro  spacio  de  VIII  dias  sian  tenidos  de  esleyir 
los  ditos  dos  contadores  assi  en  los  contos  del  tiempo  passado 
como  del  esdevenidero  en  su  caso  en  cada  un  anyo  et  si  no 
lo  faran  pierdan  la  pensión  de  aquell  anyo  los  ditos  jurados 
et  ansí  ellos  gomo  los  ditos  conselleros  aquesto  fer  contradi- 
zientes  sian  inabiles  por  diez  anyos  a  officio  et  beneficio  de 
ciudat:  et  semblant  pena  encorran  los  ditos  contadores  que 
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los  sobreditas  cosas  a  ellos  pertanescientes  no  faran  reyaU 
ment  et  con  effecto  e  en  aquest  caso  los  ditos  jurados  dentro 
hueyto  días  apres  que  casu  contecera  esliyan  otros  contado- 
res dius  las  penas  sobreditas.— Et  que  las  ditas  parroquias 
et  cada  una  de  ellas  por  tal  que  la  reddicion  de  los  ditos 
contos  no  reciba  dilación  sian  te  urdas  constituir  et  consti- 
tuescan  los  ditos  procuradores  en  cada  un  anyo  dentro  spa- 
cio  de  VI  días  contadores  continnament  apres  que  los  sera 
intimado  siquiere  notificado  legitiroament  por  las  ditas  dos 
personas  en  contadores  esleydas  segunt  dito  yes  o  por  el  an- 
dador o  andadores  de  los  jurados  de  part  de  ellos  los  quales 
ensemble  con  las  ditas  dos  personas  entiendan  et  vaquen 
cerca  lo  sobredito  en  la  forma  dejuso  declarada:  et  si  por 
ventura  alguna  o  algunas  de  las  parroquias  de  la  dita  ciudat 
dilataran  o  revisaran  aquesto  fazer  que  en  aquell  caso  los  ju- 
rados et  conselleros  de  la  dita  ciudat  o  la  mejor  part  nu- 
mero del  los  passadps  los  ditos  sex  días  dentro  tiempo  de  II  ü 
dias  apres  que  la  dita  parroquia  haura  recusado  fazer  la  dita 
procuración  nunc  pro  tune  et  e  contra  hayan  poder  de  es- 
ieyir  et  diputar  esleyan  et  diputen  una  o  dos  personas  de 
aquella  parroquia  la-  qual  o  las  quales  hayan  ipso  facto  poder 
una  ensemble  con  los  otros  procuradores  a  lo  sobredito  assi 
como  si  por  la  dita  parroquia  fuessen  a  aquesto  constituidos: 
et  si  no  lo  faran  encorran  en  pena  de  perder  et  pierdan  sus 
pensiones  et  de  seyer  et  sean  privados  a  perpetuo  de  officío 
beneficio  pensión  et  consello  de  la  dita  ciudat  apres  que  se- 
rán exidos  de  la  dita  jurada. — Et  que  los  ditos  contadores 
et  los  procuradores  de  las  ditas  parroquias  a  la  recepción 
del  dito  contó  o  contos  esleydos  sean  tenidos  jurar  ante 
que  vaquen  cerca  la  recepción  del  dito  contó  o  contos  sobra 
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la  crac  et  los  santos  quatro  evangelios  en  poder  de  los  ju- 
rados presentes  los  conselleros  ct  capítol  de  instar  ct  de- 
mandar los  ditos  contó  o  contos  et  de  haverse  bien  et  deli- 
gentment  et  leyal  en  la  recepción  et  impugnación  et  exa- 
nimación de  aquellos  et  de  fazer  relación  verdadera  de  aquell 
o  aquéllos  en  la  forma  et  manera  dessuso  dita  et  aquesto 
conste  por  carta  publica. — Los  quales  contadores  e  procura- 
dores sian  tenidos  de  cementar  vaccar  et  entender  en  et  cer- 
ca lo  sobreditocon  grant  diligencia  dentro  tiempo  de  hueyto 
días  apres  que  todos  serán  esleydos  et  diputados  segunt  dito 
yes  et  si  alguno  o  algunos  de  los  ditos  contadores  et  pro- 
curadores recusaran  dilataran  lo  sobredito  fazer  cessant 
legittimo  impediment  encorra  cada  uno  dellos  ipso  Tacto 
en  pena  de  diez  solidos  jaqueses  cada  un  dia  que  cessara  en 
lo  sobredito  applicaderos  al  común  de  la  dita  ciudat  et  en 
el  dito  casu  los  otros  contadores  et  procuradores  entiendan 
ct  vaquen  en  et  cerca  lo  sobredito  dius  la  dita  pena. — Et 
noresmenos  que  todos  et  qualesquiere  procuradores  regido- 
res contadores  cullidores  et  administradores  de  qualesquiere 
getas  feytas  en  et  cerca  los  cutes  et  cequias  de  los  términos 
de  la  dita  ciudat  daquiavant  en  (in  de  cada  un  anyo  sien 
tenidos  dar  contó  et  razón  de  las  ditas  getas  et  cullidas  den- 
tro spacio  de  vint  días  apres  que  amonestados  et  requeri- 
dos serán  por  los  diputados  por  los  capitolos  de  los 

délos  ditos  términos  a  dos  buenas  personas  por  los  ditos  ca- 
pitolos en  contadores  esleydos:  las  quales  clamados  por  ellos 
uno  o  dos  procuradores  de  los  ditos  capitolos  los  que  ellos 
hi  querrán  esleyr  et  presentes  ellos  et  con  aquellos  e  no 
sines  dellos  reciban  hayan  examinen  et  impugnen  los  ditos 
contos  et   appuren  et  affinen  aquellos  et  las  restas  dellos 
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del  qual  afinamiento  conste  por  carta  publica:  et  feyto  esto 
sian  tenidos  fer  relación  a  los  ditos  capitolos  luego  que  exa- 
minados serán  et  los  ditos  capitolos  o  la  major  partida  nu- 
mero dellos  oyila  la  dita  relación  et  carta  publica  encon- 
tinent  fenescan  aquell  o  aquellos  qui  los  ditos  contó  o  con- 
tos  hayan  ofrecido  et  dado  feyta  primero  restitución  re- 
\ nlmen t  et  de  feyto  de  las  restas  satroburan  de  los  ditos 
contos  en  poder  de  los  dadores  daquellos  a  los  diputados 
por  los  capitolos  de  los  ditos  herederos  no  admesa  alguna 
compensación:  el  si  por  ventura  los  sobreditos  que  han  a 
dar  los  sobreditos  contos  aquellos  no  darán  o  dar  recusa- 
ran después  que  requeridos  serán  sean  compulso*  por  el 
calme  din  a  de  la  dita  ciudat  por  capción  de  bienes  et  per- 
sonas o  en  otra  forma  seguntque  los  capitolos  de  los  ditos 
herederos  arbitraran. — Et  que  los  ditos  contadores  por  los 
herederos  de  los  ditos  capitolos  a  las  recepciones  de  los  ditos 
contos  esleydos  siquiere  diputados  sian  tenidos  jurar  ante 
que  vacquen  cerca  las  ditas  recepciones  et  examin aciones  en 
pleno  capítol  de  los  herederos  et  de  cada  ano  de  loa  ditos 
capitolos  public  ament  sobre  la  cruz  et  los  santos  IV  evange- 
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cerca  lo¿obredito  vaccar  no  querrán  recusaran  o  dilataran 
los  contrafazientes  encorran  ipso  fació  cada  uno  del  los  en 
pena  de  diez  solidos  jaqueses  cada  un  dia  que  cessaran  appli- 
caderos  al  capitol  de  los  herederos  sobreditos. — Et  nores- 
menos  los  obedientes  et  cerca  lo  sobredito  querientes  vaccar 
puedan  et  devan  hoyr  recebir  et  examinar  los  ditos  contos 
segunt  dito  yes. — Et  que  semblantment  todos  et  quales- 
quiere  procuradores  regidores  cullidores  e  administradores 
de  qualesquiere  jetas  fetas  en  et  cerca  las  cudas  et  cequias 
de  los  términos  de  la  dita  ciudat  de  XXX  anyos  aqua  den- 
tro del  dito  tiempo  de  XX  dias  segunt  dito  yes  sean  tenidos 
dar  contó  et  razón  a  los  diputados  per  los  ditos  capitolos  si 
de  aquellos  no  serán  legitimament  difSnidos  segunt  et  por 
la  forma  depart  desuso  expresada  et  declarada  que  de  los 
contos  del  tiempo  venidero  se  deve  servar  et  fazer:  empero 
que  los  ditos  oydores  de  los  ditos  contos  no  sean  tales  que 
por  si  ni  por  otri  hayan  a  dar  contó  a  los  ditos  capitolos.— 
Et  que  qualquiera  de  los  sobreditos  que  han  de  dar  los  ditos 
contos  assi  de  la  dita  ciudat  como  a  los  ditos  capitolos  assi 
del  tiempo  passado  commo  del  esdevenidero  non  se  puedan 
allegrar  de  remission  guiatge  allarga  sobreseimiento  empe- 
trada  o  empetradera  por  ellos  o  por  alguno  dellos  o  por  pro* 
pió  motu  del  atorgant  o  en  otra  manera  ni  encara  de  firma 
de  dreyto  que  en  todo  o  en  partida  puedan  empalxar  o  con- 
trastar ni  pueda  haver  recurso  a  beneficio  de  uppellacion  o 
de  qualquiere  inhibición  que  por  razón  de  las  ditas  firma  de 
dreyto  et  appellacion  podiesse  obtener  et  que  la  dación  e 
reddicion  de  los  ditos  contos  et  solución  siquiere  restitución 
de  las  restas  que  satrobaran  restar   en  poder  de  los  qui 
los  ditos    contos    hauran  a  dar  ni  la  execucion  que  por 
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aquellas  es  proveída  dessuso  de  liuverse  lazcr  turben  o  em- 
barguen ni  se  ayuden  ne  puedan  ayudar  de  aquellos  ni  de 
alguna  de  aquellas  en  jodierá  ni  fuera  de  jndicio  antes  en 
aquest  caso  sian  havidas  por  nullas  cossas  el  de  ninguna  va- 
lor.— Et  que  si  execuciones  se  liauran  a  fazer  por  las  restos 
sobredilas  que  aquellas  el  r,almedin  de  la  dita  ciudat  sia 
tenido  fazer  et  faga  dentro  hueyto  días  apres  que  sera  re- 
querido ct  como  le  sera  feyta  exhibición  de  aquellas  legi- 
titnament:  et  si  la  dito  cxccucion  el  dito  calmedin  recusara 
o  dilatara  faier  dentro  el  dito  tiempo  que  aquella  quenlia 
por  la  qual  sera  requerido  que  se  lago  la  dita  execucion 
pugne  el  dito  calmedin  de  lo  suyo  propio  a  qui  demandera 
aquella  con  todos  dan  vos  et  missioues  que  por  aquella  ra- 
zón se  faron  et  sosterran  las  que  por  los  jutges  de  la  taula 
del  dit  calmedin  serán  conoscidas  ct  declarados. — Et  que 
ti  alguno  que  lioura  administrado  de  la  dita  ciudat  o  de 
los  términos  et  huertas  de  aquella  sera  officiol  o  consellero 
de  la  dita  ciudat  todo  vegada  que  en  el  capilol  o  consello 
de  aquella  de  la  dita  administración  se  honra  a  fuular  o  con- 
llu  de  aquella  haver  non  pueda  ni  deva  en  los  ditos  capítol 
consello  entervenir  demíentres  que  de  lo  sobredito  se 
faulara  ante  de  aquell  deve  seyer  repellidn  entro  que  por  los 
herederos  de  los  ditos  términos  en  su  caso  de  la  dila  od- 
ministraciou  sera  dimnido. — Et  que  los  ditos  jurados  du- 
rant  el  tiempo  de  su  jurada  no  puedan  comprar  ni  arren- 
ir  por  si  ne  por  interposita  persona  part  o  quentia  en  las 
compras  o  o rren daciones  de  las  ayudas  imposiciones  rendas 
otros  qtialesquiere  dreytos  de  la  dita  ciudat  et  od  aquello 
trtenescientes  ne  en  los  allardcs  cutes  et  eeqjHH  prio- 
ules  de  la  dita  ciudat :  et  sí  los  Hilns  jurados  el  contra 
tomo  VIH.  26 
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faran  que  tal  rendición  o  arremlacion  «o  litiga  nc  valga  e  el 
díto  comprador  o  arrendador  sia  privado  de  que  haura  de- 
xado  de  su  officio  por  cinco  anyos  de  officio  beneficio  et  con- 
sello  de  la  dita  ciudat. — ítem  si  algún  notario  del  numero 
de  la  ciudat  sobredilo  morra  que  los  jurados  de  la  dita  ciu- 
dat cnsemble  con  los  ditos  conselleros  o  la  major  partida  nu- 
mero dellos  provedescan  del  officio  de  la  notario  de  aquell 
ensemble  con  las  nota-i  que  en  poder  de  aquell  serán  trobadas 
en  persona  abta  idónea  et  sufíicienl  per  aquell  officio  que  sei 
vezino  o  filio  de  vezino  de  lo  dita  ciudat  o  domiciliado  en 
aquella  et  si  tuas  de  uno  serán  el  mas  sufücicnt  de  aquellos: 
et  que  los  sobreditos  puedan  prender  de  nquell  mil  solidos  ja- 
queses  et  no  mas  los  quales  mil  solidos  reciba  el  mayordomo 
de  li  dita  ciudat  pora  el  común  de  aquella:  et  lloviendo  ln 
persona  sufficicnt  de  la  dita  ciudat  deinandant  sea  dada  la 
dita  notaria  que  vacara  a  aquell  et  no  a  otra  persona  alguna 
por  el  dito  precio. — El  si  alguno  de  los  notarios  querrá 
dar  vender  renunciar  desexirse  de  su  notaria  que  aquello 
pueda  fazer  en  persona  que  sea  abta  idónea  et  sufficient  et 
que  si. i  vezino  o  filio  de  vezino  de  la  dita  ciudat  sinde  liaura 
et  sino  a  otra  qualquiere  persona  abta  et  sufficient  de  con- 
dición de  la  dita  ciudat:  de  la  qual  su [fi ciencia  et  ableza 
hayan  a  conocer  et  conozcan  los  jurados  de  la  ciudut  so- 
bredita  o  la' mayor  partida  numero  dellos  breument:  los  qua- 
les sian  tenidos  recebír  en  si  qualquierc  renunciación  o  re- 
signación que  por  tal  notario  se  fara  et  aquella  en  sí  re- 
cebída  enconluient  sian  tenidas  dar  la  dita  notaría  de  nuevo 
a  aquel  a  qui  sera  vendida  o  dada  pues  sía  sufficient  et 
crearlo  ipso  facto  sines  de  alguna  dilación  et  íazerle  gracia 
de  aquella:  et  por  la  dita  razón  se  paguen  cient  sueldos  ja- 
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quesea  et  no  mas  et  se  (ten  al  dito  mayordomo  de  la  dita 
ciudat  por  ai  común  de  aquella:  et  qualesquiere  notas  que 
tenra  acomendadas  el  dito  notarlo  por  los  jurados  de  la  dita 
ciadatsian  livradas  a  aquel  notario  qui  aquella  notoria  com- 
prado haura  o  dada  o  renunciada  le  sera  encontinent.  Em- 
pero aquesto  no  embargan!  los  notarios  qui  son  huey  en 
día  del  numero  de  la  dita  ciudat  puedan  vender  sus  nota- 
rías por  aquel  precio  que  podran  mas  aquellos  qui  de  ellos 
las  compraron  no  las  puedan  vender  mas  sino  por  mil  et 
cincientos  sueldos  jaqueses. — Ítem  que  los  justiciados  et  al- 
caydios  de  las  villas  et  lugares  de  la  ciudat  antedita  vieii- 
gan  de  anyo  en  anyo  por  parroquias  por  suertes  de  teruelos 
segant  la  forma  de  la  elección  de  los  jurados  et  que  en  las 
aldeas  de  la  dita  ciudat  se  metan  alcaydes  en  cada  un  anyo 
segunt  que  a  los  jurados  et  conselleros  bien  visto  seta. — 
ítem  como  razonable  cosa  sia  que  los  jurados  que  serán 
creados  en  la  dita  ciudat  pues  buen  salario  les  yes  consti- 
tuydo  siervan  conlinuament  la  dita  ciudat  durant  el  anyo  de 
tu  regimiento  et  porque  podría  seyor  que  algunos  assi  ju- 
ristas como  otros  legos  confiantes  de  l;i  pensión  que  les  yes 
ordenada  en  la  summa  sobredita  pues  cierta  yes  non  curo- 
rien  vacar  conlinuament  en  el  dito  regimiento  antes  sus 
pleytos  e  otros  propios  feytos  olvidados  los  feytos  comunes 
non  Imanan  proseguir  segunt  experiencia  ha  demostrado 
«l  aquello  redundaría  en  granl  deservicio  del  senyor  rey  el 
danyo  de  la  cosa  publica:  por  esto  qualquicre  persona  que 
venra  en  el  dito  oTuno  de  jurada  ansí  letrada  como  otra 
qualquiere  sia  tenido  el  anyo  que  al  dito  officío  por  suert 
venra  continuar  et  vacar  cerca  el  regimiento  de  la  ciudat 
et  exercicio  de  su  officio  enscmhle  ron  los  otros  compai 
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í'.n.iii  que  i.il  ri' mi icíon  o  arrendacion  no  tinga  ne  valga  e  el 
dito  comprador  o  Arrendador  sia  privado  de  que  Laura  de- 
xado  de  su  officio  por  cinco  aojos  do  officio  beneficio  et  con- 
selln  de  la  dita  ciudut. — ítem  si  algún  notario  del  numero 
de  la  ciudat  sobredíta  morra  que  los  jurados  de  la  dita  ciu- 
il.it  cnsemble  con  los  ditos  conselleros  o  la  major  partida  nu- 
mero dellos  provedescan  del  officio  de  la  notaría  de  aquel! 
ensemble  con  las  notas  que  en  poder  de  aquel]  serán  (robado» 
en  persona  abta  ¡doñea  el  sufficient  per  aquell  officio  que  sea 
veziiio  o  filio  de  vezino  de  la  dita  cindal  o  domiciliado  en 
aquella  ct  si  mas  de  uno  serán  el  mas  sufficient  de  aquellos: 
et  que  los  sobreditos  puedan  prender  de  aquel!  mil  solidos  j;i 
quesea  et  no  mas  los  quales  mil  solidos  reciba  el  mayordomo 
de  la  dita  ciudat  pora  el  común  de  aquella:  et  haviemlo  bi 
persona  sufficient  de  la  dita  ciudat  demandan!  sea  dada  la 
dita  notaría  que  vacara  a  aquell  ct  no  a  otra  persona  alguna 
por  el  dito  precio. — Et  si  alguno  de  los  notarios  querrá 
dar  vender  renunciar  desexirse  de  su  notaría  que  aquello 
pueda  fazer  en  persona  que  sea  abta  idónea  ct  sufficient  et 
que  sia  ¥ezino  o  filio  de  vezino  de  la  dita  ciudat  sínde  liauro 
et  sino'a  otra  qualquiere  persona  abta  et  sufficient  de  con- 
dición de  la  dita  ciudut:  de  la  quai  sufficicncia  et  abteza 
huyan  a  conocer  et  conozcan  los  jurados  de  la  ciudut  so- 
bredita  o  la  mayor  partida  numero  dellos  breument:  los  qua- 
les sian  tenidos  reeebir  en  si  qualquiere  renunciación  o  re- 
signación que  por  tal  noturio  se  fara  et  aquella  en  sí  re- 
cebida  encontinent  sian  tenidos  dar  la  dila  notoria  de  nuevo 
o  aquel  a  qui  sera  vendida  o  dada  pues  sia  sufficient  et 
crearlo  ipso  fado  sines  de  alguna  dilación  ct  fazerle  gracia 
de  aquella:  et  por  la  dita  rozón  se  paguen  cient  sueldos  ja- 
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quesea  et  no  mas  et  se  den  al  dilo  mayordomo  de  la  dita 
ciudat  por  al  común  de  aquella:  et  qualesquiere  notas  que 
tenra  acomendadas  el  dito  notario  por  los  jurados  de  la  dita 
ciudat  sian  livradas  a  aquel  notario  qui  aquella  notaría  com- 
prado haura  o  dada  o  renunciada  le  sera  encontinent.  Em- 
pero aquesto  no  embargan!  los  notarios  qui  son  huey  en 
día  del  numero  de  la  dita  ciudat  puedan  vender  sus  nota- 
rías por  aquel  precio  que  podran  mas  aquellos  nui  de  ellos 
las  compraran  no  las  puedan  vender  mas  sino  por  mil  et 
cinctentos  sueldos  jaqueses. — ítem  que  los  justiciados  et  al- 
caydios  de  las  villas  et  lugares  de  la  ciudat  antedita  vien- 
gan  de  anyo  en  anyo  por  parroquias  por  suertes  de  leruelos 
segunt  la  forma  de  la  elección  de  los  jurados  et  que  en  las 
aldeas  de  la  dita  ciudat  se  metan  alcaydes  en  cada  un  anyo 
segunt  que  a  los  jurados  et  conselleros  bien  visto  seía. — 
Ítem  como  razonable  cosa  sia  que  los  jurados  que  serán 
creados  en  la  dita  ciudat  pues  buen  salario  les  yes  consti- 
tuydo  siervan  continuament  la  dila  ciudat  durant  el  anyo  de 
regimiento  et  porque  podría  seyer  que  algunos  assi  ju- 
¿stas  como  otros  legos  confiantes  de  la  pensión  que  les  yes 
ordenada  en  la  summa  sobredíta  pues  cierta  yes  non  cura- 
rien  vacar  continuament  en  el  dito  regimiento  antes  sus 
pleytos  e  otros  propios  feytos  olvidados  los  feylos  comunes 
non  I  ex  aria  n  proseguir  segunt  experiencia  lia  demostrado 
«t  aquello  redundaría  en  grant  deservicio  del  senyor  rey  el 
danyo  de  la  cosa  publica:  por  esto  qualquiere  persona  que 
en  el  dito  oficio  de  jurada  ansi  letrada  como  otra 
qualquiere  sia  tenido  el  anyo  que  al  dito  oíficío  por  suert 
enra  continuar  et  vacar  cerca  el  regimiento  de  la  ciudat 
l  exerricio  de  su  officio  ensemble  ion  los  otros  companyeros 
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faran  que  tal  rendición  o  arrendador)  no  tinga  ne  valga  e  el 
dito  comprador  o  arrendador  sia  privado  de  que  haura  de- 
xado  de  su  officio  por  cinco*anyos  de  officio  beneficio  et  con- 
sello de  la  dita  ciudat. — ítem  si  algún  notario  del  numero 
de  la  ciudat  sobredita  morra  que  los  jurados  de  la  dita  ciu- 
dat ensemble  con  los  ditos  conselleros  o  la  major  partida  nu- 
mero dellos  provedescan  del  officio  de  la  notaría  de  aquell 
ensemble  con  las  notas  que  en  poder  de  aquell  serán  trobadas 
en  persona  abta  idónea  et  sufficient  per  aquell  officio  que  sea 
vezino  o  filio  de  vezino  de  la  dita  ciudat  o  domiciliado  en 
aquella  et  si  mas  de  uno  serán  el  mas  sufficient  de  aquellos: 
et  que  los  sobreditos  puedan  prender  de  aquell  mil  solidos  ja- 
<jueses  et  no  mas  los  quales  mil  solidos  reciba  el  mayordomo 
de  la  dita  ciudat  pora  el  común  de  aquella:  et  haviendo  bi 
persona  sufficient  de  la  dita  ciudat  demandant  sea  dada  la 
dita  notaría  que  vacara  a  aquell  et  no  a  otra  persona  alguna 
por  el  dito  precio. — Et  si  alguno  de  los  notarios  querrá 
dar  vender  renunciar  desexirse  de  su  notaría  que  aquello 
pueda  fazer  en  persona  que  sea  abta  idónea  et  sufficient  el 
que  sia  vezino  o  filio  de  vezino  de  la  dita  ciudat  sinde  haura 
et  sino'a  otra  qualquiere  persona  abta  et  sufficient  de  con- 
dición de  la  dita  ciudat :  de  la  qual  sufficiencia  et  abieza 
hayan  a  conocer  et  conozcan  los  jurados  de  la  ciudat  so- 
bredita  o  la  mayor  partida  numero  dellos  breument:  los  quar 
les  sian  tenido»  recebir  en  si  qualquiere  renunciación  o  re- 
signación que  por  tal  notario  se  fara  et  aquella  en  si  re- 
bebido encontinent  sian  tenidos  dar  la  dita  notaría  de  nuevo 
a  aquel  a  qui  sera  vendida  o  dada  pues  sia  sufficient  et 
crearlo  ¡pao  íaeto  mm  de  alguna  d¡I^Ofiie*  fuerte  gracia 
de  aquella:  et  JWÜ  lAiiiriiiaMÉlrt  s^Uof  ja- 
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quesea  et  no  mas  et  se  den  al  dito  mayordomo  de  la  dita 
ciudat  por  al  coman  de  aquella:  et  qualesquiere  notas  que 
tenra  acomendadas  el  dito  notario  por  los  jurados  de  la  dita 
ciudat  sian  libradas  a  aquel  notario  qui  aquella  notaría  com- 
prado batirá  o  dada  o  renunciada  le  sera  encontinent.  Era- 
pero  aquesto  no  embargant  los  notarios  qui  son  huey  en 
día  del  numero  de  la  dita  ciudat  puedan  vender  sus  nota- 
rías por  aquel  precio  que  podran  mas  aquellos  qui  de  ellos 
las  compraran  no  las  puedan  vender  mas  sino  por  mil  et 
cincientos  sueldos  jaqueses. — ítem  que  los  justiciados  et  al- 
eaydios  de  las  villas  et  lugares  de  la  ciudat  antedita  vien- 
gan  de  anyo  en  anyo  por  parroquias  por  suertes  de  terueh» 
segunt  la  forma  de  la  elección  de  los  jurqdos  et  que  en  las 
aldeas  de  la  dita  ciudat  se  metan  alcaydes  en  cada  un  anyo 
segunt  que  a  los  jurados  et  conselleros  bien  visto  seía.— > 
ítem  como  raconable  cosa  sia  que  los  jurados  que  serán 
creados  en  la  dita  ciudat  pues  buen  salario  les  yes  consti- 
tuydo  siervan  continuament  la  dita  ciudat  durant  el  anyo  de 
su  regimiento  et  porque  podría  seyer  que  algnnos  assi  ju- 
ristas como  otros  legos  confiantes  de  la  pensión  .que  les  yes 
ordenada  en  la  summa  sobredita  pues  cierta  yes  non  cura- 
ríen  vacar  continuament  en  el  dito  regimiento  antes  sus 
pleytos  e  otros  propios  feytos  olvidados  los  feytos  comunes 
non  lexarian  proseguir  segunt  experiencia  ha  demostrado 
et  aquello  redundaría  en  grant  deservicio  del  senyor  rey  et 
danyo  de  la  cosa  publica:  por  esto  qualquiere  persona  que 
▼enra  en  el  dito  officio  de  jurada  ansi  letrada  como  otra 
qualquiere  sia  tenido  el  anyo  que  al  dito  officio  por  suert 
ttMfca  o&ntiauar  et  vacar  cerca  el  regimiento  de  la  ciudat 
ijfWMffVicia  ¿*  8U  officio  ensemMe  eon  loa  otros  compttiyemt 
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jurados  postpuestos  qualesquiere  negocios  assi  propios  coma 
otros:  et  si  seyendo  present  en  la  ciudat  no  continuara  al- 
guno de  los  ditos  jurados  cessant  legitimo  impediment  a 
conexien?a  de  los  otros  jurados  conselleros  o  de  la  mayor 
partida  numero  dellos  feyta  sumariament  et  de  palaura:  que 
a  tal  como  aquell  non  le  sia  respuesto  de  la  dita  pensión 
ante  contando  prorata  sia  aquella  adquerida  ipso  facto  al  co- 
mún de  la  dita  ciudat  et  si  recebida  haura  entregament  la 
dita  pensión  sia  costreyto  a  restituyr  aquella  al  dito  mayor- 
domo contando  por  rata. — ítem  que  el  scrivano  qui  es  o  por 
tiempo  sera  de  los  jurados  de  la  dita  ciudat  haya  de  pen- 
sión en  cada  un  anyo  del  común  de  aquella  los  quales  le 
pague  el  mayordomo  de  la  dita  ciudat  mil  sueldos  jaque- 
ses  et  que  de  contractos  que  testificara  por  arrendaciones 
et  otros  qualesquiere  contractos  de  ciudat  et  términos  de 
aquella  ni  de  otras  actas  a  su  officio  pertenescientes  por  la 
part  tocant  al  común  de  la  dita  ciudat  no  pueda  recebir 
otro  salario  et  que  haya  de  carta  franqueza  diez  sueldos  et 
no  mas. — ítem  que  si  algunas  letras  se  hauran  de  enviar 
o  de  otorgar  por  qualesquiere  razón  por  los  ditos  jurados  de 
et  con  consello  de  los  ditos  conselleros  menos  de  los  qua- 
les aquellas  non  puedan  enviar  ni  atorgar:  el  notario  o  scri- 
vano de  los  ditos  jurados  scriva  et  sia  tenido  screvir  en  el 
libro  de  las  actas  dellos  los  nombres  de  aquellos  jurado» 
et  conselleros  que  mandaran  las  ditas  letras  fazer  et  de- 
sembargar por  tal  que  parezca  del  atorgamiento  et  man- 
damiento de  aquellos  por  el  dito  livro. — Et  que  por  tal  for- 
ma se  faga  de  las  otras  actas  que  se  faran  et  desembargaran 
por  los  ditos  jurados  et  conselleros. — ítem  que  el  notario 
siqniere  scrivano  de  los  ditos  jurados  qui  es  o  por  tiempo 
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sera  non  pueda  ni  deva  seyer  star  ni  intervenir  en  los  con- 
sellos de  la  dita  ciudat  ni  tener  los  siellos  de  aquella. — 
ítem  que  los  siellos  sobreditos  se  tiengan  cada  un  anyo  por 
ano  de  los  jurados  de  la  ciudat  sobredita  el  qual  haya  de 
siellar  qualesquiere  letras  et  cartas  que  por  los  ditos  ju- 
rados de  la  dita  ciudat  de  et  con  consiello  de  los  ditos 
conselleros  de  aquella  o  la  mayor  partida  numero  dellos 
atorgadas  et  mandadas  serán  desempachar  et  esto  sines  pre- 
cio alguno  o  dono  el  qual  prender  ni  recebir  non  pueda 
ni  deva:  et  por  tal  que  sobre  la  manera  del  tener  et  co- 
mendar  los  ditos  siellos  non  pueda  naxer  materia  de  dis- 
cordia entre  los  ditos  jurados  los  ditos  jurados  nuevament 
creados  en  la  primera  congregación  que  (aran  en  las  casas 
comunas  de  la  dita  ciudat  presentes  los  ditos  conselleros  o  la 
mayor  partida  numero  dellos  clamados  de  mandamiento  de 
tos  ditos  jurados  fagan  XII  teruelos  de  cera  de  un  peso 
forma  et  color  en  los  quales  los  nombres  de  los  XII  jura- 
dos de  aquell  anyo  en  sendas  cédulas  sian  reclusos  et  escu- 
biertament  en  presencia  de  los  ditos  jurados  et  conselleros 
o  de  la  mayor  partida  numero  dellos  sean  puestos  en  un 
vaxiello  pleno  de  aygua  et  algún  mogo  clamado  por  los  di- 
tos jurados  meta  la  mano  dentro  en  el  vaxicllo  et  revolvida 
la  agua  de  aquell  por  una  o  dos  vegadas  saquende  uno  de 
los  ditos  teruelos  e  aquell  el  nombre  del  qual  exira  en  el 
dito  teruelo  tinga  aquell  anyo  los  siellos  de  la  dita  ciudat 
ell  bien  et  fielment  haviendose  en  el  seyelar  e  desempat- 
xar  de  las  ditas  letras  et  cartas :  esto  empero  entendido 
el  declarado  que  los  ditos  siellos  tener  non  pueda  el  ju- 
rado de  una  parroquia  a  la  qual  la  suert  de  los  ditos  sie- 
llos haura  una  vegada  cabido  entro  a  tanto  que  todas  las 
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ditas  parroquias  sean  absentadas  en  tener  aquellos:  el  qual 
jurado  lo*  sobreditos  siellos  tinient  lescnvano  de  los  ditos 
jurados  haya  et  sea  tenido  levar  et  fazer  siellar  las  ditas 
letras  et  cartas  e  meterhi  la  cera  que  necessaria  sera:  et  si 
aquell  a  qui   los  ditos  siellos  acomendados  serán   dilatara 
o  siellar  no  querrá  eo  ipso  le  sean  tirados  los  ditos  siellos 
et  acomendados  eu  la  dita  forma  a  otro  jurado  et  si  aquesto 
los  jurados  no  faran  sian  privados  de  officio  de  ciudat  et 
beneficio  a  diez  anyos. — ítem  por  tal  que  los  jurados  de 
la  dita  ciudat  han  necessarios  vergueros  siquiere  andadores 
sian  creados  e  se  creen  por  los  ditos  jurados  conselleros 
et  capitol   de  la  ciudat  sobredita  o  por  la  mayor  partida 
numero  de  ellos  dos  buenas  personas  en  nuncios  et  anda- 
dores de  los  jurados  los  quales  por  si  e  non  por  otros  subs- 
tituidos algunos  siervan  continuament  su  officio:  et  los  ditos 
andadores  hayan  de  pensión  ordinaria  cada  un  anyo  del  co- 
mún de  la  dita  ciudat  cinccientos  solidos  jaqueses  cada  uno 
delios  et  las  citaciones  que  faran. — Et  que  el  mayordomo 
de  la  dita  ciudat  dentro  hueyto  dias  apres  que  sera  feyta 
la  creación  de  los  ditos  jurados  sea  tenido  dar  et  de  a  loa 
ditos  andadores  cada  dozientos  et  cinquanta  solidos  de  la 
dita  pensión  de  los  quales  se  hayan  a  vestir  apres  vuyt  dias 
que  recebidos  los  hauran  de  sendos  pares  de  ropas  de  mey- 
tades:  pero  el  pattyo  de  que  se  vestirán  sea  de  una  natura 
color  et  precio  :  et  si  non  la  facian  que  pierdan  la  meytat 
de  la  dita  pensión  daquell  anyo  et  non  res  menos  de  la 
otra  pensión  restan t  sean  tenidos  vestir  dentro  spacio  don 
mes  suhsiguient  segunt  dito  yes  dessuso. — Et  que  los  emo- 
lumieotos  todos  et  qualesquiere  que  el  notario  et  andado- 
res de  los  jurados  en  el  tiempo  passado  solian  recebir  et 
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que  devian  seyer  de  los  ditos  notarios  andadores  et  del  co- 
*un  de  la  ciudat  siap  del  dito  común  et  reciba  aquellos  el 
mayordomo  de  la  dita  ciudat  cada  un  anyo  pora  el  co- 
mún de  aquella  excepto  los  que  dessuso  les  son  dados  et 
atribuidos.— Los  quales  andadores  sobreditos  juren  en  el 
tiempo  de  su  creación  en  poder  de  los  ditos  jurados  de  ha- 
verse  bien  et  legalment  en  sus  officios  et  de  tener  secreto 
et  de  servir  diligentment  el   dito  officio   et  exseguir  los 
mandamientos  a  ellos  fagederos  por  los  ditos  jurados  todo 
odio  amor  affeccion  et  voluntad  desordenada  postpuestos: 
et  si  los  ditos  andadores  o  alguno  del  los  serán  negligentes 
en  el  dito  officio  o  no  continuaran  aquell  e  a  exsecucion 
devida  no  levaran  los  mandamientos  de  los  jurados  o  inho- 
nestament  se  bauran  en  el  dito  officio:  que  en  aquell  caso 
puedan  seyer  suspensos  o  privados  del  dito  officio  a  arbi- 
trio de  los  ditos  jurados  o  conselleros  o  de  la  mayor  partida 
numero  dellos  et  en  lugar  de  aquell  andador  o  andadores 
puedan  crear  otro  o  otros  qui  siervan  el  dito  officio  por 
aquell  tiempo  que  visto  les  sera  con  las  pensiones  formas 
-et  maneras  de  part  desuso  specificadas. — Etsi  los  ditos  an- 
dadores o  alguno  dellos  enviados  serán  a  lfis  aldeas  o  lu- 
gares de  la  dita  ciudat  por  mandamiento  de  los  ditos  ju- 
rados a  fazer  quelesquiere  actos  al  dito  officio  convinientes 
que  hayan  de  pensión  por  cada  un  día  que  vaccara  el  anda- 
dor assi  embiado  quatro  solidos  juqueses  et  no  mes  et  que 
por  cada  una  citación  mandamiento  o  penyora  que  dentro  lia 
di&a  ciudat  faga  haya  quatro  d enanos  e  no  mas  dius  pena  de 
perder  el  officio. — Et  que  los  andadores  sobreditos  o  algu- 
no dellos  no  entren  ne  sean  admesos  en  los  capitols  et  ca- 
pitol  de  la  dita  ciudat  ante  sian  de  part  de  fuera  do  el  coa- 
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sello  se  tendrá  dius  pena  de  perder  su  officio. — Itero  que 
ios  almutagafes  de  la  dita  ciudat  hayan  dos  pesadores  por 
que  la  ciudat  es  grant  et  han  a  discorrer  aquella  los  quales 
almutagafes  vayan  et  discorren  cada  uno  por  si  la  dita  ciu- 
dat con  su  pesador  usando  de  su  officio:  los  quales  pesado- 
res sian  sortiados  por  todas  las  XV  parroquias  assaber  yes 
un  pesador  en  una  parroquia  e  otro  en  otra  entro  a  tanto 
que  todas  sean  assendadas  los  quales  hayan  desleyr  los  ju- 
rados viellos  de  la  dita  ciudat  o  la  mayor  partida  numero 
dellos  de  et  con  consello  de  los  ditos  conselleros  o  de  la 
mayor  partida  numero  de  aquellos  et  crear  en  cada  un  anyo 
tales  que  sean  abtos  et  sufficientes  al  regimiento  del  dito 
officio  et  que  no  tiengan  ne  usen  de  peso  ne  de  mesura 
ne  de  semblantes  a  ellos  aquell  anyo  ellos  o  otri  por  ellos 
XV  dias  o  un  mes  antes  de  la  fiesta  de  santa  María  de 
agosto  et  de  aquellos  reciban  jurament  de  bien  et  leyalment 
ha  verse  en  el  dito  officio:  los  quales  dos  pesadores  hayan  a 
dar  et  den  al  mayordomo  de  la  dita  ciudat  por  el  común  de 
aquella  dentro  spacio  de  VIII  a  XV  dias  que  hauran  ju- 
rado continuament  contaderos  cada  dozientos  solidos  jaque- 
ses  et  que  los  ditos  pesadores  hayan  los  dreytos  acust tim- 
brad os. — Et  si  los  ditos  pesadores  o  alguno  dellos  cometran 
en  el  dito  officio  frau  o  enganyo  otro  alguno  constito  de 
aquesto  legitimament  a  los  ditos  jurados  ipso  facto  sean  et 
finquen  infames  et  privados  de  officio  et  beneficio  de  la 
dita  ciudat  a  perpetuo  la  qual  privación  se  haya  de  fazer  por 
los  ditos  jurados  con  consello  de  los  conselleros  de  la  dita 
ciudat  o  la  mayor  partida  numero  dellos:  la  qual  accusacion 
pueda  fazer  el  procurador  de  la  dita  ciudat  o  qualquiere 
singular  persona  de  aquella  misma   ciudat. — ítem  como 
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por  falta  de  visor  de  las  carreras  assin  de  la  dita  ciuUi 
como  de  los  términos  et  puentes  de  aquella  las  ditas  carre- 
ras et  puentes  en  diversas  partidas  sian  afollados  et  derriba- 
dos et  mal  apparellados  etpor  aquella  occasion  algunos  damp- 
natges  sende  han  seguido  et  sesperan  seguir  si  en  et  cerca  de 
aquesto  devidament  no  si  providiesse:  por  aquesto  sia  esleydo 
un  hombre  bueno  de  la  dita  ciudat  que  sea  veedor  de  las  ditas 
carreras  et  puentes  e  entienda  cerca  el  adobo  et  reparación  de 
aquellas  et  aquellos  el  qual  sia  esleydo  et  sortiado  cada  un 
anyo  por  todas  las  XV  parroquias  de  la  ciudat  en* la  forma  et 
manera  que  el  officio  de  la  almudacafia  del  alyeuz  se  ha  de  es- 
leyir  et  aortiar. — Et  feyta  su  elección  la  qual  se  ha  de  fazer 
al  dia  et  en  la  forma  que  el  dito  almutagaf  del  alyeuz  se  ha  de 
aaleyr  et  sortiar  ios  vezinos  da  aquella  presenten  a  los  ju- 
rados de  la  ciudat  antedita  en  las  casas  comunas  de  aque- 
lla el  dito  veedor  el  qual  en  poder  dellos  jure  de  bien 
at  leyalment  haverse  en  el  dito  officio  todo  odio  rancor 
affeccion  et  amor  postpuestos  et  significar  al  mayordomo 
de  la  dita  ciudat  las  calonias  que  en  su  contó  esdeven- 
dran  en  et  por  razón  de  las  ditas  carreras  et  puentes. — 
Et  por  tal  qnel  dito  veedor  ha  de  treballar  e  sostener  en 
el  visitar  las  ditas  carreras  et  puentes  grant  enueyo  que  sia 
satisfeyto  de  su  treballo  et  por  aquello  que  se  le  den  de 
pensión  trezientos  solidos  jaqueses  de  los  quales  el  dito  ma- 
yordomo le  pague  la  meytad  dentro  un  mes  continuament 
contadero  apres  de  su  elección  de  las  pecunias  de  la  dita 
ciudat  et  la  otra  meytat  al  medio  del  anyo<  de  su  creación 
et  ultra  aquesto  la  tercera  part  de  las  calonias  que  si  esde- 
vendran  durant  su  tiempo  haya  el  dito  veedor. — Et  si 
par.  ventura  a  culpa  del  dito  veedor  negligencia  o  non  cura 
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algún  vecino  o  habitador  de  la  dita  ciudat  en  su  casa  o  he- 
redat  danyo  recebra  primero  legitimament  requerido  por  el 
dito  vezino  o  habitador  encorran  pena  de  cinch  solidos 
jaqueses  por  cada  vegada  que  requerido  sera  los  quales  el 
dito  mayordomo  se  retienga  de  su  pensión:  o  si  cobrado  haura 
la  dita  pensión  que  aquellos  pague  el  dito  veedor  de  lo  suyo 
propio:  et  quel  dito  veedor  non  pueda  por  si  ne  por  otri 
faier  pacto  ni  avinencia  alguna  de  su  part  de  las  calonias. 
— Et  si  el  dito  veedor  encobrira  celara  siquiere  scusara  a 
alguno  que  haya  encorrido  en  alguna  calonia  por  la  dita 
razón  o  pacto  o  aviniencia  de  la  dita  su  part  fara:  que  aquesto 
provado  legitimament  ante  los  jurados  haya  a  pagar  et  pa- 
gue de  lo  suyo  proprio  el  dito  veedor  de  la  dita  ciudat  la 
dita  calonia  o  el  dito  mayordomo  se  la  retenga  de  su  pen- 
sión et  ultra  aquesto  sea.  privado  por  el  frau  que  come- 
tra  de  officio  beneficio  pensión  de  la  dita  ciudat  en  per- 
petuo.— Et  que  el  dito  veedor  sia  contento  de  la  dita 
pensión  et  tercera  part  de  las  calonias  que  mas  salari  part 
siquiere  dreyto  alguno  haver  non  puede:  e  las  dos  partes  de 
las  calonias  et  otros  d  rey  tos  al  dito  officio  entigament  per- 
tenescientes  sian  et  finquen  al  et  del  común  de  la  dita 
ciudat  et  aquell  o  aquellos  reciba  el  dito  mayordomo.— «- 
ítem  porque  en  la  feria  de  la  dita  ciudat  se  yes  entro  ducte 
de  algún  tiempo  aqua  officio  de  juego  et  de  tafuraría  ea 
el  qual  entervienen  algunas  personas  de  no  buena  vida  si- 
quiere  fama  et  conversación  et  por  aquella  razón  rauytos 
buenos  et  honorables  qui  solían  entervenir  en  la  dita  fe- 
ria la  qual  ende  era  muyt  honrada  e  en  «lia  muytos  bue- 
nos affcres  se  fazian  et  si  desembargaban  se  abstienen  de 
entrevenir  en  aquella  et  for  oceasion  de  aquesta  algunos 
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fillos  de  buenos  de  ciudat  et  de  otros  faien  en  la  dita 
tafuraria  e  en  los  juegos  que  en  ella  se  faien  mal  de  su 
pro  et  dissipan  sus  faziendas:  por  aquesto  que  la  dita  feria 
finque  en  su  esse  entigament  usitado  et  ios  ditos  juegos  et 
tafuraria  sian  del  todo  tirados  et  removidos  et  alguno  o 
algunos  instriones  fulbertos  vagamundos  alcahuetes  rayna- 
dores  tafures  siquiere  hombres  difamados  o  de  mala  vida 
aquellos  qui  tendrán  la  dita  feria  por  la  dita  ciudat  no 
eaelgan  ni  consientan  en  forma  alguna  ne  de  dia  ne  nnjt 
en  la  dita  feria  et  sk  lo  faran  siales  tirada  la  dita  feria  et 
encorran  en  pena  de  cinchcientos  solidos  jaqueses  la  qual 
sia  por  el  común  de  la  dita  ciudat:  et  si  por  ventura  alguno 
de  los  sobreditos  por  fuerza  o  en  otra  manera  querrá  seer 
o  entrar  en  la  dita  feria  sino  per  feriar  tan  salament  tal 
como  aquell  o  aquellos  sian  acotados  por  la  dita*  ciudat 
por  el  zalmedina  de  aquella  a  requisición  de  ell  qui  tendrá 
la  dita  feria  el  qual  sia  tenido  aquesto  fazer  dius  incursión 
de  la  dita  pena  de  cinccientos  solidos  applicadera  al  dito 
común:  la  qual  dita  feria  vaya  por  las  parroquias  segunt 
el  galmedin:  la  qual  dita  feria  se  de  francha  et  que  non 
se  pueda  dar  ne  se  de  licencia  ne  permisión  de  tener 
tauleros  ni  juegos  ni  tafuraria  en  plaga  ne  en  casa  ni  en 
logar  alguno  de  la  dita  ciudat  sino  en  taviernas  tan  sola- 
mente: et  aquell  qui  en  su  casa  tendrá  taulero  tafuraria 
o  juegos  sia  privado  de  officio  et  beneficio  de  la  dita 
ciudat  a  perpetuo  et  ultra  esto  encorra  por  cada  vegada  en 
pena  de  cinccientos  sólidos  jaqueses  applicaderos  al  común 
de  la  dita  ciudat.  Empero  de  lo  que  se  dice  que  en  tavier- 
M  se  pueda  tener  taulero  o  juego  sentiende  de  aquellos  qui 
tendean  taviernas  de  su  vino  propio  et  no  délos  revende* 
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flores  siquiere  recardadores  qui  han  acostumbrado  ei  acos- 
tumbran de  comprar  o  revender  vino  en  la  dita  ciudat. 
— ítem  que  si  manlieuta  alguna  se  haura  fazer  por  la  dita 
ciudat  e  en  nombre  delta  por  alguna  necessidat  que  tal 
manleuta  como  aquella  no  se  faga  ni  fazer  se  pueda  me- 
nos que  las  parroquias  de  la  dita  ciudat  no  ende  sian  ante 
todas  cosas  de  aquella  certifficadas:  las  quales  parroquias 
como  hauran  la  dita  certificación  esliyan  et  deputen  yes 
a  saber  las  nueu  parroquias  eada  un  anyo  los  o  f  fie  ios  de 
jurados  cada  uno  quatro  personas  dos  de  la  mano  mayor 
et  dos  de  la  mano  mediana  et  las  seix  parroquias  cada  dos 
una  de  la  mano  mayor  et  otra  de  la  mano  mediana  ultra 
los  ditos  conselleros  a  las  quales  personas  se  de  poder  por 
las  ditas  parroquias  de  entrevenir  en  la  dita  manleuta  et 
en  consello  general  de  la  dita  ciudat  menos  del  qual  et  de 
las  ditas  personas  et  sines  expresso  consentimiento  daqüellas 
o  de  la  major  partida  numero  deltas  non  se  pueda  fazer 
la  dita  manleuta. — ítem  porque  muy  tas  et  diversas  vega- 
das se  ha  accahecido  en  la  dita  ciudat  lo  que  yes  publico 
et  notorio  que  algunos  nobles  cavalleros  et  otros  vinientes 
en  aquella  con  armas  por  dissensiones  que  han  unos  con 
otros  la  dita  ciudat  ha  cuydado  venir  en  gran  tribulación 
scandalos  et  periglos  porque  algunos  daquella  fovoriavan  a 
aquellos  et  por  provenir  que  tales  et  semblantes  cosas  daqui 
adelant  nos  viengan  en  la  dita  ciudat  mas  que  aquella  finque  en 
sosiego  tranquillidat  et  pag:  que  qualquiere  persona  de  qual- 
quiere  dignidad  preheminencia  grado  stado  o  condición  sea 
que  ste  o  habite  en  la  dita  ciudat  o  vendrá  en  aquella  que 
luego  como  con  companyias  armadas  por  la  dita  ciudat 
andará  o  aplegamiento  de  aquellas  en  aquella  fara  los  jura— 
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dos  de  la  dita  ciudat  por  si  sines.  de  alguna  requisición  4 
dilación  sian  tenidos  monedar  et  requerir  aquell  o  aquellos 
que  no  vayan  con  las  ditas  companyias  armada»  por  la  dita 
ciudat  ne  fagan  applegamiento  de  aquellas  ni  muevan  pele- 
ja  bullicio  ni  brega  en  aquella  antes  luego  de  feyto  fagan 
cessar  a  aquell  o  aquellos  de  los  sobreditos  plegamientos  pe- 
leyas  bregas  bullicios:  et  si  alguno  o  algunos  de  aquellos  no 
querrán  obtemperar  las  ditas  moniciones  et  requisiciones 
.que  encontinent  los  ditos  jurados  sian  tenidos  de  repelí  ir 
et  fuer  agitar  de  la  dita  ciudat  términos  villas  aldeas  et 
Jugares  de  aquella  a  tales  como  aquellos  por  tal  que  la 
dita  ciudat  de  los  ditos  periglos  e  scandalos  finque  pre- 
servada: et  si  los  ditos  jurados  en  aquesto  serán  tardíos  .o 
negligentes  que  sian  ipso  facto   privados  a  perpetuo  de 
officio  beneficio  d<?  la  dita  ciudat  apres  que  haoran  leíado 
Jos  officios  que  tendrán:  et  si  alguna  persona  de  la  dita 
ciudat  dentro  la  dita  ciudat  et  términos  daquella  dará. favor  o 
ajuda  a  los  sobreditos  o  alguno  dellos  assi  con  armas  vi- 
nientes  andantes  o  fer  querientes  bandositat  peí  ley  a  bullí— 
«ion  o  brega  en  la  dita   ciudat   que   por  el   cercamiento 
<jpe  de  de  aquesto  faran  los  ditos  jurados  de  feyto  los  iten 
de  la  dita  ciudat  villas  aldeas  et  lugares  daquella  et  si  los 
ditos  jurados  aquesto  no  faran  encorran  en  la  pena  sobre- 
dita. — ítem  el  privilegio  atorgado   por  el  rey  don  Jacme 
«obre  el  officio  del  calmedin  de  la  dita  ciudat  se  serve  se- 
gún t  su  forma  et  tenor  con  las  addiciones  et  cosas  depart 
di  uso    contenidas. — Primo   que  el  sortiar  que  se  ha  de 
fazer  del  dito  calmcdin  al  dia  contenido  en  el  dito  pri- 
vilegio se  faga  en   la*   casas  comunas   de   la   dita  ciudat 
en  las  quales  al   dito   dia  los  procuradores  de  las  parro- 
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quias  de  aquella  por  el  acto  dejuso  scripto  specialmeal 
constituidos  ano  de  cada  una  dellas  prestado  primerament 
por  cada  uno  dellos  jurament  de  bien  et  leyalment  sin» 
toda  fraa  se  haver  en  lo  subsiguient  fagan  scrivir  allí  po- 
blicament  en  sendas  cédulas  de  paper  los  nombres  de  sos 
parroquias  et  aquellas  enclusas  en  sendos  témelos  de  cera 
los  quales  fagan  allí  los  ditos  procuradores  de  ygual  pese 
color  et  forma  et  sian  gitados  con  la  balanza  do  se  pesa- 
ran en  un  vaxello  pleno  dagua  puesto  en  alto  en  la  forma 
contenida  en  la  elección  de  jurados  que  se  ha  de  faxer  en 
cada  un  anyo  en  las  ditas  casas  et  sia  sacado  del  dito  ve— 
xello  por  un  viandant  segunt  la  forma  de  los  témelos  de 
la  dita  jurada  un  témelo  et  aquell  sia  abierto  et  lejdo  po- 
publicamente  en  la  parroquia  que  hi  salra  sia  aquell  anyo 
el  officio  del  dito  zalmedina  et  los  restantes  témelos  sean 
destruidos:  e  assi  se  faga  dalli  adelant  en  cada  un  anyo 
entro  a  que  todas  las  XV  parroquias  sean  egualadas:  e  que 
la  dita  parroquia  a  la  qual  cahera  la  sort  del  dito  officio 
sea  tenida  esleyir  de  si  seix  personas  segunt  que  yes  con- 
tenido en  el  dito  privilegio  e  presentar  aquellas  a  los  ditos 
jurados  dentro  spacio  de  XV  días  continuos  et  subsiquien- 
tes  apres  la  fiesta  de  santa  María  mediant  agosto  et  pague 
la  dita  parroquia  las  missiones  a  la  prosecución  de  la  dita 
elección  necessarias  con  la  ajuda  que  a  esto  se  acostum- 
bre a  fazer:  et  que  el  dito  calmedi  el  anyo  subsiguient 
non  pueda  seyer  assumpto  a  officio  de  jurado  ne  el  jurado 
a  officio  de  cahnedi.— Et  por  tal  que  discordia  no  pueda 
caber  en  alguna  de  las  ditas  parroquias  sobre  la  elec- 
ción et  nominación  de  las  personas  de  esleyir  por  el  offi- 
cio del  dito  calmedin   que   sia   ordenado    que   la   parro- 
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quia  do  cayra  la  suert  del  dito  calmedin  en  esleyir  et 
triar  las  ditas  seix  personas  haya  a  señar  la  forma  siguient: 
a  saber  yes  que  dos  procuradores  de  la  dita  parroquia  si 
tantos  endi  haura  sino  el  uno  dellos  ensemble  con  un 
prohombre  de  la  dita  parroquia  esleydero  por  el  dito  ca- 
pítol o  la  major  partida  numero  dellos  prestado  por  ellos 
primerament  en  publico  sagrament  que  bien  et  leyalment 
et  sines  toda  ficcio  esleyran  los  mas  idóneos  et  sufficientes 
de  la  dita  parroquia  entro  en  numero  de  seix  por  el  offi- 
cio  del  dito  calmedín:  et  si  por  ventura  los  ditos  dos  pro- 
curadores o  dos  esleyidores  no  podran  concordar  en  la  dita 
elección  que  el  jurado  de  la  dita  parroquia  si  ende  haura  et 
tino  el  jurado  de  aquella  del  anyo  passado  feyto  sagrament 
por  el  segunt  desuso  haya  a  concordar  con  el  uno  de  los 
ditos  electores  con  aquell  que  a  su  veer  millor  suficiencia 
csleyira.— -Et  los  ditos  jurados  feyta  a  ellos  la  dita  presen- 
tación sian  tenidos  apres  diez  dias  siguientes  et  continuos  de 
que  la  dita  presentación  les  sera  feyta  contaderos  notifficar 
et  intimar  por  sus  letras  al  senyor  rey  si  dentro  en  el  regno 
sera  e  en  su  absencia  al  gobernador  de  Aragón  los  nombres 
de  las  ditas  seys  personas  electas  al  ditto  officio  de  mane- 
ra que  puedan  sleyir  la  una  de  aquellas  por  exercir  el  of- 
ficio del  galmedi  de  aquell  anyo:  et  si  los  ditos  jurados  den- 
tro los  ditos  X  dias  la  dita  notiffiracion  et  intimación  no 
faran  segunt  dito  yes  que  dalli  adelant  encorran  por  cada 
un  dia  que  cessaran  et  no  faran  aquellas  cada  uno  de- 
llos en  pena  de  cient  sueldos  jaqueses  la  qual  pena  les 
sia  retenida  por  el  mayordomo  et  reduzida  de  las  pensiones 
que  haver  deven  de  la  dita  jurada:  et  si  no  la  retendrá  que 
e\  dito  mayordomo  la  haya  a  pagar  de  lo  suyo:  et  si  las 
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ditas  pensiones  no  hi  bastaran  si  a  exhigida  et  levada  la  diti 
pena  de  sus  bienes  de  aquella  aplicadera  per  al  común  de 
la  ciudat:  et  assi  por  el  transcurso  de  los  ditos  diez  días 
como  por  el  cessamiento  de  la  dita  intimación  apres  feyta 
no  sia  feyto  causado  ni  engendrado  perjudicio  alguno  ni 
lesión  al  privilegio  del  dito  calmedin  a  la  dita  ciudat  et 
parroquia  do  la  dita  suert  caydo  haura  ante  la  dita  inti- 
mación et  notificación  se  haya  et  deva  fazer  en  todo  caso. 
— -Et  que  los  jurados  et  conselleros  de  la  dita  ciudat  ni 
otro  alguno  en  nombre  de  aquella  ni  los  vezinos  de  la  par- 
roquia do  La  dita  suert  cayera  en  nombre  de  la  parroquia 
no  puedan  ni  devan  por  letra  ni  en  otra  manera  scrivir  ni 
rogar  por  alguna  de  las  ditas  seys  personas  en  favor  o  en 
odio  de  aquellas  o  de  alguna  de  aquellas:  et  si  el  contrario 
faran  los  contrafazientes  encorran  en  pena  de  mil  solidos 
aplicadora  al  común  de  la  dita  ciudat. — Et  el  ditocalmedi 
no  haya  carcelages  algunos:  pero  el  carcelero  reciba  de  cada 
un  preso  que  pernoctara  en  la  cárcel  XIIII  denarios  et  si  no 
hi  pernoctara  que  haya  de  carcelage  el  dito  carcelero  Vfl 
denarios  et  no  mas. — Et  porque  adevegadas  los  sayones  de 
la  cort  del  galmedi  de  la  dita  ciudat  de  las  citaciones  exe- 
cuciones  emparas  et  notificaciones  de  aquellas  capciones  de 
personas  mandamientos  et  otros  actos  prenden  salarios  in- 
moderados que  sia  ordenado  que  daqui  adelant  reciban  los 
salarios  siguientes  et  no  mas:  es  assaber  de  una  citación 
feyta  cara  a  cara  dos  dineros  et  si  por  un  acto  haura  mas 
a  citar  de  una  vegada  que  no  pueda  haver  por  las  ditas 
citaciones  sino  un  denario  por  cada  una:  ytem  de  execucion 
que  fara  sines  de  notario  que  haya  1111  denarios:  ytem  de 
execucion  onde  notario  sera  necessario  XII  denarios:  ytem 
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de  execucion  citación  o  empara  que  haura  a  faier  fuera 
la  ciudat  en  alguna  de  las  aldeas  de  aquella  II  solidos  ja- 
queses  por  dia:  et  si  en  la  huerta  de  la  ciudat  o  en  alguna 
de  las  almunias  o  casas  de  aquella  ira  por  fazer  citación 
empara   o   exsecucion   en    manera  que  ante  de  mediodía 
pueda  o  deva  seyer  tornado  que  age  XII  denarios:  et  si  de 
tanta  distancia  sera  que  en  ir  et  tornar  haves  menester 
toto  el  dia  o  mas  de  medio   dia  que  age  II  solidos  de   . 
salario  et  no  mas:  ytem  de  capción  de  muller  XII  denarios: 
ytem  de  las  capciones  de  los  hombres  sia  a  arbitrio  e  tac- 
xacion  del  calmedin  el  salario  de  aquellos. — Et  que  el  dito 
talmedin  a  instancia  et  requisición  de  los  procuradores  de 
qualesquiere  términos  de  las  huertas  de  la  ciudat  et  de  los 
arrendadores  de  las  cutes  et  cequias  de  aquellos  sia  tenido 
por  las  alfardas  et  scombras  de  cequias  imposadas  et  devidas 
entro  aqui  et  que  se  deuran  daqui  adelant  fazer  ejecucio- 
nes en  los  bienes  de  todas  et  qualesquiere  personas  que  las 
ditas  alfardas  et  scombras  pagar  deven  o  deuran  et  hereda- 
des tendrán  en  los  ditos  términos  et  que  los  procuradores 
de  los  términos  feyta  por  ellos  la  dita  colecta  et  los  ar- 
rendadores de  aquellos  sian  tenidos  por  cada  un  anyo  dar 
de  pensión  ordinaria  al  dito  galmedin  mil  solidos  jaqueses 
dividideros  entre  los  ditos  términos  et  que  mas  pensión  o 
salario  por  la  sobre  dita  razón  demandar  ni  haver  non  pueda 
el  dito  galmedi  excepta  aquella  que  en  los  tiempos  passados 
ha  costumbrado  reccbir:  empero  en  aquesto  no  se  entienda 
la  part  que  a  el  solía , tocar  de  los  carcelages  la  qual  de  part 
de  suso  le  yes  tirada:  et  si  recusara  fazer  las  ditas  execu- 
cjones  que  pierda  la  pensión  que  aquel  termino  por  el  qual 
sera  requerido  le  hauria  a  dar  et  noresmenos  de  lo  suyo 
tomo  VIII.  27 
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propio  pague  aquello  en  que  devia  fazer  la  dita  execucionr. 
■ — ítem  que  apres  lili  dias  continuos  et  subsiguientes  que 
el,£almedi  sera  publicado  en  cada  un  anyo  por  galmedin  los 
jurados  et  conselleros  de  la  dita  ciudat  o  la  mayor  partida 
numero  dellos  de  aquell  anyo  puedan  et  sian  tenidos  nom- 
brar un  hombre  bueno  de  la  parroquia  de  do  el  dito  cal- 
medin  sera  et  aquell  presienten  dentro  el  dito  tiempo  al  di- 
to calmedin  et  aquel  presentado  el  dito  calinedin  sia  tenido 
encontinent  crear  qui  conozca  de  qualesquiere  feytos  civiles 
puyantes  entro  a  summa  de  cinquanta  sueldos  jaqueses  in- 
clusive et  no  mas  avant  et  dalli  ayuso  et  aquellos  fenezca  et 
determine  sumariament  et  de  plano  et  sines  de  escriptos 
solempnes:  el  qual  como  creado  sera  jure  en  poder  del  dito 
galmedin  en  las  casas  comunas  de  la  dita  ciudat  et  presentes 
los  ditos  jurados  o  la  mayor  partida  numero  dellos  e  pre- 
sentes los  ditos  conselleros  o  la  mayor  partida  numero  de- 
llos de  bien  et  lealment  se  haver  toda  affeccion  apart  posada 
en  la  dita  judicatura:  el  qual  jutge  sia  tenido  cada  un  dia 
jurídico  comentar  de  tener  su  judicio  como  prima  comen- 
gara  a  tocar  en  sant  Salvador  et  aquell  tener  en  la  casa  do 
el  dito  calmedin  tendrá  el  suyo  si  tal  lugar  hi  haura  o  en 
otra  casa  dentro  la  dita  parroquia:  et  no  contrastant  la  dita 
creación  del  -dito  jntge  el  dito  galmedin  pueda  conocer  de 
los  ditos  negocios  de  cinquanta  sueldos  et  dalli  ayuso  si 
a  ell  recorso  haura  la  part  demandant  al  qual  jutge  el  dito 
Calmedin  non  pueda  fazer  inhibición  alguna  ni  el  dito  jutge 
sia  tenido  obtemperar  a  aquella:  et  que  la  part  de  las  ca- 
lonias  que  jusgadas  serán  por  el  dito  jutge  sia  del  di  te  gal- 
medin  segunt  haver  la  solio. — El  qual  dito  jutge  haya 
pensión  ordinaria  del  común  de  la  ciudat  cincienlos  soli- 
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dos  jaqueses  et  no  mas  de  los  quales  le  de  el  mayordomo  de 
la  dita  ciudat  la  meytat  al  principio  del  anyo  apres  XV 
dias  que  sera  creado  «t  la  otra  meytat  a  la  meytat  del  anyo. 
— Los  quales  zalmedina  et  su  lugarteniente  si  lo  haura  et 
el  jutge  de  cinquanta  solidos  hayan  a  tener  taula  en  la 
forma  dejuso  contenida. — Como  el  zalmedina  de  la  ciudat 
de  £aragoga  sia  jutge  ordinario  de  aquella  et  haya  de  co- 
nocer et  determinar  qualesquiere  questiones  et  controver- 
sias assi  civiles  como  criminales  que  ante  el  vienen  et  se 
mueven  ha  a  fazer  justicia  a  las  partes  litigantes  et  a  las  de- 
regadas  coutece  que  algunos  de  los  litigantes  por  falta  culpa 
siquiere  negligencia  dampnosa  del  dito  galmedin  vel  alias 
non  pueden  alcanzar  ante  el  justicia  et  han  cessar  de  pro- 
seguir aquella  o  son  dampnificados  vexados  agreviados  si- 
quiere  injuriados  do  devidament  por  ell  et  ell  sia  tenido 
segunt  fuero  fazer  de  si  sobre  tales  o  semblantes  cosas  a 
co»pl ¡miento  de  justicia  et  si  alguno  dejos  ditos  assi  damp- 
niécados  vexados  agreviados  siquiere  injuriados  hauran  pro- 
seguir et  acusar  el  dito  galmedi  segunt  el  dito  fuero  por 
impotencia  o  por  otra  causa  hurlan  de  lexar  la  dita  prose- 
cución et  acusación  desuso  ditas  et  aquesto  si  non  si  subve- 
nía de  condecent  remedio  redundaría  en  grant  danyo  de 
aquellos  el  seria  considerado  esto  perdimiento  de  justicia 
et  podria  crecer  audacia  al  dito  calmedin  de  perseverar  en 
las  cosas  desuso  ditas  pues  si  acusación  de  aquellos  por  la 
manera  antedita  havies  de  cessar :  por  aquesto  por  evitar 
las  sobredi  tas  cosas  ét  que  culto  de  justicia  no  haviesse  por 
aquella  razón  periclitar  que  el  dito  calrnedin  haya  de  tener 
et  tienga  taula:  yes  assaber  que  en  la  entrada  de  su  cili- 
cio ante  que  use  ni  pueda  usar  de  aquell  segure  bien  et 
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sufficientmcnt  dando  flaneas  en  poder  de  los  jurados  el 
coneello  de  la  dita  ciudat  plegado  erf  el  lugar  acostum- 
brado assaber  yes  en  el  fossar  de  Santa  Maria  la  Mayor 
de  tener  taula  por  tiempo  de  XXX  días  apres  que  haura 
lexado  o  desamparado  el  dito  olí  ció  continuament  conta- 
deros en  tal  manera  que  los  ditos  jurados  et  concello  se 
tiengan  por  contentos  de  la  dita  seguranza  et  que  dura  ni 
el  dito  tiempo  de  XXX  dias  el  dito  galmedin  cada  un  día 
de  aquellos  haya  de  parecer  et  continuar  personalraent  ante 
los  jutges  qui  ad  aquesto  serán  ordenados  siquiere  dipu- 
tados a  dar  razón  de  si  et  fazer  complimiento  de  justicia 
de  todas  et  qualesquiere  querellas  et  oceusaciones  civiles 
las  quales  serán  propuestas  contra  el  por  qualesquiere  per- 
sonas por  razón  del  dito  su  officio!  de  las  quales  querellas 
siquiere  acusaciones  los  ditos  jutges  hayan  de  conescer  et 
en  aquellas  enantar  breument  juxta  la  qualidat  et  quan- 
tidat  de  las  ditas  acusaciones  et  de  cada  una  dellas  suma- 
riament  et  de  plano  todas  malicias  dilaciones  et  sensacio- 
nes apart  posadas  no  serrada  en  aquesto  solempnidat  al- 
guna de  fuero  por  tal  que  los  ditos  querellantes  si  quiere 
acusantes  mas  breument  puedan  alcanzar  sin  vexacton  de 
missiones  justicia  del  dito  calmedi:  et  los  quales  jutges  en- 
continent  como  el  dito  calmedi  haura  lexado  su  officio  fa- 
gan cridar  publicament  por  la  dita  ciudat  que  qualesquiera 
persona  o  personas  que  clamo  siquiere  querella  hauran 
civilment  del  dito  calmedi .  por  razón  del  dito  officio  del 
calmedin  que  aquel)  clamo  siquiere  querella  dentro  los 
ditos  XXX  dias  propongan  siquiere  offrezcan  delant  los  di- 
tos jutges  de  la  dita  taula  en  otra  manera  que  passados  los 
ditos  XXX  dias  no  sean  hoydos  los  ditos  querellantes:  et 
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feyta  la  dita  crida  los  ditos  jutges  los  ditos  clamos  et  quere- 
llas dentro  el  dito  tiempo  et  apres  dentro  espacio  de  XX 
días  determinen  et  hayan  de  finir  et  determinar  juxta  el 
fuero  que  faula  de  los  officiales  delinquientes  en  sus  officios. 
* — Por  semblant  forma  el  lugartenient  del  dito  calmedin  si 
eodi  haura  sia  tenido  tener  taula  segunt  qae  del  dito  calme- 
din  desuso  es  ordenado  qué  la  tienga. — £enblantment  el 
dito  jutge  de  cinquanta  sueldos  por  las  razones  de  part  de- 
suso contenidas  tienga  la  dita  taula  con  la  seguranza  en  la 
forma  de  part  desuso  declaradas.— ítem  para  conoscer  su- 
mariament  et  de  plano  todas  et  qualesquiera  querellas  que 
se  proposaran  cuentra  los  sobreditos  sian  esleydas  en  cada 
un  anyo  quatro  buenas  personas  las  dos  legas  et  las  dos 
letradas  las  quales  se  slian  por  los  ditos  jurados  et  conselle- 
ros  o  la  mayor  partida  numero  dellos  vint  dias  ante  que 
la  jurada  finara:  los  nombres  de  las  qyales  sian  tenidos  los 
jurados  por  sus  letras  presentar  dentro  diez  dias  apres  que 
sleydos  et  nombrados  serán  al  senyor  rey  si  dentro  el  regno 
sera  o  al  governador  de  Aragón  en  su  absencia  pora  sleyir 
las  dos  de  aquellas  en  jutges  de  la  dita  taula  la  una  letrada 
et  la  otra  lega  sines  difficultat  alguna  et  confirmar  la  dita 
elección  et  nominación:  et  que  contra  tales  jutges  de  la 
taula  inquisición  alguna  non  pueda  seyer  feyta  por  el  se- 
nyor rey  o  sus  officiales  en  ningún  tiempo  :  et  si  dentro 
del  dito  tiempo  los  sobreditos  jurados  et  conselleros  non 
concordaran  en  fer  las  ditas  elección  et  nominación  que 
los  ditos  jurados  o  la  mayor  partida  numero  dellos  dentro 
quatro  dias  apres  del  dito  termino  continuos  et  siguientes 
puedan  fazer  et  fagan  menos  de  los  ditos  conselleros  la 
dita  elección  et  nominación:  et  si  no  lo  faran  finido  el  anvo 
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de  su  jurada  a  X  anyos  siguientes  continuament  sian  pri- 
vados los  ditos  jurados  de  officio  beneficio  et  pensión  de 
la  dita  ciudat  et  los  jurados  et  conselleros  qu¡  el  anyo  si- 
guient  nuevament  creados  serán  o  1a  mayor  partida  numero 
dedos  fagan  nominación  et  elección  de  los  ditos  jutges  et 
presentación  de  aquellos  dentro  X  dias  continuament  con- 
taderos apres  que  en  jurados  et  conselleros  creados  serán 
jus  la  pena  sobredita  :  et  que  los  jurados  et  conselleros  et 
capitol  en  nombre  de  ciudal  non  puedan  ni  devan  por  letra 
ni  en  otra  manera  screvir  ni  rogar  por  alguna  de  las  ditas 
quatro  personas  en  favor  o  en  odio  de  aquellas  o  de  alguna 
deltas  et  si  el  contrario  faran  los  cuentra  fazientes  engor- 
ran en  pena  de  mil  sueldos  aplicadera  al  común  de  la  dita 
ciudat. — Los  quales  ditos  dos  jutges  conozcan  de  los  ditos 
feytos  et  querellas  civiles  que  contra  los  sobreditos  se  propo- 
Saran  delant  ellos  et  determinen  aquellos  segunt  en  la  taula 
se  contiene  et  juren  en  presencia  del  dito  capitol  de  haverse 
bien  et  lealment  en  la  dita  taula  cognición  et  judicatura  de 
aquella  toda  affeccion  odio  et  amor  pospuestos  et  de  fazer 
justicia  a  las  partes:  et  si  contenerá  que  alguna  de  las  ditas 
partes  appclluran  de  los  ditos  jutges  el  appellant  sia  tenido 
finir  la  dita  appellacion  cessant  legitimo  impediment  dentro 
XXX  dias  apres  que  la  dita  appellacion  haura  feyta  contado- 
res continuament. — Et  que  los  ditos  jutges  hayan  de  pensión 
ordinaria  cada  dozientos  sueldos  jaqueses  pagaderos  por  él 
mayordomo  de  la  dita  ciudat  a  ellos  del  común  de  la  dita 
ciudat. — Los  quales  ditos  dos  jutges  de  la  taula  de  que 
el  anyo  de  su  conoximiento  et  judicatura  finido  sera  no  pue- 
dan otra  vegada  seyer  electos  ni  assumptos  a  la  dita  judica- 
tura entro  al  quarto  anyo  contadero  apres  que  hauran  de- 


/ 


I 

t 

1 


xado  el  dito  officio  continuament. — Et  si  los  ditos  dos  jatges 
<Je  la  dita  Urula  se  haarati  mal  o  indevidament  en  su  judi- 
catura e  contra  justicia  et  razón  hauran  agraviado  a  alguna 
ele  las  Hitas  partes  que  aquello  legitimament  provado  pier- 
dan las  pensiones  que  recebido  hauran  et  a  restituir  aque- 
I  las  sian  costreytos  por  capción  de  penyoras  et  distracción 
ele  aquellas:  et  no  resínenos  sian  tenidos  satisfer  et  emen- 
dar el  danyo  et  menoscabo  a  la  part  damnificada  in  duplum 
et  las  missiones  que  la  part  lesa  o  agreviada  por  la  dita 
v~azon  feyto  et  sustenido  haura  in  simplum. — Et  que  quie- 
ra et  expressament   consienta  el  dito  senyor   rey   por  su 
nierce  que  por  las  sobreditas  cosas  o  algunas  dellas  ert  todo 
ni  en  partida   no  se  pare  ni  engendre    prejudicio  alguno 
»1  dreyto  que  ha  et  pertenesce  a  la  dita  ciudat  et  a   los 
singulares  de  aquella  assi  por  fueros  como  por  privilegios 
I  ibertades  usos  et  costumbres  ante  aquellas  no  contrastan- 
tes les  finque  salvo  et  illeso  el  dito  dreyto  a  todos  tiem- 
pos en  todo  et  por  todas  cosas  et  aquesto  a  consequencia 
en    el  esdevenidor  non  pueda  seyer  adueyto.  —  Ordena- 
ciones seu  capitula  ipsa  et  protestacionem  in  fine  ipsorum 
expressatam  benigne  suscepimus  ac  in  nostro  pleno  consi- 
lio  ea  semel  et  pluries  legi  recognosci  et  discutí  fecimus 
diligenter.  Ét  quia  ordinaciones  et  capitula  supradicta  post 
eorum  longam  et  maturam  discussionem  honesta   et   de- 
center  composita  dicteque  civitati  Cesarauguste  ac  ejus  re^ 
gimini   et   gubernacioni    utilia  invenimus  ipsa  et  dictam 
protestacionem    ac  alia  omnia  et  singula   in  eis  contenta 
qoibus  jam  civitas  predicta  in  eleccione  facta  noviter  vi- 
delicet  sextadecima  die  proxime  preteriti  mensis  julii  de 
juratis  et  alus  officialibus  ejusdcm  quos  ab  illa  die  citra  et 
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deinde  usque  ad  festura  beate  Marie  mensis  angustí  anni 
millesimi  trecentesimí  nonagesimi  secundi  proxime  venientis 
durare  et  regere  voluimus  usa  est  et  utitur  de  nostri  bene- 
plácito el  permissu  laudamus  ftpprobamus  ratifBcatiius  6r- 
mamus  admittimus  et  auctorizamus  ac  concedimus  valere- 
que  et  tenere  cunctis  temporibus  síngulis  annis  volumus  et 
jubemus  sic  tamen  tjuod  per  hujusmodi  approbacionem  ad- 
raissionem  auctorizacionem  et  concessionem  aut  alia  supra 
scripta  nullum  nobis  seu  nostris  successoribus  aut-  regaliis 
seo  juribus  nostris  et  eorum  prejudicium  generetur:  vo- 
lentes  disponentes  sanccientes  et  statuentes  ac  etiaro  or- 
dinantes  prefatas  ordinaciones  et  capitula  superius  inserta 
ac  omnia  et  singula  in  eis  contenta  et  especiBcata  robur  ob- 
tinere  perpetué  firmitatis.  Et  sic  mandamus  hujus  serie  gu- 
bernatori  nostro  generali  nec  non  gubernatori  et  justicie 
Aragonum  galraedine  merino  et  alus  officialibus  dicte  civi- 
tatis  Cesarauguste  presentibus  et  qui  pro  tempore  fuerínt 
quatenus  ordinaciones  seu  capitula  ipsa  omniaque  et  sin- 
gula in  eis  et  quolibet  contenta  et  specificota  que  per  nos  et 
fiostros  succesores  tenere  et  observare  in  bona  fide  nostra 
regia  promitimus  fírmiter  teneant  et  observent  prout  ad 
unumquemque  eorum  spectet  ac  per  quoscumque  faciant 
ad  literam  observan.  In  quorum  omnium  et  singulorum  fi- 
dem  et  testimonium  presens  volumen  seu  quinternum  per- 
gameneum  fieri  et  bulla  nostra  plúmbea  jussimus  comuniri. 
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Datum  et  actum  Cesarauguste  quintadecima  die  augusti 
anno  a  nativitate  domini  MCCCLXXXXI  regnique  nostri 
quinto. — Sig^num  Johannis  Dei  gracia  regis  Aragonum 
Valencie  Majorice  Sardinie  et  Corsice  comitisque  Barchi- 
none  Rossilionis  et  Ceritanie  qui  hec  concedimus  6rma- 
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mus  et  laudamus. — Rex  Johannes. — Testes  sunt  qui  ad  pre- 
dict-i  presentes  fuerunt  reverendus  ir>  Christo  pater  Garsias 
archiepiscopus  cesaraugostanus  frater  Raymundus  abbas  mo- 
nasterii  Rivippulli  nobilis  Raymundus  Alamany  de  Cervilio- 
ne  miles  camerlengus  et  Juliarius  Garrius  theseurarius  et 
consiliarii  dicti  domini  regís.  —  Sigj^num  mei  Bonanatí 
Egidii  predicti  domini  regis  scriptoris  et  autoritate  regia  per 
totora  terram  et  domiitacionem  suam  notarii  publici  qui 
premissis  interfui  hecque  in  presentí  pergameneo  quinterno 
seu  volumine  viginti  sex  pecias  a  parte  posteriori  abra- 
sas integre  scriptas  ultra  presentera  peciam  continente  de 
ipsius  domini  regis  mandato  seribi  feci  et  clan  si  cum  raso 
et  correcto  in  X  linea  II  pagine  VI  pecie  etiam  dia  et  in 
XII  linea  II  pagine  VIII  pecie  puyantes  et  in  XIV  linea 
prime  pagine  XI  pecie  de  aquella  o  et  in  prima  linea  II 
pagine  XII  pecie  es  de  los  ditos  et  in  XIX  linea  prime  pa- 
gine XIV  pecie  affínamiento  et  in  prima  linea  II  pagine  ejus- 
dem  pecie  capítoles  et  in  IV  linea  ejusdem  pagine  en  pleno 
capítol  et  in  VIH  linea  II  pagine  XV  pecie  et  adaquella  et 
in  alia  proxime  sequenti  linea  pertenescientes  et  in  ultima 
linea  II  pagine  XVI  pecie  carta  de  franqueza  et  in  XXII 
linea  II  pagine  XVIII  pecie  tales  que  et  in  XXII II  linea  ejus- 
dem pagine  sura  et  in  penúltima  linea  ejusdem  pagine  XV 
días  que  hauran  et  in  XII  linea  prime  pagine  XXII  pecie 
ventura  los  ditos  et  in  XI  linea  II  pagine  XXII1I  pecie  los 
ditos  et  in  XXIII  linea  ejusdem  pagine  offrezcan  delant  los 
ct  in  VII  linea  prime  pagine  XXV  pecie  et  qualesquiera  que- 
rellas et  in  XXII  linea  II  pagine  XXVI  pecie  et  quolibet. — 
Dominus  rex  mandavit  michi  Bonanato  Egidii  in  cujus  posse 
ñrmavit. — Habuit  hec  thesaurarius  pro  visis. — ídem. 
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Reg.  d.  1900, 
fol.  141. 

23 ag.  1991.  pj08  Johannes  De¡  gratia  rex  Aragonum  Valentie  Majo- 
rice  Sardinie  et  Corsice  comesque  Barchinone  Rossilionis 
et  Ceritanie  :  quoniam  vidimus  quandam  cartam  seu  traii- 
sumptum  pergameum  nobis.pro  parte  vestri  consiliariorum  et 
proborum  hominum  civitatis  Vici  partite  regie  exhibitum  for- 
ipam  que  sequitur  continentem. — Hoc  est  transía  tum  bene 
et  Bdeliter  sumptum  cuín  auctoritate  et  decreto  infrascrip- 
tis  a  quadam  carta  pergamenea  ¡llustrissimi  domini  Jacobi 
recolende  memorie  regis  Aragonum  suoque  sigillo  roajori 
de  cera  yermilia  pendenti  veta  sirtca  rubei  croceique  co- 
lorís comumla  cujus  tenor  talis  est. — Nos  Jacobus  Dei  gra- 
tia rex  Aragonum  Valencie  Sardinie  et  Corsice  ac  comes 
Barchinone  attendentes  qood  si  quoápiam  Íncolas  et  degentes 
in  regnis  et  terris  a  Deo  nobis  traditis  gubernandis  debemus 
graciis  et  favoribus  ampliare  multo  magis  qui  nostro  spe- 
ciali  subsunt  dominio Aenemur  privilegiis  et  regiis  munificen- 
ciis  decorare.  Sane  cum  civitas  Vici  que  noviter  ad  nostrum 
speciale  pervenit  dominium  ex  concambio  quod  de  civitate 
jamdicta  inter  nos  et  venerabilem  episcopum  et  capital um 
vicenses  extitit  celebratum  retroactis  temporibus  plurimum 
oppressa  et  vexata  fuerit  tom  propter  guerrarum  discrimina 
tum  et  propter  angustias  ac  molestias  que  prefatam  civita- 
te m  diverstmode  opportuit  tolerare  ex  qutbus  non  ¡mmerito 
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ut  ad  statum  tranquillum  el  pacificum  reforntetur  per  nos 
expedit   providi:  idciroo  versus  id  nostrum  animum  diri- 
gentes ad  humilera  supplicacionem  nobis  factam  pro  parte 
dicte  civitatis  et  civium  ejusdem  nobis  ut  predicitur  specia- 
liter  subditorum  per  Arnaldum  Coch  Bernardum  de  Vilar- 
■nan  Jacobum  Januarii  Petrum  Mir  Ferrarium  Peroni  et  An- 
thonium  Manyani  cives  dicte  civitatis  ad  nos  missos  per  dic- 
tam  universitatem  de  speciali  gracia  et  de  certa  sciencia 
per  nos  et  emnes  succesores  nostros  damus  et  concedimus 
perpetuo  dicte  universitati  et  vobis  ómnibus  et  singulis  ci- 
tribus  ejusdem  nobis  specialiter  subditis  ut  est  dictum  pre- 
«entibus  et  futuris  quod  habeatis  ac  liceat  vobis  habere  tres 
consiliario?  et  viginti  juratos  ex  vobis  ipsis  tamen  eügendis 
«jui  imperpétuum  exerceant  administracionem  universorum 
tiegociorum  factótum  et  jurium  tantummodo  dicte  civitatis 
tet  regaliarum  ejus  et  que  ad  utilitalem  earum  fuerint  pe* 
ragenda  sicque  de  alia  jurisdiccione  se  intromittere  non  va- 
leant  seu  presumant  ullo  modo.  Qui  quidem  consiliarii  in 
festo  sancti  Andree  próximo  instanti  eligantur  per  dictara 
universitatem  vel  per  illos  ex  dicta  universitate  quiteonvene- 
rínt  ad  locum  ubi  facta  preconitzacione  ex  causa  premissa 
debuerit  ipsa  universitas  congregan:  et  quod  ipsi  consiliarii 
sic  elecli  antequam  se  intromittant  de  exercicio  dicti  oficii 
jurent  et  jurare  teneantur  in  posse  bajuli  nostri  dicte  ci- 
vitatis vel   ejus  locumtenentis   per  Deum   et  ejus  sancta 
quatuor  evangelia  quod  bene  et  legaliter  se  habebunt  in 
administracionc  officii  antedicti  bd  utilitatem  et  comodum 
jamdicte  civitatis  et  ejus  regaliarum  donacione  et  jurisdic- 
cione ac  juribus  nostris  illesis  in  ómnibus  preservatis:  et 
quod  postea  dicti  tres  consiliarii  eligant  dictos  viginti  ju- 
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ratos  qui  viginti  jurati  jurent  in  posse  dictorum  consilia-* 
riorum  tenere  secretum  et  venire  ad  consilium  eorum  cuc^ 
de  mandato  dicti  bajuli  nostri  et  volúntate  dictorum  cor*  * 
siliariorum  ad  ipsum  consilium  fuerint  evocati  nisi  juslP-^ 
fuerínt  impedití  et  alias  tractare  et  faceré  cum  dictis  con^"""" 
siliariis  quod  circa  administracionem  dicte  civitatis  utilite^""* 
fuerit  faciendum  donacione  jurisdiccione  ac  nostris  juribus 
semper  salvis:  ét  quod  in  alio  anno  sequenti  in  dicto  Testo 
ipsi  viginti  jurati  vel  qui  convenerint  ex  eis  ad  consilium 
ipsorum  eligant  duas  personas  ex  se  ipsis  que  due  persone 
sic  electa  incontinenti  eligant  quatuor  personas  ex  viginti 
juratis  et  omnes  dicte  sex  persone  eligant  dictos  tres 
jconsiliarios  ex  i  I  lis  de  dicta  civitate  nobis  specialiter  sub- 
dita ut  su  pe  ri  ixs  dictum  est  quos  eis  visum  fuerit  fore  ad 
dictum  officium  útiles  et  decentes  ipsique  tres  consiliarii 
eligant  postea  dictos  juratos  secundum  formam  superius  or- 
dinatam:  necnon  ipsi  jurati  jurent  statim  prout  supra  est 
largius  declaraturo:  et  quod  deinde  annis  singulis  in  eodera 
festo  fiat  dicta  electio  predictorum  consiliariorum  et  jura- 
torum  secundum  formam  superius  reservatam.  Ipsi  vero 
consiliarii  et  jurati  sic  electi  ut  predicitur  teneañtur  subiré 
onus  dicti  officii  per  unum  annum  post  diclam  eleccionem 
continué  subsequentem  et  hoc  si  faceré  noluerint  ad  hoc 
per  dictum  nostruro  bajulum  compellantur:  et  si  infra  dic- 
tum annum  decederent  vel  essent  abscntes  seu  infirmi  ali- 
qui  ex  dictis  consiliariis  vel  juratis  alii  remanentes  locum 
et  vicera  dictorum  defunctorum  absentium  vel  infirmorura 
supleant  in  preroissis:  et  quod  bajulus  noster  dicte  civitatis 
prese  ns  et  qui  pro  tempore  fuerit  mandet  et  faciat  preco- 
nizan consilium  dictorum  viginti  jura  torum  in  dicta  civitate 
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voce  preconis  que  prectconizacio  fíat  de  mandato  dicti  ba- 
juli  et  cum  voluDtate  dictorum  cansiliariorum  quando  et 
quociens  per  dictos  consiliarios  idem  bajulus  fuerit  requi- 
sitas. Presentem  autem  concessionem  et  privilegium  tantum- 
raodo  extendí  volurous  ad  dictam  civitatem  et  ad  vos  cives 
ejusdem  qui  ratione  dicti  concambii  ad  nostram  specialero  di- 
cionem  et  dominium  ut  supradictum  est  pervenistis.  )n  quo- 
rum omnium  testimonium  presens  privilegium  vobis  fieri  jus- 
simus  nostro  siguió  appendicio  comunitum.  Actom  est  hoc 
Barchinone  pridie  idus  octobris  auno  Domini  mili  essimo  tre- 
centesimo  quinto  décimo. — Exa  .  .  .  co  .  .  .—Signara  |J( 
Jecobi  Dei  gratia  regís  Aragonum  Yalencie  Sardinie  et  Cor- 
sice  ac  comitis  Barchinone.— Testes  sunt  infans  Alfonsus  co- 
inés Urgelli  et  vicecomes  Agerensis  Philipus  de  Salutiis  Be- 
rengarius  de  Angularia  Othonus  de  Montecatheno  Petrus  de 
Queralto. — Sig^num  Bernardi  de  Turri  scriptoris  dicti  do- 
mini regís  qui  hec  scribi  fecrt  cum  raso  et  emendato  in  linea 
duodécima  in  duobus  locis  in  altero  quorum  dicitur  et  si  in 
altero  seu  ac  clausit  die  et  anno  prefixis. — Sig^gnum  nos- 
iri  Francisci  de  Sancto  Vicencio  domictelli  vicarii  et  bajuli 
partis  regie  civitatis  vicensis  pro  illustrissimo  Domino  rege 
<jui  huic  translato  a  dicto  suo  originali  publico  instrumento 
de  verbo  ad  verbum  bene  et  6deliter  sumpto  et  curo  eodem 
de  verbo  ad  verbum  legitime  cora  probato  ut  eidem  tanquam 
suo  originali  predicto  in  judicio  et  extra  fides  plenaria  ab 
ómnibus  impendatur  ex  parte  dicti  domini  regis  et  aucto- 
ritate  ofBcii  quo  fungimur  in  hac  parte  auctoritatem  nos- 
tram ordinanam  impendimus  et  decretum  die  tercia  mensis 
augusti  anno  a  nativitate  Domini  millessimo  trecentessimo 
nonagessimo  primo  presentibus  testibus  discretis  Galcerando 
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testijnonium  presenten!  vobis  fien  et  sigillo  majesiatis 
¿re  in  pendenti  jussimus  comuniri.  Data  Cesarauguste  vige 
sima  secunda  die  augusti  anno  a  nativitate  Domjni  milles-^- 
simo  trecentessimo  XG  primo  regnique  nostri  quinto. 
Yidit  de  Ponte. — Sigj^fnum  Johannis  Dei  gratia  regís  Ara 
gonum  Valentie  Majorice  Sardinie  et  Gorsice  comitisque 
Barchinone  Rossilionis  et  Geritanie. — Rex  Jo  ha  nnes,— Tes- 
tes sunt  reverendus  in  Christo  pater  Garcías  archiepiscopus 
Cesarauguste  nobilis  Raymundus  vicecoraes  de  Perilionibus 
et  de  Roda  Raymundus  Alaraany  de  Gervilione  Hugo  de 
Angularía  et  Petrus  de  Vilariacuto  milites. — Dominus  rex 
mandavit  michi  Bernardo  de  Jonquerio. 


cu. 

Heg.  n°l900, 
fol.  129. 

28  oct.  1391.  .  Nos  Johannes  etc.  experimento  probabili  agnoscente» 
qualiter  ex  salubri  deppendet  regimine  civitaium  villarum 
et  locorum  felix  status  conservacio  pariter  et  augmentum 
qum  bonorum  sit  omnium  régimen  ipsum  causa  potissima 
et  effectus:  ad  ea  solerter  distrahimur  ac  opem  et  operam 
jmpendimus  efficaces  per  que  civitates  ville  et  loca  nostra 
presertim  insignia  regimine  hujusmodi  militent  solidentur 
cpncordie  fomite  et  fructus  ex  his  percipiant  orituros.  ObJa- 
tis  ergo  nostro  regio  culmini  reverenter  pro  parte  ve&tri 
fidelium  juratorura  consilii  ac  universitatis  Villefranche  Pe- 
nilensis  que  ínter  ceteras  villas  nostras  est  satis  notabilia 


(  40«  ) 
*l  insignia  capitula  que  sequntur. — Molt  all  et  molt  exte<- 
llent  princep  et  senyor:  cora  per  vigor  de  una  declarado  o 
«rdinacio  novellament  per  vos  feto  en  Vilafrancha  de  Pe- 
nedes  en  et  sobre  la  eleccio  deis  jurats  faedora  et  deis  pa- 
£^£ments  faedors  per  la  universitat  et  singulars  de  la  dita 
ví/a  e  encare  sobre  la  estima  do'quells  qui  ffau  o  falsía  faran 
manifestar  lo  sili  o  renda  ét  altrcs  coses  tocants  lo  re- 
lent  daquella  segons  es  largament  contengiit  en  una  caria 
f>*jtfalica  daquen  feta  a  XXV  dies  doclubre  del  any  prop 
passat  et  closa  per  en  Pere  de  Beviure  secretari  vostre  fos 
f**oga¡uda  o  sesperas  a  moure  dissensio  contrast  et  questio 
en  tre  los  singulars  de  la  dita  universitat:  los  jurats  et  cói*- 
*el 1  de  la  dita  vila  representans  la  universitat  daquella  vo- 
lara €^  esquivar  la  dita  questio  et  contrast  et  dar  tot  loe  pos- 
íl^le  a  degut  ordre  bon  regiment  et  exercici  de  les  eleccio 
mitres  coses  dessus  dites  han  ordonats  et  concordats  entre 
\*er  ben  de  pau  et  de  concordia  et  per  conservacio  de  la 
Alta  universitat  et  singulars  daquella  los  capitolsdavall  scrits 
*^*pplicant  a  la  vostra  reyal  majestat  et  a  la  sua  justicia  et 
ttanignitat  acostumada  que  aquells  vulla  loar  et  approvar  et 
otorgar  a  la  dita  universitat  et  singnlars  daquella  per  bon 
estament  e  conservacio  de  la  dita  vila  et  singulars  dessus 
drts  e  a  profít  de  la  coso  publica  daquella.  Primcrament 
senyor  es  avengut  et  concordat  per  los  dits  juráis  et  con- 
velí que  daquiavant  en  la  eleccio  deis  jurats  de  la  dita  vila 
sien  eletes  en  lany  prop  vinent  e  daquiavant  cascun  any  en 
lo  dia  de  any  nou  cinch  persones  en  jurats  co  es  que  sien 
eletes  tres  persones  per  los  tres  officis  en  la  forma  conten- 
goda  en  la  dita  declarado  o  ordinacio  feyta  per  lo  dit  se- 
nyor rey  co  es  de  homens  de  placa  de  savis  et  de  drapers 
tomo  VIH.  28 
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ana  per  case  un  offici  et  de  les  di  tes  tres  persones  axi  ele* 
tes  et  meses  cascuna  en  un  rodoli  de  cera  per  la  manera 
et  forma  ja  atorgada  les  dues  sien  jurats  segons  que  en  la 
dita  declarado  es  contengut.  ítem  que  deis  tres  officis  co 
es  notaris  mercaders  et  sartres  sien  eletes  tres  persones  co 
es  una  per  cascun  offici  de  les  quals  tres  eletes  e  meses 
cascuna  en  son  rodoli  sia  l&  una  jurat  segons  la  forma  et 
tenor  de  la  dita  declaracio.  ítem  que  deis  officis  co  es  mu- 
latera et  lauradors  cabaters  et  texidors  semblantment  sien 
eletes  tres  persones  co  es  una  de  cascun  offici  et  meses  en 
los  dits  rodolins  la  una  daquelles  sia  jurat  segons  forma  et 
tenor  de  la  dita  declaracio.  ítem  que  deis  quatre  officis 
restants  en  la  drta  vila  co  es  carnicers  corredors  ferrers  pi- 
.    caperers  et  fusters  sien  eletes  per  la  forma  demunt  dita  qua- 
tre persones  et  que  una  daquelles  sia  jurat  segons  la  dita 
forma  et  tenor  de  la  declaracio  demunt  dita  per  lo  dit  se- 
nyor  rey  feta.  ítem  fon<avengut  et  conqordat  per  los  dits 
jurats  et  consell  que  tots  et  sengles  pagaments  per  qual- 
que  manera  daquiavant  faedors  per  la  dita  universitat  et 
singulars  daquella  se  hajen  a  fer  pagar  et  exegir  en  la  for- 
ma et  manera  ques  segueix:  co  es  que  la  questa  reyal  de 
deu  milia  solidos  et  la  obra  de  murs  et  de  valls  fogatgo  re— 
empeo  dost  ct  de  princeps  namque  dons  del  senyor   rey 
et  de  la  senyora  reyna  et  de  primogenit  et  tots  dons  de 
corts  generáis  et  particulars  o  per  via  de  parlament  fae- 
dors en  qualque  manera  et  totes  altres  exaccions  o  paga- 
mente ques  hajen  a  fer  per  qualque  manera  causa  o  rao 
majors  o  menors  deis  demunt  nomenats  se  paguen  e  sexe- 
gesquian  per  la  forma  seguent:  co  es  que  tot  singular  o 
habitan t  en  la  dita  vila  e  tots  aquells  qui  sien  de  contri- 
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bucio  daquella  qui  baje  estima  pujant  a  quantitat  de  quinta 
milia  solidos  inclusivament  et  de  quinze  milia  solidos  a  avall 
guaní  que  sia  la  sua  estima  faca  libre  de  cascun  daquests 
FÍiit  solidos  et  no  mes  avant.  Ítem  que  tot  singular  o  habi- 
tador de  la  dita  vila  que  la  sua  estima  pujara  de  quinze 
milia  solidos  en  sus  quant  que  puig  la  dita  estima  fa^a  libre 
de  cascun  en  lo  present  capitol  contengut  trenta  solidos  et 
o«    mes  avant. — Tenore  presentís  quia  diligenter  recognitis 
et.  discussis  capitulis  preinsertis  ac  declaracione  seu  ordina- 
ctone  de  qua  in  eis  fit  mentio  visum  fuit  ipsa  capitula  ex- 
p^diro  imo  necessaria  intuere  non  parum  comuni  concordie 
*c  regimini  et  statui  prosperis  dicte  ville:  ipsa  et  omnia  in 
fctsdem  et  unoquoque  ipsorum  contenta  si  et  prout  sunt  per 
dictos  jura  tos  et  consilium  concordata  juxta  sui  seriem  ple- 
iúorem  laudamus  et  etiam  approbamus  et  vobis  dictis  ju- 
ratis  consilio  et  universitati  ac  singularibus  ejus  concedi- 
mus  ad  nostre  beneplacitum  voluntatis  de  certa  sciencia  et 
consulte:  gubernatori  generali  nec  non  gubernatori  Cathalo- 
nie  principatus  vicario  subvicario  et  bajulo  Villefranche  et 
aKis  universis  et  singulis  officialibus  nostris  et  subditis  pre- 
sentihus  et  futuris  firmiter  injungentes  quatenus  preinserta 
capitula  quibus  et  contentis  in  eis  et  quolibet  eorundem 
gaudere  et  uti  possitis  licite  plene  et  libere  omni  impedi- 
mento cessante   et  etiam    laudacionem  approbacionem  et 
concessionem  nostram  hujusmodi  ad  nostri  beneplacitum  ut 
est  diclum  rata  et  firma  habeant  teneant  et  observent  et 
oil  in  contrai  inm  faciant  vel  attemtent  aliqtia  rntione.    In 
cujus  reí  testimonium  hanc  fieri  et  nostro  pendenli  sigillo 
jussimus  comuniri.  Data  llerde  vicésima  octava  die  octobris 
anno  a  nativitate  Domini  millesimo  trecentesimo  nonage- 
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simo  primo  regnique  nostri  quinto. — Petrus  £acalm.-*-Do* 
minus  rex  mandavitmichi  Bartholomeo  Sirvent. — Thesaur** 
rius  habuit  eam  pro  visa. — Jacobus  Quinta. 


OBI. 

Reg.  D.1903 
fól.  86. 

16sct.  1383.  jn  jje¡  nom¡ne#  p[os  Johannes  et  cetera  circa  curam 
gregis  dominici  sub  ncstri  residentis  imperio  multiplicen» 
nos  decet  solicitudinem  adhibere  ut  in  ómnibus  erga  ipsum 
caritatis  unitas  et  honestatis  splendor  elucescat  in  suique 
nitore  Altissimus  delectetur.  Sane  quia  vos  fideles  nostri 
magistri  axie  civitatis  Barchinonc  considerato  quocl  ab  ado- 
lecencia  prona  est  vita  hominis  ad  peccandum  et  diversis 
inquinamentis  obnoxia  vkiorum  quodque  fidelibus  christia- 
nis  paravit  Creatoris  clemencia  opera  caritatis  et  divina  mis- 
teria  per  que  eorum  valeant  reatum  delere  et  ad  vitara 
eternam  gloriosius  pervenire:  ad  Dei  et  beate  Marie  virgí- 
nis  ejus  matris  laudem  et  gloriam  ut  ínter  vos  caritatis  in- 
valescat  idemnitas  et  ob  devocionem  et  honorem  beate  Ca- 
terine  confratriam  habere  peroptatis  ex  qua  opera  caritatis 
ac  misteria  ét  sacrifñcia  divina  in  divini  cultus  augmenta-* 
cionem  et  vestrorum  peccaminum  redemcionem  ac  culpa- 
rum  omnium  remissionem  ut  dilucide  perpcndi  potest  efun- 
datur  et  de  ac  super  statu  felici  regiminc  ac  conservacione 
confratrie  ipsius  quedam  fuerunt  per  vos  facta  et  nobis  oblata 
capitula  hujusmodi  seriei. — En  nom  de  Deu  sia.  Com  sia 
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certa  cosa  a  la  vostra  magnificencia  et  per  tot  lo  mon  que 
una  de  las  cosas  per  las  quals  los  vostres  regnes  et  Ierres  et 
en  speciat  la  ciutat  de  Barchinona  son  mantenguts  honráis 
e  nomenats  es  la  mar  et  a?o  per  raho  deis  navilis  qui  en 
aquells  regnes  et  ciulnts  venen  et  en  aquella  mes  que  en 
los  altres  locha  ge  Tan  los  quals  navilis  esser  no  porien  sino 
per  los  maestres  daia  que  aquella  Tan  la  ort  deis  quals  es 
fort  necessaria  et  pro filosa  ais  dits  regnes  e  terres  et  en 
•pecial  a  la  dita  ciutat  e  encara  universalment  n  tot  lo  mon 
e  aquella  art  sia  venguda  a  gran  minué  per  molts  maltrac- 
taments  et  engans  que  per  los  oficiáis  vostres  et  per  pa- 
trón* de  navilis  et  altres  tots  dies  se  fan  e  son  fets  e  aquells 
maestres  que  ara  son  vullen  viure  en  tal  forma  que  sia  ho- 
nor de  vos  senyor  et  profit  de  lurs  animes  et  de  lurs  cos- 
aos et  de  la  cosa  publica  :  per  ro  suppliquen  a  vostra  se- 
nsoria que  li  placia  regonexer  o  fer  regonexer  los  capi- 
tola  et  ordinaciotw  seguents  los  quals  aquells  suppücanls 
entenen  esser  necessaris  et  profitosos  a  la  dita  art  et  a  la 
cosa  publica  e  aquells  senyor  sia  vostra  merco  consentir  et 
atorgar.  Primerament  que  per  reverencia  et  honor  de  nos- 
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diñen»  culliran   dos  dinero  cascun  dissapte.    ítem  que  '*^^ 
mullers  et  infants  e  al  tres  que  serán  de  la  dita  confrarb^^ 
no  sien  tenguts  ne  forcats  de  pagar  per  setmana  sino  {& 
que  ells  graciosament  se  volran  o  lurs  pares  o  mares  pre- 
metran  per  ells.   ítem  que  cascu  que  en  la  dita  confraria 
intrara  hoja  et  dege  prometre  a  pagar  a  la  dita  contraria 
per  la  sua  fi  o  a  la  sua  íi  alguna  cosa  :  empero  si  fer  non 
volra  que  noy  sia  estret   ni  obligat.  Ítem  hage  es   dege 
pagar  a  la  entrada  alguna  cosa:  pero  tot  maestre  haja  a  pa- 
gar a  la  entrada   com  se  scriura  per  maestre  quatre  solí- 
dos  et  no  menys  los  quals  pach  per  be  que  jasia  scrit  en  la 
confraria  lo  dia  que  exira  de  poder  de   maestre  et  volra 
pendre  sou  de  maestre.  ítem  que  si  algu  de  la  dita  con-? 
iraria  axi  hom  com  dona  o  altra  persona  de  la  qual  se 
faga  eos  morra  que  tots  los  confrares  hajen  e  degen  esser 
al  soterrar  del  confrare  mort :  axi  empero  que  pus  lo  ma- 
rit  o  lo  senyor  de  la  casa  h¡  sia  que  la  dona  no  sia  ten— 
guda   de  anarhi  ne  encorrega  en  alguna  pena:  pero  si  lo 
senyor  no   sera  en  la  ciutat  que  sera  a  host  o  en  viatge 
o  fora  la  ciutat  que   en  aquell  cas  la  muller  daquell  qui 
sera  confrare  hi  haja  a  esser  si  just  impediment  no  haura 
del  qual  sien  creguts  per  lur  simple  sagrament:  e  si  algu  o 
alguna  daquells  qui  serán   tenguts  de  anarhi  no  serán  a) 
soterrar  del  dit  eos  pus  just  impediment  no  hagen  del  qual 
sien  creeguts   segons  dit  es  que  pach  aquell  per  cascuno 
vegada  que  hi  fallirá  mitge  liura  de  cera  o  VI  diners.  ítem 
que  cascun  confrare  et  confraressa  haja  o  deje  dir  e  acó 
prometra  con   entrara  en  la  dita  confraria  XXX  vegades 
la  oracio  del  Pater  noster  et  altres  XXX  la  oracio  de  la    . 
Ave  Maria  per  anima  del  confrare  mort:  e  acó  sia  en  car- 
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Tech  de  la  sua  anima:  e  si  dir  nols  volra  que  lioja  a  dsr  dui 
•Üners  per  anima  del  mort  o  aquella  almoyna  ques  volra. 
Uem  que  deis  diners  del  acapte  o  de  la  casa  de  la  contra- 
ria sie  fet  un  aniversari  de  X  misses  per  anima  del  mort 
en  la  sgleya  hon  lo  cors  jaura  al  qual  aniversari  sien  pre- 
acnts  aquelts  maestres  que  esser  hi  ¿emanaran  et  que  aquell 
aniversari  sia  fel  la  primera  festa  colent  entre  setmana  que 
vendrá  apres  lo  día  que  lo  cors  sera  soterrat  e  si  aquell 
dia  fer  nos  poro  en  la  altra  apres  vinent  festa.  ítem  sien 
donats  lo  dia  que  lo  curs  se  soterrara  per  anima  del  dit 
defunt  et  per  reverencia  de  las  V  plagues  que  Jeshu-Clirist 
soferi  en  lo  seu  cors  a  V  pobres  a  menjar  e  u  quascu  VI 
díners  per  lo  dit  menjar  los  quals  sien  pagats  deis  dils  di- 
■  i.Ms  de  la  dita  casa.  ítem  que  semblant  aniversari  e  al- 
moyna e  oracions  e  Pater  nostres  et  de  la  Ave  Maria  sien 
díte*  e  fetes  per  anima  de  cascun  confrare  que  lora  la  ciu- 
tat  morra  liou  se  vulla  que  jaga  et  que  sia  fet  en  la  par- 
roquia de  hon  sera.  ítem  sia  ordinacio  de  la  conTraria  que 
sí  algún  confrare  o  confraressa  vendrá  a  pobresa  o  fretura 
per  malültias  o  perdues  o  en  altra  qualsevoi  manera  que 
los  consols  de  la  art  et  prohomeus  regidor»  o  administra- 
dor* de  la  casa  de  la  dita  confreria  deguen  socorrer  e  aju- 
dar  deis  díners  de  la  dita  caxa  segotis  lur  bon  fijares  a 
aquell  e  a  aquella  que  la  dita  fretura  soslíndra  axi  en  pro- 
tisiw  de  son  menjar  cotn  en  in.w>?'liit  tin  inri^s  et  de  me- 
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sera  que  per  fretura  co  que  Deus  no  vulla  algún  contare 
sera  cativat  per  moros  o  per  males  gents  e  sera-  atorgat  a 
algún  rescat  que  los  dits  consols  et  prohomens  ab  conseli 
de  quatre  prohomens  antichs  de  la  art  los  quals  sien  elegits 
per  ells  pusquen  dar  deis  dits  diners  de  la  dita  casa  aquella 
quantitat  ques  volran  per  traurer  o  rescatar  lo  dít  pre$  o 
cativat.  Ítem  sien  pagats  daquells  diners  ciris  lantes  drapt 
et  altres  coses  que  la  dita  art  te  ho  volra  teñir  et  baver 
o  fer  fer.  ítem  per  cp  que  les  dites  coses  pus  habundant- 
ment  se  pusquen  fer  que  sia  ordinacio  entre  los  confrares 
que  cascu  en  son  testament  faca  alguna  lexa  a  la  caxa  de 
la  confraria  et  que  en  ato  no  haja  ohlit :  empero  que  si 
fer  nou  volra  que  noy  sia  stret  ni  obligat  ne  per  acó  en- 
correga  en  alguna  pena.  E  per  co  que  les  coses  dessus  di- 
tes  o  les  davall  scrites  mil*  pupquen  venir  a  bon  acaba— 
ment  e  períeccio  suppliquen  los  dits  maestres  daxa  a  ella 
esser  atorgat  que  cascun  any  en  lo  dia  de  madona  santa 
Caterina  tots  los  dits  maestres  daxa  se  pusquen  e  se  bajen 
a  aplegar  en  un  loch  ques  volran  e  aqui  facen  fer  un  ani- 
velan general  per  anima,  de  tots  defunts  e  fet  aquell  ani- 
versari  en  aquell  loch  elegesquen  e  deguen  elegir  II  lla- 
men? del  lur  art  los  quals  sien  per  tot  I  any  continuu  ap- 
pellats  consols  et  hajen  pie  poder  de  exeguir  totes  et  sen- 
gles  coses  en  les  presents  ordinacions  contengudes  e  segona 
que  ac¡  $e  conté:  los  quals  consols  clegils  lo  dit  dia  per  lo 
dit  ofíci  bajen  a  jurar  en  poder  del  baile  de  Barchinona 
qui  ara  es  o  per  tcmps  sera  que  ells  be  leyalment  et  ab 
tota  diligencia  se  hauran  envers  les  coses  afi  contengudes 
tota  malicia  parcialitat  e  frau  foragitades  e  que  serán  a  tot 
profit  de   la  art  e  deis  natrons   deis  navilis  et  de  la  cosa 
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publica  en  quant  eo  ells  sera.  Itera  que  aquell  día  e  hora 
mateixa  sien  elegits  dos  prohomens  de  la  art  los  quals 
tenguen  les  cíaos  de  la  caxa  de  la  confraria  dessus  dita 
los  quals  bajen  et  sien  tenguts  jurar  en  poder  del  dit  batle 
axi  que  los  dits  consois  segons  que  en  lo  precedent  ca- 
pítol se  conté  de  que  aquests  II  prohomens  ensemps  ab 
los  dits  consols  administren  los  diners  de  la  dita  caxa  et 
distribuesquen  en  les  coses  dessus  dites  et  en  altres  que 
necessari  sera  a  lur  conexenga.  Pero  si  era  cas  que  per 
raho  de  Testes  o  solempniiats  ques  haguessen  a  fer  per 
qualsevol  rabo  se  havia  res  a  despendre  deis  dits  diners  que 
en  aquelles  messions  aytals  a  fer  los  dits  dos  consols  et  dos 
prohomens  hajen  a  convocar  la  art  et  ab  voler  daquells  fer 
aquelles  messions.  ítem  que  feta  aquella  eleccio  los  dits 
dos  consols  et  dos  prohomens  lany  passat  hagen  et  dejen 
liurar  les  claus  de  la  dita  caxa  a  aquells  qui  novellament 
entraran  et  retre  compte  a  ells  de  qo  que  administrat  hau- 
rnn  et  que  sia  posat  en  scrits  entre  ells  tantost  que  hajen 
jurat  en  poder  del  baile  de  Barchinona  segons  que  damunt 
es  dit.  ítem  que  si  cas  sera  que  algu  deis  dits  consols  et 
prohomens  per  raho  de  malaltia  o  per  anar  en  son  viatge  • 
o  per  altra  necessitat  no  podie  entendre  en  aqüestes  coses 
que  aquell  pusque  comanar  son  loe  a  aquell  ques  volra  que 
per  cll  ho  vulla  emparar  de  teñir  lo  qual  haja  aquell  po- 
der ¿emblant  que  aquell  qui  son  loch  li  comenara  hauria  si 
era  present  e  que  aquell  a  qui  ell  ho  comanara  haja  tornar 
a  jurar  segons  ell  ha  en  poder  del  dit  baile.  ítem  que  los 
dits  dos  consols  hajen  a  cullir  totes  selmanes  los  diners  del 
acaple  en  aquella  millor  manera  que  poran  en  carrech  de 
lur  consiencia:  e  per  £0  que  los  diners  sien  pus  complida- 
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ment  eolito  et  ab  menys  alTany  parria  bo  que  aligues  eo 
ordinario  que  tot  maestre  daxa  que  sera  maestre  major  de 
algou  navili  o  fusta  o  de  altre  obra  cascun  dissapte  se  baje 
es  dege  aturar  e  cullir  de  cascun  de  la  dita  contraria  que 
en  aquella  obra  sera  lo  dret  del  acepte  e  que  algu  da- 
que! la  obra  no  dega  contrastar  et  que  cascun  dissapte  o  ea 
lo  digmenge  apres  vinent  aquell  maestre  major  ho  liure  a  I 
deis  dits  consols*.  ítem  que  cascun  maestre  daxa  que  ira  en 
viatge  baje  et  dega  jaquir  manat  a  son  alberch  que  cascun 
dissapte  sia  dat  ais  dits  consols  la  dita  almoyna:  e  si  per 
ventura  cascun  dissapte  nos  pagava  que  aquell  maestre  con 
sia  tornat  del  viatge  pach  complidament  tot  co  que  degut 
sera  per  les.  setmanes  faUides  sens  tota  diminucio.  ítem  que 
per  squivar  totes  baralles  e  males  volentats  entre  los  maes- 
tres de  la  dita  art  placía  a  vos  senyor  ordonar  e  manar  que 
si  algún  maestre  sera  que  tenga  algún  fadri  et  aquel)  fa- 
dri se  exira  de  son  maestre  es  volra  metre  ab  altre  maes- 
tre ans  que  no  haura  complit  lo  temps  que  havia  promes 
star  ab  son  maestre  que  algún  altre  maestre  daxa  no  gos 
teñir  ne  pendre  aquell  fadri  ni  metrel  en  alguna  obra  dins 
lo  dit  temps  si  dones  nou  fa  ab  benivolen^a  et  consentí— 
ment  del  maestre  ab  qui  stava  et  ago  sots  pena  de  X  sous 
per  cascuna  vegada  que  contratara  de  la  qual  pena  sia  ad- 
quisida  la  meytat  a  vos  senyor  o  al  batle  de  Barchinona 
en  nom  vostre  et  laltra  meytat  a  la  caxa  de  la  dita  con- 
traria.  ítem  que  si  cas  sera  que  baralla  e  discensio  se  se- 
guesque  entre  alguus  de  la  dita  art  ensemps  co  que  Dcus 
no  vulla  que  lo  batle  de  Barchinona  qui  ara  es  o  per  temps 
sera  request  per  los  dits  consols  sia  tengut  de  pendre  aquells 
et  reebre  informacio  de  la  dita  baralla  o  discensio  e  for- 
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gar  aquells  qui  de  la  dita  art  serán  a  fer  pau  et  altra 
guretat  per  tal  que  mal  no  si  cresque  et  acó  per  via  de 
iraposicions  de  penes  et  en  altra  manera  mitjencant  justi- 
cia. £  no  resmenys  que  lo  dit  batle  request  per  los  dits  dos 
consols  o  la  un  dells  sia  tengut  pendre  aquell  o  aquells  de 
la  dita  art  que  los  dits  consols  li  nomenaran  si  a  ell  vist 
sera  faedor  et  fer  execucio  o  execucions  daquells  o  de  lurs 
bens  per  les  penes  si  en  algunes  encorreguts  serán  de  les 
«juals  penes  senyor  sia  de  vos  o  del  dit  batle  en  nom  vos- 
tre  la  meylatet  laltra  meytat  de  la  caxa  de  la  dita  confia- 
ría, ítem  vos  placia  senyor  per  go  que  los  maestres  daxa  que 
en  aquella  ciutat  continuamcnt  habiten  et  stan  mils  sien 
tractats  ordonar  et  manar  que  tot  patro  de  qualsevol  navili 
que  volra  asesure  aquell  navili  pusque  pendre  per  maestre 
major  aquell  ques  volra:  e  pres  aquell  per  maestre  que  dege 
requerir  los  dits  dos  consols  que  li  donen  maestres  per  fer 
continuar  la  obra  que  fer  volra  et  que  los  dits  consols  li 
bajen  a  dar  aytants  maestres  com  volra  si  tants  baver  ne 
poran  et  si  tants  haver  non  poran  que  lur  hajen  a  com- 
partir deis  altres  obrers  segons  que  conexeran  ques  pus- 
quen  be  compartir  a  fi  que  cascun  qui  obrar  volra  pusque 
obrar  et  continuar  sa  obra.  Et  si  per  ventura  lo  dit  patro 
nos  tendrá  per  content  deis  maestres  en  volra  haver  mes  o 
haverne  destranys  et  per  aquesta  raho  nc  fara  venir  que 
los  dits  consols  hajen  poder  tota  frau  et  parcialitat  cessant 
de  compartir  e  mudar  aquells  maestres  strangers  et  altres 
per  les  obres  que  en  la  ciutat  se  obraran  a  fi  que  aquells 
strangers  qui  no  sostenen  deis  carrechs  de  la  ciutat  no  sien 
en  major  grau  que  aquells  de  la  ciutat  et  que  cascun  sia 
sots  regiment  deis  dits  consols  dementre  que  en  les  di  tes 
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obres  obraran.  ítem  que  cascun  maestre  stranger  qui  en 
la  ciutat  vendrá  per  obrar  et  lavorar  en  aquella  sia  forcat 
de  pagar  a  la  caxa  de  la  dita  art  segons  que  los  maestres 
de  la  ciutat   acustumen   de   pagar  en  las  lurs  terres  don 
aquells  maestres  serán  con  hi  lavoren.  ítem  que  tot  maes- 
tre stranger  haja  e  dege  estar  en  la  obra  deis  dits  navilis 
a  tota  conexenga  corrcccio  e  regiment  deis  dits  dos  con- 
sola dementre  que  en  la  ciutat  sera  e  lavorara  segons  que 
los  maestres  de  la  ciutat  stan  et  haje  anar  si  altres  de  la 
ciutat  hi  van  a  totes  obres  forcades  axi  reyals  cora  de  la 
«iutat   o  del  general   de  Gathalunya  com   altres  en  que 
for£a  se  meta  et  a$o  sots  pena  de  Y  sous  per  cascun  joro 
que  per  los  consols  serán  requests  la  qual  pena  sia  partida 
segons  les  altres  penes  pus  prop  damunt  scrites.  ítem  que 
los  consols  ab  lo  maestre  major  de  cascun  navili  tatxen  los 
loguers  deis  maestres  e  fadrins  qui  lavoraran  en  lo  dit  na^ 
vili  axi  strangers  com  altres  present  empero  e  consintent 
lo  patro  del  navili.  ítem  que  algún  maestre  daxa  no  gos 
metre  en  alguna  obra  hon  ell  lavor  mes  avant  de  I  fadri 
et  a^o  sots  pena  de  V  sous  per  cascun  jorn  pagadors  se- 
gons damunt  si  donchs  lo  patro  de  la  fusta  non  volia  mes 
deis  fadrins  et  que  lo    patro  no  pusque  gitar  de  la  obra 
lo  fadri  del  maestre  que  en  la  sua  obra  lavorara.  ítem  que 
si  algún  maestre  daxa  qui  tengua    fadri  sera   malalt  que 
no  pusque  obrar  que  en  aquel!  cars  los  consols  dessus  dits 
puxen  e  deguen  metre  lo  dit  fadri  del  maestre  malalt  en 
aquellas  obras  quels  sera  be  vist  per  $o  que  lo  dit  fadri 
no  perda  son  temps  et  que  lo  maestre  malalt  se  sostenga 
es  puga  socorrer  ab  lo  guany  del  fadri.  Ítem  que  tot  patro 
qui  faga  navili  algu  gran  o  poch  e  lo  navili  que  fara  haja 
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et  deja  haver  viatge  abans  que  lo  dit  navili  sia  fet  o  aca- 
bat  de  fer  e  si  per  spatxar  lo  navili  pus  viatge  haura  aquell 
patro  haura  necessari  de  haver  maestres  que  lo  dit  patro 
o  son  maestre  del  navili  requiren  los  dits  consols  quels 
donen  maestres  per  spatxar  lo  dita  obra:  et  si  los  dits  con- 
sols no  poran  haver  tants  maestres  com  lo  patro  volra  et 
a$o  per  defalliment  deis  maestres  que  no  serán  en  la  ciu- 
tat  ho  per  co  com  serán  per  les  altres  obres  qui  axi  roa- 
teix  serán  cuytades  o  hauran  necessari  despatxar  que  la- 
vors  lo  dit  patro  ab  consell  deis  dits  consols  e  de  son  maes- 
tre major  pusque  fer  venir  et  haver  en  sa  obra  maestres 
strangers  de  altres  parts.  ítem  que  si  lo  dit  patro  que 
haura  fets  venir  los  dits  maestres  strangers  a  obrar  son 
navili  romandra  de  obrar  derrera  totes  altres  obres  quel 
dit  patro  haje  o  dega  acullir  en  la  sua  obra  los  maestres 
habitadors  de  la  dita  ciutat  si  algu  ne  ira  en  foll  en  cars 
que  ni  haja  mester  et  que  los  dits  consols  los  hi  pusquen 
metre  et  compartir  no  gitantne  los  maestres  que  lo  dit  pa- 
tro haura  fets  venir  si  donchs  aquell  patro  nols  ne  volia 
gitar.  ítem  per  squivar  et  cessar  totes  baralles  et  discen- 
sions  entre  patrons  e  los  maestres  de  axa  et  tota  materia 
de  queslio  placía  a  vos  senyor  manar  et  ordenar  que  sia  ser- 
vada la  usanga  que  tots  temps  es  stada  servada  co  es  que 
tota  la  lenya  ques  fara  lo  dia  del  divendres  sia  de  cascun 
maestre  que  aquella  lenya  fara  e  aquella  ques  fara  lo  dis- 
sapte  sia  del  maestre  major  de  la  obra  e  semblantment  tota 
lenya  de  membres  sia  del  maestre  que  la  fa  o  qui  fa  lo  dit 
membre  et  que  ultra  acó  lo  dit  patro  haje  et  dege  dar  li- 
n  y  oles  almangana  barrines  et  altres  coses  segons  son  acus- 
tumades  de  dar.  ítem  vos  placía  senyor  manar  et  atorgar 
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a  la  dita  art  per  be  e  pau  de  la  art  que  si  algún  maestre 
strany  o  privat  haura  comentada  alguna  obra  per.  maestre 
major  que  algún  altre  maestre  no  gos  sostraure  aquella  obra 
ne  metres  per  maestre  major  en  aquella  si  donchs  lo  patro 
no  posava  que  aquella  obra  li  ios  arrada  et  que  lavors  et 
abans  haje  a  esser  conegut  per  los  .dits  consols  et  per 
quatre  prohomens  de  la  art  per  aquells  consols  clegidors 
et  qui  contrafara  que  per  cascun  jorn  pach  V  sous  de  ban 
pagadors  et  partidors  segons  les  altres  penes  dessus  dites 
servada  empero  la  forma  del  capítol  sobre  aqüestes  coses 
fet  en  lo  libre  de  las  ordinacions  deis  consols  de  la  mar. 
ítem  per  c°  ^om  mol  tes  vega  des  per  les  rahons  dessus  di- 
tes  et  per  mol  tes  altres  ques  poran  esdevenir  sera  neces- 
sari  los  dits  consols  haver  consell  deis  prohomens  de  la 
dita  art  per  co  placía  a  vos  senyor  que  los  dits  consols  to- 
tes aytantes  vegades  com  se  volran  e  a  ells  sera  vist  fae-  . 
dor  puxen  appellar  los  maestres  daxa  e  fer  congregar  en 
aquell  bon  locb  que  a  ells  parra  o  aquells  quels  plaura  per 
haver  consell  lur  e  tractar  de  aquelles  coses  que  per  pro- 
fit  de  la  dita  art  los  parra  esser  tractador  en  tant  empero 
com  toch  les  coses  en  los  damunt  dits  capitols  contengudes 
et  no  en  altra  manera  et  que  cascun  appellat  hi  dega  esser 
Ya  ora  assignada  et  qui  noy  sera  que  pach  per  cascuna  ve- 
gada mitja  Hura  de  cera  a  XII  diners  guanyadors  al  ciri 
de  la  dita  art  o  a  la  dita  caxa.  ítem  senyor  com  sia  ra- 
bo nablc  cosa  que  qui  ha  lo  carrech  que  dega  sentir  lo 
proíit  et  econtra  que  alcun  maestre  qui  haja  obrat  en  sa 
joventut  segons  que  ha  acustumat  altre  maestre  no  pusque 
esser  gitat  de  la  obra  pus  que  sia  abte  et  sufficient  a  obrar 
mas  que  li  sia  tatxat  lo  salari  segons  co  que  fara  a  cone- 
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guda  del  mestre  major  et  consols.— Tenor e  presentís  ad  de- 
vota ro  et  humilem  supplicationem  pro  parte  vestri  dictorum 
jmagistrorum  axie  nobis  factam  dictam  confratriam  et  ca- 
pitula preinserta  ac  omnia  et  singula  in  eis  et  quolibet  ip- 
serum  contenta  'grata  habentes  ea  omnia   attenta  utilitate 
veipublice  et  nostra  laudamus  approbamus  rattificamus  et 
mostré  auctoritatis  ac  coníirmacionis  presidio  roboramus. 
andantes  per  hanc  eandem  gubernatori   Catbalonie  vi- 
cario et  bajulo  Bnrchinone  et  ipsorum  locatenentibus  pre- 
entibus  et  futuris  quatenus   laudamentum  approbacionem 
atifficacionem  et  confirmado  nem  nostram  hujusmodi  ratas 
;ratas  et  firma  habeant  teneant  et  observent  juxta  mentem 
t  seriem  dictorum  capitulorum  et  faciant  ab  alus  inviola- 
Xúliter  observan  et  non  contraveniant  nec  aliquem  contra- 
ceñiré  permittant  aliqua  ratione.   In  cujus  rei  testimonium 
presenten)  fieri  jussimus  nostro  sigillo  pendente  rounitam. 
— Data  in  monasterio  sancti  Cucuphatis  Vallensis  XVI  die 
septembris  anno  a  nativitate  Domini  MCCC  nonagésimo  se- 
cundo regnique  nostri  sexto. — Petrus  Olsina. — Rex  Johan- 
nes. — Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 


CIV. 


Reg.n.1902, 

Nos  Johannes  Dei  gratia  rex  Aragonum  etc.  Ut  neg°t'ai7ífK2?§K> 
omnia  occurrencia  consilio  villeBisulduni  que  defectu  subs- 
cripto provisionis  fuerunt  retroactís  temporibus  multimode 
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dilátala  facilius  de  cetero  valeant  expedir  i:  tenore  presentís 
providemus  et  ordinaraus  ac  vobis  fidelrbus  nostris  quatuor 
juratis  et  viginti  quinqué  consiliariis  dicte  ville  Bisulduni 
qui  ex  privilegio  dicte  tille  faciunt  et  representant  univer- 
sitatera  dicte  ville  pretfentibus  et  futuris  concedimus  quod 
major  pars  vestri  dictorum  quatuor  jufatorúm  et  viginti 
quinqué  consiliariorum  possitis  et  possint  non  obstante 
quovis  usu  contrario  predicte  ville  consiiium  celebrare  et 
omnia  negocia  que  in  dicto  consilio  faciendo  occurrerinl 
tractare  concludere  et  difihire  et  alia  omnia  faceré  que 
drctun)  consiiium  presentibus  vobis  dictis  quatuor  juratis  et 
ómnibus  dictis  viginti  quinqué  consiliariis  faceré  consüevit 
et  potest.  Mandantes  per  eandem  expresse  et  de  certa  scien- 
c\ñ  gubernatori  Catlialonie  vicario  Gerunde  et  Bisulduni 
ac  sub vicario  et  bajulo  Bisulduni  ceterisque  universisei  sin- 
gulis  oIBcialibus  nostris  presentibus  et  futuris  ad  quos 
spectet  vel  eorum  locatenentibns  quatenus  provisionetn  et 
ordiuacionem  ac  concessionem  nostras  hujusmodi  et  alia 
omnia  suprascripta  firmiter  teneant  et  observent  ac  teneri 
et  observan  faciant  et  non  contraveniant  nec  aliquem  con- 
travenire  permitant  aliqua  ralione.  In  cujus  rei  testimonium 
hanc  fieri  et  sigillo  nostro  pendenli  jussimus  comuniri.  Da- 
ta Valencie  decima  séptima  die  februarii  anno  a  nativitate 
Domini  MCCCXCIII  regnique  nostri  séptimo. — Guiller- 
mus  de  Vallesicca. — ^Dominus  rex  mnndavit  michi  Bona- 
nato  Egidii. — Vidit  eam  Nicolaus  Moratonis  locumtenens 
thesaurarii.  — ídem. 
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Reg.n.1902, 

Nos  Johannes  Dfei  gratia  rex    Aragonum  etfc.    Summe^ J*1- 1^^ 
pediens  immo  necessarium  reputamus  nostris  subditis  uni- 
rsis  qui  civitatibus  villis  et  alus  locis  nostri  dominii  inha- 
f>¿  *«nt  consilio  regere  se  et  sua :  hoc  cnim  scientes  dirí- 
ns  rudes  informaos  majores  sustinens  minores  elevans  et 
neraKter   cttnctos   regeíis    principibus  convenit  et  sub- 
^  ^  *is  prodest  viam  claudit  erroribus  et  bonis  ómnibus  viam 
«bet   quod  et  si  conveniat  senibus  juvenibus   necessa- 
reputatur  skie  quo  etiam  nihil   posse  fieri  laudabi- 
<cr  creditnr  humane  conditionis  fragilitate  atienta  que  fa- 
itate  quadam  utilia  desinens  declinat  leviter  ad  nociva. 
^^Uamobrein  ut  vos   consiliarii  jurati  probi  homines  univer- 
^*\.as  et  singulares  nostre  civitatis  Minorise  possitis  meliuset 
^Uilius  regere  vos  et  vestra  et  reipublice  civitatis  predicte 
tonsulcius  providere  oblatis  nostre  majestati  per   fidelem 
áostrum  Jacob wm  Sarta  vestri  nuncium  cui  cum  litera  quam 
Hobis  presentavit  credenciam  comisistis  capitulis  que  super 
regimine  et  consilio  civitatis   predicte  ut  ejusdem  Jacobi 
relacione  habuimus  fuerunt  inter  eos  concordata  unanlmi- 
4er  sub  hac  forma: — Primerament  volem  e  ordonam  que 
cent  persones  les  quals  jurats  sien  apellades  qo  es  que  les 
cinquanta  persones  servesquen  un  any  e  les  altres  cinquan- 
ta  persones  altre  any  ensemps  ab    lo  consell  special  de 
tomo  VIII.  29 
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aquell  any  segons  qué  per  nos  detall  es  ordonat  e  axi  tor# 
deis  uns  ais  allres  que  coro  los  uns  hajen  servit  un  any  que 
los  altres  servesquen  altre  any  facen   daquiavant  consejil 
general  en  la  dila  ciulat  e  hajen  tot  aquell  poder  en  totes 
coses  la  universitat  tocants  que  consell  general  o  la  uní- 
versitat  daquella  ciutat  havia  o  haver  podia  axi  per  dret 
com  per  custum  ans  de  la  present  ordinacio  en  tant  que 
daquiavant  nos  crit  nes  ajust  nes  puxe  cridar  ne  a  justar 
consell  general  o  la  universitat  de  la  dita  ciutat  mas  tant 
solament  consell  de  les  dites  cincuanta  personas  ab  lo  dit 
consell  special  les  quals  segons  dit  es  facen  en  totes  coses 
universitat  e  aquella  universitat   daquiavant  repretenten. 
£  per  tal  que  en  la  eleccio  de  les  dites  cent  persones  no 
puxa  haver  discordia  nos  haut  sobre  ago  acort  ab  persones 
havents  conexenga  del  stament  de  la  dita   ciutat  e  de  les 
personas  dcquella  e  haui  axi   mateix  esguart  que  en-  lo 
nombre  de  les  dites  cent  persones  sien  c  capien  axi  majors 
com  mijans  e  menors  elegim  de  present  les  dites  cent  per- 
sones departides  en  dues  parts  $oes*en  cascuna  partein- 
quanta  personas  axi  com  volem  e  ordonam  que  daquiavant 
facen  ab  lo  consell  special  daquell  any  segons  dit  es  con- 
sell general  e    representen  tota  la  universitat  de  la   dita 
ciutat:  les  quals  cinquanta  personas  qui  ab  lo  dit  consell 
speciul  volem  facen  conselhgeneral  lo  primer  any  son  aqües- 
tes quis  segueixen:  mirer  Bernat  Miquel  Bcrenguer  ees  Co- 
mes savi  Arnau  dez  Mas  savi  major  de  dies  Arnau  Boxo 
savi  Bernat  Gnlceran  Bernat  Amargos  Romeu  de  Casanova 
major  de  dies  Francesch  Andreu  Johan  Vidal  Pere  Vilella 
Francesch  Nerell   menor  de  dies  Thomas  Ferrer  mestre 
Bernat  de  Figuerola  pus  jove  Francesch  de  Gostemps  Ra- 
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mon  ?es  Comes  secretan  del  dnch  Berenguer  de  Trcsse- 
res  scriva  del  dnch  Bernat  de  Gamicnns  mercader  Pere  R¡- 
co>I  t  mayor  de  dies  mercader  Berenguer  Canet  draper  Jac- 
ote   Sarta  mercader  Bernat  Exertell  mercader  Pere  Boti 
Raraon  Catorra  Jacme  de  Socarrats  mercader  Bernat  dex 
Prat  mercader  Francesch  Amargos  mercader  Bernat  de  Pa- 
la»» draper  Francesch  de  Bellsola  del  carrer  Durgell  Pere 
Barriacli  Jacme  Amargos  fill  den  Borthomeu  Pere  Draper 
mercader  Francesch  dez  Puig  especier  Ramón  Sarta  cuyra- 
ter  Guillem  dez  Guix  cuyrater  Ramón  Ferrer  cuyrater  Jac- 
me Corb  cuyrater  Bernat  Rovira  Rometi  ca  Grau  Johan  de 
Canyelles  cuyrater  Valeiití  de  Valloria  Pere  Roset  cobater 
Jacme  dez  Far  (abater  Pere  Palliceres  cabater  Francesch 
Respay  cubater  Lorenc  dez  Puyol  Guillem  dez  Poal  ca- 
bater Jacme  Pedrissa  ossaunador  Francesch  de  Matestach 
parayre  Francesch  Rourirh  sartre:  eles  altres  cinquanta  per- 
sones que  ab  lo  conscll  special  del  segon  any  votcm  facen 
lo  dit  segon  any  conscll  general  son  aqüestes  quis  segue- 
tea :  Ejmerkh   Sullent  Micer  Francesch  Dortigues  micer 
Arnau  dez  Mas  Bernat  de  Ferrera  savi  Berenguer  de  Luca 
wi  Francesch  Neroli   majür  de  dies  tinlcerati  áe.  Casonova 
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dezPrat  Jacme  Ballot  fill  den  Jacme  Bonanat  (lerda  Ber- 
nat  OlWer  mercer  Bernat  Miquel  cuyrater  Francesch  de 
Garzila  Bernat  de  San  Johan  cuyrater  Pere  £ubach  Fran- 
cesch  de  Ma tamal  a  Ramón  de  Comajoncosa  cabater  Guillem 
Dalmau  cabater  Pere  Racoma  cabater  Pcre  de  Torroe-» 
lia  cabater  Marti  de  Boyons  cabater  Pere  de  Busquet  ca- 
bater Bernat  dez  Trull  lo  jove  assaunador  Berenguer  Seguí 
parayre  Pere  de  Munserrat  sartra  Bernat  Voltrera  sartra 
Bernat  de  Soler  sartra  Barthomeu-  de  Vilanova  manva.  £ 
que  les  dites  cent  persones  dessus  nomenades  e  cascuna 
daquellas  sien  e  romanguen  en  lur  offici  tant  e  tan  tonga- 
ment  entro  que  lo  consell  general  de  les  dites  cinquanta 
personas  del  qual  aquell  o  aquells  serien  ensemps  ab  lo 
consell  special  daquell  any  faes  subrogacio  o  mutacio  dalgü 
o  dalguns  segons  la  forma  dejus  scrita.  ítem  que  les  dites 
cent  persones  dessus  nomenades  e  altres  hajen  dins  dos 
dies  apres  que  la  present  carta  en  la  dita  ciutat  presentada 
e  publicada  sera  co  es  aquells  qui  presents  serán  en  la  dita 
ciutat  e  aquells  qui  absents  serán  dins  dos  dies  apres  que 
en  la  dita  ciutat  serán  a  fer  sagrament  e  altra  seguretat 
en  poder  del  batle  de  la  dita  ciutat  de  les  coses  segué nts: 
Primerament  juren  ques  hauran  en  lur  offici  be  e  leyal- 
ment  segons  lur  bona  consciencia  axi  com  en  consellar  com 
en  altres  coses  lo  dit  offici  tocants  no  guardants  favor  oy 
amor  ne  desamor  o  qualsevol  altra  raho  o  occasio.  ítem 
juren  que  les  coses  profitoses  de  universitat  procuraran  e 
les  no  profitoses  esquivaran.  ítem  juren  que  de  tot  lur  po- 
der e  saber  faran  que  los  bens  e  la  cosa  de  la  dita  uni- 
versitat sien  guardades  c  salves  la  honor  e  les  regalies  e 
tots  altres  drets  nostres  en  totes  coses  preserváis:  e  en  spe- 


cial  faren  e  procuraran  que  sien  deroanats  toU  deutes  qui 
ara  o  per  avant  déguts  «en  a  la  dita  universitat  axi  per 
aquella  qui  hajen  justats  o  plegats  questes  o  comuna  o  ten- 
guda  administracio  de  clavaria  o  daltre  cosa  o  preses  diners 
per  misatgeria  o  per  obres  o  per  qualsevol  altra  raho.  ítem 
juren  que  a  demanar  los  dits  deutes  a  aquelles  persones 
qui  per  les  dites  rahons  ara  o  daqui  avant  sien  tengudes 
a  la  dila  universitat  o  a  lurs  hereus  e  detenidors  de  bens 
facen  e  constituesquen  lur  sindich  o  sindichs  ais  quals  do- 
nen e  administren  diners  per  fer  despeses  qui  necessaries 
sien  a  demanar  los  dits  deutes  e  totes  altres  coses  facen  e 
procuren  per  que  los  dits  deutes  sien  hauts  e  cobrats.  ítem 
Juren  que  tots  anys  tres  vegades  qo  es  lo  primer  dia  dabril  e 
lo  primer  die  dagost  e  lo  primer  dia  de  deembre  facen  legir 
tots  los  presents  capitols  per  qo  que  per  oblit  res  no  facen  ne 
fer  puxen  contra  aquells.  ítem  juren  que  aytant  com  en  ells 
sera  servaran  e  compliran  e  servar  c  complir  faran  tots  los 
presents  capitols  e  contra  aquells  en  res  no  faran.  ítem  vo- 
lem  e  ordonam  que  tota  hora  que  consell  general  sera  ab  veu 
de  crida  o  ab  alberans  segons  la  forma  dejus  scrita  appellat 
que  hi  sie  entes  e  appellat  lo  consell  special  daquell  any 
e  que  sens  aquell  no  puxe  esser  dit  consell  general.  ítem 
juren  que  tota  hora  que  consell  general  sie  appellat  fo  es 
los  cinquanta  qui  fan  consell  general  ab  lo  consell  special 
daquell  any  segons  que  demunt  es  dit  ab  veu  de  crida  o 
ab  alberans  segons  la  forma  dejus  scrita  venran  a  la  casa 
del  dit  consell  aquells  empero  qui  en  la  dita  ciutat  pre- 
sents serán  e  en  aquella  staran  e  daqui  no  exiran  sens  li- 
cencia del  dit  consell  entro  les  dues  parts  daquell  consell 
sien  eu  concordia  segons  la  forma  dejus  declarada:  e  sem- 
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blant  sagrament  facen  totes  aquelles  persones  qui  en  loch 

de  les  dites  cent  persones  o  dalgunas  daquellas  subrogadas 
o  posadas  serán  dins  dos  dies   despuys  que  aquella  subro- 
gado feta  sara  si  prese nts  lavors  en  la  dita  cíutat  tornats 
serán  e  que  lo  dit  sagrament  hajen  a  fer  les  dites  persones 
e  cascuna  deltas  ans  que  del  dit  offici  usar  puxen:  e  si  alca 
o  alcuns  de  fet  usaban  no  fet  lo  dit  sagrament  e  altres  co- 
ses que  fossen  tenguts  de  fer  segons  la  present  ordinacio 
sien  punits  axi  com  a  persona  privada  qui  usa  de  offici  pu- 
blich  al  qual  no  es  eleta  e  no  resmenys  cayguen  en  pena 
de  mil  solidos  de  la  qual  sien  guanyades  les  dues  parts  a 
nos  e  la  tercera  part  a  la  universitat.  E  si  per  ventura  algo 
o  alguns  de  les  dites  cent   persones  o  daquells  qni  per 
temps  subrogats  serán  recusaven  de  pendre  lo  dil  offici  o 
de  fer  lo  dit  sagrament  o  altres  coses  que  fer  sien  tenguts 
lo  batle  de  la  dita  ciutat  o  son  lochlinent  qui  ara  es  o  per 
temps  sera  per  imposicio  e  exaccio  de  penes  e  altres  re- 
meys  de  dret  los  forg  a  penre  lo  dit  offici  e  a  fer  lo  dit 
sagrament  tota  excusado  e  appellacio  remoguda:  empero  los 
altres  qui  lo  dit  sagrament  fet  haurien  pus  fossen  les  dues 
parts  del  nombre  deis  setanta  cinch  qui  fan  consell  general 
entre  les  cinquanta  de  consell  general   e  les  vint  e  cincb 
qui  fan  consell  special   qui  tots  ensemps  ajustats  fan  un 
consell  general  e  almenys  quaranta  persones  deis  dits  jurats 
puxen  de  lur  offici  usar  e  facen  consell  general  e  per  a^o 
nostiguen  de  instar  c  requerir  aquells  recusants  de  fer  lo 
sagrament  e  sien  forjáis  de  fer  aquell  e  altres  coses  que  fer 
sien  tenguts  segons  la  present  ordinacio.  ítem  que  lo  con- 
sell general  demunt  dit  o  les  dues  parts  daquell  cascun  any 
lo  primer  die  dabril  e  si  feriat  sera  lo  seguent  no  feriat  0 
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noy  havia  altre  just  erobargament  que 'nos  pogues  fer  aquell 
die  regoneguen  si  algu  o  alguna  d aquell  nombre  de  setanta 
cinch  en  lo  qual  es  enclos  consell  special  e  general  serán 
raorts  o  malalts  de  longa  malaltia  o  absents  de  longa  ab- 
sencia  a  conexenca  e  arbitre  del  dit  consell  general  o  in- 
sufficients  o  tais  xjue  al   consell  demunt  dit  o  a  les  dues 
purts  daqucll  sie  viyares  o  semblant  quey  facen  a  mudar 
que  en  loch  daquells  aytats  ne  posen  en  subroguen  altres 
de  semblant  condicio  c  Stament  daquells  qui  tnorts  serán  o 
malalts  o  absents  o  insufficients  o  tais  que   al  dit  consell 
sie   vist  que  facen  a  mudar  axi  que  si  aquell  o  aquells  en 
loch  del  qual  o  deis  quals  se  fara  ta  subrogado  eren  ciu- 
tada  o  ciutadans  qui  visquessen  de  lur  renda  o  cuylleta  o 
savi  o  savis  en  dret  que  semblant  ciutada  o  ciutadans  savi 
o  savis  se  hajen  a  subrogar  en  tant  que  savi  en  loch  de 
ciutada  a  ciútada  en  loch  de  savi  se  puxe  subrogar:  e  si 
eren  mercader  o  draper  o  mercaders  o  drapers  que  de  mer- 
cader o  de  draper  o  de  mercaders  o  de  drapers  se  haja  a 
fer  la  subrogacio  en  tant  que  mercader  en  loch  de  draper 
^  draper  en  loch  de  mercader  se  puxe  subrogar:  e  si  per 
aventura  eren  persona  o  personas  doflici  que  de  persona  o 
persones  daquell  mateix  o  (Tic  i  se  haja  a  fer  la  subrogacio  e 
tío  de  altre  offici  axi  que  siy  era  cuyrater  aquell  qui  seria 
naort  os  hauria  a  mudar  que  de  cuyrater  e  no  de  hom  dal- 
tre  offici  se  haja  a  fer  la  subrogacio.  E  axi  mateix  sie  en 
los  altres  officis  mentre  empero  en  aquell  ofíici  del  qual 
se  haurie  fer  la  subrogacio  sen  trobassen  de  covinents  cor 
sino  sen  hi  trobaven  de  covinents  se  pogues  fer  la  subroga- 
cio de  homens  daltre  offici  exceptat  doffici  de  carnicer  del 
qual  en  algún  cas  no  si  puxe  algún  subrogar  o  posar  com 
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per  raho  del  preu  de  les  carns  e  deis  bans  hajen  tot  die 
a  contendré  ab  la  universitat.  ítem  volera  e  ardonam  que 
algún  hom  qui  ara  o  daqui  avant  haje  franquea  de  no  pagar 
en  questa  o  en  comu  de  la  dita  ciutat  o  sie  menor  de  vint 
e  cinch  anys  o  sie  dejus  potestat  de  pare  o  haje  algún  plet 
o  contrast  per  si  e  en  nom  seu  o  axi  com  hereu  daltre  ab 
la  universitat  de  la  dita  ciutat  o  sie  procurador  dalgun  pre- 
lat  rich  hom  o  cavaller  poblat  o  heretat  dins  la  batlia  de 
la  dita  ciutat  o  veguería  de  Bages  o  sie  scriva  de  les  corte 
del  veguer  o  del  batle  o  del  dega  de  Manresa  o  de  Bages 
o  notari  de  la  scrivania  publica  de  la  dita  ciutat  sie  deu- 
tor  per  si  e  en  nom  seu  o  axi  coro  hereu  daltre  de  la  dita 
universitat  en  roajor  quantitat  de  cent  solidos  no  puxe 
esser  subrogat  ne  posat  en  lo  dit  nombre  de  cent  ne  en- 
cara puxe  esser  conseller  de  la  dita  ciudat  si  donchs  aquel! 
qui  hagues  franquea  de  no  pagar  en  questa  o  en  comu  no 
renunciave  ab  carta  publica  a  son  privilegi  obligantse  en 
aquella  carta  a  pagar  en  tots  comuns  e  questes  son  pri- 
vilegi no  contrestant  o  si  donchs  aquell  qui  hagues  plet 
ab  la  dita  universitat  e  era  demanadoF  no  renunciava  ab 
carta  publica  a  aquell  plet  prometent  que  per  la  raho 
del  plet  no  demanaria  ne  faria  questio  nuil  temps  a  la 
dita  universitat  e  si  era  demanat  nos  obligaba  sots  pena  del 
terg  en  juhi  en  la  cort  del  dit  batle  a  pagar  a  la  dita  uni- 
versitat dins  un  mes  co  que  en  aquell  plet  demanat  li  sera 
si  donchs  aquell  qui  fos  procurador  dalgu  deis  dessus  dits 
no  renuciava  ab  carta  a  aquella  procuracio  obligantse  sots 
pena  de  mil  solidos  de  no  usar  daquella  procuracio  o  de 
semblant  que  apres  fos  feyta  aytant  com  seria  en  lo  dit  of- 
fici  de  juradia  o  si  donchs  lo  dit  notari  o  scriva  no  lexava  la 
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dita  scrivania  prometent  que  en  aquella  no  usaría  menire 
fos  en  loffici  de  juradia  o  si  donchs  lo  deqtor  de  la  dita 
universitat  no  pagave  lo  dente  que  a  la  dita  universitat  deu- 
ría  o  si  donchs  lo  pare  daquell  nol  emancipave  quel  gitas 
de  sa  potestat.  Empero  si  lo  dit  consell  general  o  les  dues 
parts  daquell  acordave  e  tenia  per  bo  e  declarava  que  algu- 
na persona  o  personas  qui  ara  per  nos  sie  eleta  o  sien  eletas 
en  lo  nombre  deis  dits  cent  jurats  o  daqui  avant  si  subro-? 
gara  o  si  subrogaran  per  lo  dit  consell  general  qui  fos  o 
fossen  en  alguns  deis  dits  casos  per  nos  demunt  posats  per 
los  quals  no  pot  o  no  poden  esser  del  dit  nombre  deis  dits 
cent  jurats  ríe  axi  mateix  esser  conseller  de  la  dita  ciutat: 
volem  e  ordonam  que  Teta  la  demunt  dita  declaracio  les 
coses  en  lo  dit  capitol  per  nos  ordenades  no  contrestants 
aquella  persona  o  personas  puxen  esser  del  dit  nombre  e 
usar  daquell  offici  e  axi  mateix  esser  conseller  o  conseller» 
de  la  dita  ciutat  si  elet  o  elets  hi  serán:  e  jatsia  que  no$ 
aytant  com  havem  pogut  hajam  tengut  a  men  de  no  pospr 
en  lo  nombre  de  les  dites  cent  persones  demunt  nomena- 
des  algu  qui  haja  franquea  de  no  pagar  en  questa  o  en  cu- 
muns  o  que  sien  menors  de  XXV  anys  o  sien  dejus  potes- 
tat de  pare  o  haja  algún  plet  o  contrast  ab  la  dita  uni- 
versitat o  sie  procurador  de  prelat  o  daltres  dessus  nome- 
nats  e  sia  notari  o  scriva  de  les  dites  corts  o  scrivania  p 
sie  deutor  de  la  dita  universitat  segons  que  dit  es :  empero 
lo  dit  consell  general  troba  que  algu  o  alguns  daytals  per- 
sonas sia  o  sien  per  nos  dessus  nomenat  o  nomenades  o 
elet  o  eletes  aquell  ay tal  o  aytals  romanguen  del  dit  offici 
per  auctoritat  nostra  la  qual  nos  ab  la  present  al  dit  con- 
sell donam  c  en  loch  daquell  o  daquells  ni  posen  e  ni  sub- 
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roguen  altre  o  altres  de  semblant  condicio  o  stament  ai 
donchs  aquell  o  aquells  aytals  deis  dessus  nomenats  per  noa 
e  elets  no  íohien  co  que  dessus  se  conté  si  donchs  lo  dit 
conscll  general  non  falúa  la  demunt  dita  declaracio.  Ítem 
volem  e  ordonam  que  si  per  ventura  en  la  eleccio  de  les 
dites  cent  persones  que  nos  liavem  Teta  havia  algu  o  algum 
qtiis  poguessen  alegrar  de  titol  de  corona  ne  declinar  lo 
for  nostre  que  ans  que  usen  del  dit  offici  e  fet  lo  sagrament 
demunt  dit  hajen  una  persona  o  dues  qui  sien  ben  bastante 
quis  obliguen  es  constituesquen  principáis  prometedors  per 
ell  o  per  ells  en  la  cort  del  dit  batle  que  aquell  jurat  per 
qui  aquell  o  aquells  se  obligaran  per  negun  fet  civil  o  cri- 
minal a  que  fos  o  seria  tengut  per  ralio  del  dit  offici  de 
juradia  no  allegara  corona  ne  declinara  lo  for  nostre  e  acó 
sots  pena  de  cent  lliures  axi  com  ja  era  acustumat  ans  de 
la  present  ordinacio.  E  aquesta  forma  volem  e  ordonam 
que»  serve  en  tots  los  altres  qui  subrogáis  serán  per  avant 
en  lo  dit  offici.  ítem  per  co  quel  dit  consell  mils  puxe 
tractar  e  procurar  co  qui  profit  sera  de  la  dita  universitat 
volem  e  ordonam  que  com  en  lo  dit  consell  se  tractara  de 
robrar  los  dits  deutes  de  la  dita  universitat  o  que  aquells 
qui  hnn  a  retre  compte  a  aquella  lo  reten  que  en  aquell 
consell  aylant  com  se  tractera  de  cobrament  deis  dits  deu- 
tes o  retiment  del  dit  compte  no  puxe  esser  algún  conse- 
11er  o  jurat  qui  sia  a  aquell  deute  o  retiment  de  compte  axi 
com  a  principal  o  fermanca  obligat  o  qui  sie  pare  o  fill 
germa  avonclo  o  nebot  cosingerma  o  fill  de  cosingerma  o 
tudor  o  curador  o  procurador  daquella  persona  o  personas 
del  deute  o  retiment  de  compte  de  la  qual  o  deis  quals 
se  tractera  ans  si  en  lo  dit  consell  era  sen  baja  deconti- 
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nent  a  exir  sots  pena  de  cinquanta  solidos  la  qual  encor- 
ragues  cascu  contra  faent  e  per  cascuna  vegada  que  con  tra- 
ía ra  si  donchs  lo  consell  general  o  les  dues  parts  daquell 
no  acordave  que  aquella  o  aquellas  persona  o  personas  ro- 
manguessen  en  lo  dit  consell.  ítem  que  les  dites  cinquanta 
persones  e  les  vint  et  cinch  persones  de  consell  special  qui 
totes  ensemps  segons  dit  es  fan  un   consell  general  sien 
convocadas  ab  veu  de  crida  en  los  lochs  o  partides  en  que 
ses  acustumat  convocar  e  cridar  lo  consell  de  trenta  jurats 
en  la  dita  ciutat  en  ques  convoquen  a  dues  ores  <¡o  es  a 
^vespre  e  a  mati.  Empero  per  be  que  fossen  les  dites  per- 
sones convocades  no  pogues  esser   dit  consell  general  ne 
«qui  nos  pogues  res  fer  ne  scriure  ne  hi  gosar  reebre  carta 
o  cartas  ne  fer  altra  scriptura  si  en  lo  dit  consell  no  eren 
presents  almenys  deis  dits  jurats  quaranta  personas  entre 
aquellas  vint  e  cinch  personas  del  consell  special  e  de  tos 
cinquanta  personas  qui  ensemps  ab  lo  dit  consell  special 
Tan   un    consell  general  :    empero    que   £0  que    les    dues 
parts  deis  presents  faran  valega  e  haja  valor  no  contreslant 
la  contradiccio  de  la  terca  part  e  que  en  a$o  no  sie  bauda 
raho  de  zel  a  zel  ne  pus  san  a  sana  part  mas  solament  de 
nombre  (¡o  es  que  consenten  les  dues  parts  deis  presents. 
£  si  per  ventura  quaranta  personas  deis  dits  jurats  no  ve- 
nien  a  consell  que  lo  sendema  sie  convocat  lo  consell  ge- 
neral demunt  dit  ab  alberans  sots  pena  de  deu  solidos  per 
cascu  qui   noy   vingues   e  per  cascuna  vegada   pagadora  e 
aplicadora  al  nostre  físch  en  la  qual  no  pogues  encorrer 
negu  qui  fos  absent  o  malalt  o  hdgues  just  embargament. 
E  si  lo  consell  era  en  tantes  parts  divis  que  noy  hagues  part 
qui  comprengues  les  dues  parts  deis  presents  que  no  gosen 
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exir  de  I?  casa  del  consell  entro  hi  haje  concordia  de  les 
dues  parts  sens  licencia  del  dit  consell  e  de  les  dues  parts 
d aquel l  e  si  algu  b  alguns  fahien  lo  contrari  que  caygues- 
sen  cascu  en  pena  de  cinquanta  solidos  guanyadora  al  nostre 
fisch-  E  si  en  temps  de  la  dita  convocado  en  la  dita  ciu- 
tat  no  eren  presente  quaranta  personas  deis  jurats  dessus 
nomenats  o  si  presents  eren  e  havien  malaltia  o  altre  just 
embargament  aquells  qui  hi  serien  sien  tenguts  de  venir  a 
consell  e  ells  o  les  dues  parts  dells  subroguen  e  posen  en 
loch  deis  absents  o  malalts  o. just  embargament  havents  en* 
tro  a  compliment  del  dit  nombre  de  setanta  cinch  qui  fan 
consell  general  en  lo  qual  nombre  es  enclos  lo  consell  spe- 
cial  daquell  any  segons  dit  es  los  quals  usen  entro  aquell 
o  aquells  deis  absents  o  malalts  o  just  embargament  ha- 
vents en  loch  del  qual  o  deis  quals  serán  posats  o  subro- 
gats  sien  tornats  a  la  dita  ciutat  o  sien  guarits  o  deliurats 
del  dit  embargament  e  no  mes.  ítem  volcra  e  ordonam 
que  la  dita  convocacio  axi  per  veu  de  crida  com  per  al- 
berans  se  faga  de  manament  del  batle  de  la  dita  ciutat  o 
de  son  lochtinent  a  instancia  deis  consellers  o  deis  tres  o 
deis  dos  o  del  un  dells  o  encara  a  instancia  de  quatre  ju- 
rats  de  qualque  condicio  o  stament  sien  del  nombre  deis 
setanta  cinch  jurats  qui  Tan  consell  general  e  lo  batle  e 
son  lochtinent  de  continent  que  per  ells  segons  que  dessus 
es  dit  request  ne  sie  faga  tota  excusado  rcraoguda  mana- 
ment a  la  crida  de  la  dita  ciutat  que  crit  lo  consell  e  al 
scriva  del  dit  consell  general  que  faga  los  dits  alberans  los 
quals  alberans  port  c  do  lo  misatge  del  dit  consell:  e  si  lo 
batle  o  son  lochtinent  aquest  manament  encontinent  que 
request  ne  fos  segons  que  dit  es  no  fahia  que  caygues  ipso 
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facto  en  pena  de  mil  solidos.  E  no  rcsmenys  en  aqucst  cas 
lo  veguer  o  sotsveguer  de  Bages  o  lurs  lochtinents  a  sola 
e  simple  requesta  deis  dits  consellers  e  jurats  segons  que 
dit  es  faga  lo  dit  manament  de  convocar  lo  dit  consell  e  si 
de  coniinent  que  request  ne  fos  segons  que  dit  es  no  ho 
fahia  sie  caygut  ipso  facto  en  pena  de  mil  solidos  de  les 
quals  penes  les  dues  parts  fossen  guanyades  al  nostre  fisch 
e  la  romanent  tercera  part  a  la  dita  universitat :  la  qual 
tercera  part  a  aquella  universitat  guanyada  lo  dit  consell  o 
sindich  de  la  dita  ciudat  puxe  demanar  et  haver  deis  dits 
officials  e  de  cascun  daquells  e  de  les  fermanges  per  elk 
dades  en  lentrant  de  lur  offici  axi  en  temps  que  tenguen 
taula  com  abans  e  que  de  les  dues  parts  de  les  dites  penes 
al  nostre  fiscli  guanyades  nols  puxe  esser  feyta  gracia  ne 
remissio  en  tot  o  en  partida  sino  solament  per  nos.  E  jat- 
sie  que  atrás  nos  en  un  capítol  hajam  dit  que  lo  consell 
general  demunt  dit  e  les  dues  parts  daquell  cascun  any  en 
lo  primer  die  dabril  e  si  feriat  sera  lo  seguent  no  feriat  o 
noy  havia  altre  just  embargamenl  perqué  nos  pogues  fer 
aquell  die  regonega  si  negu  falra  del  nombre  deis  setanta 
cinch  jurats  qui  aquell  any  deuen  fer  consell  general  e  que 
si  ni  fal  negu  que  ni  subroguen  segons  la  forma  per  nos 
en  lo  dit  capítol  ordonada:  aximatex  volem  e  ordonam  que 
en  lo  dit  primer  die  dabril  e  si  feriat  sera  lo  seguent  no 
feriat  si  donchs  just  embargament  per  que  nos  pogues  fer 
aquell  die  noy  haura  que  sien  cletes  quatre  persones  en 
consellers  de  la  dita  dita  ciutat  del  nombre  deis  vint  e  cinch 
jurats  qui  aquel!  any  deuen  fer  consell  special  segons  que 
per  nos  deval  es  ordonat  los  quals  consellers  sien  elets  per 
les  cinquanta  personas  qui  jurats  son  appellades  qui  deuen 
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servir  a  consell  general  aquell  any  o  si  tots  loa  dita  cid-  i 

quanta  jurats  noy  serán  aquell  die  de  la  eleccio  deis  dtts 
e  ni  haura  trenta  quatre  o  mes  que  la  dita  eleccio  ques  faca 
e  sino  bastaben  al  dit  nombre  de  trenta  quatre  que  la  dita 
eleccio  nos  puxe  fer:  la  forma  de  la  qual  eleccio  sie  aquesta: 
que  lo  batle  de  la  dita  ciutat  o  son  lochtinent  ab  son  scriva 
lo  qual  scriva  lo  vot  de  cascun  deman  a  cascu  singularment 
deis  dits  jurats  que  per  lo  sagrament  que  fet  hauran  en 
lentrament  de  lur  offici  diguen  quals  quatre  personas  del 
dit  nombre  deis  dits  vint  e  cinch  jurats  enten  o  creu  segons 
son  viyares  que  sien  millors  o  pus  proGtoses  en  esser  con- 
sellers  aquell  any.  E  pres  axi  lo  dit   vot  deis  dits  jurats 
qui  deuen  fer  la  dita  eleccio  sie  publicat  per  lo  dit  oficial 
o  son  scriva  quals  quatre  persones  hauran  haudes  mes  veus 
e  aquellas  quatre  persones  qui  mes  veus   hauran  haudes 
aquella  volem  e  ordonam  que  sien  consellers  aquell  any  e 
axi  en  aquesta  forma  cascun  any  esser  servat  o  tengut  da- 
qui  avant.  E  per  tal  com  loflici  de  la  dita  conselleria  no  pot 
esser  séns  gran  carrech  a  cascu  e  qui  ha  carrech  de  pro* 
curar  lo  fet  del  comu  raho  es  quen  senta  algún  profit  vo- 
lem que  cascu  deis  dits  quatre  consellers  haja  cascun  any 
cinquanta  solidos  barchinoneses  per  son  salari  si  tot  un  any 
complidament  serveix  c  si  nou  fa  que  lin  sie  abatut  pro- 
rata del  temps  que  no  haura  servit  e  si  altre  sen  hi  haura 
tiubrogat  que  aquell  qui  subrogat  hi  sera  haje  del  dit  salari 
segons  lo  temps  que  haura  servit  per  absencia  daquell  qui 
no  haura  servit.  ítem  volem  e  ordonam  que  en  lo  demunt 
dit  die  que  los  demunt  dits  consellers  serán  elets  o  daquell 
die  a  den  dies  primers  vinents  e  axi  sie  cascun  any  daqui 
avant  lo  dit  consell  general  haja  elegida  una  bona  persona 
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tot  hom  qui  res  baja  administrat  per  la  dita  eiútat  axi  da- 
quelte  qui  han  justats  o  plegats  comuns  questes  o  tenguda 
administrado  de  clavaria  o  daltra  cosa  o  preses  diners  per 
raisatgeria  o  per  obres  o  per  qualsevol  altra  raho  e  aquel! 
compte  o  comptes  puxe  hoir  e  aquel ls  impugnar  decisir  o 
determenar.  E  si  per  qualsevol  persona  o  persones  ara  de 
present  o  per  avunt  sera  res  degut  a  la  dita  ciutat  axi  per 
taylles  o  comuns  o  per  imposicions  o  per  qualsevol  altra 
taho  e  la  dita  persona  o  personas  dago  que  deuran  a  la  dita 
ciutat  volra  o  volran  fer  retencio  o  compensacio  per  qual- 
que  cosa  o  raho  a  que  la  dita  ciutat  los  sie  tenguda  volem 
fe  ordonam  que  daquella  retencio  o  compensacio  o  reten- 
cions  o  compensacions  puxe  conexer  o  conega  sens  alguna 
fecriptura  o  solemnitat  de  dret  lo  dit  racional  si  a  ell  sera 
vist  fahedor  e  aquella  e  aquelles  decesir  e  determenar  tota 
appellacio  e  reclamacio  remoguda.  £  si  per  la  dita  ciutat 
es  al  present  o  sera  en  esdevenidor  res  degut  a  alguna  per- 
sona o  personas  axi  per  restes  de  compies  com  per  qual- 
sevol altra  manera  o  raho  e  que  ago  apparagues  per  los  In- 
ores del  offici  del  dit  racional  o  per  comptes  qui  fossen  en 
lo  dit  offici  del  racional  e  que  dago  qui  degut  es  o  sera 
per  la  dita  ciutat  en  esdevenidor  a  qualsevulla  persona  o 
personas  que  si  lo  dit  racional  ne  sera  request  haja  e  sie 
tengut  de  fer  certifficacio  scrita  de  sa  ma  e  segellada  ab 
son  segell  al  batle  de  la  dita  ciutat  o  a  son  lochtinent  o 
a  qualsevol  altre  persona  o  en  testimoni  de  veritat  dago 
qui  apparra  esser  degut  per  la  dita  ciutat  a  aquella  persona 
o  personas  e  a  aquella  certifficacio  volem  e  ordonam  que  sia 
donada  fe  axi  com  a  scriptura  publica  feta  per  notari.  ítem 
volem  e  ordonam  que  en  tot  go  qui  ara  es  degut  o  per 
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avont  sera  degut  a  la  dita  ciulnt  per  qualsevol  persona  o 
personas  et  per  qualsevol  raho  quey  sie  feta  execucio  axi 
com  per  deute  fiscal  per  lo  batle  de  la  dita  ciutat  o  per 
son  lochtinent  o  per  qualsevol  porter  o  porters  nostres  a  sota 
certifficacio  del  dit  racional  tota  appel lacio  remoguda.  ítem 
volera  e  ordonam  que  tota  persona  o  persones  qui  donen 
compte  o  comptes  al  dit  racional  de  .qualsevol  administra- 
ció  o  adrainistracions  o  misatgeria  o  misatgerias  o  per  qual- 
sevol altra  raho  que  aquell  compte  o  comptes  baje  o  hajeu 
a  jurar  en  poder  del  dit  racional  de  esser  leyals  e  verta- 
ders :  e  si  per  ventura  algu  o  alguns  qui  llagues  donat  o 
haguessen  donats  compte  o  comptes  en  poder  del  dit  ra- 
cional e  aquells  o  aquells  tragues  o  haguessen  jurat  o  jú- 
rate axi  com  dit  es  c  finit  lo  dit  compte  o  comptes*  per 
lo  dit  racional  se  atrobave  clarament  que  aquella  persona  o 
personas  hagues  o  haguessen  lexada  o  lexades  ocultada  o 
oceultades  alguna  o  algunas  rebuda  o  rebudas  de  diners  6 
daltres  «osas  que  deguessen  haver  posada  o  posadas  en  lo 
dit  compte  o  comptes  volem  e  ordonam  que  aquella  quan- 
titat  o  quantitats  de  diners  o  daltres  coses  reslituesclia  o 
do  e  pach  a  la  dita  ciutat  en  XI  dobles  e  quen  sin  feyta 
execucio  axi  com  de  deute  fiscal  per  lo  batle  de  la  dita1 
ciutat  qui  ara  es  e  qui  per  temps  sera  o  per  son  lochti- 
nent o  per  qualsevol  porter  o  porters  nostre  o  nostres  a 
sola  certifficacio  del  dit  racional:  e  no  resmenys  hage  lo  dit 
racional  tot  aquell  e  semblant  poder  que  han  los  racionáis 
de  la  ciutat  de  fiarchinona  e  daltres  ciutats  o  lochs  de 
Cathalunya.  ítem  volem  e  ordonam  que  dins  lo  temps  peí- 
nos  demunt  donat  al  dit  consell  general  de  elegir  mosta- 
Caf  e  racional  que  dins  aquell  temps  raateix  lo  dit  consell 
tomo  VIH.  *  30 
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hoja  elegir  e  elegcsca  cascun  any  daqui  avant  qualqae  bona 
persona  qui  aquell  any  qo  es  tro  que  altrc  consell  general 
especial  se  mut  en  la  dita  ciutat  sia  clavan  general:  la  qoal 
persona  axi  eleta  ans  que  us  del  dit  offici  faca  semblant 
seguretat  que  los  altres  clavaris  generáis  de  la  dita  ciutat 
qui  son  stats  en  temps  passat  han  acustumuda  de  fer.  E 
per  co  que  en  esdevenidor  si  mester  sera  sia  trobat  ab  menys 
difficultad  la  peccunia  de  la  ciutat  en  ques  sera  conver- 
tida volem  e  ordonam  que  lo  dit  clavari  general  axi  elet 
e  no  neguna  altra  persona  reebc  e  sie  tengut  de  reebre 
tota  pecunia  provinent  a  la  dita  ciutat  axi  deis  justadora 
de  taylles  o  de  común  cora  de  qualsevol  altra  persona  o 
personas  qui  ara  al  present  degen  o  daquiavant  deuran  al- 
guna quantitat  de  diners  a  la  dita  ciutat  per  qualsevol 
manera  o  raho  exceptat  los  diners  o  preus  de  les  imposi- 
cions  que  la  dita  ciutat  ven  los  quals  per  ordinacio  de  la 
dita  ciutat  reeb  o  deu  reebre  lo  clavari  qui  paga  los  anua- 
les que  la  dita  ciutat  fa:  lo  qual  clavari  general  no  gosne 
puxe  res  donar  a  negu  de  la  moneda  de  la  dita  ciutat  sens 
manament  del  consell  general  o  del  consell  special  de  la 
dita  ciutat  es  assaber  tro  en  la  quantitat  de  que  los  drts 
consellers  han  poder  de  donar:  lo  qual  manament  haja  a 
apparer  per  carta  publica  o  per  certifficacio  en  scrits  feta 
al  dit  clavari  per  lo  racional  de  la  dita  ciutat  c  segellada 
ab  son  segell:  e  si  cu  altra  manera  lo  dit  clavari  donave 
res  de  la  pecunia  de  la  dita  ciutat  volem  e  ordonam  que 
alio  que  donat  ne  hauria  no  li  sie  rebut  en  compte  per 
lo  dit  racional  sens  voluntat  del  consell  general  o  del  con- 
sell special  de  la  dita  ciutat:  lo  qual  clavari  general  sie  ten- 
gut de  complir  de  present  los  manaments  qui  fets  li  serán 
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de  clonar  dincrs  en  la  forma  demunt  dita  per  lo'dii  con-r 
sell  general  e  special  o  per  los  consellers  en  aylant  com 
lur  poder  se  estén  mentre  que  diners  tinga  de  la  dita  ciu- 
tat: e  axi  matex  volem  e  ordonam  que  lo  dit  clavari  haje 
a  donar  en  poder  del  racional  de  la  dita  ciutat  corapte  e 
raho  daco  que  rebut  haura  per  la  dita  ciutat  de  present  e 
tota  vegada  que  request  ne  sera  per  los  consellers  e  per  lo 
racional  o  sindich  o  procurador  de  la  dita  ciutat  e  aquell 
compte  jurar  e  si  al  dit  racional  sera  vist  fahedor  aquell 
cloure  o  6nir:  lo  salari  del  qual  clavari  sia  aquell  que  lo  dit 
consell  general  ordonara  ne  ab  lo  dit  clavari  se  poran  con- 
venir. E  jassia  quels  quatre  consellers  axi  elets  sien  del  nom- 
bre deis  cent  jurats  per  nos-  atrás  clets  e  nomenats  e  hajen 
jurat  de  haverse  be  e  leyalmcnt  en  lo  dit  offici  de  juradia: 
empero  per  tal  com  molt  mes  coses  se  pertanyen  de  fer  e 
de  procurar  ais  consellers  que  no  ais  jurats  de  la  dita  ciu- 
tat volem  e  ordonam  que  daqui  avant  los  dits  quatre  con- 
sellers axi  elets  cascun  any  lo  die  o  lendema  que  elets 
serán  si  tots  presents  serán  en  la  dita  ciutat  sino  dins  dos 
dies  apres  que  en  la  dita  ciutat  serán  e  ans  que  puxen  usar 
de  lur  offici  de  consellaria  juren  las  coses  seguents  en  po- 
der del  batlc  de  la  dita  ciutat  o  de  son  lochtinent.  Prime- 
rament  juren  que  be  e  leyalment  se  honran  en  lur  offici  e 
que  per  amor  ni  per  desamor  ne  per  prechs  ne  per  diners 
ne  per  altra  raho  no  dirán  ne  consellaran  ne  faran  sino  go 
<juels  sia  vijares  segons  lur  bona  consciencia  que  sie  rabo- 
nable  et  profitos  a  la  dita  ciutat.  ítem  juren  que  no  pen- 
dran servey  de  diners  ne  daltra  cosa  e  si  bo  fan  que  en 
quatre  dobles  los  hagen  a  tornar  e  res  no  menys  stiguen  a 
merec  nostra  o  del  batle  de  la  dita  ciutat.  ítem  juren  que 
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no  partirán  de  la  dita  ciutat  sens  consell  e  consentiment 
de  lurs  companyons  axi  empero  que  tota  ora  ni  romanguen 
dos  e  que  aquell  o  aquells  qui  ab  a  y  tal  licencia  partirán 
facen  scriure  al  racional  de  la  ciutat  lo  die  quen  partirán 
e  lo  die  que  tornaran:  esi  per  ventura  deis  dos  qui  román- 
drien  la  un  ne  havia  per  alguna  necessitat  gran  a  partir 
acó  no  pogues  fer  sens  consentiment  del  dit  consell  gene- 
ral lo  qual  en  aquell  cas  o  en  cas,  que  Tos  malalt  o  hagues 
altre  just  embargament  hi  hagues  a  provehir  de  un  conse- 
ller  que  usas  entro  que  aquell  a  qui  lo  dit  consell  general 
bagues  dada  licencia  fos  tornat  o  guarit  o  desembargat  del 
dit  embargament  e  rio  mes  avant  a  prorrata  daquell  temps 
que  hauria  usat  del  offici  li  $ie  respost  del  salan  daqoell 
conseller  en  loch  del  qual  sie  subrogat:  e  acó  fem  per  $o 
que  en  la  ciutat  romanguen  tota  hora  almenys  dos  con— 
sellers.  ítem  juren  que  no  satribuiran  mes  poder  que  en 
los  presents  capitols  es  contengut.  ítem  juren  que  aquells 
dells  qui  en  la  dita  ciutat  serán  cascun  dia  se  apleguen 
tots  enseftips  en  un  loch  per  parlar  e  tractar  los  affers  de 
)a  ciutat  e  per  lo  regiment  daquella  almenys  una  vegada 
e  mes  si  mester  hi  sera  et  que  en  tendrán  en  los  affers  qui 
lavors  hi  serán.  ítem  juren  que  cascun  any  los  dits  con- 
sellers  <¡o  es  aquells  qui  lavors  serán  en  la  dita  ciutat  per 
tot  lo  mes  de  marg  faran  inventan  o  testament  $o  es  que 
scriven  los  affers  de  la  ciutat  en  que  stan  ne  la  ciutat  que 
deu  ne  que  li  es  degut  ne  quins  carrechs  ha  ne  quals  per- 
sones teñen  res  de  la  ciutat  ne  li  han  a  retre  compte  e 
generalment  tots  altres  affers  que  ells  sapien  o  saber  puxen: 
e  aquestas  cosas  mesas  en  scrits  dónenles  ais  consellers 
quis  elegirán  lo  primer  dia  dabril :  e  si  afp  no  fahien  que 
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part  lo  perjuri  cascu  deis  dits  consellers  sia  caygut  en  pena 
de  mil  solidos  de  la  qual  lo  batle  nols  puxe  fer  remissio  e 
sots  aquesta  matexa  pena  sien  tenguts  de  (fonar  al  racio- 
nal de  la  dita  ciutat  en  scrits  tot  qo  quis  deura  a  la  dita 
ciutat  o  tendrán  daquella.  ítem  juren  que  les  coses  pro- 
fitoses  a  la  dita  universitat  procuraran  e  les  no  profitoses  o 
dumnosas  squi varan  e  que  de  tet  lur  poder  e  saber  Taran 
quels  bens  e  les  coses  fie  la  dita  universitat  sien  guardades 
salves  la  honor  e  les  regalies  e  tots  altres  drets  uostres  en 
totas  cosas  preserváis  e  que  en  special  procuraran  que  sien 
demanats  e  cobrats  tots  deutes  en  lur  temps  deguts  a  la 
dita  universitat  segons  que  en  lo  capítol  continent  lo  sa~ 
grament  deis  dits  cent  jurats  pus  largament  dessus  es  con- 
tengut.  ítem  juren  que  procuraran  que  tots  anys  tres  ve- 
gades  £o  es  lo  primer  dia  de  abril  e  lo  primer  die  dagost 
e  lo  primer  die  de  deembre  se  lígen  tots  los  presents  ca- 
pitols  denant  lo  dit  consell  general  de  setanta  cinch  e  que 
no  consintran  ans  aytant  com  en  ells  sera  procuraran  que 
tots  los  presents  capitols  sien  tenguts  e  servats  e  que  con- 
tra aquells  en  res  per  ells  no  sie  fet.  ítem  que  los  dits 
consellers  ans  que  puxen  usar  de  lur  ofíici  asseguren  ab 
bones  fermanges  en  juhi  que  finit  lur  o  f  fie  i  retran  dins  spay 
de  dos  meses  sens  tota  requesta  compte  de  tot  $o  qui  a  lurs 
mans  sia  pervengut  e  hagen  de  mostrar  al  racional  e  que 
tot  co  que  detindran  de  la  ciutat  restituirán  al  clavan  da- 
quella ciutat  si  diners  serán  e  si  cartas  o  altres  scriptu-r 
ras  serán  al  scriva  del  consell:  c  si  a^o  no  fahien  dins  lo 
dit  temps  lo  batle  de  Manresa  qui  ara  es  e  qui  per  temps 
sera  o  son  lochtinent  a  sola  e  simple  requesta  de  paraula 
o  sens  scrits  a  ell  feta  per  lo  dit  racional  e  encara  per  los 
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«meara  ab  satis  en  drel  si  !u  qualital  del  fet  tío  requera. 
que  savis  hi  baja  mostee  sobro  aquells  a'ffers  c  liaut  aqucll 
ncort  sobre  los  dits  oícrs  o  no  abans  Cacan  ajusfar  lo  dit 
consell  general  e  denant  aquell  consell  (liguen  e  propoMfl 
los  dits  affers  et  quels  diguen  co  que  ells  nantcnen  mm 
han  trobat  dacort  e  despuys  aquells  de  consell  general  di- 
guen dun  en  un  son  vijares  e  con  la  un  parle  laltre  no  parta 
puys  co  que  les  dues  parts  deis  presen ts  del  dit  consell 
general  dirimirá  sie  heut  per  fet  diffinit  e  determenat. 
Uem  quel  dits  consellers  qui  ara  deuran  csser  elets  co  os 
aquells  qui  en  la  dita  cíutat  serán  presenta  sien  tenguts  üm 
deu  dies  apres  que  elets  serán  de  fer  cercar  tots  privilegis 
cartas  e  altres  scripturas  de  la  dita  ciutat  e  aquella  po- 
sen en  una  caxa  que  stiga  en  la  casa  del  dit  consell  o  Ha 
on  lo  consell  special  dejus  scrit  o  lo  general  demunt  dit 
acordara:  la  clau  de  la  qual  caxa  tinga  lo  scriva  del  dit 
consell  o  aquella  persona  que  lo  consell  general  "  ípeonl 
acordara:  e  si  lo  dit  scriva  la  te  o  altra  persona  aquella  pri- 
vilegis  e  cartas  prengne  ab  inventan  del  qual  se  faca  carta 
publica.  E  per  co  que  aqnells  pmilegis  nos  bajen  soven  a  Irer 
de  la  dita  caxa  se  registren  es  posen  (oís  en  un  libre  de 
pergami  per  lescriva  del  consell  c  qnés  registren  segóos  or- 
de  decanallar:  lo  qual  scriva  com  registráis  sien  sie  tengul 
de  fer  reperlori  o  una  taula  en  lo  dít  libre  e  lo  nombre 
de  las  caitos  per  co  que  per  aquella  taula  pus  I  en  «era  me  ni 
sie  trobat  en  qual  carta  sera  lo  privilegi  que  bom  cerquara: 
e  aquest  libre  stiga  en  la  dita  caxa  el  tingue  lo  dit  scriva 
segons  que  la  un  deis  dits  consellers  acordara:  a\i  niatex 
de  les  caries  publiques  ques  baurun  afer  les  quals  de  ne- 
ccssilat  per  scriva  de   la  scrivanin  publica  de  la  dita  ciulat 
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se  han  a  pendre  tenguen  un  libre  qui  stiga  en  aquello  serí- 
vania  en  lo  qual  e  no  en  allre  se  meten  les  diles  caries. 
Ítem  que  algu  no  puxe  esser  conseller  áfl  la  dtln  ciutal  si 
donchs  o  ell  o  son  pare  no  tian  tengut  domicili  per  den 
anys  en  la  dito  ciutal  ne  encara  pare  e  lili  dos  frares  ne 
oncle  ne  nebot  punen  esser  en  un  any  matcix  consellers. 
ítem  que  algu  quis  digue  habitador  de  la  dita  ciutat  qui 
no  tenga  son  albereh  nb  sa  muyller  e  ab  sa  com  pan  ja  la 
major  part  del  any  en  la  dita  ciutat  no  puxe  esser  CODM- 
ller  ne  jnr.it  daquella.  Ítem  si  alguna  persona  sera  elegido 
per  lo  eonsell  general  o  special  de  la  dila  ciutal  a  qualse- 
vol  fet  o  fets  que  boje  a  l'er  o  a  tractor  per  la  dita  ciutat 
del  qual  fet  o  fets  la  dita  persona  entena  baver  paga  de 
la  dita  ciutat  votem  c  ordonam  que  ans  que  la  düo  per- 
sona ns  daco  a  que  sera  slada  elegida  per  lo  dit  eonsell 
si  sera  present  en  lo  dit  eonsell  qui  fura  la  dita  eleccio  o 
si  no  hi  sera  present  denant  los  dits  quatre  consellers  de  la 
dita  ciutat  o  almenvs  deis  dos  consellers  digo  al  scriva  del 
ronsell  que  ell  enten  a  esser  pagal  de  la  dita  ciutat  deis 
trebiills  que  tara  per  vigor  daquella  eleccio  e  lo  dit  scriva 
sie  tengut  de  scriure  les  ditcs  páranles  en  fi  de  la  ele( 
e  con  aquella  persona  haura  dit  denant  lo  eonsell  o  de- 
nant los  consellers:  e  si  axi  en  la  forma  domunt  dita  no< 
Irobave  scrit  per  lo  dit  scriva  voletn  c  ordonam  que  aquello 
persona  no  puxe  res  demanar  ne  hover  de  la  dita  ciutat 
daco  que  hogues  treballat  per  vigor  daquella  eleccio  :  e 
oco  ste  axi  entes  en  eleccio  de  molles  persones  com  de  una 
sola  persona.  E  per  lal  com  volem  que  per  les  dites  cent 
persones  desús  nomenades  qui  juráis  son  appellades  oxi  en 
eonsell  general  com  en  special  lo  dila  ciutat  sie  regida  e 
tomo  VIH.  31 
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administrada  o  per  ¡iquells  qui  subrogats  sera»  en  loch  da- 
quells  elshajem  dc[>artits  per  (o  que  nols  sie  Ion  gran  car- 
recli  en  dos  consells  generáis  segons  que  per  nos  demunt  es 
ordonot  e  per  lal  com  lo  consell  special  cotí  de  lenir  pus 
sovin  que  no  lo  general  per  menys  carrech  e  irabayll  a 
llover  a  les  dessus  dites  persones  e  que  hajen  algún  entre- 
vall  de  repos:  fem  de  les  demunt  dites  cent  personas  qui  ju- 
ráis son  appellades  qnatre  parts  qvii  facen  quatre  consells 
specials  co  es  en  rascuña  part  vint  e  cínch  personas  les 
quals  vint  e  cinch  personas  volero  e  ordonam  que  lacen 
consell  speci.il  daqui  avant  en  la  diln  ciutat  es  a  saber  vint 
e  cineh  personas  un  any  e  les  altres  vint  e  cinch  personas 
altrc  any  e  axi  en  les  altres  tro  toles  les  dites  cent  pena- 
nes  hajen  servil  en  lo  dit  offici  segons  que  per  nos  devall 
les  diles  personas  son  nomenadiis  e  ordonadas:  e  con  totes 
les  dites  cent  persones  hauran  azi  servil  lo  dil  offici  vo— 
lem  e  ordonam  que  tornen  servir  lo  dil  offici  aquellas 
vint  e  cinc  personas  o  aquellas  que  subrogades  hi  serán 
o  si  subrogaran  en  cas  que  linja  loch  qui  primerament  co- 
mentaran a  servir  e  per  conseguent  les  altres  persones 
del  dit  nombre:  e  aquesta  forma  demunt  dita  velem  s¡a 
servada  daqui  anant  en  lo  dit  consell  special.  E  les  vint  e 
cinch  persones  qui  volem  facen  consell  special  lo  primer 
any  son  aqüestes  quis  seguexen:  Eymerich  Snllent  miecr 
Darnau  dez  Mas  Bererigucr  de  Luco  savi  Asbcrt  ees  Valls 
Pere  de  Muntcenill  Romeo  fill  den  Romen  de  Casanova  Her- 
nat  de  Sobrebatc-  Bcrenguer  dez  Camp  Rorlliomcu  Amar- 
gos mercader  Prre  S;irla  mercader  Francesch  do  Palou 
mercader  Jocme  dez  Guix  mercader  Gnillem  Guiu  Jac- 
me  Darlambou  Galceran  dez  Prat  Bnnanat  co  Rola  Bernal 
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Níquel  cuyrater  Francesch  de  Garzila  Bernttt  de  San  Jobea 
cujrater  Guillem  palmau  rabater  Veré  (a  Coma  cabeter 
Pere  de  Busquet  (obater  Pere  de  Munlserrat  sartre  Bernat 
Soler  sertre  Borlhomeu  de  Vilanova  manya:  e  tes  altres  vint 
e  rinch  personas  qui  voiem  facen  consell  special  lo  segen 
any  son  aqüestes  quis  seguexen:  micer  Bernat  Hiquel  Re- 
renguer  ees  Comes  savi  Bernat  Galceran  Francesch  Andret 
Francesch  de  Gostemps  Frantescli  Nerell  menor -de  dies 
Thomas  Ferrer  Ramón  ees  Comes  scriva  del  duch  Bernat 
de  Gamitan»  mercader  Jacuie  Sarta  mercader  Bernat  Éter- 
cell  mercader  Francesch  Amargos  mercader  Bernat  de  Pa- 
lia draper  Pere  Barriach  Bpecier  Pere  Draper  Francesch 
dei  Pnig  specier  Guillelm  dez  Guíx  cuyrater  Ramón  Ferrer 
Bernat  Ruvira  cnyrater  Romeo  ca  Grau  Pere  Roset  eaba- 
ter  Pere  Palliceres  cabaler  Loreni  dez  Pujol  cabater  Jacas* 
Pcdrici  assnunador  de  pella  Francesch  de  Maleatech  pa- 
rayre:  a  les  altres  vint  e  cinc  persones  qui  volem  faces- con- 
sell  special  lo  tere  any  sor  aqüestes  quis  seguexen:  micer 
Francesch  Dortigoes  Francesch  Nerell  major  dt  dies  Ber- 
nat de  Ferrera  savi  Galceran  de  Casa  nova  Pere  Galceran 
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tes  aquis  seguexen:  Arnau  dez  Mas  major  de  dies  savi  An- 
dreu  Boxo  savi  Bernal  Amargos  Romeu  de  Casanova  Pere  4 
Vilella  mestre  Bernat  de  Figuerola  pus  jove  Berenguer  de 
Tresserres  Johan  Vidal  Pere  Ricolf  mercader  BerengueF 
Gaoet  draper  Pere  Boti  Ramón  ca  Torra  Bernat  dez  Pral 
mercader  qui  sta  al  carrer  Durgell  Jacme  Amargos  fill  den 
Borthomeu  Jacme  de  Socarráis  mercader  Ramón  Sarta  cuy- 
rater  Jacme  Corb  cuyrater  Johan  de  Canyeles  cuyrater  Va- 
lenti  de  Valloria  Jacme  dez  Far  cabater  Francesch  Respay  . 
Cabater  Guillem  dez  Poal  Ramón  Cabrera  Francescb  Rou- 
rich  sartre:  lo  qual  consell  special  de  vint  e  cinc  personas 
segons  que  per  nos  demunt  es  ordonat  volem  e  ordonam 
que  haja  tot  aquell  poder  en  totas  cosas  la  universitat  de 
la  dita  ciutat  tocants  que  consell  special  james  hac  e  ara 
ha  al  present  aquell  consell  special  qui  vuy  es  axi  per  dret 
e  per  privilegis  com  per  custum  exceptat  en  vendes  de  een- 
sal  mort  o  de  violari  o  de  proprietats  o  daltres  bens  e  co- 
ses axi  sients  com  movents  de  la  dita  universitat  e  en  elec- 
cio  de  consellers  de  moslagaf  de  racional  de  clavari  gene- 
ral de  tallador  de  questa  o  de  comu  de  prohomens  o 
sindichs  que  la  dita  universitat  hagues  a  tremetre  a  corts 
generáis  o  particulars  o  a  parlament  nostre  o  nostres  o  de 
nostres  successors  com  totes  les  demunt  dites  coses  reser- 
van} e  volem  esser  reservades  al  demunt  dit  consell  ge- 
neral e  per  aquell  volem  aquellas  esser  Tetes  con  loch  hau- 
ran  de  fer.  Encara  mes  volem  e  ordonam  que  si  al  dit 
consell  general  o  a  les  dues  parts  daquell  apparra  que  al 
dit  consell  speciM  daquell  any  e  deis  altres  anys  esdeve- 
nidors  a  temps  cert  o  a  per  tots  temps  sia  tolt  mes  poder 
que  al  present  no  li  tolem  de  una  cosa  o  de  moltes  o  que 
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b  sie  mes  poder  donat  que  al  presen!  no  ti  donnm  que 
•xi  en  tolre  com  en  elegir  o  ampliar  poder  ul  dit  ronsell 
special  de  una  cosa  o  de  m o lies  o  daquelles  que  ni  dit  con- 
sell general  plaura  asi  a  temps  rom  a  per  tols  teraps  o 
aquella  o  aquellas  toltes  c  reservades  restituir  a  per  tolt 
temps  o  a  temps  segons  que  »l  dit  eontoll  general  sera  *isl 
fahedor:  e  si  per  ventura  lo  dit  consell  spccial  se  atrevía 
de  fer  neguues  de  les  dites  coses  qui  per  nos  e  lo  dit  con- 
iell  general  li  Fossen  proliibides  o  vedades  que  aquellas  fo»- 
Ha  (íissts  el  vanes  e  freturassen  de  Iota  effícacia  e  valor, 
ítem  que  les  diles  vint  el  cincli  persones  qui  juráis  son 
appcttades  en  les  quals  liaura  segons  la  forma  per  tíos  de- 
munl  ordonadn  quatre  consellers  les  quals  vint  et  cincli 
personas  Tan  e  deuen  fer  consell  speeiu!  segons  per  nos  es 
demunt  nrdonat  volem  c  ordonam  que  con  consell  volran 
teñir  ques  liajun  a  convocar  primerament  ab  veu  de  crida 
en  los  loclis  acustiinints  e  puvs  ab  alberans  segons  que  des- 
sus  es  dit  del  consell  general:  empero  per  be  que  les  dítes 
vint  e  cincli  persones  l'ossen  asi  convocades  no  pogues  dit 
t-sser  consell  special  si  almenys  no  hi  eren  presenta  deu  per- 
sonas deis  dits  juráis  e  dos  deis  consellers;  e  sí  les  dites 
deu  persones  deis  dits  jurats  e  dos  deis  consellers  bi  serán 
presenls  volem  aquells  facen  et  puxen  fer  consell  special 
ls  absencia  deis  allres  no  contrc-slant  e  pnxen  traclar  deis 
Ma  e  deis  ne.gocis  de  la  dita  ciutat  per  pochs  o  per  grans 
que  sien  e  aquells  decísir  e  delermenar  si  a  rlls  sera  ben 
TÍst  fnhedor  segons  lo  poder  per  nos  demunt  al  dit  consell 
special  donat  o  li  seria  donat  per  lo  dit  consell  general:  e 
sí  serán  cosas  ce-  que  lo  dit  consell  special  tractora  o  parlara 
que  lo  dit  consell  nou  pune   decisir  o  determenar  ans  ho 
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liajn  u  l'er  lo  consell  general  en  oquell  cas  si  lo  dit  consell 
special  ho  acordara  sie  convocat  segons  !u  forma  per  nos 
demunt  ordonada  lo  dit  consell  general.  Empero  volcm  e 
ordonam  (jue  de  qualsque  fets  per  grans  o  per  pochs  que 
sien  de  ques  tracla  es  parle  en  lo  dit  consell  specíal  de  las 
dita?  vint  e  mu;  ptrnMB  que  nos  pnxa  res  decisir  ne  dc- 
termenar  o  finar  ne  scriva  non  gos  penre  carta  e  siu  fa 
que  ny  haja  MgtttN  eflteacia  o  valor  si  dties  persones  o  mes 
del  dit  consell  contrastaran  en  eo  qui  fer  o  determenor  si 
volra:  mas  la  conlradiccio  de  una  persona  aquella  no  con- 
trestant  co  que  per  lo  dit  consell  sera  fet  o  dclermcnal 
haja  forca  e  valor  e  dallo  volem  sia  Teta  carta  publica  per 
nnturi  si  lo  dit  consell  leu  volra.  Ítem  que  la  convocado 
del  consell  special  Tara  e  baja  a  fer  lo  bolle  de  la  dita 
r i n tal  o  son  loditincul  a\i  per  crida  com  per  ulberans  a 
requesta  de  aquellas  personas  a  requesta  £e  lea  quals  con- 
sell general  se  ha  a  convocar  segons  que  destín  es  dit  a\i 
que  la  pena  e  totes  coses  sobre  la  convocado  de  consell  ge- 
neral dessus  oidonadcs  sien  liaudes  per  repetides  en  la 
convocado  daquest  consell  special.  Axí  malex  eiileiiem  e 
declaram  que  en  les  penes  dessus  diles  en  les  quals  daco 
specinl  pruvisio  rio  es  lejía  se  tinga  ajtal  forma  o  manera 
■;o  es  que  daquellas  penas  sien  guanyades  dues  parts  u  nos 
o  al  nostre  fiseb  B  la  romane nt  tercera  part  a  la  ciulal 
e  que  aquellas  penas  leu  e  levar  puxe  e  baja  lo  baile  de 
la  ÜtltM  qui  ara  es  o  per  temps  sera  o  son  toclilinent  tota 
appellacio  e  conlradiccio  remoguda  c  que  aquel!  baile  ne 
encara  porlant  vcus  de  procurador  no  puse  fer  gracia  de 
les  parís  a  nos  perlanyents  sí  donchs  lo  consell  general  de- 
munt dit   nos  lenie   per  conten!  de  la  sna  parí  e  que  no 
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pune  huver  les  dues  purts  perliucnts  a  nos  sen»  que  no 
hoja  la  parta  la  dita  ciulat  perlanyent  axi  que  ensempl 
(oto  aquesta  pena  se  (lemán  es  leu.  Empero  volem  e ordo- 
nam  que  negunes  de  les  demunl  diles  penes  pecuniariesen 
los  presents  capilols  contengudes  en  les  quals  nos  btjm 
jiart  per  nos  ne  per  uostres  oífinals  no  puxen  osser  exigi- 
des  ne  levodes  ne  najen  loen  de  exigir  ne  levar  tro  que 
per  los  consellers  o  per  lo  sindich  o  procurador  de  la  dita 
ciutat  sien  o  fossen  acusudes  la  qual  aecusacio  llagues  op- 
parer  per  scriptura  publica,  llem  volem  e  ordonara  que  si 
en  los  dits  capilols  exien  algunes  coses  obscuros  o  dubtoses 
segons  vijares  del  dit  ronsell  general  que  aquellas  lo  dit 
consell  general  o  les  dues  uarts  daquell  segons  la  forma  per 
nos  demuut  ordonada  pogues  declarar  e  interpretar  segons 
son  vijaresn  coueguda  hoc  encara  lolre  e  afligir  en  los  dits 
capítotí  co  que  ben  vist  l¡  sera  a  si  coneguda  e  volem  vu- 
lega  lint  com  si  per  nos  era  declarat  o  interpretat  o  tolt 
9  affcgít  la  honor  e  les  regalies  c  lots  ultres  drets  nostres 
en  totes  coses  preserváis:  e  la  ordonacio  domunt  dita  volem 
que  dur  del  primer  día  del  mes  de  abril  primer  vinent  a 
deu  anys  c  puys  tanl  e  tnnt  lougamcnt  tro  que  per  lo  con- 
sell general  demunt  dit  o  per  les  dues  pails  doquell  sie 
en  tol  revocada  o  en  partida  adobada  com  aptes  deis  dits 
deu  anys  donam  al  d¡t  consell  general  poder  de  corregir  e 
de  mudar  la  present  ordinario  o  de  afligir  si  empero  a  oos 
plaura. — Acsu¡<plicato  nobis  per  eundem  uuncium  u-strum 
und  ipsa  capitula  el  omnia  que  contineut  laudare  appro- 
bare  et  de  novo  concederé  dignaremur  soppliracione  hu- 
jnsmodi  suscepla  benígne  prospeclis  ni  hiis  bono  statu  et 
«oinodo  evidenti  vestri  dietorutn  universitalis  et  singulsrium 
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ac  rei|iublice  civitatis  predícte  cujus  profeclibus  ínmlimur 
tuln  corde  ac  respectu  notabilis  et  grati  subsidii  quocl  i¡g- 
\m  fuitu  pru  li-lici  viagio  quod  de  próximo  faceré  inteii- 
dimus  ;nl  regnum  Sarduno  Dumino  concedenle  :  tenore 
presentís  preinserta  capitula  que  per  fidelem  consiliarium 
iioslrum  Be  rnu  ni  um  de  Ponte  legum  doctoreen  pro  parte 
nostre  curie  recognosci  lecimus  et  omnía  que  continent  lau- 
damus  approbamus  ratifíicamus  el  confirrnamus  ac  ea  de 
novo  concedimos  vobis  uuiversitalí  ac  síngularibus  supra— 
diciis  voleutt's  statuentes  et  ordinantes  ac  vobis  cotice— 
denles  eipresse  quod  consiliura  sil  et  eclebretur  in  dicta 
civitate  de  cetero  lie  et  proul  in  preinserlis  capilulis  conti- 
netur.  Mandantes  per  canden)  gerenti  vices  gubcrnaloris  in 
Catbalonia  vicario  Bagiarum  et  probis  homitiibus  dicte  ci- 
vitatis  ceterisque  uuiversis  et  singulis  officialibus  judícibus 
comissariis  et  nostris  subditis  universis  et  dictorum  ofucia- 
lium  locatenentibus  presenlibus  et  fuluris  sub  pena  mille 
íioreuorumdcbonis  cujuslibet  contrafacientis  quociens  cou- 
trafaclum  Tucrit  habendorum  et  nostro  applicandorum  erario 
et  sub  iré  el  inilignacionis  nostre  incursu  quatenas  lauda- 
cionem  approbacionem  raliffieacionem  el  cunlirwacioncm 
ac  de  novo  concessioncm  «ostras  hujusmodi  quas  durare  et 
valere  volumus  per  decem  anuos  a  dala  bujusmodi  tu  antea 
continué  numerandos  et  ex  tune  quamdiu  nobis  plaeueril  et 
non  ullra  vobis  teneant  et  observent  lenerlque  et  observan 
faciant  ¡nviolabiliter  per  quoscumque  et  non  contrafaciant 
vcl  veniant  seu  aliqnem  contrafocere  vel  venire  permitlaut 
aliqua  racione.  In  cujus  rei  lestímonium  presenten)  vobis 
fieri  jussimus  nostio  sígíllo  pendenli  munilam.  Data  Yalen- 
cic  vicésima    quintil   dic   marrii  anuo  a   nativítatc   Uomitu 
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millesimo  trecenlesimo  nonagésimo  tercio  rcgnique  nostri 
séptimo. — Andreas  Salvator. — Arnaldus  Manyosa  mandato 
domini  regís  fado  per  Joliannem  Garrius  consiliarium  et 
locumtcnentcm  thesaurarii.  — Nicholaus  Moratoní  regens 
thesaurariam  babuil  hanc  pro  visa. — Ídem. 


CVI. 


Nos  Johaiiues  etc.  Suplicanlibus  nulo  nobis  humílitcr  nun-  ■ 
ciis  yestri  dilectorum  el  fidelium  nustrorum  juralorum  et 
proborum  hominum  civitatñ  Valencie  tenore  presentís  vobis 
diclis  juralis  et  probís  hominibus  ac  universiluli  dicte  civi— 
tatis  Vuleucie  eoncedimus  jIimji.il  juris  prejudicio  alieni  et 
licenciara  ac  facultatem  plenariam  elargirour  quod  quomo- 
documque  voluerilis  scu  dicta  universitas  voluerit  possitis 
et  possit  pro  líbito  volunlatis  accipere  de  aqua  mi  Xucaris 
ato  termino  de  Tlious  et  dueere  illam  ad  rivum  dicte  civi- 
tatis  pro  rigando  et  alias  ad  opus  ejusdem  sic  tamen  quod 
illís  quorum  fuerint  possessiones  per  quas  dicta  aquu  tran- 
-i  tuin  íecerít  pro  damnis  eis  in  dictis  possessionibus  iiiícren- 
dis  debita  satisfácelo  Iribualur.  Mandantes  per  eaudem  c\- 
piesse  et  de  certa  scienciu  gubernatori  el  bajulo  geuarali 
i'cgiu  Valencie  vel  eorum  locatcnentibus  ceterisque  univer- 
sis  et  singulis  officiaÜbus  nostris  presen  l  ibus  et  futuris  ad 
quos  spectet  pro  prima  el  secunda  jussionibus  et  sub  nostre 
iré  et  indignacionis  incursu  quateous  concessionem  et  li- 
cenciam  nostram  bujusmodi  ac  alia  omnia  et  singula  su- 
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prascripta  vobis  dictis  jurBtis  probis  liominibus  et  universitati 
tirmiter  leneant  el  obsenent  ac  terteri  et  observnri  faciant 
vosque  ct  ipsaiti  universilatem  cum  volueritis  seu  votuerit 
inde  uli  libere  permittaut  omni  obstáculo  quiescente.  Jn 
cujus  reí  testimunium  hanc  fieri  <ít  sigillo  nostro  jussimus 
comuniri.  Data  Derluse  XV  die  novembris  auno  a  nati- 
vílate  Domini  MCCCXC  tercio. — Petrus  Oltzina. — Bonana- 
lus  Egidii  mandato  domini  regís  Tacto  ad  relacioiiem  Petri 
de  Bergu  cotisiliarii  et  primo  regis  caucellario. 
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Rrg.n.lBtl, 

l3m»'l39B  ^0S  ^ü'ianne9  ^*e'  gratia  rex  Aragonum  etc.  sdenles  et 
atienden  tes  pro  parte  vestrí  fidelium  noslronira  cónsul  uní 
ville  Perpiniani  nomine  et  nro  parte  universilatis  ipsius  ville 
et  singularíum  ejusdem  imbis  fu i>sc  luimiliter  presentata 
quedam  capitula  conlinetitíe  subsequeutis: — Per  moderocio  - 
del  us  ct  ex  ere  ¡c  i  del  oflii-i  deis  sobreposetl  de  la  orta  de 
la  vila  de  Perpenya  son  ordonades  les  coses  seguents. 
Primeramcnt  quels  dits  sobreposats  appellats  de  la  orla  de 
■  Perpenja  a  dicisir  et  declarar  les  queslions  et  contrasts  de 
gents  sobre  tales  et  datis  donata  en  les  possesions  de  ho- 
mens  de  Perpenja  et  altrcs  coses  sien  quatre  asi  com  tro 
aru  es  acustumat  co  es  saber  aquells  dos  del  mester  quels 
ortolans  de  la  dita  vila  lots  anys  tian  acustumat  elegir  et 
aquells  dos  de  la  dita  vila  quels  consols  daquella  tots  anys 
acustumen  elegir  etque  elegexen  en  la  vigilia  de  la  festade 
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consola  de  la  dila  vilu  esser  fahedor  que  daquells  dos  quells 
elegexen  ni  bagues  un  dells  foians  habiladors  de  la  dita 
vila  que  fin  puguen  fer  co  es  saber  que  pusquen  elegir 
un  de  la  dita  vila  et  nitro  deis  dils  forana  habitador»  da- 
quella  o  sils  apparie  fahedor  que  abdosos  fossen  de  la 
dita  vila  quels  pusquen  elegir  lots  anys  en  la  dita  vigilia 
«tí  com  es  octislumot:  eco  retengut  et  reservo t  que  si  era 
queslio  o  cnntrasl  davonl  los  dits  sobreposats  de  qualque 
cosa  perlanyenl  a  lur  offící  entre  dos  parts  et  la  una  purt 
era  ortola  de  la  dita  vila  muller  o  lili  de  oitola  et  lullre 
part  no  era  ortola  aus  Tos  altre  menestral  o  persona  de  la 
dita  vila  o  fora  la  dita  vila  que  en  tal  questio  o  contrast 
cnlervenguen  ne  hngcn  entervenir  sino  tres  deis  dils 
sobreposats  (o  es  saber  la  un  daquells  dos  del  meiter 
deis  ortolaus  et  los  altres  dos  que  no  serán  del  dit  mester 
et  si  faliien  lo  contrari  quel  juv  o  declarado  quells  farien 
fos  cas  et  va  et  no  bagues  valor.  ítem  que  sí  algún  hom 
de  Perpenyo  lia  Ierres  o  possessions  en  lerme  de  algún 
castell  o  loch  de  la  térra  qui  far,a  comu  et  en  les  dites 
o  possessions  o  fruyls  daquelles  li  sera  dat  damp- 
nolge  o  li  sera  feta  tala  quel  liom  de  Perpenya  sia  ten- 
gut  de  denunciar  al  bolle  o  a  un  consol  jurat  o  sindich  o 
lur  a  dues  persones  del  loch  on  la  possessio  o 
possessions  serán  en  les  quals  batirá  pres  lo  dan  o  tala  et 
la  dita  exlimacio  intimen  o  denuncien  al  dit  hom  de  Per- 
penya  et  si  li  pluu  la  cxüma  dins  altres  dos  d¡e»  conli- 
nuament  seguents  li  facen  satisl'er  lexlimo  que  felá  liau- 
n:  et  sí  nou  fan  dins  lo  dit  temps  quel  dit  hom  de  i'er- 
penya  hi  puxa  manar  los  sobreposats  de  lo  orta  de  Per- 
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penjii  el  perseguir  la  cosa  axi  com  \uj  se  fa.  Et  en  c» 
que  dins  lo  dit  temps  lo  dit  baile  o  consols  fessen  satisfer  al 
dit  liom  de  Perpenya  sí  de  la  extima  Teta  per  lo  baile  o 
consola  o  per  los  depululs  per  ells  deis  dits  lochs  lo  hom  de 
Perpenya  no  era  o  sera  contení  que  puxa  manar  los  sobre- 
posats de  la  orta  de  Perpenya  los  qualssi  per  aventura  Ta- 
ran semblant  extima  o  menor  que!  batle  o  consols  o  altres 
per  ells  en  acó  dcpulats  liauran  feto  quel  lióme  de  Perpe- 
nya en  aquest  cas  sis  tengut  de  pagar  la  añada  deis  dits 
sobreposats  et  en  aquest  cas  noy  haje  apellado.  Et  si  per 
ventura  los  sobreposats  la  fahien  major  qucls  dits  batie  o 
consols  o  per  ells  deputats  quel  hom  del  caslell  o  común 
si  de  comu  se  seria  clamal  sía  tengut  de  pagar  la  anuda 
deis  dils  sobreposats:  pero  en  aquest  cas  sia  legut  a  cascuna 
de  les  parts  appellar  sils  sera  vist  faedor  et  perseguir  tur 
IV l  axi  et  per  la  forma  el  manera  que  huy  se  í;i :  et  aquell 
i¡ui  a  la  íi  no  obtendrá  sia  tengut  de  pagar  les  messions:  « 
es  que  si  lo  hom  o  común  de  Tora  obten  finalmtrnt  que  la 
extima  Teta  per  los  homens  del  caslell  era  justa  o  menor 
de  aquella  que  lo  hom  de  Perpenya  pacb  la  añada  deis 
dits  sobreposats  et  totes  altres  messions  et  sí  lo  borne  de 
Perpenya  obten  finalment  major  extima  que  per  los  lio— 
mens  del  caslell  no  li  era  stada  Teta  que  aquell  de  quis 
sera  clamat  li  sia  tengut  de  pagar  lotes  les  messions  ente- 
grametit.  Et  semblant  juy  sia  fet  al  hom  estranger  si  nos 
ten  per  conlent  de  la  estima  deis  homens  del  castcli:  axi 
matex  per  lo  contrari  si  algún  hom  de  Perpenya  fa  tala  a 
algún  estranger  co  es  que  no  fos  de  la  dita  vila  que  aquell 
que  haura  presa  la  tala  ho  denunciu  al  batle  o  consol  juráis 
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!6»N  deputats  del  locli  on  sera  la  possessio  on  la  (ala  sera 
i'eta  o  en  absencia  lur  a  dues  persones  del  d¡t  loch  les 
quals  dius  lo  temps  dessus  dil  facen  lur  extima  et  la  de- 
nuncien al  hom  de  Perpenyo  quis  díra  haver  Teta  la  (ala. 
Et  si  dina  lu  temps  dessus  expressat  lo  dit  hom  de  Per- 
penya  haura  salísfet  a  oqtiell  <\<\\  buura  presa  la  tala  quev 
puxa  lome  del  dit  castell  manar  los  sobreposats  de  Per- 
penya.  Sí  empero  en  aquesta  denunciado  faedora  per  lome 
de  Perpenva  o  oltre  per  ell  o  contra  lom  de  Pcrpemn  se  se- 
::n.i  negocio  de  part  o  coutradiccio  per  manera  que  sen 
llagues  li-t  iiiin:  en  aj tal  cas  la  cosa  baja  a  venir  denant  los 
sobreposats  de  la  orla  de  Perpenya  per  eo  que  en  nengon 
cbs  o  partit  lo  liom  de  Perpenya  no  sia  tengut  de  fer  juhi 
fura  son  ordinari  direclnment  o  indirecta  ne  en  neguna  ultra 
quaUevol  manera.  lU'm  si  algún  de  Perpenya  o  altre  qui 
no  los  do  Perpenva  vendrá  denant  los  sobreposats  requirint 
los  que  vngen  estimar  en  alcun  locli  o  luí  lis  alguna  tala  o  dan 
a  aquell  donut  quels  sobreposats  lo  interroguen  si  ho  bu 
denunciül  al  baile  o  consol  jurat  o  sí  lidien  o  altres  persones 
del  dil  locli  o  lochs  axi  com  dessus  es  dit  on  la  pOBfesiia 
o  possessions  serán  en  que  lo  malifíci  sera  estut  fet  et  si  ha 
senada  la  forma  en  lo  segon  capítol  dewus  eoutenguda: 
si  díu  que  hoc  si  es  hom  de  Perpenva  o  eslranger  que  sia 
tengut  a  son  sagrament  et  pres  aquest  sagrament  per  los 
sobreposats  que  puxen  anar  en  la  manera  que  poden  et 
han  acostumat  segons  los  provilegis  de  la  dita  vilo  us  el 
observancia  de  aquells.  Et  en  cas  quels  díts  sobreposats 
anassen  menys  de  la  dita  interrogado  et  informado  prop 
dita  que  no  pugen  forjar  alguna  de  les  parís  de  pagarlos 
de  la  añada. — ítem  que  si  aprop  la   extima   lela   per  los 
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dits  batle  o  consols  juráis  u  smdicbs  o  altres  per  ells  de- 
putats  a  ugo  se  seguía  piel  entre  tes  parís  el  sen  fabieu 
appellations  que  neguna  de  les  pnrls  vulles  lom  de  Perpenya 
vulles  leslranger  no  puxu  allegar  la  exlima  feta  per  los  dils 
homens  de  castell  per  sententia  com  axi  com  dessus  es 
dil  nos  ski  dada  per  manera  de  julii  ans  les  parís  hagen 
obtenir  aviantes  sentenlíes  com  liaurien  si  la  dita  extima 
no  era  Teta.  ítem  que  de  lots  nitros  contraéis  et  questions 
fo  es  de  carreres  de  feuders  de  margens  de  agulles  de  re- 
galius  de  aygueduls  o  de  altre  qtiulsevol  excepta  t  de  les 
dites  tules  et  dans  se  liage  recors  ais  dils  sobreposals  los 
quals  puxen  acuelles  couexer  sentenciar  delermanar  et  exe- 
cutar  en  la  manera  que  poden  et  lian  acuslumat  segons  los 
prívilegis  de  la  dila  vil»  us  et  ubsenancies  de  aquel  les  les 
coses  contengudes  en  bis  dessus  dils  capitols  no  contra*!  un*. 
Ítem  quu  los  dils  sobreposats  pus  que  bauran  vists  a  ull 
los  loclis  deis  contrasts  et  queslions  en  que  serán  reyerta 
de  anar  et  serán  anats  tinguen  fer  les  declaración*  el  de- 
terminocions  que  oides  les  rabons  etdrels  de  les  parís  bau- 
ran a  fer  sobre  aquel  les  el  facen  dins  la  dila  vila  de  Per- 
penya en  locb  daquella  bou  lian  acuslumat  lenir  et  fer 
juhi  exceptat  daquellcs  que  be  nos  poden  declarar  re  de- 
termenar  sino  al  locb  del  contrast  vesen  a  ull  llera  que 
quant  los  dits  sobreposals  Iramelran  lur  saig  o  saigs  en  al- 
gún locb  fora  la  vila  de  Perpenya  per  rilar  les  parís  o 
per  citar  tcstimonis  o  per  fer  assignacions  o  per  fer  exe- 
cucio  per  prenament  de  penyores  o  en  allre  manera  con- 
tra aquells  qui  bauran  condempnals  los  dils  saig  o  saigs  lurs 
sien  tenguts  et  bajen  prímerament  requerir  lo  batie  del  dit 
locb  o  son  lochtinent  ol  saig  si  ni  ha  qui  facen   les  dites 
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eitacíons  o  assignacions  o  eiecucions  per  prenament  de  pe- 
nyores  o  en  nliii'  manera;  et  si  lo  dit  baile  del  dlt  I  -  ■  ■  1  = 
o  son  lochtinent  o  saig  daquell  les  dites  cilacions  assig- 
nacions o  execucions  fer  no  volrn  o  Ut  allongara  en 
cascun  deis  díls  casos  lo  dit  saig  o  saigs  deis  sobrepo- 
sats  en  fadiga  el  falliment  del  batle  del  dít  loch  o  de 
son  lochdnent  o  del  seu  saig  ptixe  fer  o  faca  les  dites  as- 
signacions cilacions  et  execucions  et  prenaments  de  penyo- 
res  axi  et  per  la  manera  que  sera  manat  per  los  dits  so- 
brepnsnls  et  que  sobre  la  dita  fadiga  en  cas  que  altra  provt 
noy  bagues  sia  donada  fe  a  relacio  del  dit  saig  o  saigs  deis 
dits  sobrepnsats.  ítem  si  per  aventura  lo  dit  saig  o  saig! 
deis  dits  sobreposats  no  trobaven  al  dit  locb  lo  batle  o  son 
lochtinent  o  saig  de  aquell  que  bu  bajen  intimar  et  leque- 
rir  a  la  casa  del  dit  batle  o  del  dit  locbliuent  o  a  la  mu- 
ller  compañías  daquells  a  li  de  que  bi  tramelen  missatge 
ct  quels  facen  venir:  et  si  no  venie  o  venia  e  no  cumplir 
les  dites  coses  o  que  sería  request  ndonebs  en  fadiga  i 
failiment  lur  los  dits  saig  o  saigs  deis  dits  sobreposats  pu- 
len fer  facen  el  complesquen  les  dites  citacions  assignacions 
et  execucions  et  prenaments  de  penyoies  axi  rom  dit  es. 
ítem  com  sia  per  privilegi  quels  dits  consols  poden  tols  onys 
elegir  un  saig  de  la  cort  del  batle  de  la  dita  vi  la  o  altre 
qualsevolra  qui  faca  les  cilacions  exerudons  et  altres  coses 
al  ofGci  de|s  dits  sobreposats  perlanycnls  et  qnel  dit  batle 
aquell  et  no  altre  baja  a  metro  et  jurar  en  poder  seu:  vo- 
leen que  daqniavanl  pus  que  lo  saig  haura  jurat  en  poder 
del  d¡t  batle  no  sia  lengut  de  jurar  en  poder  del  veguer 
de  Rossello  ni  de  negun  altre  ofGcial  nel  dit  saig  sia  ten- 
gut de  teñir  tnula  axi  com  ne  los  dits  sobreposats  nel  dit 
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satg  son  acustumats  la  dita  taula  teñir:  pero  si  a  entes  qne 

si  ais  consols  de  la  dita  vita  qui  ara  son  et  per  temps  se- 
rán ab  lo  consell  general  daquella  apparia  quaiit  que  quant 
easer  pos  prontos  et  plus  expedient  a  la  dita  vila  et  sin— 
guiare  h  abitan  ts  daquella  usar  deis  privilegis  et  ordinacions 
de  la  dita  vila  o  algu  o  alguus  daquells  en  o  sobre  o  con- 
tra les  ditesen  coses  los  dits  capitolscontengüdes  en  tot  o  en 
partida  quels  dits  consols  et  singulars  habitadora  de  la  -dita 
vila  els  dits  sobreposats  presents  e  sdevenidors  ho  pusquen 
fer  et  usarne  en  tot  o  en  partida  totes  et  aytantes  vegades 
com  ais  dits  consols  presents  et  venidors  ab  lo  dit  consell 
sera  vist  faedor  et  pus  sils  volran  tos  dits  privilegis  et  or- 
dinacions et  us  do  aquells  en  tot  o  en  partida  lexar  et  a 
les  coses  deséus  eü  los  presents  capitols  contengudes  tornar 
et  daquelles  usar  en  tot  o  en  partida  et  en  a$o  puguen 
variar  totes  et  aytantes  veus  quant  que  quant  los  dits  con- 
sols ab  lo  dit  convelí  volran  et  a  ells  sera  vist  fahedor.- — Ad 
soppKcationem  perhumilem  vestri  pro  parte  dictorum  con- 
stilum  et  proborum  hominum  vi  lie  Perpiniani  prefate  ca- 
pitula preinserta  et  omnia  et  singula  in  eis  contenta  lauda- 
i. 

mus  épprobamus  ac  nostre  confirmacionis  presidio  robora- 
mos. Mandantes  per  presentem  cartara  nostram  gubernatorí 
Rossilionis  et  Cerítaníe  vicario  Rossilionis  et  Vallispirü  ac 
bajólo  Perpiniani  eeterisque  universis  et  singulis  offícialibus 
nostris  pre$entibus  et  futurís  et  dictorum  officialium  loca- 
tenentibus  quatenus  laudacionem  et  approbacionem  ratiffi- 
eacionem  et  confirmacionem  nostras  hujusmodi  ratas  gratas 
et  firmas  habeant  teneant  et  observent  tenerique  et  ob- 
servan inviolabilitcr  faciant  per  quoscumque  et  non  con- 
traveniaot  nec  aliquem  contravenire  permiltant  aliqua  ra- 
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tione.  In  cujus  rei  testimonium  honc  fieri  el  sigillo  majestatw 
nostre  in  pedenti  jussimus  comuniri.  Data  in  villa  Tur- 
ricelle  de  Montegrino  duodécimo  die  madii  anno  a  nativi- 
tate  Domini  raillessimo  trecentessimo  nonagessimo  sexto 
regnique  nostri  décimo. — Vidit  Sperendeus.—  Sig^num 
Johannis  Dei  gratia  regis  Aragonum  etc. — Testes  sunt  Be- 
rengarius  episcopus  Gerundensis  frater  Berengarius  Marchi 
magister  Muntesie  Eymericus  de  Scintillis  Eximinus  Petri  de 
Arenosio  et  Hugo  de  Angularia  camerlengi. — Dominus  rex 
presente  thesaurario  mandavit  michi  [Jacobo  Quinta. — The- 
saurarius  habuit  eam  pro  visa. — ídem. 


CVIII. 


Reg.  b.  2593, 
fol.  18. 

Nos  Alfonsus  etc.  Quia  nos  ad  supplicationem  perhu- 
milem  parlamenti  quod  his  diebus  incolis  regni  Valentie 
celebravimus  et  finivimus  volentes  utiliter  providere  indem- 
nitati  nostri  patrimonii  ac  totius  reipublice  regni  ejusdem 
ordinavimus  statuimus  ac  dictis  incolis  concessimus  quod 
ab  hodie  in  antea  in  nostre  scribania  fiant  libri  sen  registra 
ad  partem  et  separatim  qui  intitulentur  solum  pro  reguo 
Valentie  eodem  in  quibus  ompes  carte  littere  seu  provisio- 
nes aut  negocia  que  ex  nostra  curia  emanabunt  regnum 
sepedictum  tangentia  per  nostros  prothonotarios  secretarios 
et  locumtenentcs  prothonotarii  ac  scriptores  aut  alios  si  qui 
sint  ad  quos  spectet  continuentur  ct  describantur  et  quod 
tomo  VIH.  32 
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« 

ex  post  iidem  libri  seu  registra  dum  completa  fuerint  ac 
etiara  transumpta  omnium  aliorum  proccssuum  actuum  pro- 
visionura  et  negociorum  consistencium  in  dicto  archivo  Bar- 
ehinone  dictum  regnum  Valen.tie  tangencia  quovis  modo 
prout  in  dicta  nostra  provisione  seu  ordinacionc  lacius  con- 
tínetur  in  nostro  archivo  palacii  regalis  noslri  civitatis  Va- 
lentie  rccondantur  prout  moris  est  et  hactenus  fuerunt  re- 
conditi  in  archivo  dicti  nostri  majoris  palacii  Barchinone: 
quia  etiam  opportunum  imo  necessarium  nobis  imminet  ad 
dictum  archivum  custodiendum  regendum  ac  ipsius  claves 
tencndum  certam  deberé  deputari  personam  fidelem  exper- 
tam  atque  industrem  :  tenore  presentís  confisi  ad  plenum 
et  cerciorati  de  fide  industria  et  legalitate  vestri  fidelis 
scriptoris  nostri  Jacobi.  de  Plano  notarii  civis  civitatis  Va- 
lentie  predicte  comittimus  sive  comendamus  vobis  ad  cur- 
riculum vite  vestre  claves  et  custodiam  dicti  archivi  volentcs 
et  concedentes  vobis  quod  pro  vestro  salario  et  labore  ha- 
bealis  et  recipiatís  quitacionem  quatuor  solidorum  regalium 
Valentie  pro  qualibet  die  et  veslitum  trecentorum  solido- 
rum dicte  monele  anno  quolibet  ac  etiam  alia  jura  omnia 
et  singula  que  per  tenentem  claves  dicti  nostri  archivi  Bar- 
chinone sunt  haberi  et  recipi  consueta:  mandantes  cum  hac 
eadem  scriptori  porcionis  domus  nostre  qugtenus  albarana 
quitación»  et  vestitus  predictorum  faciat  et  tradat  vobis 
prout  alus  scriptoribus  nostris  fieri  et  tradi  est  consuetum. 
Preterea  jubemus  prothonotario  nostro  qui  nunc  est  et  pro 
tempore  fuerit  quod  de  peccuniis  juris  sigilli  scribanie  nos- 
tre quitacionem  et  vestitus  supradictos  vobis  tribuat  et  ex- 
solvat  recuperando  a  vobis  albarana  jamdicta  pro  curie  nos- 
tre cautela.  In  cujas  rei  testimonium  presentem  fieri  jussi- 
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mus  nostro  sigillo  pendenli  munitam.  Datta  Valencie  .... 
die  septembris  anho  a   iwtivitnte  Domini  MCCCC  décimo 
nono  regnique  nostri-  quarto.— Rex  Alfonsus.  —  Dominus 
rex  informatus  de  vita  mandavit  michi  Francisco  Darinyo. 


CIX. 


Nos  Johannes  etc.  Garitatis  zelus  et  ingens  devocio  quos  fol.  3. 
nec  sine  cordis  puritale  vigere  comprehendimus  in  vos  chris- 
tianos  nigros  libértate  donatos  et  qui  in  civitate  Barchinone 
habitatis  instituendi  seu  faciendi  confratriam  ínter  vos  et 
alios  christianos  ex  gente  vestra  nigra  libértate  donatos  et 
qui  in  futurum  ipsa  libértate  donabuntur  sub  invocacione 
et  in  ecclesia  parrochiali  beati  Jacobi  dicte  civitatis  Barchi- 
none quo  ex  cultu  ejusdera  confratrie  discatis  dominum 
Deum  et  ipsum  beatum  Jacobum  apostolum  suum  quem 
máxima  devolione  colitis  et  utique  ecclesiam  sanctam  ca- 
tholicam  rectius  perfectiusque  agnoscere  et  venerari  et  in- 
quam  valeatis  in  próximos  ejusdem  gentis  vestre  ipsius  ca- 
ritatis  et  misericordie  opera  facilius  continuare  et  exercere 
visitando  et  juvando  infirmos  et  indigentibus  in  eorum  ne- 
cessitatibus  succurrendo:  vos  dignos  faciunt  et  beneméritos 
wi  ad  ipsam  confratriam  vobis  benigniter  concedendam  li- 
l)erali  animo  accedamus:  inest  enim  in  confratriis  quoddam 
latens  necessitatis  vinculum  quo  illarum  confratres  devin- 
ciuntur  et  tenentur  sibi  ad  invicem  in  operibus  carítatis. 


Oblatis  igitor  et  presentatis  magestali  noslre  pro  parte  v& 
tri  in  viam  suplicacionis  quibusdam  capitulis  super  instk^" 
cione  seu  fundacione  ejttedem  con fra trie  et  alias  pro  \**^ 


et  utilitate  confratrum  ejusdem  factis  seu  conceptis 

ris  seque n ti s: — Molt  alt  e  molt  excellent  senyor.  Com  . 

certa  cosa  que  aquell  ver  Deus  omnipotent  e  creador 

cel  e  de  la  térra  deja  csser  per  tot  lo  roon  e  especialm»  ^^  . 

per  los  tais  cliristians  honrat  e  amat  e  cascun  devot  chris¡^^ 

sia  tengut  ab  totes  ses  forces  amar  e  servir  aquell:  on  ccC^        , 

tots  los  franchs  negros  christiatis  o  la  major  part  de  aquch-  ^^ 

residente  per  ara  en  la  present  ciutat  de  Barchinona  p^  ^^ 

la  special  gracia  que  nostre  senyor  Deus  los  ha  feta  qu*~*  *^ . 

de  catius  que  eren  los  ha  libertáis  e  per  la  gran  devoci»**  ^ 

que  han  en  clt  e  en  lo  glorios  mossenyor  sant  Jaume  a  pos  ^ 

tol  seu  mijan^ant  lo    poder  del  Áltismc  vullen  e  entetieír* 


fer  una  confraria  la  qual  sia  a  honor  e  gloria  del  santpare^ 
poderos    e  del  glorios  mossenyer  sant  Jaume  e   salut  de^^ 
les  lurs  animes  a  perfeccio  de  la  qual  son  necessaries  les  ^~  ^ 
coses  davall  scritcs   les  quals  nos  poden  haver  ni  fer  sens 
que  per  vos  molt  excellent  senyor  nols  sia  atorgat :  e  com 
sia  cosa  justa  vostra  gran  exellencia  en  consemblants  coses 
signantment  axi  a  Deus  saludables  consentir  e  de  aqueHes 
licencia  special  atorgar:  empero  mor  claco  los  dits  negres  su- 
pliquen a  vostra  magestat  li  placía  atorgarlos  e  dar  licencia 
de  fer  e  ordenar  entre  si  la  dita  confraria  a  honor  e  gloria 
del  creador  de    tot  lo  mon  e  del  glorios  mossenvor  sant 
Jaume  apóstol  de  Jesuchrist  lo  qual  per  tots  temps  invo- 
quen e  han  hagut  en  devocio.  En  la  qual  confraria  tots  los 
negres  franchs  qui  metre  si  volran  c  encara  mullers  infants 
e  companyes  lurs  e  totes  altres  persones  de  qualsevol  lev 
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condicio  o  stament  sian  se  puixcn  mctre  puix  tais  persones 
sien  franqiies  e  alforres  e  si  no  ho  eren  que  no  si  puixen 
metre  si  donchs  no  ho  feyen  ab  consentiment  e  voluntat  de 
lurs  amos.  ítem  que  per  qo  que  de  la  dita  contraria  se  pus- 
quen  dar  e  fer  almoynes  e  seguir  altres  borres  obres  que 
tot  negre  o  altra  persona  que  en  aquella  con  (Varia  se  metra 
axi  hom  com  dona  pach  o  haja  pagar  cascuna  setmana  a 
la  caixa  de  la  dita  contraria  o  ais  que  aquells  diners  culli- 
ran  dos  diners  cascun  dissapte.  Itera  que  cascu  qui  en  la 
confraria  entrara  haja  e  dega  prometre  pagar  a  la  dita 
confraria  per  la  sua  fío  a  la  sua  fi  alguna  cosa:  e  en  fer 
acx)  aquell  tal  sia  forgat  o  constret  en  axi  que  si  no  ho 
fara  que  los  promens  de  la  dita  eonfraria  puixen  e  hajen 
deb  beos  de  cascun  de  aquells  que  axi  morran  II  sous. 
ítem  mes  que  tot  negre  o  altra  qualsevol  persona  ques  me- 
tra  en  la  dita  confraria  haja  et  sia  tenguda  a  pagar  la  hora 
ques  metra  en  aquella  III  sous  e  no  raenys  e  que  apres  pus 
una  vegada  si  sia  mesa  que  no  sen  puxa  exir  ans  forc.at 
sie  tenguda  a  soportar  los  carrechs  de  la  dita  confraria  se- 
gons  serie  et  tenor  de  aquella  e  si  sen  exis  que  pach 
per  cascuna  vegada  X  sous.,  ítem  que  si  algún  de  la  dita 
confraria  axi  hom  com  dona  o  altra  persona  de  la  qual  se 
faga  cors  morra  que  tots  los  confrares  hagen  e  degen  esser 
al  soterrar  del  confrare  mort:  axi  empero  que  pus  lo  mort 
et  lo  senyor  de  casa  hi  sia  que  la  dona  no  sia  tenguda  de 
anarhi  ne  encorrega  en  alguna  pena  pero  si  lo  senyor  no 
«era  en  la  ciutat  que  en  aquell  cars  la  muller  daquell  que 
sera  confrare  hi  hage  a  esser  si  just  impediment  no  haura 
del  qual  sien  creguts  per  llur  simple  sagraraent :  e  si  sera 
albat  que  en  aquell  sien  tenguts  anar  tots  aquells  que  los 
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prchomens  h¡  demannran  e  si  algu  o  alguna  de  aquel ls  qui 
serán  tenguts  de  anarhi  no  serán  al  soterrar  de  dit  cors 
pus  just  impediment  no  hagen  del  qual  sien  creguts  segons 
dit  es  que  pach  aquell  per  cascun*  vegada  qu$  hi  fallirá 
sis  diners.  ítem  que  cascun  confrare  o  confraressa  haja  el 
dega  dir  et  acó  prometre  com  entrara  en  la  dita  confraria 
XXX  vegades  la  oracio  del  paternóster  et  altres  XXX  la 
oracio  de  la  avemaria  per  atiiipa  deis  confrares  morts  e  ago 
sia  en  carrerh  de  la  sua  anima:  e  si  dir  nols  volra  o  no 
sabrá  o  no  pora  que  hage  a  donar  dos  diners  per  anima 
deis  morts  o  aquella  almoyna  ques  volra.  ítem  que  deis 
diners  del  acapte  o  de  la  caxa  de  la  confraria  sia  dita  una 
missa  per  anima  de  cascun  defnnt  de  la  dita  coufraria  lo 
dia  de  la  sua  mort  o  lo  dia  que  dirán  les  misses  de  aquell 
en  aquella  esglesia  on  aquell  tal  cors  jaura  a  la  qual  missa 
sien  presents  tots  aquells  qui  esser  hi  poran  et  los  proho- 
mens  de  la  dita  confraria  hi  demanaran.  ítem  sia  ordina- 
rio de  la  confraria  que  si  algún  confrare  o  confraressa  ven- 
drá a  pobresa  o  fretura  per  malalties  o  perdues  o  en  altra 
qualsevol  manera  que  los  prohomens  de  la  dita  confraria 
e  caxa  de  aquella  deguen  socorrer  et  ajudar  deis  diners  de 
la  dita  caxa  segons  llur  bon  vijares  a  aquell  o  aquella  que 
la  dita  fretura  sostendrá  axi  en  provisio  de  son  menjar 
com  en  necessitats  de  metges  et  de  medecines  com  en  to- 
tes altres  coses  a  ell  o  a  ella  necesaries.  Ítem  que  si  al- 
gun  confrare  morra  lo  qual  sia  pobre  a  conexenga  deis  dits 
prohomens  que  deis  diners  de  la  dita  caxa  sien  pagades 
messions  de  la  dita  sepultura  a  coneguda  de  aquells  pro- 
temen*.  ítem  sien  pagats  daquells  (Jiners  ciris  lanties  draps 
et  altres  coses  que  la  dita  confraria  te  o  volra  teñir  o  ha- 


(467) 
ver  o  fer  fer.  Ítem  que  per  tant  que  sapien  a  present 
quines  coses  hauran  a  fer  tots  anys  per  la  dita  confraría 
et  la  despesa  que  sen  haura  a  seguir  que  sia  ordinario  en- 
tre los  confrarcs  que  tots  anys  una  vegada  co  es  en  la 
Testa  del  Cors  precios  de  Jeshu-Christ  facen  XII  ciris 
blanchs  de  pes  cascu  de  cimh  o  VI  liures  e  un  altre  ciri 
gros  lo  qual  ja  acostumen  de  fer  de  pes  de  XX  lliures  o 
mes  at>  llur  senyal  ab  los  quals  ells  tots  de  la  contraria 
acompan.yen  et  sian  tenguts  acompanynr  lo  dit  Cors  precios 
de  Jhesu-Christ  segons  que  los  altres  confrares  .et  officis 
fan  o  acostumen  lo  dit  dia:  e  que  aprcs  aquells  ciris  sien 
posats  e  stojats  en  1a  esglesia  de  mossen  sent  Jaume  et 
que  servesquen  a  totes  les  festes  anyals  del  any.  ítem  que 
per  bon  stament  llur  axi  mateix  sia  ordonat  entre  ells 
que  si  alguna  persona  de  la  dita  contraria  sera  opresa  o 
detenguda  de  malaltia  per  la  qual  li  convendrá  combre- 
gar axi  com  cascun  chrislia  es  tengut  fer  c  obligat  que 
en  aquell  cars  tots  aquells  de  la  dita  confraría  los  quals 
per  los  dits  prohomens  hi  serán  appellats  hagen  esser  al 
dit  combregar  al  qual  servesquen  los  dits  XII  ciris :  e  si 
per  ventura  los  dits  confrarcs  appellats  esser  no  hi  volran 
que  en  tal  cars  hagen  a  pagar  e  paguen  del  llur  propri 
per  cascuna  vegada  que  contrataran  VI  diners  a  la  caxa 
de  la  dita  contraria  aplicadors.  E  per  ?o  que  les  coses  des- 
sus  dites  e  altres  en  apres  deidores  mils  pusquen  venir  a 
bon  acabament  et  perfeccio  suppliqucn  los  dits  negres  a 
ells  esser  atorgat  que  cascun  any  en  lo  dia  de  mossen  sent 
Jaume  apóstol  tots  los  dits  negres  e  altres  que  sien  o  se- 
rán de  la  dita  contraria  se  pusquen  et  hagen  aplegar  ert 
un  loch    aquell  quis   volran  e  aqui  clegesquen  et  deguert 
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elegir  dos  homens  que  sien  de  la  dita  contraria  los  quals 
sien  per  tot  un  any  continuu  appell&ts  prohomens  los  quals 
tinguen  les  claus  de  la  dita  caxa  de  la  dita  coníraria  et 
los  quals  hagen  carrech  per  tot  aquell  any  en  dar  compli- 
ment  a  totes  les  coses  dessus  dites  et  pertanyents  fer  a 
la  dita  confraria  segons  serie  et  forma  de  la  present  or- 
dinario, ítem  que  apres  al  cap  del  altre  any  et  axi  succes- 
sivament  feta  la  dita  eleccio  deis  dits  prohomens  que  aquells 
que  serán  stats  prohomens  lany  passat  hagen  e  deguen  liu- 
rar  les  claus  de  la  dita  caxa  a  aquells  que  novelament  en- 
traran et  retre  comte  a  ells  dago  que  adrainistrat  hauran 
et  que  sia  posat  en  scrits  entre  ells  tantost  com  serán  ele- 
gits.  ítem  que  si  cara  sera  que  algu  deis  dits  prohomens 
$era  malalt  o  absent  o  sera  mort  o  abdosos  serán  morts  o 
malalts  que  en  tais  casos  o  cascun  de  aquells  dins  lany 
sia  licit  a  ells  tots  de  la  dita  confraria  de  ajustarse  a  fer 
altres  dos  prohomens  o  ferne  hu  lo  qual  ensemps  ab  laltre 
que  hi  sera  regesquen  per  aquell  any  en  et  per  absencia 
o  defalliment  deis  altrc  o  altres  prohomens  defunets.  ítem 
que  si  per  ventura  en  la  present  confraria  haura  algún 
confrare  qui  sera  revolter  bandoler  e  inobedient  en  seguir 
les  coses  rahonables  de  la  dita  confraria  que  sia  licit  et 
permes  ais  dits  prohomens  de  expellir  et  foragitar  aquell 
tal  de  la  dita  confraria  en  tal  maniera  que  la  dita  confra- 
ria no  sia  tenguda  a  subvenir  en  aquell  tal  axi  en  sanitat 
com  en  malaltia  et  axi  en  mort  com  en  vida  de  ningunes 
Coses  de  la  dita  confraria.  Itera  que  los  dits  dos  proho- 
mens hagen  a  collir  totes  setmanes  los  deules  del  acapte 
en  aquella  millor  manera  que  poran  en  carrech  de  llur 
consciencia  de  aquells  que  serán  de  la  dita  confraria  $o  es 
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los  dos  diners  de  cascuua  se t mana.  Et  si  los  dits  confrares 
no  Jos  volran  pagar  axi  com  dit  es  quel  baile  o  sotsbatle 
de  Barchinona  puxa  aquells  totti  hora  que  per  los  proho- 
mens ne  sera  request  compellir  et  forjar  en  pagar  los 
dits  diners  de  cascuna  setmana  et  totes  encara  les  penes 
en  que  los  dits  confrares  serien  cayguts  segons  damunt  es 
largament  specificot.  Entes  empero  que  si  algu  de  la  dita 
coufraria  sera  pobre  et  miserable  et  no  pora  pagar  en  sa 
vida  los  dits  dos  diners  de  cascuna  setmana  que  eq  tal  cars 
aquell  tal  de  tota  sa  vida  no  puxa  esser  constret  a  pagar 
aquells:  a pres  empero  obit  seu  los  prohomens  de  la  dita 
confraria  compellesquen  los  hereus  de  aquell  a  pagar  tot 
lo  que  degut  hi  sera  fins  a  la  hora  de  la  sua  mort  si  bens 
hi  haura  et  si  no  ni  haura»  que  vaja  tot  per  amor  de  Deu. 
ítem  que  per  go  com  moltes  vegades  per  les  rahons  dessus 
dites  et  per  moltes  altres  ques  poran  esdevenir  sera  neces- 
sari  los  dits  prohomens  haver  consell  deis  confrares  de  la 
dita  confraria:  per  qo  plagia  a  vos  senyor  que  los  dits  proho<- 
mens  totes  aytantes  vegades  com  a  ells  sera  ben  vist  fahedor 
puxen  appellar  los  confrares  de  la  dita  confraria  a  fer  con- 
gregado en  aquell  bon  loch  que  a  ells  parra  o  aquells 
quels  plaura  per  haver  consell  lur  e  tractar  de  aquelles  co- 
ses que  per  profit  de  la  dita  confraria  los  parra  esser  trac- 
tadores:  pero  que  en  la  dita  congregacio  e  tractaraents  haja 
esser  et  sia  present  un  deis  notaris  o  scrivans  de  la  cort 
del  batle  de  la  dita  ciutat  e  que  en  aquella  tan  solament 
se  tráete  o  puxa  tractar  deis  negocis  de  la  dita  confraria  e 
no  daltres  e  que  cascun  appellat  hi  degua  esser  la  hora 
assignada  e  qui  noy  sera  que  pach  per  cascuna  vegada  roija 
linra  de  cera  o  XII  diners  guanyadors  al  ciri  de  la  dita  cob- 
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fraria  o  a  la  dita  caxa.  Et  licet  etc.  Altissimus  etc. — Fuit  ei- 
dem  majestati  nostre  dicta  pro  parte  huroiliter  supplicatura 
trt  capitula  ipsa  superius  ibscripta  ^t  omnia  et  singula  in 
eis  contenta  et  expressata  vobis  laudare  approbare  ratifi- 
care et  confirmare  de  benignitate  nostra  dignaremur  in  eis- 
demque  nostram  auctoritatem  interponere  pariter  et  decre- 
tu«i.  Nos  vero  dictorum  capitulorura  tenore  inspecto  que 
honorem  Dei  et  serenissimi  dicti  domini  regís  continere 
videntur  et  inquam  consideratis  ipsis  devocioné  et  zelo  ca- 
rítatis  vestris  et  quod  licet  nigros  vos  esse  voluerit  ipse 
Deas  et  doininus  noster  homines  taroen  nec  sue  doctrine 
experta  sed  capaces  vos  creavit  et  reddidit  vosque  quoniam 
vitam  in  simplicitate  ducitis  renatiqué  ex  aqua  et  spiritu 
sancto  christianorum  nomen  colitis  debétis  in  similibus  am- 
plecti  et  benignius  coadjuvari :  tenore  presentís  de  nostra 
certa  sciencia  et  consulte  ipsa  preinserta  capitula  et  omnia 
et  singula  in  eisdem  contenta  juxta  illorum  pleniores  se* 
riem  et  tenorem  vobis  tam  illis  scilicet  qui  novissime  con- 
fratres  ipsius  confratrie  ex  nostro  hujusmodi  indulto  seu 
concessione  eritis  quanr  illis  qui  abindé  et  seu  in  futurum 
conftratres  ejusdem  confratrie  fuerint  laudamus  approbamus 
ratificaraus  et  confirmamus  atque  concedimus  et  indulge- 
mus  eisdemque  auctoritatem  nostram  interponimus  pariter 
et  decretum.  Mandantes  serie  cum  presentí  gerenti  vices 
nostri  officii  generalis  gubernatoris  in  Gathalonie  princi- 
patu  vicario  et  bajulo  Barchinone  subvicarioque  et  subba- 
julo  ac  capitibus  subajuliarum  dióte  civitatis  aliisque  uni- 
versis  et  singulis  officialibus  dicti  domini  regis  et  nostris 
tam  présentibus  quaro  futuris  et  illorum  locatenentibus  sub 
incursu   iré  et  indignaciottis  dicti   domini  regis   penaque 
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raille  florenorum  auri  de  bonis  cujuslibet  contrafacienti» 
irremisibiliter  exigendorum  regioque  applicandorum  eran* 
quatenus  capitula  ipsa  preinserta  et  omnia  et  singula  in 
eis  contenta  vobis  et  dicte  confratrie  perpetuo  teneant  et 
inviolabiliter  observen t  et  in  aliquo  non  contrafaciant  vel 
veniant  aut  aliquem  contrafacere  vel  venire  permittant  ali- 
qua  ratione.  Pro  presentí  vero  concessione  dedistis  et  sol- 
vistis  quinquaginta  quinqué  solidos  barchinonenses  quos  re- 
cepit  dilectus  consiliariqs  et  locumtenens  thesaurarii  gene- 
ralis  dicti  domini  regis.  In  cujus  rei  testimonium  presen- 
ten! fieri  jussimus  regip  sigillo  in  pendenti  munitam.  Dota 
Barchinone  vicésima  die  marcii  anno  a  nativitate  Domini 
MCCCGLV  regnique  dicti  domini  regis  Sicilie  citra  farum 
auno  XXI  aliorum  vero  regnorum  quadragessimo.— El  rey 
Johan. — Dominus  rex  locumtenens  mandavit  micht  Petro 
Sames  visa  per  Andream  Gathala  locumtenentem  thesaura- 
rii generalis. 


ex. 


Reff.n.4205, 

NosJohannes  Fernandez  etc.  cum  pro  parte  vestra  di-si  ene.  1853. 
lectorum  regiorum  bibliopolarum  sive  libreteriorum  pre- 
sentís civitalis  et  territorii  Barchinone  fuerint  nobis  reveren- 
ter  oblata  et  presentata  quedam  capitula  sive  ordinationes 
per  dilectos  regios  consiliarios  et  proceres  hujus  civitatis 
Barchinone  ad  vestri  supplicacionem  facías  et  statutas  erec- 
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iioiiem  confratrie  in  dicto  vestro  officio  bibliopolarum  sub 
¡nvocacione  divi  Hieronymi  et  bonum  statum  conservatió- 
nem  et  incrementum  illius  ac  concordiam  confratrum  et 
dicti  officii  comunem  quietem  concernentes  tenoris  sequen- 
tis:— En  nom  de  nostre  senyor  Deu  Jesucrist  y  de  la  sacra- 
tissima  verge  Maria  mare  sua  y  del  glorios  doctor  e  ¡Ilu- 
minador de  sancta  mare  Esglesia  sanct  Hieronym  sots  titol 
e  invocacio  del  qual  la  confraria  e  germandat  devall  escrita 
ha  de  esser  fundada  e  instituida  sia  amen.  Com  si  a  cosa 
molt  justa  e  rahonable  que  tots  los  qui  habiten  en  una  ma- 
texa  ciutat  y  vischen  de  una  matexa  art  o  offici  tingan 
forma  y  orde  en  lo  modo  del  exercir  dita  art  o  offici  per 
tal  que  los  exercints  dita  art  puguen  comodament  e  sens 
prejudici  los  uns  deis  altres  viure  e  sie  carreg  e  offici  deis 
consellers  o  regidors  de  les  tais  ciutats  posar  y  ordenar 
los  arts  y  officis  qui  son  en  aquelles  a  be  y  utilitat  de  la 
cosa  publica  y  dotar  aquells  de  statuts  y  ordinacions  con- 
venients  y  saludables:  per  c°  la  confraria  deis  libraters 
poblats  en  la  dita  ciutat  obtenguda  licencia  del  honorable 
regent  la  veguería  de  Barcelona  segons  que  en  scmblants 
actes  y  negocis  se  acostuma  de  obtenir  supplican  a  vostres 
magnificencies  y  al  honorable  conscll  ordinari  de  la  dita 
present  ciutat  de  Barcelona  loar  approvar  y  confirmar  e  de 
nou  statuyr  y  ordenar  les  ordinacions  seguents  per  dita 
confraria  y  collegi  deis  libreters  fetes.  Primerament  sta- 
tuyren  y  ordonaren  los  dits  honorables  consellers  y  pro- 
mens  de  la  dita  ciutat  que  dagi  al  denant  tots  los  qui  vuy 
teñen  y  per  anant  tindran  botiga  o  obrador  de  librater  dins 
la  present  ciutat  de  Barcelona  e  en  son  territori  se  hajen 
de  fer  confrares  de  la  dita  confraria  del  glorios  sanct  Hie- 
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ronym  deis  libraters  y  haje  de  pagar  per  entrada  de  dita 
confraria  vint  sous  y  apres  cascun  any  cinc  sous  per  la  Ilu- 
minaría y  altres  despeses  de  dita  confraria.  ítem  statuy- 
ren  y  ordonaren  los  dits  honorables  consellers  y  promens 
.  de  la  dita  ciutat  que  sien  fetes  y  recondides  en  la  casa 
del  consell  de  la  dita  ciutat  dues  bosses  de  la  dita  confra- 
ria en  les  quals  estiguen  enseculats  los  libraters  de  la  dita 
confraria  o  part  de  aquells  go  es  en  la  una  los  mes  antichs 
y  en  la  altre  los  qui  no  serán  tan  antichs  de  cada  una  de 
les  quals  cascun  any  a  viut  y  dos  de  setembre  que  es  la 
vigilia  de  la  gloriosa  sancta  Tecla  per  los  dits  honorables 
consellers  sien  extrets  de  les  dues  bosses  dos  rodolins  £0 
es  de  cada  una  de  les  dues  bosses  un  rodoli  lo  qual  sie 
ubert  y  legit  lo  nom  del  librater  confrare  qui  en  aquell  se 
trobara  y  aquells  sien  y  hagen  esser  consols  de  dita  art 
deis  libraters  per  aquell  any  e  lo  qui  sera  extret  de  la  bossa 
deis  antichs  sia  y  sanomen  consol  en  cap  y  lo  qui  sera  ex- 
tret de  la  altre  bossa  sia  ys  nomen  consol  derrer:  los  quals 
consols  hagen  de  regir  y  administrar  la  dita  confraria  y  no 
pusquen  renunciar  ni  dexar  lo  dit  carrech  fins  sia  acabat 
lo  dit  any  a  pena  de  sinch  liures  applicadores  la  meytat  a 
la  dita  confraria  y  laltre  meytat  al  official  qui  de  ago  fara 
la  execucio.  ítem  statuiren  y  ordonaren  los  dits  honorables 
consellers  y  promens  de  la  dita  ciutat  que  los  dits  confrares 
de  la  dita  confraria  hajen  esser  y  sien  obediens  ais  dits  con- 
sols de  dita  confraria  y  no  gosen  ni  presumesquen  injuriar 
ni  roaltractar  de  paraules  ni  de  obres  oU  dits  consols  sots 
pena  de  deu  liures  applicadores  la  meytat  a  la  dita  con* 
fraria  e  laltra  meytat  a  la  cort  o  official  qui  de  ago  fara 
la  execucio  y  de  estar  a  la  preso  a  coneguda  de  dits  hono- 
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rabies  consellers.  Itero  statuyren  y  ordonaren  los  dits  ho- 
norables consellers  y  promensde  la  dita  ciutat  que  tot  temps 
y  quant  los  dits  con fr ares  serán  cridats  convidats  o  dema- 
nats  per  los  dits  consols  de  dita  contraria  a  consell  o  par- 
lament  hajen  de  anar  a  dit.  consell  o  parlament  sots  pena 
de  pagar  una  Hura  de  cera  a  la  dita  confraria  cada  hu  y 
per  cada  vegada  que  sera  contrafet  salvat  empero  just  im- 
pediment  a  coneguda  de  dits  consols.  ítem  ordenaren  los 
dits  honorables  consellers  y  promens  que  los  qui  serán  stats 
extrets  en  consols  hagen  de  ragar  apres  que  hauran  finit 
son  any  del  consolat  dos  anys  dins  los  quals  no  paguen 
concorrer  en  esser  admesos  a  dit  offici  de  consol.  ítem  sta- 
tuyren y  ordonaren  los  dits  honorables  consellers  y  promens 
'de  la  dita  ciutat  que  daci  al  denant  los  qui  volran  posar 
botiga  en  Barcelona  o  en  son  territori  se  hagen  primer  a 
presentar  ais  dits  consols  de  la  dita  confraria  y  demanar 
lo  examen  pera  poder  exercir  lo  dit  art  de  librater  y  los 
dits  consols  dins  un  mes  apres  quels  sera  demanat  lo  tal 
examen  hajen  de  Veure  y  regonexer  si  lo  tal  qui  deroane 
dit  examen  haura  practicat  en  dita  art  lo  temps  devall  sta- 
tuydor  y  si  sera  conforme  a  les  ordinacions  de  dita  art:  y  en 
essent  conforme  en  aquelles  los  dits  consols  ensemps  ab 
los  altres  de  dita  art  los  quals  ells  elegirán  y  anomenafan 
en  examinadors  examinen  y  vejen  lo  tal  qui  demanat  haura 
lo  dit  examen  si  es  hábil  y  sufficient  pera  teñir  y  exercir  lo 
dit  art  de  librater  e  si  sera  trobat  esser  hábil  y  sufficient 
sie  admes  y  sielt  dada  licensia  per  los  dits  consols  de  teñir 
y  parar  botiga  dins  la  present  ciutat  de  Barcelona  e  son 
territori  alia  hont  lo  dit  examinat  voldra:  e  si  no  sera  tro- 
bat hábil  ni  sufficient  pera  dita  art  per  aquella  vegada  sie 
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repellit:  lo  qual  exominat  per  lo  dit  examen  do  y  pac  a  la 
dita  contraria,  per  ajuda  y  supportacio  deis  carrechs  de 
aquella  un  Oori  de  or  exceptats  empero  y  no  volent  en  la 
present  ordinario  esser  compresos  los  filis  deis  mestres  qui 
ja  tindran  o  hauran  tenguda  botiga  ans  aquells  sens  subir 
lo  dit  examen  ab  sola  licencia  deis,  dits  consols  y  pagant 
lo  dit  flori  de  or  puguen  teñir  botiga  axi  com  si  realment  y 
de  fet  fossen  examinats.  ítem  statuyren  y  ordonaren  los  dits 
honorables  consellers  y  promens  de  la  dita  ciutat  que  tóts 
temps  lo  qui  sera  derrer  examinat  o  derrerament  haura  pa- 
ro t  baje  esser  y  sie  sindic  de  dita  eonfraria  lo  qual  baje 
de  servir  a  dits  consols  de  convidar  los  confrares  ais  con- 
sells  y  altres  coses  concernents  al  bon  stament  y  direccio 
de  dita  contraría  axi  com  per  los  dits  consols  los  sera  ma- 
nat.  Ítem  statuyren  y  ordonaren  los  dits  honorables  conse- 
llers y  promens  que  tots  los  qui  volran  sufrir  lo  dit  examen 
de  libreter  bajen  primer  star  per  apranens  ab  libreter  exa- 
minat o  tenint  botiga  per  temps  de  cinch  anys  exceptats 
empero  los  filis  deis  mestres  de  dita  art  qui  tindran  o  tin-^ 
guda  hauran  botiga  com  desobre  es  dit.  ítem  statuyren  y 
ordonaren  los  honorables  consellers  y  promens  de  la  dita 
ciutat  que  si  per  cas  morra  algún  libreter  con fr ore  de  dita 
eonfraria  sens  filis  ni  filies  en  tal  cas  la  viuda  muller  de 
dit  deíunct  puga  teñir  la  dita  botiga  per  temps  de  un  any 
y  un  dia  axi   com  si  son  marit   visques  sens   empaig   ni 
contradiccio  de  dita  eonfraria  y  no  mes  avant:  empero  si 
lo  dit  librater  moría  dexant  algún  fill  o  filia  en  tal  cas  la 
dita  viuda  vivint  empero  vidualment  puga  teñir  la  dita  bo- 
tiga per  los  dits  fill  o  filia  seus  y  del  dit  defunct  sens  emr 
paig  ni  contradiccio  de  alguna  cort  o  persona  fins  a  tant  * 
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que  lo  dit  fíll  sí  fill  sera  tingue  edat  de  dhruit  anys  y  M 
roes  aoant  y  apres  que  dit  fill  tinga  dita  edat  de  devuyt 
anys  no  pugue  teñir  dita  botiga  sens  haver  demanada  y  ob- 
tenguda  licensia  deis  consols  de  dita  art  y  haver  pagat  dit 
flori  de  or  com  desobre  es  dit  e  si  sera  filia  pugue  teñir 
la  dita  viuda  la  dita  botiga  fins  a  tant  haje  casada  la  dita 
filia  y  no  mes  avant.  ítem  statuyren  y  ordonaren  los  hono- 
rables consellers  y  promens  de  la  dita  ciütat  que  si  algún 
aprenent  no  volra  acabar  lo  temps  ques  sera  afermat  ab 
son  amo  ans  se  volra  mudar  ab  altre  amo  sens  licencia  del 
quil  tindra  afermat  que  no  sie  licit  ni  permes  a  ningu  de 
dita  art  donar  feyna  a  dit  aprenent  ni  teñirlo  en  sa  casa 
fins  a  tant  que  per  los  dits  consols  sie  vista  la  causa  per  la 
qual  sen  sera  anat  de  son  amo  y  haura  haguda  licensia  de 
dits  consols  de  fer  feyna  y  acó  a  pena  de  deu  liares  appli- 
cadores  la  meytat  a  dita  confraria  y  laltre  meytat  a  la  cort 
o  official  qui  de  ago  fara  la  execucio.  ítem  statuyren  y  or- 
donaren los  dits  honorables  consellers  y  promens  de  dita 
ciutat  que  ningún  libreter  no  prenga  ni  tinga  ningún  apre- 
nent qui  haje  stat  ab  altre  librater  sens  voluntat  o  con- 
sentiment  de  aquell  ab  lo  qual  haura  abans  stat  o  deis 
consols  de  dita  art  sots  la  prop  dita  pena  en  lo  modo  prop 
dit  divididora.  ítem  statuyren  v  ordonaren  los  dits  hono- 
rabies  consellers  y  promens  de  dita  ciutat  que  ningún  jove 
que  no  sie  examinat  no  gose  ni  presumesca  fer  feyna  per 
si  mateix  ni  per  altre  persona  que  no  sie  de  la  dita  art 
de  librater  palesament  ni  amagada  sots  pena  de  cinch  lia- 
res per  cada  hu  e  per  cada  vegada  que  fara  lo  contrari 
en  lo  modo  prop  dit  divididora  exceptats  empero  los  qui 
vuy  teñen  botiga  o   obrador  parat  en  la  ciutat.   ítem  per 


*juant  se  es  trobat  en  lo  passat  que  alguns  jovens  o  apre- 
»ens  de  dita  libra  tere  furtaven  libres  de,  casa  sos  amos  y 
aquells  venen  o  donen  a  vendré  a  algunes  persones  en  la 
dita  ciutat  les  quals  venien  dits  libres  y  feyen  pagar  la  mey- 
*at  mes  que  dits  libres  valien  ais  compradors:  per  <;o  sta- 
~ftuyren  y  ordonaren  los  dits  honorables  consellers  y  promens 
f>er  obviar  a  dits  abusos  que  dac¡  al  denant  ningu  qui  no 
sie  de  dita  art  e  no  sie  examinat  no  gos  teñir  libres  nous 
ligats  ni  pera  ligar  pera  vendré  sois  pena  de  cinch  liures 
barceloneses  per  cascu  e  per  cascuna  vegada  en  lo  modo 
sobredit  divididores  e  de  perdre  los  dits  libres.  ítem  sta- 
tuyren  y  ordonaren  los  dits  honorables  consellers  y  pro- 
mens que  ningu  que  no  sie  confrare  de  dita  confraria  exa- 
minat gos  ni  presumesca  vendrer  paper  a  menut  go  es  a  di- 
nades ni  a  mans  sots  pena  de  vint  sous  barcelonesos  a  cada 
hu  qui  fara  lo  contrari  y  cada  vegada  en  lo  modo  sobredit 
applicadora.  ítem  perqué  los  exercints  dita  art  de  libra ter 
mes  comodament  pusquen  viure  y  los  richs  no  oprimesquen 
los  pobras  statuyren  y  ordonaren  los  dits  honorables  con- 
sellers y  promens  de  la  dita  ciutat  que  daci  al  denant  nin- 
gún librater  púgue  comprar  dios  la  veguería  de  Barcelona 
de  ningún  mercader  ni  de  altre  qualsevol  persona  mes  anant 
de  cinquanta  raymes  de  paper  ni  mes  anant  de  vint  y  sinch 
dotzenes  de  pergamins  sens  que  primer  nou  diga  ou  fassa  a 
saber  ais  consols  qui  leshores  serán  de  la  dita  arf:  e  los  dits 
consols  encontinent  que  sabrán  la  dita  mercadería  ho  ha- 
gen  de  denunciar  a  tots  los  altres  libraters  y  sapien  dells 
si  voldran  comprar  part  de  dit  paper  o  pergamins  y  volentne 
ells  comprar  haja  de  esser  partida  la  dita  mercadería  en- 
tre tots  los  confrares  de  la  dita  art  quin  volran:  y  si  sera 
tomo  VIII.  33 
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fet  lo  contrarí  lo  tal  qui  roes  de  dites  cinquanta  raytne* 
de  paper  o  mes  de  les  dites  vint  y  sinc  dotzenes  de  per- 
gamins  sens  denunciarho  a  dits  consols  dins  la  dita  veguería 
de  Barcelona  comprades  haura  encorrega  en  pena  de  vint 
y  sinc  liures  irremisiblement  del  tal  exigidores  y  applica- 
dores  per  la  terca  part  a  la  dita  confraria  per  la  altre  terca 
part  al  accusador  y  per  la  restant  terca  part  a  la  cort  o 
official  qui  de  acó  fara  la  execucio.  ítem  per  obviar  y  pro- 
veyr  a  diverses  machinacions  y  monopolis  y  stucies  que 
alguns  libraters  han  tingudes  y  fetes  ab  los  mestres  que 
tígen  en  lo  studi  de  la  dita  ciutat  fent  y  procurant  ab  stre- 
nes  y  altrement  que  los  tais  mestres  legissen  los  libres  que 
los  tais  libraters  tenien  yn  staven  proveyts  y  no  los  al  tres 
libres  que  los  altres  libraters  qui  no  sabien  en  dits  mono- 
polis  ni  machinacions  tenien  per  hont  los  dits  mestres  no 
mirant  la  utilitat  deis  studiants  sino  de  llur  propri  interés 
legien  ais  dits  studiants  lissons  infructuoses  y  de  poca  uti- 
litat per  ais  dits  studiants  mes  per  dar  spedicio  de  libres 
ab  tais  libraters  que  ab  ells  se  eren  paclats  y  convinguts 
que  no  per  utilitat  ais  dits  studiants  lo  que  fins  aci  ha  re- 
dundat  en  gran  dany  axi  de  dits  studiants  com  encara  deis 
altres  libraters  qui  ab  dits  pactes  convencions  o  tractes  no 
tenien  part  hors  encara  de  la  cosa  publica:  per  co  y  altre- 
ment los  dits  honorables  consellers  y  promens  volent  obviar 
a  dits  abusos  y  danys  ordonaren  que  deci  al  denant  no  sie 
licit  ni  permes  a  ningún  libreter  fer  pactes  convencions 
ni  partits  alguns  ab  ninguns  deis  dits  mestres  qui  ligen  de 
present  ni  per  avant  legiran  en  lo  dit  studi  de  Barcelona 
ni  ab  altres  persones  per  ells  directament  ni  indirecta  sots 
pena   a  cada  hu  y  per  cada  vegada  que  sera  contrafet  a 
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la  present  ordinario  de  vint  y  sinc  liures  applicadores  per  la 

t 

ter<;a  part  a  la  dita  contraria  y  la  altre  terca  part  al  acosa- 
dor y  per  la  resiant  terca  part  a  la  cort  o  official  qui  de 
acó  fara  la  execucio.  ítem  per  obviar  ais  fraus  y  ladrón.- 
cis  que  roolts  mocos  de  juristes  metges  y  de  al  tres  perso- 
nes fan  en  casa  de  lurs  amos  furtant  los  libres  de  aquells 
y  apres  los  venen  a  alguns  regatons  qui  aquells  revenen 
per  les  places  cantons  o  taulers:  statuyren  y  ordonaren  los 
dits  honorables  consellers  y  promens  que  daci  anant  nin- 
guna persona  que  no  sie  librater  examinat  no  gose  ni  pre- 
sumesca  vendré  libres  vells  amagadament  ans  aquells  ha- 
jen  de  vendré  y  aportar  en  la  placa  de  sanct  Jaume  o  en 
la  placa  del  Encant  de  mar  ahont  dits  libres  son  acustu- 
mats  de  vendré  sots  pena  de  perdre  los  dits  libres  y  de 
pagar  cinc  liures  barceloneses  a  coneguda  deis  consols  de 
dita  art  si  donchs  dits  libres  nos  venien  per  alguna  mar- 
messoria  o  ab  intervencio  de  corredor  publie  de  la  dita 
ciutat  o  per  execucio  de  alguna  cort.  Hem  statuyren  y  or- 
donaren los  dits  honorables  consellers  y  prohomens  de  la 
dita  ciutat  que  no  sie  licit  ni  permes  a  ningún  librater  te- 
ñir en  la  present  ciutat  de  Barcelona  mes  de  una  botiga  o 
obrador  tot  frau  en  acó  cessant  sots  pena  de  trenta  sous 
per  cada  hu  e  per  cada  vegada  que  sera  fet  lo  contrari. 
ítem  statuyren  y  ordonaren  los  dits  honorables  consellers  y 
promens  que  ningún  librater  examinat  no  pugue  vendré 
libres  ligats  ni  pera  ligar  sino  seus  propris  y  no  de  altres 
libraters  strangers  del  present  principat  de  Cathalunya  per 
obviar  a  mols  íraus  que  en  acó  se  porien  fer  sots  pena  de 
trenta  sous  per  cada  hu  y  per  cada  vegada  que  sera  fet 
lo  contrari  applicadors  per  la  terca  part  a  la  dita  confra- 
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ría  y  per  la  altrc  terga  part  al  acusador  y  per  la  restattt 

ter^a  .part  al  official  qui  de  a?o  Tara  la  execucio.  ítem  sta- 
tuyren  y  ordonaren  los  dils  honorables  consellers  y  pro- 
mens  de  la  dita  ciutat  que  daci  al  denant  ninguna  per- 
sona puga  fer  ventalls  de  paper  blanch  que  sie  per  seriare 
pera  vendré  ni  vendré  dits  ventalls  de  paper  per  altri  sino 
los  dits  libraters  sots  pena  de  vint  sous  en  lo  modo  prop 
dit  applicadors  y  de  perdre  los  dits  ventalls.  Ítem  per 
quant  par  rahonable  cosa  que  tots  los  qui  viuen  de  un  ma- 
teix  art  o  offici  ajuden  a  supportar  los  carrechs  y  dis peses 
de  aquell:  per  $o  statuyren  y  ordonaren  los  dits  honorables 
eonsellers  e  promens  de  la  dita  cintat  que  tot  jove  de  H— 
brater  qui  anira  per  jove  en  la  dita  art  y  com  a  jove  gua- 
nyara  soldada  pac  cascun  any  sinc  sous  per  ajuda  de  la 
lun.inbria  de  la  dita  confraria.-— Fueritqne  etiam  nobis  pro 
parte  vestra  predictorum  bibliopolariorum  sive  libreteriorum 
presentís  civitatis  et  territorii  Barchinone  humiliter  suppli- 
eatum  quatenus  pAinserta  capitula  sive  ordinationes  erec- 
tionem  dicte  confralrie  in  pr edicto  v estro  officio  sub  invo- 
calione  dicti  beati  Hieronimi  bonum  comune  dicte  civitatis 
conservationemque  et  increméntum  prelibati  ofíicii  concer- 
nentes  omniaque  et  singula  in  eis  contenta  et  ordinata  lau- 
dare approbare  et  firmare  auctorizare  et  concederé  ex  mu- 
nificentia  regia  dignaremur:  nos  vero  quia  bonum  comune 
dicte  civitatis  et  particulare  dicti  officii  preinserte  ordi- 
nationes concernere  videntur  dicte  vestre  supplicationi  be- 
nigne  annuentes:  tenore  presentium  de  certa  scientia  re- 
giaque  qua  fungimur  auctoritate  delliberateque  et  Con- 
sulto ordinationes  preinsertas  et  omnia  et  singula  in  eis  et 
earum  qualibet  contenta  statuta  et  ordinata  vobis  dictis  bi- 
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4>liopoüs  et  seu  libreteriis   presentís   civitatis  et   lerritorii 

Barchinone  prcsentibus  et  futuris  loudomus  aprobamus  ra- 
tifficamus  autoriz/imus  et  concedimus  nostreque  et  seu  regie 
conccssionis  et  ordinationis  munimine  seu  presidio  robora- 
mus  ct  validamus  licenciamque  et  permissum  vos  pro  negó- 
ciis  dicte  confratrie  quoties  opus  fuerit  impune  congregandi 
Jsi    loco  ad  hoc  destinando  quatenus  opus  est  confratribus 
ej cjsdem  presentibus  et  futuris  libere  concedimus  et  libera- 
'ítcr  elargimur.  Mandantes  propterea  venerabilibus  nobilibus 
ttm  a^gnificis  consiliariis  dilectisque  et  fidelibus  regiis  cancella- 
tí  *z^  vicecancellario  regenti  cancellariam  gerenti  vices  genera- 
lis,       gubernatoris  in  presentí  principatu  Chathalonie  vicario 
b-^^julo  consiliariis  et  probis  hominibus  dicte  civitatis  Barchi- 
üo  fie  ceterisque  uníversis  et  singulis  ofGcialibus  et  subditis 
T&^>i¡s  in  eodem  principatu  constitutis  et  constituendis  et 
e^^  rom  locumtenentibus  ad  penam  florenorum  auri  Arago- 
n^M  m  mille  regiis  inferendorum  erariis  quatenus  hujusmodi 
°«*  pitula  sive  ordinationes  ac  omnia  et  singula  in  eis  et  eo- 
rn  quolibet  contenta  statuta  et  ordinata  nostramque  luijus- 
di  concessionem  habeant  teneant  ct  observent  tenerique 
«>bservari  faciant  per  quos  decct  nec  in  bis  contrafaciant 
veniant  seu  aliquem  contrafacere  vel  venire  permitant 
t-ione  aliqua  sive  causa  pro  quanto  gratiam  regiam  charam 
"**I*ent  et  penam   preapositnm  cupiunt  evitare.  In  cujus  rei 
>t-imohium  presentem  fíeri  jussimus  regio  comuní  sigillo 
f^endenti  munitam.  Data  Barchinone  die  ultimo  mensis 
l***»*iar¡¡  onno  a  nativitate  Domini  millesimo  quingentésimo 
*V*i  tiquagesimo  tertio  imperii  111. — El  marques  de  Aguilar. 
^ — iDominus  locumtiienens  genei  alis  mandavit  miclii  Philippo 
^^ gustino  Masio  visa  per  Montaner  regentem  cancellariam 
^    Johanem  Ferrer  et  Dezpuig  regentem  thesaurariam. 
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CXI. 


fói.  ¿8.  Nos  Philippus  Dei  gratia  rex  Gastelle  Aragonum  Le- 
•  gionis  utriusque  Sicilie  Hieru9alem  Portugallie  Hungarie 
Dalmatie  Croatie  Navarre  Granate  Toleti  Valentie  Gallesie 
Majoricarum  Hispalis  Sardinie  Cordube  Gorsice  Murcie 
Giennis  Algarbii  Algezirie  Gibraltaris  Insularum  Canarie 
necnon  Indiarum  Orientalium  et  Occidentalium  Insularum 
acierre  (irme  maris  Occeani  archidux  Austrie  dux  Bur— 
gundie  Brabantie  Mediolani  Athenarum  et  Neopatrie  to- 
rnes Abspurgii  Flandrie  Tirolis  Barchinone  Rossijionis  et 
.  Ceritanie  marchio  Oristani  et  Goceani.  Sane  per  fidelem 
nobis  dilectum  Antonium  Soler  sindicum  majoralium  con- 
fratrie  nautarum  nostre  civitatis  Dertuse  sub  invocatione 
beati  Elmi  fúndate  fuit  nobis  expositum  ínter  celera  pri- 
vilegia a  predecessoribus  nostris  eis  concessa  habere  privi- 
legium  quoddam  tenoris  sequentis. — Nos  Joannes  Dei  gra- 
tia rex  Navarre  infans  et  gubernator  generalis  Aragonum 
et  Sicilie  dux  Nemosensis  et  Montisalbi  comes  Rippacur- 
sie  ac  domlnus  civitatis  Balagarii  loOumtenenens  generalis 
serenissimi  domim  regis  fratris  nostri  honorandissimi  visis 
et  recognitis  supplicatione  et  capitulis  majestati  nostre  oblatis 
et  humililer  presentatis  pro  parte  vestri  dilectorum  nos- 
trorum  majorum  hominum  et  singularium  marineriorúm  et 
piscatorum  civitatis  Dertuse  et  elemosine  vestre  cujus  qui- 


dera  supplication»  ac  capituloruro  tenor  sequitur  in  hunc 
inodum.— Senyor  molt  excellent  loctinent  generol:  los  ma- 
riñera  pescadora  e  altres  homena  de  mar  vivents  del  Ira- 
fcall  e  exercici  quea  fa  en  la  mar  los  quals  de  tant  tempa 
en  ca  que  memoria  de  homens  no  es  en  conlrari  fun  una 
pia  e   charitativa  almoyna  oxi  a  calius   a   rembre  com   en 
«ubvencio  de  christians  exits  de  cativeri  e  encara  en  altres 
pies  charitatives  obres  e  per  la  dita  almoyna  e  a  capliri  de 
«quella  han  acostumat  ajustarse  de  que  encara  han  licen- 
cia de  la  molt  alta  senyora  reyna  muller  e  loctinent  ge- 
neral del  molt  alt  senyor  rey  e  cora  per  alguns  esguerts 
concernents  la  honor  de  Deu  benefici  e  augment  de  la  dita 
almoyna  e  de  la  cosa  publica  del  senyor  rey  hajen  neces- 
sari  les  coses  da  valí  scrites:  supliquen  a  vostra  magestat  los 
valla  aquelles  otorgar  perpetuament.  Primerament  que  tota 
hora  e  quant  segons  han  acostumat  e  poden  per  la  licen- 
cia real  que  han  ells  e  tots  altres  que  son  e  serán  de  la 
dita  almoyna  se  ajustaran  per  la  dita  almoyna  e  a  foptiri 
de  aquella  puixen  tractor  parlar  e  delliberar  totes  e  qual- 
sevol  coses  quels  serán  vistes  necessaries  e  expedients  a  laor 
de  Deu  e  servey  del  senyor  rey  e  concernents  augment 
útil  e  benefici  de  la  dita  almoyna  e  deis  dits  mariners  pes- 
cador* e  homens  de  mar  e  la  nrt  e  exercici  de  aquells  e 
per  £o  puxen  fer  e  ordenar  entre  ells  e  redigir  en  escrits 
qualsevol  ordinacions  quels  serán  vistes  necessaries  utils  e 
expedients  en  e  per  lo  exercici  de  lurs  officis  o  arts  tan 
solament  e  encara  per  teñir  en  condret  e  ornada  la  capella 
e  almoyna  de  vestiments  luminaries  e  ornaments  de  capes 
calzers  retaules  joyes  e  altres  coses  necessaries  e  per  aque- 
lles teñir  e  observar  imposar  axi  mateix  aquelles  penes  pe- 
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cuniaries  que  volran:  les  quals  ordinacions  puix  sien  feles 
de  voluntat  e  concordia  de  tots  o  de  la  major  part  I09  dita 
mariners  o  pescadora  e  horoens  de  mar  hajen  c  sien  tenguts 
servar  sots   les  penes  quey  serán  apposades  de  les  quals 
penes  la  mitat  sia  adquirida  al  senyor  rey  o  al  veguer  o 
sotsveguer  de  Tortosa  qui  fara  la  execucio  e  laltra  mitat 
a  la  dita  almoyna.  ítem  que  quiscun  mariner  pescador  e 
homé  de  mar  habitant  en  la  dita  ciutat  e  terme  de  Tortosa 
axi  caps  de  cases  com  mogos  qui  prenguen  soldades  o  ra- 
jen a  son  partit  o  salari  algu  hajen  e  sien  tenguts  pagar 
quiscun  diumenge  a  la  dita  almoyna  o  plegadora  de  aquella 
un  diner:  e  sil  recusaran  o  nol  voldran  pagar  que  nos  ale— 
gren  deis  benefícis  de  la  dita  almoyna  ne  subvenciona  de 
aquella  com  la  dita  almoyna  no  haja  de  ques  puxa  sostenir 
sino  de  almoynes.  ítem  que  los  dits  veguer  e  sotsveguer  de 
Tortosa  e  quiscu  delta  tota  hora  e  quant  requests  serán 
per  los  majordoms  de  la  dita  almoyna  o  algu  dells  los  quals 
puxerv  e  hajen  facultat  de  elegir  segons  han  acostumat  ha- 
jen e  sien  tenguts  sots  pena  de  doscents  florins  adquisi- 
dora ais  cofres  del  senyor  rey  si  per  ells  sera  contrafet  fer 
execucio  en  los  bens  deis  dits  mariners  pescadors  e  ho- 
mens  de  mar  per  les  penes  que  hauran  comeses  adquisido- 
res segons  que  es  damunt  dit.  ítem  com  la  dila  ciutat  de 
Tortosa  certs  mesos  del  any  tenga  un  llaut  que  es  appellat 
llaut  de  guarda  lo  qual  discorre  per  tota  la  costa  per  des- 
cubrir fustes  de  moros  cossaris  pirates  e  altres  enemichs 
e  avisar  les  fustes  axi  de  la  dita  ciutat  com  de  altres  na- 
vegaras  vussalls  e  amichs  del  senyor  rey    que  troben  en 
aquclles  roars  a  ti  que  no  sien  preses  per  les  dites  fustes 
de  moros  cossaris  c  altres  enemichs  lo  qual  llaut  com  hi 
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vajen  be  dotas  homens  fa  graos  messions  e  despeses  axí  del 

sou  deis  dits  homens  com  al  tres  en  les  quals  messions  e 
despeses  la  dita  almoyna  deh  dits  roariners  pescadora  e 
homens  de  mar  paga  certa  part :  e  perqué  puixa  bastar 
al  carrech  de  les  dites  despeses  com  altrament  noy  po- 
gues  bastar  quiscun  lleny  o  altra  fusta  de  homens  de  la 
dita  ciutat  per  quiscun  viatje  que  fa  pach  e  haje  acostu- 
naat  pagar  certa  cosa  a  la  dita  almoyna  en  e  per  soste- 
niment  de  dit  llaut  de  guarda  e  sia  rahonable  que  les  al- 
tres  fustes  de  estrangers  que  se  alegren  del  benefici  de 
la  dita  guarda  del  dit  llaut  paguen  la  subvencio  que  pa- 
guen e  han  acostumat  pagar  les  fustes  de  la  dita  ciutat: 
suppliquen  per  co  los  dits  mariners  pescadors  e  homens  de 
mar  sia  merce  vostra  senyor  proveyr  e  atorgar  a  la  dita  al- 
moyna que  tota  fusta  de  port  de  doscentes  botes  o  de  aquí 
avall  de  estrangers  que  vendrán  a  la  dita  ciutat  o  ports  de 
aquella  e  surgirán  allí  haja  c  sia  tengud  a  pagar  a  la  dita 
almoyna  e  ais  mejoráis  de  aquella  aquella  subvencio  que 
altres  semblants  fustes  de  la  diia  ciutat  acostumen  pngar 
per  quiscun  viatje  que  fan  :  e  si  les  dites  fustes  o  patrons 
de  aquelles  recusaran  pagar  la  dita  subvencio  que  lo  veguer 
o  sotsveguer  de  Tortosa  tota  hora  que  requests  ne  serán 
per  los  dits  majordoms  de  la  dita  almoyna  hajen  e  sieo 
tenguts  fer  prompta  e  expedida  execucio  per  la  dita  sub- 
vencio en  los  bens  de  la  dita  fusta  o  del  patro  de  aquella 
ensemps  ab  les  despeses  que  per  culpa  llur  se  faran  en  la 
dita  execucio.  Ítem  que  qualsevol  persones  de  la  dita  al- 
moyna ques  eligirán  quiscun  any  per  majordomens  de  aquella 
segons  es  acostumat  sien  tenguts  de  acceptar  lo  dit  offiei 
de  majordomens  sens  contradiccio  alguna  sots  pena  de  cin- 
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guanta  sous  adquisidora  segons  dessus  e  jurar  en  poder  de 
algún  official  real  de  la  dita  ciutat  de  haverse  be  y  lleol- 
roent  en  lo  dit  offici  a  llaor  de  Deu  e  scrvey  del  senyor  rey 
utilitat  e  benefíci  de  la  dita  almoyna  e  de  la  cosa  publica 
de  la  dita  ciutat. — Quia  capitula  ipsa  et  omnia  in  eis  con- 
tenta concernere  videantur  Dei  cultura  Jaudem  et  honorem 
dicti  domini  regis  servitium  vestrique  dictorum  marinerio- 
rum  ac  piscatorum  et  reipublice  beneGcium:  supplicationi- 
bus  vestris  annuentes  benigne  tenore  presentís  carte  nos- 
tre  perpetua  teroporibus  valiture  dicte  elemosine  et  vobis 
dictis  raarineriis  et  piscatoribus  dicte  civitatis  Dertuse  pre- 
inserta capitula  et  omnia  et  singula  in  eis  et  eorum  quoli- 
bet  contenta  de  nostra  certa  scientia  ct  consulto  juxta  ¡lio- 
rum  pleniorem  seriera  et  tenorem  laudamus  approbamos 
ooncedimus  et  firmamus  illisque  et  eorum  cuilibet  reglara 
et  nostram  interponimus  auctoritatem  pariter  et  decretum. 
Mandantes  per  hanc  eandem  gerenti  vices  Cathalonie  prin- 
cipatus  nostri  generalis  gubernatoris  officii  vicario  bajulo 
procuratoribus  dicte  civitatis  Dertuse  et  alus  universis  et 
singulis  officialibus  et  subditis  nostris  presentibus  et  futu- 
ris  sub  incursu  regie  indignationis  et  iré  penaque  duorum 
millium  florenorum  auri  quod  preinserta  capitula  et  omnia 
et  singula  in  eis  et  eorum  quolibet  contenta  teneant  perpe- 
tuo et  inviolabiliter  observent  tenerique  et  observan  faciant 
et  non  contraveniant  nec  aliquem  contravenire  permitant 
ratione  aliqua  sive  causa.  In  cujus  rei  testimonium  presen- 
ten) fíeri  jussimus  regio  sigillo  impendenti  munitaro.  Pro 
hiis  vero  nobis  seu  regie  curie  dedistis  quos  de  nostri  vo- 
lúntate tradidistis  dilecto  consiliario  ac  locumtenenti  the- 
saurarii  generalis  dicti  domini  regis  Andree  Cathala  tres- 
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ce n tos  sexaginla  sex  solidos  octo  d  enanos  barcinonenses. 
Data  Barcinone  die  vigésimo  primo  madii  anno  a  nativitate 
Domini  millesaimo  quadringentessimo  quinquagessimo  sexto 
regnique  dicti  domini  regia  scilicet  citra  farum  anno  vigé- 
simo secundo  aliorum  vero  regnprum  anno  quadragesimo 
primo. — El  rey  Juan. — Dominus  rex  locumtenens  manda- 
vit  Joanni  Peyro  visa  per  locumtenentem  thesaurarii  ge- 
neralis  et  de  Mesa  fisci  advocatum. — Supplicatum  prefate 
magestati  nostre  humiliter  fuerit  pro  parte  dicti  sindici  et 
majoralis  vice  et  nomine  majoraíium  et  confratrie  nautarum 
dicte  civilatis  Dertuse  quod  preinsertum  regium  privilegium 
et  oronia  et  singula  in  eo  contenta  laudare  approbare  ra- 
tificare et  confirmare  ac  quatenus  opus  sit  de  novo  conce- 
deré dignaremur.  Nos  vero  subditorum  nostrorum  votis 
preinsertim  benemeritorum  inclinati  tenore  presentís  deque 
noslra  certa  scientia  regiaque  auctoritate  delibérate  et  con- 
sulto ac  matura  nostri  sacri  supremi  regii  Aragonum  con-» 
silii  accedente  deliberntione  dictum  preinsertum  privile- 
gium et  omnia  et  singula  in  eo  contenta  expressa  et  decla- 
ra ta  juxta  illorum  seriem  formam  et  tenorem  a  prima  ejus 
linea  usque  ad  ultimam  quatenus  tamen  in  eorum  posse- 
sione  dicti  majorales  et  confratria  nautarum  sancti  Elmi 
existunt  laudamus  approbamus  ratificamus  et  confirmamos 
ac  si  et  quatenus  opus  est  de  novo  concedimus  noslreque 
hujusmodi  laudationis  approbationis  ratificationis  et  con- 
firmationis  ac  nove  concessionis  presidio  seu  munimine  va- 
lidamus  et  roboraittus  nostramque  auctoritatem  eisdem  in- 
terponimus  pariter  et  decretum  :  volentes  et  expresse  de- 
cementes  quod  nostra  hujusmodi  confirmatio  ac  nova  con- 
cessio  sit  et  esse  debeat  eisdem  majoralibus  et  confratrie 
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nautarum  dicte  nostre  civitatis  Dertuse  presentibus  et  fu- 
turis  modo  quo  supra  stabilis  realis  valida  atque  firma  nul- 
lumque  in  judicio  vel  exlra  sentiat  diminutionis  incomodum 
dubietatis  objectum  aut  noxe  alterius  delriroentum  sed  in 
suo  semper  robore  et  firmiiate  persista t.  Serenissimo  prop- 
terea  Philipo  principi  Asturiarum  et  Gerunde  ducique  Ca- 
labrie et  Montisalbi  filio  primogénito  noslro  charissimo  ac 
post  felices  et  longevos  dies  nostros  in  ómnibus  regnis  et 
dominiis  nostris  Deo  propitio  immedrato  lieredi  et  legiti- 
mo sucessori  iutenlum  aperientes  nostrum  sub  paterne  be- 
nediccionis  obtentu  dicimus  eumque  rogamus  futuro  vero 
locumtenenti  et  capitaneo  generali  nostro  in  dictis  princi- 
patu  Catalonie  et  comitatibus  Rossilionis  et  Ceritanie  can- 
cellario  vicecancellario  gerenti  vices  nostri  generalis  gu- 
bernatoris  regenti  cancellariam  doctoribus  regie  audíeiitie 
magistro  rationali  bajub.  generali  advocatis  et  procurato- 
ribus  ftscalibus  necnon  vieario  bajulo  et  procuratoribus  dicte 
nostre  civitatis  Dertuse  ceterisque  demqm  universis  et  sin- 
guüs  officialibus  et  subditis  nostris  tam  majoribus  quam 
minoribus  in  eodem  principatu  et  comilatibus  constitutis 
et  constituendis  sub  incursu  nostre  regie  indignationis  ct 
iré  peneque  florenorum  auri  Aragonum  mille  nostris  regiis 
inferendorum  erariis  dicimus  precipimus  et  jubemus  qua- 
tenus  preinsertum  privilegium  nostramque  hujusmodi  con- 
firmationem  omniaque  et  singula  in  eis  contenta  modo  et 
forma  superius  declaratis  teneaut  íirmiter  et  observent  te- 
nerique  et  observari  faciant  per  quoscumque  contrarium 
nullatenus  tentaturi  ratione  aliqua  sive  causa  si  dictus  se- 
renissimus  princeps  nobis  morem  gerere  ceteri  vero  offi- 
¿ialcs  et  subditi  nostri  predicti  gratiam  nostram  cliaram  ha- 
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bent  ac  preter  iré  et  indignationis  nostre  incursum  penan* 
preappositam  cupiunt  evitare.  In  cujus  rei  testjmonium  pre- 
senten) fieri  jussimus  nostro  regio  communi  sigillo  impen- 
denti  munitam.  Data  in  oppido  Montissoni  die  quinto  dé- 
cimo mensis  octubris  anno  a  nativitate  Domim  millesimo 
quingentésimo  octuagesimo  quinto  regnorumque  nostro- 
rum  videlicet  citeriotis  Sirilie  el  Hierusalem  trigésimo  se- 
cundo Castelle  autem  Aragonum  ulterioris  Sirilie  et  alionan 
trigésimo  Portugalie  tamen  sexto. — Yo  el  rey.— Dominus 
rex  mandavit  mihi  Hieronimo  Gassol  visa  per  Frigola  vi^e- 
eancellarium  Comitem  generalem  thesaurarium  Sapena  Terca 
et  Quintana  regentes  cancellariam. — Confirma  V.  M.  á  la 
cofradria  de  los  marineros  de  la  ciudad  de  Tortosa  un  pri- 
vilegio que  tienen  del  Serenísimo  rey  don  Juan  según  que 
están  en  posesión. 
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Rf  g.  ii«431S, 
fol.  86. 

Nos  Philippns  Dei  gralia  rex  Castelle  A ragoaum  Legión no*-N»& 
nis  utriusque  Sirilie  Hierusalem  Portugalie  Hungarie  Dali- 
matie  Croalio  Navarro  Granate  Toleti  Valentie  Gallesie 
Majoricurum  Hispalis  Sardiuie  Cordube  Corsice  Murcie  Gien- 
nis  Algarbii  Algezire  Qibraltaris  Insularum  Canarie  In- 
diarum  Orientalium  et  Occidentalium  Insularum'  et  Tenre 
(irme  maris  Occeani  arehidux  Austrte  diix  Burgundie  Bra- 
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vantie  Mediolani  Athenarum  et  Neopairie  comes  Abspurgi 

Flandrie  Tirolis  Barchinone  Rossilionis  et  Ceritanie  raarchio 
Oristani  et  Goceani.  Fuere  nobis  nuper  per  dilectum  hos- 
trura  Bartholomeum  Jaume  Juan  jurium  doltorem  sindicum 
nostre  vicarie  Bisulduni  exhibita  et  presentata  nonnulla  capi- 
tula et  supplicationes  que  et  quas  decretari  jussimus  et  man- 
davimus  proutin  calce  uniuscujusque  dictorum  prívilegiorum 
continetur  quarum  tenor  sequitur  et  est  talis. — Sacra  ca- 
tólica real  mageslat:  los  habitants  e  faels  vassalls  de  vostra 
real  mageslat  de  la  veguería  de  Besalu  bisbat  de  Gerona 
per  la  llur  gran  fidelilat  suppliquen  a  vostra  real  mageslat 
e  o  per  ells  micer  Jaume  Joan  com  a  syndich  de  dita  ve- 
guería li  placía  y  li  sia  de  son  real  servici  manarlos  con- 
cedí r  y  atorgar  per  lo  be  y  Utilitat  de  dita  veguería  y  per 
lo  l»on  regiment  de  aquella  los  capitols  seguents.  Prime- 
rament  com  la  veguería  de  Besalu  sia  principal  e  dins  de 
aquella  se  encloguen  passades  de  sinquanta  y  vuyt  parro- 
chies  en  les  quals  entren  molts  senyors  emphiteotecaris  e 
com  los  sien  permeses  de  jure  las  capbrevac ¡ons  de  lurs 
drets  y  rendes  e  pera  fer  diles  capbrevacions  crean  y  pre- 
ñan per  jutges  notari  y  allres  persones  no  en  dret  literades 
los  quals  per  no  entendre  lo  que  es  de  justicia  donan  lloc 
amoltes  cavillacions  e  tant  prest  condamnen  lo  qui  te  dret 
com  lo  qui  tort  y  com  estiga  per  constitucio  de  Cathalunya 
per  vostra  real  magestat  feta  en  lo  any  1564  prohibit  nin- 
gún poder  esser  jutge  ni  assessor  que  no  sia  graduat  en 
dret  canonic  o  civil  et  com  sia  veritat  que  en  la  vila  de  Be- 
salu continuament  están  y  resedexen  en  aquella  set  o  vuyt 
doctors  o  licenciáis  los  quals  poden  servir  de  jutges  y  de 
dret  los  es  per  mes:  per  tant  supplique  dit  sindic  a  vostra 
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tnagestat  li  placía  y  li  sia  de  son  real  servey  manar  pro- 
hibir e   ab  spres  privilegi  concedir   que  en   dita   vegue- 
ría ni  vila  de  Besalu  puga  es9er  jutge  ninguna  persona  que 
en  dret  no  sia  graduada  en  ningunas  causas  de  qualsevol 
qualitat  que  sien  e  si  per  algu  sera  fet  lo  contrari  hage 
esser  punit  conforme  deuen  esser  los  violadors  de  constitu- 
cions  y  que  los  dits  habitants  en  dita  veguería  no  sien  ten- 
guts  á  comparer  davant  semblants  jutges  creats  contra  for- 
ma de  dita  constitucio.  Plau  a  sa  magestat  haventhi  dóctors 
o  bachillera  habitants  en  la  veguería  de  Besalu.  ítem  se- 
nyor  com  sia  veritat  que  de  mes  de  quatre  cents  anys  en 
esta  part  segons  que  ab  antigües  scriptures  se  trobe  esta 
statuit  y  ordenat  en  la  vila  de  Besalu  que  sempre  que  per 
qualsevol  cas  grave  o  leve  que  sia  per  manament  del  lloc- 
tinent  de  vostra  real  magestat  y  de  sa  real  Audiencia  en  lo 
principat  de  Cathalunya  es  manat  alsar  sometent  acostumen 
en  dita  vila  tocar  una  campana  pera  dit  effecte  destinada 
et  tocant  aquella  fora  dita  vila  a  una  casa  de   pages  cerca 
de  una  montanya  lo  qual  te  carree  m untar  en  el  cas  in- 
mediatament  y  pera   dit  sometent  toca  un  corn  y  apenas 
comensa  que  ja  hi  ha  altre  pages  en  altre  puig  o  monta- 
nya qui  ab  altre  corn  respon  y  desta  manera  ab  una  hora 
y  ab  manco  es  tota  la  veguería  en  armes  pera   dit  some- 
tent: y  com  se  esdevinga  moltes  voltes  que  estos  que  tocan 
corns  en  de  nits  y  de  dias  teñen  de  estar  en  los  puigs  et 
montanyes  tocants  aquells  no  sens  molt  gran  perill  de  ses 
persones  fins  a  tant  teñen  avis  del  official  nos  poden  moure 
de  dit  lloc  com  moltes  voltes  se  sia  trobat  en  sentir  lo  cofn 
\ot  lladres  y  mals  homens  acudian  al  lloc  hont  dit  corn  to- 
cava   per  estar   aquel  I  a  solas  lo   mataven  o  sel  menaven 
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de  manera  que  ab  dif&cultat  se  fa  dita  diligencia  y  com 
sia  tan  utilos  semblant  orde  per  la  térra:  supplica  dit  sin— 
dic  a  vostra  real  magestat  li  placía  y  li  sia  de  son  real 
servey  en  que  aquestos  tais  que  semblant  carree  teñen  los 
sia  licit  y  permes  per  guarda  de  llur  persona  pogan  menar 
en  llur  companya  quatre  o  sis  homens  armats  de  les  armes 
acostumadas  y  ordenadas  per  vostra  real  magestat  y  no  pro- 
hibidas y  la  matexa  concessio  placía  a  vostra  real  magestat 
esser  feta  a  los  sindichs  de  dita  veguería  per  lo  que  trac- 
ten  lo  be  y  utilitat  de  la  térra  y  acó  sens  incorriment  de 
pena  alguna  ab  tal  empero  que  los  homens  qui  aniran  ab 
aquestos  sian  personas  de  be  y  habitans  en  dita  veguería. 
Plau  a  sa  magestat  que  los  que  teñen  carree  de  tocar  dits 
corns  al  temps  que  aniran  a  tocar  aquells  y  estantíos  to- 
lant  pusquen  anar  acompanyats  ab  la  gent  que  voldran  y 
ab  les  armes  que  no  sien  de  les  prohibideS. — Quibus 
quidem  capitulis  nobis  exhibitis  et  presentatis  et  ut  su- 
pra  patet  expeditis  et  decretatis  fuit  nobis  pro  parte  dicti 
Bartholomei  Jaume  Juan  juris  utriusque  doctoris  syndíci 
vicarie  predicte  Bisulduni  supplicatum  ut  pro  ipsorum 
observantia  de  eis  privilegium  in  forma  expediri  man- 
dare dignaremur.  Nos  vero  habita  raticne  servitiorum  et 
meritorum  dicte  vicarie  eorundem  votis  benigne  annuen- 
tes  tenore  presentium  de  nostra  certa  scientia  regia- 
que  auctoritate  nostra  preinserta  capitula  et  unumquod- 
que  ipsorum  juxta  décretationtim  et  responsionum  nostra- 
rum  in  fine  cujuslibet  capilulorum  expositarum  tcnorem 
syndico  seu  universitati  et  hominibus  dicte  vicarie  Bisul- 
duni concedimus  et  liberaliter  elargimur  nostreque  hujüs- 
tnodi  concessionis  et  elargitionis  munimine  seu  presidio  ro- 
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boramus  et  validamus  auctoritatemque  nostram  interponí- 
mus  pariter  et  decretum  volentes  et  dcccrnentes  quod  hu- 
jusmodi  riostra  concessio  et  elargitio  sit  et  esse  debeat  uni- 
versitati  et  hominibus  dicte  vicarie  Bisuldiini  stabilis  realiü 
valida  atqué  firma  nullumqoe  in  judicio  aut  extra  impug~ 
nationis  objectum  deffectus  incommodum  aut  noxe  cujus- 
libet  detrimentum  sentiat  sed  in  suo  robore  et  firmitate 
persistat.  Serenissimo  propterea  Philipo  principi  Asturiarum 
et  Gerunde  ducique  Calabrie  et  Montisalbi  filio  primogé- 
nito nostro  carissimo  et  post  felices  et  longevos  dies  nos- 
tros  in  ómnibus  regnis  et  dominiis  nostris  Deo  propitio  ¡in- 
mediato heredi  et  legitimo  successori  intentum  aperientes 
nostrum  sub  paterne  benedictionis  obtentu  dicimus  eumque 
rogamus  illustribus  vero  egregiis  respectabilibus  nobilibus 
et  magnificis  dilectisque  consiliariis  nostris  quibuscumque 
locumtenentibus  et  capitaneis  generalibus  nostris  cancella- 
rio  vicecancellario  regenti  cañcellariam  et  doctoribus  nos- 
tre  regie  Audientie  constitutis  et  constituendis  dictorum- 
que  officialium  locatenentibus  et  subrogatis  seu  officia  ipsa 
regentibus  dicimus  et  mandamus  ad  incursum  nostre  regie 
indignationis  et  iré  peneque  florenorom  auri  Aragonum 
mille  nostris  inferendorum  erariis  quatenus  bujusmodi  nos- 
tram  gratiam  et  omnia  et  singula  in  ea  contenta  firmiter 
observent  teneriqne  et  observan  inviolabiliter  faciant  per 
quoscumque  cauti  secusagere  vel  fier't  ut  premittitur  rationc 
aliqua  sive  causa  si  dictus  serenissimus  princeps  nobis  mo- 
rcm  gerere  ceteri  vero  officia  I  es  nostri  gratiam  nostram 
charam  habent  et  preter  iré  et  indignationis  nostre  incur- 
sum penam  preapositam  cupiunt  evitare.  In  cujus  rei  tes- 
timonium  presentem  fieri  jussimus  nostro  comuni  sigillo  im- 
tomo  VIII.  34 


(494) 
pendenti  munitam.  Data  in  oppido  Montissoni  die  vigésima 
sexta  mensis  novembris  anno  a  nativitate  Domini  millessimo 
quingentessimo  octoagessimo  quinto  regnorum  autem  bo§- 
trorum  videlicet  citerioris  Sicilie  et  Hierusalera  trigésimo 
primo  Castelle  autem  Aragonum  ulterior is  Sicilie  et  alio-, 
rum  trigésimo  Portugallie  autem  sexto.— Yo  el  rey. — •  Do» 
minus  rex  mandavit  mihi  Joan  ni  María  Serra  visa  per  Fre- 
góla viceconcellarium  Comitem  generalem  thesanrarium  Sa- 
pena  Campi  Terca  et  Quintana  regentes  cancellariara.— 
Otorga  vuestra  Magestad  a  la  veguería  de  Bésala  en  el 
principado  de  Gathalunya  los  capítulos  aqui  insertos  con- 
cernientes al  buen  gobierno  de  la  dicha  veguería. 
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fol.  124. 

l«  dic.  1585.  ^fos  Philippus  Dei  gratia  rex  Castelle  Aragonum  Legio- 
nrs  utriusque  Sicilie  Hierusalem  Portugalie  Hungarie  Dal- 
matie  Croatie  Navarre  Granate  Toleti  Valentie  Gallicie 
Majoricarum  Hispalis  Sardinie  Cordube  Corsice  Murcie 
Giennis  Algarbii  Algezire  Gibrattaris  ínsula  rum  Canarie  In- 
diarum  orientalium  et  occidentalium  Insularum  et  Terre  fir- 
me maris  Occeani  archidux  Austrie  dux  Burgundie  Bra- 
vantie  Mediolani  Athenarum  et  Neopatrie  comes  Abspurgi 
Flandrie  Tirolis  Barchinone  Rossilionis  et  Ceritanie  mar- 
chio  Oristani  ct  Goceani  :  Ea  que  per  serenissimos  retro 
reges  Aragonum  predecesores  nnstros  recolende  memorie 


(  «5  ) 

aeelo    ntilitatis  et   pro    utilitate  reipublice    digne    eoncessa 

a"nt  non  solum  implere  et  confirmare  sed  etiam  elongare 

*st    ampliare  consuevimns  ut  ipsis  gratiis  et  eoncessionibus 

■•««tris  regits  adaucta  respublica  deinceps  melios  guberne- 

t**r  et  vassalli  et   subditi  nostri  hujusmodi  eietnplo  adduct 

»d    corone  regie  inservienilum  facilius  incitentur-Cum  ita- 

lue  pro  parte  vestri  djlectorum  patiariorum  consilii  et  uni- 

^«rsitatis  nosire  civitatis  Balagarü  corara  majestete  noslra 

e*    in  nostro  sacro  supremo  regio  consilio  porrecta  et  hu- 

***ilíter  preséntala  fuerint  quedara  capitula  sire  sopplica- 

*>ones  bonum  reipublice  dicte  civitatis  concernenlía  non 

"*»lunv  illa  admissimus  verum  etiam  decretare  et  providére 

^ccrevimus  prout  in  fine  cujuslibet  dictorum  capitulorum 

Wins  oparet  quorum  .tenor  est  hujusmodi. — Sacra  católica 

real  msgestat  :   micer  Joan   Gíncr  syndich  de  la  ciutat 

de  Balaguer  diu  que  per  voslra  Magestat  ab  son  real  pri- 

tilegi  dat  en  lo  loch  de  UUdccona  a  sel  del  mes  de  abril 

del  any  mil  sinecents  sexonta  y  qualre  enlrc  altrcs  gracies 

los  Inn    concedit  que  de  sinc  en  sinc  anys  ab  lo  modo  y 

forma  en    dit  privilegi  real    contengut  fos   feta   inseculacio 
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raatexa  persona  havent  de  vagar  tres  anys  de  lo  que  sen 
segueix  roolt  inconvenient  a  la  bona  administrado  de  h 
república  lo  que  nos  poría  seguir  si  lo  termini  de  la  io- 
saculaeio  Tos  mes  breu:  supplica  per  go  dit  syndich  a  vos- 
tre  magestat  sia  de  son  real  sercey  se  puga  fer  dita  inse- 
colacio  ab  la  forma  acostumada  de  tres  en  tres  anys  y  que 
lo  primer  triermi  comense  en  lo  mes  de  janer  del  any  mil 
cinccents  vuytanta  y  set.  Plau  a  sa  magestat.  ítem  per 
quant  ab  lo  precalendat  real  privilegi  per  les  causes  y  ra- 
hons  en  aquell  contengudes  fou  atorgat  y  per  vostra  ma- 
gestat concedit  a  dita  ciutat  que  contra  los  debitors  de 
aquella  constant  los  deutes  esser  liquits  se  fasta  y  dega 
ferse  promptá  y  expedita  execucio  en  beos  y  personas  per 
los  officials  reals  de  dita  ciutat  requests  per  los  sindica  o 
paers  de  aquella  fins  a  la  integra  satisfaccio  de  aquells  y 
com  per  la  negligencia  deis  officials  reals  de  dita  ciutat 
qui  son  lo  batle  y  veguer  com  tambe  per  avisar  dits  offi- 
cials quant  se  ha  de  fer  alguna  execucio  per  los  dits  deu- 
tes a  la  persona  o  persones  contra  qui  se  ha  de  fer  dita 
execucio  se  sia  vist  y  se  veja  continuament  que  se  absen- 
ten  no  sois  les  persones  obligad  es  pero  encara  aparten  y 
oculten  los  bens  mobles  per  lo  que  les  mes  voltes  dita 
ciutat  resta  frustrada  e  insoluta  de  dits  debits  en  gran  di* 
minucio  y  detriment  del  patfimoni  de  dita  ciutat:  per  co 
supplica  a  vostra  magestat  lo  dit  sindic  placia  y  sia  de  son 
real  servey  consentir  y  atorgar  a  dita  ciutat  que  per  los 
deutes  liquits  de  aquella  instats  y  requests  per  lo  sindich 
de  dita  ciutat  constant  los  deutes  esser  liquits  sia  feta 
prompta  y  ciegúela  execucio  servat  lo  orde  de  dret  en  les 
persones  y  bens  deis  tais  debitors  la  qual  puguen  fer  en 


«ora  de  vostra  mageslat  los  paers  de  dita  ciatat  o  qualse- 
vol  altre  oFBcial   real.   Plau  a  sa  magestal  se  fassa  prompta 
«js^ecucio  deis  deutes  liqnits  de  dita  ciutat  per  los  offi- 
<^íals  ordinaria.  ítem  com  ab  altre  real  privilegí  per  vos- 
«-*ra  magestal  real  a  dita  ciutat  atorgat  dat  en  la  vila  de 
**É*adrid  a  deu  del  mes(de  setembre  del  any  mil  sinc  cents 
«"•^atonta  sia  disposat  que  si  algu  deura  a  la  dita  ciutat  per 
■~  -»ho  de  arrendament  o  per  quaUevol  allra  cosa  encara  que 
**cm  lal  deutc   no  sia  de  administrado  encara  que  vinga  a 
"carree  de  clavarís  o  altre  receptor  rebre  dit  dente  j  lo  lal 
*&eutor  exira  per  algún  carree  o  regiment  de  ia  cosa  pu- 
blica sia  lo  tal  inhábil  y  si  y  haura  alguna  qnestio  y  con- 
troversia sobre  lo  tal  deute  que  haja  de  depositar  dit  deute 
en  ma  y  poder  de  la  persona  que  la  ciutat  nomenara  y  de 
allí  nol  puga  traure  ni  cobrar  per  ninguna  vía  ni  manera 
fins  a  tant  sia  la  tal  questio  o  controversia  declarada  y  de- 
cidida :  y  molts  no  curan!  pagar  a  dita  ciutat  relardan  la 
solucionas  veurer  si  exiran  paers  o  altres  officú  e  com  se 
esdeve  eiir  les  tais  persones  per  no  constar  del  que  revera 
se  des   per  no  haver  donat  comptes  o  altrament  deposen 
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ion  regiment  retenen  lo  roatex  deuie  del  que  ne  resulla 
molt  notable  dany  al  patrimoni  de  dita  ciutat  y  bon  gotera 
de  aquella:  per  obviar  asemblants  abusos  y  danys  y  perqué 
la  exaccio  se  taasa  ab  najor  pau  y  quietut  supplica  a  vo6- 
tra  magestat  lo  dit  sindic  sia  de  son  real  servey  ab  lo  pro» 
sent  capítol  proveyr  y  ordenar  que  quiscun  any  quinse  días 
abans  de  la  extraccio  de  paers  y  altres  officis  de  dita  ciutat 
per  lo  consell  general  de  aquella  sia  feta  habilitado  y  sien 
habilitades  les  persones  poran  concorrer  en  dits  officis  e 
los  qui  en-  dit  dia  serán  habilitats  pugnen  tant  9olaroent 
concorrer  y  no  altri  y  no  pusquen  esser  habilitats  los  qui 
deuran  encara  que  deposen  si  dones  dins  los  qtiose  dias 
no  hauran  liquidat  los  deutes  deuran  y  realment  y  Xié  fet 
passats  los  comptes  y  pagades  les  quantitats  degudes  y  lle- 
váis los  deposite  per  dita  ciutat  ans  de  la  extraccio  y  tambe 
los  qui  tindran  lite  o  questio  ab  dita  ciutat  sien  fets  inba~ 
bils.  Plau  a  sa  magestat.  ítem  supplica  a  vostre  magestat 
dit  sindic  li  placia  confirmar  a  dita  ciutat  los  dos  preca- 
lendats  reals  privilegis  los  quals  ab  esta  se  presentan  y  al- 
tres qualsevol  a  dita  ciutat  atorgats  conforme  stan  en  pos- 
sessio  de  aquells  en  quant  no  contraríen  ais  presents  cap¡~ 
tols  que  en  tot  lo  sobredit  rebran  particular  gracia  y  merco 
de  vostra  real  magestat.  Plau  a  sa  magestat  en  quant  ma- 
tan en  possessio.—  Que  quidem  capitula  preinserta  juxta 
responsiones  et  decretationes  in  eisdem  respective  mándala 
nostro  f actas  et  appositas  necnon  contenta  et  expressa  in 
eis  laudantes  et  approbantes:  predictis  paciariis  consilio  et 
universitati  civitatis  Balagarii   tenore   presentís  de  nostra 
certa   scientia  delibérate  et  consulto  nostri  sacri  supremi 
regii  cousilii  precedente  deliberationc  concedirous  consentid 
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mus  et  elargimur  nostroque  hujusmodi  laudationis  appro^ 
bationis  concessionis  elargitionis  munimine  et  presidio  ro- 
boramus  eísdemque  auctorítatem  nostrapi  regiam  interpo- 
nimus  paríter  et  decretum.  Serenissimo  propterea  Philippo 
principi  Astaríarum  et  Gerunde  ducique  Calabrie  et  Mon- 
tisalbi  filio  primogénito  nostro  charissimo  ac  post  felices 
et  longevos  di  es  nostros  in  ómnibus  regnis  et  dominüs  nos- 
tris  Deo  propio  immediato  heredi  et  legitimo  suecessorí  in* 
fentum  apperiehtes  nostrum  sub  paterne  benedittionis  ob- 
tentu  dicimus  Hlustrís  vero  magnificis  et  dilectis  consiliariis 
futuris  locumtenentibus  et  capitaneis  generalibus  nostris  can- 
cellario  vicecancellario  regenti  cancellariam  et  doctoribus 
nostre  regie  audientie  gerentibus  vices  nostri  generalis  gu- 
bernatoris  magistro  rationali  domus  et  curie  nostre  et  ejus 
locumtenenti  bajulo  generali  regiis  procuratoribus  vicariis 
bajulis  subvicariis  subbaiulis  alguatziris  virgariis  portariis 
ceterisque  demum  universis  et  singulis  officialibus  et  sub- 
ditis  nostris  majoríbus  et  minoribus  in  nostris  principatu 
Cathalonie  et  comitatibus  Rossilionis  et  Ceritanie  constitu- 
tis  et  constituendis  dictorumque  officialium  locatenentibus 
seu  officia  tpsa  regentibus  et  subrogatis  dicimus  precipimus 
el  jubemus  ad  incursum  nostre  regie  indignationis  et  iré 
peneque  florenorum  auri  Aragonum  mille  regiis  nostris  in- 
ferendorum  erariis  quatenus  capitula  preinserta  et  unum- 
qüodque  illorum  justa  responsioñum  et  decretationum  in 
fine  cujuslibet  ipsorum  positarum  seriem  et  tenorem  te- 
neant  firraiter  et  observent  tenerique  et  observan  faciant 
per  quos  decet  cauti  secus  agere  fierive  permittere  ratione 
aliqua  sive  causa  si  dictus  serenissimus  princeps  nobis  mo- 
rem  gerere  ceteri  vero  offkrales  et  súbditi  nostri  predicli 
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gratiam  nostram  charam  habent  et  preter  iré  ei  indigna 
tionis  regie  incursum  penara  preappositam  cupiunt  evitare. 
In  cujus  rei  testiraonium  presentem  fieri  jussimus  nostro 
comuni  sigillo  pendenti  munitam.  Data  in  villa  Monüssoni 
die  primo  mensis  decerabris  anno  a  nativitate  Domini  ¡mi- 
lésimo quingentésimo  oituagcsimo  quinto  regnorum  autem 
uostrorum  videlicet  citerioris  Sicilie  et  Hierusalem  anno 
trigésimo  secundo  Castelle  Aragonum  ulterioris  Sicilie  et 
aliorum  trigésimo  Portugalie  tamen  sexto. — Yo  el  Rey. — 
Dominus  rex  mandavit  mihi  Marcello  de  Ansa  visa  per  Fri- 
gola  vicecancellarium  Varaona  pro  generali  thesaurario  Sa- 
pena  Campi  -Terca  et  Quintana  regentes  cancellaripm. 
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Á  Ato     A  KttK 

Nos  Philippus  etc.  Dum  subditorum  et  fidelium  nostro-. 
rum  suplices  peticiones  ad  gratiam  exauditionis  benigne  ad-. 
raitimus  eos  ad  observantiaro  fidelitatis  nostre  validioribua 
nexibus  adaugemus.  Sane  per  dilectos  nostros  Ludovicum 
Ferrera  Hieroniínum  Baldo  et  Antonium  Joli  síndicos  per 
cónsules  probos  horain^s  et  universitatem  nostre  fidelissime 
ville  Perpiuiani  ad  nos  missos  ad  interessendum  curiis  gene- 
r&libus  quas  in  presentiarum  vasallis  horum  nostrorum  reg- 
norum corone  Aragonis  celebramus  exhibita  et  preséntala 
fuerunt  quedam  capitula  bonum  dicte  ville  et  habitatorum 
in  ca  régimen  tranquilumque  statum  respicicutiu  que  sun^ 
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tenoris  sequeutis.-— Sacra  católica  regia  roagestat:  Los  sin- 
dichs  de  la  vila  de  Perpinya  que  al  present  intervenen  en 
las  corts  que  vostra  magestat  celebra  ais  catalán»  en  esta 
vila  confíate  que  vostra  magestat  considerada  la  innata  y 
molt  gran  tidelitat  que  tots  temps  los  poblats  en  dita  vila 
han  guardat  no  sois  a  vostra  magestat  pero  encara  a  tots 
sos  predecessors  de  inmortal  memoria  los  Tara  tota  merce 
majorment  vista  la  molta  necessitat  que  al  present  aquella 
vila  passa  y  lo  molt  que  es  agraviada  axi  per  teñir  tan 
prop  de  si  los  herejes  del  regne  de  Franca  que  molt  la  mo- 
lesten fins  a  capturar  los  poblats  en  dita  vila  y  aportarlos 
en  Fransa  y  ferlos  rescatar  com  si    fossen  detmguts  per 
catius  en  térra  de  moros  com  per  las  bandositats  que  hian 
en  aquelles  parts  les  quals  son  causa  que  molts  (ladres  de- 
IjBts  y  altres  criminosos  teñen  tot  aquell  comptat  de  Rossello 
oprimit  com  es  notori:  supliquen  humilment  a  vostra  mages- 
tat que  continuant  les  merces  que  sempre  han  haut  de 
vostra  magestat  y  deis  altres  reys   de  Arago  de  gloriosa 
memoria  los  concedesca  per  lo  bon  gobern  y  augment  de 
la  dita  vila  per  vía  de  privilegi  o  com  a  vostra  magestat 
raes  servey  I  i  sia  las  cosas  seguents:  com  no  sois  moltas  sien 
utils  mes  encara  necessaries  pera  que  aquella  vila  fidelis- 
sima  a  la  corona  real  y  a  tot  lo  comptat  de  Rossello  stiga 
ab  lorde  y  bon  govern  que  conve.  Primerament  jatsia  que 
per  la  constitucio  del  rey  en  Pere  segon  comentan:  Ítem 
atorgam  etc.    confirmada  y  ampliada   ab  altra  constitucio 
del  rey  en  Jacme  segon  comengan:  Ítem  statuhim  que  lo 
capítol  de  la  dita  cort  etc.  posades  en  lo  titol  de  vecti- 
gals  y  per  altres  moltes  constitucions  sia  prohibida  tota  no- 
vedat  y  lotes  cxaccions  de  lleudas  y  se  hpjcn  y  deqen  de-- 
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duhir  al  stament  primer  antich  y  axi  be  sia  prohibida  exac- 
cio  de  lleuda  de  blat  ab  la  constitucio  del  rey  en  Jaume 
segon  coraencant:  ítem  que  al  capitol  etc.  collocada  en  lo 
mateix  titol :  no  res  manco  lo  procurador  real  deis  cotnp- 
tats  de  Rossello  y  Cerdanya  de  poch  temps  ensa  ha  in- 
troduyda  eo  los  arrendadora  de  la  lleuda  real  en  los  por- 
táis de  la  vila  de  Perpinya  sens  permissio  delta  han  in- 
troduyda  nova  exaccio  de  dret  de  lleuda  del  blat  que  pa- 
gesos  y  altres  de  Tora  Perpinya  que  forsats  per  guerres  o 
per  temor  de  ellas  y  altres  vegades  per  edictes  y  crides 
reals  posen  dins  la  vila  de  Perpinya  los  dits  blats  y  apres 
los  ne  traoen  per  la  lur  sustentacto :  cosa  lerament  con- 
traria a  ditas  constitucions  y  a  altres  drets  de  la  patria  y 
al  dret  coma  per  quatit  les  coses  que  deuen  de  dret  de 
ixkta  si  per  compulsk)  forzosa  entren  en  lo  lleudan  segons* 
bona  justicia  no  sien  tingudes  al  dit  dret  de  exida  :  per 
tant  suplica  la  dita  vila  de  Perpinya  li  sia  de  gracia  y 
merce  concedirlos  per  via  de  privilegi  o  com  millor  parega 
que  de  forments  o  altres  grans  o  vitualles  que  serán  posa- 
des  dins  la  vila  de  Perpinya  lo  procurador  real  o  altre 
official  ni  arrendador  algu  no  exigesca  ne  pugue  exigir  en 
ninguna  manera  dret  de  lleuda  de  les  persones  habitante 
en  lo  comptat  de  Rossello.  Plau  a  sa  magestat.  Ítem  sup- 
fliquen  a  vostra  magestat  nos  fassa  merce  de  concedir  a 
dita  vila  de  Perpinya  que  fill  de  francés  que  no  sia  nat  dins 
de  la  dita  vila  de  Perpinya  o  comptat  de  Rossello  no  puga 
esser  consol  raostassaf  ni  altre  offici  del  regiment  de  dita 
vila.  Plau  a  sa  magestat.  ítem  per  quant  de  la  taula  co- 
muna y  assegurada  de  la  dita  vila  de  Perpinya  la  qual  se  te 
quiscun  dia  no  feriat  ne  resultara  molt  gran  be  ais  poblats 
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en  dita  vila  y  a  tots  los  habitants  en  lo  coroptat  de  Kossello 
y  a  altres  raoltes  peñones  universitats  collegis  y  assenyala- 
daroent  a  les  isglesies  a  les  viudes  pupills  e  altres  com 
tinguen  allí  lurs  pecunies  y  joyes  secutes :  per  tant  supplica 
dita  vila  a  vostra  magestat  sia  de  son  real  servey  confir- 
mar tots  y  qualsevol  privilegis  reals  usos  y  consuetuts  fins 
assi  per  vostra  magestat  y  sos  predecessors  per  lo  comte 
de  Modena  llur  loctinent  general  en  lo  principal  de  Ca- 
ibalunya  y  comptats  de  Rosello  y  £erdanya  en  favor  de 
dita  taula  atorgats  y  de  nou  sens  perjudici  deis  concedite 
provehir  y  concedir  a  dita  vila  que  les  partides  que»  fan 
y  faran  en  dita  taula  sien  hagudes  per  verdaderas  y  real 
paga  y  solucio  intimades  sien  a  la  part  en  favor  de  laqual 
se  faran  dites  partides  y  asso  sens  prejudici  deis  privilegis 
a  dita  vila  y  taula  concedits.  Plau  a  sa  magestat  per  ais 
habitants  de  Rossello  y  Cerdanya.  ítem  diuen  que  ab  pro- 
videncia molt  singular  y  ab  gran  raho  los  reys  de  Arago 
dignes  de  inmortal  recordado  y  la  Santa  Sede  apostólica 
illuminada  del  Sperit  sant  presidins  en  ella  los  sant9  pares 
Clement  y  Nicolau  quart  fundaren  en  la  vila  de  Perpinya 
universitat  de  studi  general  en  lo  qual  se  interpretessen  is 
legissen  publicament  canons  leys  theologia  medicina  y  tots 
arts  liberáis  y  totes  bones  divines  y  humanes  lletres  co- 
roencant  deis  primers  rudiments  de  la  gramática  per  lo  que 
dita  vila  es  insigne  y  es  situada  en  lo  principi  y  en  lo  cap 
de  Spanya  la  qual  desde  el  imperi  de  los  godos  competeix 
a  Franca  en  armas  y  en  -  ciencies  de  (liberáis  disciplines  y 
senyaladament  en  les  divines  lletres  per  les  quals  lo  nom 
de  la  vera  II um  es  iluminat  en  les  tenebres  e  ignorancte» 
y -los  crros  son  esc  I  usos:  y  la  dita  universitat  dits  princeps 
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ecclesiastichs  y  seculars  dotaren  y  decoraren  de  mol  tes  gra- 
des y  prerogatives  y  de  molts  grans  privilegis  a  la  par  e 
igualment  del  estudi  general  de  la  ciutat  de  Lleyda  y  del 
studi  general  de  la  antiquísima  universitat  que  llavors  Doria 
de  Mompeller  en  lo  regne  de  Fransa:  y  per  los  inmensos 
traballs  y  multiplicáis  infortunis  de  guérres  y  de  a  I  tres  co- 
ses adversarles  sobrevingudes  de  molts  anys  ensa  a  la  dita 
vila  se  sien  tant  atenuades  les  facultáis  de  aquella  que  no 
han  bastat  ni  basten  per  pagar  los  salaris  condignes  ais  cate- 
drales professors  m estrés  doctors  y  rectors  en  dits  studis  de 
que  se  es  seguit  que  los  lectors  de  les  dites  ciencies  han  ees- 
sat  en  la  térra  en  la  qual  son  mes  necessaris  que  no  en  tot 
lo  restant  de  Spanya  so  es  en  Perpinya  frontera  de  Franca 
poblada  de  molts  hereges  polluta  ab  diversitat  de  heregies 
contaminada  de  varietat  de  sectes:  y  jatsia  que  per  instaurar 
dits  studis  per  la  gran  e  inestimable  utilitat  que  en  tota 
Spaoya  resultara  de  la  restauracio  y  reformacio  de  aquells 
de  poc  temps  ensa  se  son  fundades  en  dits  studis  dues  lee- 
tures  o  cathedres  de  theologia  empero  ab  dotacio  tan  exi- 
gua $o  es  de  vint  y  cinc  ducats  per  quiscuna  que  no  se  ofe- 
rexen  doctors  ni  lectors  tan  celebres  quant  importa  al  be- 
nefici  de  la  república  christiana:  y  com  en  lo  sant  concili 
tridenti  sia  státuit  y  ordenat  ab  special  decret  que  en 
cada  hu  deis  bisbats  per  suppresio  de  dignitats  o  beneficis 
ecclesiastichs  y  per  applicacio  de  les  rendes  de  aquells  sia 
erigit  y  fundat  seminan  qui  sia  planter  de  persones  utils  e 
de  servey  de  les  esglesies  y  per  exaltado  de  la  Santa  Fe 
catholica  y  dit  studi  general  en  dita  vila  de  Perpinya  sia  lo 
propri  y  verdader  seminan  ordenat  per  la  Santa  Sede  apos- 
tólica y  per  dit  decret  statuit :   per  tant  la  dita   vila  do 
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Perpinya  supplica  a  vostra  magestat  sia  de  son  real  servey 
manar  a  son  embalador  residint  en  la  cort  romana  que  sien 
per  sa  Santitat  applicades  rendes  ecclesiastichcs  fins  en  so- 
ma y  carrtitat  de  mil  ducats  per  la  sustentacio  del  dii  studi 
general  de  Perpinya  per  su p presiona  y  aplicacions  de  ren- 
das de  las  dignitats  y  beneficia  regulare  y  seculars  que  a 
sa  Santitat  serán  nominats  y  designats  que  no  sien  de  pa- 
trono t  real.  Sa  magestat  manara  scriurer  en  son  cas  a  son 
embaxador  sobre  dsso  explicot  e  que  baja  respostes  de  que 
asso  se  podra  fer.  ítem  per  quant  lo  offici  de  sindic  y  pro- 
curador  de  la  universitat  de  Perpinya  es  necessari  y  útil  a 
la  república  y  segons  los  molts  negocis  de  dita  universitat 
CQjive  que  sia  persona  apta  hábil  y  suficient  y  de  bons  eos- 
tums  y  haveut  vacat  lo  dit  offici  fou  Teta  per  los  consola  y 
consell  general  de  dita  universitat  ais  vint  y  set  de  febrer 
de  mil  cincents  vuytanta  y  quatre  eleccio  de  la  persona  de 
Antoni  Joli   notari  publich  y  collegiat  de  Perpinya  en  lo 
qual  concorren  les  qualitats  necessaries  pera  dit  offici  lo 
qual  accepta  y  ha  servit  y  serviría   aquell  ab  tota  fidelitat 
y  utilitat  de  dita  universitat  y  per  quant  lo  salari  ordinari 
de  aquell  era  molt  pobre  co  es  de  trenta  lliures  ha  pare- 
gut  conveniént  a  dita  universitat  augroentarli  lo' dit  salari 
fins  en  sexanta  liures   moneda  de  Perpinya  quiscun  any 
pagadores  de  pecunies  de  dita  universitat  del  compte  de 
salaria:  supplica  per  tant  dita  universitat  a  vostra  magestat 
li  placia  aprobar  dita  eleccio  ab  la  taxacio.de  dit  salari 
de  sixanta  lliures  quiscun  any  féta  y  eom  a  cosa  conveniént 
y  útil  a  dita  universitat  statuir  y  ordonar  que  la  creacio 
y  constitucio  de  dit  syndic  tots  temps  que  vagara  sayge  de 
fer  per  eleccio  seci4Kv  fahedora  per  los  consols  y  consell 
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general  de  Perpinya  com  esta  opuntat  en  la  eleceío  de  scriva 
major  y  no  per  extraccio  de  bolsas  com  antiguament  se 
feya.  Plau  a  sa  magestat  que  la  extraccio  se  fassa  de  asst 
al  devant  tots  temps  que  vagara  per  mort  com  fins  asst  se 
esta  costtimat.  ítem  per  quant  lo  offici  de  secretari  y  scriva 
major  de  la  casa  del  tonsolat  de  Perpinya  es  lo  mes  prin- 
cipal t  re  val  los  y  ponderos  y  al  bon  regiment  de  dita  uni- 
versitat  conve  que  tal  carree  estiga  en  persona  hábil  y  su- 
flcient  y  de  bonas  practicas  y  costums  lo  qual  tinga  inte- 
ligencia de  tots  los  privilegis  y  ordinacions  de  dita  casa  a 
fi  que  puga  instruir  los  nous  officials  que  de  quiscun  día 
entran  en  aquella  lo  qual  offici  fins  al  present  sera  donat 
per  extraccio  de  bolsa  y  no  per  eleccio  del  que  podrían 
venir  alguns  inconvenients  a  la  república  y  que  haveni  va- 
cat  lo  dit  offici  en  lo  any  mil  cincents  setenta  vuyt  Tone 
teta  la  eleccio  per  los  consols  de  Perpinya  que  a  les  hores 
eren  de  la  persona  de  Juan  Francesch  Arles  y  Carrera  no- 
tari  publich  collegiat  de  Perpinya  en  lo  qual  concorren  las 
qualitats  requisides  per  dit  offici  lo  qual  de  les  hores  en- 
sa  ha  servit  y  serveix  ab  tota  fidelitat  y  utilitat  de  dita 
nniversitat:  per  tant  suplica  dita  universitat  que  placía  a 
vostra  magestat  aprobar  la  eleccio  de  dit  Carrera  en  secre- 
tari y  scrivá  major  predita  feta  y  estatuir  y  ordenar  per 
al  devant  que  la  creacio  del  dit  offici  de  escriva  major  tot 
temps  que  vacara  se  hage  de  fer  no  per  extraccio  de  bolsa 
com  antigament  se  feya  sino  per  eleccio  deis  consols  y 
general  de  Perpinya  ab  vots  secrets  qo  es  escrivint  quis- 
cun en  un  villet  lo  nom  del  notari  public  y  collegiat  al 
qual  volra  donar  la  veu  y  apres  de  posats  tots  los  villets 
en  una  bolsa  y  trels  de  aquella  e  ll^its  en  lo  consell  ge- 
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neral  lo  notari  qui  tindra  mes  veus  sia  lo  secretan  y  es- 
criva  major  de  dit  consolat  pus  empero  tinga  veus  que  ex- 
cedexen  al  nombre  de  la  major  part  de  les  persones  del 
consell  general  de  dita  vila  y  desta  manera  quiscu  pur- 
gara sa  conciencia  en  fer  eleccio  de  persona  tal  qual  con- 
ve  peral  dit  offici.  Plau  9  sa  roagesiat  ab  que  la  extrac- 
cio  se  fassa  de  assi  al  devant  tots  temps  que  vagara -per  mort 
com  fins  assi  es  acostumat.  ítem  suppliquefi  a  vostra  mages- 
tat  sia  de  son  real  servey  statuyr  y  ordenar  que  los  pro- 
vincial com  son  sastres  calcetera  fusters  ferrers  revenedors 
pagesos  y  altres  qualsevols  artesans  que  se  asienten  y  es 
hn  soldats  en  Perpinya  y  comptats  de  Rossello  sien  en  totes 
eoses  de  la  policia  y  concerneats  lo  govern  politich  de  la 
dita  vila  de  Perpinya  sumesos  al  for  ord  i  nacióos  y  estatuís 
deis  consols  de  dita  vila  y  deis  mostasafs  de  aquella.  Plau  a 
sa  magestat  en  lo  que  toca  a  sos  officis.  Ítem  essent  prohibit 
per  coostitucions  de  Cathalunya  que  los  officials  reals  no  pa- 
guen teñir  remades  de  bestia r  sino  los  alcayds  deis  castells 
fins  en  cincuanta  moltons  de  poch  cnsa  alguna  officials  y 
llochtinents  de  capitans  generáis  en  Perpinya  y  frontera  han 
tingut  bestiar  en  gran  numero  arruinant  los  fruits  deis  ha- 
bitante de  Perpinya  y  del  comptat  de  Rossello  y  per  no 
pagar  los  danys  y  malifeies  moltes  vegades  amenassan  de 
maltractar  los  sobre p osa 1 8  de  la  orta  de  Perpinya  al  offici 
deis  quals  per  reals  privilegis  specta  estimar  execotar  y  fer 
pagar  les  estimes  y  danys :  per  tant  supplica  la  dita  vila 
a  vostra  magestat  sia  de  son  real  servey  ordenar  y  manar  ab 
gravissimes  penes  que  de  aqui  al  devant  no  pugnen  dits 
alcayd*  del  castell  de  Perpinya  ni  altres  qualsevol  officials 
reals  teñir  per  si  ni  p#  altres  interposades  persones  major 


numero  que  cincüanta  moltons  y  que  si  tales  o  danys  algtms^6 
Taran  hagen  de  pagar  aquella  conforme  per  dita  sobrepo-  -*■ 
sats  de  la  orta  serafti  sobreposades  y  estimades  y  ax¡  be  - 
sia  de  son  real  servey  manar  servar  lo  que  tan  justament    - 
y  sanctaroent  fou  provehit  per   lo  senyor  rey  en  Pere  y 
concedit  a  dita  vila  de  Perpinya  ab  son  real  privilegi  dat 
en  Barcelona  ais   tres  de  abril  mil  trecents  sexanta  vuyt 
copia  autentica  del  qual  se  presenta  a  vostra  magestat.  Plan 
a  sa  magestat  que  sia  guardat  y  confirmat  dit  privilegi  y 
mana  a  son  Iloctinent  de  la  capitanía  general  de  Gathalunya 
que  per  observanca  de  dit  privilegi  fassa  justicia  a  la  vila 
y  sindichs  de  Perpinya  en  cas  de  contrafaccio  de  dit  pri-  . 
vilegi.  ítem  ab  la  constitucio  del  any  mil  cin cents  sexanta 
y  quatre  capítol  trenta  nou  es  estada  donada  forma  de  fer 
Jes  intimes  ccrtes  e  indubitades:  y  per  quant  per  descuyt 
deis  missatges  qpportuns  ais  quals  son  comanades  les  dites 
intimes  a  effecte  de  intimar  aquelles  se  son  fets  mols  abu- 
sos y  sen  poden  fer  si  no  hies  provehit  lo  que  redunda  en 
irreparable  dany  de  les  parts  llitigants  per  no  estar  conti- 
nuada en  la  intima  la  jornada  die   y  any  de  la  provisio  o 
sentencia  de  la  qual  insurgeíx  dita  intima:  per  tant  sup- 
plica  la  vila  de  Perpinya  a  vostra  magestat  sia  de  son  real 
servey  statuir  y  ordenar  que  en  dita  vila  de  Perpinya  y 
comptats  de  Rossello  y  Cerdanya  en  totes  les  intimes  sia 
posat  y  scrit  per  los  notaris  en  poder  deis  quals  se  por- 
taran les  lites  lo  dia  y  any  de  qualsevol  provisio  o  senten- 
cies  sots  pena  de  cinc  lliures   moneda  de  Perpinya  per 
quiscuna  vegada  que  sera  trobat  fet  lo  contrari  per  dit$ 
notaris  aplicadora  per  la  tercera   part  al   official  real  quo 
Tara   dita  cxecucio  y  per  laltra  t^fca  part  a  la  obra  deis 


murs  (Je   Perpinya  y  ultra  que  sera   benefici  publich  de 
dita  vila  ho  tindra  a  particular  merce.  Plau  a  sa  magestat. 
ítem  per  evitar  molt  grana  danys  ques  son  seguits  en  la  fila 
de  Perpinya  fent  los  jutges  o  comissaris  de  causes  deposi- 
tar en  llur  poder  los  salaris  abans  de  la  prolacio  de  les  sen- 
tencies y  puix  tenien  rebut  y  embolsat  lo  salari  nos  cura- 
ven  de  decidir  ni  declarar  en  les  causes:  supplica  per  tant 
la  vila  de  Perpinya  a  vostra  magestat  sia  de  son  real  ser- 
vey  statuhir  y  ordenar  que  los  jutges  ais  quals  competirá 
salari  de  sentencies  diffinitives  o  interlocutories  no  puguen 
rebre  salari  algu  fins  a  tant  hagen  proferida  o  proferides 
llurs  sentencies  ans  be  dits  salaris  hagen  de  ser  deposats 
en  la  taula  comuna  y  assegurada  de  dita  vila  y  de  aquella 
no  sien  trets  per  dits  jutges  comissaris  sino  primer  feta  fe 

9  los  taulers  de  dita  taula  de  la  prolacio  de  la  tal  sentencia 
o  sentencies:  y  en  cas  que  los  dits  jutges  o  comissaris  fessan 

10  contrari  incorregan  en  pena  de  perdrer  dits  salaris  y  de 

cent  ducats  de  or  applicadors  per  la  mitat  ais  reals  cofres 

y  patrimoni  de  vostra  magestat  y  per  la  restant  mitat  a  les 

obres  deis  murs  de  dita  vila.  Plau  a  sa  magestat.  ítem  per 

quant  los  prohomens  de  Perpinya  igualment  ab  los  ciuta- 

dans  de  Barcelona  per  reals  privilegia  son  franchs  de  drets 

de  lleudes  y  en  tal  possessio  son  de  temps  inmemorial  en  sa 

no  res  manco  los  collectors  de  la  lleuda  nomenada  de  Me- 

diona  y  de  Gadaques  y  de  un  dret  de  Mallorca  nomenat  dret 

fort  lo  qual  se  exigeix  dins  de  Barcelona  contravenint  ais 

reals  privilegis  y  a  diverses  constitucions  de  Gathalunya  exi- 

gexen  de  fet  eo  mes  verament  extorquexen  deis  prohomens 

de  Perpinya  per  llurs  mercaderies  lo  dit  dret  de  Mediona 

y  altres  abusant  del  dit  dret:  per  tant  supplica  la  dita  vila 

tomo  VIH.  35 


(  310  ) 
de  Perpinya  a  vostra  magestat  sia  de  son  real  servey  revo- 
cáis dits  abusos  statuir  y  ordenar  que   los  dits  privilegia 
reals  importants  franqueses  de  lleudes  pera  los  hornera  de 
Perpinya  sien  igualment  servats  en  la  ciutat  de  Barcelona 
y  en  la  dita  lleuda  de  Mediona  com  foren  servats  ais  ciu- 
tadans  de  Barcelona  en  la  vila  de  Perpinya  y  que  altra- 
ment  en  Perpinya  nols  competescan  ais  ciuladans  de  Bar- 
celona franquesa  de  lleudes  puix  que  abusan  deis  privilegia 
reals  ab  desigualtat.  Plau  a  sa  magestat  ques  fassa  la  con- 
firmado de  dits  privilegis  segons  están  en   possessio. — Et 
inde  fuerit  magestati  nostre  per  supranominatosLudovicum 
Terrena  Hieronimum  Baldo  et  Antonium  Joli  syndicos  no- 
mine dicte  universitatis  ville  Perpiniani  humiliter  suppli- 
catum  ut  pro  utiljtate  et  observantia  commodo  ac  bono 
regimine  predicte  nostre  ville  Perpiniani  preinserta  capitula 
et  unumquodque  eorum  confirmare  et  seu  concederé  de 
nostra  sólita  clementia  dignaremur.  Nos  ¡taque  ejusdem  ville 
merita  et  innatam  fidelitatem  erga  nos  áttendentes  ípsorum 
votis  tanquam  justis  benigne  ut  infra  annuendum  esse  de- 
erevimus.  Tenore  igitur  presentís  deque  noslris  certa  scien- 
tia  et  auctoritate  delibérate  et  consulto  dicta  et  preinserta 
capitula  que  iu  dicto&ostro  S.  S.   R.   consilio  prius  visa 
et  perlecta  Fuere  necnon  omnia  et  singula  in  eis  contenta 
jnxta  decretationes  positas  in  fine  uniuscujusque  ipsorum 
predicte  universitati  dicte   ville  Perpiniani  et  singularibus 
ejusdem  presentibus  et  futuris  perpetuo  concedimus  con- 
firmamus  consentimus  et  liberaliter  elargimur  nostreque  hu- 
jusmodi  confirmationis  et  concessionis  munimine  seu  presi- 
dio roboramus  et  validamus  auctoritatemque  nostram  eis- 
dem  et  eorum  cuilibet  interponimus  pariter  et  decrelum: 
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volentes  et  expresse  detenientes  quod  nostru  liujusmodi  con- 
cessio  et  elargitio  sit  et  esse  debeat  stabilis  realis  valida  al- 
que  firma  nulliusque  in  judicio  aut  extra  sentiat  diminutionis 
objectum  defectos  incotnodum  aut  noxe  cujuslibet  alterius 
detrimentum  sed  in  suo  seraper  robore  et  firmitate  persis- 
tat.  Serenissirao  propterea  Philippo  etc.  futuro  vero  locum- 
tenenti  et  capitaneo  generali  cancellario  regenti  cancellariam 
et  doctoribus  nostre  regio  aüdientie  gerentibus  vices  nostri 
geueralis  gubernatoris  magistro  rationali  dorous  et. curie 
nostre  et  ejus  locumtenenti  bajulo  generali  procuratoribus 
regiis  vicariis  bajulis  subvicariis  subbajulis  alguaziriis  virgariis 
portariis  ceterisque  demum  universis  et  singulis  officialibus 
et  subditis  nostris  majoribus  et  miftoribus  in  dictis  priucipatu 
Cathalonie  et  coraitatibus  Rossilionis  et  Ceritanie  constitutis 
et  constituendis  dictorumque  officialium  locateuentibus  seu 
officia  ipsa  regentibus  et  subrogatis  dicimus  precipimus  et 
jubemus  ad  incursum  nostre  regie  indignationis  et  iré  pene- 
que florenorum  auri  Aragonum  raille  nostris  regiis  inferen- 
dorum  erariis  quod  preinserta  capitula  et  unumquodque  oo- 
ruin  et  omnia  et  singula  in  eis  contenta  juxta  formam  scriem 
et  tenorem  decretationum  et  responMonum  nostrarum  in  fine 
cujuslibet  predictorum  appositarum  dicte  universitati  Per- 
piniani  et  singularibus  ejusdem  ad  unguem  et  inviolubiliter 
teneant  firmiter  et  observent  tenerique  et  observari  faciant 
per  quoscumque  juxta  ipsarum  seriem  et  tenorem  pleniorcs 
contrarium  nullatenus  tentaturi  ratione  aliqua  áive  causa  si 
dictus  serenisstmus  princeps  nobis  morem  gerere  ceterí  au- 
tem  officiales  et  subditi  nostri  predicti  gratiam  nostram  cha- 
ram  habent  ac  preter  iré  et  indignationis  nostre  incursum 
penam  preappositam  cupiunt  evitare.  In  cujus  reí  testimo- 


(  Sí*  ) 
nium  presenlem  iieii  jussimus  nostro  comuni  sigillo  in  pea- 

denti  munitam.  Dala  in  loco  de  Vinofar  die  quarta  mensb 

decembris  auno  a  naiivitate  Domini  millessimo  quingeotes- 

simo  ocluagcssiroo  quinto  regnoruraque  nostrorum  videlicet 

citerioris  Sicilie  et  Hierusalem  anoo  trigessimo  secundo  Cas- 

leflü  Aragonum  ulterioris  Sicilie  et  aliorum  trigessimo  Por- 

tugallie  lamen  sexto. — Yo  el  rey. — Dominus  rex  mandad 

mihi  Joanni  Marie  Ser^a  visa  per  Frigola  vicecancellariu**1 

Varaona  pro  generali  thesaurario  Sapena  Campi  Manilla  e 

Quintana  regentes  cancellariam. 


cxv. 

lleg.  n  4312, 
fol230  ' 

27may.l5S7.  ^jos  pd^j^pug  Dei  gratia  rex  Castello  Aragonum  Legiu- 
mis  utriusque  Sicilie  Hierusalem  Porlugallie  Ungarie  Dal- 
malie  Croatie  Navarre  Granate  Toleti  Valentie  Galletie  WLa- 
joricaruro  Hispalis  Sarduaie  Cordube  Gorsice  Murlie  Giennis 
Algarbii  Algezire  Gibrallaris  insularum  Canarie  necnon  In- 
diarium  orienlalium  et  occidentalium  insularum  ac  terre 
(irme  maris  Occeam  archidux  Austrie  dux  Burgundie  Bra- 
vantic  Mediolani  Athenarum  et  Neopatrie  comes  Habspur- 
gii  Flandrie  Tirolis  Barcinone  Rossilionis  et  Geritanie  mar- 
chio  Oristanni  et  Goceanni.  ínter  alia  que  in*supplicatione 
pro  parte  fideliuxn  nostrorum  consiliariorum  concilii  uni- 
versitatis  et  proborum  hominum  prefate  nostre  civitatis  Bar- 
cinone nobis  nuper  exhibila  continentur  fuít  oblatum  ca- 


pituluro  qoeddam  quod  decretan  jussimus  et  mandaviains 
prout  in  calce  ejusdem  continetur  quod  est  tenoris  aeqoen- 
tis.— ítem  per  quant  alguns  aitys  se  sdeve  que  per  voluntat 
de  nostre  senyor  Dea  se  mofen  algo  o  afgtins  deis  dits 
consellers  de  la  dita  ciutat  y  poria  seguirse  que  morissen 
dos  o  tres  o  mes  y  segoris  la  disposicio  del  privilegi  feal 
disposant  sobre  la  extraccio  de  con  se  I  ler  s  no  se  acostumen 
traure  altres  consellers  en  loch  deis  morts  per  c°  que  en 
dit  privilegi  esta  disposat  se  traguen  lo  dia  de  sanct  An- 
dreu  y  axi  se  es  observat  y  per  dita  causa  la  ciutat  resta 
ab  un  o  dos  consellers  com  se  es  vist  lo  que  porta  algún 
inconvenient  per  moltes  causes  y  rahons:  supplica  per  co  la 
dita  ciutat  a  vostra  magestat  sia  servit  ab  son  real  privilegi 
statuir  y  ordenar  que  sempre  y  quant  se  seguirá  cas  que 
muyren  o  stiguen  impedits  alguns  de  dits  consellers  de  la 
ciutat  de  Barcelona  o  sia  un  o  dos  o  mes  en  tal  cas  sian 
trets  altre  o  altres  consellers  de  la  bossa  y  del  stament  qne 
eran  los  morts  o  impedits  los  quals  sian  trets  en  presencia 
del  consell  de  cent  quant  raes  prest  sia  possible  al  qual  o 
al»  quals  sia  donat  per  vestirse  y  fer  les  gramalles  necessa- 
ries  axi  com  ais  altres  se  acostuma  dé  donar  integrament:  y 
lo  tal  o  tais  extrets  apres  bajan  de  vagar  com  si  haguessen 
iengut  la  conselleria  tot  lo  any  puix  auran  rebut  tot  lo 
salari  y  que  los  tais  extrets  sian  obligats  de  acceptar  sots 
pena  de  ser  inhabils  de  tots  officis  y  beneficis  de  la  ciutat 
pera  sempre.  *Plau  a  sa  magestat  en  cas  de  mort  tant  so- 
lament  y  que  resten  per  lo  menys  quatre  mesos  de  admi- 
nistrado.—  Fueritque  pro   parte  dictorum  consiliariorum 
consilii  universitatis  et  proborum   hominum  dicte  civitatis 
Barcinonc  humiliter  supplicatum  nt  de  pmlictis  prmlcgium 


(SU) 
in  forma  sibi  expediri  mandare  dignaremur.  Nos  «ero  eorun 
votis  benigne  annuentes  tenore  presentís  carte  cqoctis  futu- 
ris  temporibus  voliture  de  riostra  certa  scientia  et  regia  auc- 
thoritate  deliberóte  et  consulto  omnia  et  iingula  in  prein- 
serto capitulo  contenta  juxta  decretatiunis  et  responsionis 
in-fine  ejusdcm  apposite  teqoreip  dictis  consiliariis  consüio 
universitati  et  probis  hominibus  nostre  vivitatis  Barcinone 
concedimus  consentimus  et  liberaliter  plargimur  nostreque 
liujusmodi  coneessionis  et  elargitionjs  rounimine  seo  presi- 
dio roboramus  et  validamus  aucthorit&teroque  nostram  eis- 
dem  interponimus  pariter  et  decretum:  volentes  et  expresse 
decernentes  quod  nostra  hujusmodi  concessio  et  elargitio  sit 
el  esse  debeat  dictis  consiliariis  consilio  universitati  et  pro- 
bis hominibus  dicte  nostre  civifatis  Barcinone  modo  qno  su- 
pra  stabilis  realis  valida  atque  6rma  nullumque  in  judiego  aut 
extra  sentiat  diminutionis  ohjectum  deffectus  incomodum 
aut  noxe  alterius  detrimentum  sed  in  suo  semper  robore  el 
firmitate  persistat.  Serenissimo  propterea  Philippo  principi 
Asturiarum  et  Gerunde  ducique  Calabrie  et  Montisalbi  filio 
primogénito  nostro  charissimoet  post  felices  et  longevos 
dies  nostros  in  ómnibus  regnis  et  dominiis  nostris  Deo  pro- 
pitio  immedialo  heredi  et  legittimo  successori  intentum  ape- 
rientes nostrum  sub  paterne  benedictionis  obtentu  dicimus 
euraque  rogamus  illustri  vero  venerabili  nobilibus  magni- 
ficis  et  dilectis  consiliariis  et  fidelibus  nostris  locumtenentí 
et  capitaneo  generali  nostro  in  pripcipatu  Gathalonie  et  co- 
mitatibus  Rossilionis  et  Ceritanie  cancellario  vicecancellarío 
regenti  cancellariam  et  doctoribus  nostre  regie  audientie 
gerenti  vices  nostri  generalis  gubernatotis  magistro  rationali 
bajulo  generali  vicariis  bajulis  subvicariis  subbajulis  algul- 


( sis ) 

liriis  quoqiie  virgariis  et  portariis  necnon  consiliariis  consilio 
et  universitati  dicte  nostre  civitatis  Barcinone  ceterisque 
demum  universis  et  singulis  ofíicialibus  et  subdilis  nostris 
majoribus  et  minoribus  in  dictis  principatu  et  comitatibus 
constitutis  et  comHtuendis  dicimus  preeiptmus  et  jubemus 
ad  incursum  nostre  indignationis  et  iré  peneque  fioreno- 
rum  auri  Aragonum  mille  nostris  regüs  inferendorum  era- 
riis  quatenus  presentem  nostram  concessionem  et  gratioro  et 
omnia  et  singula  precontenta  teneont  firmiter  et  observent 
teneríque  et  inviolabiter  observan,  faciant  per  quoscumquc 
contrarium  nallatenus  tentaturi  ratione  aliquo  sive  causa  si 
dictus  serenissimus  princeps  nobis  roorem  gerere  ceteri  au- 
tem  oíficiales-  et  subditi  nostri  predicti  gratiam  nostram 
charam  habent  et  preter  iré  et  indignationis  nostre  incur- 
som  penam  preappositain  cupiunt  evitare.  In  cujas  reí  tes- 
timonian! presentem  fieri  jnssimus  nostro  regio  comuni  si- 
gillo  in  pendenti  munitam.  Data  in  domo  de  Aranjnei  die 
vigésimo  séptimo  mensis  mayi  anno  a  nativitnte  Domini  mil- 
lessimo  quingentésimo  octuogessimo  séptimo  regnorúmqoe 
nostrorum  videlicet  citerioris  Sicilie  et  Hierusalem  trigesi- 


(  SMI  ) 


CXVI. 


Ucg.  n.4879, 

fol.  22. 
30  jan.  18W. 

Nos  Philippus  Dei  gratia  rex  Castellé  Aragonum  Legionis 
utriusque  Sictlie  Hierusalem  Portugallie  Ungarie  Dalmatie 
Croatic  Navarro  Granate  Toleti  Valentie  Galletie  Majori- 
carum  Hispalis  Sardinie  Cordube  Corsice  Murtie  Giennis 
Algarbi  Algezire  Gibraltaris  insularum  Canarie  necnoa  lo— 
diarium  orientaliuro  et  occídentalium  insularum  ac  terre 
firme  maris  Occeani  archidux  Austrie  dux  Burgundie  Bra- 
bantie  Mediolani  Athenarum  et  Neopatrie  comes  Haps- 
purgi  Flandrie  Tirolis  Barchinone  Rossilionis  et  Ceritanie 
marchio  Oristanni  et  comes  Goceani.  Quia  regalis  favor  tone 
debet  esse  propensior  et  amplior  cum  justis  populorum 
supplicationibus  imploratur  his  precipue  que  ipsorum  popu- 
lorum commodum  et  utilitatem  respiciunt:  hinc  est  quod 
per  fideles  nostros  Hieronymum  Calaph  utriusque  juris  doc- 
torem  et  Hieronymum  Roig  notarium  syndicos  civitatis  nos- 
tre  Illerde  fuerunt  coram  magestate  riostra  reverenter  oblata 
et  presentata  in  viara  supplicationis  capitula  quedam  quo- 
rum tenores  unus  post  alium  seriatiro  sic  sequntur. — Sacra 
católica  real  magestat:  com  en  la  ciutat  de  Leyda  hi  haje 
puré  de  orphens  lo  qual  te  a  son  carrech  purgar  la  dita 
ciutat  de  belitres  y  vagabundos  e  altra  gent  perduda  qui 
son  semiuari  de  lladres  y  lo  dit  exercici  y  ministeri  nos  puga 
ben  fer  per  no  teñir  lo  exercici  y  forsas  prou  bastants  lo 


(517) 
que  es  causa  que  dita  sua  ciulat  de  Leyda  esta  plena  de 
gent  odiosa  qui  devasten  les  heretats  y  territori:  per  facili- 
tar la  repulsio  de  semblant  gent  suppliquen  a  vostra  ma- 
gestat  miser  Hieronym  Galaph  y  Hieroiiym  Roig  syndics 
de  la  dita  ciutat  de  Leyda  tramesos  a  Les  corts  que  vostra 
magestat  mane  celebrar  en  la  present  ciutat  de  Barcelona 
sie  de  son  real  servey  concedir  a  la  dita  ciutat  de  Leyda 
y  pare  de  orphens  de  aquella  lo  mateix  exercici  y  juris- 
diccio  que  per  priviiegi  us  e  costum  te  lo  pare  de  orphens 
de  la  ciutat  de-  £aragossa.  Plau  a  sa  magestat  que  lo  syn- 
dic  done  primer  informado  sobre  quina  es  la  jurisdiccio  del 
pare  de  orphens  de  £aragossa.  ítem  suppliquen  a  vostra 
magestat  los  dits  syndics  sie  de  son  real  servey  per  conser- 
vado de  la  dita  ciutat  que  los  pahers  que  vuy  son  y  per 
temps  serán  que  per  prívilegis  reals  son  ja  executors  deis 
deutes  de  4a  dita  ciutat  tinguen  en  la  exaccio  de  aquella 
la  matexa  jurisdiccio  que  en  semblants  te  lo  clavan  de  la 
ciutat  de  Barcelona  per  privilegis  o  altrament  e  que  se  puga 
procehir  contra  los  debitors  y  hereus  de  aquells  e  sos  suc- 
cessors  de  la  manera  que  dit  clavari  ha  acostumat  proce- 
hir en  la  ciutat  de  Barcelona  per  recuperacio  deis  deutes 
de  aquella  volent  los  deutes  a  la  ciutat  de  Leyda  deguts 
y  devedors  sien  axi  privilegiats  tam  in  exequendo  quam 
alias  in  ómnibus  et  per  oronia  com  ho  son  los  de  la  dita 
ciutat  de  Barcelona  concedint  a  la  dita  ciutat  de  Leyda  pera 
dit  effecte  tots  los  privilegis  a  la  de  Barcelona  concedits. 
Plau  a  sa  magestat  concedir  lo  contengut  en  lo  present  ca-« 
pitol  perals  debits  que  serán  de  assi  al  davant  tant  sola- 
iuent  y  que  en  los  deguts  se  serve  lo  acostumat.  ítem  sup- 
pliquen a  vostra  magestat  los  dits  syndichs  sie  de-son  real 


(  »«  ) 
servey  concedir  privilegi  a  la  dita  ciutat  de  Leyda  de  <pt 
(a  prohoroenia  del  morbo  de  dita  ciutat  de  Leyda  en  temps 
de  pesta  o  guarda  della  tant  cora  durara  dita  guarda  pugí 
la  dita  prohomenia  ensemps  ab  los  pahers  crear  morben 
com  acostume  ais  portáis  y  camina  los  quals  puguen  portar 
insignia  e  durant  dita  guarda  puguen  crear  un  morber  t 
roes  segons  la  necessitat  ocorrera  y  que  puguen  portar  in- 
signia per  la  ciutat  y  attendrer  a  la  custodia  del  morbo  é 
executar  lo  que  dita  prohomenia  ordenara   e  deliberara 
concernent  la  custodia  y  guarda  del  morbo  e  que  la  ma- 
texa  prohomenia  qui  ha  acosturaat  y  acostuma  ordenar  y 
provehir  les  coses  conferents  a  dita  guarda  y  custodia  del 
morbo  conega  y  puga  conexer  deis  que  a  sos  ordenaments  y 
statuts  contravindran.  Plau  a  sa  magestat  concedir  a  la  cio<- 
tat  de  Leyda  lo  roateix  privilegi  que  te  la  ciutat  de  Barcelona 
per  raho  del  morbo  servant  en  tot  la  mateixa  forma  y  exequ- 
cio.  ítem  per  quant  al  present  hi  ha  moltes  cases  derrocados 
en  la  dita  ciutat  e  de  cadal  dia  se  enderrocan  e  los  amos  de 
aquelles  tant  per  restar  impossibilítats  com  per  haverht  en 
elles  carregats  censos  y  censáis  no  reedifiquen  en  gran  dany 
de  la  cosa  publica  de  la  dita  ciutat  e  diformitat  de  aquella  e 
faent  manament  la  dita  ciutat  ais  amos  pera  que  obren  y 
en  renitencia  dells  ais  qui  teñen  censos  y  censáis  sobre 
dites  cases  pera  que  les  obren  lo  que  axi  los  uns  com  los 
altres  han  sempre  recusat  fer  e  en  fer  diligencies  la  ciutat 
per  trobar  persones  a  effecte  per  establir  los  patis  pera  re- 
edificar les  cases  non  ha  pogut  trobar  nin  trobe  per  te- 
mor de  lesroolesties  comminen  lossenyors  directes  e  los  qui 
teñen  dits  censáis  pretenent  que  lo  sol   los  resta  sempre 
obligat  lo  que  es  causa  de  que  dita  ciutat  se  vaje  derruiut 


(  S19  ) 
y  depopulant  la  conserva  ció  de  la  qual  conve  al  be  publich; 

per  qo  suppliquen  a  vostra  roagestat  los  dits  syndichs  que 
per  lo  be  public  sie  servit  concedir  a  la  dita  ciutat  que 
sempre  y  quant  se  derrocaran  algunes  cases  e  encara  tinga 
lloch  en  les  que  ja  vuy  son  derrocades  que  los  pahers  de 
dita  ciutat  de  Leyda  que  vuy  son  o  per  temps  serán  ab 
veu  de  publica  crida  manen  y  amonesten  ais  amos  de  aque- 
Ues  pera  que  dins  lo  lermini  de  vint  dies  per  dits  paers  pre- 
figidors  posen  ma  y  ab  effecte  donen  orde  en  reedificar 
dites  cases  e  reparar  aquelles  certificautlos  que  si  dins  aquell 
serán  negligents  en  comensar  y  apres  prosseguir  se  dará  llis~ 
sencia  ais  senyors  directes  si  ni  haura  o  ais  qui  tindran  cen- 
áis o  altres  hypothecas  pera  reedificar  dites  cases  e  dits  amos 
restaran  priváis  del  las :  e  si  passat  dit  termini  no  hauran 
pbehit  a  la  dita  crida  sien  encontinent  privats  de  sos  drets:  y 
¡ab  altxe  crida  publica  sie  lo  oaateix  manat  y  amonestat  ais 
qui  tindran  censos  o  censáis  o  altres  hypotecas  sobre  dites 
cases  que  diusconsemblant  termini  facen  lo  mateix  ab  com- 
minacio  que  en  sa  negligencia  serán  privats  de  sos  drets 
censos  censáis  e  hypotecas  e  serán  stablides  a  altres  perso- 
nes ais  quals  se  donara  llicencia  de  reedificarles:  y  passats 
dits  terminis  puguen  liberaraent  los  dits  paers  stablir  les 
cases  derrocades  o  patis  delles  a  qualsevol  persones  libera- 
roent  a  obs  de  reedificarles  y  que  ex   tune  ipso  jure  de 
facto  sien  privats  axi  los  amos  com  los  senyors  directes  de 
censos  censáis  e  hipothecas  donant  per  asso  tota  facultat  y 
jurisdiccio  a  dits  paers  e  que  no  obstant  appellacio  ni  in- 
hibido se  pugue  procehir  al  sobredit  e  a  la  reedificado 
de  dites  cases  sens  incorriment  de  pena  alguna  prohibint 
que  semblants  causes  per  ninguna  qualitat  puguen  esser 


(  520  ) 
•cvocadcs  a  la  real  audiencia  cora  concern  esc  a  molt  lo  be 
rpublie  y  conservacio  de  dita  ciutat  patrímoni  de  vostra  ma- 
gestat  e  que  los  que  hauran  reedificad  di  tes  cases  no  pu' 
guen  esser  molestats  per  dita  rabo  en  ningún  temps.  P'8° 
a  sa  magestat  concedir  lo  contengut  en  dit  capítol  afc 
•forma  seguent:  (¡o  es  que  haventhi  algunes  cases  enderr^^ 
des  puguen  los  paers  amonestar  ais  senyors  utils  y  posfr^" 
sors  delles  que  dins  sis  mesos  comensen  la  reedificacio  ** 
aquellos  y  ab  tot  cífecte  continúen  la  reedificacio  fins 
degut  compliroent  y  que  passats  los  dits  mesos  desdel  dia  i& 
la  notificado  de  dita  monicio  legitimament  faedora  puguen 
los  dits  paers  procehir  a  adjudicacio  del  sol  o  pati  y  aquel  I 
se  puguen  applicar  pagan t  al  senyor  del  pati  lo  valor  de 
aquell  conforme  per  expefts  sera  extimat  sens  empero  pre- 
judict  deis  drets  dominicals  ais  senyors  directes  competente 
tant  per  lo  dret  de  amortitzacio  com  per  los  censos  y  luys- 
me.  ítem  attes  la  dita  ciutat  de  Leyda  de  llarch  temps  en 
sa  fa  y  acostuma  fer  pujeses  quatre  de  les  quals  fan  un  di- 
ner  y  es  moneda  inútil  per  al  corrent  temps  y  en  rooltes 
ciutats  y  viles  del  present  principal  baten  menuts  los  quals 
la  dita  ciutat  de  Leyda  desije  poder  fer  y  batre  per  la 
comoditat  se  lin  spera  resultar  ab  la  qual  y  al  tres  moltes 
sumes  de  diners  que  ha  menester  desija  acudir  a  reedifi- 
car lo  pont  mojor  se  li  es  derrocat  y  reparacio  de  les  mu- 
ralles  les  quals  están  arruinades:  supplican  per  co  los  dits 
syndics  a  vostra  magestat  sie  de  son  real  servey  concedir 
licencia  permis  y  facultat  a  la  dita  ciutat  de  fer  y  batrer 
menuts  que  sien  de  Higa  ab  les  armes  de  la  ciutat  y  cor- 
reguen  per  ella  y  per  las  veguerías  de  Lleyda  Tarraga  Cer- 
vera  Balaguer  y  Agramunt.  Plau  a  sa  magestat  que  essent 


la  Higa  bona  y  conduent  seis  concedira  ab  que  sois  vale- 
gucn  en  la  veguería  de  Leyda.—Suppl  ¡cando  nobis  humili- 
ter  ut  predicta  orania  et  lingula  in  supra  insertis.  capital», 
et  quolibet  eoram  contenta  vobis  dictis  syndieis  et  civitati 
<t  singularibus  dicte  civitatis  nostre  presen  tibus  et  futaris 
concederé  et  impartiri  dignaremur.  Nos  itaque  anitfiadver- 
tentes  preinserta  capitula  que  visa  et  reeognita  luerunt  per 
magniticum  et  dilectum  consiliarum  nostrum  Hieronymum 
Sen  Just  utriusque  juris  nostre  regio  audientie  doctoren) 
ex  cujus  relatione  nobis  constitit  et  constat  pro  bono  re- 
gimine  dicte  civitatis  nostre  Ilerde  et  illius  singularium  ex- 
pediré: hujus  supplicationibus  inclinati  orania  et  singula  in 
preinsertis  capitulis  et  quolibet  eorum  contenta  juxta  de- 
cretationes  et  responsiones  in  calce  preinsertorum  capitu- 
lornm  dicte  civitati  et  ejus  singularibus  presentibus  et  fu- 
tura concederé  decrevimus  prout  per  presenten»  de  nostra 
certa  wienti»  delibérate  et  consulto  concedimos  laudara us  et 
approbamus  ac  nostre  regie  concessionis  raunimine  et  pre- 
sidio roboraraus  auctoritatemque  nostrum  regiam  interpo- 
tiimus  pariler  et  decretum.  Quocirca  illustribus  propterea 
spectabilibus  vencrabilibus  nobilibus  et  magnificis  dilectis 
consiliariis  nostris  quibuscumque  locatenentíbus  et  capita- 
neis  generalibus  nostris  in  dictis  nostris  regnis  Aragonum 
ct  Valentie  et  principatu  Cathalonie  et  comitatibus  Rossi- 
lionis  et  Ceritanie  cancellario  vicecancellario  regenti  cance- 
llariara  doctoribus  nostre  regie  audientic  regenti  oífícium 
nostri  generalis  gubernatoris  et  gerentibus  vicos  ejusdem 
bajulis  generalibus  et  procuratoribus  regiis  necnon  protho- 
notario  nostro  et  ejus  locumtcnenti  vicariis  bajulis  subvi- 
cariis  «¡ubbajulis  ulguziriis  virgariis  portnriis  ac  colorís  oflr- 
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cialibus  nostris  constitutis  seu  constituendis  ac  eoruro  Ion- 
tenentibus  seu  officia  ipsa  regentibus  presentibus  et  futuris 
precipirous  et  juberous  ad  incursutn  nostre  regie  indigna- 
tionis  et  iré  peneque  florenorum  auri  Aragonum  raille  nos- 
tris  inferendorum  erariis  quatenus  hujusmodi  nostram  con- 
firmationem  et  omma  et  singula  precontenta  teneant  fir- 
roiter  et  pbservent  ac  teneri  et  observan  inviolabiliter  facianí 
per  quos  deceat  cauti  secus  agere  fierive  permitiere  aliqtia 
ratione  seu  causa  si  dicti  officiales  et  subditi  preter  iré  et 
indignationis  nostre  incursum  penam  preappositam  copitmt 
evitare.  lo.  cujus  reí  testimonium  presentem  fieri  jussimus 
nostro  regio  comuni  sigillo  quo  nostri  locumtenentes  et  ca- 
pitanei  generales  presentís  principatus  Gathalonie  etcómita- 
tuum  Rossilionis  et  CeritBnie  utuntur  impendenti  munitam 
quia  in  promptu  non  est  sigillum  regium  comüne  nostram. 
Data  in  nostra  civitate  Barchinone  die  ultimo  mensis  junii 
anno  a  nativitate  Domini  millessimo  quingentésimo  nona- 
gésimo nono  regnorumque  nostrorum  anno  secundo. — Yo 
el  rey.— -Dominus  rex  mandavit  mihi  don  Petro  Franquesa 
visa  per  Govarrobias  vicecancellarium  Sabater  regentem  can- 
cellariam  Fontanet  pro  general  i  thesaurario  et  me  conser- 
vatorem  generalero. — Vuestra  magestad  hace  merced  a  la 
ciudad  de  Lérida  de  los  capítulos  en  forma  de  suplicación 
suso  insertados. 
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CXVII, 


a  Reg.  d.4879. 

Nos  Philipus  Dei  gratia  rex  Castelle  Aragonum  Legionis  w ¿j/}^ 
utriusque  Sicilie  Hierusalem  Portugal  i e  Hungarie  Dalma- 
cie  Croacie  Navarre  Granate  Toleti  Valentie  Galletie  Ma«* 
joricarum  Sardinie  Gordube  Gorsice  Murtic  Gierínis  Algar- 
bii  Algezire  Gibraltari»  insularum  Ganarie  necnon  India- 
rom  ofientalium  et  occidentalium  insularum  ac  ierre  firme 
maris  Oceani  archidux  Austrie  dux  Burgundie  Brabantie 
Mediolani  Athenarum  «et  Neopatrie  comes  Abspurgii  Flan- 
drie  Turolis  Barchinone  Bossilionis  et  Geritanie  marchio 
Oristani  et  comes  Goseani.  Que  per  serenissimos  reges  Ara- 
gonum predecessores  nostros  subditis  et  vassallis  suis  mé- 
rito concessa  sunt  libenti  animo  approbare  et  'confirmare 
solemus.  Hinc  est  quod  cum  per  fidelem  nostrum  Tho- 
mam  Salanova  magistrum  sgrime  in  civitate  nostra  Barchi- 
none syndicum  et  procuratorem  confratrie  magistrorum  ar- 
morum  sive  de  mestres  de  sgrima  sub  protectione  sancti 
Georgii  de  cujus  potestate  plene  nobis  constitit  et  constat 
fuerit  coram  nobis  oblatum  ct  presentatum  quoddam  ori- 
gínale privilegiura  per  serenissimum  Ferdinandum  regem 
Aragonum  alte  recordationis  predecessorem  nostrum  dicte 
confratrie  magistrorum  armorum  si  ve  do  esgrima  conces- 
sum  cujus  tenor  sequitur  sub  his  verbis. — Nos  Ferdinan- 
dus  Dei  gratia  rex  Aragonum  Scicilie  citra  et  ultra  farum 
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Hierusalem  Valentie  Majoricarum  Sardinie  et  Cursi  ce  co- 
mes Barchinonc  dux  Athcnarum  ct  Neopatrie  comes  Ros- 
silionis  et  Geritanie  marchio  Oristani  et  Goceani.  Que  justa 
sunt  libenter  exaudiré  reges  et  principes  dccet  ea  preci- 
pue  que  armorum  exercicium  concernunt:  cumque  per  fide- 
lero  nostrum  magistrum  Gasparem  de  Rueda  magistrum  es- 
grime in  civitate  riostra  Barchinone  comroorantem  oblata 
fuerjnt  'capitula  per  viacn  capitulationis  que  per  nos  decré- 
tala fuerunt  prout  in  fine  cujuslibet  capituli  continetur  que 
sunt  seriei  sequentis. — Serenissimo  y  potentissimo  senyor: 
En  los  dies  passats  per  vostra  roagestat  et  per  lo  loctinent 
de  aquella  en   lo  principat  de  Cathalunya  es  estat  donat 
privilegi  ais  roestres  de  esgrima  habitants  en  lo  dit  princi- 
pat e  signantment  en  la  ciutat  de  Barcelona  de  vostra  se- 
renitat  deis,  quals  se  fa  ocular  ostensio  a  la  magestat  vos- 
tra ut  eccc.  Es  empero  ver  ¡Ilustre  senyor  que  segons  ex- 
periencia ha  mostrat  no  es  estat  complidament  provehit  a 
tot  lo  menester  a  be  de  la  confraria  per  vostra  gran  ex- 
celencia  atorgada  oís  dits  mestres  de  esgrima:  e  com  la 
dita  confraria  senyor  illustre  sia  molt  bona  e  singular  cosa 
axi  per  la  utilitat  quen  reb  la  república  per  la  necessitat 
que  han  los  homens  en  esser  exercitats  en  las  armas  com 
altrament :  per  tant  et  alias  mestrc  Gaspar  de  Rueda  mes- 
tre  de  esgrima  com  a  procurador  eo  sindich  deis  confrares 
de  dita  confraria  recorrent  a  la  excellencia  vostra  aquella 
humilment  supplica  li  sia  plasent  atorgar  havent  per  con- 
firmats  los  dalt  dit  privilegis  per  vostra  illustre  senyoria  a 
ells  atorgats   co  per  son  loctinent  de   anyadir  e  voler  de 
nou  en  forsa  de  privilegi  atorgar  los  capitols  seguents  ma- 
jorment  com  vuy  mes  que  may   los  homens  se  exerciten 
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en  las  dita»  anuas  t  lo  temps  bt  convida  aquella,— Placet 
regie  magestatí  prout  dicta  capitula  et  privilegia  per  suum 
locumtenentem  generalem  ut  predicitur  concessa  faerunt  et 
sunt  in  possessione. — £  primerament  lo  drt  mestre  Gaspar 
e  altres  dits  mestres  de  esgrima  supplican  la   excellencia 
yostra  li  placía  alorgarlos  privilegi  que  de  aqui  avant  qaal- 
sevol  persona  de  qualsevol  grau  stament  o  condicio  sie  que 
vulle  esser  confr^re  de  la  llur  confraria  que  aquella  pugtre 
rebrer  hu  o  molts  tants  quaots  en  aquella  entrar  volran: 
la  qual  reqepcio  facen  los  prohomens  que  lashoras  se  tro- 
baran  en  dita  confraria:  los  quals  confrares  se  puguen  ale- 
grar de  totes  coses  a  be  deis  confrares  ordenades  per  la 
dita  confraria  axi  be  cora  si  eren  mestres  de  esgrima  no  feta 
diferencia  alguna. — Placet  regie  magestatí.  —  ítem  il lus- 
tre senyor  lo  predit  mestre  Gaspar  en  dit  nom  e  tots  los 
mestres  de  esgrima  rábidints  en  dita  ciutat  de  Barcelona 
suppliquen  la  gran  magestat  vostra  li  placía  atorgar  en  pri- 
vilegi  deis  qui  entraran  en  dita  llur  confraria  com  es  dit 
de  diversos  officis  e  ans  que  de  quiscun  offici  eo  art  sien 
tots  anys  en  lo  terme  e  día  ja  statuit  del  glorios  sant  Jordi 
elels  per  tots  los  confrares  dos  promens  de  cada  offici  o 
art  ultra  los  promens  que  elegir  quiscun  any  se  acostumen 
per  dits  mestres  de  esgrima  a  fi  que  la  dita  confraria  reba 
augment  la  qual  vuy  sustentar  nos  pot  per  la  paucitat  deis 
mestres  de  sgrima   que  vuy  bi   son  lo  que  redundara  en 
gran  benefici  de  aquella  e  encara  de  la  república. — Placet 
regie  magestatí. — Ítem  ¡Ilustre  senyor  placia  a  la  magestat 
vostra  atorgarlos  privilegi  que  los  prohomens  axi  mestres 
de  esgrima  com  altres  que  serán  scgons  los  arts  e  officis 
elets  tots  plegáis  puguen  ab  imposicions  de  penes  compe- 
tomo  VIH.  36 
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llir  que  los  qui  excercitaran  et  exercitat  liauran  no  solsta 
dita  esgrima  mes  los  al  tres  officis  e  arts  segóos  dalt  es  tó 
en  lo  temps  degut  ans  que  mostrar  pugnen  les  dites  arts  e 
officis  se  examinen  ara  en  lo  present  temps  per  mestre  Marti 
del  Trigo  mestre  Gaspar  Lleo  e  mestre  Gaspar  de  Rueda 
e  per  avant  en  lo  temps  hi  serán  altres  en  llur  llocb  per 
aquella  quant  a  la  art  de  esgrima  per  ells  e  altres  prometa 
segons  dalt  es  dit  en  los  altres  officis  e  arts  :  car  vuy  quant 
a  la  dita  esgrima  se  veu  que  molts  ignorants  dientse  mes- 
tres  se  atrevexen  de  voler  mostrar  a  molts  homens  lo  que 
ells  mostrar  no   saben  e  se  segueix   que  los  qni  de  tais 
aprenen  no  saben  la  veritat  del  art  y  axi  períllen  molt  fe 
es  fer  gran  prejudici  ais  verdadera  e  aptes  mestres.— Wa- 
eet  regie  majestati. — ítem  ¡Ilustre  senyor  suppltqaen  los 
predits  a  vostra  real  magestat  los  ptacia  atorgar  pririlegi  $ 
gracia  que  en  las  exacciens  de  le^  penes  imposadoretf  se^ 
gons  dalt  es  dit.  en  la  exaccio  de  aquelles  sia  for^at  quaW- 
sevol  official  request  per  los  promens  de  dita  confraria  eo 
per   la  major  part  de  aquel Is  en  fer  degudament  la  dita 
instadora  exequcio  sens   altre  examen  per    dit  official  o 
officials  faedor:  altrament  que  contra  dit  official  e  officiols 
se  puga  dar  protest  o  protests  e  que  de  aquell  o  aquel  Is  se 
puga  obtenir  justicia  devant  vostra  magestat  eo  lochtinejit 
de  aquella  et  altre  official. — Placet  regie  roagestati  quod 
dicti  officiales  dicta  decreta  exequantur  et  fíat  ut  manda!. 
— ítem  ¡Ilustre  senyor  com  los  mestres  de  esgrima  sien  vistes 
persones  honrades  perqué  lo  llur  exercici  es  molt  noble  e  ja 
de  temps  anticb  sie   vist  esser  cert  acostumen   deis  reys 
passats  predecessors  de  vostra  cxccllencia  esser   hónrate  e 
stimats  per  la  qual  raho  es  estat  en  costum  que  en  temps 
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que  per  alguna  respectes  es  proVehit  que  ningü  en  alguna 
ciutat  vila  Hoch  cas  te  II  no  gos  portar  armes  en  tot  temps 
sien  rists  esser  exempts  dits  mestres  e  per  causa  dells  los  qui 
ab  ells  irán  els  acompanyaran:  que  sie  plasent  a  la  magestat 
vostra  ordonar  privilegi  que  de  aqui  avant  en  tal  temps  e 
en  altres  temps  los  dits  mestres  de  esgrima  cada  hti  per  si 
e  ab  si  ters  tinguen  les  armes  guiades  e  privilegiades  e  que 
aqoells  per  temps  algu  a  ells  e  a  cada  hu  dells  e  a  dos 
persones  ab  cadahu  dells  nols  puguen  esser  llevades  per  of- 
ficial  algu  de  qualsevol  condicio  ans  aquelles  no  obstants 
oada  hu  de  dita  mestres  de  esgrima  ab  si  ters  aquelles  apor- 
tar pugnen  sens  empaig  si  donchs  per  causa  de  rixa  o  brega 
per  ells  feta  eo  de  cert  faedora  no  los  fosprohibit:  e  *co  ¡llus-* 
tre  senyor  perqué  los  homens  sien  convidats  a  be  exerci^ 
tarse  en  las  armas. — Placet  regie  magestati. — ítem  il lustre 
senyor  los  predits  supliquen  la  magestat  vostra  atofgarlos 
privilegi  que  los. que  serán  aptes  en  la  sgrima  mes  e  en 
los  altros  officis  e  arts  deis  confrares  que  son  e  serán  per 
sdevenidor   en  dita  confraria   a  coneguda  deis  prohomcfns 
damunt  dits  eo  de  la  major  part  de  aquella  poguerí  esser 
oompellits  axi  per  imposicions  de  penes  com  alias  en  exa- 
minarse a  fi  que  mes  salvament  y  segura  la  dita  confraria 
reba  augment  e  honor.  —  Placet  regie  magestati.  —  ítem 
senyor  illostre  com  algunes  vegades  se  sie  esdevingut  que 
jugant  bonament  los  mestres  de  esgrima  eo  mestre  de  es- 
grima ab  algu  altre  axi  dexeple  com  no  dexeple  eo  lo» 
dexeples  qui  aprenen  de  esgrima  eo  ja  son  aptes  ab  al- 
tres persones  per  desastre   se  do  algún  colp  o  colps  del 
qual  o  deis  quals  a  vegades  se  porien  seguir  mort  o  mu- 
tilado de  membre  que  lo  qui  tal  colp  dará  no  sie  tingut  al 
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qui  aquell  robra  eo  a  la  justicia  en  res  pus  lo  offici  e  art 
es  tal  que  de  ncco&itat  se  haje  a  jugar  ab  ferro  e  se  bajen 
a  batre  los  que  aquella  exerciten  pus  los  qui  juguen  o  ju- 
garan no  tinguen  proposit  o  pensa  de  matar. — Placet  regie 
magestati.— Fuítque  per  eundem  Gasparem  de  Rueda  ma- 
gestati  nostre  humiliter  supplicatum  ut  preinserta  capí-. 
tula  concederé  et  decretare  de  nostra  sólita  benignitate 
dignaremur :  atque  nos  volentes  leto  fronte  dicte  suppli- 
cationi  benigno  annuere  volentes  omne  exercitium  armo- 
rum  debitis  prossequi  favoribus  tenore  presentís  de  nostra 
certa  scientia  delibérate  et  consulto  preinserta  capitula  et 
omnia  et  singula  in  eis  contenta  juxta  decretationes  per 
nos  in  quolibet  dictorum  capitulorum  factas  nostro  regio 
beneplácito  perdurante  dicto  magistro  Gaspari  et  diete  con- 
fratrie  concedimus  et  dicta  capitula  et  unumquodque  eorum 
juxta  nostras  decretationes  observan  volumus  in  ómnibus 
et  per  omnia  juxta  illorum  seriem  et  tenorem.  Serenissi- 
me  proptcrea  Joanne  regine  Castelle  Legionis  Granate  etc. 
principi  Gerunde  archiducisseque  Austrie  ducisseque  Bur- 
gundie  ülie  primogénito  nostre  charissime  gubernatrici- 
que  generali  et  post  felices  et  longevos  dies  nostros  in 
ómnibus  regnis  et  terró  inmediate  heredi  et  legitime  suc- 
cessori  intentum  nostrum  aperientes  sub  paterne  benedic- 
tioni»  nostre  obtentu  dicimus  futuroque  locumteuenti  ge- 
nerali nostro  gerentibus  propterea  vices  nostri  generalis 
gubernatoris  in  nostro  principatu  Cathalonie  constitutis  di- 
cimus et  mandamus  pena  Qorennorum  auri  mille  adjecta 
quatenus  hujusmodi  nostrum  privilegium  ceteraque  omnia 
et  singula  precontenta  teneant  firmiter  et  observent  tene- 
rique  et  inviolabiliter  observan  per  quos  deceat  faciant  et 


non  contrafaciant  vel  veniant  seo  aliquem  contrafacere  vét 
venire  permiitaot  ratione  aliqaa  sive  causa  si  preter  iré  et 
indigrtation»  nostre^  i ncorsum  penam  preapositam  cupiant 
evitare.  In  cojos  rei  testimonium  presentem  fieri  jussimus 
nostro  comuni  sigillo  iropendenti  munitam.    Data  in  villa 
Montissoni  die  décimo  octavo  mensis  madii  anno  a  nativita- 
te  Domini  millessimo  quingentessimo  décimo  regñorumque 
nostrorunr  videlicet  Sicilie  ultra  farum  anno  quadragessi- 
mo   tercio  Aragonum  vero  et  aliorum  tricessimo  secundo 
Sicilie  autem  citra  farum  et  Hierusalem  anno  octavo. — Yo 
el  rey. — Vidit  Augustiiius  vicecancclarius. — Vidit  generalis 
thesauraríus. — Vidit  conservator  generalis. — Dominus  rex 
fnandavit  michi  Michaeli  Yelazquez  visa  per  vicecancelarium 
tbesaurarium  et  conservatorem   generales.  —  In  itinerum 
vicessimo  séptimo  folio  centessimo  nonagésimo  sexto. — Re- 
gístrate.— Humiliter  supplicando  ut  privilegium  preinser- 
tum  et  omnia  et  singula  in  eo  contenta  laudare  approbare 
et  confirmare  et  si  o  pus  est  de  novo  concederé  de  riostra 
sólita  benignitate  dignaremur:  nos  vero  predecessorum  nos- 
trorum  vestigia  cupientes  imitare  thenorc  hujusmodi  carte 
nostre  de  nostra  certa  scientia  delibérate  et  consulto  pre- 
dictum  et  preinsertum  regium  privilegium  et  omnia  et  sin- 
gula in  eo  contenta  a  prima  linea  usque  ad  ultimam  ejus- 
dem  ac  juxta  seriem  et  tenorem  illius  laudamus  approba- 
mus  ratificamus  et  confirmamus   prout  melius  et  plenius 
confratrie  predicte  magistrorum  sgrime  et  confratribus  ejus- 
dem  cum  dicto  regio  privilegio1  sunt  concessa  si  et  quatenus 
sunt  in  usu  et  possessione  approbationis  ratificationis  et  nove 
concessionis  munimine  roboramus  et   validamus  :   volentes 
et  expresse  deeernerfes  quod  nostra  htijntmndi  rorifirmntio 
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seu  nova  concesio  ut  prehabetur  dicti  prmlegii  regiHess- 
per  inserti  sit  dicte  confratrie  magistrorum  de  esgrima  et 
confratribus  ejusdem  tam  in  judioio  quam  extra  semper  et 
ubique  stabilis  realis  et  firma  nullum  sentiens  diminuta 
nis  incoramodum  impugnationis  objectum  aut  noxe  altefí°* 
delrimentum  sed  in  suo  semper  robore  et  firraitate  peT" 
sistat :  supplcntes  de  eadem  certa  sciencia  regiaque  a0€" 
toritate  omnes  et  quoscumque  deffectus  et  solemnitati?^ 
omissiones  siqui  vel  que  in  premissis  et  eorum  singulis  i**" 
tervcnerint  aut  annotate  fuerint  et  in  siipilibus  requiraír^ 
tur.  Illustribus  propterea  spectabilibus  venerabilibus  et  mag~ 
nificis  dilectis  consiliariis  nostris  quibuscumque   locumte-* 
nentibus  et  capitaneis  generalibus  in  príncipatu  Catbalonie 
et  comitatibus  Rossilionis  et  Ceritanie  cancellariis  vicecan- 
cellariis  regenti  cancel  I  aria  m  doctoribus  nostre  regie  audien- 
tie  regenti  ofGcium  nostri  generalis  gubernatoris  et  gerenti 
vices  ejusdem  bajulis  generalibus  et  procuratoribus  regiis 
necnon  prothonotario   nostro  et  ejus  locumtenenti  vicarüs 
bajulis  subvicariis  subbajulis  alguziriis  virgariis  portarüs  ac 
ceteris  quibuscumque  ofBcialibus  nostris  constitutis  et  cons- 
tituendis  et  eorum  locumtenentibus  seu  officia  ipsa  regen- 
tibus  presentibus  et  futuris  precipimus  et  jubemus  ad  in- 
cursum  nostre  regie  indignationis  et  ¡re  peneque  floreno- 
rum  auri  Aragonum  mille  nostris  inferendorum  erariis  quod 
preinsertum  privilegium  ac  omnia  et  singula  in  eo  contenta 
dicte  confratrie  magistrorum  de  esgrima  et  ejus  confratri- 
bus teneant  íirmiter  et  observent  ac  teneri  et  observari  in- 
violabiliter  faciant  per  quos  decet  cauti  secus  agere  fieme 
permittere  aliqua   ratione  sive  causa  si  dicti  offíciales  et 
subditi  pretor  irc  ct  indignationis  nostre  incursum  penam 
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.preappositam  cupiuot  evitare.  Id  cujus  rei  testimonium 
^presentern  fieri  j  use  i  mus  no9iro  regio  corouni  sigillo  quo 
nostri  locumtenentes  et  capitanei  generales  presentís  prin- 
cipatus  Cathalonie  et  comitatuum  Rossilionis  et  HerHanie 
.utuntur  impendenti  rounitam  quia  in  promtu  non  est  sigil- 
lumregium  comune  nostrum.  Data  in  nostra  civitate  Barchi- 
none  die  décimo  .tercio  roensis  julii  anno  a  nativitate  Do- 
mino millessimo  quingentésimo  nooagessimo  nono  regno- 
rum  autem  nostrorum  anno  secundo, — Yo  el  rey.— Domi- 
.qus  rex  mandavit  michi  domino  Petro  Franquesa  visa  per 
.Covarrubias  vicecancellarium  Sabater  regentem  eancellariam 
.Fontanet  pro  generali  thesaurario  et  me  conservatorem  ge- 
aeralem. — Confirma  vuestra  roagestad  y  de  nuevo  concede 
a  ios  maestros  de  armas  ciertos  capítulos. 


CX  VIII. 


Reg.n.4899, 
fol.  238. 

Nos  Philippus  etc.  fuit  nobis  nuper  pro  parte  majora-*3j«i-M8. 
tium  confratrie  textoVum  lañe  et  lini#civitatis  Balagarii  in 
fiostro  principatu  Cathalonie  exhibita  et  presentata  suppli- 
eatio  quedara  una  cum  scriptura  capitulorum  per  eos  et  * 
confratres  ejusdem  confratrie  factorum  bonum  régimen 
angmentum  conservationem  et  administrationem  concernen* 
tía  que  omnia  decretan  jussimus  prout  in  eorum  calce  con- 
tinetur  quorum  tenor  sequiturct  est  talis. — Senyor  los  ma- 
yorales de  la  cofradía  de  los  texedores  del  lino  y  lana  do 
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la  ciudad  de  Balaguer  dizen  que  para  el  buen  govieroo 
augmento  y  conservación  deila  han  hecho  los  capítulos  y 
ordinaciones  que  presentan  supplicando  a  vuestra  magestad 
que  parh  observancia  dellas  mande  despacharles  su  real 
privilegio  conBrmandoselas  y  en  quanto  menester  sea  con- 
cediéndoselas de  nuevo  y  poniendo  en  ellas  su  real  aucto- 
ridad  y  decreto  que  lo  recibirán  en  singular  bien  y  merced. 
— Noverint  universi  quod  anuo  a  nativitate  Domini  milles- 
simo  sexcentésimo  décimo  séptimo  die  vero  lime  nona  men- 
sis  januarii  intitulata  presente  et  ad  infrascripta  vocato  ro- 
gato  et  requisito  me  Vincentio  Arias  regia  auctoritate  no- 
tario publico  cive  Balagarii  infrascripto  scriba  ordinario 
infrascripte  coofratrie  textorum  lini  et  lañe  dicte  civitaiis 
presentibusque  Gaspare  Padellas  et  Petro  Mosat  civibus 
Balagarii  'pro  lestibus  etiam  ad  infrascripta  vocatis  speciali- 
ler  et  asumptts  in  intrata  domus  patiarie  prelibate  civitatis 
constituti  personaliter  honorabiles  Antonius  Soler  et  Joan- 
nes  Garos  textorum  lini  majorales  Joannes  Rossell  barrete- 
rius  Guillermus  Soler  Dpmianus  Ros  Bertrandus  Fullerach 
Raimundus  Vilamur  Bertrandus  Balasch  et  Martinus  Casa- 
noves  textores  lini  nominibus  propriis  ac  nomine  aHorum 
magistrorum  dictorum  offíciorum  ac  confratrum  dicte  con- 
fratrie  coram  magnificis  Joanne  Portélla  bajulo  civitatis  et 
termini  Balagarii  pro  sacra  catholica  et  regia  majestate  Fran- 
cisco Batalla  el  Bartholomeo  Salvany  patiariis  in  ordine  pri- 
mus  tertius  et  quartus  ejusdem  civitatis  Balagarii  Joanne 
Folquer  notario  sindico  ordinario  prelibate  civitatis  in  in- 
trata domus  patiarie  ibidem  ad  eífectum  infrascriptum  con- 
gregatorum  una  cum  probis  hominibus  predictis  majorales 
el  alii  confratres  desuper  nominati  exppsuerunt  seu  dixerunt 
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jequentia  verba  in  effectu. — Magnifichs  senyors  baile  pa- 
hers:  ja  saben  com  a  honor  y  gloría  de  nos t re  senyór  Dei 
Jesuchrist  y  de  la  humil  y  sempre  verge  María  mare  sua 
y  de  la  gloriosa  y  be  ría  ven  turad  a  sancta  Anna  mare  de  aque- 
lla per  la  utilitat  y  be  publich  deis  poblats  en  la  present 
liutat  y  encara  circumvehins  haja  tant  temps  que  eccedeii 
la  memoria  deis  bomens  que  per  los  mestres  texidors  de 
lli  y  de  llana  de  la  dita  ciutat  ab  consentiment  auctoritat 
approbacio  y  decret  deis  serenissims  reys  y  senyors  de  la 
.dita  ciutat  y  axi  tambe  deis  reverendissims  bisbes  de  Ur~ 
gell  y  de  sos  ofBcials  y  ministres  en  1?  iglesia  de  sent  Sal- 
vador y  vuy  en  la  de  santa  María  de  la  matexa  ciutat  fonch 
y  es  estada  fundada  una  germandat  y  confraría  sots  invo- 
cado y  nom  de  la  .dita  gloriosa  y  benaventurada  sancta 
Anna  en  la  capella  de  la  dita  sancta:  y  com  per  incuria  y 
negligencia  deis  mestres  majorals  anteposats  y  altres  con- 
fiares la  dita  institucio  y  les  ordinacions  y  bons  statuts  en 
be  de  dita  confraría  fets  se  sian  perduts  per  lo  que  y  altres 
causes  y  rahons  ha  vingut  dita  confraría  a  molt  gran  ruyna 
y  casi  del  tot  cayguda  y  destruyda  y  del  tot  sespera  díns 
breu  spay  de  temps  ha  de  venir  a  total  destruycio  si  per 
aquells  a  qui  incumbeix  y  se  especte  no  si  proveía  deguda- 
ment  de  remey  congruent:  per  tant  nosaltres  los  majorals 
y  confrares  de  dita  confraria  qui  al  present  som  Antoni 
Soler  y  Juan  Garos  majorals  texidors  de  lli  Juan  Ros&U 
barreter  Guillem  Soler  Damia  Ros  Beltran  Fullerach  Ra- 
món Vilamur  Bertrán  Balasch  y  Marti  Gasanoves  tambe  te- 
xidors de  lli  moguts  y  instigats  per  lo  divino  Spirit  desit- 
jant  summament  lo  reparo  de  la  dita  confraria  y  restituirla 
en  son  prístino  estat  convocats  y  congregats  en  la  entrada 
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de  la  paheria  y  casa  de  la  dita  ciutat  de  Ba laguer  ab  auc» 
toritat  y  voler  deis  ofíicials  ecclesiastichs  y  de  vostres  roer- 
ces  senyors  baile  y  pahers  de  la  matexa  ciutat  per  al  dit 
effecte  ab  intervencio  y  consentiment  de  vostres  merces 
sobrenominats  baile  y  pahers  que  vuy  son  y  se  traben  per 
lo  be  y  utilitat  de  dita  confraría  avena  ordenat  y  fet  les  de- 
lliberacions  capitols  statuts  y  ordinacions  seguents  les  quak 
teoim  asi  y  a  voses  merces  presentam  y  al  notari  y  scriba 
de  dita  confraría  present  donara  pera  que  de  paraula  a 
páranla  a  voses  merces  lige  y  aquelles  oydes  y  corregidos 
«en  voses  merces  servits  prestar  llur  consentiment  a  fi  y 
effecte  de  representarles  a  la  magestat  del  rey  nostre  se- 
fiyor  y  a  quant  al  spiritual  al  reverendissim  bisbe  de  Urge  1 1 
o  son  vicarí  official  y  obtenir  de  sa  magestat  y  de  dit  se- 
nyor  bisbe  en  lo  spiritual  approbacio  confirmado  ratifica- 
do auctorizacio  y  decretacio  y  en  quant  sia  menester  nova 
concessio  de  la  instruccio  y  fundado  de  dita  confraría  y 
de  les  ordinacions  delliberacions  y  capitols  davall  scrits  y 
fahedors  per  lo  bon  redres  augment  y  conservacio  de  dita 
confraría  :— que  quidem  ordinationes  sive  capitula  materno 
sermone  sunt  hujusmodi  tenoris.— Primerament  delibera- 
ren statuiren  y  ordenarejí  que  a  la  dita  germandat  y  con- 
fraría sien  agregats  acullits  y  associats  barreters  sombrerera 
abaxadors  y  perayres  de  forma  y  manera  que  aquells  tots 
axi  com  dits  texidors  de  11  i  y  de  llana  axi  mestres  com  jo- 
vens  y  aprenents  de  aquells  estiguen  compresos  en  la  dita 
confraría  y  gaudesquen  de  les  gracies  y  prerrogatives  de 
aquella  y  a  la  observanfa  de  les  ordinacions  regles  estatuís 
y  capitols  prívilegis  y  concessions  de  aquella  sien  tinguts 
y  ebnoxis  de  la  mateixa  manera  y  modo  que  dits  roestrea 
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iexidors  de  1 1  i  y  de  llana  per  ios  quals  de  nou  es  estada 
eregida  y  fondada.  ítem  que  ningu  puga  teñir  botiga  iti 
obrldor  parat  ni  altrament  deis  dits  officis  o  de  algu  de 
aquella  per  son  compte  ni  treballar  en  la  dita  ciutat  ni  son 
terme  que  primer  no  sia  examinat  y  passat  mestre  per  los 
raajorals  y  examinadora  y  qui  lo  contrari  fara  incorrega  en 
pena  de  seixanta  sous  $o  es  deu  per  al  acusador  deu  per  ai 
official  fara  la  execucio  y  los  restants  per  augment  de  dita 
confraria:  entes  empero  que  lo  jove  o  altre  se  voldm  exa*- 
minar  pague  per  lo  dit  examen  a  la  dita  confraria  cinch 
Mures  barceloneses  y  un  diñar  lo  qual  no  excedesca  a  mes 
de  quatre  Uiures:  si  empero  lo  dit  jove  examinat  sera  fill 
de  mestre  deis  dits  officis  per  lo  dit  examen  pague  tan  so- 
lament  a  dita  confraria  dos  Uiures  barceloneses  y  lo  diñar 
fins  en  cuatre  Uiures  com  esta  dit.  ítem  que  ningu  puga 
esser  en  los  dits  officis  ni  sigue  de  aquells  examinat  y 
passat  mestre  sens  presencia  y  intervencio  del  baile  y  un 
deis  pahers  de  dita  ciutat  los  quals  hi  hajen  de  esser  cri- 
dats  y  ab  voluntat  y  consentiment  de  la  major  part  deb 
mestres  y  confrares  de  dita  confraria  y  juntament  ab  los 
raajorals  examinadors  elegits:  y  si  dits  baile  o  paher  crídats 
no  volien  o  no  podien  assistir  al  dit  examen  que  en  tal  cas 
baste  la  intervencio  y  presencia  de  la  major  part  deis  mar 
jorals  examinadors  y  confrares  de  dita  confraria  y  lo  qui 
sera  examinat  sens  la  forma  referida  sie  hagut  per  no  ex&* 
minat  y  lo  examen  coro  si  no  fos  fet.  ítem  que  pera  dit 
effecte  y  altrament  per  al  regiment  y  govern  de  las  cosas 
de  dita  confraria  quiscun  any  en  lo  dia  de  la  vigilia  de 
la  festivitat  de  la  gloriosa  sancta  Ana  pusquen  fer  elec«* 
ció  y  anomeuar  dos  majorals  la  major  y  mes  sana  part  deb 
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tnestres  y  confrares  que  per  dit  eftecte  serán  congregáis 
los  quals  mejoráis  elegits  lo  sendema  go  es  lo  dia  de  la 
festivitat.de  dita  sancta  Ana  puguen  aixi  com  esta  dit  con- 
gregáis los  roestres  y  confrares  de  dita  confraria  a p probar 
y  ratificar  despres  diñar  la  eleccio  y  nominacio  lo  dia  ans 
feta  deis  majorals  y  aixi  tambe  fer  nominacio  de  dos  ve- 
edora un  banderado  y  dos  examinadora.  ítem  que  los  ma- 
jorals serán  elegits  y  anomenats  veedora  banderado  exami- 
nado* ni  altre  carrech  de  dita  confraria  per  la  major  part 
deis  mestres  y  confrares  de  aquella  sien  tinguts  y  obligats 
a  aceptar  lo  carrech  y  offici  al  qual  serán  elegits:  y  si  no  vol- 
aran acceptar  y  renunciaran  paguen  de  pena  sexanta  sous 
ios  deu  al  official  fara  exaccio  y  los  restants  pera  dita  con- 
fraria y  al  augment  de  aquella  aplicadors.  ítem  que  si 
^ningún  pinte  de  ningún  mestre  texidor  de  lli  o  de  llana 
o  altrament  en  qualsevol  botiga  y  obrador  ubert  en  dita 
ciutat  y  terrae  sera  trobat  fals  de  pues  es  asaber  menys  de 
les  que  solen  esser  en  poder  de  ningún  mestre  de  dit  of- 
fici o  altrament  com  esta  dit  que  per  la  primera  púa  lo 
mestre  o  amo  on  sera  trobat  pague  dos  diners  per  la  se- 
gona  quatre  diners  per  la  tercera  sis  diners  y  de  aquí  avant 
fins  en  vint  sous  aplicadors  la  tercera  part  al  acusador  la 
altra  tercera  part  al  official  fara  la  exaccio  y  lo  restant  a 
la  dita  confraria.  ítem  que  la  medida  sia  de  la  ampiaría 
y  sisa  de  la  de  Barcelona  que  es  de  tres  pams  y  mig  ab 
la  qual  los  majorals  de  dit  offici  puguen  anar  cada  semana 
en  lo  dia  de  dissapte  o  altre  per  les  botigues  y  obradora 
de  dit  offici  en  dita  ciutat  y  terme  a  effecte  de  visurar  ab 
ella  los  pintes  y  regonexer  si  son  falsos  com  esta  dit.  ítem 
pera  que  millor  dita  confraria  puga  suportar  los  carrechs  y 
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obligación*  y  pera  augment  de  aquella  que  quiscun  jove 
sera  deis  dits  officis  de  nou  arribat  en  la  present  ciutat  y 
terme  sia  obligat  de  donar  y  pagar  a  la  dita  contraria  y 
per  ella  ais  majorals  de  entrada  una  vegada  tant  solament 
dos  sous  y  cada  dissapte  de  aqui  avant  dos  diners  sien  co- 
bráis y  pagats  a  dita  confraria:  los  majorals  de  aquella  sien 
obligats  y  tinguts  quiscun  dissapte  anar  a  cobrarlos  deis  jo- 
vens  deis  dits  officis  per  les  cases  y  obradors  deis  mestres 
y  que  dits  majorals  no  puguen  differir  lo  cobrar  dits  dot 
diners  de  dits  jovens  que  están  obligats  a  pagar  de  un  dis- 
sapte en  altre  y  si'  lo  contrari  faran  dits  majorals  hajan  de 
pagar  de  sos  bens  propis.  ítem  que  ningún  mestre  texidor 
o  altre  deis  sobredits  foraster  no  gose  trevallar  ni  pendre 
ninguna  faena  en  dita  ciutat  y  terme  que  no  sia  primer 
examinat  per  los  examinadora  y  mestre  del  dit  offici  o  no 
tingues  licencia  de  dita  confraria  y  si  lo  contrari  Tara  pa-< 
gue  per  quiscuna  vegada  seíanta  sous  qo  es  deu  al  acusa- 
dor deu  al  official  fara  la  exaccio  y  lo  restant  a  la  dita 
confraria.  ítem  per  co  que  la  dita  ciutat  de  Balaguer  ha 
donada  y  concedida  la  medida  de  la  cana  a  la  dita  confra- 
ria que  qualsevol  persona  que  comprara  mercantivolment 
dins  dita  ciutat  o  fora  della  en  son  terme  drap  de  llana 
a  pessas  a  saber  es  de  tinguda  de  dotse  canes  quiscuna  pa-> 
gue  y  sien  tinguts  a  donar  a  ta  dita  confraria  y  per  ella  a 
sos  majorals  qo  es  lo  comprador  un  sou  y  lo  venedor  al- 
tre sou  per  quiscuna  peca  de  la  tinguda  de  dites  dotse  ca- 
nes, ítem  que  qualsevol  viuda  dexada  de  algún  mestre 
deis  dits  officis  y  de  algu  de  aquells  puga  y  li  sia  licit  y 
permes  sens  incorríment  de  la  pena  dalt  en  laltre  capítol 
ordenada  ni  altres  per  tot  lo  temps  que  estafa  y  perroa- 
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nexera  en  nom  de  son  marit  teñir  botiga  y  obrador  ubert 
y  jovens  del  olfici  y  fer  treballar  de  aquel  1  y  sia  tingada 
y  tractada  com  si  son  marit  fos  viu  y  de  la  manera  ell  fora 
tractat  per  los  confrares  de  dita  confraría  acudin  dita  viuda 
en  contribuyr  y  pagar  en  dit  temps  tot  lo  que  los  demes 
confrares  serán  obligats  y  los  joves  tindra  del  o  f  fie  i  tambe 
en  lo  que  han  de  pagar  de  entrada  y  los  dos  diners  cada 
dissapte  conforme  esta  ja  ordenat  ab  altre  capítol .  ítem  que 
qualsevol  mestre  deis  sobredits  que  pendra  aprenent  col 
puga  teñir  sino  per  temps  de  quatre  anys  y  lo  dit  aprenent 
cnmplits  los  quatre  anys  baja  de  pagar  a  la  dita  confraría  eo 
per  ella  a  sos  majorals  cinch  sous.  ítem  que  qualsevol  ma- 
joral  de  dita  confraría  que  sera  trobat  y  conven$ut  baver 
mal  administrat  son  offici  defraudant  algunes  coses  a  la  dita 
confraría  que  puguen  y  los  sia  licit  ais  confrares  de  aque- 
lla eo  lo  capítol  o  major  part  de  aquell  privar  al  tal  ma-r 
joral  pera  temps  de  concorrer  a  ningún  carrech  ni  offici 
de  aquella  y  ferli  restituyr  y  pagar  encontinent  alio  que 
degudament  constara  haber  d e frauda t  y  que  lo  baile  de 
dita  ciutat  request  quen  sia  per  la  dita  confraría  o  majo- 
rals baje  de  fer  de  qo  que  aura  constat  a  la  dita  confraría  lo 
tal  majoral  haver  fraudat  prompta  y  rígida  execucio  en  tlurs 
bens  si  cas  era  que  interpellat  de  be  a  be  nou  volia  pagar, 
ítem  per  conservacio  deis  emolumente  de  la  dita  confraría 
que  si  solían  perdrer  per  diferir  los  majorals  donar  corap- 
tea  del  que  hauran  administrat  en  son  temps  y  passar  de 
un  any  en  altre  per  go  ordenam  que  los  majorals  de  la 
dita  confraría  quiscun  any  lo  diumenge  primer  después  de 
la  festivitat  de  la  natlvitai  de  nostra  Senyora  sien  tinguts 
y  obligats  en   donar  bons  ferms  y  lleals  com p tes  ab  qui 
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per  dita  confraria  pera  axo  serán  deputats  y  altrament 
sens  difírtro  en  altre  día  sino  que  per  algún  just  empedi-i 
roent  a  la  dita  confraria  no  paragues  lo  contrari.  ítem  que 
sia  licit  y  perinés  ais  mestres  y  confrares  de  la  dita  con- 
fraria congregarse  y  ajuntarse  sempre  sera  menester  en  un 
lloch  tantes  vegades  quantes  apparra  esser  convenient  per 
les  coses  de  la  dita  confraria  y  allí  poder  ordenar  dellibe- 
rar  estatuyr  y  fer  qualsevols  ordinacions  regles  estatuts  y 
capitols  convenients  y  tocants  a  la  conservacio  y  augment 
de  lo  dita  confraria  y  per  lo  be  de  aquella  y  per  observarla 
de  aquells  poder  imposar  pena  y  molestar  ais  contrafahents 
per  quiscuna  vegada  fins  en  sexanta  sous  barcelonesos 
o  mes  segons  la  cosa  requirira  a  conexensa  deis  confra- 
res y  capítol  de  dita  confraria  ab  consentiment  del  baile 
de  dita  ciutat  o  Me  algún  paer  de  aquella  no  essent  di  tes 
ordinacions  statuts  regles  y  capitols  contraris  a  constitü- 
cions  usatges  ni  altres  leys  de  Catalunya:  de  la  qual  pena 
lo  tere  sia  del  official  fara  la  execucio  y  lo  restant  de  dita 
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confraria.  ítem  per  quant  moltes  vegades  sesdeve  algún 
mestre  del  offíci  sostraure  y  sobornar  algún  jove  del  ma- 
teix  offíci  estant  en  casa  del  altre  mestre  y  portarlosen 
contra  voluntat  de  son  amo  a  son  obrador  y  botiga  y 
se  haja  seguit  y  se  segueixen  entre  los  mestres  y  confrares 
tnolts  odis  rancors  y  inquietut  gastant  la  germandat  y  con- 
fraternitat  antigua:  per$o  pera  remediar  semblant  dany  or- 
denen que  ningún  mestre  puga  sostraure  ni  sobornar  nin- 
gún jove  de  altre  mestre  pera  portarlosen  a  sa  casa  en 
pena  de  vint  sous  per  quiscuna  vegada  aplicadors  lo  ters 
al  acusador  y  lo  altre  ters  al  official  fara  la  execucio  y  lo 
restant  a  la  confraria:  y  lo  tal  jove  que  se  exira  de  la 
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casa  de  un  mestre  per  roboras  de  altre  meslre  y  u#  do-* 
nara  justes  causes  y  rahons  a  coneixensa  deis  cdnfrares  j 
capitol  de  la  dita  confraria  no  puga  traballar  en  ninguna 
botiga  de  la  dita  ciutat  de  quinze  dias  y  ningún  mestre 
del  dit  offici  li  puga  en  sa  casa  donar  durant  dit  temps 
fahena  del  offici  ni  en  altra  part  dins  dita  ciutat  y  ter- 
me  sots  la  mateixa  pena.  Si  empero  donava  causes  que  apa- 
reguessen  justes  al  dit  capitol  y  con fr ares  puga  liberaroent 
mudarse  de  un  obrador  en  altres  y  qualsevol  mestre  le 
puga  pendrer  y  donar  fahena  en  continent  sens  vagar  un 
dia  y  sens  incorriment  per  al  tal  mestre  quel  pendra  o 
donara  fahena  del  offici  de  ninguna  pena.  ítem  que  si  per 
ventura  algún  mestre  o  mestres  deis  dits  officis  estava 
en  extrema  necessitat  malalt  o  altrament  que  los  majo* 
rals  de  la  dita  confraria  en  nom  y  de  diners  de  aquella 
lo  puguen  subvenir  y  valer  en  fins  en  vint  sous  o  mes  a 
coneixensa  deis  mestres  de  dita  confraria  o  major  part 
de  aquells  ab  que  sempre  que  tingan  ho  ajen  de  restitoyr 
y  tornar  a  la  dita  confraria  lo  qual  aja  a  prometrer  ans 
de  donarli  dita  cantitat  y  almoyna.  ítem  que  si  ningún 
mestre  deis  dits  officis  que  sia  pobre  y  no  tinga  (abena  y 
voldra  treballar  lo  mestre  quen  tindra  lin  haja  de  donar 
peraque  treballe  y  se  puga  remediar.  ítem  ordenen  que 
a  honor  y  gloria  del  santissim  Ságrame nt  y  de  la  bena- 
venturada  sancta  Anna  en  la  iglesia  de  Sancta  María  y 
en  la  capella  de  dita  sancta  a  gastos  de  dita  confraria 
haja  de  cremar  una  Uantia  la  octava  del  santissim  Sacra- 
ment  y  de  tots  los  diumenjes  y  dies  de  festa  la  qnal  vin- 
ga  a  carrech  deis  majorals  de  dita  confraria.  ítem  que 
quiscun  any  en  lo  dia  y  festa  de  tots  los  Sants  en  la  d\\a 
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capella  se  haja  a  dir  y  celebrar  \in  aniVersari  ab  nocturno 
de  mortuis  per  be  y  repos  de  les  animes  deis  m estrés  y  con- 
frares  difunts  y  vinga  a  carrech  deis  majorals  lo  ferio  ce- 
lebrar y  aixi  mateix  demanar  y  cridar  los  rtiestres  y  con- 
frares  de.  dita  confraria  los  quals  manats  que  sien  hajen 
de  acudir  a  la  celebracio  del  dit  aniversari  en  pena  de 
una  lliura  de  cera  per  dita  confraria  si  ja  no  tenien  algún 
just  impediment.  ítem  que  si  algún  mestre  «deis  dits  of- 
ficis  y  confrare  de  la  dita  confraria  estant  malaltse  li  por- 
tará y  lliurara  lo  santissim  Sacrament  tots  los  demes  mes- 
tres  deis  dits  officis  y  confrares  manats  que  sien  per  los 
majorals  hajen  de  assistir  pera  acompanyar  lo  santissim  Sa- 
crament y  si  no  ho  faran  paguen  quiscuna  vegada  a  dita 
confraria  una  lliura  de  cera  si  ja  no  tenían  algún  legitim 
impediment.  ítem  que  si  ningún  mestre  del  dit  offici  y 
confrare  volentho  nostre  Senyor  sera  mort  lo§  demes  mes- 
tres  y  confrares  manats  que  sien  per  los  majorals  sien  tin- 
guts  y  obligats  a  acompanyarlo  a  la  sepultura  y  si  no  ho  faran 
per  quiscuna  vegada  pague  qurscu  a  dita  confraria  una  liura 
de  cera  si  ja  no  provaba  estaba  justament  impedit.  ítem 
que  si  a  algún  mestre  deis  dits  officis  confrare  de  dita  con- 
fraria malalt  li  sera  liurat  lo  sacrament  de  la  Extrema 
unecio  los  demes  mestres  y  confrares  manats  que  sien  per 
los  majorals  sien  tinguts  y  obligats  de  vellarlo  y  aconso- 
larlo  fíns  a  tant  Deu  vulla  portarlosen  al  seu  sant  regne 
sots  la  mateixa  pena  de  una  lliura  de  cera  per  quiscuna 
vegada  hi  sera  per  ningún  contrafet  si  ja  no  estaba  degu- 
dament  impedit.  ítem  que  qualsevol  mestre  deis  dits  offi- 
cis y  confrare  de  dita  confraria  manat  que  sia  per  los  ma- 
jorals o  altre  dells  y  no  estant  impedit  tinga  ohligacio  de 
tomo  VIII.  37 
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assistir  ais  enterro*  deis  cossos  y  albats  se  enterraran  Un 
de  dits  mestres  y  confrares  com  de   altres  se  morirán  en 
dita  ciutat  en   pena  de  una  lliura  de  cera  exigidora  del 
qui  lo  contrari  fara  aplicadora  a  dita  contraria.  ítem  que 
qualsevol  mestre  deis  dits  officis  y  confrares  de  dita  con- 
traria no  res  meyns  manat  que  sia  per  los  majorals  j  no 
estara  iropedit  tinga  obligacio  en  pena  de  una   lliura  de 
cera  pera  dita  contraria  de  assistir  ais  capitols  y  ajunta- 
ments  deis  demes  confrares  alia  ahont  serán  ajuntats  te- 
nintne  facultat  com  esperen  obtenir  ab  la  confirmado  y  en 
quant  sie  menester  nova  fundacio  de  dita  confraría  y  ca- 
pitols desobre  nomenats  de  la  magestat  del  rey  nostre  se- 
nyor  vuy  felisment  regnant. — En  dites  ordinacions  y  capitols 
dits  batlle  y  pahers  conscnten  y  presten  son  consentiment 
y  suppliquen  dit  senyor  rey  sia  de  sa  clemencia  vulla  con- 
sentir  y  otorgar  dit  privilegi  ais  texidors  de  lli  y  de  llana 
barreters  y  altres  sobrenomenats  avuy  son  y  per  temps  se- 
rán.—Que  quidem   capitula  per  me  prc   et  infrascriptum 
notariiitn  de  yerbo  ad  verbum  lecta  in  dicta  intrata  dorous 
patiarie   et   per  dictos  bajulum   ct   patiarios  syndicum  et 
alios  probos   homines   correcta   illico  predicti  ac  desuper 
nominati  textores  line  et  lañe  premissis  ómnibus  verbo  pe- 
tierunt  et  requisiverunt  de  predictis  instrumentum  et  in- 
frascriptum notarium.  Que  fuerunt  acta  in  dicta  domo  pa- 
tiarie prelibate  civitatis  Balagarii  die  mense  et  anno  pre- 
dictis me  dicto  notario  presente  presentibus  testibus  supra- 
dictis  ad  suprascripta  vocatis  specialiter  et  assumptis  pront 
superius  continetur. — Plau   a  vostra  magestat  ab  que  la 
tercera  part  de  les  penes  que  en  virtud  deis  .sobredits  ca- 
pitols y  qualsevol  dells  se  executara  sia  per  el  jutge  que 
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fara  la  execucio. — Quibus  quidem  supplicatiune  et  capilu- 
lis  exibitis  et  presentatis  et  per  nos  supra  expeditis  et  de- 
cretatis  fuit  nobis  pro  parte  dictorum  majoralium  et 
confratrura  humiliter  supplicatum  ut  pro  ipsorum  obser- 
vantia  de  eis  privilegium  in  forma  expediri  mandare  dig— 
naremur.  Nos  vero  habita  prius  informacione  ab  illustri 
duce  de  Alburquerque  locumtenente  et  capitaneo  generali 
nostro  et  regia  audientia  in  principatu  Cathalonie  et  co- 
rnitatibus  Rossilionis  et  Ceritanie  per  quam  nobis  legiti- 
me constitit  prefata  capitula  ut  supra  decretata  utilia  fore 
et  esse  ad  gubernium  augmentum  conservationem  et  bonam 
administrationem  jamdicte  confratrie  et  preter  privatam  uti- 
litatem  ejusdem  confratrie  publicara  etiam  respicere  votis 
eorum  benigne  duximus  annuendum.  Tenore  igitur  presen- 
tís de  nostra  certa  scientia  regiaque  auctoritate  delibérate 
et  consulto  preinserta  capitula  et  unumquodque  eorum 
juxta  decretationis  et  responsionis  nostre  in  fine  eorum  ap- 
posite  tenorem  roajoralibus  et  confratribus  confratrie  tex- 
torum  lañe  et  lini  civitatis  nostre  Balagarii  concedimus  con- 
sentimus  et  liberaliter  elargimur  nostreque  hujusmodi  con- 
cessionis  et  elargitionis  munimine  seu  presidio  roboramus 
et  validamus  auctoritatemque  nostram  interponimus  pariter 
et  decretum:  volentes  et  decernentes  quod  nostra  hujus- 
modi concessio  et  elargitio  sit  et  esse  debeat  majoralibus 
confratribus  et  confratrie  textorum  laño  et  lini  dicte  civi- 
tatis Balagarii  stabilis  realis  valida  atque  firma  nullumque 
in  judicio  aut  extra  sentiat  dubietatis  objectum  defectus  in- 
commodum  aut  noxc  cujuslibet  alterius  detrimentum  sed 
in  suo  semper  robore  ct  firmitate  persistat.  Serenissimo 
proptíTca.  Philippo  principi  Asturiarum  <M   G'Tundr   duri- 
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que  Calabrie  ct  Montisalbi  filio  primogénito  nostro  charis- 
simo  ac  post  felices  el  longevos  dies  noslros  in  ómnibus 
regnis  et  dominiis  nostris  Deo  propitio  immediato  heredi 
ac  legitimo  successori  intentum  aperientes  nostrum  sub  pa- 
terno benedictionis  obtentu  dicimus  eumque  rogamus  illus- 
tris  i  mis  vero  venerabilibus  nobilibus  magnificis  dilectisque 
consiliariis  et  íidelibus  nostris  locumtenenti  et  capitaneo 
generali  nostro  in  principatu  Gathalonie  et  comitatibus  Ros- 
silionis  et  Ceritanie  cancellario  vicecancellario  regenti  can- 
cellariam  et  doctoribus  nostre  regie  audientie  gerentibus- 
que  vices  nostri  generalis  gubernatoris  magistro  racional  i 
bajulo  generali  regenti  regiam  thesaurariam  advocatis  et 
procuratoribus  fiscalibus  et  patrimonialibus  vicariis  bajulis 
subvicarüs  subbajulis  alguaziriis  quoque  virgariis  et  porta- 
rus  ceterisque  demum  universis  et  singulis  officialibus  et 
subditis  nostris  majoribus  et  minoribus  ejusdem  principa- 
tus  et  comitatuum  constitutis  et  constituendis  eorumque 
locatenentibus  seu  officia  ipsa  regentibus  et  subrogatis  quo- 
yis  modo  presentibus  et  futuris  dicimus  precipimus  et  ju- 
bemus  ad  iucursum  nostre  regie  indignationis  et  iré  pene- 
que florenorum  auri  Aragonum  mille  a  bonis  secus  agentis 
irremisibiliter  exigendorum  et  nostris  regiis  inferendorum 
erariis  quatenus  preinserta  capitula  ct  unumquodque  ipso- 
rum  ac  orania  et  singula  in  eis  et  eorum  quolibet  contenta 
juxta  formam  et  tenorem  decretationis  et  responsionis  nos- 
tre in  fine  ipsorum  apposite  dictis  majoralibus  confratribus 
et  confratrie  textorum  lañe  et  lini  civitatis  nostre  Balagarii 
ad  unguem  et  inviolabiliter  teneant  firmiter  ct  observent 
tenerique  et  inviolabiliter  observari  faciant  per  quoscumque 
juxta  ipsorum  seriem  et  tenorem  pleniorcs  contrarium  nul- 
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lateous  tentaturi  ratione  aliqúa  sive  causa  si  dictus 

nissimus  princeps  nobis  morem  gerere  ceteri  vero  oficiales 
et  subditi  nostri  predicti  gratiam  nostram  charam  habent 
ac  preter  iré  et  iodignationis  nostre  incursum  penam  preap- 
positam  cupiunt  evitare.  la  cujas  rei  testimonium  presen- 
tem  fieri  jussimus  nostro  regio  communi  sigillo  pendenti 
munitam.  Data  in  oppido  nostro  Madriti  die  décimo  quin- 
to mensis  julii  anno  a  nativitnte  Domini  millessimo  sex- 
centésimo décimo  octavo  regonorumque  nostrum  vigésimo 
primo.  —  Yo  el  rey.  —  Vidit  Roig  vicecancelarius.-— Vidit 
Comes  thesaurarius  generalis.— Vidit  Pérez  Maorrique  re- 
ge ns. — Vidit  Villar  regens. — Vidit  D.  Salvador  Fontanet 
regens. — Vidit  Sentis  regens. — Vidit  D.  Franciscus  de  Cas- 
teilvi  regens. — Vidit  Orlandi  conservator  generalis.— Do- 
minus  rex  raandavit  mihi  don  Francisco  Gassol   visa  per 
Roig   vicecancellarium  Gomitem  generalem  thesaurarium 
Fontanet  Manrique  Sentis  Villar  et  Castellvi  regentes  can- 
cellariam  et  Orlandi  conservatorem  generalem.— Confirma 
vuestra  magestad  y  en  quanto  menester  sea  de  nuevo  con- 
cede a  la  cofradía  de  los  texedores  de  la  ciudad  de  Bala- 
guer  los  capítulos  aqui  insertos  tocantes  a  su  buen  gobierno 
y  administración. 


FIN  DEL  TOMO  OCTAVO  DE  LA  COLECCIÓN. 


I  • 


ÍNDICE 

de  los  documentos  y  demás  materias  que  comprende  este  lomo. 


Advertencia. 


I'AG. 


!í. 


i . 


Núm.  i.—  Carta-puebla  de  Belchilc 

Húm.  2.— Confirmación  de  las  franquezas  de  Calata  yud.  9. 

Núm.  3.— Carta-puebla  de  Asin ¿4. 

Núm.  4.— Id.  de  Almenar 27. 

Núm.  5.—  Id.  de  Cambrils , r>o. 

Núm.  6.— Id.  del  lugar  de  Vilasalva,  llamado  antes  Dos- 

aigues si. 

Núm.  7.— Juramento  de  fidelidad  prestado  al  rey  D.  Al- 
fonso II  de  Aragón  por  los  habitantes  de  Barcelona.        5*.     • 

Núm.  8.— Carta  de  población  de  Montblancb 53. 

Núm.  9.— Juramento  de  fidelidad  que  los  vecinos  de 

Tortosa  prestaron  al  rey  D.  Alfonso .v». 

Núm.  10.— Paz  y  tregua  firmada  en  Zaragoza  por  el  re} 

de  Aragón  y  varios  magnates  del  reino se. 

Núm.  11. — Carta-puebla  de  Padules 41. 

Núm.  42.— Privilegios  concedidos  á  la  Iglesia  de  Zara- 
goza   43. 

Núm.  13.— Donación  de  Cbivert  y  Oropesa,  hecha  á  los 

religiosos  del  Templo 45. 

Núm.  14.— Señalamiento  de  los  términos  de  Ciurana.    .        48. 

Núm.  15.— Id.  á  la  villa  de  Alguadera.  51. 

Núm.  16.— Convenio  del  rey  D.  Alfonso  con  los  sarrace- 
nos de  Tortosa  sobre  pago  de  tributos 52. 

Núm.  17.— Carta-puebla  de  Castellblanch,  otorgada  por 

los  condes  de  Urge! 54. 

Núm.  18.— Donación  de  una  heredad,  otorgada  por  los 

vecinos  de  Uncastfllo  á  favor  de  Blasco  Romeu.    .        57. 

Núm.  19.— Id  de  Velosell,  hecha  por  D.  Alfonso  á  Pedro 

de  Besora 58. 

Núm.  20.— Carta  de  población  de  Monroig <>o. 

Núm.  21.— Declaración  real  resolviendo  algunas  <;ues- 


í 

(532)  ■ 

te. 

Núm.  ios.— Ordenanzas  de  la  cofradía  de  carpinteros  de 

Ribera  de  Barcelona 40S. 

Núm.  104.— Privilegio  concedido  á  la  municipalidad  de 
Besalú,  para  que  la  mayoría  de  sus  individuos  re- 
presente todo  el  consejo 419. 

Núm.  ios.— Ordenanza  para  el  gobierno  municipal  de 

Manresa 4*1. 

Núm.  106. — Permiso  concedido  á  la  ciudad  de  Valencia 

para  tomar  aguas  del  Júcar 45^. 

Núm.  107.— Ordenanza  sobre  las  atribuciones  y  modo 

de  proceder  de  los  jueces  de  la  buerta  de  Perpiñan.        454. 

Núm.  108.— Nombramiento  de  Jaime  Dezpla  para  archi-  .  f 

vero  de  Valencia ....        461. 

Núm.  109.— Ordenanzas  de  la  cofradía  de  los  cristianos 

negros  de  Barcelona 465. 

Núm.  no.— Id.  de  la  de  libreros  de  id 47t. 

Núm.  ni.— Id.  de  la  gente  de  mar  de  la  ciudad  de  Tor- 

tosa 48SL 

Núm.  112.— Id.  acerca  de  la  administración  de  justicia  y 

levantamiento  de  somaten  en  la  veguería  de  Besalú.       499. 

Núm.  113.— Id.  sobre  la  elección  de  oficios  de  república 

en  la  ciudad  de  Balaguer 494. 

Núm.  114.— Id.  para  el  buen  gobierno  de  la  villa  de 

Perpiñan 500. 

Núm.  115.—  Adición  á  la  ordenanza  municipal  de  la  ciu- 
dad de  Barcelona 512. 

Núm.  116. — Disposiones  sobre  la  creación  y  atribucio- 
nes de  algunos  de  los  oficios  del  común  de  Lérida.        316. 

Núm.  117.— Ordenanzas  de  la  cofradía  de  maestros  de 

armas  de  la  ciudad  de  Barcelona 5ts. 

Núm.  118.— Id.  para  la  de  los  tejedores  de  lana  y  de  lino 

de  la  ciudad  de  Balaguer 531. 


Fin  del  Índice. 


COLECCIÓN 


ARCHIVO    GENEftAL 

dtU 

CORONA  DE  ARAGÓN, 

pijSLíeAIDA  DE  RlAlLéniBKía 
BAJO  I.A  DIRECCIÓN 


i  O,  SluMner*.-  de  0JoofatuU  u  <vRa<<Citró. 


4'undcrno  37. 


EN  KL  FSTABLECIMIENTO  LITOCHAF1CO  I  TIPOGRÁFICO  Dr 


COLECCIÓN 


MCMOTOS  BtBÍMS  BEL  AICBIVO  (ffiOUL 

DB  LA 

Au&ucacfot  di  afkeev/  ¿tdí+i 


• 


SU  C10NISTA 


».  Prétper*  de  Bofarall  y  Moflearé. 


TOMO  IX, 


?¿ 


'■      ■      .   -r  \ 


HISTORIA 


DE  LOS 


CONDES  DE  URGEL, 

escrita  por 

D.  DIEGO  MONTAR  T  SORS, 

cHotcetceto  dei  ¿R¿at  CCeootvo  de  cooatcxlonat 


PUBLICADA  DE  REAL  ATOEN 


ron 


4to  I*  Ctw  4e  Jkrm%*n. 


Tomo  I. 


•I  MtaMectaUrato  lltofráfle*  y  tlptfrél** 

0.  JO0S  SVSSSIO  MO«rO«T. 


1853. 


Deseando  la  Reina  Ntra.  Sra.  (Q.  D.  G.)  que  vean 
la  luz  pública  en  esta  colección  diplomática,  no  solo  los 
documentos  interesantes  á  la  historia  y  demás  ramos 
de  literatura  en  general,  si  que  también  diferentes  códi- 
ces inéditos  que  igualmente  custodia  este  antiquísimo 
archivo  ,  por  considerarlos  no  menos  conducentes  al 
digno  objeto  de  su  ilustrado  desvelo,  según  anunciamos 
y  ofremos  en  el  preliminar  de  esta  empresa  ;  daremos 
con  oportunidad  la  preferencia  á  la  Historia  inédita  db 
los  Condes  db  Urgel,  de  D.  Diego  Monfar,  por  tratarse 
en  ella  de  unos  personajes,  estados  y  hechos  tan  enla- 
zados  con  los  de  la  Corona  de  Aragón,  como  con  sus 
Parlamentos,  Compromiso  de  Caspe  y  demás  documen- 
tos que  acabamos  de  publicar,  á  tenor  de  las  reales  ins- 
trucciones que  hemos  recibido.  En  efecto ,  desde  que 
Carlos  Calvo  dividió  la  Septimania  en  marcas  ,  cediendo 
en  plena  soberanía  la  española  ,  ó  marquesado  y  con- 
dado de  Barcelona  con  sus  agregados,  á  Vifredo  el  Ve- 
lloso, que  en  su  muerte  heredó  á  su  hijo  Seniofredo  con 
el  de  Urgel;  este  condado,  erigido  en  la  región  de  los 
antiguos  Ilergetes,  ha  estado  constantemente  bajo  el  se- 
ñorío de  príncipes  de  la  dinastía  de^  Barcelona  y  Ara- 
gón, hasta  que  al  cabo  de  cuatro  largos  siglos  de  glo- 
riosa existencia  ,  la  falta  de  sucesión  en  Don  Martin,  el 
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fallo  de  los  nueve  compromisarios  de  Caspe  y  la  rebe- 
lión de  Don  Jaime  el  desdichado  contra  el  electo  Don 
Fernando ,  autorizó  á  este  nuevo  rey  á  proceder  militar 
y  judicialmente  contra  su  malhadado  primo,  confiscán- 
dole sus  estados  y  condenándole  á  cárcel  perpetua*  en 
la  que  murió  al  cabo  de  muchos  años,  asesinado  ¿en  el 
castillo  de  látiva  por  los  infantes  hijos  de  su  mismo  an- 
tagonista. 

Diego  Monfar  y  Sors,  ciudadano  honrado  y  natural  de 
Barcelona,  hizo  sus  estudios,  con  el  aprovechamiento  que 
manifiestan  sus  obras,  en  la  antigua  y  acreditada  univer- 
sidad literaria  de  Lérida :  fué  escribano  de  mandamiento 
déla  cancillería  de  Aragón,  y  uno  de  los  rehenes  que 
envió  á  Luis  XIV  el  Principado,  en  seguridad  del  ejér- 
cito francés  con  que  aquel  monarca  ausilió  á  Cataluña 
durante  la  guerra  que  sostuvo  contra  Felipe  IV  de  Es- 
paña, llamada  de  los  segadores.  En  4641  fué  nombrado 
por  dicho  rey  de  Francia  archivero  de  su  Real  Archivo  de 
Barcelona ;  y  por  estos  años,  hasta  el  de  4  652,  en  que  mu- 
rió en  la  villa  de  Tarrasa,  escribió  este  códice  ó  Historia 
de  los  Condes  de  Urgel,  después  de  haber  examinado 
detenidamente,  no  solo  los  infinitos  autores  que  en  ella 
cita,  si  que  también  varios  archivos  de  Aragón  y  Cata- 
luña, y  en  especial  este  de  la  Corona  de  Aragón  que 
tuvo  á  su  cargo ,  del  que  copia  muchos  documentos  cu- 
riosísimos é  interesantes. 

Consta  este  códice  de  500  folios,  escritos  de  puño  pro- 
pio del  autor,  en  papel  muy  ordinario ,  con  letra  bas- 
tante difícil  para  quien  no  está  versado  en  la  paleografía; 
y  se  ignora  cómo  fué  á  parar  al  archivo  de  los  Padres 
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Mercenarios  de  Barcelona,  del  que  lo  recogió  el  archivero 
de  la  Corona  de  Aragón  el  año  de  1835,  depositándole 
en  este  mismo  establecimiento  donde  probablemente  fué 
escrito.  El  padre  maestro  Izquierdo,  de  la  orden  de  san 
Agustín,  sacó  de  él  una  copia  en  dos  grandes  volúme- 
nes, que  hemos  consultado  y  existe  en  el  archivo  de  la 
Academia  de  Buenas  Letras  de  Barcelona;  pero  la  he- 
mos hallado  llena  de  erratas,  aunque  en  el  testo  esté 
conforme  con  el  original  que  tenemos  á  la  vista. 

Como  Monfar  escribió  en  una  época  tan  turbulenta  ¿ 
cual  fué  la  de  aquella  asoladora  y  desgraciada  guerra  ♦ 
no  es  de  admirar  que  no  diese  la  última  mano  á  su  obra, 
ni  que  se  hallen  en  ella  algunas  lagunas,  no  pocos  barba*» 
rismos  y  otras  faltas  de  lenguaje ,  que  difícilmente  podia 
evitar  un  catalán  que  escribía  en  castellano  á  media- 
dos del  siglo  XVII,  cuando  el  Principado  conservaba  aun 
en  toda  su  fuerza  el  entusiasmo  patrio  por  sus  fueros  é 
idioma. 

A  pesar  de  esto,  para  conservar  en  todo  lo  posible  la 
pureza  del  testo,  rara  vez  nos  hemos  atrevido  á  rectifi- 
car mas  que  aquellos  defectos  que  podían  producir  confu- 
sion  en  el  sentido  de  la  frase,  y  que  sin  duda  ninguna  hu- 
biera el  mismo  autor  corregido,  á  haber  tenido  espacio 
y  sosiego  para  limar  su  obra.  Nos  hemos  contentado 
con  regularizar  y  uniformar  su  ortografía,  suprimiendo 
todas  las  inflexiones  exclusivas  del  catalán,  mas  ó  me- 
nos antiguas,  que  Monfar  aplicó  al  castellano,  y  que  he- 
mos sustituido  con  las  letras  con  que  propiamente  de- 
bía escribirse  en  este  idioma,  á  saber :  ny  por  ñ,  cuando 
se  halla  banyo  por  baño;  l  en  principio  de  dicción  por 
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ti,  cuando  escribe  levar  por  llevar;  s  líquida  por  es*  en 
las  voces  que  deben  empezar  con  estas  dos  letras;  t 
por  d,  en  algunos  finales  en  ad;  y  doble  s  por  la  s  sen- 
cilla ,  única  y  fuerte ,  castellana ;  y  haciendo  desapare- 
cer todos  los  afijos,  especialmente  en  los  genitivos  de 
los  nombres  que  empiezan  por  vocal,  que  llevaban  una 
d  al  principio,  cuyo  uso  hemos  variado,  suprimiendo  por 
consiguiente  la  sinalefa,  y  marcando  el  de. 

La  idea  que  nos  guia,  y  el  útil  objeto  que  llevamos  al 
publicar  este  libro,  quedarán  aun  mas  patentes  á  medida 
que  el  lector  se  haga  cargo  de  la  importancia  del  códice, 
cuya  corrección,  para  darlo  á  luz,  esperamos  con  justi- 
cia que  nos  habrá  de  agradecer. 


HISTORIA  DE  LOS  CONDES  DE  IRtiEL. 


CAPÍTULO  I. 

En  que  se  describen  los  pueblos  Uergetes. 

Están  el  condado  de  Urgel  y  el  vizcondado  de  Áger 
en  el  Principado  de  Cataluña,  en  una  partida  ó  región  de 
tierra  que  los  antiguos  llamaron  los  pueblos  Uergetes,  nom- 
brados así  de  la  ciudad  de  Lérida,  llamada  de  ellos  Ilerda, 
que  fué  la  cabeza  y  pueblo  mas  principal  de  ellos.  Ocu- 
paban muy  gran  parte  del  reino  de  Aragón  y  Principado 
de  Cataluña,  y  no  acaban  de  determinarse  los  autores  qué 
tierra  era  la  que  correspondía  bajo  6  dentro  los  límites  de 
estos  pueblos;  pero  siguiendo  la  mas  común  y  cierta  opi- 
nión, hallo  que,  mirados  todos  juntos,  eran  de  figura  cua- 
drangular  y  constaban  de  cuatro  lados  y  puntas.  El  primer 
lado,  de  la  parte  de  oriente,  tenia  la  distancia  de  tierra 
que  corre  desde  la  fuente  del  río  Gallego  hasta  la  fuente 
ó  nacimiento  del  rio  Llobregat,  fingiendo  ó  tirando  una 
linea  de  la  una  fuente  á  la  otra.  De  la  parte  del  medio- 
día, les  dieron  Florian  de  Ocampo  y  otros  por  límite  el  .rio 
Segre;  pero  es  cierto  dilatarse  muy  gran  espacio  de  tierra' 
tomo  IX.  1 
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de  la  otra  parte  del  dicho  rio,  extendiéndose  hasta  los  mon- 
tes de  Segarra  y  girando  ó  fingiendo  una  línea  desde  la 
fuente1*  del  Llobregat  hasta  el  río  Ebro.  Por  la  parte  de 
poniente  tenian  al  río  Ebro ,  cuanto  discorre  de  la  entra- 
da del  Gallego  hasta  la  villa  de  Flix,  que  está  á  las  ori- 
llas del  mismo  Ebro ;  y  por  el  septentrión  ,  considerada 
cierta  raya,  según  la  postura  que  Tolomeo  señala,  desde 
lq  fuente  del  Gallego  hasta  el  Ebro,  dividiendo   la  región 
de  estos  Ilergetes  de  otros  españoles  nombrados  Vascones. 
Hay  dentro  de  esta  tierra  diez  ríos  caudalosos ,  cuyas  ri- 
beras son  tan  pobladas  y  fértiles,  que  pocas  en  España  la» 
aventajan.  El  mas  principal  de  estos  ríos  es  Ebro,  al  que 
Marineo  Siculo  dá  el  primer  lugar  entre  los  ríos  de  Es- 
paña ,  como  aquel  de  quien  esta  provincia  fué  llamada  Ibe- 
ria, según  dice  Plinio  (1):  qüem  propter  universam  Hitpa- 
niam  Grceci  appeüavere  Iberiam ;  y  tiene  su  nacimiento  cerca 
de  un  puerto  llamado  Fuentible,  que  es  lo  mismo  que  fuen- 
tes de  Ebro,  que  está  cerca  de  Aguilar  del  Campo,  y  corre 
á  raiz   de   Cantabria ,  atraviesa  Navarra ,  Aragón  y  Cata- 
luña, y  después  de  haber  corrido  mas  dé  ciento  y   diez 
leguas,  junto  á  Tortosa  entra   en  el  mar  Mediterráneo, 
con  tan  grande  furia,  que  gran  trecho  aun  queda  su  agua 
dulce  y  sabrosa.  Es  rio  navegable,  y  antiguamente  lo  fué 
mucho  mas;  y  en  tiempo  de  los  romanos  se  navegaba  hasta 
Logroño,  en  el  reino  de  Navarra,  que,  comparado,  lo  que 
hoy  se  navega  es  poco;  y  así  parece  que  quieren  afirmar  al- 
gunos autores  (2),  que  Tubal,  cuando  vino  á  poblar  España, 


(1)  Lib.  3,  c.  3. 

(2)  Garibay. 
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empezó  por  Cantabria  f  subienda  y  navegando  por  este  rio 
arriba.  Recibe  en  sí  diez  y  siete  ríos  grandes  y  caudalosos, 
sin  las  otras  muchas  aguas  que  entran  en  él  de  Navarra , 
Aragón  y  Cataluña.  Abunda  de  mucha  pesca ,  especiad 
mente  de  sábalos,  que  son  admirables:  sus  aguas  son  muy 
sanas  y  apacibles,  y  las  estiman  mucho  las  mujeres ,  por 
hacer  las  manos  y  cara  muy  blancas  y  blandas;  y  por 
esto  son  traídas  de  unas  partes  á  otra» :  cujus  aqm ,  dice 
Sí  culo,  vel  ad  bibendum,  vel  ad  lavandum  pervti¡is>  tu  cor- 
áis ad  regiones  dios  transferiur;  ea  siquidem  manas  albio- 
res  et  facks  mdliores  facit,  et  pota,  corpora  saniora;  y  final- 
mente, cuando  fué  la  seca  general  de  España,  no  quedó 
en  ella  cosa  verde  sino  fué  en  la  orilla  dé  este  rio  y  de 
Guadalquivir. 

Segre  es  el  otro  río  que  hay  eii  estos  pueblos ;  y  este 
traviesa  por  el  condado  de  Urgel :  es  muy  celebrado  por 
haber  salido  de  sus  riberas  los  pobladores  de  la  isla  y 
reino  de  Sicilia ,  que  le  dieron  el  nombre  de  Sicania. 
Llamáronle  los  antiguos  Si  cano,  y  Sicoris  ó  Segre  los  mo- 
dernos. Vivian  en  sus  orillas  una  gente  que  se  llamaban 
Sicanos  :  estos ,  dice  Tucídides  que  echaron  de  sus  casas 
y  moradas  los  Sigios,  gente  húngara,  feroz  y  bárbara,  que, 
dejada  su  tierra,  vinieron  á  poblar  en  España,  movidos  por 
Ventura  del  oro  y  plata  que  manó  del  incendio  de  los  Pi- 
rineos, que  convidó  á  muchas  naciones  bárbaras,  que  vinie- 
ron para  gozar  del  tesoro  que  aquellos  monte?  dentro  de 
sus  entrañas  tenian.  Salidos  de  aquí  los  Sicanos,  pasaron 
á  la  isla  de  Sicilia,  que  hasta  entonces  se  llamaba  Trinar- 
cria,  por  razón  de  las  tres  puntas  ó  promontorios  que 
hace,   y  quedó  con  el  nombre  de  Sicania,  y  vivieron  en 


(4) 

ella  mucho  tiempo  nuestros  Sicanos ;  y  Tucídides,  autor 
griego,  que  vivia  el  aso  450  antes  del  nacimiento  de  Je- 
sucristo señor  nuestro,  afirma,  que  en  su  tiempo  aun  ha* 
bia  descendientes  de  aquella  nación,  que  tenían  una  parte 
do  aquella  isla,  hacia  el  occidente.  Marineo  Sículo  da  otra 
causa  de  haber  pasado  esta  gente  ¿  Sicilia,  y  dice  que 
hubo  en  la  España  citerior  algunas  guerras  civiles  entre 
los  vecinos  y  moradores  de  las  orillas  del  Segre,  y  los  que 
quedaron  vencidos  dejaron  esta  provincia  y  pasaron  á  Itaüa, 
y  de  aquí  ¿  Sicilia,  donde  llegaron  cansados  .y  codiciosos 
de  tomar  asiento  y  reposo;  y  por  hallar  aquella  isla  caá 
deshabitada,  conociendo  su  fértil  y  buen  terruño,  se  que- 
daron en  ella  ;  y  Silio  lo  cantó  con  estos  versos  : 

Post  dirum  Antiphae  sceptrum  et  ciclópea  regna, 
Vomere  verterunt  primüm  nova  rura  Sica  ni; 
Pyréhe  missit  pópalos,  qui,  nomen  ab  arañe 
Asciti  patrio,  terree  imposuere  vacanti. 

Lleva  este  rio  arenas  de  oro,  que  se  coge  en  él  con 
harta  abundancia,  y  por  eso  son  sus  aguas  muy  saludables: 
nam  aweas  affert  arenas,  et  potus  est  valde  salubris.  Recqge 
el  Cinca ,  las  dos  Nogueras,  Pallaresa,  porque  viene  del 
marquesado  de  Fallars,  y  Ribagorzana,  porque  viene  del  . 
condado  de  Ribagorza ,  y  Balira,  que  viene  pof  la  parte 
del  septentrión ,  y  después  de  haber  regado  y  fertilizado 
mucha  tierra ,  desaguan  en  él.  Por  la  parte  del  mediodía 
recibe  los  ríos  de  Bragos,  Lo  Corp,  Sió  y  rio  de  Cervera, 
que  traviesan  y  fertilizan  el  llano  de  Urgel;  y  con  estos  ríos 
que,  entrados  en  él,  pierden  su  nombre,  y  con  otras  mu- 
chas aguas  que  recoge,  después  de  haber  regado  y  fertiii- 


wdo  gran  parte  de  tierra,  acaba  en  Ebro,  que,  recogién- 
dole en  sí,  le  quita  y  acaba  el  norikbre. 

Es  notable  este  río,  pues  en  él,  por  permisión  divina, 
recibió  la  hija  de  Herodias  el  justo  castigo  de  haber  com- 
placido á  su  impía  madre,  pidiendo  la  cabeza  del  santo 
precursor  Bautista  ;  y  fué  que  los  delitos  y  maldades  de 
Herodes  Antipas  y  de  Herodias,  su  manceba ,  les  mere- 
cieron ser  echados  fde  Judea  y  desterrados  k  Francia  y  de 
aquí  á  Lérida,  donde  murió  infelizmente;  y  Herodias  bai- 
lando por  su  gusto  sobre  este  rio,  que  estaba  helado,  se 
rompió  el  hielo,  y  ella  quedó  sumergida,  sacando  solo  la 
cabera,  que  cortaron  loa  mismos  pedazos  de  hielo  sobre 
que  ella  habia  bailado,  pereciendo  en  aquel  baile.  Lucio 
Dextro,  hijo  de  san  Pacían  o,  obispo  de  Barcelona,  lo  dice 
en  su  Omnímoda  Historia,  que  apareció  escrita  en  nuestros 
dias,  por  estas  palabras  :  Herodias  vero,  saltan*  super  Si* 
torim,  (lumen  Rerda,  glorie  concretum,  summersa,  miserabili- 
ter  periit.  Pero  mejor  lo  dijo  Niceforo  Calixto ,  aunque 
no  nombra  el  rio  :  Eundum  füice  Herodia  erat  brumaH  tem- 
pere, et  fluvius  trajiciendüs,  qui,  cum  glacie  contractus  coag- 
tnentaíusque  esset,  pedes  eum  transibat;  glaoie  auiem  rupia, 
idque  non  une  Dei  numine,  demergitur  illa  statim,  capite  te- 
ñus,  et  inferioríbus  corporis  partUms  lastiviens  molliusque  se 
tnovens,  sá¡M,  non  in  tetra,  sed  in  undis  :  caput  scekstum, 
frigore  et  glacie  coneretum,  deinde  etiam  convulneratum,  et  á 
rdiquo  corporei  non  ferro ,  sed  glariei  crustis  ressectum,  m 
iflaeie  ipsa  saltationem  letalem  exhibuü,  spectactdoque  ejus  óm- 
nibus prabito,  in  memoriam  ea  que  feeerat  speetantibus  revo- 
cat.  Y  de  todo  habia  hablado  aquel  apostólico  varón  san 
Vicente  Ferrer,    el  qual   en  el  sermón  hizo  en  la  fiesta 
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del  martirio  del  gran  Precursor,  dijo  estas  palabras:  Fün 

vero  ejus,  cum  tuper  gladem  tripudiar ei,  sub  ea  glories  reid- 
vitur,  et  ipsamin  oquis  continuó  submersit,  et  modo  tripudia 
<wn  dwmonibus  in  inferno.  Herodes  autem,  in  exüium  wi$m 
ab  imper atore,  et  ibidem  miserabiliter  vitam  finivit. 

Hay  edificados    en  esta  región   de  los  Ilergetes  mu- 
chísimos   pueblos  :   los    mas  principales  en  Aragón  son: 
Huesca  ,  Gurrea  *  Mobtaragon  ,  Ayerbe  ,  Balbastro,  Mon- 
zón ,  Benavarre  ,  Ripop  ,   Alcolea  ,   Bellver  ,  Fraga ,  Ca- 
lamera  ,  Vallobar ,  Alcubita  ,  Perdiguera ,  Bujaraloi ,  Me- 
quinenza ,   Xelse ,  Vililia  y  otros  muchos.  En  Cataluña : 
Balaguer ,  ciudad   y   cabeza    del  condado  de   Urgel ;  tai 
ciudad  de  Urgel  llamada  la  Seo ,  donde  reside  el  obispo 
y  cabildo;  Agramunt,  Táfrega,  Linyola,  Bellpuig,  Angle- 
sola,  Aytona,  Camarasa,  cabeza  de  estos  dos  marquesados, 
Pons,  Oliana,  Castelló  de  Farfanya,  Áger  y  otros  muchos, 
que,  entre  Aragón  y  Cataluña ,  pasan  de  mas  de  cuatro- 
cientas poblaciones  con  campanario  (1). 

Tolomeo  en  su  geografía ,  después  de  haber  tratado  de 
los  Vascones  y  referido  los  pueblos  hay  entre  ellos,  dice 
estas  palabras  :  et  post  ho$  etiam  Ilergetes.  In  quibus  ctvto- 
tes  mediterránea  Ber gusta,  á  la  que  da  de  longitud  16*  y 
30',  y  de  latitud  43°,  y  la  traducción  italiana  dice  ser  Ba- 
laguer; Celso,  de  longitud  16°,  y  de  latitud  42°  y  45'; 
Bergidum,  que  quieren  algunos  sea  la  Seo  de  Urgel  (y 
con  ellos  el  padre  Gordoñó  en  su  Cronología ),  y  tiene  de 
longitud  15°  y  30',  y  42°  y  30'  de  latitud  ;  Erga,  á  la  que 
da  15°  de  longitud  y  45',  y  de  latitud  42°  y  15';  Siwcosa, 
•  ■  .i         i  ■    — — — — —       n  ■  i  ~~—      — — ^~« 

(i)  Ocampo,  lib.  3o,  c.  4Q. 
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o  la  que  da  15"  y  10'  lie  longitud  ,  y  42  J  :»0'  de  lati- 
tud  -.  ".-ni  .  que  es  la  ciudad  de  Huesca,  ú  la  que  da  Mi 
de  longitud,  y  42°  y  30'  de  latitud;  ¡turtina.  que  dicen 
ser  Balbastro ,  15°  y  10'  de  longitud,  v  41°  y  56'  de 
latitud  ;  Galika  Flavia ,  que  dicen  ser  Traga ,  á  la  que 
da  16°  30'  de  longitud,  y  41°  y  40'  de  latitud;  Orcia. 
que  dicen  ser  Alcarraz ,  15"  de  longitud  y  41"  y  30'  de 
latitud  ;  y  Ilerda,  que  es  Lérida,  15°  y  56'  de  longitud,  j 
41"  y  26'  de  latitud. 

fíe  estos  pueblos  era  la  cabeza  la  ciudad  de  Lérida,  ;í 
|a  que  dan  los  historiadores  «arios  fundadores.  Unos  quie- 
ren que  haya  sido  Brigo ,  antiguo  rey  de  España  \  h¡s- 
nieto  de  Tubal,  que  reinó  el  año  400  después  del  dilu- 
vio y  dejó  fundadas  muchas  ciudades  principales,  y  entre 
ellas  fué  la  de  Lérida.  Otros  atribulen  la  fundación  de 
esta  ciudad  a  Hércules  Libio,  de  quien  dicen  que,  armado 
de  una  porra  ó  maia  y  vestido  de  una  piel  de  león,  iba 
por  el  mundo  domando  monstruos,  valiéndose  de  estas  ar- 
mas, porque  aun  no  estaban  inventadas  las  de  acero  que 
después  se  usaron  para  destrucción  del  género  humano. 
Este,  dicen  que  mas  de  1600  años  antes  del  nacimiento 
ile  Jesucristo  señor  nueslro,  llegó  en  el  puesto  donde  hoy 
la  vemos  edificada,  con  muchos  griegos  de  Acoja  \  del 
llirico  que  le  seguían,  v  agradados  de  la  tierra  por  su 
«pacibilidad  y  grosura,  v  por  ser  en  cierta  manera  seme- 
jarte á  la  que  ellos  habían  dejado  en  (¡recia,  edificaron 
en  un  montecillo  que  eslá  i  ;isi  cu  el  medio  del  llano  de 
Irgel ,  cuyas  faldas  baña  el  rio  Sepre  ,  una  ciudad  que 
lengua  llamaron  (lerda,  aludiendo  al  nombre  del 
llirico  que  hoy  decimos  r>il¡i\i>ni;i  ,   <l  ■  dmidc  ■•llus  habian 
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salid».  Juan  Vazeo  sigue  la  opinión  de  los  que  dicen  ser 
fundación  do  Troyanos  1139  años  después  del  diluvio,  y 
que  le  dieron  este  nombre  en  honra  del  dios  Apolo ,  i 
quien  ellos  llamaron  llleus ,  y  de  aquí  vino  que  muchos 
escriben  Illerda  con  dos  cíes  y  Iltergeles  asimismo ;  pero  ha- 
llamos en  los  poetas  lo  contrario,  y  hacen  la  primera  sílaba 
breve,  lo  que  no  podría  ser  si  se  escribiese  con  dos  eles. 

Es  esta  ciudad  muy  celebrada  de  César  en  sus  Comen- 
tarios, por  las  victorias  que  cerca  de  ella  alcanzó  de  Marco 
Varron  ,  Lucio  Afranio  y  Marco  Petreyo,  capitanes  de 
Pompeyo;  celebre  en  edificios,  templos,  casas  y  copia  de 
vecinos  ;  regalada  por  su  fértil,  apacible  y  dilatada  huerta, 
j  por  las  aguas  del  rio  Segre  que  bañan  sus  muros  y  la 
proveen  con  abundancia  de  pescado;  ilustre  por  su  anti- 
gua universidad,  que  ha  dado  al  mundo  una  infinidad  de 
varones  doctísimos  en  todas  facultades  y  ciencias  ,  á  la 
cristiandad  un  popa,  que  fué  Calixto  tercero,  que  en  ella, 
recibió  el  grado  de  doctor,  como  dice  Platina  ,  y  a  la  igle- 
sia un  santo,  que  fué  san  Vicente  Ferrer,  que  en  ella  re- 
cibió el  grado  de  Maestro  en  Teología  ;  y  por  eso  ta  ala- 
ba Jacobo  Mendedorpio  en  su  trutado  Aca<Umiarum  ortos 
celebrium.  Cra  antiguamente  marquesado;  y  Ramón  Beren- 
guer,  conde  de  Barcelona  y  príncipe  de  Aragón,  se  inti- 
tulaba marqués  de  Lérida  y  Tortosa,  como  parece  en  mu- 
chas escrituras  de  su  tiempo. 

Es  esta  ciudad  madre  de  la  de  Valencia,  y  de  ella  sa- 
lieron mil  mancebos  y  otras  tantas  doncellas  que ,  des- 
pués que  el  rey  don  Jaime  la  conquistó  de  los  moros,  la 
poblaron.  Lérida  le  dio  peso  y  medida,  y  le  comunicó  parte 
de  sus  armas   ó  señal  con  que   boy   señala  In  moneda   de 


_ 


vellón  iic  aquel  reino  ;  y  de  cuatro  llores  de  lis  que  hacia 
Lérida  en  sus  escudos,  le  d¡ó  una,  y  ella  se  quedó  con 
tres,  en  premio  de  haber  sido  sus  vecinos  los  primeros  que 
la  entraron  cuando  el  rey  don  Jaime  la  tomó:  rccoimn- 
Lérida  ¡¡  Valencia  por  hija  y  esta  á  aquella  por  madre,  y 
con  estos  títulos  se  tratan,  reconociendo  siempre  Valencia, 
como  buena  y  agradecida  hija,  lo  que  debe  a  Lérida,  su 
madre.  Marineo  Sículo,  tratando  de  la  moneda  de  Valen- 
cia, lo  dijo  muy  bien:  Caterum  Valencia  sua  manfla  signum 
tamqwm  munus  accepit  ab  llerda  chútale  ;  nam  cum  rex 
Jacobus  Valenciam,  maitris  plenam,  propugnatoribus  obsideret, 
cmwcatis  ducibus  et  cujusque  civitatis  prwfcctis,  constítuit,  cunc- 
tis  assenttentitms,  ul  quai  civitas  primitm  Valencia  muros  op- 
pugnaruh  prorrumperet  et  civilatem  ingredtrehtr,  ea,  in  sua; 
virtulis  et  ftonoris  memoriam,  Videncia  colonias  mittereí,  et 
pondera,  mensuras,  et  maneta  signum  cmiferrel .  Cum  igitur 
llerda  ches,  acriter  oppugtiatties,  primúm  Valencia*  muros  dxr- 
ruissent,  expugnatam  civitatem,  tnauris  fugatiset  occissis,  in- 
gressi,  summa  !a>tititi  gestantes,  ei,  prout  rex  imperaverat,  ad- 
iares adolescentes  numero  mille  totidemque  paellas  virgines 
tradiderunt,  rt  cum  Murará  et  ponderiims  florem  lilii  unum 
quo  mondar»  imignirent.  Nam  jtrius  llerda  quatuor  in  suis 
armis  et  insignihus  lilii  floribus  utebalur ,  mtnc  vero  tribus 
damlaxat;  quamobrem  Vaimoim  gratissima  cintas,  tn  littcrit 
quas  ad  Ilerdam  scrdñt,  tam  matrem  semper  appellat,  et  in 
tnagnis  rebus  non  secas  ac  parentem  ckarissimam  consulil:  et 
llerda  Valenciam  filiam  vocal,  cujus  commodis  et  honoribus 
düigenter   turumba. 

Lucano  en  el  libro  leñero  describe  esta  ciudad,  y  con  bre- 
ves palabras  comprende  mucho  de  lo  bueno  que  hay  en  ella: 


-. 
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Calle  tumet  módico,  levique  excrevit  io  altum 
Pingue  solam  túmulo :  soper  hunc  fundata  vetusta 
Surgit  ílerdá  manu. 

Acordóse  de  ella  también  Horacio  en  sus  sermones, 
cuando  hablando  con  su  poema,  le  dice: 

Contrectatus  ubi  manibus  sordescere  vulgi, 
Corporis  aut  lineas  pasees  taciturnus  inertes, 
Autfugies  Uticam,  aut  anclas  mitteris  Ilerdam.  * 


CAPITULO  II. 

* 

En  que  se*  describe  el  condado  de  Urge!. 

En  la  región  de  estos  pueblos  Ilergetes,  y  á  los  extremos 
de  ella  y  á  las  partes  mas  cercanas  al  rio  Segre,  está  situado 
este  condado,  cuyos  fines  y  límites  á  los  principios  fueron 
estrechos  y  solo  ocupábanlos  montes  mas  ásperos  de  élv  que 
son  los  que  están  junto  á  la  Seo  de  Urgel  y  confinan  con 
el  reino  de  Francia,  tierra  áspera,  fragosa  é  inaccesible;  pero 
después ,  a  sus  tiempos ,  por  el  valor  y  esfuerzo  de  les 
condes  y  de  sus  mismos  vasallos,  se  fué  dilatando  y  exten- 
diendo por  las  orillas  del  Segre  hasta  llegar  al  Ebro,  y  por 
las  orillas  y  tierra  mediterránea  de  las  dos  Nogueras,  Pa- 
llaresa  y  Ribagorzana,  subiendo  hasta  el  viicondado  y  valle 
de  Áger,  y  discurriendo  desde  la  Seo  de  Urgel  hasta  Agra- 
munt ,  y  de  aquí  á  Bellpnig  y  de  BeUpuig  á  Lérida,  que 
también  fué  de  su  condado;  y  comprende  dentro  de  si  las  ri- 
beras de  Sió  y  Bragos,  rios  que  traviesan  esta  tierra  y  fer- 
tilizan con  su  riego  muchos  pueblos  y  tierras  que  están  en 
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sus  riberas.  Confina  con  la  Noguera  Ribagomna ,  vizcon* 
dado  de  Ager,  marquesado  de  Pallara,  condado  de  Eril, 
condado  de  Fox  en  Francia,  vúcondado  de  Castellbó,  coa-> 
dado  de  Cerdaña,  ducado  de  Cardona,  la  Segarra,  las  ri- 
beras del  rio  de  Cervera,  hasta  la  ciudad  de  Lérida,  y  con 
Segre,  basta  volver  donde  se  juntan  él  y  Noguera  Ribagoiw 
zana.  Los  pueblos  mas  principales,  y  de  los  que  se  hacia  prin* 
cipal  y  particular  mención  en  las  enfeudaciones  que  hacían 
los  reyes  de  Arageq  y  condes  de  Barcelona  á  los  condes  de 
Urgel,  eran:  Balaguer,  Albesa,  Albelde,  llenargues*  Linyo- 
la,  Agramunt,  Pons,  Monmagastre,  Corrióles,  Lo4)onzell, 
Vives,  Collfret,  Tiurana,  OUana,  Vilaplana,  Akés,  Paig- 
vert,  Olióla,  Las-Puelles,  Camarasa,  Cubells,  Mqngay,  But- 
tenit,  Lorens  y  otros  muchos-  que  había  vecinos  á  estos,  y 
se  comprendían  todos  con  el  nombre  de  condado  de  Urgel. 
Es  generalmente  todo  él  tierra  fértil  y  abundante  da  trigo, 
cebada,  avena  y  otros  granos,  y  toda  suerte  de  legumbre*  y 
frutas,  y  .mas  en  particular  de  almendras  ;  y  esto  en  tafita 
abundancia,  que,  no  sin  razón,  le  llamaron  los  antiguos  grtk- 
mro  de  España,  asi  como  á  Sicilia  de  Italia.  Cógese  mucho 
aceite,  miel  y  mucho  salitre ,  y  en  alguna»  partes*  vino. 
Abunda  de  grandes  y  dilatados'  prados  en  qué  pfustoran  in- 
finidad de  vacas,  yeguas  y  carneros;  y  asi  eran  grandes  las 
rentas  y  provechos  ordinarios  que  recibían  los  condes  cada 
año,  sin  empobrecer  ni  vejpr  á  sus  vasallos,  que  común* 
mente  casi  todos  eran  ricos,  y  lp  tierra  casi  toda  se  labraba, 
y  daba  trigo  y  otros  granos  en  abundancia,  en  muchas  par- 
tes que  el  dia  de  hoy  solo  sirven  de  prados  para  apacen- 
tarse en  ellos  el  ganado.  La  tierra  en  los  llanos  es  muy 
seca  y  gruesa,  y  llueve  muy  tarde  en  ella,  que  por  ser  toda 
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ella  tan  desabrigada,  con  dificultad  se  detienen  las  nubes, 
por  no  haber  montes  vecinos  á  cuyo  reparo  y  abrigo  se  de- 
tengan; pero  el  año  que  llueve,  que  suele  ser  ordinaria- 
mente de  dos  en  dos  años,*es  tal  la  cogida  y  fruto  que  » 
en  de  aquella  tierra,  que  un  año  solo  hace  olvidar  la  ca- 
restía y  esterilidad  de  cuatro.  En  el  llano  que  comunmente 
Uamafc  h  fUadd  Urgd  corren  tres  rios ,  que  aunque  pocP 
caudalosos,  pero  dan  grande  provecho  sus  aguas :  estos  **** 

JL0L 

el  Corp,  el  rio  de  Cerrera  y  Sió,  que  bajan  de  los  montes 
la  Segarra  y  desaguan  en  el  Segre.  Las  riberas  de  estos  ri^^ 
y  mas  la  de  Sió,  estén  muy  pobladas  de  lugares  y  abasteci^^^ 
de  todo  género  de  frutas  y  hortaliza,  y  lo  mismo  es  por  Ux^^ 
la  ribera  del  Segre.  En  medio  del  lleno  hay  un  lago  qu^ 
llaman  de  Ivars ,  por  razón  de  un  lugar  vecino.  De  este  s^ 
saca  sal,  y  á  no  ser  de  ella  tan  abundante  toda  Cataluña,  * 
si  se  beneficiara,  valiera  muchos  ducados;  pero  como  de 
Cardona  y  de  la  mar  se  saca  tanta,  no  se  hace  caso  de  k 
de  este  lago.  Suelen  las  avenidas  del  rio  de  Cervera  y  de 
Sió,  que  reciben  [todas  las  aguas  de  la  Segarra,  de  tal  ma- 
nera fertilizar  y  regar  los  pueblos  de  sus  orillas,  que  el  año 
que  salen  de  madre  queda  aquélla  tierra  cual  otra  Egipto 
con  las  avenidas  y  crecientes  del  Nilo ;  y  cuanto  mayores 
son  las  avenidas  de  estos  rios,  tanto  mejores  y  mas  ciertos 
son  los  provechos  que  salen  de  aquella  tierra.    Abunda  de 
todo  género  de  caza,  particularmente  de  perdices,  conejos  y 
javalíes;  y  finalmente,  no  falta  en  ella  nada  de  aquello  que 
es  menester  para  el  servicio  y  regalo  de  sus  paisanos  ,  y  es 
todo  el  condado  tan  fértil,  que,  si  abundan  lluvias,  con  poco 
trabajo  da  abundantísimas  cosechas  y  frutos.  En  el  verano, 
en  las  llanuras,  aprieta  mucho  el  sol,  asi  como  en  el  in- 
vierno el  frío.  Los  de  los  montes  lo  pasan  mejor,  porque 


(13  ) 
durante  el  estío  son  muy  frescos  y  en  el  invierno  muy  pro» 
vistos  de  leña.  La  ciudad  de  Balaguer  es  de  muy  buen  etdo 
y  clima  y  muy  sanfr,  asi  como  todo  el  condado,  y  entre  otros 
lugares,  es  alabado  de  mejor  cielo  y  clima  el  Térros,  del 
que,  hablando  Bernardino  Gómez  de  Hiedes,  arcediano  de 
Murviedro  y  canónigo  de  de  Valencia,  en  la  historia  del  coy 
don  Jaime  el  primero,  dice  estas  palabras:  es  esta  villa,  se- 
gún fama  de  los  que  por  algún  tiempo  han  residido  en  ella, 
de  las  mas  sanas  de  España,  por  la  subtibilidad  y  pureza  del 
aire  y  aguas  ó  por  algún  buen  vapor  que  sale  de  la  tierra* 
el  cual,  recibido  por  los  sentidos,  purga  el  celebro  de  tal 
manera,  que  á  los  locos  furiosos,  y  principalmente  á  Ufe  en- 
demoniados, los  llevan  allí  para  que  sanen ;  y  está  en  re- 
frán muy  usado  en  Cataluña,  en  comenzar  uno  é  enloque- 
cer ó  endemoniarse:  á  este  llévenle  al  Térros.  Del  buen  clima 
de  este  condado  y  vizcondado  de  Áger  son  testimoníalos  na- 
turales de  él,  por  lo  mucho  que  suelen  envejecer,  y  mas  que 
en  otras  partes  :  son  gente  entendida,  valiente,  fuerte  y  ani- 
mosa, sufrida  en  los  trabajos  y,  por  estériles  que  sean  los 
años,  estiman  mas  sufrir  trabajos  y  necesidades  en  sus  ca- 
sas, que  ir  divagando  por  el  mundo ,  dejando  aquellas  in- 
habitadas. Criábanse  en  lo  mas  áspero  de  las  montañas  de 
este  condado  aquellos  antiguos  almogávares,  tan  nombrados 
en  las  historias  y  tan  estimados  de  sus  reyes,  por  su  gran 
valor  y  esfuerzo.  Su  mayor  hacienda  y  ejercicio  es  el  cam- 
po, y  de  él  esperan  su  bien  y  riqueza  ;  y  su  mayor  merca- 
dería es  el  trigo,  y  entra  por  su  causa  mucho  dinero  en  este 
condado.   En  las  poblaciones  grandes  hay  mucha  gente  docta 
y  de  letras;  y  para  la  educación  de  sus  hijos  y  buena  ense- 
ñanza de  ellos,  reciben  gran  beneficio  de  la  universidad  y 
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esttidio-  de  Lérida,  qué  fué  antiguamente  de  los  condes  éé 
Urgel,  donde  envían  sos  hijos  ;  y  de  aquí  es  que  hay  entre 
ellos  -mucha  gente  erudita  y  política  y  de  buenos  entendi- 
mientos, y  que  se  han  siempre  preciado  de  dar  buena  satis- 
facción y  cuenta  de  las  cosas  que  les  han  sido  encovéis 
dadas. 


CAPÍTULO  III. 

be  la$  etimologías  del  nombré  de  ürgel,  y  dé  la  ciudad  de  Balaguer  j »  ^ 
su  fundación. 

■i 
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Hallar  la  etimología  cierta  y  Verdadera  de  lá  palabra  Pf-  - 
geñum,  y  por  qué  razón  se  llamó  así*  este  condado,  escósfe 
dificultosa,  cohio  lo  suele  ¡ser  el  hallar  los  principios  de  nom- 
bres propios  antiguos  ;  dé  donde  nace,  que  cada  uno  siente 
de  ellos  á  su  albédrio  y  voluntad  y  según  se  le  antoja  :  y 
mézclame  entre  las  verdades  tantas  fábulas,  que  oscurecen 
él  crédito  á  lo  poco  que  sé  baile  de  verdaá  ;  y  por  eso  dijo 
taiy  bien  Álciato  en  sus  emblemas:  Antiquissima  queque  com* 
tnentitia;  y  hablando  de  sucesos  de  cosas  pasadas,  dice  :  ée 
quo  quisque  suo  judicat  arbitrio. 

Lo  que  hallo  y  siguen  algunos  autores,  aunque  otros  lo 
echan  muy  lejos,  acerca  la  etimología  de  esté  vocablo,  es 
que,  estando  en  España  Hércules  Líbico,  que  floreció  casi 
1678  antes  de  lá  venida  de  Jesucristo  señor  nuestro  al  mun- 
do, fundó  la  ciudad  que  hoy  llamamos  Seo  de  Urgel,  que 
Tolomeo  en  su  geografía  llama  Bergidum ;  y  estandd  en 
ella,  tuvo  algunos  encuentros  y  guerras  con  los  naturales  de 
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la  tierra:  ora  fuese  que  le  quisiesen  echar  de  ella,  aborre» 
riéndole  por  ser  forastero ,  ora  >que  le  quisiesen  destruir 
aquel  edificio,  obligáronle  ¿  la  defensa  y  á  hacer  rostro  áaos 
enemigos,  que  de  cada  dia  acudían  de  nuevo  en  gran  nú- 
mero y,  con  gran  poder,  y  le  daban  mucha  pesadumbre.  Hú- 
bose de  retirar  por  las  orillas  del  Segre  abajo,  y  vino  á  parar 
al  montecillo  ó  recuesto  donde  está  hoy  la  ciudad  de  Ha- 
lague r;  y  de  allí,  por  ser  aquel  lugar  alto  y  eminente,  mi- 
raba  los  escuadrones  suyos  y  de  los  enemigos  como  pelea- 
ban; y  en  la  ocasión  que  aquella  pelea  estaba  mas  encendida 
y  de  veras,  dio  una  grande  Voz,  diciendo  :  O  quám  urgen» 
beUum  ;  y  de  aquí  quedó  nombrarse  toda  aquella  tierra  l/r- 
geUum ,  como  si  dijéramos  urgens  bdlum,  ó  térra  qmt  urget 
hUis,  y  ha  durado  hasta  hoy,  que  han  pasado  mas  de  3760 
años.  Esta  derivación  y  etimología  hay  muchos  que  la  tienen 
por  invención  y  fábula,  semejante  á  las  de  aquellos  que  á 
España  llamaron  Cttiéalua ,  quasi  coetus  TubalU;  á  Tarra- 
gona llamaron  quasi  terram  agonum,  tierra  de  combates ;  á 
Lérida,  quasi  dan*  leges,  que  da  leyes ;  á  Manresa,  quasi 
manu  rasa,  como  una  mano  llana  ;  á  Barcelona,  nena  ban- 
ca, en  memoria  de  una  de  las  nueve  barcas  en  que  Hér- 
cules navegaba,  la  cual  dicen  que  aportó  en  Barcelona  y 
de  ella  tomó  el  nombre  esta  ciudad ;  y  asi,  según  la  opinión 
de  estos,  hdbian  de  estar  nombradas  las  tales  nueve  barcas, 
y  si  llegara  la  primera  ó  segunda  ó  tercera,  asi  como  llegó 
(anona,  se  llamara  esta  ciudad  Barca  prima  ó  Barca  segun- 
da ó  Barca  tercera.  Estas  etimologías  y  derivaciones  tan  ri- 
dicula* son  comunmente  aborrecidas  de  todos  los  doctos,  y 
de  ellas  se  burla  Laurencio  Valla ,  y  dice  que  su  ipisma 
falsedad  las  reprueba ;  porque  no  es  de  creer  que,  siendo 


(Í6) 
hércules  de  la  Libia,  que  es  región  del  África,  hablara  Ja 
en  sus  tiempos  Jatin  tan  culto  y  bueno,  que  no  se  habló  infc- 
jor  en  Roma  en  tiempo  de  Cicerón,  ni  que  u&se  ya  de  la 
lengua  latina  tantos  centenares  de  años  antes  de  la  funda- 
ción de  Roma,  y  olvidada  la  lengua  suya  natural,  usara  len- 
gua que  én  aquellos  siglos  no  era  aun  conocida  en  España; 
ni  menos  es  de  creer  que  durase  este  vocablo  Urgdktm  es- 
condido en  el  silencio  y  del  todo  olvidado  hasta  el  tiempo 
de  Carlomagno  y  de  Otger  Catalon,  que  fué  cerca  de  los 
años  737  de  Jesucristo  Señor  nuestro*  que  volvió  á  salir  á 
luí  y  publicarse,  después  de  haber  estado  sepultado  dos 
mil  cuatrocientos  y  quince  años  poco  mas  ó  menos,  sin  que 
ninguno  de  aquellos  autores,  como  eran  Tolomeo,  Lino, 
César  y  otros  que  escribieron  de  estos  pueblos,  hayan  usado 
ni  conotido\tal  vocablo,  usando  en  vez  de  ello  del  voca- 
blo Uergetes ,  con  que  nombraron  estos  pueblos  y  tierra; 
y  asi,  siempre  he  tenido  por  cosa  muy  dudosa  é  incierta  esta 
derivación. 

Lo  que  tengo  por  cierto  es,  que  con  las  avenidas  de 
tantas  naciones  bárbaras  que  entraron  en  España,  como  eran 
vándalos,  godos,  alanos,  suevos  y  otros,  de  tal  manera  quedó 
Corrompida  la  lengua  latina  que  se  usaba  y  corría  en  ella, 
que  apenas  quedó  vocablo  que  no  quedase  mudado,  y  enton- 
ces el  vocablo  Ilergetes  se  mudó  en  Urgellum,  y  este  tan  mo- 
derno, es  derivativo  del  otro  antiguo,  y  aunque  diversos, 
retienen  alguna  asonancia  y  conformidad  entre  sí ;  y  quitando 
la  última  silaba,  ha  quedado  el  de  Urgel,  que  es  el  que  seto 
Se  usa  hoy .  y  con  que  vulgarmente  es  nombrada  toda  esta 
tierra  ;  y  de  aquí  se  deriva  también  otro  que  han  hallado  tos 
modernos,  que  es  Urgellitanus,  adjetivo  que  significa  cosa 
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de  Urgel,  y  Urgettensis  et  Urgdknse,  que  es  lo  mismo;  porque 
no  es  cosa  nueva  quedar  trocados  los  nombres  propios  en 
aquellas  provincias  donde  vienen  gentes  forasteras  y  estre- 
nas ;  y  en  tiempos  de  nuestros  abuelos  lo  vimos  en  las  In- 
dias ,  donde  los  castellanos  mudaron  de  tal  manera  los  nom- 
bres de  aquellas  provincias  y  reinos,  que  apenas  hoy  queda 
memoria  de  los  antiguos,  y  los  nombres  que  han  quedado 
son  tan  corrompidos  y  mudados,  que,  si  nacieran  aquellos  an- 
tiguos indios,  apenas  los  entendieran. 

Dicen  asimismo  que,  estando  Hércules  en  el  recuesto  ó 
montecillo  donde  hoy  vemos  fundada  la  ciudad  de  Balaguer, 
mirando  los  escuadrones  de  su  gente  como  peleaban  óm  los 
de  la  tierra,  dio  aquel  grande  grito  Oquam  urgen*  bdlum, 
admirándose  de  lo  que  pasaba  en  aquella  pelea  ;  y  de  aqnfel 
balido  ó  voz  que  dio  en  aquel  lugar,  quedó  defepues  el  nom- 
bre de  la  ciudad  ó  pueblo  que  se  fundó  en  él  J  se.  llamó 
Balaguer,  quasi  btdatu*  civitas,  ciudad  del  balido  ó  ciudad 
del  grito,  porque  este  verbo  balo,  balas-,  aunque  sea  propio 
de  las  ovejas,  algunas  veces  se  aplica  á  los  hombres,  y  asi 
lo  tomó  Varron,  De  re  rustica,  cuando,  hablando  con  un 
hombre  que  se  llamaba  Fáustulo,  dijo  :  quoniarn  satis  6a- 
lasti,  Faustxde  noster,  ele. ;  pero  de  esta  derivación  yo  escribo 
lo  mismo  que  de  la  de  Urgel  y  juzgo  la  una  por  tan  apó- 
crifa como  la  otra,  y  tengo  por  algo  mas  fundada  lá  'dé 
aquellos  que  quieren  que  Bahujarium,  en  lengua  líbica,  sea 
lo  mismo  que  daminatrix  vallium  ó  domina  vallorum,  seqora 
de  los  valles  ó  señorío  de  los  valles,  y  parece  ser  nías  a 
propósito,  por  ser  este  pueblo  el  -mas  principal  de  los  valles 
hay  en  este  condado  y  en  el  vizcondado  de  Áger,  que  todo 
lo  que  hay  de  las  orillas  del  Segre  hacia  Aragón  y  Francia 
tomo  IX.  2 
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son  valles  grandes  y  espaciosos,  y  el  pueblo  mejor  y  roas 
poblado  que  hay  en  aquellas  partes  es  esta  ciudad,  cuyos 
reyes  antiguos  señorearon  toda  aquella  tierra,  y  después  de 
cobrada  España  de  los  moros,,  los  condes  de  Urgel,  cuyo 
estado  y  naturaleza  era  en  esta  ciudad,  que  fué  cabeza  de 
toda  aquella  espaciosa  y  dilatada  tierra. 

Otros  atribuyen  la  fundación  de  ella  á  Sicoro,  rey  de  Es- 
paña, si  es  verdad  que  tal  rey  haya  habido,  que  floreció 
1627  ó  1635  años  antes  de  Jesucristo  nuestro  señor ;  y 
quieren  que  él  le  haya  dado  este  nombre,  que  en  su  lengua 
significaba  el  señorío  de  los  valles  ó  señora. de  ellos. 

Otros  siguen  otra  derivación,  y  quieren  que  este  vocablo 
sea  latino  y  derive  de  los  verbos  balo  ó  de  su  frecuentativo 
tatito,  de  los  balidos  de  las  ovejas,  por  ser  aquella  tierra 
muy  rica  y  fértil  de  ganados ;  y  según  esa  opinión,,  este 
nombre  Bahgarium  seria  de  tiempo  de  romanos,  que  in- 
trodujeron en  España  y  en  las  demás  provincias  donde  lle- 
garon el  uso  y  lenguaje  latino,  del  que,  antes  de  su  ve- 
nida, ninguno  ó  poco  conocimiento  tuvieron  en  ella  ;  y  pa- 
rece esto  confirmarse  con  lo  que  dice  Carbonell,  que  afirma 
que  esta  ciudad  y  la  Seo  de  Urgel  son  edificios  de  tiempo 
de  -cristianos.  Pero  Tolomeo ,  autor  antiguo  que  floreció 
1 50  años  después  de  Jesucristo  señor  nuestro  ,  en  su  Geo- 
grafía ,  pone  en  los  pueblos  Uergetes  por  primera  y  mas 
principal  una  población  llamada  Bergusia;  y  el  que  tradujo 
en  lengua  italiana  las  obra&  de  aquel  autor  quiere  que  este 
pueblo  sea  la  ciudad  de  Balaguer,  y  la  pone  ¿los  16°  y 
30'  de  longitud,  y  43°  de  latitud,  según  queda  dicho. 
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CAPÍTULO  IV. 

fte  los  primeros  pobladores  de  España,  basta  la  seca  dé  ella. 

Común  opinión,  y  de  todos  recibida  por  cierta  é  indubi- 
tada, es  haber  sido  Tubal,  hijo  de  Jafet  y  nieto  de  Noé, 
el  que,  después  del  diluvio,  vino  á  poblar  esta  tierra  el 
año  143  después  de  aquella  general  inundación  que  envió  . 
Dios  para  limpiar  el  mundo  de  los  pecados  y  ofensas  se  ha- 
bían cometido,  contra  su  divina  Magestad  ,  y  2173  años 
antes  de  la  venida  de  nuestro  Señor  al  mundo:  atribúyenle 
á  él  y  á  Noé,  su  abuelo,  algunos  escritores  las  fundaciones 
de  algunos  pueblos  y  aun  provincias  ;  pero  esta  parece  que 
es  mas  para  adornar  los  tales  pueblos  y  provincias,  dándo- 
les tal  fundador,  que  porque  entiendan  sgr  asi  verdad;  pero 
como  es  en  cosa  tan  antigua,  ni  nadie  lo  puede  afirmar 
con  certeza,  ni  convencer  á  los  que  tal  dicen  de  mentira. 
Solo  parece  ser  lícitb  y  permitido  consagrar  los  orígenes  y 
principios  de  pueblos  famosos  á  varones  insignes  en  virtud 
y  armas;  y  lo  fuera  mucho  mas,  si  haciendo  esto,  se  pu- 
dieran excusar  muchas  fábulas  y.  ficciones  que  en  semejan*» 
tes  casos  se  suelen  mezclar  con  lo  que  tiene  alguna  sombfa 
de  verdad.  Fray  Annio  de  Viterbo  quiso  escudriñar  de  tfcl 
manera  los  primeros  reyes  y  señores  de  España  que  reina- 
ron en  ella  desde  Tubal  hasta  la.  seca  de  ella,  afirmando 
cosas  nuevas  y  hasta  entonces  nunca  oídas,  quer  muchos  las 
tuvieron  por  fábulas  é  invención  de  aquel  autor,  que  en 
esta  materia  quiso  alargar  la  pluma  mas  que  otro  ninguno 
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de  los  que  escribieron  antes  de  él,  afirmando  por  ciertas* 
cosas  que  muchos  las  tienen  por  fabulosas;  y  fué  tal  su 
suerte  y  ventura  en  esto  ,  que  luego  fué  recibida  esta  su 
invención  de  muchos  de  los  que  escribieron  historias  gene- 
rales de  España,  después  de  la  edición  de  aquel  su  Beroso, 
sin  reparar  en  aquello  que  él  habia  escrito,  teniéndolo  to- 
dos por  cosa  cierta  é  indubitada ;  y  así  no  cayeron  en  la 
cuenta,  ha$ta  que,  mirando  mejor  y  averiguando  sus  histo- 
rias, se  conoció  el  engaño.  Luis  Vives ,  en  su  libro  De 
tradendis  disciplinis,  siente  tan  mal  de  este  autor  y  de  sus 
reyes  fingidos,  que  dice  estas  palabras  :  IAbeUus  circumfer- 
tur,  Berosi  Bdbylonii  titulo*  de  eadem  re;  sed  commentum  est, 
qugd  indodis  et  oliosis  liominibus  miré  aüubescit,  cujusmodi 
sunl  Xenofoniis  equivoca*  tum  Archilochu  Catonis,  Sempronüet 
Fabii  Pictoris  fragmenta,  quos  eodem  sunt  libro  ab  Atmio  Vi- 
terbietui  conferruminata, .  commentisque  reddita  magis  ridicula; 
non  quin  insint  in  eis  qwedam  vera,  nam  alioqui  frontera  non 
haberet  narratio;  sed  ipsum  historia  corpus  connnenlüium  est, 
nec  iUius  mjus  lüidum  mentitur ;  como  si  dijera  :  un  libro 
corre  agora  con  capa  de  Beroso  Babilónico ,  que  es  una 
manifiesta  patraña  que  ha  sonado  bien  á  los  oidos  de  los 
indoctos  y  poco  estudiosos:  de  la  misma  mano  son  los  equí- 
vocos  de  Jenofonte  y  los  fragmentos  de  Archiloco  ,  Catón, 
Sempronio  y  Fabio  Pictor ,  que  fueron  engendrados  con  el 
Beroso  por  fray  Juan  Annio  de  Viterbo,  y  vestidos  de  sus 
comentarios,  con  que  han  acabado  de  ser  del  todo  libros 
de  burla;  no  porque  no  tengan  algunas  verdades  (que  de 
otra  manera  fuera  haberse  jugado  la  vergüenza  aquel  au- 
tor ),  sino  porque  el  cuerpo  de  aquella  historia  es  una  pura 
imaginación,  y  no  hija  del  padre  que  allí  se  menta.  Este 


fray  Annio,  en  este  su  libro,  que  él  intitula  Bermo,  hace 
mención  de  veinte  y  cuatro  6  mas  reyes  que,  después  del 
universal  diluvio,  reinaron  en  España,  descendientes  de 
Tubal ,  hijo  de  Jafet  y  nieto  de  Noé  ,  á  quien  todos  los 
autores  llaman  poblador  de  España ;  y  aunque  entre  ellos 
mete  algunos  que,  según  los  mas  autores,  fueron  verda- 
deros reyes;  pero  los  mas  de  ellos  son  tan  incógnitos  y 
extraordinarios,  que,  antes  qué  él  sacara  aquel  su  libro, 
ninguna  memoria  ni  noticia  se  tenia1  de  ellos;  porque  lo  que 
no  es  no  se-  sabe  ni  llega  á  noticia  de  los  que  saben ,  y 
es  indubitado  que,  si  fuera  verdad  lo  que  él  inventó,  ha- 
lláramos memoria  de  ellos  en  los  autores  antiguos  que  flo- 
recieron antes  de  este  fray  Annio,  que  vivia  en  tiempo  de 
los  reyes  Católicos  don  Fernando  y  dona  Isabel  \  á  quienes 
lo  dedicó,  y  con  que  vino  á  ganar  aquel  libro  muy  grande 
reputación  y  crédito',  porque  no  se  habia  de  pensar  que 
osara  aquel  ni  otro  autor  dedicar  á  aquellos  reyes  obra  que 
no  fuese  muy  cierta  y  averiguada,  pues  como  ¿tal,  y  no 
Como  á  libro  de  caballerías  ó  fabuloso,  se  publicaba:  y  don 
Antonio  Agustín,  en  sus  diálogos,  muestra  sentirse  que  cite 
autor  y  Ciríaco  Anconitano  se  hayan  querido  burlar  de  los 
españoles,  fingiendo  hechos  de  España  del  tienípo  de  Noé 
y  Tubal,  con  una  orden  tan  particular  de  los  reyes  que 
reinaron  después  del  diluvio,  como  si  fueran  de  poco  tiempo 
acá,  atribuyéndoles  las  fundaciones  de  !os  mejores  pueblos 
de  ella  :  y  lo  bueno  es ,  que  ha  adquirido  este  libro  tal 
opinión,  que  ya  no  hay  historia  de  España,  ni  fundación  de 
ciudad  semejante  al  nombre  de  aquellos  reyes,  sin  Beroso, 
Megastenes  y  fray  Juan  Annio  de  Viterbo  quó  los  puso  en 
el  mundo;  y  «no  habíamos,  dice  don  Antonio  Agustin,  de 


(22) 
ser  tenidos  en  tan  poco  los  españoles  ,  que  se  atreviesen 
estos  italianos  á  darnos  k  entender  que  habían  pasado  por 
aeá  cosas  que  ellos  habían  visto,  y  que  ni  nosotros  ni  nues- 
tros antiguos  autores  habíamos  sabido  hallar;  »  y  así,  siguien- 
do la  opinión  de  los  dichos  dos  autores ,  de  Rafael  Vola- 
terrano,  del  padre  Mariana,  de  la  Compañía  de  Jesús;  de 
Gaspar  Escolano  en  su  historia  de  Valencia,  de  fray  Geró- 
nimo Román,  del  doctor  Peña  en  la  historia  de  Toledo,  y 
del  padre  Antonio  Pose  vino,  de  la  Compañía  de  Jesús,  eon 
los  demás  autores  que  él  alega  en  su  opinión,  dejaremos 
estos  reyes  y  sus  cosas,  pues  no  hallo  autor,  m  entiendo  le 
haya,  que  escriba  ni  4iga  en  particular  quién  fué  rey  6  señor 
de  estos  pueblos  Ilergetes  en  el  espacio  de  mil  noventa  y 
dos  años  que  corrieron  desde  el  universal  diluvio,  que  su- 
cedió á  los  1657  años  de  la  creación  del  mundo,  hasta  la 
seea  de  España,  según  la  cuenta  de  Garibay,  ni  se  halle 
cosa  ni  suceso  particular  de  ellos  en  que  habernos  de  de- 
tener, hasta  la  seca  de  España. 

Sucedió  esta  seca  y  esterilidad  en  estos  reinos,  según  la 
opinión  del  dicho  autor,  á  los  1030  años  antes  del  naci- 
miento del  Señor,  aunque  hay  otros  autores  que  la  ponen 
en  otro  año:  lo  cierto  es  haber  sido  uno  de  los  mayores 
castigos  que  sabemos  haber  Dios  señor  nuestro  enviado 
sobre  ella,  porque  estuvo  veinte  y  seis  años  sin  llover,  y 
quedó  del  todo  despoblada,  y  no  hubo  en  ella  cosa  verde, 
sino  fué  en  las  riberas  del  Ebro  y  Guadalquivir;  y  aunque 
fué  daño  común  para  todos  los  del  reino  ,  pero  mas  lo  sin- 
tieron  los  ricos  que  los  pobres,  porque  estos  á  los  prime- 
ros años  se  salieron  de  la  tierra ,  pasándose  á  África, 
Francia  y  otras  partes;  y  algunos  afirman  que  en  los  Pi- 
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ríñeos  se  recogieron  muchos  ,  donde  no  sintieron  tanto 
aquella  gran  sequedad ;  pero  los  ricos  aguardaron  lluvia 
hasta  mas  no  poder,  y  siendo  él  cielo  tan  duro,  quisiéronse 
salir  de  la  tierra  y  pasar  á  otros  reinos,  como  habian  he- 
cho los  pobres  mas  en  tiempo,  pero  no  pudieron  por  las 
grandes  aberturas  de  la  tierra,  causadas  de  la  gran  seque- 
dad de  ella,  ni  aun  hallaron  qué  comer ,  porque  todos  los 
frutos  de  la  tierra  estaban  acabados.  Perecieron  entonces 
todos  los  príncipes, y  mas  poderosos  de  ella,  y  quedó  este 
miserable  reino  perdido  y  del  iodo  acabado,  sin  quedar  en 
él  persona  alguna,  ni  bestia  irracional.  Sobrevinieron  tam- 
bién tales  vientos,  que  amanearon  todos  los  árboles  y  le- 
vantaron polvoredas  estrañas,  y  el  viento  llevaba  el  polvo 
de  unas  partes  á  otras,  como  mueve  la  tierra  en  África; 
y  si  estos  vientos  hubieran  sucedido  al  principio ,  fuera 
menos  mal  ,  pues  henchidas  las  grietas  y  aberturas  que 
había  hecho  la  sequedad,  pudieran  pasar  los  ríos  que  sa- 
lían de  ellas;  pero  por  haber  sucedido  después,  cuando 
eran  ya  todos  acabados  y  muertos,  no  fué  de  provecho  el 
llenarse  las  aberturas.  Pasados  estos  veinte  y  seis  anos,  se 
apiadó  Dios  de  ellos  y  envió  agua  y  roció  del  cielo ,  con 
grandfe  abundancia ,  y  la  tierra  reverdeció  y  volvió  á  dar 
apacibles  y  abundantes  frutos,  y  se  volvió  á  poblar  así  como 
de  antes. 

Bien  veo  que  hay  autores  que  tienen  esta  sequedad  por 
cosa  dudosa  ,  y  no  les  faltan  fundamentos ;  pero  es  tan  re- 
cibido de  todos  este  suceso,  que  ,ya  es  común  opinión,  y 
mas  cierta  y  verdadera  que  no  la  de  los  reyes  que  antes  de 
ella  reinaron  en  España. 


(24) 


CAPÍTULO  V 


Vienen  diversas  gentes  á  España,  llamadas  de  las  grandes  riquezas  que 
descubrieron  los  incendios  de  los  montes  Pirineos,  y  lo  que  padecie-r 
ron  los  naturales  de  ella. 


Pasado  el  trabajó   que  Dios  había  enviado  á  la  mísera 
España,  y  regada  aquella  con  las  lluvias  abundantes  que  vi-, 
nieron  del  cielo,    fué  ocasión  que  gran  muchedumbre  de 
gente  extranjera  viniera  á  poblarse  en  ella,  acordándose  de 
la  prosperidad  que  en  tiempos  pasados  habían  visto  en  los 
fértiles  campos  de  ella ,  y  de  la  gran  riqueza  de  que  esta 
provincia  abundaba.  Vinieron  pueblos  enteros,  y  cada"  cual 
tomaba  aquella  parte  de  tierra  que  entendía  ser  mejor  para 
la  comodidad  de  los  ganados  ó  para  la  labor  de  ra  tierra: 
vinieron  entonces  muchas  familias  de  los  mismos  españoles 
que  se  habían  salido  en  el  tiempo  de  la  seca,  y  cobraron 
lo  que  habían  dejado  cuando  se  salieron  de  ella ;  y  entra- 
ron también  los  Celtas  (1),  Egipcios,  Milesios ,  Lidio¿, 
Tracios,  Rodios,  Troyanos,  Cipriotas,  Fenicios,  Persas,  Ca- 
nos, Lesbios,  Focenses  y  otras  muchas  gentes  que  dejaron 
varias  fundaciones  de  pueblos  y  ciudades,  que  traen  los  au- 
tores de  las  historias  generales  de  España.  Al  principio  que 
estas  gentes  y  naciones  entraron  en  España,  sucedió  aquel 
incendio  tan  nombrado  de '  los  Pirineos,  que  algunos  atri- 
buyen é  descuido  de  ciertos  pastores ;  otros  que  fué  acaso 
para  quemar  los  árboles  y  iqatorrales  con  intento  de  des- 


(1)  Plinio,  lib.  3,  c.  1. 


(  2»  ) 
montar  -y  romper  los  campos,  para  que  se  pudiesen  cultivar  • 

y  habitar,  y  apacentar  en  ellos  los  ganados.  Este  fuego  lo 
encendieron  sobre  lo  último  de  ellos,  no  temiendo  el  dallo 
que  después  suGedió,  y  fué,  que  la  llama  prendía  de  tal 
arte,  que  muy  gran  trecho  de  las  montañas  /  ardieron  mo- 
chos dias,  y  con  la  calor  demasiada  se  rompieron  las  peñas 
de  los  valles  y  recuestos,  y  echaban  de  si  tales  ondas  ygru-  ^ 
padas  de  fuego,  que  no  se  puede  imaginar  cosa  mato  es- 
pantable y  temerosa.  Vióse  de  la  mayor  parte  de  España 
él  incendio,  y  pocas  provincias  hubo  en  ella  de  donde  no 
se  divisasen  las  llamas  ó  la  ealma,  con  toda  la  sobra  de 
89  calor ;  y  np  solo  se  quemaron  los  árboles  y  las  piedras* 
yerbas  y  verdura,  sino  también  las  venas  de  los  metates  es- 
condidos en  el  corazón  y  entrañas  de'  aquellos  montes,  -por- 
que ■  se  derritieron  á  todas  partes  con  grandes  arroyos  de 
plata,  y  corrieron  desde  lo  más  alto  á  le  mas  bajo  de  aque- 
llos montes  con  abundancia  maravillosa,  forzados  del  ardor 
excesivo,  y  penetró  por  los  mineros  adentro;  y  á  la  fama 
de  tal  suceso  acudieron  muchas  de  las  dichas  naciones  á 
gozar  de  la  riqueza  de  este  reino,  que  era  tanta,  que  se 
puede  comparar  con  Jo  que  se  saca  de  las  Indias;  porque 
si  en  aquellas  tierras  se  han  hallado  en  su  principio  peda- 
zos de  oro  en  mucha  abundancia ,  lo  mismo  sucedió  en 
España  en  estos  siglos;  y  por   eso  dijo  Plinio  (1):  Ar- 
genli  et  auri  tota  feré  Hispania  scatet ;  y  Apiano ,  referi- 
do por  Marineo  Sí  culo,  dice:  Hispania  queque,  terror  ferax 
auri  el  argerüi,  getnmarum  ac  metallorum :  y  Lucio  Floro, 
al  fin  del  cuarto  libro ,  hablando  de  ella ,  dice :  NcUura 

■  .  I  ' 

(1)  Lib.  3,  c.  3. 


KtgwíMi  cimou  h  omnif  ourtfofü*  wmmiqut  $t  cnrymssM 
*  «Norum  cotón»»  /irar ;  y  Estrabon  (1) ,  De  Sku  orbi$, 
libro  tercero,  dice :  Jfaitef  asta*  oiirí  *  arjwifi,  Aahawfti 
iftdojftrttm,  piam  metalleam  mncupaní;  y  de  aquí  es  llevar 
les  rio»  de  Noguera  Pallaresa  y  Segre  arenas  de  oro,  por 
estar  llenas  de  él  las  entrañas  de  los  Pirineos,  que  son 
aquellos  montes  de  donde  salen  estos  ríos  que  traviesan 
el  condado  de  Urgek 

Este  incendio  de  les  Pirineos  f  üé  muy  notorio  á  los  an- 
tiguos autores,  y  Aristóteles  hace  ibemoria  de  él  -  (S),  di- 
ciendo :  «  dicen  que  en  España  quemaron  los  pastores  en 
ciertos  tiempos  los  montes,  y  que  se  calentó  con  el  fuego 
de  tal  manera  la  tierra,  que  sé  derritió  la  plata;  y  eow> 
sobreviniesen  terremotos,  luciéronse  grandes  grietas  «fe  h 
tteraa,  y  por  ellas  cogieron  mucha  cantidad  de  plata,  de  la 
cual  tuvieron  grandes  provechos  los  vecinos  de  Marsella.  » 
Y  Diodoro  'Stcnlo  lo  refiere  (3) ,  diciendo ;  «  los  montea 
que  llamaron  Pirineos  son  superiores  á  otros  en  longitud  y 
altura,  porque  desde  el  mar  del  mediodia  ,  hasta  el  océano 
del  septentrión ,  .dividen  á  España  de  Francia ,  y  también 
se  estienden  por  la  Celtiberia  mas  de  tres  mil  estados:  es- 
tán llenos  de  selvas,  y  refieren ,  que  en  tiempos  antiguos 
les  pusieron  fuego  los  pastores,  y  se  abrasaron  todas-  estas 
montañas,  y  pcflr  esta  causa  se  llamaron  Pirineos.  Durando 
el  fuego  muchos  dias,  corrieron  arroyos  de  pjata,  que  com- 
praron á  vil  precio  después  los  mercaderes  fenicios  de  los 
naturales  de  la  tierra ,  que  no  conocían  el  valor  de  este 

*      Mj      ■  l'.  ■     i    ■        ■  ■    .      ■  i    ,  ii    *^m  ■  ....        ■■■■  m 

(1)  Lib.  3. 

(2)  Arist.  Tk  Mirabüibus  Ausculta. 

(3)  Lib.  0.,  Bibliothe.  cap.  9. 


(  ¡W) 
metal,  y  lo  llevaron  á  Grecia  y  Asia,  y  adquirieron  con  él 
hartáis  riquezas;  y  de  aquí  quedó  á  aquellos  montes  el  nom- 
bre de  Pirineos,  que  les  dieron  los  griegos  moradores  de 
España,  y  ha  durado  hasta  el  dia  de  hoy,  porque  aquella 
palabra -pyr ,  en  griego ,  significa  fuego.  »  Entonces  quie* 
ren  algunos  hubiesen  venido  á  ella  el  gran  poeta  Ho- 
mero y  Hesiodo,  que  florecieron  en  el  año  1140  antes 
del  nacimiento  de  Jesucristo,  señor  nuestro  9  según  Casio- 
doro,  y  lo  refiere  Heredoto  en  su  vida.  La  venida  de  Na- 
bucodonosor,  rey  de  Babilonia,  con  muchos  hebreos,  persas 
y  caldeos,  fué  por  estos  tiempos;  y  todos  venían  por  goiar 
de  las  grandes  riquezas  de  este  reino  (sojuzgando  4  sos  na- 
turales), que  eran  en  tanta  abundancia,  que,  á  mas  de  lo 
que  he  dicho,  de  sus  riquezas  dice  Estrabon  (1),  que  ha- 
bía en  ella  montes  de  oro  y  plata,  y  que  causaba  admira- 
ción la  destreza  de  los, españoles  en  beneficiar  las  minas  de 
que  está  lleno  todo  el  reino.  Y  después,  hablando  el  dicha 
autor  de  la  ventaja  que  hay  de  los.  metales  de  España  A  los 
de  Francia,  dice :  que  se  hallan  pedazos  de  oro  de  á  me- 
dia libra ,  sin  haber  necesidad  de  acrisolarlos,  y  que  ha 
acontecido  quebrar  las  piedras  y  hallar  dentro  pedazos  de 
oro  del  tamaño  y  forma  del  pezón  de  una  muger,  como  su- 
cedió también  en  tiempo  de  los  reyes  Católicos  en  las  In- 
dias. Y  en  otra  parte  dice :  que  del  interés  de  las  minas 
había  hombres  que  solian  sacar  cada  tres  días  un  talento, 
que,  según  la  cuenta  de  Ambrosio  Morales,  vale  seiscien- 
tos ducados  de  doce  reales;  y  Posidonio,  autor  griego,  re- 
ferido por  Celio  Rodigino  (2),  ponderando  estas  riquezas,  y 

(1)  Lib.  3,  De  Situ  orbit. 

(2)  Rodeg.,  lib.  10,  c.  22. 


hablando  del  incendio  <le  los  Pirineos,  dice:  que  todos-tes 
montes  y  collados  de  España  dan  materia  para  acollar  hmh 
seda,  y  que  quien-  considerare  esta  tierra,  hallará  que  es 
un  erario  de  tesoro  y  una  fuente  perpetua  de  metales,  y 
<pie  Phiton,  dios  de  las  riquezas  ,  mora  en  sus  entraftas,  y 
mas  en  particular  en  los  montes  de  los  pueblos  Ilergetes; 
pues  los  ríos  que  de  ello»  salen  llevan  arenas  de  ero,  dando 
indicio  y  cierta,  sefial  de  lo  mucho  que  hay  escondido  en 
el  centro  de  ellos.  De  estas  riquezas  de  España  hablan  las 
divinas  letras  en  los  Macabeos  (1),  diciendo :  Et  audwk  /•§- 
ékunmm  romanarum,  quia  tunt  potentes  etrt&us,  .  .  . 
Hqumta  fécmvtH  m  regiom  Hispania,  *  quod  m  paterta » 
tem  rmkjprwnt  mtíaUa  argmíi  tí  auri,  qum  tiiic  $%*tí,  eí  pos» 
tedmmí  omnem  locum  amiUio  sue*  tí  pattentia.  Y  Diodoro 
Sículo  las  encareció  mas  que  todos ,  y  con  grandes  exa- 
geraciones;  y  pcfr  ser  tanta  la  abundancia  de  él,  era  muy 
poco  estimado  de'  los  naturales:  y  dice  Aristóteles  cono  cosa 
notable,  que  los  antiguos  fenicios  navegaron  á  Tarteso,  que 
era  á  las  riberas  del  rio  Guadalquivir,  y  que  los  españo- 
les les  dieron  tanta  plata  en  trueque  de  aceite  y  otras 
mercaderías  viles  (2),  que  no  cupo  en  los  navios,  y  asi  se 
vieron  obligados ,  al  partir,  de  hacer  de  plata  todos  los 
vasos  ordinarios,  hasta  las  áncoras  de  los  navios;  y  asi  tengo 
por  indubitado ,  que  toda  aquella  abundancia  de  oro  y 
plata  que  había  en  Jerusalen  en  tiempo  de  Salomón,  Iré- 
ferida  por  la  sagrada  Escritura  (3),  toda  era  de  España ,  que 
era  la  tierra  mas  abundante  de  estos  metales  que  se  co- 

(1)  Macab.,  lib.  i,  c.  8. 

(2)  Arist.,  De  MirabiHbus  Ausculta. ,  in  fine. 

(3)  Lib.  3  de  Los  Reyes,  c.  10;  y  en  el  Paralipómenon,  lib.  2,  c.  0. 


nocía  en  aquellos  siglos  ,  y  no  solo  de  esto,  pero  aun  dé 
pavos  ,  dientes,  de  .  elefantes  y  sones,  que  traían  apatitas 
flotas ;  porque  pudo  ser  que  se  criasen  en  ella  entonces  y 
abundase  -de  estos  animales .,  asi  como  carecía  de  aceite* 
cosa  de  que -ahora  tanto  abunda;  que  largo  espacio  de 
tiempo  todo. lo  puede  mudar,  y  asi  como  temos  hoy  aca- 
badas y  sin  beneficiarse  las  minas,  es  muy  verisímil  se  aca- 
base la  especie  de  estos  animales,  que  tan  poco  conocidos 
y  naturales  son  hoy  -en  ella. 

Todas  estas  venidas  de  gentes  extranjeras  no  eran  por 
amor-  que  tuviesen  á  esta  nuestra  Espafta  y  á  sus  naturales, 
ano  para  su  provecho  é  interés  de  ellos;  y  así  se  pdéde 
considerar,  qué  agravies,  qué  opresiones,  qué  tiranías  usa- 
rían con  los  naturales^  porque  el  mejor  rey,  si  es  estrato 
pMe  en  trabajo  á  sus  estados,  y  cuando  ame.  como  debe 
á  sus  vasallos,  siempre  trae*  consigo  ministros  y  privados  de 
otro*  reinos ,  que  todos  son  á  maltratar  y  despojar  te  pro- 
vincia que  gobiernan,  y  mas  si  no  hallan  en  ella  resistencia 
tal  que  les  sirva  de  freno  á  sus  ambiciones*  y  codicias. 
Vimoslo  en  las  Indias.  ]Qué  de  daño  recibió  aquella  gente  de 
los  que  fueron  á  la  conquista  de  aquellos  reinos!  Cuántos  aca- 
baron miseramente  en  el  labor  de  las  minas,  sacando  oro  y 
plata  y  trayendo  cargas  de  unos  lugares  á  otros,  come  lo 
refiere  fray  Bartolomé  de  las  Casas,  obispo  de  Chispa,  que 
cuenta  cosas  nunca  oídas  ni  escritas!  Pues  lo  mismo  pudie- 
ron nuestros  españoles,  señoreados  de  tantas  y  tan  dfvtirsas 
naciones  ;  y  es  cierto,  que  habiendo  naturales  de  la  tierra, 
no  habían  ellos  de  trabajar  en  sacar  las  minas  y  beneficiar 
los  metales  que  salian  de  ellas ,  y  es  muy  verisímil  que 
muchos  fenecieron  sus  días  en  aquéllos  insoportables  tra- 


(50) 
bajos:  «asi  que,  lo  que  les  había  de  hacer  ricos  y  próspero^ 
les  hixo  pobres  y  abatidos,  mayormente,  qae  ni  ellos  co- 
nocían el  valor  del  oro  y  su  estima,  asi  como  los  de  Us 
Indias  que  por  cascabeles,  espejos  ,  y.  otras  bujerías  seme- 
jantes daban  cantidades  de  oro  notables ;  y  estos,  sin  dada 
trabajaron  tanto  en  sacarlo  de  la  tierra ,  que  lo  acabaron 
del  todo,  ó  se  acabaron  los  que  trabajaban  las  minas,  pues 
después  de  salidos  los  romanos,  no  se  sacaba  ya  cosa  de 
consideración   ni  de  valor ,   y  después  de  la    venida  de 
los  moros  en  ella ,  hasta  los  reyes  Católicos ,    que  des- 
cubrieron las  Indias,  hubo  tanta  penuria  en  estos  reinos  de 
estos  metales  y  de  moneda,  que  fué  necesario  hallar  los 
cornados,  blancas,  maravedises,  ardites,  dineros,  pugesas* 
mallas  y  otras  monedas  de  poco  valor  y  precio,  que  usaron 
y  aun    quedan  en  Castilla  y  Corona  de  Aragón  ,   donde 
no  se  contaba  por  escudos  y  ducados  etótno  ahora,  sino  por 
sueldos;  asi  que,  quien  tenia  mil  sueldos  de  renta  era  ri- 
quísimo, cosa  que  hoy  apenas  basta  para  la  vida  y  sustento 
ordinario  de  un  hombre  :  y  esta  falta  de  oro  y  plata  nació 
de  la  solicitud  y  codicia  que  pusieron  estas  naciones  bár- 
baras y  extranjeras  en  llevarse  estos  preciosos  metales,  y  de 
acabarse  los  que  los  sacaban  y  trabajaban  en  eHos,  como  será 
ifeuy  contingente  no  suceda  lo  mismo  en  los  dilatados  rei- 
toos  de  las  Indias ;  y  después  que  fueron  acabados  los  natura- 
les de  España,  se  valieron  de  esclavos;  y  en  tiempo  de  los 
romanos  estos  eran  los  que  trabajaban  en  esto ,  porque  ya 
no  se  encomendaban  á  hombres  libres  ,  ni  faabia  quien  se 
pusiese  en  tan  peligroso  trabajo  por  solo  el  jornal  ordinario, 
porque  el  riesgo  de  la  vida  era  evidente  ,  y  así  solo  los 
esclavos  y  forzados  se  ocupaban  en  este-  mortal  ejercicio: 


(Si) 
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y  se  halla,  que  en  las  minas  de  Cartagena  trabajaban  cua- 
trocientos esclavos,  y  en  esto  metían  á  los  que  tomaban 
en  la  guerra,  y  condenaban  á  los  que  habían  cometido  de- 
litos, y  enviaban  á  ellas  muchos  de  los  santos  mártires  de 
Jesucristo  señor  nuestro,  según  vemos  en  todas  las  historias 
eclesiásticas ,  que  era  lo  que  decían  dari  ad  mtíalla,  y  era 
pena  muy  usada ,  por  tener  muchos  que  sacar:  y  si  el  día 
de  hoy  no  se  benefician  en  España,  es  lo  uno,  por  lo  mu- 
cho que  viene ^de  las  Indias  ,.á  costa  y  sudor  de  los  natu- 
rales y  esclavos  de  aquellos  reinos;  y  lo  otro,  por  haber 
faltado  la  mucha  gente  que  labia  en  España,  y  quedar 
esta  provincia  muy  despoblada ,  y  los  delincuentes .  que  la 
justicia  condena  y  esclavos  que  se  toman ,  haberse  de  em- 
plear-  en  el  servicio  de  las  galeras.  Y  si  después  de  haber 
tantos  años  que  este  ejercicio  es  acabado,  y  quedar  las  mi- 
nas ya  perdidas,  sin  saberse  dónde  están,  ni  cuidar  de  ello 
los  naturales ,  los  ríos  del  condado  de  Urgei  y  sus  pue- 
blos ilergetes  llevan  aun  arenas  de  oro,  y  estas  con  abun- 
dancia; se  infiere  de  aquí,  qué  ricos  y  abundantes  de  ello 
serian  estos  pueblos  en  aquellos  tiempos ,  y  qué  trabajos 
padecerían  los  naturales  de  ellos  con  las  venidas  de  tantas 
y  tan  bárbaras  naciones  y  gentes. 


CAPÍTULO  VI. 

De  la  venida  4fe  los  Cartagineses  *  España. 

Aunque  llamadas  de  los  tesoros  de  España  vinieron  las  na- 
ciones y  gentes  que  queda  dicho,  hicieron  en  ella  poca  es- 


toda,  y  ú  dejaron  poblaciones  y  edificios  hecho*  fm* 
monda*  fué  eos*  poca*  m  haDamoa  de  eltoe  amneria  as< 
tablas  en  loa  oacritbrss;  solo  de  loa  fenieioa  leamos  hs- 
berso  quedado  y  hefcho  fuertes  en  la  isla  de.  Cada ,  j 
porque  no  hallaban  traía  ni  los  naturales  les  permitían  fhir 
en  tierra  firme,  se  valieron  de  la  capa  de  religión  para  en- 
gasarles, por  lo  mucho  que  Conocían  de  piedad  en  esta  na- 
den. Inventaron  haberles  parecido  en  sueños  Hércules,  j 
dicho  que  su  voluntad  era  se  le  edificase  un  temple:  per- 
mitiéronselo  los  naturales  en  el  lugar  donde  hoy  está  Medi- 
nasidQoia;  y  aunqne  la  permisión  era  para  un  templo,  pero 
el  edificio  tuvo  mas  de  fortaleza  que  de  casa  de  devoción, 
y  desde  ella  corrían  aquella  tierra  y  talaban  el  campo. 
Conocieron  los  españoles  que  aquel  era  mas  cueva  y  reparo 
de  salteadores  y  enemigos,  que  templo  de  devoción ;  y  no 
pudiendo  sufrir  tantos  agravios  como  cada  día  reeibian  de 
ellos ,  tomaron  las  armas  >y  dieron  sobre  los  fenicios  en 
ocasión  que  estaban  descuidados ,  venciéronlos,  y  tomáron- 
les todo  lo  que  tenían.  Los  que  escaparon  se  recogieron 
al  templó  de  Hércules,  con  confianza  que,  por  ser  ca*a  de 
religión ,  seria  como  á  tal  venerada;  pero  el  deseo  de  ven- 
ganza era  tal,  que  le  pusieron  fuego  y  echaron  por  tierra 
aquel  edificio,  y  aunque  fuese  templo  de  aquel  dios,  no 
perdonaron  á  los  que.  en  él  se  habían  recogido.  Con  estas 
persecuciones  salieron  todos  de  Ja,  tierra  firme,  y  se  pasa- 
ron a  aquella  isla  d,e  Cádiz,  con  pensamientos  de  desam- 
parar del  todo  á  España;  pero  antes  de  salirse  de  allá,  in- 
tentaron de  hacer  saber  á  los  cartagineses,  sus  amigos  y 
parientes*  lo  qué  les  había  sucedido  ,  rogándoles  vinieran  á 
valeries  y  vengar  las  injurias  habían  hecho  los  españoles  al 
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dios  Hércules,  de  quien  eran  todos  muy  devotos,  y  no  de* 

jasen  esta  ocasión ,  pues  siendo  su  venida  para  vengar  el 

desacato  á  su  dios,  no  seria  juzgada  por  codicia ,  sino  por 

acto  de  religión.   Los  cartagineses ,  que   nunca  pudieron 

entrar  en   España  ,   ya  por  haber  hallado  sobrada  resis*- 

• 

tencia  en  los  naturales,  que  les  echaron  de  ella  con  gran 
rigor,  ya  por  haber  tenido  aprietos  en  sus  tierras,  y  disen- 
siones civiles,  y  guerras  con  los  vecinos  (que  obligaron  á 
todas  las  armadas  tenían  por  estos  mares  ¿  volver  á  Car- 
tago  y  socorrer  aquella  ciudad  y  república,  que  perecía  del 
todo),  estimaron  esta  ocasión,  y  enviaron  por  respuesta  á  los 
fenicios,  que  se  entretuviesen  como  mejor  pudiesen,  mien- 
tras se  apercibía  una  poderosa  armada  que  en  breve  había 
de  venir  á  España.  Esta  llegó  á  Cádiz  el  año  236  de  la 
fundación  de  Roma;  y  luego  corrieron  los  africanos  toda  la 
tierra,  y  saquearon  todas  las  naves  de  los  españoles  que 
hallaron,  y  levantaron  fortalezas  en  los  lugares  mas  cómo- 
dos ,  desde  donde  con  mayor  comodidad  pudiesen  correr 
la  tierra;  pero  los  españoles  les  resistieron  de  suerte,  que 
les  hicieron  retirar,  matando  muchos  ó  los  mas  de  ellos,  y 
tomándoles  una  fortaleza  de  las  que  habian  edificado.  No 
pensaban  hallar  tanta  resistencia  los  cartagineses,  y  conocie- 
ron que  si  no  tomaban  asiento  y  confederación  con  los  na- 
turales, todos  perecerían,  y  les  era  mejor  trabar  amistad  y 
asentar  paz  con  ellos,  y  en  el  entretanto  fortificarse  y  enviar 
por  mayores  fuerzas  á  Cartago,  para  apoderarse  de  España; 
y  con  esto  pidieron  paz  á  los  españoles,  que  por  gente  sen- 
cilla y  pacífica,  no  cayeron  en  el  engaño  y  malicia  de  aque- 
llos forasteros ,  y  así  se  la  otorgaron  y  dejáronles  vivir  en 
la  tierra,  sin  sospecha  alguna  de  lo  que  después  veremos. 
tomo  IX.  3 
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Con  esto  el  poder  de  los  cartagineses  crecía  de  cada  dia, 
así  por  el]descuido  y  negligencia  de  los  nuestros,  como  per 
la  astucia  y  engaño  de  aquellos;  y  como  ya  aborrecían  á 
los  fenicios ,  sin  mirar  que  eran  sus  amigos  y  aliados,  y 
que  les  habían  llamado  y  traído  á  España,  sembraron  dis- 
cordias entre  ellos  y  los  antiguos  isleños,,  afeándoles  que  to- 
lerasen que,  sin  dar  parte  á  ellos  del  mando,  se  quedasen 
los  fenicios  con  él,  y  usurpando  todas  las  riquezas  de  la 
tierra,  se  quedasen  con  ellas,  tratando  ¿  los  naturales  poco 
menos  que  si  fueran  esclavos.  No  pudieron  sufrir  los  feni- 
cios los  malos  oficios  y  tercerías  de  los  cartagineses;  tomaron 
las  armas,  y  hallándolos  descuidados,  vengaron  muy  bien  las 
ofensas  que  habían  recibido.  Quisieron  hacer  lo  mismo  los 
cartagineses;  pero  no  fueron  poderosos,  y  así  buscaron  paces 
y  volvieron  á  hacer  amistad  con  los  fenicios,  hasta  que  el  se- 
nado de  Gartago  les  socorriera,  que  aun  tardó  algunos  días; 
pero  á  la  postre  les  envió  cuatro  naves,  y  en  ellas  novecien- 
tos soldados  sacados  de  las  guarniciones  de  Sicilia,  que  qui- 
sieron, antes  de  llegar  á  España,  desembarcar  en  las  islas  de 
Mallorca;  pero  los  isleños  les  recibieron  con  sus  hondas  y 
piedras,  y  con  un  granizo  de  ellas  les  maltrataron  de  ma- 
nera, que  les  forzaron  á  retirarse  á  la  marina,  y  aun  á  des- 
ancorar y  sacar  las  naves  á  alta  mar ;  y  arrebatados  de  la 
fuerza  de  los  vientos ,  llegaron  á  Cádiz.  Con  la  venida  de 
estos  quedaron  los  cartagineses  muy  poderosos  ,  y  los  feni- 
cios acobardados:  enviaron  después  á  España  á  Safon  hijo 
de  Asdrúbal,  capitán  cartaginés,  que  tuvo  tal  maña  con  los 
españoles    y  les  supo  tan  bien  obligar,  que  levantaron  tres 
mil  soldados  para  defender  á  los  cartagineses  de  cualquiera 
que  les  osara  ofender,  y  con  el  favor  de  la  gente  españolaf 
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acometieron  los  mauritanos  é  intentaron  otras  empresas,  ) 
é  la  postre,  después  de  varios  tratos  y  conciertos,  quedaron 
tan  poderosos  en  España,  que  empezaron  á  tratarse  como 
dueños  y  señores  de  ella,  y  á  usar  con  los  naturales  como  si 
fuesen  subditos  y  sierros,  sin  hacer  caso  de  los  fenicios,  que 
estaban  retirados  y  medrosos.  Para  librarse  de  estos  nuevos 
enemigos,  pidieron  los  españoles  socorro  á  Alejandro  Magno, 
cuyo  valor  y  hazañas  admiraban  al  mundo  (1);  y  él  escu- 
chó de  buena  gana  al  embajador,  que,  según  dice  Orosio, 
era  un  español  llamado  Maurino,  y  le  ofreció  su  favor;  pero 
antes  de  poner  por  obra  el  ofrecimiento  habia  hecho,  murió 
á  los  treinta  y  tres  años  de  su  edad,  y  asi  quedaron  descon- 
fiados del  favor  que  aguardaban  de  aquel  príncipe.  No  fué 
muy  grata  á  los  cartagineses  esta  embajada  ,  porque  sabían 
que  era  contra  ellos;  pero  disimularon  por  entonces  el  cas- 
tigo, por  estar  ocupados  en  otras  guerras  que  les  daban  harto 
cuidado  en  la  isla  de  Sicilia. 


CAPITULO  VII. 

t>e  la  venida  de  los  Romanos.  Sucesos  y  guerras  entre  ellos  y  los  Car- 
tagineses. 

El  poder  de  los  cartagineses  era  tan  grande  en  España,. 
y  se  iba  de  cada  dia  acrecentando,  que  la  república  romana, 
émula  y  enemiga  capital  de  ellos,  conoció  cuan  floja  y  mal 
mirada  habia  sido  en  dar  lugar  á  que  mejorasen  tanto  sus 

(1)  Orosio,  lib.  3.,  c.  20. 
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hechos  en  España,  y  acordó  de  mirar  en  todas  las  ocasiona 
se  ofreciesen,  cómo  podría  remediar  su  negligencia  y  des- 
cuido pasado,  buscando  algún  color  con  que  los  atajase;  y 
porque  sabia  que  en  España  habia  tales  aparejos  de  gentes 
y  voluntades ,   que  pondrían  ánimo  á  los  cartagineses  pan 
volver  á  cobrar  lo  que  les  habian  quitado  los  romanos  en  las 
islas  de  Cerdeña  y  Sicilia,  de  cuya  pérdida,  aunque  lo  di- 
simulaban, habian  quedado  muy.  lastimados,  sin  duda  Roma 
quisiera  principiar  el  estorbo  que  quería  hacer  á  la  poten- 
cia de  los  cartagineses  en  España ,  si  no  tuviera  informa- 
ción en  este  mismo  tiempo  de  que  los  franceses  de  tras 
los  Alpes  se  querían  juntar  con  los  galos  cisalpinos,  que  es 
lo  que  hoy  decimos  Lombardía  ,  para  sojuzgar  y  destruir 
del  todo  la  república  romana.  Por  acudir,  á  tan  gran  peli- 
gro, no  pudieron  estos  romanos  al  presente  comenzar  en 
España  lo  que  intentaban  tontra  los  cartagineses,  pero  pro- 
baron lo  que  pudieron,  según  las  otras  ocupaciones  les  da- 
ban lugar ;  porque  primeramente  renovaron  las  concordias 
antiguas  con  la  misma  Cartago ,  porque  sabian  que  si  ella 
y  los  franceses  acometían  á  la  par,  no  pudieran  defenderse. 
A  mas  de  esto ,  procuraron  muy  en  secreto  buscar  algu- 
nas entradas  en  España  ,  enviando  mensajeros  á  Marsella; 
y  aunque  con  otro  color  ,  pero  el»  fin  de  la  embajada  era 
para  tratar  por  medio  de  ellos  liga  y  confederación  con  lo» 
de  Empurias,  villa  principal  en  Cataluña,  no  lejos  de  los 
montes  Pirineos,  donde  comienza  el  principio  de  España, 
y  que  era  la  cabeza  y»  mas  principal  pueblo  de  los  Indi- 
getes  ,  que  estaban   entre   cabo  de  Creus  y  la  ciudad  de 
Gerona.  Por  medio  de  los  de  Empurias,  y  á  su  instancia,  se 
concertaron  los  de  Sagunto  y  Denia.  Holgaron  todos  de  la 
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«mistad  de  Roma,  por  la  fama  de  su  buena  fortuna  y  de  la 
fe,  bondad  y  virtud  que  mantenía  ¿  sus  amigos  ,  lo  que 
no  era  en  los  cartagineses,  que  á  trueque  de  hacer  su  ne- 
gocio, no  guardaban  la  palabra  sino  en  cuanto  les  conve- 
nia para  sus  provechos  y  no  mas.  De  esta  manera  entraron 
los  romanos  en  España  á  los  528  años  de  la  fundación  de 
Roma  v  224  antes  de  la  venida  de  Jesucristo  señor  nuestro: 
y  fué  tan  grande  el  contento  que  tuvieron  los  romanos  de 
esta  entrada,  que  no  se  pueden  contar  las  gracias  que  por 
ello  hicieron  á  sus  dioses,  de  alcanzar  parte  en  tierra  tan 
rica  y  llena  de  hombres  discretos  y  valientes;  y  confiando  los 
romanos  de  tal  nación,  tuvo  ánimo  aquella  república  para 
enviar  su  embajador  á  Cartago,  para  pedir  y  saber  si  la 
destrucción  de  Sagunto  habia  sido  orden  del  senado  car- 
taginés, 6  acción  sola  de  Aníbal,  porque  estaban  los  ro- 
manos muy  agraviados  de  aquello,  por  ser  los  saguntinos 
confederados  y  amigos  suyos  y  tocarles  la  defensa  y  amparo 
de  ellos;  y  después  de  diversas  satisfacciones  que  dieron  los 
cartagineses  á  los  embajadores  romanos,  que  «ñas  parecían 
escusas  que  otra  cosa ,  cuenta  Tito  Livio ,  que  habiendo 
oído  el  embajador  romano  las  razones  de  un  cartaginés, 
escusando  el  estrago  que  los  suyos  habian  hecho  en  Sa- 
gunto, tomó  una  parte  de  su  toga,  y  la  plegó  haciendo  un 
seno,  y  les  dijo  á  los  de  aquel  senado  :  «  Aquí  dentro  os 
traemos  la  guerra  y  la  paz :  escoged  y  tomad  de  estas  dos 
cosas  la  que  mas  quisiéredes; »  y  no  espantados  de  esto  los 
cartagineses,  le  dijeron  á  grandes  voces,  que  lo  que  mas 
quisiese;  y  el  embajador  romano,  desplegando  el  seno  que 
habia  hecho  de  su  vestidura,  les  dijo  que  les  daba  la  guerra, 
y  ellos  respondieron  que  la  aceptaban,  y  que  con  el  mismo 
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corazón  que   la  recibían  la  entendían  proseguir.  Salieron 
los  embajadores  de  Gartago  y  vinieron  á  España,  porque 
esta  era  la  orden  que  llevaban,  para  solicitar  las  ciudades 
que  quisiesen  tener  su  parte  y  apartarlas  de  la  amistad  de 
los  africanos  ;  y  dice  Livio ,  que  llegaron  primero  á  unos 
pueblos  llamados  Bargusios,  de  quienes  fueron  muy  bien 
recibidos :  Ad  Bargusios  primúm  venerunt,  á  quibus  tattgne 
accepti.  Eran  estos  pueblos  de  Cataluña,  según  dicen  Fio- 
rían,  Pujades  y  otros;  y  tengo  por  cierto  que  eran  los  de 
Balaguer  y  sus  contornos ,  por  hallar  que  Tolomeo  entre 
los  pueblos  Uergetes  pone  en  primer  lugar  un  pueblo  lla- 
mado Ber gusta,  al  que  el  autor  que  tradujo  la  Geografía  de 
Tolomeo  en  lengua  italiana  dice  ser  Balaguer:  y  no  va  esto 
fuera  de  camino ;  pues  dice  Beuter ,  que  ya  antes  de  la 
destrucción  de  Sagunto  los  romanos  tenían  confederados 
muchos  de  los  pueblos  estaban  entre  el  rio  Ebro  y  los  Pi- 
rineos, aunque  se  ignora  qué  romano  pasó  primero  en  «tas 
partes,  ó  cómo  se  introdujeron  estos  conocimientos  y  confe- 
deraciones; y  no  faltan  algunos  que  dicen  haber  pasado  al- 
gún romano  llamado  Gurcio,  que  dio  el  nombre  al  río  de 
Noguera  Ribagorzana,  que  pasa  por  medio  de  los  pueblos 
Uergetes  y  viene  é  desaguar  en  el  rio  de  Segre  entre  las 
ciudades  de  Balaguer  y  Lérida,  en  la  región  ó  términos 
donde  estaban  estos  pueblos  Bargusios  y  la  ciudad  Barga- 
sia,  á  quienes  quedó  tal  amor  y  buena  voluntad  al  senado 
y  pueblo  romano,  que  sus  embajadores  no  hallaron  en  su 
primera  entrada  otros  pueblos  que  los  recibiesen  con  ma- 
yor amor  y  muestras  de  buena  voluntad  que  estos,  por  lo 
mucho  que  estaban  cansados  del  mando  y  gobierno  de  los 
cartagineses,   que  eran  muy  aborrecidos  de  todos  aquellos 
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españoles,  creo  yo  que  por  la  crueldad  hecha  en  Murviedro, 
cuya  fama  sonaría  ya  por  la  región  de  ellos  y  por  otras  mu- 
chas, ó  por  algún  agravio  de  que  estarían  sentidos  de  tiem- 
po pasado,  cuando  los  cartagineses  procuraban  meter  sus 
gentes  por  aquellas  tierras.  De  aquí  pasaron  los  embajado- 
res romanos  á  Aragón ,  en  una  región  ó  partida  de  tierra 
que  llama  Livio  Volcianos ,  de  quien  no  se  halla  memoria 
en  los  cosmógrafos  antiguos ;  pero ,  según  se  conjetura, 
caian  aquellos  pueblos  ó  gentes  en  la  Celtiberia  y  en  la 
parte  mas  vecina  de  los  Bergusios,  Llegados  aquí  los  em- 
bajadores romanos,  no  fueron  tan  bien  recibidos  como  ellos 
pensaban;  porque  les  dieron  tal  respuesta,  que  fué  divul- 
gada por  toda  España,  y  fué  causa  que  todos  los  otros  pue- 
blos se  apartasen  de  la  amistad  de  los  romanos ;  porque 
después  de  haberles  los  embajadores  romanos  propuesto  su 
embajada,  se  llevaron  uno  de  los  mas  principales,  quien  les 
dijo:  «¿Qué  vergüenza  es  esta  vuestra,  romanos,  que  an- 
déis pidiendo  que  antepongamos  vuestra  amistad  á  la  de 
los  cartagineses,  habiendo  sido  los  saguntino|  mas  cruel- 
mente vendidos  por  vosotros  ,  que  destruidos  por  los  car- 
tagineses? Id  allá  á  buscar  amigos,  donde  no  se  sabe  la  per- 
dición de  Sagunto  ,  que  siempre  será  lamentable  ejemplo 
para  que  ninguno  se  fíe  mas  en  la  fé  y  compañía  de  voso- 
tros ;  »  y  así  les  mandaron  salir  de  su  comarca  ,  y  dice 
Livio  que  no  hallaron  mejor  respuesta  en  ningún  pueblo 
de  España. 

En  este  estado  estaban  las  cosas  de  los  romanos  en  Es- 
paña, cuando  en  Roma  se  armaban  naves  á  toda  prisa  y  ha- 
cían soldados  para  pasar  acá,  y  valiéndose  de  los  amigos  v 
de  otros  que  confiaban  de  nuevo  ganar,  resistir  á  los  car- 
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tagineses  hasta  del  todo  echarles  de  ella,  y  vengar  los  agra- 
vios y  sinrazones  habian  hecho  á  los  saguntinos,  amigos  y 
confederados  del  pueblo  romano.  Aunque  estas  armadas  y 
levas  de  soldados  eran  notorias  á  los  cartagineses,  pero  no 
sabian  ni  atinaban  para  qué  tanto  aparato  de  guerra  y  tanto 
soldado,  ni  juzgaban  dónde  habian  de  descargar  tales  nu- 
blados, y  todos  estaban  advertidos.  Estando  con  esta  duda 
y  suspensión  en  España,  que  era  la  parte  para  donde  menos 
pensaban  hacerse  aquellos  aparatos,  descubrieron  una  ma- 
ñana en  el  mar  de  Cataluña  copia  de  navios  largos  á  manera 
de  galeras  bastardas,  bien  armadas  y  puestas  á  punto  de 
guerra,  hasta  número  de  setenta,  que  doblaban  el  cabo  de 
Creus  y  se  encaminaban  al  golfo  de  Rosas,  enderezando  su 
camino,  á  lo  que  se  podia  conjeturar,  hacia  Empuñas.  Traían 
en  la  delantera  cuatro  galeotas  de  Marsella,  las  cuales,  como 
fustas  amigas  y  conocidas  ya  de  los  emporitanos,  se  adelan- 
taron para  sosegarlos,  si  por  casualidad  tuvieran  algún  recelo 
de  ver  esta  flota  que  se  les  acercaba  ,  certificándoles  ser 
gente  romana,  que  venian  no  solo  para  defender  á  los  ami- 
gos y  confederados  viejos  que  tenian  acá,  sino  para  tomar 
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otros  nuevos  y  echar  fuera  de  España  á  los  cartagineses  con 
su  capitán  Asdrúbal  y  otros  que  la  tiranizaban.  Venia  por 
capitán  general  un  caballero  romano  llamado  Neyo  Scipion, 
por  sobre  nombre  Calvo,  hermano  de  Cornelio  Scipion,  que 
era  uno  de  los  dos  cónsules  que  aquel  año  regian  la  repú- 
blica romana.  Entrado  ya  Neyo  Scipion  con  su  armada  por 
el  golfo  de  Rosas,  llegaron  á  Empuñas,  y  allí,  con  la  seguri- 
dad y  buena  relación  que  les  trajeron  las  galeotas  marselle- 
sas,  fueron  alegremente  recibidos,  y  saltaron  en  tierra  sin 
alguna  contradicción  ni  embargo. 
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CAPÍTULO  VIII. 

De  lo  que  hicieron  los  romanos  en  España,  hasta  llegar  á  los  pueblos 
Ilergetes. 

Desembarcados  los  romanos  en  España,  asentaron  sus 
reales  y  estancias  en  el  campo ,  fortificados  por  todas  par- 
tes con  palenques ,  fosas  y  vallados ,  sin  meterse  en  el 
pueblo ,  por  escusar  los  inconvenientes  pudieran  suceder 
entre  la  gente  del  ejército  y  los  paisanos,  y  también  por- 
que siempre  tuvo  costumbre  la  señoría  romana ,  si  le  daba 
lugar  el  tiempo,  alojar  sus  gentes  en  la  campaña.  Lue- 
go que  los  españoles  comarcanos  de  Empuñas  supieron 
la  venida  de  los  romanos ,  comenzaron  de  venir  para  re- 
conocer sus  maneras  y  pláticas,  mostrándoseles  muy  afa- 
bles y  deseosos  de  su  conversación  ;  y  fueron  informados 
muy  cumplidamente  de  la  voluntad  y  deseo  que  les  lle- 
vaba á  estas  tierras,  y  de  la  venganza  querían  tomar  de  las 
injurias  que  los  cartagineses  habian  hecho  á  los  sagun- 
tinos  y  otros  confederados  del  pueblo  romano.  Aquí  les 
hicieron  sabedores  de  las  amistades  y  guerras  habian  te- 
nido las  dos  repúblicas  romana  y  cartaginesa  ,  y  de  todo 
lo  que  habia  pasado  entre  ellos  hasta  en  aquel  punto: 
hiciéronles  muchos  ofrecimientos  y  promesas,  certificándo- 
les que  les  librarían  de  la  opresión  y  tiranía  de  los 
cartagineses  y  se  llevarían  de  suerte  con  los  españoles, 
que  conocerían  la  grande  .diferencia  habia  de  los  unos  á 
los  otros,  como  refieren  todos  los  autores  que  tratan  de 
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esta  entrada  de  los  romanos,  de  cuya  venida  dudaron  al- 
gunos autores  cuales  fueron  mayores,  ó  los  males  ó  los 
bienes  que   de    ella  resultaron,  pues  hubo  gran  abundan- 
cia de  todo. 

Era  Neyo  Scipion  persona  muy  autorizada  y  de  natu- 
ral muy  esforzado,  afable  de  condición  ,  reposado,  dili- 
gente, cuerdo  y  animoso,  dulce  en  las  palabras,  y  en  sus 
acciones  bien  comedido.  Con  estas  virtudes  ,  en  breves 
días  renovó  las  amistades'  viejas  y  ganó  muchas  nuevas 
por  todos  los  pueblos  cercanos  á  Empuñas,  y  los  tuvo 
ciertos  y  ganados  ¿  su  parcialidad  :  acudieron  muchos  sa- 
guntinos,  que  cuando  fué  la  ruina  de  su  ciudad  se  ha- 
bían huido  y  andaban  desterrados  en  diversos  pueblos, 
temiéndose  de  los  capitanes  africanos.  Estos  llegaban  cada 
dia á  Scipion  ,  guarnecidos  de  caballos  y  armas,  con  inten- 
ción de  seguir  aquella  guerra  ,  hasta  darle  fin  ó  morir 
en  ella ;  y  no  se  puede  significar  el  amoroso  recogimien- 
to que  Scipion  les*  hacia ,  proveyéndoles  de  todas  las  co- 
sas necesarias,  y  la  grande  veneración  y  respeto  con  que 
les  acataba ,  tanto  que  no  se  hacia  cosa  en  que  los  espa- 
ñoles no  diesen  su  parecer  y  no  diesen  su  voto,  y  mas  en 
particular  aquellos  de  Sagunto.  Este  buen  trato  y  estima  fué 
causa  deque  cuantos  lugares  habia  en  la  marina  de  Catalu- 
ña, desde  Rosas  hasta  Ebro,  tomasen  abiertamente  la  voz 
y  parte  romana  ,  recibiendo  los  soldados  que  Scipion  les  en- 
viaba para  guarda  y  defensa  de  sus  pueblos.  Entonces  fue 
cuando  Scipion ,  certificado  de  la  voluntad  de  los  tarraco- 
nenses, hizo  pasar  á  aquella  ciudad  la  armada  que  estaba 
en  Empuñas,  abrigándose  en  el  pueblo  de  Salou ,  que  está 
al  occidente  de  ella ,  por  ser  muy  seguro  y  mas  cercano 
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al  río  Ebro  9  que ,  eu    tiempo  de  la  destrucción  de  Sa- 
gunto ,  había  sido  mojón  y  señal  entre  romanos  y  carta- 
gineses. 

Los  cartagineses  que  en  España  vivían  sintieron  mucho 
aquella  venida  de  los  romanos,  y  mas  ,  que  los  pueblos  de 
Cataluña  se  hubiesen  ya  declarado  por  ellos  y  recibiesen 
de  buena  gana  guarniciones  de  romanos;   y  por  espantar- 
los y  apartalles  de  la  amistad  de  los  romanos,  esparcie- 
ron nuevas  que  Aníbal  había  ganado  muy  grandes  batallas 
en  Italia  y  que  los  romanos  quedaban  rotos  y  del  todo  des- 
baratados ;  pero  los  catalanes  no  hicieron  caso  de  ello  ni 
aun  lo  creyeron ,  y  como  Scipion  vio  que  aquellas  nuevas  re- 
cien venidas  habían  dañado  poco,  y  que  los  mas  de  los  pue- 
blos catalanes  perseveraban  firmes  y  leales  en  su  favor,  por 
conocer  en  él  mucha  clemencia  y  liberalidad ,  no  contento 
con  haberse  confederado  con  las  marinas  de  Cataluña ,  co- 
menzó nuevas    inteligencias  con    los    pueblos   montañeses 
dentro  de  la  tierra ,  los  cuales  eran  gente  feroz  y  mas  bra- 
va. Súpolo  tan  bien    guiar,    que  no    solo  trató  paz  con 
muchos  de  ellos,  sino  compañía  verdadera  para  serle  par- 
ticipantes en  cuanto  sucediese,  tomando  los  tales  catala- 
nes por  causa  propia  la  guerra  contra  cartagineses  ;  y  así 
para  confirmación  de  esto ,  dieron  luego  copia  de  gente, 
capitanes  y  armas  en  notable  número,  señalando  entre  sus 
pueblos  mancebos  valientes  y  recios,    los  cuales  cada  día 
traían  otros,  y  siempre  crecían  en  el  campo  romano  con  va- 
lor y  potencia .   Todas  estas  cosas  entendía  Hanon ,  el  go- 
bernador cartaginés  que  guardaba  los   montes  Pirineos ;  y 
por  ser  ellas  tan  públicas  no  se  le  pudieron   encubrir,  ni 
tampoco  pretendía  secreto  quien  las  obraba  ,    de  suerte, 
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que  conoció  serle  necesario  venir  en  riesgo  de  batalla  coa 
Scipion ,  antes  que  lo  restante  de  la  tierra  se  declarase  por 
él;  sobre  lo  cual  despachó  mensajeros  é  Asdrúbal  Barcino, 
hermano  de  Aníbal ,  pidiéndole  que  luego  saliese  de  Carta- 
gena ,  donde  residía  con  ejército  el  mas  grueso  le  fuera 
posible,  para  resistir  ambos  juntos  á  los  romanos.  Asdrú- 
bal,  oida  esta  mensajería  ,   hizo  juntar  sus  capitanes  y 
gentes  africanas,  armados  y  bastecidos  de  cuanto  conviniese 
para  la  jornada,  puesto  que,  como  las  compañías  andaban 
repartidas  por  aposentos  t  no  pudieron  llegar  tan  presto  co- 
mo la  necesidad  requería.  Entre  tanto  Neyo  Scipion  jamás 
reposaba  ni  cesaba  de  ganar  amigos  y  tomar  nuevo  cono- 
cimiento de  ciudades  españolas  y  de  personas  principales, 
que  le  traian  gentes  y  lo  metían   siempre  mas  adelante, 
sin  perder  un  solo  momento  de  tiempo,  hasta  llegar  á  loa 
pueblos  Ilergetes,  á  quienes  Florian  de  Ocarapo  da  título  de 
poderosos ,  grandes,  y  de  poblaciones  muchas  y  muy  princi- 
pales, cuya  región  queda  ya  descrita  en  el  principio  de  esta 
obra. 

Viendo ,  pues,  Hanon  el  ejército  romano  tan  dentro  la 
tierra ,  sintió  claro  que  no  le  convenia  mas  dilación,  pues 
en  la  tardanza  pasada  iban  los  negocios  casi  perdidos;  y  así 
con  alguna  gente  de  sus  confederados,  y  con  la  situada  que 
tenia  para  conservar  las  comarcas  de  su  cargo,  salió  contra 
la  parte  donde  los  enemigos  andaban  ,  con  presupuesto  de 
pelear  en  topándoles,  sin  esperar  al  capitán  Asdrúbal  ni 
curar  de  sus  largas.  De  esta  voluntad  que  Hanon  traia 
holgó  mucho  Neyo  Scipion  cuando  lo  supo,  y  luego  comenzó 
de  caminar  á  la  misma  parte  donde  venian  los  cartagineses, 
para  abreviar  el  tiempo  de  la  pelea ,  considerando  serie  mu- 
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cha  ventaja  romper  con  Ha  non,  antes  que  llegase  Asdrú- 
bal ;  pues  al  presente   los  contrarios  eran  sencillos,  y  con 
Asdrúbal  serían  doblados,  y  si  tuviese  ventura  de  los  ven- 
cer, quedábale  mayor  aparejo  para  revolver  sobre  los  otros 
á  menor  peligro,  tomándoles  cada  cual  á  su  parte,  y  no  todos 
juntos ;   y  asi,  con  aquel  deseo  que  todos  tenian  y  con  la 
diligencia  que  pusieron ,   brevemente  se  toparon  muy  cerca- 
nos á  cierto  pueblo  que  Tito   Livio  llama  Giso  y  Ocampo 
nombra  Gydo,  del  que  hablaremos  después.  Llegados  aquí 
los  dos  ejércitos,  Hanon  puso  luego  sus  haces  en  el  campo 
regladas  á  punto  de  batalla,  y  lo  mismo  hizo  Neyo  Scipion , 
confiando  de  las  ayudas  españolas  que  tenia,  mucho  mayo- 
res y  mas  aficionadas  y  mas  bien  armadas  que  sus  enemigos. 
Entonces  sobrevino  en  favor  de  los  cartagineses  un  caba- 
llero español  llamado  Andubal  que  era  muy  poderoso  en 
España,  aunque  no  se   sahe  en  qué  lugar  ó  pueblo  resi- 
día ,  y  habían  trabado  él  y  Aníbal  gran  amistad  y  corres- 
pondencia:   este  acudió  con  setecientos  soldados  españoles 
valientes  y  determinados,  para  favorecer  á  los  cartagineses; 
luego  se  comenzó  la  pelea  de  todas  partes,  en  la  cual  hu- 
bo mas  denuedo  que  tardanza,  porque  Hanon  y  los  suyos, 
no  pudiendo  resistir  á  la  braveza  del  ejército  romano,  se 
dejaron  vencer,    y  los  que  lo  pudieron  hacer ,  huyeron  á 
los  reales,  que  con   palenques  y  fosos  medianamente  te- 
nian fortalecidos ,  donde  creian  guarecerse,  quedando   en 
el  campo  seis  mil  hombres  de  ellos ;  pero  los  reales  fue- 
ron combatidos  y  ganados  con  cuanto  tenian  dentro,  donde 
también  se  tomaron  á  prisión  otros  dos  mil  africanos,  y  con 
ellos  el  capitán  Hanon  y  juntamente  Andubal,  el  español, 
de  quien  hablamos  mas  arriba ,  traspasado  de  tantas  herí- 
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das,  que  vivió  pocas  horas.    El  pueblo  de  Ciso  fué  com- 
batido sin  reposar  y  saqueado  de  cuanto  le  hallaron  den- 
tro, puesto  que  ,  según  sus  moradores  eran  pobres  y  pocos 
y  en  nada  viciosos  ni  delicados,  sus  halajas  fueron  de  po- 
co valor.   Pero    fué  de  mucha   consideración    la  presa  del 
real  africano,  con  la  cual  todos  los  vencedores  quedaron 
riquísimos,  por  se  tomar  en  ellos,  no  solo  la  ropa  del  ejér- 
cito vencido ,  sino  también  del  que  Aníbal   traia  consigo 
por  Italia ;  porque  cuando  salió  de  España  para  pasar  á 
Italia  ,   lo  dejó  en  guarda  á  Hanon ,  no  queriendo  llevar 
impedimentos  ni  estorbos  en  la  jornada .  Fué  de  tanta  con- 
sideración para  los  romanos  esta  victoria,  que  todos  los 
pueblos   neutrales  se  llegaron  á  Scipion ,   señaladamente 
cierto  lugar  principal  de  los  pueblos  Ilergetes,  cuyo  nom- 
bre no  declaran  las  historias;  pero  Beuter  dice  ser  la  ciu- 
dad de  Lérida ,  que  dio  sus  rehenes  de  seguridad;  y  pa- 
recía que   con  esto  mucha  gente  de  la  provincia  queda- 
ba llana,  y  sin  escrúpulo  de  revuelta  ni  contradicción. 

Dudan  los  historiadores  y  buscan  con  diligencia  pué  lu- 
gar fuese  este  de  Ciso  ó  Gydo  donde  sucedió  esta  batalla, 
y  Florian  de  Ocampo,  diligente  historiador,  asigna  uno  de 
tres  ,  ó  Siso,  que  dice  estar  en  Aragón  ó  Cataluña,  se- 
gún opinión  de  algunos  cosmógrafos  modernos;  ó  que  se- 
ria Sos,  en  el  reino  de  Aragón,  cercano  á  las  fronteras 
de  Navarra  ;  ó  que  seria  el  lugar  de  Cabdi ,  pueblo  pe- 
queño, á  las  orillas  del  rio  Cinca,  dos  leguas  de  Fraga, 
rio  arriba ;  pero  no  se  determina  qué  tal  seria  de  estos. 
Auméntasele  la  duda  por  no  estar  ninguno  de  ellos  en 
los  pueblos  Ilergetes,  donde  sucedió  esta  batalla,  y  si  es- 
tá alguno  de  ellos,  es  muy  al  estremo.    El  doctor  Geró- 
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nimo  Pujades  no  acaba  de  determinarse  qué  lugar  ó  pueblo 
seria  este;  pero  tomando  el  argumento  de  similitud  y  con- 
sonancia del  vocablo,  tengo  por  cierto  haber  sucedido  esta 
batalla  en  medio  de  los  pueblos  Uergetes ,  junto  á  la  ri- 
bera del  rio  Sió,  donde  alguno  de  aquellos  lugares  y  pue- 
blos que  hoy  dia  están  en  las  orillas  de  aquel  rio,  tomaría 
el  mismo  nombre  del  río;  y  aunque  del  tal  lugar  jio  «e 
tenga  noticia ,  no  se  ha  perdido  la  de  aquella  agua  que 
riega  apuellos  lugares  y  pueblos,  y  aun  retiene  el  nom- 
bre y  se  llama  Sió,  y  traviesa  por  el  medio  del  llano  de 
Urgel ,  y  naciendo  en  la  Segarra ,  viene  á  fenecer  en  el  río 
Segre,  después  de  haber  bañado  los  campos  de  Agramunt, 
Puigvert ,   Praxens  ,   Butzenit ,  Mongay  y  otros,  entre  los 
cuales  debia  de  estar  el  de  Giso  ,    si  ya  no  es  que  fuese 
el  lugar  de  Seros,  que  está  junto  al  marquesado  de  Cama- 
rasa  ,  entre  dos  ríos  que  son  Sió  y  Bragós;  y  cuanto  á  lo 
que  se  infiere  así  de  Tito  Livio,  como  de  los  otros  autores 
que  escriben  este  suceso,  es  mas  verisímil  ser  este  lugar  que 
otro  alguno  ,   pues  en  toda  aquella  comarca  ,'  ni  aun  en 
los  pueblos   Uergetes,  hallo  lugar  que  mas  se  asemejara 
al  de  Cydo  ó  Ciso,    Sieso  ó  Sciso ,  que  con  esta  diversidad 
le  hallo  escrito  (puesto  pue  el  sonido  de  estos  vocablos  sea 
casi  el  mismo),  que  el  de  Seros. 

Mientras  pasaron  estas  cosas  que  quedan  dichas  en  las 
riberas  de  Sió,  venia  Asdrúbal  con  ocho  mil  peones  y  mil 
caballos,  con  pensamiento  de  juntarse  con  Hanon  y  ambos 
resistir  á  Scipion ;  pero  después  que  supo  la  rota  y  toma 
de  Ciso ,  dejó  el  camino  que  llevaba  y  camin'ó  hacia  el 
campo  de  Tarragona,  donde  supo  que  muchos  de  los  ro- 
manos de  la  armada  iban  por  aquella  tierra  esparcidos,  sin  sos- 
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pecha  alguna  de  que  hubiesen  de  hallar  enemigo  alguno; 
y  confiando  de  la  prosperidad  y  buen  suceso  de  Scipion,  an- 
daban mas  descuidados  de  lo  que  debian.  Llegado  aquí 
Asdrúbal,  derramó  luego  su  gente  por  aquella  comarca, 
que  presto  hizo  tal  destrucción  en  cuantos  romanos  halló 
fuera  del  agua,  que  pocos  de  ellos  se  pudieron  recoger  en 
los  bajeles,  que  los  mas  quedaron  alanceados  y  muertos 
en  la  tierra.  Scipion,  que  supo  esto  luego,  vino;  pero 
cuando  llegó ,  no  pudo  hacer  cosa ,  porque  ya  todos  se 
habian  puesto  en  salvo  y  habían  pasado  el  Ebro  y  se  habían 
fortificado  de  manera  ,  que  podian  defenderse  de  otro  ejér- 
cito muy  mayor  que  el  de  Scipion ,  el  cual ,  no  hallando  con 
quien  pelear,  metió  sus  compañías  en  Tarragona,  y  pasó  con 
la  armada  á  Empuñas,  para  reposar  allí  aquel  invierno,  que 
ya  se  venia  acercando. 


CAPÍTULO  IX. 

Be  como  Asdrúbal  llegó  A  los  pueblos  Ilergetes,  y  de  lo  que  hizo  en  ellos. 

No  era  bien  salido  Neyo  Scipion  de  Tarragona ,  cuando 
Asdrúbal  dio  la  vuelta  segunda  vez,  y  pasado  el  rio  Ebro, 
se  entró  en  la  región  de  los  Ilergetes,  que  no  tenían  la  pro- 
visión de  gente  romana  que  era  menester  para  resistirle ; 
y  el  primer  acometimiento  fué  sobre  la  ciudad  de  Lérida, 
que  era  la  que  habia  dado  rehenes  de  seguridad  á  Neyo 
Scipion;  y  tales  cautelas  y  diligencias  tuvo  con  sus  vecinos 
Asdrúbal,  así  de  temores  que  les  puso,  como  de  blanduras 
y  promesas  amorosas,  que  no  solamente  le  dieron  el  fue- 
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blo,  sino  que,  viéndose  favorecidos  con  él,  tomaron  sus 
mesmos  vecinos  las  armas  ,  y  juntos  con  ellos  los  cartagine- 
ses, comenzaron  á  correr  y  á  destruir  las  tierras  y  puebles 
comarcanos,  parciales  y  fieles  al  pueblo  romano;  y  para  des* 
acreditar  á  Scipion  y  sus  gentes,  esparció  fama  entre  los  del 
campo  de  Tarragona  y  los  pueblos  Uergetes,  que  los  veci- 
nos de  los  Pirineos  babian  bajado  contra  los  .romanos  y  sus 
amigos  y  les  tenian  muy  apretados :  y  estas  nuevas  dañaron 
mucho  á  los  romanos;  porque  los  Uergetes ,  que  de  su  na- 
tural eran  belicosos  y  generosos,  luego  se  levantaron  contra 
los  romanos  y  se  declararon  por  Asdrúbal ,  y  lo  mismo  ht¡- 
zo  AmusitQ,  hombre  principal  y  poderoso  en  la  comarca  ó 
región  de  los  Acétanos.  Imitóle  en  lo  mismo  otro  ca- 
ballero de  los  Uergetes,  llamado  Leonero,  que  se  hizo  fuer- 
te y  alzó  con  una  ciudad  muy  principal  de  ellos ,  llamada 
Alhanagria  (1),  que,  según  la  mas  común  opinión,  seria 
Lérida;  porque,  según  se  infiere  de  Tito  Livio,  era  la  ca- 
beza de  aquellos  pueblos;  y  juntos  estos  con  los  cartagi- 
neses ,  corrieron  y  talaron  las  tierras  comarcanas  parciales 
y  fieles  al  bando  romano  ,  en  venganza  de  las  demasías  y 
daños  que  los  dias  pasados  habian  recibido.  Scipion ,  que 
tuvo  aviso  de  todo  esto,  no  quisiera  haber  <fe  meter  en 
campaña  sus  gentes,  que  ya  estaban  repartidas  en  aposen- 
tos y  deseaba  tomaran  algún  descanso,  por  ser  aquel  in- 
vierno riguroso,  y   porque  con  mejor  vigor  pudiesen  llegar 


(1)  Athanagria  ó  Athanagia,  como  se  halla  en  todas  las  ediciones  de  Tito 
Livio,  dice  Cortés  que  no  pudo  ser  Lérida,  como  supuso  Marina,  ni  menos 
Manresa,  cuya  última  opinión  Impugnó  ya  Pedro  de  Marea  :  antes  bien  era 
Sanahuja,  nombre  derivado  de  Ázanagia ,  quitada  por  aféresis  la  primera 
letra,  y  convertida  la  genj;  cuya  villa  conserva  aun  muchos  indicios  de  su 
antigüedad,  y  se  halla  en  la  raya  divisoria  entre  los  lacetanos  y  los  Uergetes. 

TOMO    IX.  4 
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al   verano  ,   para  pelear  con  los  cartagineses  de  poder  i 
poder,  y  de  esta  manera  dar  fin  á  la   guerra;  pero  co- 
mo  cada  dia  le  llegaban  avisos  de  los  estragos  que  recibían 
sus  amigos  y  que  Asdrúbal  se  iba  haciendo  mas  poderoso, 
«acó  Jas  gentes  de  sos  estancias  y  caminó  contra  los  carta- 
gineses ,  muy  apesarado  por  la  mudanza  de  los  ilergetes.  As- 
drúbal, que  supo  la  venida  Scipion,  fingió  ignorarla  ,  y  publi- 
cando que  no  hallaba  mala  voluntad  ni  contradicción  con  los 
ilergetes,  dio  vuelta  y  pasó  otra  vez  el  rio  Ebro,  y  dejan- 
do todos  los  pasos  muy  fortificados,  se  fué  á  Cartagena, 
imaginando  que  los  romanos,  viéndole  tan  lejos  ,  se  volve- 
rían á  Tarragona  ó  Empuñas,  y  la  región  de  los  ilergetes 
quedaría  sin  daño  alguno  ;  pues  él  no  se  ponía  en  parte  de 
donde  pudiese  causar  nuevas  alteraciones  y  sospechas.  Sci- 
pion, que  ya  tenia  las  gentes  en  campaña  y  estaba  para  mar- 
char ,   no  dejó  de  proseguir  su  camino  con  grande  prisa , 
.  recogiendo  de  paso  muchos  catalanes  amigos  suyos  que  le 
acudieron ;  y  metido  con  ellos  en  la  región  de  los  ilergetes, 
no  hicieron  menos  daño  que  los  cartagineses  habían  hecho 
primero  por  la  tierra  del  bando  romano,  tanto,  que  todas  las 
personas  principales  y  nobles  que  había  en  aquella  comarca 
desampararon  sus  casas  y  se  retiraron  en  la  ciudad  de  Atha- 
nagria  ,  con  harto  temor  que  no  hiciese  con  ellos  Scipion  lo 
que  los  cartagineses  habían  hecho  con  Sagunto.  Estando  re- 
tirados en  esta  ciudad,  fueron  cercados  y  combatidos  tan 
á  menudo  y  por  tantas  partes  ,  que  dentro  de  pocos  días  se 
rindieron,  y  murieron  en  este  sitio  Leonero  y  muchos  caballe- 
ros principales  ;   y  con  esta  victoria .  los  demás  pueblos  del 
derredor  quedaron  obedientes  á  Scipion ,  el  cual  se  tomó  * 
la  jurisdicción  de  aquellos  lugares,  y  recibió  mayor  número 
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de  rehenes  que  había  Antes  recibido,  y  le  pagaron  cierto  tri- 
buto para  el  gasto  de  la  guerra,  que,  según  dice  Ocampo, 
serian  ganados  ( á  quien  Tito  Livie  llama  peocuniay  porque 
los  romanos  al  dinero  y  ganado  todo  lo  comprendían  debajo 
de  este  vocablo  peccuniá),  metales  y  otras  preseas,  y  no  mone- 
da ,  porque  en  aquellos  tiempos,  (pie  era  200  años  poco  mas 
ó  menos  antes  de  la  venida  de  Jesucristo  señor  nuestro  al 
mundo,  no  la  usaban. 

Esta  victoria  puso  algún  temor  en  los  cartagineses  y  acre- 
ditó la  buena  fortuna  de  Scipion  ,  el  cual ,  por  no  perder 
tiempo,  quiso  perseguir  á  Amusito»  caballero  español  y  se-* 
ñor  de  los  pueblos  Acétanos.  Este*  en  tiempos  pasados,  ha- 
bía favorecido  mucho  éf  los  ilergetes,  por  serles  muy  amigo 
y  haber  liga  y  confederación  entre  ellos ;  y  después  de  la 
perdida  de  Athanagría ,  se  había  retirado  á  su  tierra.  Pero 
Scipion  no  por  eso  dejó  de  perseguirle,  en  odio  de  los  car- 
tagineses ;  y  dejadas  á  buen  punto  las  cosas  de  los  ilergetes, 
dice  Livio,  que  movió  su  campo  hacia  estos  pueblos  Acé- 
tanos, que  son  los  que  están  entre  los  dos  ríos  Segre  y 
Ebro,  y  eran  confinantes  con  los  ilergetes.  A  estos,  la  im- 
presión de  Tito  Livio  llama  ausetanos-,  y  es  manifiesto  er- 
ror del  impresor,  ponderadas  las  palabras  de  aquel  autor, 
el  cual  dice :  In  Au$etano$  prope  Iberum,  iodos  et  ipsos 
pomorum,  proceéU ;  <Uque  urbe  eorum  óbmta,  Lacelauos,  auopi- 
lium  finiiimis  ferentes  >  rwcle  haud  proctdjam  urbe,  cum  mirare 
veüetU,  excipk.  insiáüs ;  y  -esto  no  pudo  ser,  porque  los  au- 
setanos, que  son  los  de  la  plana  de  Vique,  ni.  están  junto 
de  Ebro,  ni  de  muchas  leguas  se  llegan  á  él,  y  los  aceta- 
nos  están  muy  cerca,  pues  viven  en  las  orillas  de  aquel 
rió  y  del  de  Segre;  y  así  ,  ni  Amusito,   como  dicen  al- 


ganos,  fué  señor  de  Aüsa  ,  que  es  Vique,  sino  de  tía 
pueblo  ó  ciudad ,  que  era  el  pueblo  mas  principal  de  los 
Atétanos  y  que  no  sabemos  el  nombre,  por  callarlo  Liviof 
aunque  Florian  *  dice  llamarse  Acete ,  sobre  el  cual  pus» 
sitio. 

Avisado  Amusito  de  los  intentos  de  Scipion,  llamó  es  su 
favor  á  los  lacetatíos,  que  son  los  pueblos  hay  desde  el  rio 
Llobregat  hasta  Gerona,  cuyo  pueblo  mas  principal  era  Bar- 
celona, y  según  opinión  de  Beuter,  llamó,  no  á  los  laceta- 
nos,  sino  á  los  jacetanos,  que  en  esto  corrige  también  la  im- 
presión de  Tito  Lirio,  que  dice  lácetenos,  habiendo  de  hacer 
de  la  i,  j,  equivocación  muy  fácil  del  que  traslada  manuscri- 
tos antiguos  \  y  es  mas  verisímil  haberse  validb  de  los  ¿acé- 
tanos, que  son  los  de  la  ciudad  y  comarca  de  Jaca ,  que 
le  eran  vecinos;  que  ño  de  los  (acétanos,  que  le  estaban 
mas  apartados  y  habian  de  pasar  mas  tierra  para  juntarse 
con  él.  Sin  estos ,  también  llamó  á  los  ilergetes  que  vi- 
ven en  la  Seo  de  Ufgel  ,  porque  á  estos  aun  no  habrá 
llegado  Scipion ,  por  estar  mas  remotos,  y  les  pidió  Amu- 
sito que,  según  las  conveniencias  y  ligas  había  entre  ellos, 
le  valieran  en  aquella  ocasión.  Juntáronse  mas  de  veinte 
mil  hombres  que  salieron  de  las  montañas  hay  desde  la  Seo 
deUrgel  hasta  Ayitéa  y  Sohrarbe,  en  el  reino  de  Aragón, 
gente  valerosa  y  armada.  Estaba  concertado  entre  estos 
montañeses  y  los  cercados,  que  saliesen  á  meter  fuego  en  el 
real  de  los  romanos,  y  mientras  estarían  ocupados  en  matar 
el  fuego,  darían  sobre  ellos  antes  que  estuviesen  advertidos 
del  socorro  les  venia  de  tos  montañeses. 

No  pasó  esto  tan  secreto  que  lo  ignorase  Scipion ,  por  me- 
dio de  unas  espías  que  cogió;  y  por  evitar  este  daño,  puso 
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gente  de  á  caballo  etí  guarda  de  su  real  y  cuidó  que  do 
tuviesen  Jugar,  ni  los  de  la  ciudad  á  los  del  socorro ,  ni 
estos  á  los  de  la  ciudad,  de  darse  algún  aviso,  y  él  con  un 
buen  número  de  gente  se  puso  en  un  paso,  por  el  cual 
habían  de  venir  estos  montañeses  que  enviaba  Amusito,  que 
ignorantes  de  lo  que  estaba  aparejado,  venían  de  noche,  sin 
capitán  ni  caudillo,  y  se  metieron  por  un  valle,  donde  topa- 
ron con  la  gente  de  Scipion ,  que  al  principio  pensaron  eran 
gente  de  Amusito,  que  les  venían  k  encaminar  á  la  ciudad  y 
al  real  de  los  romanos.  Presto  vieron  el  engaño;  porque  les 
apretaron  de  manera  los  romanos,  que  mataron  de  ello?  mas 
de  doce  mil,,  y  los  que  quedaron  huyeron  con  el  resplan- 
dor de  la  luna ,  procurando  salvarse  cada  uno  de  ellos  co- 
mo mejor,  pudo.  Amusito ,  con  la  tardanza  de  los  montañe- 
ses, conoció  que  alguna  desgracia  les  habría  sucedido,  por 
lo  que  no  dejó  salir  á  nadie  de  la  ciudad ,  esperando  nueva 
de  lo  que  había  sido.  Con  esta  suspensión  estuvo  hasta  la 
mañana  ,  que  vio  á  los  romanos  muy  alegres  y  regocijados, 
y  entendió  lo  que  había  pasado.  Sintió  mucho  esta  pérdi- 
da ;  pero  no  desmayó,  confiando  de  la  esperanza  del  tiem- 
po, y  de  la  nieve  que  continuamente  caía,  y  de  la  falta  de 
mantenimientos  habian  de  tener  las  romanos,  y  que  por  eso  ha- 
bían de  salirse  de  aquellas  tierras;  porque  donde  menos 
nieve  había  pasaba  de  diez  pies  enalto.  Scipion,  por  es- 
tas incomodidades  y  rigores  de  tiempo,  no  se  apartó  de 
su  empresa  y  apretó  la  ciudad  cercada  ;  y  aunque  no  la 
nombra  Livio,  no  pudo  ser  Vique ,  como  han  querido  al- 
gunos, sino  otra  que  Ocampo  llama  Acete,  cabeza  de  los 
pueblos  acétanos,  donde  pasó  todo  esto.  Duró  el  cerco 
treinta  días;  y  aunque  salieron  Amusito  con  buen  número  de 
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da  de  Scipion  habían  hecho  en  aquella  eomarca.  Vuelto  Sci- 
pion  á  Tarragona ,  recibió  muchas  embajadas  de  mochos 
pueblos  de  España,  que  se  declararon  por  los  romanos,  y  eran 
mas  de  ciento  veinte.  Con  esto  y  haberse  declarado  por  ellos 
los  pueblos  de  la  Celtiberia,  que  eran  los  del  poniente  de 
Ebro,  quedó  muy  aventajado  el  partido  romane,  por  ser  estos 
pueblos  muchos,  belicosos  y  fuertes,  y  muy  constantes  y  fir- 
mes con  sus  amigos  y  confederados. 

Vivia  en  los  pueblos  ilergetes  un  caballero  llamado  Man- 
donio,  persona  de  gran  valor  y  nobleza ,  y  muy  esclareci- 
do pof  su  sangre  y  linaje ;  porque,  como  ¿ice  Beuter,  des- 
cendía de  los  reyes  antiguos  de  España,  y  hábia  sido  rey  de  los 
Hergetes.  Tito  Lívio  le  llama  virnobüis,  qui  antea  Uergetum 
itgulus  faeraí  ;  el  padre  Juan  de  Mariana  le  llama  hombre  po- 
deroso, que  antes  habia  tenido  el  principado  entre  los  iler- 
getes; y  Florian  de  Ocarapo  dice -que  era  persona  de  muy  no- 
ble linaje,  tanto,  que  los  diás  antes  era  tenido  por  principal 
entre  todos  los  ilergetes ,  y  era  deudo  de  Andúbal ,  noble  es- 
pañol que  murió  en  una  batalla  hubo  entre  romanos  y  car- 
tagineses. Era  este  Mandonio  hombre  de  grande  ingenio  y  dis- 
curso y  traza,  valiente,  bullicioso  y  travieso,  y  vivia  retira- 
do en  el  extremo  de  los  pueblos  ilergetes,  en  las  montañas 
que  hoy  caen  en  el  reino  de  Aragón.  Tenia  un  hermano  lla- 
mado Itodibil ,  igual  á  él  en  valor,  fuerza  y  reputación  ;  y  am- 
bos tenian  muchos  amigos  y  vasallos.  Aborrecían  estrañameh- 
te  el  nombre  romano,  y  estaban  m\t¡  apasionados  por  el  bando 
cartaginés,  y  deseosos  de  vengarla  muerte  de  Andúbal,  su 
pariente.  Sí  novedades  no  habian  intentado,  si  quietos  ha- 
bían vivido,  deteníales  el  poder  romano,  y  la  incertitud  y  fin 
dudoso  de  la  empresa  ,  que  tanto  mas  la  juzgaban  dudosa, 
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cuanto  mayor  era  b<  fortufia  de  los  remanas  y  prudencia  de 
Scipion,  su  capitán,  que  por  esto»  tiempos  tenia  dejada  su 
gente  en  la  marina.  Handonio.  trató  con  sus  amigos,  pa- 
rientes y  vasallos,  nuevos  movimientos  y  empresas  que  no  de- 
biera; y  con  las  esperanzas  que  daba  de  buenos  sucesos,  fué 
oido  y  creído :  siguiéronle  muchos,  y  mas  en  particular  toda 
la  gente  que  dé  novedades  espera  medros  y  buenos  sucesos. 
No  faltó  inquieto  ninguno  ni  comunero  que  no  le  siguiese, 
porque  todos  aborrecían  á  los  romanos  y  pensaban  vengarse 
de  ellos  ;  y  asi,  armados,  corrieron  y  talaron  la  tierra  de  los 
romanos  y  sus  confederados,  haciendo  robos,  muertes  é  in- 
cendios ,  con  gran  fiereza  é  inhumanidad  estrafia.  Exten- 
diera nse,  sin  duda ,  mucho  estas  gentes  y  pasaran  adelante, 
si  no  atajaran  sus  movimientos  la  prudencia  y  disciplina  mi- 
litar de  Neyo  Scipion,  que,  como  prudente  capitán,  luego 
acudió  con  el  remedio ,  desviando  los  daños  que  le  espe- 
raban ,  antes  que  aquella  contagito  inficioqase  los  demás 
pueblos  de  Aragón  y  Cataluña,  devotos  del  nombre  roma- 
no. Juntó  luego  sus  capitanes,  que  con  tres  mil  soldados 
catalanes  y  romanos,  fueron  hacia  los  pueblos  ilergetes,  don- 
de hallaron  muy  poca  resistencia ,  por  ser  la  gente  de  Man- 
donio  bisoña  y  allegadiza  ,  poca  y  mal  avenida ;  y  los  de 
Scipion  reglados  y  cursados  en  la  guerra,  y  regidos  por 
capitanes  prácticos  -y  concertados.  Siguiéronles  poco  á  po- 
co, y  tan  á  tiempo  y  con  tales  ventajas,  que  mataron  ma- 
chos de  ellos  y  muchos  *mas  tomaron  presos,  y  despojados 
de  las  armas  ( que  para  ellos  fué  un  gran  castigo ),  les  permi- 
tieron que  sin  ellas  volviesen  á  sus  pueblos;  y  Mandonio,  en- 
fadado de  tan  malos  sucesos,  con  la  gente  que*  le  pudo 
guir  se  salvó  en  los  montes. 
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Guando  Asdrúbal  sopo  los  movimientos  de  Mándenlo,  se 
persuadió  que  debía  tener  gran  aparejo,  pues  se  rebelaba 
oontra  los  romanos  y  movía   aquella  guerra  cerca  de  los 
aposentos  de  ellos,  y  en  tierra  donde  había  muchas  villas  j 
lagares  que  eran  de  su  bando,  y  nadie  osaba  declarárseles 
enemigo ;  y  asi,  dado  que  él  y  sus  cartagineses  residiesen 
muy  lejos  de  los  pueblos  ileigetes,  no  por  ese  dejó  de  hacer 
toda  su  posibilidad.  Recogió  de  presto  los  africanos  que  mis 
cerca  tenia,  dejó  mandado  que  los  restantes  luego  le  si- 
guiesen, y  él  comenzó  de  caminar  apresuradamente  la  vuelta 
de  Cataluña,  para  dar  calor  y  Animo  á  Mandonio,  califi- 
cándole su  venida  con  mensajeros  enviados  por  diversas  par- 
tesy  porque  si  los  unos  eran  impedidos  por  el  camino,  lle- 
gasen los  otros;  y  no  tardó  mucho  de  llegar  él  en  pos  de 
ellos,  y  pasar  las  aguas  del  rio  Ebro,  tan  acompañado  de 
gentes  advepedizas*  que  sus  enemigos,  puesto  que  fueran  cua- 
tro tantos  y  no  tuvieran  contradicción  en  la  misma  tierra, 
no  bastaran  ¿  se  les  defender.  Alaban  en  este  caso  los  au- 
tores latinos  la  sagacidad  y  prudencia  de  Scipion;  porque 
sintiendo  que  su  poder  al  presente  no  bastaba  para  resis- 
tir al  cartaginés,   desvió  la  guerra  discretamente  por  otra 
parte,  negociando  con  los  españoles  celtiberos,  sus  amigos 
nuevos,  que  saliesen  á  ellos  k  gran  prisa  contra  los  otros 
pueblos  de  la  parcialidad  africana,  pues  era  cierto,  si  lo 
hieiesen ,  que  para  socorrerlos  Asdrúbal ,  habia  de  tornar 
atrás  ó  perder  aquellos  que  perseveraban  firmes  en  su  favor, 
y  no  le  convenia  desamparar  cosa  tan  cierta,  por  empren- 
der la  cobranza  de  estos  otros  ilergetes  en  quien  habia  difr- 
cultad  y  duda.  Los  celtíberos  accedieron  á  este  ruego,  por  ser 
la  primera  demanda  que   sus  amigos  les  pedían,  y  como 
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fuesen  hombres  guerreros  y  puestos  en  anuas  á  la  continua, 
pudieron  salir  presto  y  muchos,  y  comentaron  á  destruir  la 
provincia  contraria  con  grandes  quemas  y  muertes  en  cuan- 
tos lugares  y  pueblos  topaban;  y  de  estos  pueblos  en  los 
primeros  ímpetus  tomaron  tres  muy  -  principales ,  á  faena 
de  combates,  los  cuales,  dado  que  no  declaran  las  histo- 
rias qué  tales  fuesen,  ni  qué  nombre  tenían,  ni  en  qué  parte 
fuesen,  parece  claro  ser  importantes,  pues  el  capitán  Aft- 
drúbal  y  toda  la  fuerza  de,  sus  banderas  dio  vuelta  para  les 
valer.  Llegados  aquí,  luego  los  españoles  celtiberos  les  vi- 
nieron al  encuentro,  tan  determinados  y  bravos  y  tan  en- 
carnizados, que  no  se  pudo  menos  hacer  que  pelear  con 
ellos,  en  dos  batallas  una  tras  otra  muy  crueles,  en  las  cua- 
les ambas  el  capitán  Asdrúbal  y  toc|a  su  potencia  quedaron 
vencidos  y  destrozados,  y  muerta  gran  suma  deL  ejército  car- 
taginés ;  y  declara  Tito  Livio  ser  muertos  en  aquellas  dos 
peleas  hasta  quince  mil  cartagineses,  y  presos  cuatro  mil. 


CAPÍTULO  XI. 

Varios  sucesos  de  los  Romanos  y  Cartagineses  en  España:  cóbrense  los 
rehenes  que  estaban  en  poder  de  Cartagineses,  y  otras  cosas  notables 
que  acontecieron  en  ella,  y  muerte  de  los  Scipiones. 

No  por  haber  tenido  los  cartagineses  la  rota  y  pérdida 
que  referimos,  perdieron  el  ánimo,  ni  los  pueblos  amigos 
y  confederados  suyos  les  osaron  dejar  y  pasarse  á  los  ro- 
manos; porque  los  cartagineses,  como  hombres  astutos  y  sa- 
gaces y  que  fiaban  poco  del  amor  de  los  españoles,  les  ha- 
bían tomado  rehenes  y  llevado  á  Cartagena,  donde  les  te- 
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nian  en  muy  buena  custodia ,  y  entre  otras  personas  de 
cuenta  que  tenían,  eran  la  mujer  de  Mandonio  y  dos  hijas 
de  Indíbil,  mozas  y  muy  hermosas;  y  con  tales  prendas 
estaban  muy  mas  seguros  de  los  pueblos  y  ciudades  confe- 
deradas, que  si  les  echaran  á  cada  una  mil  presidios. 

Después  de  la  retirada  de  Mandonio^  tuvieron  los  roma- 
nos varios  suceáos  en  España,  que  cuentan  Livio,  Florian 
de  Ocantpo,  Medino,  Pujades,  Mariana  y  otros  muchos  au- 
tores. Fué  entonces  la  venida  desde  Roma  de  Publio  Cor- 
nelio  Scipion  por  capitán  en  España ,  hermano  de  Neyo 
Scipion  Calvo,  con  treinta  naves  y  en  ellas  mil  ochoeien- 
tos  soldados  romanos,  con  muchos  bastimentos  y  vestidos 
para  los  soldados  que  estaban  en  España,  que  necesitaban 
de  ellos.  Fué  asimismo  la  venida  de  Hanon,  capitán  carta- 
ginés, coa  cuatro  mil  infantes  y  quinientos  caballos  para  en- 
grosar el  ejército  de  Asdrúbal.  Destruyóse  del  todo  la  po- 
blación ó  ciudad  que  llamaban  Gartago  vieja,  que  es  donde 
hoy  está  Villafranca  del  Panadés,  pueblo  harto  conocido 
en  Cataluña,  edificado  por  los  dos  hermanos  Scipiones  de 
las  ruinas  de  la  antigua  Cartago,  y  quitándole  este  nombre 
en  odio  y  por  borrar  y  perder  la  memoria  de  los  cartagi- 
neses, le  dieron  el  de  Villafranca,  por  los  muchos  privile- 
gios é  inmunidades,  y  exenciones  con  que  la  adornaron; 
pero  no  bastó  esto,  porque  la  industria  humana  no  basta  á 
borrar  memorias  viejas,  si  el  tiempo  no  ayuda  á  tales  dili- 
gencias, -antes  cuanto  mas  se  quiere  poner  olvido,  mas  se 
despierta  la  memoria  de  la  cosa  aborrecida.  ¿Quién  mas 
aborrecido  entre  los  gentiles,  que  aquel  Erostrato  que  que- 
mó el  famoso  templo  de  Diana  de  Efeso,  y  puesto  en  el 
potro,  dijo  haber  hecho  tal  incendio  por  perpetuar  su  nom- 
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bre  y  tama?  y  aunque  so  graves'  penas  pusieron  silencio  á 
todos,  mandando  que  no  se  le  nombrase,  no  hay  hoy  per- 
sona de  mediocres  letras  que  lo  ignore.  Barcelona,  ciudad 
principal  de  España,  tomó  el  nombre  de  los  Barcinos,  li- 
naje cartaginés,  y  así  era  nombrada  :  no  quisieron  los  Sci- 
piones  que  nombre  para  ellos  tan  aborrecido  como  era  el 
de  los  Barcinos,  se  perpetuara  en  ciudad  tan  insigne;  me- 
tieron en  ella  nuevos  pobladores  de  Italia,  llamados  Faven- 
tinos,  y  la  nombraron  Favencia ,  y  así.  la  nombra  Plinio  y 
otros,  pero  no  pudo  durar  tal  nombre,  antes  quedó  olvidado, 
y  la  ciudad  se  quedó  con  el  que  le  dieron  los  cartagineses, 
y  el  poder  de  los  romanos,  que  sojuzgó  el  mundo  y  dejó 
memoria  de  su  valor,  no  fué  poderoso  para  hacer  olvidar 
el  nombre  de  un  pueblo,  antes  bien  á  pesar  de  ellos  per- 
severa  el  nombre  y  memoria  del  linaje  y  familia  de  su 
fundador.  Aconteció  también  en  estos  mismos  tiempos  la 
nlina  y  destrucción  de  otra  ciudad  llamada  Rubricada,  que 
era  del  bando  cartaginés,  y  estaba  al  poniente  del  río  LJo- 
bregat ,  ora  sea  á  la  orilla  del  mar ,  ora  en  el  lugar  de 
Rubí,  junto  al  monasterio  de  San  Cugat  del  Valles,  del  or- 
den de  San  Benito. 

Puso  cerco  á  la  ciudad  de  Sagunto  que  tan.  valerosa- 
mente  se  habiá  defendido  del  poder  cartaginés,  y  por  no 
ser  socorrida,  se  perdió  :  ésta  estaba  muy  fortificada,  y  en 
ella  había  mucha  riqueza,  y  la  mayor  de  todas  era  las  arras 
ó  rehenes  que  tenían  en  ella  guardadas  los  cartagineses  de 
los  españoles  sus  amigos  y  confederados,  y  esta  era  la  mejor 
fuerza  con  que  tenian  sujetos  los  mas  pueblos  de  España. 
La  traza  que  tuvieron  los  Seipiones  para  tomarla  fué  esta: 
habia  un  caballero  español  llamado  Acedux,  á  quien  ha- 
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bUn  encomendado  la  guarda  de  aquella  ciudad,  y  había  hasU 
aquel  punto  seguido  el  bando  cartaginés,  y  cansado  de  su- 
frir sus  violencias,  quería  pasarse  al  romano  y  dar  libertad 
á  (odas  las  personas  que  estaban  por  rehenes!  en  aquella 
ciudad;  porque  airados  los  cartagineses  de  su  madama,  no 
descargasen  su  ira  sobre  aquellos  inocentes  que  estafaba  en 
su  poder.  Por  esto  se  saKó  de  la  ciudad ,  y  fué  á  hablar 
á  Bostar,  capitán  cartaginés,  que  con  poderoso  ejército  es- 
taba en  la  campaña  para  impedir  que  los  Scipkmes  no  se 
llegaran  á  ella,  y  le  dijo  que  convenía  mucho  dar  libertad 
é  los  españoles,  porque  con  aquella  hidalguía  obligarían  á 
loa  pueblos  á  quedar  firmes  en  su  devoción,  y  les  valieran  eh 
aquélla  ocasión  que  necesitaban  de  amparo  y  socorro,  por- 
que el  bando  cartaginés  estaba  algo  menguado.  Pareció  esto 
bien  á  Bostar,  y  asignaron  hora  para  salir  de  la  ciudad,  y 
-  lugar  donde  había  de  llevar  los  rehenes.  Hecho  esto,  luego 
Acedux  fué  á  decirlo  á  los  Scipiones,  y  concertó  con  ellos 
que  á  la  noche  siguiente  pusiesen  guardas  en  el  camino,  y 
que  él  pasaría  con  rehenes,  y  tomarlashian,  y  con  ellas  ga- 
narían la  voluntad  de  toda  España,  restituyéndolas  á  sus 
pueblos.  Con  este  concierto  se  efectuó  todo  puntualmente, 
y  las  rehenes  fueron  tomada»,  y  las  enviaron  á  sus  tierras, 
y  fué  muy  grande  la  alegría  de  toda  España,  y  mayor  el 
amor  que  todos  á  los  Scipiones  concibieron;  y  era  cierto 
que  si  los  romanos  quedaran  allí  donde  estaban,  todas  las 
ciudades  que  habían  cobrado  sus  rehenes  se  alzaran  y  to- 
maran las  armas  en  su  favor;  mas  como  el  invierne  era  cer- 
cano, contentos  con  lo  hecho ,  se  volvieron  á  Tarragona,  y 
allá  ennoblecieron  aquella  ciudad  reedificándola  con  gran 
cuidado,  y  circuyéndola  de  fuertes  murallas  y  torres ,  le- 
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yantando  grandes  edificios  y  acueductos  y  solemnes  tem- 
plos, que  aun  parecen  y  queda  rastro  de  ellos,  que  designan 
que  tal  era  aquella  ciudad,  cuando  salió  de  las  manos  de 
los  .Scipiones. 

Llegó  por  estos  tiempos  orden  á  Asdrubal  que,  dejadas 
las  cosas  de,  España  á  Amilco,  capitán  cartaginés  que  había 
venido  de  Cartago,  se  pasase  á  Italia,  porque  juntado  con 
Aníbal ,  los  dos  destruyesen  la  ciudad  de  Roma;  pero  á  lo 
que  Asdrubal  se  partía  de  España ,  fué  impedido  de  los 
Scipiones,  que  no  muy  lejos  del  río  Ebro  le  salieron  al 
encuentro  y  dieron  batalla,  cuya  victoria  quedó  por  los  ro- 
manos. Esta  rota  fué  pffesto  remediada,  porque  llegó  poco 
después  de  ella  Magon  Barcino  con  veinte  y  dos  mil  hom- 
bres de  á  pié ,  mil  quinientos  caballos ,  once  elefantes  y 
muy  gran  cantidad  de  plata  para  hacer  soldados,  con  que 
quedara  del  todo  olvidada  la  pérdida  pasada,  si  no  los  lasti- 
mara una  muy  cruel  peste  que  vino  á  España  y  mató  gran 
número  de  personas,  y  entre  ellas  Hamilpe,  mujer  del  gran 
Aníbal,  y  Haspar,  su  hijo;  y  estas  muertes  causaron  que  mu- 
chos  pueblos  que  estaban  por  los  cartagineses,  se  pesaron 
al  bando  romano.  En  estos  tiempos  fué  ennoblecida  la  ciu- 
dad de  Barcelona  con  fuentes,  cloacas  y  otros  edificios  que 
hicieron  en  ella  los  Scipiones,  cuyos  rastros  aun  duran. 
Con  estas  prosperidades  y  buena  fortuna,  que  siempre  fué 
compañera  de  estos  dos  hermanos,  y  valiéndose  de  los  sol- 
dados y  amigos  tenían  en  España,  quisieron  echar  de  ella 
los  cartagineses;  pero  no  salió  como  quisieron  y  pensaban, 
porque  á  la  postre  les  vino  á  costar  á  los  dos  la  muerte. 

Había  entonces  en  España  tres  valerosos  capitanes  car- 
tagineses :  estos  eran  Asdrubal  Barcino,  Asdrubal  Gison  y 
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Magon.  Estos  supiéronlos  pensamientos  de  los  Scipiones;  j 
para  mejor  resistirles,  se  fortificaron  todo  lo  posible,  lia* 
marón  en  su  ayuda  á  Indíbil,  su  amigo,  y  aunque  hasta  ahora 
habia  estado  á  la  mira  de  todo  sin  meterse  en  las  guer- 
ras pasadas ,  no  pudo  en  esta  ocasión  tan  apretada  negar 
¿  los  cartagineses  lo  que  le  pedían,  porque,  según  se  infiere 
de  Tito  Livio  y  veremos  en  su  lugar,  sus  hijos  y  su  cu- 
ñada, mujer  de  su  hermano  Mandonio,  estaban  detenidas 
en  Cartagena  en  rehenes.  Deseaba  Indíbil  echar  los  roma- 
nos de  España,  y  hacer  después  lo  mismo  de  los  cartagi- 
neses ,  á  quienes  en  esta  ocasión  prometió  todo  su  favor  y 
poder,  que  era  mucho  (por  no  poder  hacer  otra  cosa);  y  acó- 
dio  con  muchos  ilergetes  y  cinco  mil  suesetanos,  que  eran 
de  una  región  de  Aragón  muy  cercana  á  los  pueblos  iler- 
getes; y  porque  viniesen  de  mejor  gana,  les  pagó  $e  an- 
temano. 

En  África  buscaban  los  cartagineses  sus  favores.  Rei- 
naba un  rey  llamado  Gala  en  una  parte  de  ella  ,  que  era 
la  mas  vecina  á  Cartago  de  la  parte  de  poniente :  era  este 
rey  muy  amigo  de  los  cartagineses,  y  la  amistad  estaba  ata- 
da con  vínculos  de  parentesco,  porque  Masinisa,  hijo  suyo, 
habia  casado  con  Sofonisba,  hija  de  Asdrúbal  Gison.  Este, 
para  valer  á  su  suegro,  pasó  á  España  con  siete  mil  infantes 
y  quinientos  jinetes,  y  desembarcó  en  Cartagena,  209  años 
antes  de  la  venida  de  nuestro  Señor  al  mundo.  Fueron 
grandes  estos  socorros,  y  la  parte  cartaginesa  sobrepujó  á 
la  romana:  los  vecinos  del  Ebxo,  que  eran  los  celtiberos, 
estaban  divididos,  los  unos  por  Roma,  los  otros  por  Cartago; 
y  estos  acordaron  de  no  moverse,  mientras  los  que  estafian 
por  Roma  estuviesen  quietos  y  sosegados.  Serian  estos  pue- 


blos  de  la  Celtiberia  muy  poblados,  aporque  eran  mas  de 
treinta  mil  hombres  los  que  se  declararon  por  los  romanos. 
Deseaban  mucho  los  cartagineses  ocasión  de  topar  con 
los  romanos,  porque  confiaban  de  su  poder  y  de  los  celtí- 
beros, sus  amigos:  los  romanos  no  menos  confiaban  de  su 
buena  fortuna  y  poder,  andando  los  unos  en  busca  de  los 
otros;  y  por  mejor  comodidad,  dividieron  sus  ejércitos  de 
manera,  que  Asdrúbal  Gison,  Masinisa  y  Magon  tomaron 
una  parte  del  ejército  cartaginés,  y  Asdrúbal  Barcino  la 
otra.  Los  Scipiones  hicieron  lo  mismo:  Publio  Cornelio  tomó 
las  dos  partes ,  y  Neyo  Scipion  ,  su  hermano ,  la  otra ;  y 
con  los  treinta  mil  celtíberos,  que  era  lo  mejor  que  lleva- 
ba, se  fué  en  busca  de  Asdrúbal  Barcino.  No  pasó  mucho 
tiempo  que  el  uno  estuvo  en  vista  del  otro  ,  y  solo  ha- 
bía entre  los  dos  un  pequeño  rio  que  les  dividia.  Asdrúbal 
mandó  que  los  celtíberos  que  llevaba  embistieran  á  los  de 
los' romanos,  y  por  otra  parte  envió  algunos  de  los  celtí- 
beros de  su  ejército  á  los  que  estaban  con  Scipion,  para 
persuadirles  que  dejasen  la  amistad  romana,  y  ya  que  no 
quisiesen  valer  á  los  africanos,  á  lo  menos  no  les  dañasen, 
pues  Asdrúbal  y  sus  hermanos  eran  hijos  de  española,  y  ca- 
sados con  españolas.  Esto  lo  supieron  negociar  con  tal  arte, 
que  luego  aquellos  treinta  mil  celtíberos  dejaron  á  Scipion, 
y  se  volvieron  á  defender  y  cuidar  de  sus  casas  y  hacien- 
das; y  por  mas  que  Neyo  Scipion  se  lo  rogó  que  no  se  mo- 
vieran, fué  su  trabajo  vano,  porque  decian  que  no  querían 
pelear  contra  sus  naturales  y  parientes ,  ni  dejar  perder 
sus  casas  y  haciendas.  Quedó  Neyo  Scipion  muy  sentido  de 
esto,  y  muy  flaco  su  ejército;  y  con  la  poca  gente  que  le 
había  quedado,  se  retiró  con  intención  de  juntarse  con  su 

TOMO   IX.  5 
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hermano.  Asdrábal  Barcino  ya  habia  pasado  el  rio,  y  con 
toda   diligencia  iba  tras  de   Scipion  ,   deseoso   de  pelear 
con  él. 

Mientras  pasaba  lo  que  queda  dicho,  Publio  Cornelio  Sci- 
pion caminaba  con  su  ejército  contra  Asdrubal  Gison  y  Ma- 
gon,  sin  saber  que  Masinisa  estuviese  con  ellos,  antes  bien 
cuando  lo  entendió  ,  quisiera  no  haber  tomado  tal  empresa, 
y  tuyo  gran  alteración,  y  esta  se  le  aumentó,  cuando  vio 
que  no  rehusaban  la  batalla.  Llevaba  Masinisa  unos  solda- 
dos tan  diestros,  que  apenas  salia  alguno  del  real  de  Sci- 
pion para  leña,  ó  forraje  ó  por  otros  menesteres  ,  que 
luego  estos  soldados  no  le  matasen  ó  cautivasen.  A  lo  que 
estaba  con  estos  trabajos  Publio  Gornelio  Scipion,  llegó  In- 
díbil con  siete  mil  quinientos  hombres,  que,  como  dice  Li- 
rio, los  cinco  mil  eran  suesetanos,  que  eran  del  reino  de  Na- 
varra, y  los  demás  eran  ilergetes.  Publio  Cornelio  Scipion 
quiso  estorbarles  que  se  juntasen  con  los  demás,  confiando 
que  él  era  bastante  para  vencer  á  Indíbil  y  sus  ilergetes  y 
suesetanos,  y  dejando  encomendado  el  real ,  con  alguna  guar- 
nición, á  Tito  Fonteyo,  capitán  romano,  salió  á  media  no- 
che á  combatir  con  Indíbil.  La  caballería  africana  que  cor- 
ría el  campo  tuvo  noticia  de  esto,  y  luego  dieron  aviso  al 
ejército  cartaginés,  y  acudió  con  tal  presteza  y  diligencia, 
que  llegaron  á  la  que  querían  pelear  Publio  Cornelio  Sci- 
pion é  Indíbil.  Fué  grande  la  matanza  que  hicieron  en  los 
romanos:  Scipion,  que  les  iba  animando  y  exhortando  que 
moriesen  como  buenos  soldados,  fué  herido  con  una  lanza 
en  el  costado  derecho,  que  le  salió  al  izquierdo,  con  que 
cayó  del  caballo,  y  luego  le  dieron  muchas  y  muy  grandes 
heridas,  con  que  dio  fin  á  sus  dias;  y  los  cartagineses  que 
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estaban  junto  á  él,  viéndole  caer  defccabatlo,  mostraron  so- 
bradas alegrías,  y  publicaban  á  grandes  voces  su  falleci- 
miento por  toda  la  batalla,  con  la  cual  nueva  no  faltó  cosa 
para  quedar  absolutos  vencedores;  y  los  romanos,  abierta- 
mente vencidos,  comenzaron  é  huir  como  mejor  pudieron,  y 
parte  de  ellos  acudió  al  real  de  Tito  Fonteyo,  y  muchos  á 
una  ciudad  llamada  Iliturge,  y  otros  hacia  Tarragona,  y 
fué  doblado  mas  número  los  muertos  en  el  alcance,  que 
cuantos  faltaron  en  la  pelea.  Los  españoles  suesetanosy  su 
capitán  Indíbil  y  sus  ilergetes  fueron  tenidos  en  gran  estima, 
por  haber  esperado  con  tan  poca  gente  á  tantos  romanos 
contrarios,  no  queriendo  retirarse  ni  desviar  la  batalla,  puesto 
que  lo  pudieran  muy  bien  hacer  sin  perder  algún  punto  de 
su  buena  reputación.  Después  de  esto  y  haber  refrescado  la 
gente  de  Indíbil,  se  juntaron  con  Asdrúbal  Barcino,  que  es- 
taba en  un  lugar  que  Livio  llama  Astorgin  (1),  donde  fue- 
ron recibidos  con  el  contento  que  tan  buenos  sucesos  como 
habian  tenido  podían  causar. 

La  nueva  de  tan  gran  pérdida  no  habia  aun  llegado  á 
noticia  de  los  otros  romanos,  aunque,  según  dice  Tito  Livio, 
habia  entre  ellos  un  triste  silencio  y  una  secreta  divinacion, 
cual  suele  ser  en  los  ánimos  que  adivinan  el  mal  que  les 
está  aparejado  ;  y  los  sobresaltos  que  daba  el  corazón  de 
Scipion,  y  sustos  que  tenia,  eran  indicios  ciertos,  no  solo  de 
lo  que  pasaba,  mas  aun  de  las  desdichas  é  infortunios  que 
le  estaban  aparejados,  y  presto  le  habian  de  venir.  íbfcse 
retirando  con  su  ejército,  caminando  siempre  de  noche,  há- 
cia  el  río  Ebro,  donde  hoy  es  Zaragoza;   pero  apenas  fué 


(1)  ÁnitorgiSy  Alcañiz,  según  Cortés. 
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>,  cuando  tuvo  aobre  sí  los  caballos  númidas,  que  ja 
por  los  lados,  ya  por  las  espaldas,  le  iban  picando.  Enton- 
ces Scipion,  que  ya  tenia  sobre  sí  todo  el  poder  de  los  car-* 
tagineses  y  munidas,  que  con  Masinisa  é  Indibil  le  apreta- 
ban, se  alojó  con  toda  su  gente  en  un  montecillo  no  muy 
bien  seguro;  pero  de  los  que  babia  al  rededor  este  era  el  mas 
alto.  Subidos  aquí,  tomaron  en  medio  cuantos  impedimen- 
tos y  fardaje  traian  y  juntamente  los  caballos,  y  puestos  á 
pié  todos  sus  dueños  mezclados  con  el  peonaje,  rechazaban 
con  poca  dificultad,  y  sin  tener  otro  reparo  por  los  rede- 
dores, el  ímpetu  de  los  caballos  berberiscos  y  jinetes  nú- 
midas  que  siempre  les  daban  rebato;  mas  como  después  lle- 
garon los  capitanes  cartagineses  con  Masinisa  é  Indibil,  co- 
noció Scipion  cuan  vano  era  trabajar  en  retener  aquella 
cumbre  ó  montecillo,  no  poniendo  baluartes  al  rededor  ó 
fosas  ó  vallados,  é  imaginaba  con  gran  vehemencia,  qué  modo 
tendría  para  hacer  alguna  defensa.  La  cuesta,  de  su  propie- 
dad era  rasa,  de  suelo  pelado,  tan  duro  y  tan  desolado,  que 
ni  criaba  lefia  ni  rama  donde  pudieran  cortar  maderos  para 
los  palenques,  ni  tenia  céspedes  ó  tierra  de  que  hacer  pare- 
dones ni  reparos,  ni  mostraba  disposición  á  las  cavas  ó  trin- 
cheras, y  finalmente  no  hallaron  aparejo  de  poder  obrar 
algo  con  que  se  remediasen.  Menos  habia  malezas  ó  pasos 
ó  riscos  dificultosos  de  ganar,  de  subida  trabajosa,  cuando 
los  enemigos  llegasen;  porque  todo  aquel  montecillo  proce- 
día llano,  sin  casi  lo  sentir,  hasta  dar  en  la  cumbre.  Que- 
riendo suplir  este  defecto,  comenzó  Neyo  Scipion  á  formar 
una  semejanza  de  reparo  por  el  circuito,  con  albardas  y 
lios  de  los  mulos  que  traian  el  fardaje,  sobreponiéndolas 
muy  bien  atadas  unas  con  otras,  conformes  al  tamaño  que 
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solían  tener  en  sus  baluartes  acostumbrados  y  verdaderos; 
y  donde  faltaban  albardas  y  líos,  metían  ropas  ó  cuales- 
quier  impedimentos  que  hiciesen  bulto,  por  no  parecer  que 
de  ningún  cabo  les  menguaba.  Los  tres  capitanes  cartagi- 
neses, al  tiempo  que  llegaron,  guiaban  sus  escuadrones  con- 
tra lo  fuerte  de  la  cuesta,  muy  determinados  á  lo  combatir, 
y  la  gente  del  ejército  respondía  con  buetia  voluntad  á  su 
determinación,  sino  que  la  nueva  manera  del  reparó,  cuando 
lo  vieron  desde  lejos,  les  hiio  dudar  algún  tanto,  creyendo 
ser  defensa  mas  brava.  Sus  principales  y  caudillos,  viéndoles 
así  parados,  discurrían  por  las  batallas  enojados  de  su  de- 
tenimiento ;  preguntábanles  á  voces :  en  qué  se  paraban; 
cómo  no  deshacían  con  los  pies  aquel  espantajo  romano; 
pues  á  mujeres  ó  muchachos  no  se  podia  defender,  cuanto 
mas  á  tan  denodados  varones  cuanto  venían  allí;  que  si  bien 
mirasen  los  enemigos  ,  que  vencidos  eran ;  escondidos  que 
estaban  tras  de  aquellas  albardas  pajizas  ,  en  llegando  se 
darían  á  prisión  ó  serían  degollados  á  mano  y  sin  pelea; 
que  pasasen  adelante  y  no  se  detuviesen,  ni  mostrasen  pavor 
de  tanta  vanidad.  Estas  reprehensiones  voceaban  los  capi- 
tanes africanos  en  menosprecio  del  reparo  romano;  pero 
verdaderamente  venidos  al  toque,  mas  difícil  hallaron  el 
saltar  las  albardas  y  lios,  de  lo  que  publicaban  al  principio, 
por  estar  entre  sí  bien  atadas  y  tupidas  en  harto  buena  al- 
zada, y  tras  ellas  haber  hombres  valientes  y  guerreros  que 
todavía  tenían  ventaja  contra  quien  llegase  por  defuera, 
como  pareció  casi  luego  que  fueron  acometidos,  que  sola- 
mente para  romper  lios  y  hacer  entradas  hubo  menester 
grandes  acometimientos,  y  se  tardaron  largas  horas:  mas 
al  cabo,  derrocados  los  reparos  en  muchas  partes  y  metida 
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la  furia  cartaginesa  por  ellos,  ganaron  el  real  de  todo  ponto, 
sin  poderlo  valer  Neyo  Scipion.  Allí  sus  romanos,  hallándose 
pocos,  atemorizados  y  confusos,  morian  despedazados  por 
diversos  lugares  á  mano  de  los  cartagineses  y  de  los  espa- 
ñoles confederados,  que  venian  muchos  en  cuantidad,  ufa- 
nos y  victoriosos  con  el  buen  despacho  de  la  batalla  pasada. 
Pudieron  huir  algunos  romanos  en  los  montes  y  sitios  fra- 
gosos que  no  caian  lejos,  y  por  algunas  partes  acudían  po- 
cos á  pocos,  fatigados  y  heridos,  al  otro  real,  que  fué  de 
Cornelio  Scipion ,  donde  Tito  Fonteyo ,  su  lugarteniente, 
les  amparó  con  la  diligencia  que  bastaba  su  posibilidad, 
mas  no  para  que  dejasen  de  morir  en  todos  estos  caminos 
muchos  buenos  romanos  y  diestros.  Con  ellos  pereció  también 
su  capitán  mayor  Neyo  Scipion,  dado  que  la  manera  de  su 
muerte  traten  discrepantemente  Livio  y  nuestros  cronistas: 
unos  certifican  ser  hecho  pedazos  entre  los  primeros,  allá 
dentro  del  reparo,  cuando  se  rompieron  las  entradas  por 
los  lios  y  defensas  ya  declaradas;  dicen  otros  haberse  re- 
traído con  unos  pocos  en  una  torre  desierta  cerca  del  real, 
y  que  los  cartagineses  al  principio,  no  pudiendó  quebrar  las 
puertas,  ni  desquiciarlas  á  fuerza,  las  pusieron   fuego  por 
el  rededor,  y  quemándolas,  mataron  dentro  cuantos  en  ella 
quedaban,  y  también  al  capitán  general.  Como  quiera  que 
sea,  murió  de  esta  vez  Neyo  Scipion,  según  debia  morir  un 
caballero  muy  excelente,  siendo  pasados  veinte  y  siete  dias 
después  de  la  muerte*  de  su  hermano,  y  siete  años  cumpli- 
dos y  pocos  meses  adelante,  después  de  su  venida  á  España. 

De  esta  manera  tuvieron  fin  los  dos  hermanos  Nevo  Sci- 
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pión  y  Publio  Cornelio  Scipion,  sin  valerles  su  saber  y  dis- 
ciplina militar,  y  la  buena  y  próspera  fortuna  que  siempre 
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les  fué  compañera,  aunque  en  la  mayor  necesidad  se  les 
volvió   adversa.  Esparciéronse   los  pocos  romanos  que  de 
aquellos  encuentros  escaparon  por  España,  sin  hallar  lugar 
cierto  y  seguro  donde  recogerse,  porque  como   eran  tan 
aborrecidos  de  los  naturales,  y  los  amigos  de  ellos  se  eran 
vueltos  al  bando  cartaginés,  era  peor  el  tratamiento  que  se 
les  hacia  de  lo  que  habian  padecido  en  las  batallas  pasadas, 
y  tantos  mas  murieron  en   esta  huida  que  en  aquellas.  El 
mejor  acogimiento  que  hallaron  fué  en  Tarragona  y  su  co- 
marca, donde  quedaba  Tito  Fonteyo  con  algunos  soldados 
romanos ,  el   cual  y  otro  caballero  llamado  Lucio  Marcio 
los  recogieron,  conservando  las  reliquias  del  pueblo  romano 
esparcido  por  España,  que  atónito  de  lo  que  habia  sucedido, 
no  sabia  qué  consejo  tomar:  y  aquí  acaba  la  historia  del  di- 
ligente historiador  y  eruditísimo  varón  Florian  de  Ocampo, 
el  cual  en  cinco  libros,  por  orden  del  emperador  Carlos  V, 
de  buena  memoria,  recopiló  la  historia  de  España»  desde 
el  principio  del  mundo  hasta  estos  tiempos,  que  ha  sido  tan 
acepta  y  de  tanta  autoridad ,  que  casi  todos  los  que  la  han 
escrito  después  de  él  le  han  seguido,  por  haber  este  autor 
tenido  por  blanco  la  verdad;   y  es  tan  estimada  de  todos 
los  varones  doctos  y  sabios,  que  no  sé  cuál  ha  de  eer  ma- 
yor, el  sentimiento  de  que  no  haya  proseguido  aquella,  ó 
el  gusto  y  contento  que  tenemos  de  que  el  maestro  Ambro- 
sio de  Morales  la  haya  continuado,  pues  lo  que  el  primero 
dejó  imperfecto,  lo  hallamos  tan  cumplido  en  este  segundo 
autor,  que  parece  que  en  lo  que  él  ha  dicho  y  hecho,  ni 
.  poderse  mas  añadir ,  ni  aun  los  maliciosos  qué  corregir;  y 
así,  tomando   este  autor  por  gui^  y  de  los  otros  lo  que 
fuere  é  nuestro  propósito ,  continuaremos  lo  que  se  siguió 
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después  de  la  muerte  de  los  Scipiooes,  hasta  el  fin  de  la 
obra,  según* será  menester. 


CAPITULO,  XII. 

De  la  Tenida  de  Publio  Scipion  y  presa  de  Cartagena,  y  de  lo  que  pasó  cod 
las  hijas  de  Indíbil  y  la  mujer  de  Mandonio,  grandes  señores  de  los  pue- 
blos Ilergetes. 


Tito  Fonteyo  y  Lucio  Murcio,  capitanes  romanos,  que  no 
serian  menos  animosos  que  los  dos  Se  i  piones,  recogieron  las 
reliquias  del  pueblo  romano  que  habian  escapado  de  las  ro- 
tas'pasadas.  Estos  pensaban  que  Asdrúbal  los  querría  echar 
de  España,  y  por  lo  que  podía  acaecer,  juntaron  toda  la 
gente  que  pudieron,  animándoles  todo  lo  posible  ,  y  se  pu- 
sieron á  punto  de  guerra.  Acérceseles  Asdrúbal  con  toda 
su  gente,  aunque  no  leemos  que  Indíbil  fuese  con  ellos; 
trabóse  la  batalla,  y  trocadas  las  suertes,  la  victoria  quedó 
por  los  romanos,  y  los  cartagineses,  por  su  descuido  y  dema- 
siada confianza,  en  dos  encuentros  que  tuvieron  quedaron 
vencidos,  y  dicen  que  murieron  treinta  y  siete  mil  de  ellos, 
y  tomaron  cautivos  mil  ochocientos  treinta,  con  mucho  ba- 
gaje ;  y  de  esta  manera  quedaron  por  entonces  vengadas 
las  muertes  de  los  Scipiones,  y  ellos  con  mucha  reputación. 
Luego  que  en  Boma  tuvieron  nueva  de  todo  esto,  enviaron 
por  capitán  á  Claudio  Ñero  con  algún  socorro.  Este  capi- 
tán tuvo  ocasión  de  acabar  del  todo  el  bando  cartaginés,  y 
en  cierta  ocasión  que  tuvo  muy  apretado  á  Asdrúbal,  es- 
cuchó tratos  de  paz  qije  no  debiera,  y  en  el  entretanto 
se  le  escapó;  y  apesarado  de  esto,  ó  llamado  del  senado,  se 
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volvió  á  Italia,  sin  haber  hecho  en  Espafia  tosa  de  conside- 
ración. 

Tratábase  en  el  senado  de  Roma,  de  enviar  persona  de 
valor  y  partes  necesarias  para  el  gobierno  de  España;  pero 
las  muertes  de  los  dos  Scipiones  habían  de  suerte  amedren- 
tado los  ánimos  de  los  senadores,  qué  nadie  osaba  encar- 
garse de  tal  empresa.  Estaban  en  esta  suspensión  y  espe- 
rando quienes  se  declararían  por  pretensores  del  cargo  de 
procónsul  de  España,  que  otro  tiempo  habia  sido  codiciado 
de  muchos;  pero  nadie  se  mostraba  deseoso  de  una  provin- 
cia, donde  en  menos  de  treinta  dias  habian  muerto  á  dos 
capitanes  tan  valepBos,  como  eran  Neyo  Scipion  y  Publio, 
su  hermano.  Entonces  se  renovó  de  veras  el  dolor  del  daño 
que  en  España  habian  recibido,  y  hablaban  entre  si  con 
mucho  despecho  de  ver  que  hubiese  venido  Roma  á  tanta 
desventura  y  abatimiento,  que  nadie  quisiese  tomar  cargo 
que  tan  codiciado  solía  ser.  Era  esta  suspensión  y  maravilla 
muy  común,  y  la  gente  vulgar  se  indignaba  contra  los  se- 
nadores, por  estar  el  valor  y  ánimo  tan  caido  entre  ellos. 

Estando  la  ciudad  de  Roma  junta  en  comisión  en  el  campo 
Marcio,  con  la  angustia  y  aflicción  que  queda  dicho,  súbita- 
mente se  levantó  Publio  Scipion,  hijo  de  Publio  Scipion  el 
que  habia.  muerto  en  España,  mancebo  de  solos  veinte  y 
cuatro  años,  y  en  voz  alta  y  muy  autorizada,  que  muehda 
la  pudieron  o  ir,  dijo  que  él  pedia  este  cargo,  y  luego  fe 
subió  en  lugar  mas  alto,  donde  pudiese  ser  visto  de  todos; 
y  maravillados  de  su  grande  ánimo,  comenzaron  á  darle  el 
parabién  del  cargo,  prometiéndose  que  habia  de  ser  muy 
venturoso,  para  gloría  y  acrecentamiento  del  pueblo  romano. 
Tomáronse  por  mandado  de  los  cónsules  loa  votos,  y  nin- 
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guno  le  faltó  á  Scipion;  y  por  no  tener  edad,  le  dieron, 
no  titulo  de  procónsul  ó  de  pretor,  sino  de  capitán -gene- 
ral. Apenas  fué  hecha  esta  nominación  que  ,  como  los  ro- 
manos de  si  eran  tan  supersticiosos  en  mirar  aguaros  y 
sujetarse  á  ellos,  temblaban  en  pensar  en  el  linaje  y  nom- 
bre de  Scipion ,  por  haber  sido  tan  desventurado  en  Espa- 
ña 9  y  que  el  hijo  y.  sobrino  de  ellos  se  partiese  para  hacer 
guerra  en  España  «tare  las  sepulturas  de  ellos  ,  con  re- 
presentación de  muerte  y  de  dolor. 

Scipion,  que  supo  esta  mudanza  y  que  la  alegría  de  antes 
se  era  vuelta  en  congoja  y  dolor.,  con  un  largo  y  bien  orde- 
nado razonamiento ,  les  habló  de  su  q^pd  y  del  caigo  le 
habían  dado  y  del  orden  particular  que  pensaba  tener  en 
tratar  la  guerra ,  ofreciendo  que  si  otro  quería  tomar 
aquel  cargo,  él  lo  dejaría  de  buena  gana ;  y  con  esto  que- 
daron todos  muy  contentos,  y  con  esperanzas  de  que  ha- 
bía de  ser  el  gobierno  de  aquel  mancebo  próspero,  faustp, 
feliz  ,  dichoso  y  fortunado. .  Dióle  el  senado  algunos  lega- 
dos  y  compañeros  qu*  le  acompañasen,  y  diez  mil  soldados 
de  á  pié  y  mil  de  á  caballo ,  y  con  ellos  vino  á  España  : 
desembarcó  en  Empuñas,  y  pasó  por  tierra  á  Tarragona ; 
y  aquí  se  juntaron  con  él  Jos  que  habían  escapado  de  las 
jrotas  pasadas,  que  estaban  con  Tito  Fonteyo  y  Lucio  Marcio, 
,f  di  todos  se  formó  un  poderoso  ejército.  Era  este  mancebo 
jpnona  de  grandes  partes  y  de  apacibilísima  condición,  y, 
,como  dice  Livio,  jamás  de  su  boca  salió  palabra  que  diese 
olor  de  fiereza  ó  bravosidad  r  era  modesto,  prudente,  y  ador- 
nado de  las  virtudes  que  eran  menester  para  hacer  y  formar 
un  virtuoso  y  perfecto  varón,  con  que  atraía  4  sí  los  corazones 
de  todos ,  y  nadie  había  que,  tratándole,  no  le  quedase  afi- 
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ckmadísimo;  y  mas  fué  lo  que  alcanzó  con  su  apacible  condi- 
ción y  mansedumbre,  que  con  las  armas,  poder  y  ejército  que 
llevaba.  Esparciese  la  fama  de  su  venida  por  España  y  mas  la 
de  su  buen  natural ;  y  todos  los  pueblos  que  habian  sido 
amigos  de  los  romanos  sfe  declararon  por  él,  y  lo  mismo 
hicieron  muchos  que  lo  habian  sido  del  bando  cartaginés. 
Aunque  nuestros  caballeros  ilergetes  Mandonio  é  Indi- 
bil  se  mostraban  amigos  del  bando  cartaginés  9  era  solo 
por  acomodarse  al  tiempo ;  porque  siendo  ellos-  sAtores 
de  aquella  región ,  y  gente  noble  y  bien  nacida  y  de  li- 
naje de  reyes,  sentían  á  par  de  muerte  que  tantos  ex- 
tranjeros, ya  cartagheses,  ya  fenicios,  ya  romanos  y  otros  que 
hemos  visto,  se  quisiesen  hacer  dueños  de  lo  que  ni  era  suyo, 
ni  les  tocaba.  Al  principio  no  pensaban  que  la  estada  de  es- 
tas gentes  hubiese  de  ser  por  largo  tiempo ,  y  menos  la  de 
los  romanos ;  pero  después  que  experimentaron  ,  muy  á  su 
]fesar,  lo  contrario,  y  queriéndoles  echar  de  Espaüi,  no  se 
vieron  poderosos,  quedaron  obligados  á  declararse  por  un 
bando  ó  por  el  otro,  por  no  ser  effemigos  de  todos.  Los 
cartagineses  bien  conocían  que  el  trato  de  los  romanos,  su 
policía  y  su  disciplina  militar  eran  mas  tpacibles  á  los  es- 
pañoles que  el  suyo,  porque  aquellos  se  preciaban  mucho  de 
guardar  la  palabra  y  fe,  lo  que  no  hacían  los  cartagineses,  i 
quienes  Valerio  Máximo  llama  fuentes  de  perfidia  $  f  ha- 
blando de  su  gran  caudillo  y  capitán,  Aníbal,  dice :  Advarmu 
ip$a  fidem  acrws  gessit,  mendacüi  et  )aJíacta,  quasipercaUithu, 
gaudens ;  y  por  eso  antre  los  latinos  corría  el  adagio  ptmica 
fidei,  que  decian  de  la  paftbra  que  uno  daba  y  no  cumplía. 
Por  eso  fué  muy  aborrecida  esta  nación;  y  Tito  Livio,  después 
de  haber  alabado  algunas  virtudes  que  no  podía  negar  en 
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Aníbal,  dice:  Has  tantas  viri  virtutes  ingénita  vilia  (squabanl, 
inhumana  crudditas,  perfidia  plusqmm  púnica,  nü  veri,  mi 
sancti,  núllius  dei  metus,  nullumjusjurandum,  nvüa  religio :  y 
Plauto,  por  decir  que  uno  no  cumplía  lo  que  prometía , 
dice  :  Et  is  omnes  linguas  scü,  sed  dissimulat,  sciens  se  scire; 
pctntus  plañe  e$t,  quid  verbis  opas!  Pero  en  los  romanos  era  al 
«vés ;  porque  por  acreditarse  y  ser  estimados  de  todos,  ha^ 
cían  profesión  y  se  preciaban  de  cumplir  su  palabra ,  aun- 
que fuese  en  disminución  del  estado  y  honor  de  aquella 
república  ,  sin  faltar  un  punto  á  lo  que  habían  prometido: 
amaban  justicia,  y  eran  en  las  cosas  de  la  religión  muy  ob- 
servantes, y  celosos  del  culto  de  sus  dio&s,  y  deseaban  mas 
ser  amados  que  temidos.  Esto  no  era  en  los  cartagineses,  y 
por  esto  y  por  asegurarse  de  los  españoles ,  tomaban  de 
ellos  rehenes,  y  tenian  en  su  poder  casi  todos  los  hijos  é 
hijas,  y  aun  las  mujeres  de  los  mejores  caballeros  de  Es- 
paña. Mandonio  é  Indíbil  no  fueron ,  aunque  amigos  de 
ellos,  exentos  de  eito;  pues  dieron,  Indíbil  á  sus  hijos,  y 
Mandonio  á  su  mujer  :*  y  todos  estos  rehenes  estaban  en  la 
ciudad  de  Cartagena  ,  que  era  el  pueblo  mejor  y  mas 
fuerte  que  ellos  tenian  en  España.  Claro  es  que  estarían 
aquellos  rehenes  allá  de  muy  mala  gana ,  y  no  pensarían  en 
otra  cosa  sino  en  volver  las  mujeres  con  sus  maridos ,  los 
hijos  con  los  padres,  y  todos  á  su  patria. 

De  esta  violencia  cartaginesa  tuvo  noticia  Scipion;  y  juz- 
gó por  gran  conveniencia  suya  conquistar  primero  esta  ciu- 
dad ,  con  pensamientos,  si  la  ganaba  ,  de  atemorizar  á  sus 
enemigos  los  cartagineses,  y  dar  libertad  á  los  rehenes,  y 
ganar  la  amistad  y  benevolencia  de  todos  los  españoles; 
porque  sabia  que  si  eran  amigos  de  ellos,  era  por  estar  en 


(77) 

su  poder  las  prendas  mas  queridas  y  preciadas  de  ellos  * 
Con  este  pensamiento  mandó  aprestar  la  armada  del  modo 
que  refiere  largamente  Ambrosio'  de  Morales ,  y  dejando 
en  Tarragona  la  guarda  necesaria ,  se  partió  para  Car- 
tagena ,  sin  dar  parte  á  nadie  del  pensamiento  ¿  inten- 
ción que  llevaba.  Con  veintiocho  mil  infantes  y  dos  mil  y 
quinientos  caballos  ,  caminó  Scipiofl  por  tierra ;  y  Lucia 
Lelio  Marcio,  á  quien  habia  dado  razón  de  su  pensamien- 
to, y  no  á  otro  alguno,  iba  con  la  armada  ;  y  habían  con- 
certado que  fuese  en  un  punto  el  llegar  la  armada  y  po- 
nerse el  ejército  de  Scipion  á  la  vista  de  la  ciudad  ,  do  llegó 
siete  dias  después  de  partido  de  Tarragona ;  y  fué  tomadla 
Cartagena  por  industria  y  traza  de  unos  marineros  de  Tarra- 
gona, y  degollados  muchos  de  los  que  la  defendían  ,  sin  da- 
ñar á  mujer  alguna  ni  niño. 

La  presa  fué  tan  grande,  como  era  la  grandeza  y  mag- 
nificencia de  aquella  ciudad,  en  que  estaba  guardada  toda 
la  riqueza  de  los  cartagineses.  Livio,  Polibio  y  Eliano  re- 
fieren que  se  tomaron  cautivos  diez  mil  hombres,  sin  las' mu- 
jeres y  niños,  y  á  todos  los  naturales  de  la  ciudad  se  dio 
libertad  y  que  gozasen  de  sus  casas  y  haciendas,  asi  como 
de  antes.  Tomáronse  dos  mil  oficiales  de  armas,  y  navios: 
tomáronse  también  todos  los  rehenes  que  habían  dado  loa 
españoles  á  los  cartagineses,  y  esto  estimó  en  mucho  Sci- 
pion ,  prefiriéndolo  á  toda  la  demás  presa  ;  pues  era  bas- 
tante precio  para  comprar  la  amistad  de  toda  España,  y 
hacer  todos  los  naturales  de  ella  benévolos  á  la  ciudad  y 
pueblo  romano  :  y  así  mandó  tratarles,  y  respetarles ,  y  cui- 
dar de  ellos  como  si  fuesen  hijos  de  amigos  y  confedera- 
dos suyos.  Hallaron  también  dentro  la  ciudad  ciento  y  vein- 
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te  trabucos  grandes  que  llamaban  catapultas ,  y  doscien- 
tomchenta  de  menores,  y  muchos  géneros  de  máquinas  de 
batir:  de  saetas  y  lanzas  hubo  una  gran  multitud  :  ganáronse 
setenta  y  cuatro  banderas ,  y  el  oro  y  plata  que  ganaron  no 
tenia  cuento.  En  el  puerto  tomaron  sesenta  y  tres  naves  de 
carga,  llenas  de  mantenimientos  y  de  todo  aparejo  para  una 
armada  ;  y  en  fin  fué  tinta  la  riqueza  que  se  tomó,  que  com- 
parada con  ella,  la  menor  parte  de  la  presa  fué  la  ciudad  de 
Cartagena.  Dio  Scipion  premios  á  cada  uno,  según  sus  mere- 
cimientos, dejándoles  á  todos  contentos  de  tener  tal  capitán 
y  caudillo. 

•  Otro  dia  después  de  tomada  la  ciudad  ,  mandó  llamar  to- 
dos los  rehenes,  que  eran  mas  de  trescientas  personas,  les  hi- 
zo un  amoroso  razonamiento,  dándoles  á  entender  que  la  cos- 
tumbre del  setado  y  pueblo  romano  era  obligar  á  las  gentes 
con  beneficios  y  no  espantarles  con  terrores  ;  y  luego  se  leyó 
una  nómina,  tanto  de  los  refeenes,  como  de  los  cautivos  que 
habian  hallado  ep  Cartagena  ,  señalando  de  qué  ciudad  6 
«pueblo  era  cada  uno  de  ellos,  y  mandó  luego  avisarles,  para 
que  enviase  cada  pueblo  personas  á  quienes  entregar  sus  natu- 
rales: y  á  los  embajadores  de  algunos  pueblos,  que  estaban 
allá  presentes,  les  hizo  entregar  los  suyos ,  y  conforme  á  la 
edad  y  merecimientos  de  cada  uno  ,  les  dio  muchos  dones, 
así  de  lo  que  él  tenia  ,  como  délo  que  habian  preso  en  el 
despojo.  Á  los  mancebos  dio  espadas  y  otras  armas,  y  á  los 
niños  bronchas  de  oro  y  otros  atavíos.  Entre  otros  rehenes 
que  estaban  allá  fueron  la  mujer  de  Mandonio  y  dos  hijas 
delndíbil ,  que,  según  dice  Livio,  florecían  en  edad  y  her- 
mosura, y  acataban  á  su  tia  como  madre,  y  también  la  mu- 
jer de  otro  caballero  español  llamado  Edesco.     Á    estas 
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cuatro  personas  mandó  Scipion  &  Flaminio,  su  cuestor,  que 
las  guardase  y  tratase  honradamente   en  todo,  porque  con 
ellas  pensaba  ganar  los  corazones  de  sus  padre  y  maridos, 
que  andaban  siempre  en  los  ejércitos  de  los  cartagineses. 
Estando  Scipion  en  esto,  dicen  Livio  y  Polibio,  que  una 
matrona  de  mucha  edad,  muy  autorizada  y  venerable  en 
el  semblante,  que  era  mujer  de  Mandonio  ,   se  salió  de 
entre  los  rehenes  ,  con  algunas  doncellas  de  poca  'edad  y 
mucha  hermosura  que  la  seguían ,  y  con  rostro  lloroso  y 
honesto  denuedo,  que  acrecentaba  mucho  su  gravedad ,  se 
echó  á  los  pies  de  Scipion,  y  le  comenzó  á  suplicar  y  pe- 
dirle con  gran  ahinco,  que  encomendase  mucho  á  los  que 
daba  aquel  cargo  ,  mirasen  con  gran  cuidado  por  las  muje- 
res que  allí  se  hallaban.  Scipion  entendió  que  le  pedia  el 
buen  tratamiento  en  la  comida  y  en  lo  demás  semejante  á 
esto,  y  levantándola  con  mucha  mesura,  le  dijo ,  que  tuvie- 
se por  cierto  que  no  le  faltaryt  nada  de  lo  necesario.  Man- 
dó luego,    como  el  mismo  autor  prosigue,  llamar  á  los 
que  habian  tenido  cargo  hasta  entonces  por  su  mtfbdado 
de  los  rehenes,  reprendiéndoles  el  poco  cuidado  que  ha- 
bian tenido  de  proveerlos,  el  cual  se  parecía   bien  en  la 
justa  queja  de  aquella  señora.  Ella  entonces ,  entendiendo 
ya  el  error  de  Scipion,  le  volvió  á  decir :  «No  es  eso,  Scipion, 
lo  que  te  pido,  ni  me  fatiga  nada  de  eso  que  me  certi- 
ficas no  nos  ha  de  faltar,  porque  no  basta  para  el  esta- 
do miserable  en  que  nos  hallamos  :  otro  miedo  mayor  me 
congoja,  mirando  la  edad  y  hermosura  de  estas  doncellas, 
que  á  mi  ya  mi  vejez  me  ha  sacado  del   peligro  mayor  que 
las  mujeres  pueden  tener  en  su  honra:  »  y  diciendo  esto,  se- 
fialaba  las  dos  hijas  de  Indlbil ,  sobrinas  de  su  marido,  y 
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otras  doncellas  nobles  que  estaban  con  ella  y  la  acataban  to- 
das «corno  á  madre.  Entonces  Scipion ,  entendida  ya  bien 
la  congoja ,  se  enterneció  tanto  ,  que  refiere  Polibio  se  le 
saltaron  las  lágrimas  con  lástima  de  ver  así  afligida  tanta 
virtud  en  personas  tan  principales ;  y  luego  les  respondió 
de  esta  manera  :  «  Por  solo  lo  que  debo  á  mismo  en  toda 
honestidad  y  comedimiento,  y  al  buen  gobierno  que  el  pueblo 
romano  quiere  que  haya  en  todo ,  hiciera,  señora  ,  lo  que 
me  pides ,  para  que  de  ninguna  manera  fuésedes  ofendi- 
das; mas  agora  ya  no  tomaré  este  cuidado  mas  entero 
por  solos  estos  respetos,  sino  por  lo  mucho  que  me  obli- 
ga vuestra  virtud  excelente,  que  puestas  en  tanta  desventura 
de  vuestro  cautiverio,  aun  no  os  habéis  olvidado  de  la  prin- 
cipal parte  de  la  honra  que  una  mujer  debe  celar.  »  Luego 
las  encomendó  mas  particularmente  á  un  caballero  ancia- 
no y  de  gran  virtud,  encargándole  con  mucho  cuidado  las 
tratase  en  todo  con  tanto  acatamiento  y  reverencia  ,  como  si 
fueran  mujeres  é  hijas  de  gente  principal,  amiga  y  confede- 
rada con  el  pueblo  romano. 

Encarecen  mucho  aquí  todos  los  autores  y  no  acaban  de 
alabar  la  benignidad  y  nobleza  de  Scipion  ,  por  los  favores 
y  cortesías  que  usó  con  estas  mujeres,  habiendo  sido  el  pa- 
dre y  marido  de  ellas  enemigos  grandes  de  sus  padre  y  tio, 
y  ellos  y  sus  Ilergetes  muy  gran  parte  en  la  muerte  de  am- 
bos, así  en  pracurarla,  como  en  hallarse  en  ella  y  ejecu- 
tarla. 

Pero  ,  aunque  sea  algo  fuera  de  la  historia  que  tratamos, 
no  dejaré  de  contar  otro  acto  heroico  y  virtuoso  de  Scipion, 
que  pasó  con  una  doncella  romana  ;  porque  no  es  bien  que 
los  hechos  buenos  y  ejemplares  se  disimulen ,  sino  que  se 
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publiquen  para  imitarlos.  Cautivaron  los  soldados  una  don- 
cella de  extremada  y  singular  belleza  ,  cuya  hermosura  era 
tanta ,  que  por  do  quiera  que  pasaba,  dicen  Plinio  y  Ti- 
to kivio  y  otros,  que  todos  estaban  atónitos  mirándola,  y  to- 
dos los  del  ejército  concurrían  á  verla  con  espanto  y  maravi- 
lla :  esta,  pues,  llevaron  á  Scipion  sus  soldados  ,  porque  le 
conocían  aficionado  á  mujeres,  y  les  pareció  que  aquel  pre- 
sente le  seria  muy  aceptable  ;  pero  él  les  dijo  :  «  Si  yo  no 
fuera  mas  que  Publio  Scipion  ,  este  vuestro  don  me  fuera 
muy  agradable;  mas  siendo  capitán  del  pueblo  romano,  no 
puedo  recibillo.  »  Informóse  Scipion  de  la  doncella  ,  de 
sus  padres  y  patria,  y  sabido  que  estaba  desposada  con  un 
caballero  español  celtíbero  ,  llamado  Alucio,  envió  por  él 
y  por  sus  padres,  y  después  de  haberles  hecho  un  muy 
apacible  y  grave  razonamiento,  que  trae  Livio ,  se  la  dio, 
dándoles  muy  bien  á  entender  la  virtud  y  continencia  que 
moraba  en  su  pecho  nunca  bien  alabado.  Agradecidos  los 
padres  de  lo  que  Scipion  habia  hecho ,  le  rogaban  que 
tomase  el  oro  que  por  rescate  de  la  hija  habian  llevado, 
pero  él  lo  rehusó  :  fué  tanta  la  importunación ,  que  le  obli- 
garon á  que  lo  tomase,  y  él  lo  hizo  por  darles  gusto,  y  luego 
lo  dio  á  Alucio  por  aumento  del  dote  que  habia  recibido 
de  su  esposa.  Este  y  otros  hechos  tales  de  Scipion  acre- 
centaron de  suerte  su  fama  ,  que  conquistó  mas  con  ellos 
que  con  todas  las  armas  y  huestes  que  llevaba  consigo  : 
y  Alucio,  vuelto  á  su  tierra  con  su  esposa,  decia  á  voces, 
habia  venido  de  Roma  á  España  un  hombre  semejante  á  los 
dioses,  con  poderío  y  deseo  de  hacer  beneficios  y  aprove- 
char ,  y  que  todo  lo  vencía  con  el  valor  de  las  armas,  con 
la  liberalidad  y  grandeza  de  su  cortesía  y  de  sus  mercedes  ;  y 
tomo  IX.  6 
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luego  ,  agradecido  de  lo  que  habia  hecho  Scipion ,  juntó 
de  su  tierra  mil  cuatrocientos  caballos ,  y  con  ellos  y  su  per- 
sona le  sirvió  en  todas  las  guerras. 

Este  hecho  cuenta  de  diversa  manera  Valerio  Máximo, 
muy  diferente  de  todos  ,  porque  dice  que  esta  doncella  era 
esposa  delndíbil  ;  pero  esto  no  lleva  camino  alguno,  porque 
todos  los  autores  dicen  lo  contrario.    Polibio  no  dice  que 
estuviese  desposada ,  sino  que  Scipion,  dándola  al  padre,  le 
pidió  la  casase  luego  ;  Lucio  Floro  dice  que  Scipion  no  la 
quiso  ver,  por  asegurar  mejor  á  su  esposo  y  certificarle  del 
cuidado  habia  tenido  de  guardarla  :  Ne  in  conspectum  quidem 
suum  passus  adduci,  ne  quid  de  virginitatis  integritate  ddi- 
basse,  saltera  ociáis,  videretur  (1);  y  Plinio  dice  lo  mismo,  y 
es  cuestión  harto  disputada  si  la  vio  otro  ;  pero  lo  cierto  es 
que  la  vio  y  se  admiró  de  su  belleza ;  pero  pesóle  de  ha- 
berla visto,  por  quitar  la  ocasión  de  sospecha ;  y  tan  le- 
jos estaba  de  ofenderla,  que  aun  mirarla  bien  ,  que  la  vie- 
se, no  quiso;  y  así  dijo  muy   bien  Lipsio  en  sus  avisos  y 
ejemplos  políticos  :  Sed  Ule  oexdis  abnuü  :  y  aunque  Valerio 
Máximo  diga  haber  sucedido  con  la  mujer  de  Indíbil  ,  se  ve 
haberse  equivocado  ;  porque  todos  los  demás  que  cuentan 
este  caso  lo  dicen  al  revés  de  Valerio  ,   y  lo  que  mas  es 
de  considerar,  es  lo  que  dice  Polibio,  el  cual  fué  maestro 
de  Scipion  Africano,  el  menor,  nieto  por  adopción  de  este 
de  quien  hablamos ;  y  así  por  vivir  en  aquel  tiempo  que 
sucedió  este  caso,  y  siendo  tan  allegado  á  la  casa  de  los 
Scipiones,  es  cierto  lo  sabría  mejor  que  Valerio  Máximo 
ni  otro  alguno. 

(1)  Floro,  Hb.  II,  núm.  6. 
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CAPÍTULO  XIII. 

De  como  Scipion  dio  libertad  á  la  mujer  é  hijas  de  Mandonio  é  Indíbil  y 
de  la  oración  que  hizo  Indíbil  delante  de  Scipion. 

Á  Indíbil ,  Mandonio  y  Edesco,  nobles  españoles,  pare- 
cía que,  restituyendo  los  rehenes  á  los  demás,  tardaba  Sci- 
pion mas  de  lo  que  debiera  en  volverles  sus  mujeres  é  hi- 
jas, y  que  debieran  ios  cartagineses  rescatarlas,  ya  que  no 
habian  sabido  guardar  la  ciudad  de  Cartagena ,  donde  las 
tenían  guardadas.  Sobre  esto  pasaron  entre  Asdrúbal  y 
ellos  algunas  razones  y  pesadumbres ,  y  el  fin  de  ellas  fué 
quedar  desavenidos  y  muy  disgustados  de  los  cartagineses, 
que  en  ocasión  que  tanto  necesitaban  de  sus  amigos  y  es- 
taban sin  rehenes,  dejasen  de  corresponder  con  sus  amigos. 

Estos  disgustos  engendraron  en  el  pecho  de  los  tres  espa- 
rtóles pensamientos  de  dejar  el  bando  cartaginés,  de  quien 
tan  quejosos  estaban  ,  y  volverse  á  los  romanos  ,  cuyo 
capitán ,  después  de  haberle  muerto  sus  padres  y  tío  ,  en 
\ez  de  hacerles  malas  obras  y  tratar  á  sus  mujeres  é  hi- 
jas como  de  enemigos  ,  les  hizo  las  honras  y  cortesías  que 
hemos  visto. 

Estos  pensamientos  de  estos  caballeros  españoles  vinieron 
á  deseos  :  solo  detenia  la  ejecución  el  no  hallar  ocasión; 
pero  un  ánimo  determinado  presto  la  toma,  y  raras  veces  la 
deja  pasar.  Así  lo  hizo  Edesco ,  que  enfadado  ya  de  tanta 
superchería  como  usaban  con  él  los  cartagineses ,  por  co- 
brar su  mujer  é  hijos,  con  muchos  de  sus  parientes  y  ami- 
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gos  ,  se  declaró  amigo  de  Scipion ,  y  se  le  vino  á  ofrecer 
por  tal. 

Mando  rúo  é  Indíbil  deseaban  hacer  lo  mismo ;  pero 
aguardaban  ocasión  en  que  no  solo  fuesen  bien  recibidos  de 
Scipion ,  sino  que  el  dejar  á  Asdrúbal  fuese  en  ocasión  que 
mas  necesitase  de  ellos,  porque  así  mas  claramente  cono- 
ciese lo  que  perdía.  Asdrúbal  quería  venir  á  batalla  con 
Scipion  y  que  esta  fuese  de  poder  á  poder,  antes  que  del 
todo  le  dejasen  los  suyos,  que  cada  dia  se  pasaban  á  Scipion, 
y  los  pueblos  y  amigos  que  habia  tenido ,  y  de  quien  con- 
fiaba ,  todos  le  dejaban.  Halláronse  los  ejércitos  en  la  An- 
dalucía ,  y  el  de  Scipion  llevaba  muchas  ventajas  al  de  As- 
'  drubal.  Un  dia,  con  buena  disimulación ,  se  apartaron  Man- 
donio  é  Indíbil  con  sus  gentes  en  unos  collados  altos,  de 
donde ,  por  ser  las  alturas  de  aquellas  sierras  continuadas 
con  el  puesto  en  que  Scipion  estaba,  podían  sin  estorbo  y  verlo 
Asdrúbal  pasar  á  él.  Aquí  se  estuvieron  algunos  dias,  asen- 
tando su  real  por  su  parte  con  su  gente,  hasta  que  pudie- 
ron ya  venir  á  verse  con  Scipion,  en  secreto,  ellos  con  po- 
cos de  los  suyos.  Llegados  ante  él  los  dos  hermanos,  In- 
díbil habló  por  entrambos,  y  ,  según  dice  Tito  Livio ,  aunque 
bárbaro,  no  imprudente,  ni  neciamente,  ni  con  palabras 
mal  ordenadas  y  sin  concierto,  como  de  un  español  feroz 
se  esperaba ,  antes  con  mesura  y  gravedad  ,  y  de  mucho  pe- 
so parecía*  en  sus  razones,  que  escusaba  muy  cuerdamente  el 
pasarse  á  Scipion  como  cosa  forzosa  y  necesaria,  y  no  de 
ímpetu  arrebatado  y  sin  consideración  ;  diciendo,  que  bien 
sabia  él  que  el  nombre  de  los  que  huian  de  una  hueste  á  otra 
era  abominable  á  los  amigos  que  dejan  y  sospechoso  á  los 
que  toma?;  que  él  no  reprendía  la  costumbre  de  los  hom- 
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bres,  si  la  causa  y  la  verdad,  y  no  el  nombre  solo,  hacen  el 
aborrecimiento  tan  dudoso;  y  que  no  culparían  á  nadie  cuan- 
do se  juzgase  de  ellos  por  esta  común  estimación  ,  si  no  pa- 
reciesen muy  justas  las  causas  de  su  mudanza ,  para  la  jus- 
tificación de  ellos.  Contó  por  orden  Indibil  los  muchos  ser- 
vicios que  él  y  su  hermano  habian  hecho  á  los  cartagineses, 
y  la  avaricia ,  soberbia  y  crueldad  que  siempre  habian  hallado 
en  ellos.  «  En  recompensa  de  esto,  vistas,  pues,  las  injurias, 
decia  Indibil ,  con  que  los  cartagineses  trataban  á  nuestros 
vasallos  y  á  nosotros  con  ellos ,  con  los  cuerpos  solos  les 
seguíamos,  que  los  carazones  y  valuntades  acá  andaban  ,  Sci- 
pion  ,  contigo  en  tus  reales,  donde  entendíamos  que  era  es- 
timada y  reverenciada  la  justicia  y  lealtad,  y  el  respeto  de  to- 
da virtud  :  esto  venimos  agora  á  buscar,  acogiéndonos  jun- 
tamente con  humildad  á  los  dioses,  que  nunca  jamás  con- 
sienten que  las  maldades  públicas  de  los  hombres  queden 
sin  castigo.  Así ,  Scipion ,  solo  te  pedimos,  que  no  atribu- 
yas esta  nuestra  venida  ni  á  honra ,  ni  á  vituperio,  hasta 
que  la  experiencia  de  nuestras  obras  te  muestre  como  debes 
juzgar  de  ellas.  »  Scipion  les  respondió  muy  humanamen- 
te, que  así  lo  haría  sin  duda  ,  y  que  no  tenia  por  deslea- 
les á  los  que  no  tuvieron  por  firme  la  amistad  de  quien 
ningún  acatamiento  tenia  ni  á  Dios  ni  á  bondad.  Mandó 
luego  Scipion  traerles  sus  mujeres  é  hijas,  y  dierónselcs 
libremente,  con  un  gozo  de  los  unos  y  de  los  otros  tan  gran- 
de que  no  menos  que  con  lágrimas  lo  manifestaban.  Fue- 
ron aquel  dia  huéspedes  ^de  Scipion  todos,  y  el  siguiente, 
asentada  la  amistad  y  hechas  las  alianzas,  se  volvieron  á  don- 
de habian  dejado  su  gente.  Vueltos  después  con  ella  ,  Sci- 
pion les  mandó  aposentar  dentro  de  su  real ,  y  llevándoles 
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por  guia  9  llegó  cerca  de  la  ciudad  de  Bétxüo ,  que  era  en  la 
Andalucía ,  cerca  donde  están  Úbeda  y  Baeza,  aunque  fray 
Juan  de  Pineda  dice  haber  pasado  esto  en  Cataluña  ,  en  el 
pueblo  que  hoy  llamamos  Badalona.  Dióse  la  batalla,  que 
cuenta  muy  largamente   Ambrosio  de  Morales ,  y  en  ella 
Asdrúbal  y  los  suyos  quedaron  destrozados ,  vencidos  y  del 
todo  perdidos.    En  esta  ocasión  dice  Polibio ,  que   todos 
los  que  allá   estaban   y  los  cautivos  en   público  le  acla- 
maron rey ,   dándole  de  común   consentimiento    este  tí- 
tulo, así  como  se  lo  habian  ya  dado  antes  Edesco  ,  Man- 
donio    é   Indíbil ;  pero  aunque    él  lo  disimuló  entonces, 
por  ser   en  secreto ,   esta   vez   les  dijo    que   el   nombre 
de  capitán  ,  que  era  el  título  que  sus  caballeros  le  da- 
ban ,  era  muy  grande  para  él ,  y  que  el  nombre  de  rey 
era   en  otras  partes   grande ,  pero  en  Roma  intolerable ; 
y  él  tenia  el  ánimo  real ,  y  que  si  ellos  tenian  por  gran 
cosa  de  él,  que  lo  juzgasen  con  sus  corazones,  mas  que  no 
le  hablasen  con  la  boca  ;  de  lo  que  quedaron  mas  admirados 
aquellos  españoles ,    por  parecerles  grande  su  modestia  , 
pues  menospreciaba  una  honra  y  título  tal ,  que  con  su  gran- 
deza suele  espantar  y  poner  atónitos  á  los  hombres,  y  ya,  co- 
mo escribe  Polibio,  Edesco  Mandonio  é  Indíbil,  cuando  ha- 
bian venido  á  darse  á  Scipion ,  le  habian  saludado  llamán- 
dole rey  ;  mas,  como  dije,  no  hizo  por  entonces  caso  de 
esto  ;  agora  sí ,  porque  se  comenzó  á  hacer  en  público  y  con 
consentimiento  de  todos. 

Quedó  muy  agradecido  Scipion  de  aquellos  señores  espa- 
ñoles y  de  todos  los  soldados,  y  dio  á  cada  uno  de  ellos  los 
premios  según  su  valor  y  merecimiento,  como  lo  tenia  de 
costumbre  ;  y  á  Indíbil ,  á  quien  reconoció  aquella  victo- 
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ría  y  con  nuevos  beneficios  quería  obligar,  le  dio  k)  esco- 
ger trescientos  caballos  de  los  que  él  quisiese ,  de  los  mu- 
chos que  en  el  despojo  se  habian  tomado.  Debieron  ser 
grandes  los  servicios  de  Indibil  9  pues  Livio  señala  el  pre- 
mio que  Scipion  le  dio. 

No  dejaré  de  notar  que  el  llamar  Livio  bárbaro  á  Indi- 
bil ,  cuando  cuenta  el  razonamiento  que  pasó  con  «Scipion, 
fué  porque  los  romanos  á  todas  las  naciones,  excepto  á  los 
griegos  ,  llamaban  bárbaros ,  por  parecerlcs  el  lenguaje  de 
ellas  áspero,  duro,  escabroso  y  poco  pulido,  preciándose 
ellos  de  lo  contrarío.  Esta  palabra  barbati ,  dice  Estrabon 
que  tuvo  principio  en  Atenas,  donde  llegaban  muchos  ex- 
tranjeros y  querían  hablar  griego,  y  como  no  estaban  acos- 
tumbrados á  ello ,  á  cada  paso  tropezaban ,  pronunciando 
esta  voz:  bar,  bar,  de  donde  quedó  el  vocablo  barbaras,  que 
no  solo  comprende  á  los  que  tenian  ruin  y  escabroso  len- 
guaje, pero  cuando  querían  notar  á  un  hombre  de  igno- 
rante, vil ,  fiero,  cruel  y  de  malas  costumbres,  le  llama- 
ban barbero  ;  y  estaban  los  romanos  tan  contentos  y  pa- 
gados de  su  lengua  y  de  su  bello  hablar ,  que  les  parecía 
que  ningún  extranjero  podia  llegar  al  uso  de  ella ,  y  cuan- 
do un  español  ó  de  otra  nación  hablaba  latin  bien  y  pulido, 
y  hacia  un  razonamiento  elegante  y  bien  concertado,  lo  te- 
nian por  cosa  nueva  y  extraordinaria ;  y  por  eso  Livio,  an- 
tes de  describir  el  razonamiento  de  Indibil,  hace  salva,  por 
parecerle  nuevo  ser  un  español  bien  hablado :  IndMis  et 
Mandonius,  dice  Livio,  cum  suis  copiis  oceurrerunt:  Indibilis 
pro  ulroque  locutus ,  haudquaquam  ut  barbaras,  stclide  in- 
cauléque;  sed  poíius  cum  verecunda  gravitóte:  prapiorque  ex- 
cusanti  transitionem  ut  necessariam,  etc. 
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CAPÍTULO  XIV. 

De  la  enfermedad  de  Scipion,  y  de  como  Mandonio  élndíbil  quisieron  echar 
A  los  romanos  de  España. 

Scipion,  después  de  haber  dado  fin  á  otros  hechos  nota- 
bles que  cuentan  los  historiadores,  y  por  no  tocar  á  cosas 
de  nuestros  ilergetes  dejo,  se  estaba  en  Cartagena,  donde 
enfermó.  Agrávesele  aquella  dolencia,  mas  no  tanto  como 
la  fama  encarecía,  por  la  costumbre  natural  que  los  hom- 
bres tienen  de  acrecentar  mas  en  las  nuevas  que  oyen.  Esto 
fué  causa  que  toda  España,  y  principalmente  lo  mas  lejos 
de  Cartagena,  se  alborotase,  y  se  pareciese  bien  cuan  grande 
alteración  y  movimiento  hiciera  la  verdadera  muerte  de  Sci- 
pion, pues  un  vano  temor  de  ella  levantó  tan  grande  al- 
boroto de  cosas  nuevas  :  ni  los  aliados  del  pueblo  romano 
perseveraron  en  su  amistad,  ni  el  ejército  mantuve'  la  leal- 
tad debida.  Mandonio  %é  Indibil,  que  habian  esperado  que, 
echados  los  cartagineses  de   España,  ellos  quedarían  por 
reyes  y  señores  absolutos  de  ella,   viéndose  engañados  en 
esta  su  esperanza,  porque  Scipion,  como  ganaba  la  tierra 
para  el  imperio  romano,  asi  proveía  en  su  gobierno  y  con- 
servación con  tanto  recaudo  y  providencia,  que  nadie  pu- 
diese tener  tal  confianza;  venida  esta  ocasión  de  revolver  y 
destruir  todo  este  buen  orden,  levantando  sus  pueblos,  que 
eran  los  ilergetes  y  jacetanos,  vecinos  de  Lérida  y  Jaca,  y 
juntando  consigo  buena  ayuda  de  celtíberos,  que  eran  los 
vecinos  de  aquende  y  allende  el  rio  Ebro,  y  de  ausetanos, 
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que  eran  los  que  están  entre  el  campo  de  Tarragona  y  Ur- 
gel,  comenzaron  á  destruir  los  campos  de  los  sédetenos, 
que  eran  los  vecinos  de  Tarragona  hasta  Ebro,  y  eran  ami- 
gos y  confederados  del  pueblo  romano.  A  mas  de  esto,  los 
soldados  romanos  y  otros  que  habia  dejado  Scipion  en  las 
comarcas  de  Denia  y  Valencia,  aposentados  cabe  el  rio  Jú- 
car,  se  amotinaron,  y  fué  muy  necesaria  la  prudencia  de 
Scipion  para  remediallo.  La  queja  principal  qu$  publicaban 
era  que  no  se  les  pagaba  el  sueldo;  pero  lo  mas  cierto  era 
la  ambición  de  dos  soldados  particulares,  llamado  el  uno 
Cayo  Albio  Coleno  y  el  otro  Cayo  Anio  XJmbro:  y  se  echó 
de  ver  presto  su  ignorancia,  porque  luego,  sin  cordura,  to- 
maron insignias  de  capitán  general,  llevando  delante  sus 
lictores  con  las  segures  y  haces  de  varas,  que  presto  sin- 
tieron  sobre  sus  espaldas  y  cervices.  Estos  aguardaban  cada 
dia  nuevas  ciertas  de  la  muerte  de  Scipion;  pero  cuanto  mas 
entendían  en  averiguallo,  mas  ciertos  estaban  de  su  vida  y 
salud;  y  por  eso  muchos  de  los  soldados  amotinados  deja- 
ron á  Aéío  y  Albio  y  se  redujeron  al  servicio  de  Scipion, 
de  quien  esperaban  alcanzar  perdón  de  aquel  yerro. 

Mandonio  é  Indibil  quedaron  corridos  de  que  aquellas 
nuevas  hubiesen  salido  falsas,  y  se  volvieron  á  sus  casas  muy 
avergonzados,  con  intento  de  aguardar  en  ellas  lo  que  ha- 
ría Scipion,  el  qual  antes  de  tomar  venganza  de  ellos,  dio 
orden  en  el  motin  de  sus  soldados;  y  dudaba  si  castigaría 
solo  las  cabezas  de  aquel  motin  ó  todo  el  ejército,  que  era 
de  ocho  mil  hombres;  pero  como  su  natural  era  inclinado 
á  benignidad,  se  contentó  con  solo  el  castigo  de  las  cabe- 
zas, que  eran  treinta  y  cinco  hombres,  gente  plebeya  y  de 
poca  consideración,  y  ordenó  á  siete  tribunos ,  que  lada 
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uno  de  líos  se  encargase  de  la  prisión  de  cinco  de  esto 
soldados,  y  que  fuese  sin  alboroto;  y  por  hacerles  descuidar 
y  pensar  que  el  castigo  de  ellos  estaba  olvidado  ,  publicó 
la  guerra  que  pensaba  hacer  contra  Mandonio  é  Indibil. 
Ordenado  esto,  pensaron  los  amotinados  que  ya  Scipion  es- 
taba olvidado  del  hecho,  y  juntos  fueron  á  Cartagena  para 
pedir  el  sueldo;  y  llegados  allá,  supieron  los  siete  tribunos 
mover  tan  bien  las  manos ,  que  antes  de  la  noche  tuvie- 
ron presos  y  maniatados  los  treinta  y  cinco  que  habían  de 
ser  presos;  y  porque  nadie  saliese  de  la  ciudad,  mandó  po- 
Mr  guardas  á  las  puertas,  y  subido  en  su  tribunal,  hiso  un 
razonamiento  á  los  amotinados,  en  que  reprendió  terrible- 
mente aquel  levantamiento,  y  que  siendo  ellos  romanos, 
hubiesen  osado  alborotarse  como  los  ilergetes  y  j acétanos, 
aunque  estos,  les  dijo,  siguieron  á  Mandonio  é  Indibil,  sos 
capitanes,  regia  nobüüatis  viro*  >-  varones  de  nobleza  real  y 
ras  señores;  pero  a  vosotros  seguisteis  y  os  sujetasteis  é  dos 
hombres  salidos  del  arado,  y  porque  os  faltó  pocos  días  el 
sueldo,  hicisteis  lo  que  Mandonio  é  Indibil  y  sus  #érgetes, 
pensando  ser  poderosos  para  echar  del  todo  los  romanos  de 
España,  que  tan  victoriosos  y  poderosos  están;  y  aunque 
moriera  yo,  habia  otros  capitanes  romanos,  que  habían  de 
sustentar  el  señorío  y  ejército  del  senado  y  pueblo  romano, 
como  no  faltaron  cuando  murieron  mis  padre  y  tio.  »  Y 
concluyendo  su  razonamiento,  que  fué  muy  largo,  les  per- 
donó á  todos  ,  por  conocer  que  las  razones  que  les  habia 
propuesto  les  habian  movido  á  pesar,  y  tenian  empacho  de 
lo  hecho;  y  luego  mandó  sacar  á  Albio  y  Anio  con  los  de- 
más amotinados,  y  atados  á  sendos  palos,  los  mandó  fuer- 
temente azotar,  como  era  costumbre  de  los  romanos  azotar 
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á  todos  los  condenados  á  muerte,  y  después  les  mandó  cor- 
tar las  cabezas,  cayendo  sobre  sus  espaldas  y  cervices  las 
haces  y  segures  que  mandaron  á  sus  lictores  que  lleva- 
sen delante  de  ellos  9  en  señal  de  majestad  y  grandeza: 
y  después  de  hechos  ciertos  sacrificios  para  purgar  el  lu- 
gar y  desencolarlo ,  conforme  lo  que  en  su  vana  reli- 
gión los  gentiles  usaban  9  y  tomado  de  nuevo  el  jura- 
mento á  todos  los  que  habian  sido  culpados  en  aquel  albo* 
roto ,  mandó  dar  á  cada  uno  de  los  soldados  una  paga» 
con  que  todo  quedó  sosegado  y  quieto,  y  con  la  sangre  de 
los  treinta  y  cinco  quedó  lavada  la  culpa  y  yerro  de  los 
demás. 

Scipion,  así  que  tuvo  apaciguado  el  motin  pasado,  enten- 
dió en  la  guerra  que  habia  publicado  contra  Mandonio  é  In- 
dibil  y  sus  pueblos,  sentido  de  que  hubiesen  osado  tomar  ar- 
mas contra  el  pueblo  romano,  de  quien  habian  recibido  el 
uno  la  libertad  de  su  mujer,  y  el  otro  de  sus  hijas,  con  otros 
mil  beneficios  y  buenas  obras,  y  confesaban  estarle  muy 
obligados  por  ello.  Estos  dos  hermanos,  vueltos  á  sus  ca- 
sas, estuvieron  suspensos  esperando  qué  haría  Scipion  con 
los  amotinados,  creyendo  que  si  el  error  de  ellos  era  per- 
donado, lo  seria  el  de  ellos;  mas  después  que  supieron  el 
castigo  de  los  treinta  y  cinco,  pensaron  que  su  culpa  seria 
igualada  con  la  de  ellos,  y  merecedora  de  igual  pena :  y 
porque  á  los  que  han  comenzado  á  ofender  no  les  parece 
nuevo  error  el  perseverar,  sino  forma  para  escapar  de  no 
ser  castigados;  por  esto,  ó  para  volver  á  mover  la  guerra  ó 
estar  aparejados  para  resistirla,  mandaron  tomar  las  armas 
á  sus  vasallos,  y  juntando  los  socorros  que  antes  habian  te- 
nido, hicieron  un  campo  de  veinte  mil  hombres  de  á  pié, 
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y  dos  mil  y  quinientos  caballos,  y  con  esto  pasaron  &  lo» 
términos  de  los  jacetanos. 

Scipion,  que  tenia  bien  contentos  y  reducidos  á  su  amor 
y  obediencia  los  ánimos  de  todos  los  soldados,  asi  en  ha- 
berles perdonado  y  haberles  pagado  á  todos ,  culpados  y 
libres,  su  sueldo,  como  con  tratar  con  ellos  siempre  con 
amor  y  blandura,  todavía  queriendo  hacer  jornada  contra 
Indibil  y  Mando  ni  o,  le  pareció  hablar  con  los  suyos,  antes 
que  se  partiese  para  ellos.  La  suma  de  lo  que  les  dijo  fué: 
que  con  diferente  ánimo  iba  á  castigar  los  ilergetes  del  que 
habia  tenido  antes  de  dar  la  pena  á  los  amotinados;  que 
cuando  castigaba  aquellos  pocos  para  sanar  el  mal  de  todos, 
como  si  cauterizaba  sus  mismas  entrañas,  así  doliéndose  y 
gimiendo,  quemaba  lo  dañado,  y  con  cortar  las  cabezas  de 
treinta  y  cinco,  habia  purgado  el  error  ó  la  culpa  de  ocho 
mil  hombres;  mas  que  agora  iba  á  hacer  la  matanza  de  los 
ilergetes  con  gran  ansia  de  verter  su  sangre  y  destruirles 
del  todo,  pues  á  enemigos  tan  porfiados  solo  el  rigor  les 
podia  poner  remedio  con  el  miedo.  Con  estas  y  otras  buenas 
razones  con  que  les  acarició  dulcemente,  les  aseguró  mas 
los  ánimos,  y  se  partió  con  ellos  á  pasar  el  río  Ebro,  y  llegó 
á  poner  su  real  á  vista  de  los  enemigos.  El  lugar  donde 
aconteció  esta  batalla  fué  un  campo  todo  cercado  de  mon- 
tes, donde  mandó  meter  Scipion  todos  los  ganados,  así  suyos, 
como  los  que  habia  tomado  de  los  enemigos,  porque,  con 
la  codicia  de  hurtarlos,  se  metiesen  allá  dentro  la  gente  de 
Mandonio  é  Indibil,  y  quedasen  como  encerrados;  y  Sci- 
pion con  lo  mejor  de  su  ejército  estaba  escondido  tras  un 
monte,  aguardando  que  entraran  todos  en  aquel  campo : 
todo  sucedió  asi  como  él  pensó  y  quería.  Salió  Scipion  y 
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embistió ;  trabóse  la  escaramuza  luego,  y  fué  muy  reñida; 

roas  los  nuestros  fueron  con  astucia  cercados   de  los  caba- 
llos romanos,  y  así  pareció  quedar  por  ellos  la  victoria:  y 
aunque  aquel  dia  murieron  muchos  de  los  soldados  ilerge- 
les,  no  perdieron  el  ánimo,  antes  el  dia  siguiente  bien  de 
mañana,  por  no  mostrar  punto  de  temor,  se  pusieron  en  el 
campo,  ordenando  sus  escuadrones  para  pelear;  y  también 
les  venció  Scipion  esta  segunda  vez,  porque  la  angostura  del 
lugar  donde  se  peleaba  le  fué  favorable,  y  también  tuvo 
mafia  como  los  nuestros  fuesen  cerrados,  sin  que  se  pudie- 
sen de  ninguna  forma  aprovechar  de  su  gente  de  á  caballo, 
en  que  tenían  su  mayor  confianza.  Así  fueron  fácilmente 
desbaratados;  y  hubo  otro  daño  también  grande,  que  lo  es- 
trecho del  lugar,  y  el  hallarse  los  caballos  romanos  á  las 
espaldas  de  los  nuestros,  no  dio  lugar  á  que  nadie  escapase, 
sino  que  fueron  muertos  casi  todos,  y  solo  se  escapó  una 
parte  del  ejército  que,  como  mejor  pudo,  se  habia  subido 
á  la  montaña;  y  estos  viendo  el  peligro  de  los  suyos,  y  el 
poco  aparejo  que  el  lugar  les  daba  para  ayudarles,  en  tiem- 
po seguro  comenzaron  á  retirarse,  y  con  ellos  Mandonio  é 
Indíbil  y  algunos  otros  principales.  Acabada  la  matanza, 
que  fué  grande  y  miserable,  aquel  mismo  dia  fueron  toma- 
dos los  reales  de  los  ilergetes,  con  pocos  menos  de  tres  mil 
hombres  de  guarda  y  servicio,  y  gran  presa  de  todas  mane- 
ras de  riqueza.  La  victoria  fué  grande,  mas  no  les  costó  á 
los  romanos  poca  sangre,  ni  vendieron  barato  nuestros  iler- 
getes sus  vidas,  que  según  Tito  Livio,  mil  dos  cientos,  y 
según  Apiano,  mil  quinientos  mataron  los  enemigos,  y  que- 
daron mas  de  trescientos  heridos,  que  después  la  mitad  de 
ellos  murieron  de  las  heridas;  y  afirma  Livio  que  no  fuera 
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la  victoria  tan  sangrienta,  si  el  combate  hubiese  sido  en 
campo  llano,  y  toas  apto  para  retirarse. 


CAPITULO  XV. 

De  las  paces  que,  después  de  vencidos,  hicieron  Mandonio  é  Indíbil  con  Sci-» 
pión;  y  de  su  vuelta  á  Boma. 

A  Scipion,  aunque  victorioso,  no  pasó  por  alto  cuan  da- 
ñosa podia  ser  á  los  romanos  la  enemistad  de  los  príncipes 
y  hermanos  Mandonio  é  Indíbil ;  y  estimando  mas  recon- 
ciliarse con  ellos,  que  tenerlos  por  enemigos,  dio  demostra- 
ciones de  su  deseo ,  porque  así  con  menos  temor  vinieran 
para  él.  Entendido  esto,  unos  dicen  que  le  enviaron  sus  em- 
bajadores para  tratar  la  paz,  y  otros  que  Indíbil  envió  á  Man- 
donio su  hermano  á  Scipion;  y  esto  es  lo  mas  cierto:  y  He-* 
gado  ante  él  con  humilde  reposo,  se  le  echó  á  sus  pies,  y 
con  muy  concertadas  razones  echó  la  culpa  de  las  alteracio- 
ciones  pasadas  á  la  rabia  y  hedor  de  aquel  tiempo,  que,  á 
semejanza  de  una  pestilencia  y  contagio,  habian  cundido  y 
pegádose  de  los  reales  romanos  que  estuvieron  cabe  del  rio 
Júcar  á  las  gentes  comarcanas,  inficionándoles  con  un  mis- 
mo desvarío  y  locura ;  y  no  era  mucho  de  maravillar  er- 
rasen los  ilergetes  y  jacetanos,  cuando  los  mismos  reales 
de  los  romanos  desatinaron ;  y  la  condición  suya  y  de  su 
hermano  y  de  todos  sus  pueblos  era  tal,  que  darían  de  bue- 
na gana  su  vida,  si  era  esa  la  voluntad  de  Scipion,  y  que 
si  se  la  concedia,  se  doblarían  los  beneficios  recibidos,  y 
crecería  la  obligación  de  ser  perpetuamente  suyos  y  del 
pueblo  romano. 


(85) 

Dice  Liño  que  era  ceremonia  y  costumbre  de  los  roma- 
nos, muy  usada  en  la  guerra,  que  cuando  habían  de  per- 
donar á  alguno  sus  errores  pasados  y  concertarse  con  él  y 
tomarle  por  amigo,  no  tenerle  por  subdito,  ni  mandarle 
como  á  tal,  hasta  que  hubiese  entregado  todo  cuanto  de 
cielo  y  tierra,  como  ellos  decian,  de  divino  y  humano  po- 
seía: quitábanle  las  armas,  tomaban  de  él  rehenes,  apode- 
rábanse de  sus  ciudades  y  de  todos  los  templos  y  sacrifi- 
cios de  ellos,  y  ponian  gente  de  guarnición  que  las  tuviesen 
por  los  romanos ;  y  ya  entonces  les  tenían  por  sujetos  y  les 
mandaban  lo  que  convenia.  No  quiso  hacer  nada  de  esto 
Scipion  con  Mandonio  e  Indíhil,  por  gran  braveza  de  mos- 
trar cuan  en  poco  los  estimaba,  pues  no  curaba  de  asegu- 
rarse de  ellos :  solamente  les  representó  lo  grave  de  su 
culpa  con  ásperas  palabras,  y  acabó  con  decir  que  por  sus  yer- 
ros, merecían  la  muerte,  mas  que  por  merced  del  pueblo  ro- 
mano y  beneficio  suyo,  se  les  otorgaba  la  vida ,  y  que 
ni  quería  quitarles  las  armas  ,  porque  no  tenia  que  te- 
mer en  ellos,  ni  pedirles  rehenes,  porque  cuando  otra  vex 
quisiesen  volver  á  levantarse,  él  no  había  de  castigar  los 
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lió  de  España ,  porque  se  juzgó  imposibilitado  de  poder  66* 
brar  lo  que  hábia  perdido;  y  mas  quedando  Mandonio  é 
Indibil  vencidos,  acabáronsele  los  alientos  y  esperanzas  que 
siempre  había  tenido,  que  si  los  ilergetes  quedaban  vencen» 
dores,  él  volvería  á  su  antigua  prosperidad  ,  y  aun  se  re- 
conciliaria   con  ellos ;  pero  como  todo  le  salió  al  revés, 
mudó  de  tierra,  esperando  también  mudar  de  suerte  y  ven- 
tura. Antes  de  salir  de  España,  tentó  tomar  la  ciudad  de 
Cartagena;  pero  fué  vano  su  pensamiento:  lo  mismo  biso 
en  la  isla  de  Mallorca,  y  le  salió  de  la  misma  manera:  fué 
á  Menorca  y  tomó  puerto  ,  y  después  de  ser  recibido  de 
los  isleños  y  hecho  con  ellos  sus  confederaciones,  se  salió 
de  ella,  y  dejó  el  nombre  á  aquel  puerto,  que  hoy  llamamos 
Mahon,  aunque  no  falta  quien  le  da  mas  antigua  etimolo- 
gía. Entonces  los  de  Cádiz,  que  eran  los  que  hasta  aquel 
punto  habian  perseverado  en  la  amistad  de  los  cartagin&* 
ses ,  se  confederaron  con  Scipion ,  de  manera  que  no  le 
quedó  al  senado  de  Cartago  en  toda  España  una  sola  alme- 
na, después  de  haberla  poseído  mas  de  doscientos  años. 

Scipion ,  no  teniendo  mas  que  hacer  en  España,  y  habiendo 
encomendado  el  gobierno  de  ella  á  Lucio  Cornelio  Lén-*- 
tulo  y  Lucio  Manijo  Acidino,  con  título  de  procónsules,  se 
volvió  á  Roma  con  pensamientos  de  recibir  la  honra  del 
triunfo,  que  era  la  mejor  se  le  podía  dar,  si  era  que  el  se- 
nado se  lo  quisiese  conceder,  aunque  él  no  pensaba  pedirla, 
porque  era  muy  verisímil  se  le  negaría,  por  faltarle  las  cir- 
cunstancias que  se  requerían  para  merecer  tal  honra.  Lo 
que  pasó  con  Scipion  acerca  de  ella  es,  que  antes  de  entrar 
en  la  ciudad  de  Roma,  por  saber  los  senadores,  de  su  boca, 
lo  que  había  hecho  en  España,  se  juntaron  en  el  templo  de 
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la  diosa  Belona ,  que  decían  serlo  de  la  guerra,  que  estaba 
fuera  de  la  ciudad,  en  el  campo  Marcio.  Aqui  refirió  todo 
lo  que  hito  en  España,  las  batallas  que  babia  tenido,  vic- 
torias babia  alcanzado,  ciudades  y  amigos  que  había  ganado, 
i)iii'  siendo  señor  y  dueño  de  esta  provincia  el  senado 
cartaginés,  y  teniendo  en  ella  cuatro  valerosísimos  capita- 
nes, él  los  había  de  tal  manera  sacado  de  España,  que  en 
toda  ella  no  había  quedado  uno  solo  de  aquella  nación. 
Representóles  el  poder  y  riqueza  de  los  hermanos  Mando- 
nio  é  Indfbíl,  la  muchedumbre  de  pueblos  y  vasallos  que 
tenían,  y  como  quedaban  amigos  del  pueblo  romano,  y  que 
cuando  no  hubiera  hecho  otra  rosa  sino  solo  esta  ,  era 
digno  de  triunfo,  así  por  ello,  como  también  por  dejar  l;< 
provincia  quieta  y  sosegada,  y  a  devoción  del  senado  y  pue- 
blo romano.  Estas  y  otras  cosas  representó  en  el  senado; 
pero  no  pudo  alcanzar  por  ollas  el  triunfo  que  deseaba. 
Diósc  por  respuesta,  que  no  se  hallaba  hasta  entonces  ha- 
ber triunfado  ninguno  sin  haber  tenido  oficio  señalado  en 
la  república,  como  cónsul,  dictador  ó  pretor,  y  él  no  habia 
venido  á  España  con  ninguno  de  estos  Huios,  porque  su 
poca  edad  lo  impedia,  sino  con  solo  nombre  de  capitán  ge- 
neral;  y  también  que  él  no  habia  dejado  la  tierra  de  Es- 
paña en  orden  y  concierto  de  provincia  sujeta  :  y  asi  entró 
en  Roma  con  la  ovación,  que  era  menor  fiesta  y  pompa  que 
el  triunfo.  La  diferencia  que  habia  de  él  á  la  ovación,  y 
otras  cosas  tocantes  á  los  premios  solían  dar  los  romanos  u 
sus  capitanes  y  soldados,  menta  muy  largamente  fray  Geró- 
nimo Román  en  sus  Repúblicas, 
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CAPÍTULO  XVI. 


De  como  Mandonio  é  Indíbil  se  volvieron  otra  vez  á  levantar,  y  de  la 
muerte  de  los  dos. 


De  lo  que  queda  dicho  se  echa  de  ver  que  Mandonio  é 
Indíbil  eran  hombres  de  altos  pensamientos ,  y  esto,  y  el  po- 
derío que  tenian  entre  los  suyos,  y  la  autoridad  con  los 
vecinos,  les  hacían  que  no  pudiesen  sosegar,  y  que  agora 
principalmente  corriesen  desapoderados  á  su  perdición,  des- 
peñándose por  sus  malos  consejos ,  que  la  ceguedad  de  la 
ambición  suele  siempre  representar  fáciles  y  bien  acertados: 
y  aunque  el  deseo  del  soberano  señorío  de  España  princi- 
palmente les  movía;  mas  para  buen  color  de  sus  intentos  y 
para  llevar  tras  sí  mas  fácilmente  muchos  pueblos,  mostra- 
ban en  público  que  se  dolían  de  la  servidumbre  de  España 
en  que  los  romanos  la  tenian,  y  que  deseaban  restituirla  en 
ju  antigua  libertad  que  tuvo  ,  antes  que  cartagineses  la  se- 
ñoreasen; pues  ahora  no  habia  habido  mas  novedad  en  ellt, 
de  trocarse  el  señorío ,  y  quedar  sujetos  los  españoles  y 
servir  á  los  romanos,  como  antes  solían  á  los  cartagineses. 
Convidaba  á  muchos  españoles  para  seguir  á  estos  caballe- 
ros el  dulce  nombre  de  la  libertad,  que  de  todos  los  hom- 
bres es  muy  amada,  y  la  facilidad  con  que  ellos  les  prome- 
tían el  cobrarla.  Veían  los  dos  hermanos  la  gran  ventaja 
que  hacia  Scipion  á  Léntulo  y  á  Acidino ;  y  la  mucha  ad- 
miración y  espanto  que  la  grandeza  de  Scipion  les  habia 
causado,  todo  se  les  volvía  en  menosprecio  de  los  que  ha- 
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dejado  acá  en  su  lugar.  Así  decían,  donde  quiera  que 
trataban  de  esto,  que  4  los  romanos  no  les  quedaba  ya  otro 
Scipion  para  enviar  á  España ,  donde  no  habían  quedado 
capitanes,  sino  sombras  de  ellos,  y  solo  el  nombre  del  ejér- 
cito ;  pues  Scipion  se  habia  llevado  los  soldados  viejos,  y  de* 
jado  acá  los  noveles  y  poco  diestros  en  la  guerra,  y  por 
esto  muy  medrosos  y  cobardes  y  mal  obedientes  en  ella; 
que  nunca  se  podía  esperar  jamás  se  ofreciese  semejante 
oportunidad  de  libertar  á  España,  como  la  que  agora  te- 
nían, para  que  España  quedase  para  siempre  libre  y  señora, 
gobernándose  por  si  misma  con  sus  leyes. 

Con  estas  y  otras  persuasiones  semejantes  movieron  los 
dos  ilergetes  no  solo  á  sus  vasallos,  sino  á  los  ausetanos 
sus  vecinos,  que  son  los  de  la  comarca  de  Vique ,  y  otros 
vecinos  de  aquellos  rededores ;  con  que  en  pocos  dias  jun- 
taron un  poderoso  campo  de  treinta  mil  hombres  y  cuatro 
séü  caballos;  y  lo  juntaron  todo  en  los  términos  de  Sede* 
tania,  que  es  lo  de  Játiva  y  sus  contornos,  porque  así  al 
principio  se  habían  concertado. 

Léntulo  y  Acidino,  que  estaban  en  Cataluña  4  la  parte  de 
frerona,  sintieron  aparejárseles  tan  brava  la  guerra ,  con  te* 
mor  que  no  pasase  adelante  levantarse  mas  pueblos,  y  se 
fuese  infeccionando  de  la  rebelión  mucha  parte  de  la  tierra* 

Con  la  mejor  presteza  que  pudieron,  juntaron  ellos  tamlritifl 
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grueso  ejército  de  sus  romanos  y  de  muchos  españole*, 
como  ya  se  usaba,  y  con  él  fueron  á  buscar  á  los  enemigos, 
para  mostrarles  mejor  ánimo  y  hacer  que  menguase  el  suyo ; 
y  atravesando  por  la  tierra  de  los  ausetanos ,  aunque  eran 
sus  enemigos  declarados,  pasaron  muy  sosegadamente  y  sin 
hacerles  ningún  daño,  hasta  que  llegaron  4  poner  su  campo 
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menos  que  una  legua  de  donde  los  ilergetes  lo  tenia. 
Tentaron  primero  Léntulo  y  Acidino  de  convidar  con  h 
paz  á  Indíbil  y  Mandonio,  enviéndoles  para  esto  embajado- 
res 9  y  prometiéndoles  por  ellos  perdón  de  lo  pasado,  si  de- 
jadas las  armas,  se  volviesen  cada  uno  á  sus  casas.  Has 
presto  se  entendió  que  no  aprovecha  nada  buen  comedi- 
miento con  una  grande  obstinación ;  porque  una  banda  de 
gente  de  á  caballo  de  los  ilergetes  salió  á  dar  sobre  los 
caballos  y  otras  bestias  que  sacaban  los  romanos  al  pasto,  y 
siendo  estos  socorridos  de  gente  también  de  á  caballo,  que 
Léntulo  y  Acidino  enviaron,  se  acabó  aquel  día  la  pelea, 
sin  que  hubiese  de  una  parte  ni  de  otra  cosa  que  se  pudiese 
contar  por  mejoría.  Otra  dia  de  mañana,  cuando  el  sol  sa- 
lía ya,  los  nuestros  estaban  armados  en  el  campo  cerca  del 
real  de  los  romanos,  y  tenian  su  batalla  ordenada,  con  es- 
tar los  ausetanos  en  la  frente  de  en  medio,  y  en  el  cuerno 
derecho  los  ilergetes  con  Indíbil,  y  en  el  izquierdo  los  otros 
pueblos  no  tan  principales,  y  entre  los  cuernos  y  su  frente 
habian  dejado  vacía  tanta  distancia,  que  por  ambos  lados 
jtodiese  entrar  la  gente  de  á  caballo  á  pelear  cuando  qui- 
áue.  Los  romanos  ordenaron  de  la  misma  manera  su  gente, 
no  juntando  ellos  tampoco  sus  cuernos  con  la  frente,  como 
siempre  solían,  sino  dejando  también  espaeio  en  medio, 
por  donde  sus  caballos  pudiesen  arremeter,  como  veian  que 
los  enemigos  lo  habian  hecho;  mas  considerando  cuerda- 
mente Léntulo  que,  estando  ordenadas  asi  las  batallas,  te- 
nia notoria  ventaja  la  gente  de  á  caballo  que  se  anticipase 
en  acometer,  dio  el  cargo  á  Sergio  Cornelio,  tribuno,  que 
luego  como  se  comenzase  la  batalla  arremetiese  con  toda 
furia  con  la  gente  de  á  caballo,  y  no  parase  basta  haberse 
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metido  por  los  dos  espacios  vacíos,  que  á  los  dos  Ipdos  de 
los  de  los  enemigos  parecían.  Dado  este  aviso,  comenzó 
Léntulo  la  batalla  peleando  contra  Indíbil  y  sus  ilergetes, 
que  lo  recibieron  ferozmente ,  pues  del  primer  arremeti- 
miento  desbarataron  una  legión  entera,  y  la  hicieron  huir 
muy  desapoderada.  Proveyó  Léntulo  á  este  daño  coi*  pres- 
teza, haciendo  en  un  punto  pasar  allí  otra  legión  que  ha- 
bía dejado  sobresaliente  para  socorro;  y  quedando  ya  allí 
la  pelea  por  igual,  pasóse  luego  al  cuerno  derecho,  y  halló 
á  Acidino  peleando  valientemente  entre  los  primeros,  y  so- 
corriendo con  mucho  cuidado  donde  veia  que  era  necesa- 
rio; y  para  mas  animarle  á  él  y  á  los  suyos,  que  se  pudie- 
ran haber  turbado  con  la  rota  de  la  legión,  les  avisa  como 
lo  de  su  parte  está  ya  seguro,  y  que  presto  se  verían  envueltos 
los  enemigos  de  un  gran  torbellino  de  la  gente  de  á  caballo 
con  que  Sergio  Cornelio  descargaba  luego  sobre  ellos.  No 
lo  habia  bien  acabado  de  decir,  cuando  ya  apareció  Sergio 
metiendo  los  caballos  por  los  lados  de  los  nuestros,  desba- 
ratándoles con  ellos  sus  escuadrones  por  los  costados,  y  cer- 
rando el  camino  á  nuestra  gente  de  á  caballo,  y  atajándoles 
porque  no  pudiesen  pasar  á  pelear  con  las  legiones  roma- 
nas. Con  esto  fué  forzada  la  caballería  española  de  dejar 
los  caballos  y  pelear  á  pié,  para  socorrer  á  los  suyos,  que 
veia  ya  en  peligro  de  ser  desbaratados.  Léntulo  y  Acidino, 
que  vieron  el  buen  suceso  y  el  temor  y  turbación  en  que 
ya  estaban  los  enemigos,  á  punto  de  desordenarse ,  corren  á 
unas  partes  y  otras  amonestando  y  rogando  á  los  suyos  que 
aprieten  con  mayor  ímpetu  á  los  enemigos,  pues  los  ven 
turbados  y  atónitos,  y  que  no  den  lugar  para  que  los  es- 
cuadrones desbaratados  se  vuelvan  á  rehacer  y  ponerse  en 
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ordenanza.  Valió  toda  esta  amonestación  dé  los  dos 
les  con  los  romanos  ,  que  estos  ilergetes  no  pudieron  tafrtf 
esta  vez  la  furia  de  su  acometimiento,  sino  fuera  por  Indf-^ 
bil  su  sefior,  que  estaba  á  pié  con  los  de  á  caballo,  que  te 
habían  apeado,  y  poniéndose  en  la  delantera  7  peleando 
anim&Jpifumeute,  sufrió  el  ímpetu  de  los  romanos  y  los 
detuvo  que  no  rompiesen  los  suyos,  como  pensaban.  Aquf 
duró  un  rato  lo  bravo  de  la  batalla;  porque  habiendo  sido 
herido  mortalmente  Indíbil,  los  suyos,  para  defenderle,  pe- 
leaban con  una  rabiosa  porfía,  y.  él,  afirmado  sobre  una  pica, 
aunque  le  iba  faltando  ya  el  aliento  y  con  él  la  vida,  no 
cesaba  de  amonestarlos  y  animarlos  para  que  peleasen;  mas 
al  fin,  fueron  muert<§  gp  allí  todos  los  que  le  defendían, 
aunque  con  laaltad  verdaderamente  española.  No  faltaban 
muchos,  que  viendo  muerto  uno,  se  pusiesen  luego  en  4b 
lugar  y  en  el  mismo  peligro;  para  defender  á  su  señor  y  ca- 
pitán; mas  muertos  él  y  ellos,  los  que  quedaban  comenza- 
ron á  desbandarse  del  todo.  Murieron  muchos  españoles,  en 
defensa  de  Indíbil,  primero,  y  después  en  el  alcance.  Como 
no*  habían  tenido  lugar  de  tomar  sus  caballos,  que  dejaron  9 
los  romanos  de  á  caballa  les  iban  á  las  espaldas,  y  los  de 
á  pié  no  cesaban  de  matar  peleando,  hasta  que  entraron 
en  los  reales  de  los  nuestros,  envueltos  con  ellos,  y  se  apo- 
deraron de  todo  lo  que  había  dentro.  Los  muertos  fueron 
trece  mil,  y  fueron  tomados  cautivos  ochocientos,  y  de  los 
romanos  y  sus  aliados  murieron  pocos  mas  de  doscientos,  y 
estos  al  principio  de  desbaratarse  la  legión.    « 

Entre  los  españoles  que  escaparon  de  esta  batalla \  se 
salvó  también  Mandonio;  y  habiendo  juntado  á  los  princi- 
pales para  lo  que  habian  de  hacer,  se  le  quejaron  todos 
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en  la  jimia,  lamentando  nía  desventuras,  y  ochando  la  cul- 
pa de  ellas  A  él  y  ¿  su  hermano,  que  les  habían  metido 
en  esta  guerra.  Con  esto  fueron  todos  de  parecer  que  se 
enviasen  embajadores  u  los  generales  romanos  ,  con'quie- 
nes  tratasen  de  lu  entrega  de  las  armas,  y  se  les  rindie- 
sen y  pidiesen  la  paz ,  para  conservarla  mejor  '¡ur  h;<sl;<  íilli. 
Estos  embajadores  propusieron  este  mensaje  a  Léntulo  j 
Acidino,  disculpándose  con  lndíbil  muerto  y  Mandonio  au- 
sente, y  los  otros  hombres  principales  que  los  habían  al- 
terado y  casi  hecho  Tuerza  para  qnc  se  levantasen ,  y  asi 
habían  permitido  los  dioses  que  casi  todos  ellos  muriesen 
en  las  batallas ,  y  llevasen  el  justo  castigo  que  por  Indos  ti 
recian.  Léntulo  v  Acidino  respondieron  que  los  recibirían 
y  les  darían  el  perdón  y  la  paj  que  demandaban,  si  min- 
gasen vivos  á  Mandonio  y  a  lus  demás  que  habían  sido  ca- 
bezas de  este  movimiento;  que  si  esto  no  quisiesen,  iHtyu 
tendrían  los  ausetanos  el  ejército  romano  dentro  su  tierra, 
y,  destruida  aquella  ,  pasarían  á  las  de  los  otros  rebeldes. 
Con  esta  respuesta  tan  áspera  que  dieron  los  embaja- 
dores en  el  consejo  de  los  ilergetos ,  fueron  luego  presos 
Mandonio  y  l«s  otros  principales  que  en  oslo  eran  culpados; 
y  entregándolos  i  Léntulo  v  Acidino  ,  dice  Beuler  que  los 
mandaron  llevará  Tarragona,  y  públicamente  los  sentencia- 
ron como  si  fueran  hombres  de  baja  suerte  ,  y  dejamo  so- 
segados á  los  ilergctes,  y  en  buena  paz  á  los  catalanes  y  á 
los  que  con  ellos  se  rebelaron,  castigándolos  solamente  eoÉ 
mandarles  que  pagasen  aquel  año  el  sueldo  doblado,  y  die- 
sen provisión  de  trigo  por  seis  meses,  ropas  dobladas  para  la 
gente  de  guerra  de  los  romanos,  con  rehenes  que  dieron 
treinta  pueblos,  para  cumplir  todo  esto  y  mantener  la  paz. 
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Esta  guerra ,  sdgun  afirma  el  doctor  Gerónimo  Pojad», 
fué  la  primera  que  los  españoles  solos,  con  sus  propios  ca- 
pitanes y  sin  ayuda  de  forasteros,  hicieron  contra  los  roma- 
nos ;  porque  las  otras  fueron  para  defender  el  bando  ó 
amista^  de  los  cartagineses ,  que  ya  en  esta  ocasión  eran 
fuera  de  toda  España ,  y  la  que  emprendieron  agora  Man- 
donio  é  Indibil  loé  con  intención  de  quedarse  con  el  dominio 
y  señorío  de  toda  ella. 

Afirma  el  doctor  Pedro  Antón  Beuter,  por  haberlo  oído 
á  decir,  que  aquel  arco  que  está  en  medio  del  camino  que 
va  de  Tarragona  á  Barcelona  es  el  lugar  donde  fueron  de- 
gollados Mandonio  y  los  otros  que  fueron  entregados  con  ¿1 
á  los  romanos,  y  qudtertre  eüos  habia  un  capitán  romano 
llamado  Barro,  que  se  habia. pasado  á  los  capitanes  ilerge- 
tes,  y  por  esto  le  enterraron  vivo  en  aquel  lugar ,  que  e» 
cerca  donde  él  solía  vivir  antes.  Esto  pudo  ser  así,  por  de- 
cirlo aquel  autor  tan  grave ;  pero  lo  cierto  es  que  aquel 
arco  se  hizo  en  memoria  de  Lucio  Licinio  Sura ,  que  vivia 
en  tiempo  de  Trajano,  como  se  ve  en  él,  y  lo  he  leído  har- 
tas veces  y  dice  :  Ex  testamento  L.  Licinh  Lugii  filii 
Seeg.  Suea  consecratüm.  El  doctor  Gerónimo  Pujades 
declara  lo  que  hay  en  esto  ,  y  cómo  se  ha  de  entender  lo 
que  dicen  Beuter  y  Tomic  y  otros  acerca  de  la  materia, 
donde  remito  el  curioso  lector. 

Este  fué  el  fin  que  tuvieron  estos  dos  valerosos  capitanes» 
4  quienes  mató,  no  sé  si  su  ambición,  ó  el  deseo  de  ver 
en  libertad  á  su  patria ,  y  expelidos .  de  ella  ¿  los  que  la 
tenían  como  tiranizada.  Con  la  muerte  de  ellos  acabó  por 
entonces  la  guerra,  y  de  muchos  años  no  se  habló  de  ella; 
porque  con  tales  pérdidas  quedaron  como  atónitos  los 
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pañoles  y  pasmados,  y  los  romanos  muy  contentos:  pues 
no  quedaría  nadie  que  por  entonces  hablase  de  tomar  ar- 
mas contra  ellos,  y  vieron  vengadas  las  muertes  de  los  dos 
Sripinnes. 

No  han  faltado  algunos  que  han  querido  afirmar  que 
la  familia  de  los  Mendosas  ,  tan  noble  y  conocida  en  Es- 
paña ,  descendía  de  este  principe  Mandonio  ;  pero  como 
es  cosa  que  no  se  puede  decir  con  certidumbre  ,  lo  dejo; 
porque  en  tantos  siglos  que  han  pasado  de  en  medio  de 
aquellos  tiempos  á  los  nuestros,  y  con  tantas  mudanzas  de 
señores  bárbaros  que  ha  padecido  la  España  ,  no  se  puede 
afirmar  ser  estos  Mendozas  de  hoy  descendientes  de  nuestro 
Mandonio  ;  y  mas  siendo  cierto  que  este  y  otros  ilustres  li- 
najes tomaron  los  nombres  de  lugares  y  pueblos  de  que 
eran  señores  ó  habían  conquistado. 


capítulo  |xvn. 

DeVeslndo  de  las  cosas  de  España  después  do  muertos  Mandonio  6  Indibll;  j 
de  Helistigcoes,  príncipe  de  los  ilergetes. 


La  muerte  de  Mandonio  é  Indlbil  y  el  castigo  de  sus 
ilergetes  sosegaron  de  tal  manera  á  España,  que  pasaron 
mas  de  cuatro  años  después  que  no  hubo  en  ella  ningún 
movimiento;  y  así  no  queda  que  escribir  de  estos  tiempos. 
Solo  diré,  según  se  infiere  de  los  autores,  que  era  ya  di- 
ferente el  gobierno  romano  de  esos  tiempos ,  de  lo  que 
en  tiempo  de  los  Scipioncs :  ya  aquella  mansedumbre  de 
ellos  se  era  trocada  en  rigor,  y  la  liberalidad  en  codicia, 
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y  lodo  su  pensamiento  juntar  oro  y  plata  para  llevarla  ¿ 
Roma  y  meterlo  en  el  erario  público,  y  enriquecerse  los 
capitanes  y  soldados  qne  acá  residían :  y  según  se  saca  de 
Tito  Lívio  y  otros  autores  ,  es  increíble  la  cantidad  de 
marcos  de  plata  y  oro  que  pasaron  íi  Boma  ;  y  reGere  Po- 
libío,  de  quien  lo  tomó  fray  Juan  de  Lapuente,  que  so- 
las las  minas  de  Cartrgena  daban  á  los  romanos  cosa  de 
tres  mil  escudos  cada  dia;  y  tuda  aquella  abundancia  de 
oro  y  plata  que  había  en  ellas,  de  que  hablamos  al  prin- 
cipio, no  era  bastante  a  saciar  los  ánimos  de  los  romanos, 
cuyas  Indias  era  España.  Por  esta  codicia  v  oíros  muchos 
agravios  que  cada  dia  recibían  los  naturales,  no  pudo  per- 
severar mnchos  años  el  sosiego  en  que  quedó  después  de 
muertos  Mandonío  é  Indibil.  Levantábase  ya  una  parte 
de  España,  ya  otra,  asi  que  siempre  habían  de' estar  los 
romanos  con  las  armas  en  las  manos  ;  y  hubo  muchas  ba- 
tallas campales,  en  que  murieron  muchos  millares  de  los 
unos  y  de  los  otros.  Pareció  al  senado  romano  que  esta 
provincia  de  la  España  Citerior,  que  comprendía  Cataluü.i 
y  Aragón ,  Valencia  y  mucha  parte  de  Castilla ,  que  había 
sido  hasta  agora  pretoria  ,  por  haberse  gobernado  por  pre- 
tores, fuese  consular  y  se  gobernase  por  cónsules ,  coy> 
autoridad  y  poder  eran  mayores.  Enviaron  á  ella  con  po- 
derosa armada  á  Marco  Porcio  Catón,  ó  quien  después 
llamaron  el  Censorino,  por  haber  sido  censor  en  Roma, 
que  era  cargo  de  grande  importancia  y  preeminencia  ,  y 
haberle  gobernado  con  grande  integridad  ,  asi  como  los 
demás  oficios  que  tuvo  de  aquella  república.  Llegado  en 
los  mares  de  Cataluña,  dio  sobre  el  castillo  y  villa  de  Ro- 
sas ,  donde  se  habían  fortificado  unos  catalanes,  j  no  se  le 
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querían  rendir  y  habían  tomado  las  armas;  y  después  de 
haberles  dado  combate,  se  rindieron,  y  quedó  aquella  pla- 
za por  el  senado  romano,  y  Catón  puso  en  ella  guarnición 
de  soldad*»  romanos. 

De  aquí  pasó  con  todo  su  ejército  a  la  ciudad  de  Em- 
puñas, que  estaba  dividida  en  dos  cuarteles  6  partes :  la 
que  miraba  á  la  mar,  habitaban  griegos  y  marselleses  que 
habían  quedado  de  aquellos  pobladores  que  vinieron  á  Es- 
paña ;  la  otra  parte  habitaban  españoles,  y  habia  un  fuerte 
muro  que  dividía  los  unos  de  los  otros,  y  solo  había  una 
puerta  de  la  una  parte  de  la  ciudad  á  la  otra.  Los  grie- 
gos eran  gente  que  vivían  de  la  mercancía  y  eran  umígos 
de  todos;  y  luego  que  llegó  Marco  Porcio  Catón,  le  abrie- 
ron las  puertas  y  se  declararon  amigos  del  pueblo  romano: 
pero  los  españoles,  que  estaban  á  la  otra  parte  de  la  ciudad, 
le  cerraron  las  puertas  y  se  hicieron  fuertes  en  su  ciudad  , 
declarándose  enemigos  del  pueblo  romano.  Corrió  la  gen- 
te de  Catón  el  campo,  talando  y  quemando  todo  cuanto 
halló,  y  asegurado  de  los  vecinos  y  desviado  el  socorro  que 
les  podía  venir,  puso  con  su  gente  cerco  a  la  ciudad. 

Cuando  pasaba  esto,  aunque  todas  aquellas  comarcas  ve- 
cinas de  Empurias  estaban  quietas  y  no  habia  nadie  que  se 
osase  mover,  por  temor  del  ejército  vecino;  dentro  de  Cata- 
luña y  ú  las  partes  de  los  pueblos  ilergeles  eslaban  mas  al- 
borotados que  cuando  vívian  Mandonio  é  ludíbil  ,  y  todas 
aquellas  gentes  querían  que  alguno  de.  los  mas  principales 
de  aquellas  regiones  se  levantara ,  y  lodos  juntos  hicieran  guer- 
ra á  los  romanos  y  los  echaran  de  la  tierra.  Era  príncipe 
ó  rey  de  los  ilergetes  un  caballero  á  quien  Livio  llama 
Belistágenes,  y  á  lo  que  conjeturo ,  habia  heredado  los  estados 
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de  Mandonio  i  Indlbil ,  ó  estaría  casado  con  alguna  de  1» 
hijas  de  éste.  Este  caballero  ,  escarmentado  de  las  desdichas 
tiabian  acontecido  años  atrás  á  los  señores  ilergetes,  y  que 
por  una  victoria  que  ellos  tuvieran  ,  los  romanos  tos  tuvie- 
ron  sin  número,  y  era  escupir  al  cielo,  pues,  á  la  postre, 
todo  redundaba  en  daño  y  destrucción  de  los  mismos  es- 
pañoles ;  aunque  sus  vecinos  se  habiati  declarado  va  con- 
tra Roma ,  él  estaba  a  la  mira  de  todo.  Enojáronse  los 
vecinos  y  le  amenazaron  que,  si  no  seguía  su  opinión,  volve- 
rían la  guerra  contra  él  y  su  tierra  y  la  talarían  ,  pues  mas 
estimaba  ser  amigo  de  los  romanos,  que  valer  a  sus  paisa- 
nos. Estas  amenazas  le  turbaron  algún  tanto,  y  mas  vién- 
dose sin  fuerzas  para  poder  resistirles,  si  era  que  volviesen 
la  guerra  contra  él.  Para  remediar  estos  peligros,  envió  á 
un  hijo  suyo  con  otros  dos  embajadores  á  Catón  ,  lamen- 
tándose que  por  no  haber  ellos  querido  «eguir  en  el  le- 
vantamiento contra  los  romanos  á  los  otros  sus  vecinos, 
agora  ellos  les  destruían  su  tierra  y  les  combatían  las  forta- 
lezas donde  se  habían  recogido,  v  que  ninguna  esperanza 
tenían  de  poder  resistirles  y  escapar  de  este  peligro,  si  no 
les  enviaba  el  cónsul  socorro;  y  que  les  bastaban  cinco  mil 
soldados  ,  pues  con  estos  solos  que  allá  fuesen  al  socorro, 
los  enemigos  sin  duda  no  osarían  esperarlos.  Respondióles 
Marco  Catón,  que  verdaderamente  le  lastimaba  verlos  puestos 
en  tal  peligro,  y  con  tanta  congoja  y  miedo  de  su  perdi- 
ción ;  mas  que  teniendo  tan  cerca  los  enemigos  con  gran- 
des ejércitos,  y  siéndole  forzado  pelear  en  campo  abierto  muy 
presto  con  ellos,  él  no  tenia  tanta  gente,  que  osase  ni  pu- 
diese seguramente  partir  sus  fuerzas  y  su  poder,  con  darles 
alguna  parle  de  sus  soldados.     Oida  esta  triste  respuesta  , 


dice  Livio,  /bniei  adgmma  caimdis  provolvutUur,  que  lloran- 
do y  con  la  mayor  amargura  se  echaron  i  lospjfcde  Catón, 
suplicándole  con  lágrima?,  que  no  les  desamparase  en  una 
miseria  Un  cruel,  que  ¿dónde  habían  de  ir,  si  los  romanos 
no  les  favorecían ,  que  ya  no  tenían  amistad  de  nadie  ni 
les  quedaba  otra  esperanxa?  «  Muy  bien  pudiéramos,  de- 
cian  ellos,  hallarnos  fuera  de  este  peligro  y  angustia,  si 
quisiéramos  ser  desleales  4  los  romanos  y  conjurar  con  los 
otros  españoles,  mas  ni  las  crueldades  con  que  nos  amena- 
zaban ,  ni  los  peligros  que  nos  representaban  tan  ciertos  co- 
mo agora  los  vemos,  no  nos  pudieron  mover  de  la  fe  que 
una  vez  os  dimos,  con  la  esperanza  que  teníamos  de  nues- 
tra seguridad  en  solo  vuestro  socorro,  y  si  es  que  lo  ne- 
guéis, hacemos  testigos  á  los  dioses  y  á  los  hombres  que, 
forzados,  por  no  sufrir  lo  que  los  de  Sagunto ,  faltaremos 
4  la  fe  y  amistad ,.  y  moriremos  antes  con  los  otros  espetó- 
les, que  solos.  » 

Con  todo  esto  no  les  dio  Catón  aquel  dia  respuesta ,  y 
la  noche  la  pasó  muy  congojado  y  pensativo :  no  quería  fal- 
tar á  los  amigos  en  tiempo  de  tan  estrecha  necesidad ;  y 
por  otra  parte  no  quena  quitar  nada  de  su  ejército,  por- 
que haciendo  esto ,  ó  le  era  forzado  dilatar  la  batalla  que 
deseaba  dar  htego,  ó  si  pelease  era  cierto  su  peligro ,  por  la 
falta  de  la  gente.  Resolvióse  en  fin  en  no  dar  nada  de  su 
ejército,  y  á  los  embajadores  gran  esperanza  y  muestra  de 
socorro.  Scepé  enim,  dice  Livio,  vana  pro  veris,  máxime  m 
bello,  vcduisse ;  et  credenttm  se  aliquid  auxUii  haber e,  perito- 
di  atque  haber  et,  ipsafiduáa,  et  sperando  atque  audendo,  $er- 
vatutn.  Porque,  dice  Livio,  en  la  guerra  muchas  veces  lo  fin- 
gido vale  por  verdadero,  y  los  que  creen  que  tienen  algún 
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socorro,  asi  como  si  lo  tuviesen,  con to  esperanza ,  osando 
y  esperándose  defienden.  Con  esta  resolución  el  dia  siguien- 
te llamó  á  los  embajadores,  y  les  dijo  que  quería  tener  mas 
respeto  al  peligro  de  los  amigos,  que  no  al  suyo  en  que  ha- 
bía de  quedar  socorriéndoles.  Mandó  luego  que  la  tercera 
parte  de  su  ejército  aparejase  lo  necesario  y  cociese  pan 
para  embarcarse  al  tercer  dia  ,  y  mandó  volver  á  Belistáge- 
nes  sus  dos  embajadores,  para  que  le  diesen  aviso  de  aque- 
llo; y  para  estar  mas  seguro  de  él'  y  de  sus  ilergetes,  se  de- 
tuvo á  su  hijo,  haciéndole  fiestas  y  mercedes.  Pero  los  em- 
bajadores no  se  partieron  de  allí  hasta  ver  la  gente  em- 
barcada ,  y  después  publicando  el  socorro  por  cosa  cierta, 
«o  solo  lo  hicieron  saber  á  los  suyos  hinchéndoles  de  buena 
esperanza;  mas  también  la  fama  de  él  llegó  á  los  enemi- 
gos y  los  acobardó  de  manera,  que  dejaron  de  dañar  á  Be- 
Hstágenes  y  44os  ilergetes :  y  Catón ,  contento  de  haber 
librado  con  aquel  ardid  á  sus  amigos,  mandó  desembarcar 
la  gente,  porque  el  ejército  de  los  españoles  llegaba  ya  á  la 
^sta  de  la  ciudad  de  Empuñas,  y  Catón  pensaba  darles  la 
batalla  lo  mas  presto  fuese  posible  :  y  las  cosaS  y  tratos 
que  pasaron  ,  y  sucesos  que  tuvieron  ,  cuentan  Livio  y  to- 
dos los  autores ,  y  por  ser  hechos  que  no  pertenecen  á  los 
pueblos  ilergetes ,  los  dejo.  * 
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CAPITULO  XV11I. 

Estado  de  las  cosas  de  España,  y  de  los  gobernadores  que  vinieron  i  ella; 
presado  Corbins  j  Articen,  pueblos  Itcrgelcs. 

La  pérdida  de  las  décadas  de  Tito  Livio  ha  oscurecido 
casi  lo  mejor  de  los  hechos  de  nuestros  ilergetcs  y  de  los 
demás  españoles,  j  puesto  en  olvido  lo  que  aconteció  por  es- 
tos reinos ;  de  donde  viene  que  todos  los  que  escriljen  de 
estos  tiempos,  pasan  tan  de  corrida,  como  cosa  de  que  no  tie- 
nen nada  que  decir  ni  afirmar  con  certeza.  No  dudo  yo 
que  después  de  haber  pasado  todo  lo  que  queda  dicho, 
quedarían  herederos  y  desmidencia  de  Bclistúgcnes  ó  de 
su  hijo,  príncipes  de  los  ilergetes,  que  poseerían  en  de- 
voción del  pueblo  romano  aquellos  pueblos;  pero  tengo 
también  por  cierto,  que  esta  devoción  no  seria  de  mucha 
durada  ,  porque  estaban  los  romanos  tan  deseosos  <}•■  tener 
guerra  con  los  españoles,  y  por  ocasión  de  ella  merecer 
triunfos,  ovaciones,  coronas,  adquiriendo  riqueza  y  reputa- 
ción ,  que  ellos  mismos  aborrecían  la  paz  y  sosiego;  y  eran 
tantas  las  sobras  y  tirantas  que  usaban  con  los  MfMfeahÉ, 
que  ellos  mismos  eran  causa  y  ocasión  que  cada  dia  hubiese 
levantamientos  y  tomasen  las  armas  contra  ellos,  para  li- 
brarse del  yugo  tan  pesado  en  que  estaban  metidos;  pero 
el  fruto  y  provecho  de  estos  levantamientos  y  empresas  no 
era  pora  ellos,  sino  para  los  romanos,  que,  con  título  de 
rebeldes  al  senado  y  pueblo  romano,  de  fementidos  y  per- 
juros, les  quitaban  la  hacienda  ,  tomaban   los  pueblos,  v  ;' 
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teces  los  vendian  por  esclavos,  y  ellos  quedaban  ricos,  ata* 
yendo  á  sí  t^do  el  oro  y  plata  que  podían ,  para  meterlo 
en  Roma  en  sus  triunfos  y  ovaciones,  ganando  reputación 
entre  los  suyos  y  buen  nombre  en  aquella  ciudad  ;  y  lo  que 
mas  era  de  lamentar  fué,  que  jamás  tuvieron  los  romanos 
guerra  en  ninguna  provincia  de  España,  que,  para  sojuz- 
garla ,  no  se  valiesen  de  la  gente  de  otra  provincia  de  Es- 
paña;  y  era  tal  la  desdicha  de  los  nuestros,  que  jamás  se 
supieron  unir  y  juntar  todos,  y  hacer  un  cuerpo  para  echar 
á  los  romanos,  porque  si  asi  lo  hicieran ,  es  cierto  que  que- 
daran libres  de  enemigos  tan  continuos,  codiciosos  y  pesa- 
dos ;  pero  la  poca  confederación  y  discordias  de  ios  nues- 
tros, .admitió  los  extranjeros ,  y  aun  los  engrandeció  :  y 
esta  ha  sido  siempre  la  felicidad  de  las  naciones  bárbaras 
que  han  llegado  á  España ,  de  cartagineses,  romanos,  ga- 
dos, moros  y  otros ,  que  nunca  les  ha  faltado  el  favor  y  so- 
corro de  loa  naturales ,  que  son  los  que  después  lo  han 
llorado,  cuando  la  experiencia  les  ha  enseñado  ser  imposi- 
ble el  remedio. 

Sucedió  á  Marco  Catón  en  el  gobierno  de  Cataluña, 
que  era  provincia  de  la  España  Citerior,  Sexto  Degio,  y 
de  la  Ulterior  Publio  Scipion  Nasica ,  que  era  hijo  de  Cayo 
Neyo  Scipion,  aquel  de  quien  queda  dicho  que  murió  á 
manos  de  Mandoaio  é  Indíbil  y  sus  ilergetes.  Sexto  Degio 
tuvo  algunos  encuentros  con  los  vecinos  del  Ebro  que,  can- 
sados de  los  inmoderados  y  excesivos  tributos  que  les  pedia, 
tomaron  las  armas  diversas  veces  con  gran  daño  de  sus 
romanos ;  y  si  no  le  valiera  Scipion  ,  que  estaba  en  Por- 
tugal ,  quedara  del  todo  perdido  y  acabado.  A  estos  suce- 
dieron. Cayo  Flaminio  en  la  Citerior ,  y  Marco  Fulvió  Flavio 
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Nobilior  en  la  Ulterior;  y  respetando  Flaminio  el  valor  de 
los  españoles,  porque  no  tenia  el  ejército  ni  el  poder  que 
los  otros  procónsules  habían  tenido,  no  solo  conservó  la  paz 
con  ellos,  sin  hacerles  sobras  ni  agravios ,  pero  ¿  sus  ar- 
mas mas  presto  volvió  las  espaldas  que  la  cara.  Después  de  es- 
tos vino  Lucio  Emilio  Paulo  y  el  mismo  Marco  Fulvio  fué 
confirmado  otra  vez ,  y  gobernaron  los  años  189  y  188  an- 
tes de  Jesucristo  señor  nuestro.  £1  año  siguiente  tuvimos  á 
Publio  Junio  y  Plaucio  Hipseo :  á  estos  fueron  sucesores 
Lucio  Manlio  Acidino  y  Cayo  Atinio,  que  gobernaron  los 
años  186,  185;  y  los  años  siguientes  de  184  y  183  fueron 
nombrados  en  Roma  Lucio  Quincio  Crispino  para  la  Ulte- 
rior, y  Cayo  Calpurnio  Pisón  para  la  Citerior;  y  en  el  en- 
tretanto hubo  algunas  revoluciones  en  Portugal ,  do  murió 
Cayo  Atinio  que  gobernaba  aquella  provincia ,  y  Acidino  tu* 
yo  guerra  con  los  celtiberos ,  junto  á  Calahorra ;  y  si  no 
llegara  un  poderoso  ejército  de  tres  mil  soldados  de  á  pié  y 
doscientos  de  á  caballo ,  todos  romanos ,  y  veinte  mil  in- 
fantes y  trescientos  caballos  latinos,  lo  pasaran  mal. 

•En  el  año  siguiente  fueron  nombrados  Aulo  Terencio 
Varron  para  la  Citerior,  y  P.  Sempronio  Longo  para  la  Ul-*- 
tenor  :  á  estos  dio  el  senado  cuatro  mil  soldados  de  á  pié  y 
cuatrocientos  de  á  caballo,  todos  romanos  ,  y  cinco  mil  in- 
fantes y  quinientos  cabj^s  latinos,  para  que  con  esta  gente 
y  caballos  reformasen  los  ejércitos  de  España ,  y  enviasen 
los  soldados  viejos  á  descansar ,  según  era  estilo  de  aquella 
república  ,  que  nunca  olvidaba  el  premio  ni  descanso  de 
los  que  bien  habian  servido.  En  tiempo  de  este  Varron,  los 
vecinos  de  Corbins,  pueblo  de  los  ilergetes,  que  está  en  un 
alto  donde  se  juntan  Segre  y  Noguera  Ribagorzana  ,  cansa- 
tomo  IX.  8 
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dos  de  los  romanos  y  de  su  insaciable  codicia  >  tomaron  to 
armas  para  librarse  de  ellos,  y  lo  mismo  hicieron  otros  pue- 
blos vecinos,  aunque  lo  calla  Livio,  y  solo  dice  deCorbins. 
Sus  palabras  son  estas  (t):  Axdus  Tereníius  in  Suessetanis  oppi- 
dum  Corbionem  vineis  et  operibus  eocpugnavit,  captivos  vendida; 
quieta  deinde  hiberna  et  citerior  provincia  habuit.  Dice  que 
Aulo  Terencio  ,  por  fuerza  de  armas  ,  con  torres  y  cavas 
que  hizo  alrededor  de  ellas,  tomó  la  villa  de  Corbion  y  ven- 
dió por  esclavos  todos  los  que  tomó  vivos.  Por  haber  he- 
cho mención  en  este  lugar  de  la  palabra  vineis,  explica  lo 
que  es  éste  instrumento  y  dice  fray  Gerónimo  Román  en  su 
República ,  que  hoy  llaman  gato  y  los  latinos  vinee  6  vinea$> 
y  era  hecho  de  esta  manera  :  tomaban  madera  lijera  y  del- 
gada y  tablas ,  y  armaban  una  como  tumba  ancha,  de  ocho 
pies  de  altura,  y  de  largo  diez  y  siete  ;  estaba  muy  llena  de 
aldabas  y  asas  ;  cercábanla  y  guarnecíanla  por  los  lados  de 
mimbres,  porque  aunque  tirasen  muchas  pedradas  y  golpes, 
no  se  rompiese.  Iba  guarnecida  y  cubierta  de  pieles  de  ani- 
males recien  muertos ,  y  estos  muy  doblados ,  porque  si 
acaso  viniese  fuego ,  no  lo  pasase  fácilmente  ;  y  puestos 
dentro  muchos  hombres,  iban  con  sus  artificios  muy  aprie- 
sa, y  llegando  á  los  muros,  los  minaban  y  daban  con  ellos 
en  tierra.  Hacen  mención  de  esta  máquina  Propercio,  Ve- 
gecio ,  Lipsio  y  otros.  Asimismo  dice  Livio  ,  que  vendió 
por  esclavos  á  todos  aquellos  que  cogió  vivos  en  aquella 
ciudad.  El  modo  como  se  hacian  estas  ventas  era,  que  sa- 
caban en  lugar  público  á  los  que  habian  de  ser  vendidos, 
y  les  ponian  guirnaldas  en  las  cabezas ,  y  con  esta  señal 

(l)Lív.,  lib.  39,  c.  42. 
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daban  &  entender  que  eran  cosa  de  la  república,  para  que 
los  comprasen  de  mejor  gana ,  por  la  seguridad  grande 
que  había  en  la  venta ;  y  esto  era  lo  que  dice  Livio  en 
otro  lugar  aub  carona  venderé.  Asimismo  á  estos  esclavos,  pa- 
ra que  fuesen  mas  vistosos»  les  ponían  en  pié  sobre  una  piedra 
algo  levantada,  y  4  los  que  eran  vendidos  asi ,  decían  que 
troxú  de  lapide  empíi ,  esclavos  comprados  de  encima  la 
piedra ;  y  si  los  tales  eran  ultramarinos*  les  pintaban  loa 
píes  de  una  pintura  ó  engrudo  blanco,  para  que  el  que  com- 
praba supiese  lo  que  compraba ;  y  asimismo,  cuando  ven- 
dian  otras  cosas,  hincaban  una  lanía  en  el  lugar  donde  se 
hacia  una  almoneda  ,  y  á  esté  tal  modo  de  vender  las  co- 
sas llamaban  svbhaMarei  que  es  lo  mismo  que  ponellas  deba- 
jo de  la  lanza  ó  vendellas  debajo  la  lanza  ó  debajo  la  guir- 
nalda. Con  esta  presa  de  Corbins  quedó  muy  sosegada  esta 
parte  de  Cataluña  ,  y  en  todos  los  pueblos  ¡lergetes  nadie 
se  osaba  mover,  escarmentados  todos  con  el  castigo  había 
hecho  Terencío  con  los  de  aquella  villa ,  el  cual  se  quedó 
en  Cataluña,  donde  invernó,  aunque  después  no  le  faltaron 
encuentros  con  los  celtiberos,  junto  á  Ebro,  donde  les  tomó 
«lgunos  pueblos. 

Lo  que  aquí  se  puede  dudar  es,  si  este  pueblo  Corbion  es 
Corbins ;  porque  de  las  palabras  de  Livio  se  echa  de  ver 
claro  que  era  en  los  suesetanos,  región  diferente ,  aunque 
muy  cercana  de  los  ilergetes,  y  Corbins ,  como  hoy  se  ve, 
está  entre  Lérida  y  Ba laguer,  á  la  orilla  de  los  ríos  Segre 
y  Noguera  Ribagorzana,  que  es  en  medio  de  lo»  pueblos  iler- 
getes. Seguiré  en  esto  la  opinión  de  Gerónimo  Pujados  (1), 
que  siente  ser  Corbins,  y  siguiendo  á  Florian  de  Ocampo,  ha- 

(1)  Llb.  3,  cap.  82. 
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lia  que  los  ilergetes  y  suesetanos  eran  muy  vecinos  y  raj** 
ban  en  la  vuelta  del  septentrión  con  los  vascones ,  en  cuya 
región  moraban  las  suesetanos,  que  tomaron  el  nombre  del 
pueblo  de  Sangüesa ,  que  antes  se  llamaba  Suesa ,  según 
parece  en  cartas  públicas  y  privilegios  que  dice  haber  vis- 
to aquel  autor,  concedidos  por  el  rey  de  Aragón  y  Navar- 
ra, donde  está  aquel  pueblo  ;  y  así  fué  muy  posible  por 
razón  de  la  vecindad  ,  como  vimos  á  Indíbil  valerse  de  los 
suesetanos,  como  de  vecinos  que  le  eran ,  siempre  que  qui- 
siese; y  fué  fácil  cosa  á  Livio  meter  á  Corbins  en  les  sue- 
setanos, extendiendo  los  límites  de  ellos  hasta  Segre ,  en- 
tendiendo que  Corbion  estaba  en  su  distrito  ;  y  hácese  mas 
creíble  esto,  porque,  entre  los  pueblos  del  reino  de  Na- 
varra y  merindades  de  ella  no  hallo  ninguno  que  se  lla- 
me Corbion,  ni  aun  le  sea  semejante  en  el  nombre,  yes 
muy  fácil  á  los  autores  forasteros,  como  era  Tito  Livio, 
alargar  ó  estrechar  los  términos  de  las  provincias,  escusados 
de  no  haber  estado  en  ellas. 

Esta  presa  de  Corbins  fué  año  de  181,  y  el  año  después 
entró  Varron  triunfando  en  Roma ,  y  llevó  en  el  triunfo 
gran  tesoro.  Terenlius,  qui  ex  Hispania  decesseral,  ovans  ur- 
bem  iniit.  Translatum,  argenti  pondo  IX  milita  CCCXX;  aun 
LXXX  pondo ,  et  duce  corones  áurea  pondo  LXVII,  que, 
según  el  traductor  de  Livio,  eran  mil  trescientas  libras  de 
plata,  ochenta  y  dos  de  oro,  y  sesenta  y  siete  que  pesabas 
las  coronas  del  mismo  metal ;  y  Ambrosio  de  Morales ,  que 
lo  reduce  á  la  moneda  de  agora,  dice  que  las  dos  coronas  de 
oro  pesaban  valor  de  setecientos  ducados,  y  lo  demás  subia  á 
valer  poco  menos  de  cien  mil  ducados;  do  se  echa  de  ver 
la  riqueza  habia  en  España ,  pues  no  habiendo  hecho  otras 


(H7) 

conquistas,  ni  tenido  otras  victorias ,  sino  esta  de  Corbins  y 
otras  de  los  celtiberos,  llevó  tanto  tesoro  á  Roma. 

En  este  mismo  año  fueron  pretores  en  la  España  Cite- 
rior Quinto  Fulvio  Flaco,  y  en  la  Ulterior  Publio  Manlio. 
La  primer  cosa  que  hallamos  haber  hecho  Fulvio  Flaco, 
fué  poner  .cerco  en  un  lugar  fuerte  en  los  pueblos  ilergetes 
llamado  Urbicua,  que  hoy  llamamos*  Arbeca,  á  fines  del 
llano  de  Urgel ,  no  lejos  de  los  montes  de  Segarra  ,  muy 
señalado  por  el  insigne  alcázar  que  tenian  en  él  los  duquej 
de  la  casa  de  Cardona,  señores  que  fueron  de  aquel  pue- 
blo y  baronía.  Los  de  este  pueblo  debían  haber  hecho  al- 
gún gran  movimiento  ,  pues  obligó  á  Flaco  que  luego  die- 
ra sobre  él :  túvolo  cercado  muchos  di  as,  y  le  dio  muy 
recios  combates ,  y  en  ellos  perecieron  muchos  romanos, 
y  vinieron  para  socorrerle  muchos  celtíberos ;  pero  no  fue- 
ron poderosos  para  hacer  alzar  el  cerco,  aunque  hubo  mu- 
chas peleas  y  escaramuzas ,  porque  siempre  hallaron  brava 
resistencia,  y  perecieron  muchos  romanos  y  otros  quedaron 
heridos  ;  y  los  celtiberos  de  cansados  se  volvieron ,  porque 
no  se  sentían  con  fuerzas  para  valer  á  los  cercados,  aun- 
que hicieron  todo  lo  que  les  fué  posible,  y  así  la  ciudad 
fué  tomada ,  saqueada  y  del  todo  destruida  ,  y  los  despojos 
de  ella  dio  el  pretor  á  los  soldados.  Así  lo  cuentan  todos, 
sacándolo  de  Tito  Livio  ( 1 ) ,  cuyas  palabras  son  estas : 
Fuhium  Flaccum,  oppidum  hispanum,  Urbicuam  nomine,  op- 
pugnantem,  Celtiberiadorti  $unt:  dura  ibipr celia  aliquoí  facta; 
tnulti  romani  milites  el  vxdnerati,  tí  irUerfecti  suni.  Victi  per- 
severaría Fulvii  ,  qui  nidia  vi  absírahi  ob  obsidione  po- 
li) Liv.,  lib.  40,  c.  16. 
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tuií;  Cehiberi,  fessipr&liisvariis,  abcesserunt.  Urb$,  amato  mt» 

xüio  eorum,  intra  paucos  dies  capta  et  direpta  e$t ;  praedam 
mililibus  prcetor  concessit.  Ha  parecido  traer  estas  palabras, 
par»  deshacer  la  opinión  de  algunos,  que  han  afirmado  que 
Arbeca  era  en  la  Celtiberia,  lo  que  no  dice  Livto,  sino 
que  los  celtiberos  la  socorrieron  ,  aunque  Pujades  no  quie- 
re que  Urbicua  sea  Arbeca  ,  sino  un  pueblo  llamado  Ciutat, 
que  está  mas  abajo  de  la  Seo  de  Urgel ,  en  la  ribera  del 
Segre ,  en  un  alto  ,  ó  Ciuiadilla  ,  que  está  dos  leguas  de 
Arheca,  no  muy   lejos  del  monasterio  de  Poblet(l). 

Alcanzada  esta  victoria,  prosiguió  este  pretor  su  gobierno , 
que  "para  la  España  tarraconense  fué  harto  peor  que  una 
peste;  pues  en  algunas  batallas  que  tuvo  con  los  españoles, 
afirma  Paulo  Qrosio  (2),  natural  de  Tarragona,  autor  muy 
antiguo  y  grave ,    que  en    la  España  tarraconense  mató 
veinte  y  tres  mil  hombres  y  cautivó  cuatro  mu;  y  Am- 
brosio de  Morales,  que  lo  saca  de  Tito  Livio,  dice  haber 
muerto  treinta  y  dos  mil  celtiberos,  presos  diez  mil  y  nove- 
cientos caballos  y  ciento  sesenta  y  dos  banderas,  lo  que  no 
hubiera  sido,  si  no  le  hubieran  favorecido   otros  españoles 
amigos  suyos,  que  esta  fué,  como  dije,  la  desdicha  de  estos 
reinos,  que  siempre  tuvieron  los  romanos  de  su  parte  espa- 
ñoles por  amigos,  con  cuyas  fuerzas  vencieron  y  destruyeron 
á  los  otros  que  estaban  en  desgracia  de  los  romanos,  y  siem- 
pre salió   de  nosotros  mismos  el  astil  con  que  fuimos  con- 
tados. 


(i)  Pujad.,  lib   3,  c.  53. 

(2)  Oros.,  lib.  4,  c.  20,  in  tíne. 


(119) 


CAPÍTULO  XIX. 


De  la  venida  de  los  Cinabrios  A  (España,  y  del  oso  de  las  el  meras  qne  de 
ellos  ha  quedado. 


Dejaré  los  suceso*  de  España  y  cosas  de  ella,  acontecidas 
después  de  la  presa  de  Arbeca,  que  aunque  fueron  muchos, 
pero  como  no  tocan-  á  cosas  de  los  pueblos  ilergetes,  Lirio, 
y  Ambrosio  de  Morales  y  el  padre  Juan  de  Mariana ,  de  la 
Compañía  de  Jesús,  los  cuentan  largamente ;  y  diré  la  ve- 
nida de  los  cimbrias  á  España,  que  fué  el  año  103  antes 
del  nacimiento  del  Señor.  Eran  estas  gentes  de  lo  postrero 
y  mas  alto  de  Alemania;  y  Sedeño,  en  la  vida  de  Mario, 
dice  que  eran  de  Zelanda.  Solían  aquellas  gentes  septen- 
trionales muy  á  menudo  salir  de  su  tierra  juntos  en  grandes 
ejércitos,  para  ganar  por  fuerza  de  armas  lugares  donde  pa- 
rasen. En  esta  ocasión  salieron  por  fuerza,  porque  el  mar 
saliendo  de  madre,  les  cubrió  sus  campos,  y  se  los  anegó 
todos,  como  acontece  muchas  veces  en  algunas  partes  de 
Flandes,  y  lo  hiciera  mucho  mas  ,  si  con  aquellos  reparos 
que  ellos  llaman  diques  no  lo  previnieran  y  estorbaran;  y 
en  tiempo  de  nuestros  abuelos ,  se  extendió  el  mar  por  los 
campos  de  Holanda  y  Zelanda,  y  dejó  anegado  gran  término 
de  tierra,  y  en  él  muchos  lugares  y  villas,  y  tres  grandes 
ciudades,  que  hoy  están,  debajo  de  aquellas  aguas.  Asi  les 
aconteció  á  estos  cimbrios :  discurrieron  hasta  Italia  y  Fran- 
cia, de  donde  les  echaron  Cayo  Mario,  que  fué  el  que  les  per- 
siguió mas  que  ninguno,  y  Quinto  Luctacio  Catulo,  que  eran 
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cónsules  de  Roma,  y  mataron  mas  de  ciento  y  veinte  mi 
de  ellos,  y  cautivaron  mas  de  sesenta  mil;  porque  era  tan 
grande  el  número  de  esta  gente ,   que  dice  Plutarco  ser 
treinta  miríadas  de  hombres  que  llevaban  armas,  que  con- 
tados diez  mil  hombres  por  cada  minada,  serían  trescientos 
mil  hombres,  sin  las  mujeres  y  niños :  eran  gente  ferof, 
bárbara  y  muy  arriscada,  y  dieron  tanto  que  pensar  á  los 
romanos,  que  temieron  que  no  acabasen  aquélla  su  repú- 
blica y  nombre;  y  dice  Plutarco,  que  las  otras  veces  que 
los  romanos  pelearon  con  otros  bárbaros,  fué  para  gozar 
de  la  gloría  y  honra  del  triunfo,  pero  con  estos  solo  pelea- 
ron para  echarlos  de  sí,  librarse  de  tal  gente  y  conservar  á 
Italia.  Tenian  lenguaje  particular,  cuyo  idioma  duró  en  Es- 
paña hasta  el  año  de  Cristo  Señor  nuestro  514:  así  lo  dice 
Flavio  Dextro,  hijo  de  San  Paciano,  obispo  de  Barcelona: 
prceter  linguas  latinara,  cymbricam,  goticam,  in  Hispanuí  erat 
lingua  cantábrica,  et  pditior  latina,  hispana,  qum  copia  ver- 
barum ,  degantia  et  turnare,  a  cantábrica  differébat.  De  esta 
gente  quedó  el  uso  de  los  timbres,  que  por  otro  nombre 
llamamos  cimeras,  vocablo  derivativo  de  ellos,  cerno  de  sus 
inventores.   Usábanlas,  como  dice  Plutarco,  para  mostrar 
ferocidad  y  braveza,  con  gran  estatura  de  cuerpo,  trayendo 
sobre  sus  celadas  diversas  figuras  y  formas  de  animales  fíe- 
ros,  en  aquella  figura  que  podían  mostrar  mayor   feroci- 
dad ;  y  esta  invención  ha  sido  tan  acepta  ,  que  se  ba  con- 
servado hasta  nuestros  dias,  que  apenas  hay  caballero  que 
sobre  sus  armas  no  traiga  su  timbre   6  cimera ;   aunque 
en  esto  hay  hoy  tantas  usanzas,  que  apenas  se  guardan  1» 
reglas   de  armería,  porque  cada  uno  lo  hace  como  mejor 
le  parece.    Pero  pues  ha  venido  esta  materia  en  este  lu- 
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gar,  diré  Jo  que  en  orden  i  esto  hay,  y  es  que  por  ci- 
mera se  debe  poner  el  animal ,  are,  pez  ó  otra  cosa  vi- 
viente, que  trajere  el  caballero  dentro  de  su  escudo,  en  la 
forma  mas  fiera  y  principal  que,  conforme  á  su  naturaleza, 
pudiera  estar,  y  del  mismo  color  que  estuviere  dentro  del 
escudo;  y  si  no  hay  animal ,  ave  ó  pez,  puede  servir  de 
cimera  el  cuerpo  mas  principal  de  él ,  como  un  castillo, 
una  torre ,  etc.  Bien  es  verdad  que  hay  algunos  caballe- 
ros que  no  observan  esto,  como  los  Girones,  que  tienen 
por  cimera  un  caballo,  sin  traerlo  en  el  escudo,  y  el  escu- 
do de  las  armas  de  Cataluña,  que  lleva  por  timbre  oh 
murciélago ,  sin  haberlo  en  el  escudo.  Pero  no  es  licito 
hacer  todos  lo  que  hacen  los  Girones  é  hicieron  los  dueños 
del  escudo  de  las  armas  de  Cataluña ,  salvo  si  fuesen  los 
tales  iguales  á  ellos.  Hoy  usan  poco  los  soldados  de  esta* 
cimeras  encima  de  las  celadas,  como  antiguamente,  porque 
son  cosa  pesada  y  dan  embarazo  al  soldado,  y  en  lugar  de 
ellas  traen  plumas,  que  á  mas  de  ser .  muy  vistosas,  no  son 
tan  pesadas  como  eran  estas  cimeras,  que  solo  sirven  de 
adornar  los  escudos  y  armas  y  los  reposteros  de  los  se- 
ñores, y  las  plumas  las  cabezas  ó  celadas  que  ellos  traen. 
Cuando  estas  cimeras  se  ponen  en  los  escudos,  han  de  sa- 
lir de  ellas  los  follajes  que  caen  por  el  lado  del  escudo  y 
entorno,  y  llegan  abajo  de  él,  y  han  de  ser  del  mismo  color 
que  las  armas ;   y  dice  Don  Antonio  Agustín,  arzobispo  de 
Tarragona  ,  en  unos  diálogos  manuscritos  que  tratan  de  es- 
ta materia  ,  que  estos  follajes  eran  hojas  de  la  yerba  acan- 
to, que  son  muy  grandes  y  nacen  en  los  pantanos  y  suelen 
también  servir  de  adorno  en  los  capiteles  de  las  columnas 
corintias,  y  en  latín  á  estos  follajes  llamamos  iUmmaia  y 


blasones  en  romance,  de  donde  quedó  que  de  uno  que  te 
alaba  y  jacta  mucho  de  sus  pasados  y  de  los  tochos  de  él, 
le  decimos  que  blasona  mucho. 

Bienes  verdad  que  hay  algunos  que  quieren  que  di 
sea  derivativo  de  chymera  ó  quimera,  y  también  puede 
pero  lo  mas  cierto  es  que  se  tomó  de  los  cimbrios,  que  no  de 
la  chymera ,  animal  inventado  de  los  poetas,  que  puesto 
sobre  las  celadas,  podia  también  servir  de  cimera ,  por  ser 
de  feroz  y  extraña  invención,  y  tener  cabeza  y  pecho  de  león, 
vientre  de  cabra  y  cola  de  dragón. 

Estos   cimbrios  no  solo  infestaron  la  Italia  y  Francia,  mas 
también  llegaron  á  nuestra  España,  que  parece  que  siempre 
fué'  el  fin  y  paradero  de  las  peregrinaciones  de  los  bár- 
baros, que  no  cabiendo  ó  siendo  echados  de  sus  turras,  huí 
buscado  mansión  y  morada  en  ella.  De  esta  vez  entraron 
por  la  parte  de  Francia  y  Alverhia ,  y  de  aquí  viniera  i 
España,  cubriendo  gran  parte  del  reino  de  Aragón  y  toda  I* 
región  de  los  ilergetes ;  y  el  poder  de  estas  tierras  no  o* 
tal  que  pudiese  resistir  á  tanta  gente,  y  para  valerse  con- 
tra ellos,  llamaron  en  su  favor  &  los  celtíberos,  y  uriá» 
las  fuerzas  de .  los  unos  y  de  los  otros,  resistieron  Un  va- 
lerosamente, que  los  desbarataron,  vencieron  y  pusieron  en 
huida ,  y  libraron  á  España  de  esta  plaga  y  calamidad,  J 
ellos  se  volvieron  otra  vez  á  Italia  ,  donde  les  aconteciólo 
que  cuenta  Plutarco  ;  y  después  del  año  102  ó  cerca,  ca- 
tes de  la  venida  del  Hijo  de  Dios  al  mundo,  después  de 
haber  infestado  á  Francia  é  Italia  ,  volvieron  también  otra 
vez  á  España  y  quisieron  entrar  por  los  pueblos  ilergetes, 
y  fueron  resistidos  de  los  mismos  ilergetes  y  celtíberos,  y 
otras  gentes  que  se  habian  juntado  contra  ellos.    T  creo 


que  Tito  Livk)  debía  contar  amebas  cosas  de  estas  gentes, 
según  se  echa  de  ver  del  epitome  de  Ludio  Floro;  pero 
como  faltas  estas  décadas,  Plutarco  suple  por  ellas  en  mu- 
chas cosas. 


CAPÍTULO  XX. 

De  la  venida  y  hechos  de  Quinto  Sertorio ;  favores  j  mercedes  que  hizo  á  los 
españoles,  y  fandacion  de  un  estadio  general  que  hizo  en  los  pueblos  iler- 
getes,  en  la  cindad  de  Hoesca,  y  del  provecho  que  dio. 

Vencidos  los  cimbrios  y  echados  de  España,  la  cosa  mas  no- 
table y  de  consideración  que  hallamos  haber  sucedido  en  esta 
tierra  y  en  los  pueblos  ilergetes,  fué  la  tenida  de  Quinto  Sarto- 
rio. Este  fué  el  primer  romano  que  dio  honras  y  privi- 
legios y  exenciones  á  los  españoles,  y  desterró  dé  ellos 
aquella  barbaridad  y  fiereza-  que  hasta  estos  tiempos  ha- 
bían tenido ,  é  introdujo  la  policía  y  cortesía  y  otras  mu- 
chas cosas  buenas  que  aun  perseveran. 

Fué  Quinto  Sertorio  natural  de  un  pueblo  llamado  Nur- 
sia ,  cercano  á  Roma ;  su  linaje  era  de  los  nobles  de  la 
plebe,  digo,  que  no  bajaba  de  linaje  antiguo  de  patricios 
ó  senadores,  sino  de  gente  plebleya  que  por  su  virtud  y  mere- 
cimientos habia  merecido  la  nobleza :  en  su  mocedad  se 
dio  á  la  oratoria ,  y  fué  muy  estimado,  por  ser  aventajado 
orador.  En  la  guerra  de  Numancia  fué  soldado,  y  se  halló 
en  muchas  batallas  contra  los  cimbrios,  en  que  dio  claras 
muestras  de  su  ánimo  y  valor.  Cuando  Tito  Didio,  cónsul 
de  Roma,  vino  á  España ,  Sertorio  fué  su  tribuno  ;  en  las 
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guerras  civiles  de  Roma  entre  Sila  y  Mario  ,  fué  del  bando 
de  Mario,  y  tan  perseguido  de  Sila ,  que  le  obligó  á  salirse 
de  Roma,  y  se  vino  á  España  con  título  de  pretor.  En  el 
camino  padeció  muchos  trabajos ,  y  los  vientos  le  echaron 
á  Francia ,  y  queriendo  venir  á  España,  las  guardas  que 
estaban  en  los  Pirineos  sé  lo  vedaron  ;  pero  corrompidos 
con  dinero,  dieron  lugar  que  pasase,  y  estando  en  España, 
con  su  apacible  trato  ganó  muchos  amigos.  Sila,  que  sen- 
tía mal  el  poder  de  Sertorio,  envió  contra  de  él  á  Gayo 
Anio,  español ,  con  un  poderoso  ejército  ;  y  Sertorio,  para 
impedirle  la  entrada,  envió  á  Lucio  Salinator  con  seis  mil 
hombres  de  armas.  Anio ,  que  no  se  sentia  poderoso 
contra  de  él ,  le  pidió  paz,  y  para  tratarla  ,  le  enrió  á  Cal- 
purnio  Lanario.  Salinator ,  que  se  fió  de  ellos ,  se  rió  con 
Anio  y  con  Calpurnio,  y  estando  tratando  la  paz ,  Calpur- 
nio  le  mató  á  traición;  y  Sertorio,  por  faltarle  tal  capitán, 
quedó  casi  del  todo  destruido ,  y  Anio  se  entró  en  Es- 
paña sin  hallar  resistencia.  Sertorio  se  pasó  á  África,  perse- 
guido de  la  fortuna  ,  y  á  la  postre  volvió  á  España ,  y  en 
Portugal  fué  muy  bien  recibido  de  los  lusitanos ,  y  algunos 
pueblos  que  habian  negado  la  obediencia  á  los  romanos 
le  tomaron  por  capitán  y  caudillo  ,  y  después  lo  vino  á 
ser  de  la  mayor  parte  de  España ,  porque  veian  en  él 
prendas  tales,  que  le  hacían  merecedor  de  cosas  mayores. 
Como  él  había  sido  criado  en  España,  conocía  el  humor  y 
condición  de  los  naturales,  y  sabia  cuan  mal  llevaban  el 
mal  trato  y  poca  honra  que  les  hacían  los  romanos,  que  los 
tenían  en  cuenta  de  bárbaros,  y  los  trataban  como  si  fuesen 
esclavos  suyos.  Usó  por  esto  con  ellos  de  grandes  liberali- 
dades y  honras ;  quitóles  primero  algunos  de  los  vectigales 


y  tributos  que  pagaban  á  los  romano»;  mas, otorgó  á  loa 
pueblos  que  se  declarasen  por  él ,  que  no  hubiesen  de 
dar  alojamiento  á  los  soldados ,  antes  bien  hiio  que  estos 
se  alojasen,  tanto  de  verano  como  de  invierno ,  rala  cam- 
paña ;  y  fué  el  primero  que  lo  hizo;  y  para  mas  honrar 
y  autorizar  á  España,  ordenó  una  manera  de  gobierno  muy 
semejante  al  de  Roma  en  la  autoridad  y  representación,  y 
con  los  mismos  nombres  y  dignidades  y  cargos  que  en 
el  senado  de  aquella  ciudad  se  usaba ;  y  de  los  españoles 
mas  principales  escogió  trescientos,  y  les  dio  título  y  nom- 
bre de  senadores,  y  á  la  junta  de  ellos  llamó  senado ;  y 
dice  Apiano  Alejandrino,  que  lo  hizo,  no  tanto  por  similitud, 
cuanto  por  hacer  burla  y  escarnio  del  senado  romano;  de 
lo  que  quedaron  todos  muy  pagados  >  aunque  este  sena* 
do  no  tenia  mas  que  el  nombre  y  apariencia ,  porque  Ser* 
torio  siempre  se  reservó  el  mando  y  señorío  muy  entero 
para  sí ;  y  como  los  españoles  no  habian  recibido  jamás 
otra  tanta  honra  de  los  romanos,  estaban  contentísimos  de 
esto.  Hacíales  armar  á  la  asanza  romana ;  mostrábales  el 
seguir  el  orden  de  los  escuadrones,  quitándoles  el  pelear  á 
tropeles  como  hasta  estos  tiempos  lo  habian  usado  tan  en 
su  daño ,  que  mas  parecía  acometimiento  de  salteadores, 
que  batalla  de  soldados.  Dábales  celadas,  espadas  y  otras 
armas  doradas  y  ricas,  y  escudos  muy  adornados ,  con  que 
ablandaba  la  natural  fiereza  de  ellos,  y  aumentaba  el  amor 
que  le  tenian  ;  porque  todos  se  daban  á  entender,  que  el 
poder  de  los  españoles,  por  medio  de  Sertorio,  oscurece- 
ría la  gloria  de  los  romanos,  ó  abajaría  sos  bríos  y  qui- 
taría la  tiranía  de  ellos;  y  para  mejor  asegurarse  de  los 
naturales,  sin  ofensa  de  ellos,  representó  un  dia  en  su 
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nado  la  falta  tan  grande  que  en  España  se  sentía  de  le- 
tras y  de  sabiduría ,  que  eran  dos  cosas  que  no  engran- 
decían menos  los  pueblos  y  los  reinos,   que  las  armas;  y 
que  él,  por  el  amor  que  tenia  á  nuestra  nación  ,  sentía  ma- 
cho la  ignorancia  y  barbaridad  habia  en  ella  ;  y  para  re- 
mediar esto,  les  propuso  de  fundar  una  universidad  y  es- 
tudio general  para  los  hijos  de  los  españoles ,    donde  se 
enseñasen  las  lenguas  griega  y  latina,  y  todas  las  artes  y 
ciencias  y  buenas  costumbres ,  y  se  desterrase  la  ignoran- 
cia y  barbaridad,  que  era  mucha.    Para  esto  escogió  en  la 
región  de   tos  pueblos    ilergetes    la  ciudad  de  Huesca,  y 
fué  la  primera  universidad  de  España  y  aun  de  casi  toda 
la  Europa,  donde  se    enseñasen  letras.  Fué  esta  funda- 
ción tan  grata  é  los  españoles  ,  que  quedaron  mas  contentos 
de  ella,  que  de  los  muchos  privilegios  y  honras  les  habia  da- 
do Sertorio.  Llamó  para  esta  universidad  maestros  doctí- 
simos, que  públicamente  enseñasen,  y  les  pagaba  a  su  cuenta 
gruesos  salarios,  y  él*  mismo,  aunque  fuese  capitán  y  hom- 
bre de  guerra  ,  se  deleitaba  en  examinar  á  los  mancebos 
españoles  que  cursaban  en  aquella  universidad ,  y  señalaba 
premios  á  los  mas  doctos ,  dándoles   piezas  de   oro  ,   vis- 
tiéndoles el  traje  romano  con  aquellas  vestiduras  que  lla- 
maban pretextas,    que  en  Roma  solo  las  vestían  los  hijos 
de  los  nobles  y  caballeros ,  y  con  ellas  y  una  broncha  de 
oro  que  llevaban  en  los  pechos,  eran  conocidos.  Era  esta  ves- 
tidura muy  grave  y  honesta,  y  duraba  has  los  diez  y  siete 
años  ;  y   dice  Plutarco  que  holgaban  mucho  los  padres  ver 
á  sus  hijos  con  aquel  traje,  y  mas  con  las  esperanzas  daba 
Sertorio,   de  que  aquellos  muchachos  habían  de  tener  cabi- 
miento en  el  gobierno  y  administración  de  la   república 


romana,  y  en  el  senado  que  él  babia  instituido  en  España* 
Fué  de  gran  lustre  para  España  todo  lo  que  hizo  Serto- 
rio;  porque  de  aquel  tiempo  adelante  florecieron  hombres 
en  ella  tan  ejninentes  en  letras  y  doctrina ,  que  pudieron 
igualarse  con  los  mismos  de  Roma,  y  aun  de  Atenas. 

En  poesía  tuvimos  á  Marco  Valerio  Marcial ,  cuyo  libro 
de  epigramas  el  emperador  Elio  Yero  llamaba  su  Virgilio, 
y  á  Liciano ,  contemporáneo  del  mismo  Marcial  (todos  de 
Calatayud),  de  quien  habla  cuando  dice  (1): 


Gaudet  jocosé  Caninio  suo  Gades, 
Emérita  Daciano  meo ; 
Te,  Liciane,  gloriabiturnostra, 
Nec  me  tacebit,  Bilbilis. 


Caninio  Rufo,  de  quien  habla  aquí  Marcial  y  en  muchas 
partes  (2) ,  fué  celebradísimo  en  Roma  por  la  dulzura  y 
gracia  de  sus  versos,  y  era  jovial  y  de  buen  gusto,  que  nun- 
ca le  vieron  menos  que  alegre  ó  riendo.  El  epigrama  de  su 
sepulcro  trae  Cariaco  Anconitano  entre  los  otros  de  Espa- 
ña ,  de  quien  lo  tomó  Ambrosio  de  Morales.  Fueron  sin 
duda  muy  célebres  Daciano,  natural  de  Mérida,  y  Marco, 
único  pariente  de  Marcial ;  pues  como  á  tales  les  alaba  en 
sus  epigramas.  Yoconio  fué  natural  de  Itálica  ,  pueblo  que 
fué  muy  vecino  de  Sevilla,  y  escribió  muchas  elegías  y  epi- 
gramas. En  Córdoba  nacieron  Lucio  Aneo  Séneca ,  autor 
de  tragedias,  Sextilio  Henas,  y  Marco  Aneo  Lucano,  que 


(1)  Marc,  lib.  1,epíg.  29. 

(2)  Id. ,  lib.  3,  ep.  20,  y  lib.  7,  ep.  68. 
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erihió  en  Terso  heroico  las  guerras  civiles  de  Roma.  SíÜo 
Itálico  ,  natural ,  según  la  mas  común  opinión ,  de  Itálica , 
que  escribió  la  segunda  guerra  púnica  en  verso  heroico,  fué 
*  varón  muy  rico  y ,  en  tiempo  del  emperador  Domiciaoo, 
cónsul  de  Roma  y  procónsul  de  Asia.  De  Juvenal,  po** 
ta  satírico,  dicen  muchos  ser  español  y  natural  de  Segovia. 
Flavio  Dextro  hace  memoria  de  Claudiano ,  poeta  español 
que  florecía  en  el  año  388  de  Cristo  señor  nuestro,  y  tam- 
bién de  Marabaudes,  poeta  lírico,  ciego,  que  vivía  en  Bar- 
celona por  los  años  de  423.  Entre  los  cristianos  fueron  cé- 
lebres poetas  san  Dámaso,  papa,  de  nación  catalán ;  Juven- 
co ,  presbítero,  y  Aurelio  Prudencio  ,  insignes  en  virtud  y 
piedad ,  como  lo  atestiguan  sus  obras  y  poemas  que  han 
dejado. 

En  la  oratoria  y  filosofía  tuvimos  á  Fabio  Quintiliano,  na- 
tural de  Calahorra ,  de  quien  nos  quedan  unas  institucio- 
nes oratorias  y  declamaciones  muy  estimadas  de  los  doctos; 
y  este  fué  el  primero  que  en  Roma  abrió  escuela  pública 

• 

de  elocuencia ,  y  recibió  salario  del  fisco  del  emperador, 
como  lo  dice  Eusebio  (1) ,  aunque  Morales  dice  y  siente  lo 
contrarío  (2).  Este  Quintiliano  fué  maestro  de  Juvenal  y 
dfe  Plinio  el  Mozo.  Los  Sénecas  nacieron  en  Córdoba;  y  el 
uno  de  ellos  fué  maestro  del  emperador  Nerón,  de  tanta 
prudencia  y  cordura  ,  que,  para  alabar  á  un  hombre  sabio 
y  de  buenas  costumbres,  decimos  ser  un  Séneca.  Lucio  Ju- 
nio Moderato  Columela ,  que  fué  cónsul  en  Roma  el 
año  43  de  Jesucristo  señor  nuestro,  escribió  De  re  rustica 


(1)  Eoseb.,  aonoDomini  90. 

(2)  Morales,  lib.  9,  c.  27. 
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fué  natural  de  Cádiz;  asi  como  el  otro,  que  no  se  sabe  su 
nombre  mas  de  lo  que  dice  Plinio  (1):  nunquam  ne  legisli 
tjadúanum  quemdam ,  Titi  Livii  nomine  gloriaque  commo- 
tum,  ad  videndum  eum  ab  ultimo  terrúrum  orbe  venis&e,  $ta~ 
timque  ui  vidk  abiisse ;  lo  que  después,  escribiendo  á  Pau- 
lino, admiró  el  padre  San  Gerónimo.  Pomponio  Hela  fué 
andaluz,  y  á  Trogo  Pompeyo  muchos  le  hacen  español;  y  sin 
estos,  pudiera  referir  otros  muchos  de  quien  hacen  parti- 
cular mención  Ambrosio  de  Morales  y  otros;  y  no  solo  en 
la  poesía  y  oratoria  florecieron  tales  varones ,  pero  en  el 
gobierno  y  política  hubo  tantos,  que  seria  nunca  acabar,  y 
%  se  puede  ver  en  los  catálogos  de  los  cónsules  y  emperado- 
res de  Roma;  porque,  dejados  muchos  ,  Nerva ,  Traja  no, 
Adriano  y  Antonino  Pió  fueron  españoles,  y  tan  justos* 
que  pocos  gentiles  les  llevaron  en  estas  y  otras  virtudes 
ventaja.  Toda  esta  abundancia  de  varones  doctos  y  señala- 
dos y  otros  muchos  que  dejo,  se  debe  al  fruto  que  dio 
esta  escuela  sertoríana,  de  la  cual  es  muy  verisímil  haber 
tomado  estos  ilustres  varones  mucha  parte  de  su  erudición 
y  doctrina;  pues  es  cierto  que,  después  de  muerto  Sertorio, 
a  ciudad  de  Huesca  amparó  aquella  universidad  y  sustentó 
los  maestros  y  catedráticos  de  ella  con  salario  público. 
~-^—      — ^^  ■    -  -  -  -*- — * — ■ — ■ — ■ 

(1)  Plin.,  lib.  2.,  epist.  23. 


TOMO     IX. 
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CAPITULO  XXI. 


Del  lenguaje  se  osaba  en  España  en  estos  tiempos,  y  de  las  cosas  fee  biio 
SertoYio  basta  so  muerte.  * 


En  aquellos  tiempos,  que  eran  algunos  ochenta  años  tu- 
tes de  la  venida  del  Hijo  de  Dios  al  mundo,  se  comentó  i 
perficionar  en  España  el  uso  de  la  lengua  y  letra  latina, 
y  se  fué  perdiendo  el  uso  y  noticia  de  la  antigua  y  nato- 
ral  de  ella,  y  quddó  tan  olvidada,  que  apenas  queda  hoy1 
memoria  ni  rastro  de  aquella,  mas  de  lo  que  se  saca  de 
diversos  autores  latinos  y  españoles,  antiguos  y  modernos,  y 
de  algunas  medallas  ó  monedas  antiguas ,  donde  se  ven 
ciertos  caracteres,  ni  griegos,  ni  latinos,  sino  del  todo  bér- 
beros é  incógnitos,  que  casi  es  imposible  salir  con  la  in- 
teligencia de  ellos.  Con  los  maestros  que  puso  Sartorio  en 
esta  su  universidad,  aprendieron  los  españoles  muy  perfec- 
tamente la  lengua  latina,  la  cual  se  quedó  en  España  co- 
mo natural  y  propia;  y  aunque  ya  antes  de  la  venida  de 
Sertorio  y  erección  de  la  universidad  la  hablaban,  por  ha- 
berla aprendido  con  la  larga  comunicación  y  trato  habían 
tenido  con  los  romanos,  como  es  uso  tomarla  todos  los  pue- 
blos conquistados  de  los  conquistadores;  pero  hablábanla 
tosca  y  groseramente,  sin  elegancia  ni  arte  alguno.  De 
esta  hora  adelante  la  aprendieron  con  preceptos,  reglas  y 
uso:  y  junto  todo  esto,  quedó  en  los  españoles  la  lengua 
latina  tan  perficionada  y  culta,  como  pudieran  usarla  los 
mismos  romanos  nacidos  y  criados  dentro  los  muros  de  Ro- 
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ma;  y  por  «so  salieron  de  esta  provincia  tantos  y  tan  ex- 
celentes oradores  y  poetas ;  y  de  cada  dia  se  perficionaba 
mas  esta  lengua,  y  duró  hasta  que  vinieron  los  godos  á 
ella,  que  entonces,   mezclados  los  naturales  con  aquellas 
gentes  bárbaras,  de  tal  manera  la  corrompieron,  que  quedó 
casi  poco  ó  ningún  rastro  de  ella,  y  el  que  quedó  con  la 
venida  de  los  moros  se  vino  del  todo  á  perder;  y  dice  Ma- 
rineo Sí  culo :  Quod  si  ñeque  <goti,  ñeque  mauri>  barbarie  gentes, 
m  Hispaniam  veni&sent,  tam  latinas  esset  nunc  hispanorum 
sermo,  quam  fuü  rotnanorum  tempere  Mará  Tviii ;  y  por  ser 
tan  natural  y  vulgar  en  España,  dice  Ludovico  Vives  casi 
lo  mismo,  cuando  hablando  de  lo  mucho  que  importa  á  un 
buen  latino  saber  griego,  dice:  Ex  sermone  enim  grceeo  ídít- 
nus ,  ex  latino  italus,   hispanas  ,  golfas  manar  uní,  quibus 
oltm  nationüms  lingua  latina  erat  vernácula ;  y  Andrés  Re- 
sendió,  en  una  epístola  que  escribe  A  Juan  Vaseo,  que  está 
en  el  cap.  22  de  la  crónica  de  este  autor,  dice :  Cum  la- 
tina lingua  multúm,  non  romani  modo  qui  in  Hispankfierant, 
sedetiam  ipsi  hispani  uterenlur;  y  el  eminentísimo  y  santo 
varón  Roberto  Relarmino  (1),  dice:  A  multis  scecuKs  jam 
.  desiit  in  Hispania  lingua  latina  esse  vulgar  i$;  nam  arde  mille 
et  centum  annos  separata  fuü  á  romano  imperio,  et  subjecta 
partim  gotis,  partim  mauris,  qui  novam  linguam  sine  dubio 
invexerunt;  gotos  enim,  quos  getas  alii  vocant ,  propriam  Un* 
guam  habuisse  docet  Hieronimus  inilio  epistclce  ad  Nuniam  et 
Fratellam ;  de  donde  se  echa  de  ver  cuan  natural  y  propia 
era  en  España  la  lengua  latina,  y  cómo  se  perdió  y  cor- 
rompió con  la  venida  de  los  godos  y  moros,  y  se  originó  la 

(1)  tomo  I.,  lib.  2,  De  Vvrbi*  Domtod,  cap.  15. 
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que  ahora  usamos,  que  con  el  continuo  uso  de  eüa,  de  cada 
dia  se  va  mas  y  mas  perñcionando;  y  llegaremos  á  tiempo, 
que  si  resucitaran  nuestros  agüelos,  ni  ellos  nos  entenderían 
¿  nosotros,  ni  nosotros  á  ellos,  pues  yernos  el  lenguaje  y 
estilo  antiguo  tan  diferente  del  de  hoy,  que  parece  una 
confusión  de  Babilonia. 

Esta  fundación  de  la  universidad  y  academia  de  Huesca, 
inventada  de  Sertorio,  no  fué  tanto  con  intención  y  ánimo 
de  hacer  bien  y  aprovechar  á  los  españoles,  como  para  te- 
ner como  en  rehenes  á  los  hijos  de  los  mas  nobles  y  princi- 
pales de  ellos,  para  asegurarse  que  de  esta  manera. no  to- 
marían las  armas  contra  de  él,  sino  que  siempre  le  serian 
confederados  y  buenos  amigos. 

Sin  estas  artes  y  mañas,  fíngia  que  una  cierva  blanca  que 
habia  domesticadp  le  revelaba  las  cosas  venideras  (que  para 
esto  se  la  habia  enviado  la  diosa  Diana );  y  públicamente 
se  le  llegaba  al  oido  y  parecía  hablarle,  por  estar  hecha  á 
ello,  porque  desde  pequeña  la  habia  enseñado  ¿  tomar  la 
comida  de  las  orejas,  y  luego  que  veia  á  Sertorio,  corría 
á  él,  y  le  ponía  la  boca  á  la  oreja,  buscando  la  ordinaria 
comida;  y  eran  tan  rudos  los  de  aquel  siglo,  que  creian 
que  le  hablaba  y  descubría  grandes  misterios,  ó  le  anun- 
ciaba cosas  que  habían  de  suceder,  ó  revelaba  los  pensamien- 
tos de  sus  anemigos.  Con  esto  creció  su  poder  y  crédito,  y 
llegó  á  tal  punto,  que  estuvo  en  duda  algunos  años  cuál 
era  mas,  ó  el  de  Sertorio  en  España,  ó  el  de  los  romanos 
en  Italia,  y  quién  habia  de  señorear  el  mundo,  ó  Italia  ó 
España.  Sentíase  en  el  senado  de  Roma  mal  de  esto  que 
pasaba  en  España,  y  mas  cuando  supieron  lo  mucho  que  en 
España  era  bien  quisto ;  y  para  .domar  su  potencia,  envió  el 
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senado  gente  contra  de  él,  y  por  capitanes  á  Quinto  Mé- 
telo Pid  y  á  Lucio  Domicio ;  y  esto  fué  el  año  de  79  an- 
tes del  nacimiento  del  Hijo  de  Dios ;  pero  Sertorío  envió 
contra  ellos  un  capitán  suyo  llamado  Hertuleyo  que  alcanzó 
dos  grande»  victorias,  aunque  no  es  cierto  el  lugar  donde 
se  dieron  las  batallas.  Domicio  luego  envió  á  pedir  socorro 
á  Francia  á  Lucio  Lulio  Manilio,  procónsul  de  la  Galia 
narbonense,  el  cual,  con  tres  legiones  y  mil  quinientos  ca- 
ballos ,  entró  en  España  y  llegó  hasta  los  pueblos  ilergetes. 
Aqui  salió  Hertuleyo,  y  otro  hermano  suyo  del  mismo  nom- 
bre; trabóse  batalla,  y  Manilio  quedó  vencido,  y  el  real 
tomado,  y  él  se  huyó  á  la  ciudad  de  Lérida,  que  aun  es- 
taba por  el  senado  de  Roma,  y  aqui  murió  de  las  heridas 
habia  recibido  en  la  refriega  pasada  ;  y  dice  Pedro  Antón 
Beuter,  que  esto  pasó  junto  al  monasterio  del  Guayre,  dos 
leguas  lejos  de  la  ciudad  de  Lérida,  donde  murieron  casi 
todos  aquellos  que  habian  venido  de  Francia  con  Manilio. 
Estas  victorias  de  Sertorio,  y  el  haber  él  formado  nuevo 
senado  y  hablar  con  mucho  desacato  de  Roma,  obligó  á  los 
cónsules  que  enviasen  á  Pompeyo  Magno;  pero  Sertorio  no 
desmayó  por  eso,  antes  se  puso  á  punto  lo  mejor  que  pudo, 
y  con  la  venida  de  Perpena ,  noble  romano  y  enemigo  de 
Sila,  que  llevaba  treinta  compañías  de  soldados  de  Orde- 
ña, engrosó  de  tal  manera  el  ejército,  que  se  halló  mas 
poderoso  que  nunca.  Tuvieron  algunos  encuentros  por  Espa- 
ña, que  por  ser  cosa  que  no  toca  á  los  ilergetes,  dejo,  y  á 
la  postre  fueron  sobre  las  ciudades  de  Huesca,  Lérida  y  Tar- 
ragona; pero  Sertorío  llevó  lo  peor,  que  parecía  que  ya  la 
fortuna  le  dejaba  para  entronizar  á  Pompeyo,  para  despe- 
ñarle, como  veremos.  Mételo,  que  temia  el  poder  é  industria 


de  Sertorio,  determinó  hacerle  morir  como  mejor  pudiese, 
porque    do  hallaba  otro   atajo  para   acabar  su  fempresa, 
sino  este,  y  concertó  con  un  caballero  romano  llamado  Per- 
pena,  que  lo  ejecutase;  y  éste,  pensando  que,  muerto  Ser- 
torio,  quedaría  en  su  lugar  y  se  levantaría  con  el  gobierno 
y  señorío  de  España,  se  encargó  de  ello,  como  traidor  y 
mal  hombre;  y  para  meter  cizaña  entre  ¿1  y  los  españoles, 
y  que  estos  le  desamparasen,  él  y  su  gente  les  hacían  mu- 
chos agravios  y  publicaban  que  los  hacian  con  voluntad  y 
mandamiento  de  Sertorio;  y  lo  que  se  sacó  de  esto  fué, 
que  muchos  pueblos  que  eran  amigos  y  confederados  suyos, 
no  pudiendo  sufrir  tales  injurias,  se  levantaron.  Sertorio, 
que  ya  habia  mudado  de  condición  y  estaba  ya   lleno  de 
crueldad  y  furor,  y  creia  que  con  castigar  á  los  que  se  ha- 
bían levantado  todo  se  allanaría  y  todos  temerían ,  hizo  un 
.  hecho  tan  feo  y  malo,  que  con  él  amancilló  todas  las  de- 
más virtudes  que  en  él  habian  conocido  y   buenas  obras 
que  les  habia  hecho;  y  fué  que  mandó  degollar  á  muchos 
de  aquellos  mancebos  <jue  estudiaban  en  Huesca,  y  vender 
por  esclavos  los  demás ;  y  con  esto  fué  tan  aborrecido  y  su 
nombre  tan  abominable  á  los  españoles,  que  ya  no  aguar- 
daban otra  cosa,  sino  ver  cuando  quedaría  vengada  aquella 
maldad  y  traición:  y  no  tardó  mucho,  porque  Perpena,  que 
andaba  con  temores  que  un  dia  no  le  hiciese  matar  á  él,  asf 
como  habia  hecho  con  los  hijos  de  los  españoles  que  esta- 
ban en  Huesca ,  se  adelantó  á  ello,  y  estando  en  un  con- 
vite en  la  ciudad  de  Huesca,  le  mataron  á  puñaladas.  Lo 
demás  que  pasó  después  de  su  muerte,  y  sentimiento  que 
se  hizo  por  ella,  y  mas  en  particular  en  la  ciudad  de  Vi- 
que,  donde   era  muy  amado,  por  no  tocar  á  los  pueblos 
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ilergetes,  lo  dejo,  remitiéndome  A  lo  que  escribieron  Beu- 
ter,  Ambrosio  de  Morales,  Plutarco,  Mariana,  Pujades  y 
otros  muchos,  que  lo  cuentan  muy  largamente. 


CAPÍTULO  XXII 


Be  loque  hizo  Pampero  en  España,  y  principio  de  las  guerras  civiles  entre 
él  r  Julio  César. 

Pompeyo  Magno,  después  de  muerto  Sertorio,  apaci- 
guó toda  España  y  la  dejó  en  devoción  y  obediencia  del 
senado  romano;  y  hecho  esto,  se  volvió  a  Roma;  y  en  esta 
ocasión  dejó  las  memorias  que  de  él  quedan  con  nombre 
y  titulo  de  Trofeos,  que  muy  largamente  describe  Comptc 
en  su  Geografía.  En  Roma  triunfó  por  las  victorias  que 
en  España  y  Francia  había  alcanzado  de  los  enemigos  de 
Roma ,  y  dejados  los  ejercicios  en  que  hasta  aquella  oca- 
sión y  en  servicio  de  su  patria  se  había  ocupado ,  casó 
con  Julia  ,  hija  del  gran  Julio  César.  Era  aun  recien  ca- 
sado ,  cuando  le  nombró  el  senado  gobernador  y  pro- 
cónsul de  esta  provincia,  que  comenzaba  á  inquietarse , 
confiando  el  senado  que  la  prudencia  de  Pompeyo  y  el  ser 
muy  amado  de  los  naturales  ,  serian  parte  para  aquietar 
los  humores  se  levantaban  en  daño  de  la  república  romana. 
Sintió  mucho  Pompeyo  este  levantamiento,  por  aguarle  el 
contento  del  matrimonio  y  haberse  de  ausentar  de  su  que- 
rida Julia ,  la  cual,  por  algunas  razones  que  da  la  ley  06- 
servare,  De  oficio  Procon&ulis,  no  quiso  llevar  consigo  en  el 
gobierno,  el  cual  le  fué  dado  por  cinco  años,  con  gran 
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cantidad  de  dinero,  provisiones,  bastimentos,  armas  y  ótns 
cosas  necesarias  para  la  guerra.  Nombró  Pompeyo  tres  le- 
gados, que  fueron  Lucio  Afranio,  Marco  Petreyo  y  Te- 
rencio  Varron  ,  á  quienes  mandó  pasar  en  su  nombre  a 
España  ,  quedándose  él  en  Roma  con  su  querida  Julia  , 
porque  sentia  á  par  de  muerte  haberse  (le  apartar  de  ella, 
porque  la  amaba  en  extremo  ,  aunque  gozó  poco  de  ella, 
porque  murió  presto,  con  grande  desconsuelo  del  marido. 
Esta  muerte  de  Julia  dio  ocasión  que  se  fuesen  descubriendo 
los  odios  y  envidias  que  liabia  entre  César  y  Pompeyo ,  que 
de  secreto  cundian ;  pero  por  razón  de  la  afir.idud  se  disi- 
mulaban todo  lo  posible.  Pompeyo  era  muv  poderoso  y  bien 
quisto  en  Roma ,  y  César  no  lo  era  menos ;  y  de  aquí 
se.  originaron  las  guerras  civiles,  que  fueron  de  tan  pésima 
calidad,  que  del  todo  deslrmeron  la  república  é  imperio 
romano,  que  basta  aquel  tiempo  tanto  habían  florecido.  La 
ocasión  y  principio  de  esta  guerra  fué  envidia  y  ambición  y 
codicia  de  mandar ,  todo  fundado  en  vanagloria  ,  pasiones 
de  que  ambos  eran  muy  tocados.  Á  Pompeyo  era  sospe- 
choso el  poder  de  César,  y  á  César  pesaba  la  autoridad  j 
dignidad  de  Pompeyo;  este  no  queria  igual,  ni  César  supe- 
rior ;  y  como  si  el  imperio  romano  no  bastara  para  saciar 
la  codicia  de  los  dos.  pelearon  por  él,  así  como  sí  no  fue- 
ra suficiente  para  el  uno  de  ellos.  Pretendió  César  el  con- 
sulado ,  y  decían  los  pompeyanos  no  poderlo  ,  por  estar 
ausente;  y  César  no  quiso  presentarse  en  Roma ,  como  era 
costumbre,  por  no  dejar  los  ejércitos  que  tenia  á  su  car- 
go, con  que  confiaba  alcanzar  el  mando  é  imperio,  á  que 
llegó  pocos  años  después ;  antes  bien  procuró  con  muchas 
diligencias  que  Pompeyo  dejase  los  que  él  tenia  en  Espa- 
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fia;  y  viniera  en  ello,  sino  por  sus  amigos,  que  se  lo  des- 
aconsejaron. Era  el  bando  de  Pompeyo  muy  poderoso, 
y  no  tanto  el  do  César ;  y  prevaleció  en  el  senado,  que 
se  mandara  á  César  que  dentro  de  ciertos  días  dejase 
su  ejército,  y  que  no  pasase  el  rio  Rubricon  con  él,  por- 
que era  el  término  y  límite  de  su  provincia ,  que  divi- 
día Italia  de  Francia  ,  y  si  lo  hiciese,  quedaba  declarado 
enemigo  del  pueblo  romano;  pero  todo  esto  no  le  ate- 
morizó, antes  bien  llegó  con  él  ó  las  orillas  de  aquel  rio, 
y  consideró  que  de  no  pasarle  se  seguía  la  destrucción 
y  ruina  de  él  y  de  su  casa  ,  de  pasarle,  la  de  la  repú- 
blica romana.  Prefirió  su  útil  y  provecho ,  y  diciendo 
aquellas  palabras  tan  sabidas:  Eamus  quo  deorum  óslenla, 
quo  inimicorum  iniquitas  vocal  ;  jacta  esto  alea  ;  vamos  a 
donde  los  dioses  y  la  iniquidad  de  mis  enemigos  me  llaman, 
que  echada  está  la  suerte  ;  luego  le  pasó  y  se  fué  o  Roma, 
donde  se  hizo  nombrar  cónsul,  y  abriendo  el  erario,  espar- 
ció todo  el  dinero  que  habia  en  él  con  los  soldados,  hacién- 
doles larga  paga  de  aquel  dinero  que  no  era  suyo ;  y  Pom- 
peyo, conGado  de  los  legados  que  tenia  en  España,  pasó  á 
Macedonia,  con  pensamiento  de  juntar  allá  grandes  poderes 
para  resistir  á  César ,  el  cual ,  cuidando  poco  de  otras  co- 
sas, con  su  acostumbrada  celeridad  y  presteza  pasó  á  Es- 
paña ,  para  pelear  con  los  legados  y  gente  de  Pompeyo, 
hasta  vencerlos  y  echarlos  de  ella,  con  pensamiento  que, 
salidos  ellos  ,  le  seria  fácil  apoderarse  de  todo  el  imperio 
y  señorío  romano ;  porque  el  mayor  impedimento  que  ha- 
llaba, era  esta  gente  de  armas  que  Pompeyo  tenia  en  Es- 
paña: y  veníale  muy  bien  estar  ausente  Pompeyo,  el  cual 
entre  otras  cosas  que  hizo    muy  poco  acertadas  ,    fué  esta 
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de  pasarse  á  Macedonia  ,  teniendo  todas  sus  fuerzas  eñ  Es- 
paña, y  perdidas  aquellas,  quedaban  él  y  todas  sus  cosas   ' 
en  un  infeliz  y  desdichado  estado. 

De  esta  venida  de  César  tuvieron  noticia  los  capitanes 
de  Pompeyo ,  por  medio  de  Bibulio  Rufo ,  'qué  llevaba 
órdenes  de  Pompeyo  de  lo  que  habian  de  hacer  para  re- 
sistir á  César,  á  quien  de  cada  dia  aguardaban  en  España. 
Tenían  los  legados  de  Pompeyo  dividido  el  gobierno  de 
España  :  Lucio  Afranio  gobernaba  la  Citerior,  que  es  la 
Tarraconense;  Terencio  Varron ,  desde  Sierra  Morena  basta 
Guadiana,  y  Marco  Petreyo,  toda  la  Andalucía  y  Lusita- 
nia ;  y  para  mejor  resistir  el  poder  de  César,  Petreyo, 
con  toda  la  gente  que  pudo  llevar,  se  fué  á  juntar  con 
Afranio,  y  hecha  reseña,  hallaron  tener  treinta  mil  sol- 
dados romanos  de  á  pié  y  dos  mil  de  á  caballo ,  y  ocho 
mil  infantes  españoles  y  cinco  mil  de  á  caballo ,  que  eran 
todos  cuarenta  y  cinco  mil  hombres.  Estos,  llegados  á  Ca- 
taluña ,  se  alojaron  por  los  pueblos  ilergetes  ,  junto  á  la 
ciudad  «de  Lérida  y  á  orillas  del  Segre,  escogiendo  aque- 
lla ciudad  por  lugar  á  propósito  para  aquella  guerra  ,  y 
de  donde  les  pareció  poder  defender  toda  la  tierra;  y 
para  impedir  la  entrada  de  César,  enviaron  algunas  com- 
pañías á  los  montes  Pirineos,  y  se  alojaron  por  el  collado 
del  Portús  entre  el  Rosellon  y  el  Ampurdan  ,  y  en  el 
lugar  donde  está  hoy  el  castillo  de  Bellaguarda ;  y  Lucio 
Afranio  se  metió  en  Castellón  de  Ampunas,  confiando  re- 
sistir el  poder  de  César ,  cuya  venida  no  podia  tardar 
mucho.  En  esta  ocasión  llegó  Cayo  Fabio ,  legado  de  César, 
con  bastante  número  de  soldados ,  jpara  desembarazar  los 
pasos  de   los  Pirineos;   y   fué  su  venida  dé  tan  grande 
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fruto ,  que  los  soldados  y  gente  de  Pompeyo  dejaron  sus 
puestos  y  se  retiraron  á  Lérida:  y  Fabio  no  entró,  sino 
que  les  fué  siguiendo,  sin  hallar  contrario  alguno ,  y  se  alo- 
jó á  vista  de  Lérida  ,  sobre  el  río  Segre;  y  para  poder- 
le pasar  con  comodidad,  labró  dos  puentes  de  madera, 
una  junto  á  su  real  y  otra  no  muy  lejofr  de  la  ciudad  de 
Balaguer,  para  poder  pasar  por  ellas  las  bestias  y  ganar 
dos  del  real,  para  apacentarse  por  los  extendidos  y  dilata- 
dos campos  de  Urgel ,  porque  las  pasturas  que  eran  de  la 
otra  parte,  sobre  Segre  ,  ya  eran  consumidas.  Pasó  esto 
en  los  meses  de  abril  y  mayo,  tiempo  en  que  suele  haber 
en  aquel  rio  grandes  avenidas,  porque  se  derriten  las  nie- 
ves de  los  montes  y  sierras  por  donde  pasa  aquel  río,  que 
notablemente  le  hacen  salir  de  madre.  Un  dia  habia  en- 
viado Fabio  por  la  una  de  estas  dos  puentes,  mas  cercana  á 
Lérida,  dos  legiones  para  que  guardaran  los  ganados  que 
habían  de  pasar  después  de  ellos;  pero  no  fué  posible, 
porque  una  súbita  avenida,  después  de  pasados  Jos  sóida- 
dos  y  antes  que  pasaran  los  ganados ,  se  llevó  la  puente 
que  habia  sufrido  demasiado  peso, y  los  pedazos  de  ella, 
que  iban  río  qbajo ,  dieron  noticia  á  Afranio  como  la 
puente  quedaba  rompida ,  y  supo  luego  por  sus  espías, 
como  la  gente  de  Fabio  quedaba  Majada  debajo  Segre,  sin 
poder  pasar  el  río.  No  quiso  Afranio  perder  esta  ocasión, 
y  luego  envió  sobre  la  gente  de  César  cuatro  legiones  y 
todos  sus  cabalkis.  Lucio  Planeo  que  era  cabo  de  las  dos 
legiones ,  temió  la  caballería  y  se  retiró  á  un  alto  y  se 
fortificó  como  mejor  pudo,  porque  no  tuvo  tiempo  de  pa- 
sar á  la  otra  puente  que  estaba  hacia  Balaguer;  y  allá  en 
aquel  alto  sufrió  el  ímpetu  de  la  gente  de  Pompeyo,  con 
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alguna  pérdida  de  la  saya ;  y  perecieran  ñu  duda  las  le- 
giones, si  Fabio  no  enviara  de  presto  dos  de  las  que  le  ha- 
bían quedado  para-  socorrer  á  Planeo;  y  estas  pasaron  por 
la  puente  mas  cercana  de  la  ciudad  de  Balaguer,  porque 
se  persuadió  que  los  de  Afranio  no  dejarían  aquella  oca- 
sión en  que  podían  hacer  grande  daño  á  los  que  habían 
salido :  y  es  cierto  que  lo  hicieran ,  si  Fabio  no  acudiera;  y 
toda  la  gente  de  César  quedó  muy  maltratada  ,  aunque  ct 
mismo  César,  contando  esto,  lo  disimula. 


CAPÍTULO  XXIII. 

Toma  César  la  montaña  de  Gardeny ,  Junto  á  Lérida ;  nácese  raerte  ea  afta, 
y  queda  señor  de  la  campana* 

■  • 

Pasados  dos  dias  después  de  esto,  llegó  Julio  César,  que 
venia  de  Francia ,  dejando  allá  hechas  las  cosas  que  cuenta 
en  sus  Comentarios;  y  reconociendo  el  lugar  donde  halló  sus 
capitanes,  y  enterado  de  la  naturaleza  de  aquel  terreno,  man- 
dó hacer  otra  vez  aquella  puente  que  se  habia  llevado  la 
corriente  del  rio,  y  que  la  labrasen  de  noche  por  mas  di- 
simular, y  puso  en  guarda  de  ellos  y  de  tos  ganados  y  far- 
daje que  allí  habia,  seis  cohortes,  que  eran  mil  seiscien- 
tos y  veinte  hombres,  y  luego,  con  toda  la  demás  gente  de  su 
ejército,  dividido  en  tres  escuadrones,  presentó  la  batalla  á  los 
capitanes  de  Pompeyo,  Afranio  y  Petreyo.  Afranio  sacó  toda 
su  gente  y  puso  su  real  en  medio  de  la  montaña  de  Gardeny, 
y  allá  se  entretenía  excusando  la  batalla ,  porque  no  la  de- 
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seaba.  Entonces  conoció  César  que  aquella  guerra  no  se  po- 
día acabar  de  una  vez,  y  mudó  de  pensamiento,  y  quiso  acer- 
car su  real  al  de  los  enemigos;  y  para  hacerlo  mas  secreto  y 
á  su  salvo,  ordenaba  cada  mañana  los  escuadrones,  y  poco  ¿ 
poco  se  fué  acercando  al  pié  de  la  montaña  de  Gardeny;  asi 
que,  Afranío  y  Petreyo  estaban  un  poco  mas  arriba  y  en 
punto  superior  al  de  César.  César,  para  mejor  fortificarse, 
dividió  su  ejército  en  tres  escuadrones :  los  dos  puso  en  la 
delantera;  y  tras  de  estos  dos  quedó  el  otro,  trabajando  en 
abrir  un  foso  que  distaba  del  real  de  los  -  pompeyanos  cer- 
ca de  cuatrocientos  pasos ;  y  esto  lo  hicieron  con  gran  se- 
creto, sin  que  lo  entendiesen  ni  viesen  los  enemigos,  por- 
que los  escuadrones  y  la  caballería  estaba  delante  de  los 
que  trabajaban  en  la  obra:  y  de  esta  manera  quedaron  he- 
chos los  fosos,  antes  que  los  pompeyanos  lo  supiesen  ni  vie- 
sen ;  y  metida  la  gente  de  César  dentro,  y  dejándolo  todo 
muy  fortificado  y  á  punto  para  resistir  cualquier  acometi- 
miento que  quisiesen  hacer  los  de  Pompeyo,  mandó  venir 
aquí  las  cohortes  y  el  fardaje ,  y  todo  lo  demás  que  había 
dejado  y  quedaba  junto  de  las  dos  puentes  que  estaban 
mas  arriba  de  Lérida,  cerca  de  Balaguer.  Puestos  aquí  los 
de  César,  y  defendidos  con  aquel  foso  que  habían  abierto, 
que  tenia  quince  pies  de  alto  y  otros  quince  de  ancho, 
fueron  levantando  el  terraplén  ,  aunque  con  trabajo  f  por 
haber  de  traer  la  fagina  y  forraje  de  lejos ;  porque  aque- 
lla comarca  es  muy  falta  de  leñas,  y  habiéndola  de  lle- 
var de  lejos ,  habian  de  llevar  los  que  trabajaban  en  la 
obra  mucha  guarda  ;  y  aunque  Afranio  y  Petreyo  bajaron 
del  puesto  donde  estaban  á  impedirlo,  no  pudieron,  por- 
que César  con  tres  legiones  y  el  foso  que  habia  hecho 
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taba  muy  defendido,  y  asi  se  hubieron  de  retirar  al  lugar 
de  donde  babian  salido. 

Pasados  tres  días,  pensó  César  en  tomar  un  cerro  ó  altan 
ra  que  estaba  entre  la  ciudad  de  Lérida  y  aquel  montecülo 
donde  está  edificado  el  castillo  de  Gardeny  *  confiando  que* 
siendo  él  señor  de  ella,  podría  mucho  estrechar  á  los  de 
la  ciudad  de  Lérida,  y  aun  ganarles  la  puente,  que  era  lo 
que  él. mas  deseaba;  y  contando  esto  César,  lo  dice  con 
estas  palabras :  Eral  uiter  oppidum  Ilerdam  et  proximum 
eoUem  ubi  castra  Petreius  alque  Affranius  habebant  phtmties 
eireiter  passuum  CCC,  atque  in  hoc  feré  medio  spatío  tumulus 
erat  paulo  edüior,  quem  si  occupaseet  Casar  et  tommunisset, 
ab  oppido,  et  ponte,  et  commeatu  omni  quem  in  oppidum  cont*- 
lerant,  se  interclusurum  adversarios  conjidebat :  que  entre  la 
ciudad  de  Lérida  y  el  montecülo  ó  collado  de  Gardeny, 
donde  Petreyo  y  Afranio  tenían  sus  reales,  había  una  lia-* 
nura  de  trescientos  pasos,  poco  mas  ó  menos  ,  y  en  medio 
de  esta  llanura  habia  un  cerro  ó  altura  algo  levantada  que, 
tomándola  César  y  fortificándola,  eonfiaba  que  quitaría  ásus 
enemigos  la  ciudad  y  la  puente,  y  todo  el  bastimento  que 
en  la  ciudad  tenían.  Porque,  si  bien  se  mira ,  la  distancia 
que  hay  entre  la  ciudad  de  Lérida  y  el  collado  de  Gardeny, 
no  muy  lejos  de  donde  está  el  monasterio  de  los  padres 
capuchinos,  parece  que  en  siglos  pasados  estaba  esta  altura 
que  César  desaba  tomar,  la  cual  el  dia  de  hoy  está  allanada, 
para  poder  mejor  correr  por  allá  el  agua  de  las  acequias  y 
regar  aquella  fresca  y  deleitosa  huerta;  porque  el  espacio  de 
mil  setecientos  años  que  han  pasado  desde  aquellos  tiempos 
hasta  el  dia  de  hoy,  ha  allanado,  no  montecillos  como  es- 
tos, sino  montes ,  reinos  y  dilatadas  provincias ;  pues  no 
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hay  eosa  que  coma  y  consuma  mas,  que  un  dilatado  espacio 
de  tiempo. 

Codiciaba  mucho  Julio  César  este  puesto,  para  apode- 
rarse después  de  la  puente  de  la  ciudad  :  pero  los  de  Pom- 
peyo  se  lo  defendían  muy  bien,  como  á  paso  para  ellos  no 
solo  importante,  sino  muy  necesario,  y  perdido  él,  eran 
todos  perdidos.    Es  esta  puente  de  que  habla  César  la  que 
el  dia  de  hoy  está  cerca  el  monasterio  de  san  Agustín, 
aunque  queda  poco  rastro  de  ella.  Antes  del  año  1617  se 
descubrían  cuatro  arcos  ;  y  después ,  con  las  atenidas  é 
inundaciones  tan  notables  que  hubo  en  Cataluña  el  dicho 
año,  quedaron  muy  mal  tratados ;  y  por  debajo  de-  esta 
[mente  pasaba  en  tiempo  de  César  el  rio  ,  y  la  ciudad  se 
podia  rodear  de  todas  partes,  sin  impedimento  de  él,  por- 
que estaba  tan  lejos  de  ella,  como  hay  el  dia  de  hoy  desda 
el  portal  que» llaman  de  la  Puente,  hasta  esta  puente  de 
san  Agustín ;  porque  la  puente  por  donde  se  pasa  el  dia 
de  hoy  cuando  entramos  en  la  ciudad  de  Lérida,  es  obra 
nueva  y  moderna,  y.  ha  sido  necesario  edificarse,  por  haber 
dejado  el  rio  el  álveo  antiguo,  y  haber  vuelto  su  curso  ha- 
cia la  ciudad.  Sobre  el  tomar  esta  altura,  hiíO  venir  César 
tres  legiones,  y  formó  de  ellas  sus  escuadrones,  y  mandó 
á  los  alféreces  de  una  legión  que  corriesen  á  ocupar  aquella 
altura  ó  cerro ;  pero  los  de  Afranio  y  Petreyo,  que  cono- 
cieron el  pensamiento  de  César,  corrieron  por  camino  mas 
corto,  y  ocuparon  el  lugar  antes  que  los  de  César  llega- 
ran, y  sobre  querer  echarlos  de  allí,   trabaron  una  gran 
pelea.  Señaláronse  en  ella  los  portugueses  y  otros  españo- 
les que  estaban  en  el  campo  de  Pompeyo,  y  peleaban  con 
correrías  y  acometimientos  súbitos  y  repentinos;  y  lo  mis- 
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rao  hacían  los  romanos  de  Pompeyo,  que  ya  lo  habían 
aprendido  de  los  nuestros ;  y  fingían  muchas  veces  huir  de 
ellos  y  retirarse  á  la  ciudad,  y  con  esta  estratagema  los  lle- 
varon hasta  los  muros,  y  cuando  estuvieron  aquí ,  unos  los 
acometieron  por  la  parte  del  rio,  y  los  otros  rodearon  la 
ciudad  y  bajaron  por  la  parte  donde  es  el  monasterio  de 
Predicadores,  y  los  cogieron  en  jnedio  y  mataron  muchos, 
porque  peleaban  en  puestos  desiguales,  y  los  de  César 
taban  bajos  y  los  otros  altos;  y  como  los  de  César  no 
ban  acostumbrados  á  pelear  con  correrlas  ,  sino  á  pié  quedo 
y  con  escuadrón  cerrado,  estaban  desatinados,  porque  aquel 
modo  de  pelear,  para  ellos  era  extraordinario  y  muy  inu- 
sitado. Al  principio  se  peleó  con  dardos  y  saetas,  y  ningún 
tiro  hicieron  los  pompeyanos  en  valde,  y  cada  dia  les  acu- 
día gente ;  y  acabadas  estas  armas  arrojadizas,  se  llegó  A 
pelear  con  espadas  y  dagas,  y  duré  esta  pelea  cinco  horas, 
y  los  de  César  se  vieron  en  grandes  aprietos;  y  dice  César 
que  no  se  declaró  la  victoria  por  ninguna  de  las  partes, 
antes  todos  se  juzgaron  venoedores.  Murieron  de  los  de  Cé- 
sar, según  él  dice,  setenta  hombres,  y  seiscientos  queda- 
ran heridos  :  de  los  de  Pompeyo  murieron  doscientos.  A  ira- 
nio y  Petreyo  mandaron  fortificar  el  alto  era  entre  la  ciu- 
dad y  el  collado  de  Gardeny,  que  tanto  habían  codiciado 
los  de  César,  y  puso  en  él  tal  guarnición,  que  no  pensó 
*nas  César  en  quitársele,  y  quedó  contento  de  verse  señor 
de  la  campaña  que  está  sobre  el  rio  Segre,  y  que  los  ene- 
migos quedasen  cerrados  dentro  de  Lérida,  y  en  las  fortifi- 
caciones  habían  hecho  en  el  collado  de  Gardeny,  y  cerro 
que  habían  tomado. 
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CAPÍTULO  XXIV. 


De  las  incomodidades  que  lavo  César,  lluvias  y  hambre  que  trabo  mientras 
estaba  sobre  Lérida,  barcos  que  mandó  labrar  para  pasar  et  Segre,  y  ase- 
dio que  puse  á  la  ciudad.  - 


'  . 


Quedó  la  campaña  por  los  cesarianos,  y  tenia»  como  á 
cercado»  los  de  Pompeyo  que  se  habían  recogido  en  Lérida; 
pero  como  eran  señores  de  la  puente,  lo  pasabatfbien,  pues 
podían  tomar  las  provisiones  y  refrescos  que  -  era  menester 
por  ella,  lo  que  no  podían  hacer  los  de  César,  porque 
estaban  cercados  por  todas  partes  de  nos :  al  mediodía  te- 
man el  Segre,  al  oriente  el  Noguera,  á  poniente  el  Ciñca,  y 
por  la  parte  de  tramontana  era  poco  el  bastimento  lea  podía 
venir,  por  ser  tierra  áspera,  y  los  dueños  de  los  ganároslos 
habían  metido  tierra  adentro,  huyendo  de* la  guerra  y  peli- 
gros de  ella.  Todas  estas  incomodidades  sentía  mucho  Cé~ 
sar  ;  pero  aumentáronse  con  las  crecientes  de  los  ríos  Segre 
y  Gncav  Esto  era  ya  en  el  verano,  y  las  nieves  se.  derretían, 
y  fueron  tan  terribles  las  crecientes ,  que  en  un  dia  se 
llevó  Sfegre  las  dos  puentes  que  Fabio  había  hecho:  y  este 
fué  un  potable  daño  para  César,  porque  de  esta  otra  parte 
quedaron  algunos  ganados  que  habían  salido  á  repastar,  y 
los  de  Pompeyo  los  tomaron;  y  menos  fué  posible  á  las  ciu- 
dades amigas  suyas  poderle  enviar  mantenimientos  y  socor- 
ros, como  habían  hecho  hasta  entonces,  porque  no  podían 
pasar  el  rio,  ni  los  socorros  habían  venido  de  Italia  y  Fran- 
cia podían  llegar  á  él.  Sentía  gran  falta  de  pan,  porque 
era  en  el  verano  y  los  trigos  aun  no  eran  sazonados  ni 
tomo  IX.  10 
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taban  para  cogerse,  y  todo  lo  que  habia  en  aquella  comarca 
loa  pompeyanos  lo  habían  tomado,  y  lo  que  habia  quedado, 
que  era  poco,  ya  la  gente  de  César  lo  habia  consumido. 
Salian  algunos  soldados  de  César  y  corrían  la  campaña,  y 
buscaban  de  esta  juanera  el  sustento;  pero  tenia  Pompeyo 
unos  andaluces  y  portugueses  tan  diestros ,  que  luego  les 
daban  encima  ,  pasando  el  rio  sobre  unos  odres  llenos  de 
viento ;  y  era  costumbre  de  ellos  siempre  que  iban  á  la 
gparra  de  llevarlos  consigo,  para  nadar  sobre  dios  en  todo 
tiempo;  y  según  eso ,  es  verisímil  que  estarían  6.  de  esto 
parte  del  rio,  pues  para  molestar  á  los  de  César,  que  estor- 
ban A  la  otra,  habían  de  pasar  el  río,  ó  que  los  de  César 
le .  pasarían  con  barcas,  y  ellos  con  sus  odres ,   en  segui- 
miento de  los  que  salian  &  buscar  la  comida;   porque  era 
forzoso  la  buscasen  de  esta  otra  parte  del  rio,  que. estaba 
por  los  de  Pompeyo  y  abundaba  de  lo  necesario  para  el 
sustento  de  la  vida;  y  es  verisímil  que  no  les  dejaban,  pasar 
la  puente  de  Lérida,  pues  habían  de  nadar  con  sus  odres. 
Mientras  estaba  César  con  estas  aflicciones  y  cuidados, 
vinieron  unas  lluvias  tan  grandes ,  que  no  habia.  memoria 
de  hombres  haber  jamás  visto  tales  inundaciones.  César, 
por  pasar  á  esta  otra  parte,  trabajó  en  hacer  las  puentes, 
y  «o  le  fué  posible,  porque  el  rio  venia  muy  crecido  y  re- 
pido,  como  suele  siempre,  y  los  de  Pompeyo,  que  estaban 
á  esta  otra  parte,  tiraban  tantos  dardos  y  saetas  á  los  que 
trabajaban  en  las  puentes,  que  les  era  imposible  trabajar 
ni  defenderse  del  daño  que  recibían  de  los  ballesteros,  con 
que  la  obra  hubo  de  parar.  Crecía  entretanto  en  el  campo 
de  César  la  hambre ,  y  no  solo  fatigaba  con  la  falto  pre- 
sente ,  sino  con  el  miedo  grande  de  io  que  seria  después. 
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Nada  de  estas  incomodidades  se  sentía  en  la  ciudad,  porque 
eran  sefiotes  de  la  puente,  y  pasando  por  ella,  daban  sobre 
algunas  gentes  de  César  que  estaban  de  esta  otra  parte  del 
rio,  y  no  podían  pasarle,  porgue  no  tenían  con  qué. 

Estos  aprietos  en  que  César  se  veia  eran  grandes;  pero 
Petreyo  y  Afranio  los  hacían  mayores,  escribiendo  á  Roma 
y  toda  España  avisos  de  esto  muy  aventajados,  encarecién- 
dolo mas  de  lo  que  era:  y  asi  de  muchas  partes  les  envia- 
ban parabienes  y  muchos  se  venían  á  hallarse  con  ellos, 
para  gozar  de  la  victoria  que  tenían  por  suya.  En  Italia  hubo 
muchos  hombres  principales  que  se  pasaron  á  Grecia 'con 
Pompeyo,  unos  por  llevarle  estas  buenas  nuevas,  otros  por 
darle  á  entender  que  ellos  no  habían  aguardado  el  último 
suceso  de  esta  guerra,  ni  oran  los  postreros  en  seguirte* 

Cuando  César  estaba  en  estos  aprietos,  dice  que  tuvo 
«viso  Afranio  que  habían  llegado  muchos  ballesteros  4o  los 
rutenos,  y  gran  caballería  francesa*  y  ion  ellos  algunos 
seis  mil  hombres,  con  muchos  esclavos  y  gente  de  servicio.» 
pero  no  llevaban  ningún  orden  ni  concierto,  ni  se  mostraba 
en  ellos  capitán  ni  cabeza,  é  iban  como  si  no  había  guerra 
y  la  tierra  gozara  de  la  paz  que  había  tenido  en  tiempos 
pasados.  Había  entre  ellos  muchos  mancebos  honrados,  hijos 
de  senadores  y  de  caballeros ,  y  muchos  embajadores*  de 
ciudades,  y  algunos  legados  del  mismo  César,  que  los  venían 
acompañando;  pero  llegados  á  la  orilla  del  rio,  no  pudieron 
pasar,  porque  ni  había  puentes  ni  barcas.  Afranio  saW 
de  noche  con  tres  legiones  y  con  toda  su  caballería,  para 
darles  batalla;  y  guardó  esta  orden,  que. llegaron  primero  á 
ellos  los  caballos  y  los  hallaron  descuidados;  pero  los  ca- 
balleros franceses  preSto  se  pusieron  en  orden,  y  la  batalla 
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se  comentó,  y  pocos  resistieron  á  muchos.  En  medio  de 
esta  pelea  descubriéronse  las  banderas  de  las  legiones 
de  Pompeyo>  que  venián  en  ayuda  y  socorro  -  de  los  su- 
yos, y  ellos  se  retiraron  6  los  montes  cercanos ,  que  yo 
conjeturo  deberían  ser  los  que  hay  desde  la  ciudad  de 
Balaguer,*á  la  orilla  del  Segre,  hasta  la  villa  de  Gamarasa; 
y  César  queda  muy  contento  de  esta  retirada,  porque  si 
los  cogieran  en  el  raso ,  era  muy  posible  que  no  se 
capara  ninguno  de  ellos.  Murieron,  con  todo, 
tos  ballesteros,  algunos  caballeros,  y  algunos  pocos  de  los 
esclavos,  y  del  bagaje  que  llevaban  perdieron  poco;  pero 
estas  pérdidas  fueran  de  buen  tolerar,  si  la  hambre -y  ne- 
cesidad de  mantenimientos  no  apretara  á  los  cesarianos, 
que  todos  iban  decaídos  y  macilentos;  siendo  lo  contra- 
rio en  los  reales  de  Pompeyo,  donde  habia  abundancia 
y .  copia  de  todo  lo  que  habian  menester,  y  aun  les  sobra- 
ba. «Valióse  César  de  las  ciudades  confederadas;  pero  estas 
no  le  podian  dar  pan,  porque  no  le  ténian,  sino  ganados; 
y  enviaba  azemileros  6  las  ciudades  mas  lejos,  y  de  esta 
manera  procuraba  remediar  la  falta  presente  }  necesidad 
le  apretaba. 

No  era  el  animo  de  César  tan  menguado  .que  de  estas 
adversidades  se  espantara,  antes,  al  paso,  que  ellas  crecían, 
se  aumentaba  en  él  el  espíritu  y  valor:  buscó  trazas  y  mo- 
do- como  remediarse  y  salir  de  aquel  aprieto,  y  mandó  para 
esto  á  sus  soldados  que  hiciesen  unas  grandes  barcas,  lomo 
otras  que  les  años  antes  habia  visto  en  Inglaterra,  de  que 
aquellos  isleños  usaban  en  la  guerra.  El  suelo  y  vientre 
eran  de  maderos  no  muy  gruesos,  y-  lo  demás  entretejido 
de  mimbres  y  cubierto  y  calafateado    con  cuero ;  y  de 
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estas  usaban  también  ios  españoles  de  Galicia  por  aquellas 

marinas  fronteras  de  Inglaterra.  . 

Cuando  tuvo  acabadas  algunas  de*  estas  barcas,  mandólas 
tirar  de  noche  con  carros  tres  leguas  lejos  del  real,  mas 
arriba  de  donde  había  hecho  Fabio  las  puentes.  Echadas 
en  el  rio,  mandó  pasar  con  ellas  un  buen  número  de  sol- 
dos,  y  de  improviso  tomaron  un  collado  que  se  tendia  por 
las  riberas  del  río,  y  antes  que  lo  supiesen  los  de  Afra- 
nio,  lo  tuvieron  fortificado;  César  con  aquellas  barcas  man- 
dó pasar  allá  seis  mil  soldados  y  seiscientos  caballos ;  -y 
pues  tenia  allá  buen  número  de  agente*  mandó  que  los  de 
la  una  parte  y  los  de  la  otra  del  río  trabajasen  juntos;  y  de 
esta  manera,  en  dos  días  quedó  la  puente  acabada,  y. pudo 
su  real  recibir  las  provisiones  que  de  diversas  partes*  lle- 
vaban aquellos  que  César  habié  enviado  á  buscarlas,  y  los 
ganados  pasaron  á  gozar  de  la  pastura  habia  de  esta  otra 
parte,  y  los  que  aquí  estaban  detenidos  pasaron  á  la  otra 
parte,  como  si  no  hubiese  río,  y  de  allí  adelante,  pues  César 
estaba  fuera  de  aquellos  peligros,  solo  entendía  en  ofender 
al  enemigo  :  y  el  -mismo  dia  que  se  acabó  la  puente,  hu- 
bo César  una  victoria  en  que  mató  una  cohorte  entera  y 
otros  muchos  de  sus  contrarios,  y  hubo  mucha  presa  de 
ganados  y  despojos;  y  dentro  de  pocos  dias  hizo  la  fortuna 
un  gran  trueque  en  la  guerra,  porque  los  de  Pompeyo  no 
osaban  salir  de  Lérida,  temerosos  de  la  caballería  y  solda- 
dos de  César,  que  no  les  dejaban  reposar  un  punto,  y  pa- 
recía que  estaban  cercados  en  la  ciudad.  Estos  prósperos 
sucesos  de  César  se  aumentaron  con  la  nueva  que  tuvo  de 
una  gran  victoria  que  los  suyos .  habian  alcanzado  en  Fran- 
cia, tomando  la  ciudáH  de  Marsella,  que  cuando  César  vino 


(450) 
k  Cataluña,  habia  dejado  cercada.  Averiguóse  trambienser 
falsas  otras  nuevas  se  habían  esparcido  en  España,  de  que 
Pompeyo  venia  por  la  Mauritania,  que  es  lo  que  boy  de- 
cimos Berbería,  con  muchas  legiones  de  soldados,  de  quM 
confiaban  mucho  sus  amigos;  pero  después  que  sé  s^o  ser 
falso .  esto ,  muchas  ciudades  y  pueblos  se  declararon  por 
César.  Los  de  Huesca  ,  que  habían  valido  á  Pompeyo*  \e 
desampararon  y  enviaron  embajadores  á  Cés&f  para  que  fes 
mandase;  y  le  mismo  hicieron  lta  de  Calahorra  y  >  á  mu- 
tación de  ellos  9  hicieron  lo  mismo  los  de  Tarragona,  los 
cósetenos  9  ausetanos,  lacetanos  y,  pocos  ifias  después,  loa 
üercavones;  y  á  todos  recibió  César  con  mucho  amor  y  de- 
mostración de  benevolencia,  -y  les  pidió  le  valiesen  con  pan, 
de  qué  necesitaba  mucho*  y  dice*  César  que  se  lo  prome- 
tieron, y  después  lo  cumplieron  muy  bien  ,  porque  en  Ca- 
taluña mas  dificultad  tienen  los  naturales  de  día  de  pro- 
ineter,  que  de  cumplir  lo  prometido,  y  esto  es  tan  natural 
á  la  tierra,  que  siempre  lo  han  usado.  Había  también  en 
el  real  de  Afranio  y  Petreyo  nna  compañía  de  flercavone*, 
que  son  pueblos  que  llaman  agora  mordíanos  y  del  reino 
de  Valencia:  estos,  que  supieron  que  sus  padres  y  amigos 
y  deudos  estaban  confederados  con  César,  dejaron  á  Afra- 
nio y  se  pasaron  i  él. 

Hubo  tal  mudanza  de  las  voluntades  en  España,  adhi- 
riéndose á  César,  tan  de  hecho,  que  tras  de  los  de  Cata- 
luña é  ilercavones,  otros  muchos,  mas  lejos,  comenzaron  á 
tomar  su  voz  y  seguirle ;  y  los  de  Pompeyo  ya  de  buena 
gana  estaban  encerrados,  unos  dentro  los  fuertes,  y  otos 
dentro  la  ciudad  de  Lérida;  y  con  miedo  de  los  caballos 
de  César,  que  lo  corrían  todo^  no  osaban  sacar  muy  lejos 
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al  pasto  los  ganados,  para  poderse  retirar  con  tiempo.  Otras 

veces,  cod  grandes  rodeos,  escusaban  el  ser  vistos  de 
las  guardas  <Je  sus  contrarios;  y  otras,  con  solo  ver  asomar 
de  lejos  la  gente  de  á  caballo,  que  era  la  mas  temida,  ó 
con  poco  acometimiento  «pie  ella  hiciese,  dejaban  muy 
apriesa  lo  que  Ueyaban,  para  huir  mas  lijeros ;  y  podía 
tanto  el  miedo,  que  fuera  de  toda  costumbre  de  guerra* 
solo  salían  de  noche  al  pasto. 

Érale  á  César  muy  enfadoso  que  sus  caballos  no  pudie- 
sen pasar  de  esta  parte  de  Segre,  sino  por  la  puente  ó  con 
los.  barcos  que  había  hecho;  y  para  escusar  tanto  camino, 
intentó  una  cosa  maravillosa  y  casi  Increíble  á  los  que 
conocen  ia  fuerza  y  naturaleza  del  rio  Segre,  y  sab$n  cuan 
caudaloso  es;  y  ft\é  que ,  en  puesto  acomodado ,  mandó 
abrir  muchas  acequias  de  treinta  pies  en  alto  cada  una, 
que  penan  poco  mas  de  cuarenta  y  cinco  palmos, ,  y  por 
ellas  derramó  gran  parte  de  la  agua  que  llevaba  el  rio,  y 
de  esta  manera,  por  ninguna  llevaba  mucha,  y  con  esto 
vino  á  hallar  y  facilitar  el  paso.  No  dejaré  de  poner  aquí 
las  palabras  de  César,  porque  una  cosa  tan  increíble  co- 
mo esta,  por  haberse  hecho  en  tiempo  que  aquel  rio  ve- 
nia muy  crecido,  es  necesario  que  se  pruebe  y  corrobore 
con  las  palabras  del  mismo  César.  Qwbus  rébus,  perterrüis 
ammis  adoer&ariorvm,  Catar,  ne  amper  magno  circuüu  per 
pontem  equilaíus  csiet  mitlendus,  nactus  idoneum  locum,  fonos 
pedutn  XXX  in  aUitudinem  complure*  faceré  instüuit,  quSm 
parte  aüqua  Sicorim  averteret ,  mdumque  in  eo  flumine  ef- 
fioeret.  Hi$  pene  effedü,  magnum  in  timorem  Affranm  perve- 
rtí, etc.  Esta  obra,  aunque  no  acabada,  espantó  mucho 
á  los  de  Pompeyo ,  porque  tuvieron  ya  por  quitados  del 


todo  los  mantenimientos  y  el  pasto,  por  tener  conocida  1t 
mucha  ventaja  que  César  tenia  coa  la  gente  de  &  caballo, 
que  tan  fácilmente  les  estorbaba   las  escoltas.    Por  esto 
se  resolvieron  Afranio  y  Petreyo  de  levantar  su  campo  y 
salirse  de  Lérida  y  pasarse  mas  tierra  adentro  ,  hasta  lle- 
gar á  la  Celtiberia,  que   es  en  el  reino  de  Aragón  con 
alguna  parte    de  Cataluña  ;  porque   allí  esperaban  tener 
mejor  aparejo  para  continuar  la  guerra.  Movióles  A  tomar 
esta  resolución  el  considerar  cotno,   de  las  guaras  pasa- 
das con  Sertorio,  las  ciudades  que  Poinpeyo  dejó  vencidas 
por  fuerza   tenían  y  estimaban  su  nombre   y  poder;  aun 
en  ausencia;  y  las  que  habian  perseverado  en  su  amistad, 
le  eran-  muy  aficionadas,  por  lo^  grandes  beneficios  habian 
recibido;  y  así  esperaban  tener,  allí  muy  buena  gente  dé 
á  cabaHo  y  grandes  socorros  de  todas  partes,  para  conti- 
nuar la  guerra  todo  el  verano:  al  contrario  César,  allá  ni 
era  conocido ,  ni  respetado  *  Con  este  pensamiento,  man- 
daron buscar  muchas  barcas  por  el  rio  Ebro  y  que  se  jun- 
tasen mas  abajo  de  Octogesa,  que  es  lugar  que  está  cinco 
leguas  río  abajo,  lejos  de  Lérida,  en  el  puesto  donde  hoy 
está  la  villa  de  Mequinenza.  Aquí  hicieron  de  estas  barcas 
puente  sobre  el  Ebro,  y  pasando  en  Lérida  el  río  Segte, 
por  la  puente  de  la  ciudad,  dos  legiones  de  Afranio,  se  fue- 
ron á  poner  en  un  fuerte  que  hicieron  de  esta  otra  parte 
del  rio;  y  esto,  todo.se  hacia  para  poner  el  rio  entre  ellos 
y  los  de  César,   teniendo  por  cierto,  que  nopudiendo  él 
pasar  con  su  ejército  sino  por  la  puente  que  estaba  muy  ar- 
riba, ellos  llegarían  en  salvo  sin  contraste  donde  'querían, 
antes  que  él  pudiera  alcanzarlos:  y  César,  que  entendió  esto, 
sé  dio  mucha  prisa  para  acabar  el  vado ,  sacando  mas  y  mas 
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acequias,  y,  en  fifí,  en  un  mismo  tiempo  quedaren  aca- 
bados cerca  de  Meqtdnenca  la  puente  y  en  Lérida  el  vado*, 
y  la  caballería  de  César  ya  se  atrevía  á  pasar,  y  también 
los  de  á  pié ,  dándoles  la  agua  en  los  pechos ,  aunque 
pasaban  Con  nmcha  dificultad,  por  la  hondura  y  recia  cor- 
riente del  rio;  y  por  -esto  los  de  Pompeyo  daban  mas  prie- 
sa á  su  partida:  y  dentro  de  la  ciudad  de  Lérida  dejaron 
solo  dos  cohortes  auxiliares,  que  eran  quinientos  hombres 
por  cada  cohorte,  y  eran  estas  cohortes  de  gente  forastera 
ó  asalariada,  que  asi  nombraban  á  las  tales  compaffiías. 


CAPÍTULO  XXV. 

-       » 

César  va  en  seguimiento  de  los  pompeyanos,  y  no  para  hasta  haber  vencido 
á  Petreyo  y  Afranio,  sos  capitanes. 

* 

'Afranio  y  Petreyo  pasaron  el  rio  Segre  Cotí  todo  su* 
campo,  y  se  juntaron  con  las  dos  legiones  que  habían  sa- 
lido y  se  fueron  hacia  Mequinenza;  y  César  envió  tras  ellos 
su  caballería  para  que  les  picase  en  las  espaldas  y  les  de- 
tuviese todo  lo  que  fuese*  posible,  y  de  esta  manera  llegaron 
al  Ebro,  y  los  de  Afranio  y  Petreyo  lo  pasaron  con  la  puente 
de  barcos  que  habian  hecho;  pero  apenas  fueron  pasados, 
que  ya  la  caballería  de  César  pasó  por  el  vado  tras  ellos. 
Cuando  amaneció,  vieron  los  del  real  de  César  que  esta- 
ban á  la  orilla  del  Ebro,  de  un  altó ,  como  su  caballería 
hacia  buen  efecto,  dando  la  caiga  en  la  retaguardia,  y  su- 
friéndola muy  bien  cuando  el  enemigo  volvía  á  dársela,  con 
todas  sus  escuadras.  Con  esto,  los  soldados  de  César  fo- 
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gabaitá  lo»  tribunos  y  centuriones  que  rogasen  á  César,  qae 
sin  tener  cuenta  con  sa  trabajo  y  peligro  de  ellos»  les  man- 
dase pasar  el  rio  por  donde  lo  habían  pasado  «os  ¿abatios. 
Movido  César  de  esto  9  aunque  rehusaba  poner  al  peligro 
de  un  rio  tan  grande  como  el  Ebro  su  ejército  f  pero  bien 
pensado,  lo  pareció  que.  debía  tentar  el  paso  f  y  par  esto 
sacó  de  todas  sus  centurias  los  soldados  mas  flacos*  y  de  es- 
tos formó  una  legión,  y  la  dejó  en  guarda  del  bagaje  y  del 
fuerte  que  tenia  á  Ja  orilla  del  rio  de  esta  otra  parte,  y 
la  demás  gente   lo  pasó  con  esta  orden:  que  puso  por  lo 
alto  del  rio  muchas  bestias  que  quebrantasen  la  comente,  y 
por  lo  bajo  mucha  gente  de  á  caballo  ,  donde  se  valiesen 
los  que  el  ímpetu  del  agua  trabucase ;  y  esto  fué  gran  so- 
corro para  algunos ,   y  de  esta  manera  todos  pasaron,  ún 
perderse  ninguno,  y  eran  las  tres  horas  antes  del  amane- 
cer cuando  hubieron  acabado  de  pasar ;  y  sucedió  este  día 
una  cosa  muy  notable  y  que  solo  la  gran  diligencia  de  Cé- 
sar la  pudo  acabar,  y  fué,  que  su  campo,  después  de  haber 
pagado  el  rio  del  modo  que  queda  dicho,  con  gran  tra- 
bajo y  detenimiento ,  rodeó  después  mucho  para  volver  á 
tomar  el  camino  para  seguir  á  los  enemigos ,  porque  para 
pasarlo,  habían  tomado  el  vado  donde  mas  extendido  cor- 
ría el  rio,  y  esto  era  algunas  millas  más  abajo  del  puesto 
donde  Afranio  y  Petreyo  habían  hecho  su  puente  de  bar- 
cas; y  antes  de  llegar  á  los  enemigos,  hubo  de  marchar 
seis  millas ,  y  habiendo  partido  los  dos  capitanes  antes  de 
amanecer,  ya  á  las  tres  horas  de  la  tarde  César  los  había 
alcanzando.  «No  hay  duda,  dice  Ambrosio  de  Morales,  smo 
que  todo  este  ardor  y  vigorosa  diligencia  era  desús  soldados; 
pero  á  él  se  debe  atribuir  mas  de  veras,  pues  se  la  había 
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enseñado,  y  con  su  giran  diligencia  y  presteza  les  daba  ejem- 
plo de  ella.»  Siendo  preguntado  Alejandro  Magno,  cómo  ha- 
bía dado  fin  á  tan  grandes  hechos  en  poco  tiempo,  dijo, 
que  no  dilatando  nada  para  mañana;  y  Vegecio  dijo,  que 
en  las  cosas  de  la  guerra  la  diligencia  y  presteza  aprove- 
chaban mas  que  el  esfumo.  Todo  esto  entendió  muy  bien 
Julio  César,  pues  ninguna  ocasión  dejó  pasar,  asi  en  esta 
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como  en  otras  guerras,  que  no  la  tomase,  y  asi  vino  á 
acabar  cosas  que  parecían  imposibles  y  solo  pudo  en  su 
diligencia  salir  con  ellas. 

Estaba  la  gente  de  César  muy  ganóte  de  llegar  á  las  mag- 
nos con  sus  enemigos;  pero  César,  en  quien  había  tanta 
prudencia  como  diligencia ,  mandóles  primero  reposar,  y 
comer,  porque  no  quiso  que  enflaquecidos  y  cansados  en- 
traran en  pelea;  y  aun  después  de  haber  descansado,  los 
detuvo  otra  vez ,  porque  furiosos  querían  dar  sobre  los 
enemigos;  pero  no  pudieron,  porqué  ellos  se  habían  ya 
puesto  en  lugar  alto,  muy  ¿  su  ventaja,  y  asi  por  aquel 
dia  no  hubo  pelea  alguna  ,  antes  bien  César  se  alojó  muy 
cercano  á  ellos. 

Estando  á  la  otra  parte  del  Ebro,  pasaron  grandes  cosas 
que  cuenta  el  mismo  Gélár,  que  no  pertenecen  &  los  pue- 
blos ilegertes ,  de  quien  agora  trato:  y  después  de  haber 
mucho  apretado  á  los  pompeyanos,  que  siempre  habían  te- 
nido grandes  esperanzas  qufe,  si  pasaban  Ebro,  habian  de 
hallar  grandes  socorros;  no.  hallando  lo  que  pensaban, 
sino  muy  al  contrario,  y  que  la  caballería  de  César  no  fes 
había  dejado  sosegar  un  punto,  no  hallaron  otro  camino 
sino  volverse  á  Tarragona  ó  Lérida;  pero  por  estar  Tar- 
ragona lejos,  y  haber  de  hacer  grandes  rodeos  para  esca- 


paree  de  César  ,  escogieron  ir  á   Lérida:  pera  poique  d 
agúales  costaba  riníy  caro ••,  por  ser  toda  aquella  tierra 
muy  seca  yfaHa  de  aguas;  determinaron  sacar  un  fosó  coa 
buena  fortificación  desde  su  real ,  hasta  tomar  dentro  dd 
fuerte  ,el  agua,  para  que  nadie  pudiese  estorbársela.  Repar- 
tieron entre  si  ambos  á  dos  los  generales  la  obra,  y  salieron 
lejos  del  real  a  continuarla.  Con  la  ausencia  de  los  capita- 
nes tíemenzaron  los  soldados  á  salirse  del  fuerte  y  haMaf 
con  los  de  César,  tratando,  de  dársele,  y  muchos  tribunos 
y  centuriones  se  vinieron  é  encomendar  á  César*  y  lo  ma- 
nto hicieron  los  españoles'  principales  qñe    estaban  en  el 
ejército,' unos  por  tehenes  y  otros  por  soldados;  y  aun  d 
hijo  de  Afranio,  por  tfiedio  de  Sulpicío,  legado  dé  su  pa- 
dre, trató  con  César  de  que  perdonase  á  él  y  á  su  p*dre. 
Era  la  alegría  y  regocijo  común  á  todos;  á  los  de  Pompeyo, 
porque  presto  confiaban  yerse  fuera  de  peligro,  y  á  los  de 
César,  porque  tah  fácilmente  y  sin  gota  de  sangre  habían 
acabado  una  guerra  tan  difícil  y  cruel, 'y  todos  loaban  mo- 
cho 6  César,  por  haber  escusado  tanto  derramamiento  de 
sangre,  con  no  haber  querido  pelear,  y  todos  conocieron 
cuan  acertados  eran  los  consejos  y  resoluciones  suyas. 

Estos  abocamientos  y  tratos  tomaron  los  dos  capitanes 
de  diferente  manera v  porque  Afranio  dejó  la  obra  .comen- 
zada y  se  retiró  é  su.  real,  esperando  el  suceso  había  de 
tener  el  perdón  que  su  hijo  habia  pedido  a  César;  Petreyo 
lo  tomó  muy  á  mal,  y  á  los  que  platicaban  con  los  de  César 
los  hizo  retirar,  y  de  los  de  César  mató  todos  los  que  pudo; 
y  vuelto  á  su  real,  rogaba  á  todos  que  mirasen  por  la  honra 
de  Pompeyo,  y  que  no  quisiesen  darla  á  su  enemigo;  y  él 
y  los  tribunos  y  centuriones,  y  el  mismo  Afranio,  molido» 
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del  llanto  de  Petreyo*  de  nuevo, juraron  obediencia  á  Pom- 
pe jo  y  que  no  desampararían  el  ejército  y  no  harían  cosa 
sin  consejo' público  y  voluntad  de  todos;  y  tras  esto  man- 
daron que  quien  tuviese  soldados  de  César  los  llegase  allá, 
y  todos  los  que  se  trajeron,  con  horrible  crueldad  fueron 
degollados;  y  muchos  hubo  que  los  escondieron,  y  venida 
la  noche,  los  echaron  con  grande  secpeto  por.  encima  de  Jos 
reparos.  Con  este  rigor  que  usaron  los  capitanes  de  Afra- 
nio,  y  con  el  juramento  que  tomaron  á  la  gentejie  guerra, 
ya  no  hablaban  de  darse,  sino  que  todos  muy.  ganosos  mos- 
traban querer  continuar:  la  guerra.  Pero,  César  no  lo  hizo,  así, 
sino  que  mandó  buscar  los  soldados  de  Pompeyo  qíia  ha- 
bían entrado  en  sus  reales,  mientras  duraba  lapl&ttca,>y 
muy  benignamente  mandó  que  se  volviesen  á  los  suyos*  aun- 
que algunos  de  los  tribunos  y  centuriones  se  quisieron  que* 
dar  con  él  de  buena  gana,  de  quien  recibieron  después  mu- 
cha honra  y  merced»  ,  . 

Petreyo  y  Afranio,  que  conocieron  que  en  aquel  puesto, 
donde  estaban  na  se  podían  sustentar,  levantaron  au  c$mpo 
y  caminaron  á  Lérida ,  y  César  les  fué  con  su  caballería 
siguiendo,  sin  dejarles  reposar  un  punto;  y  les  fué  necesa- 
rio, para  reposar  del  cansancio  que  llevaban, ,  asentar  su 
real  en  un  lugar  muy  desconveniente  y  entse  muchas  in- 
comodidades. Era  la  mayor  faltarles  de  todo  punto  el  agua, 
y  es  aquel  suelo  tan  falto  de  ella,  que,  aunque  caven  pozos, 
no  se  halla:  falta  que  padecen  casi  todas  aquellas  comarcas 
de  la  ciudad  de  Lérida,.  Aquí  llegaron  á  tal  aprieto,  que 
no  pudieron  hallar  remedio  alguno  á  sus  necesidades;  y  César 
holgaba  de  ello,  porque  no  iba  tras  de  vencerles  en  batalla, 
sino  que  ellos  voluntariamente  se  diesen,  porque  así  mejor 
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eaaapease  su  demencia  y  piedad ;  y  así  se  le  hubieron  de 
dar.  Para  esto  pidieron  Afranio  y  Petreyo  hablar,  y  que 
esto  fuese  entre  loa  capitanes  solos,  sin  que  los  ejércitos 
estuviesen  presentes;  pero  César  quiso  que  (bese  público,  y 
tomó  al  hijo  de  Afranio  por  rehenes ,  y  juntos  losetas  ejér- 
citos, Afranio  habló ,  disculpándose  de  haberse  detenido 
contra  César  hasta  aquel  punto,  pero  que,  comoáhgir- 
teniente  que  él  era  de  Pompeyo,  había  de  mantener  la  fe 
y  lealtad  4  su  mayor  todo  el  tiempo  que  pudiese;  y  A 
había  ya  cumplido  con  su  deber ,  según  eran  testigo*  les 
necesidades  y  'trabajos  habían  sufrido,  y  que  no  podían  ja 
mas,  ni  el  dolor  y  el  pesar  en  el  ánimo,  ni  la  fatiga  y  tra- 
bajo en  el  cuerpo;  y  ast  se  le  rendían  como  i  vencidos  y 
le  pedían  les  perdonase,  usando  con  ellos  de  demencia,  y 
no  de  lo  que  la  victoria  le  permitía  y  ellos  habUn  me- 
recido.   , 

César  le  respondió  reprendiéndole  por  haber  impedido 
la  paz  que  sus  soldados  habían  deseado  y  procurado,  y  ha- 
ber muerto,  tratándose  de  ella ,  algunos  de  sos  soltados 
qué  pudieron  haber  á  las  manos,  y  les  representó  que,  por 
su  soberbia,  venían  á  pedir  agora  con  humildad  lo  <pe 
primero  menospreciaron  con  desden ;   que  él,  no  molido 
de  sd  humildad  y  abatimiento ,  ni  ufano  con  aquel  baea 
suceso,  les  pedia  que  'despidiesen  aquel  ejército  que  tastos 
aftog  habían  sustentado  contra  él  sin  causa  ni  razón,  y 
qu¿  saliesen  de  España,  para  que  pudiese  reposar  del  can- 
sancio le  había  dado  aquella  tan  larga  y  penosa  guerra, 
superfina  y  voluntaria;  y  que  esto  era  lo  que  les  pensaba 
conceder ,  y  no  otra  cosa  alguna.  Los  soldados  de  Afranio 
y  Petreyo    quedaron  muy  alegres  de  lo  que  César  les  ha- 
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bia  concedido  f  y  siempre  habían  pensado  que  se  había  de 
llevar  muy  rigoroso  con  ellos,  y  estorbaron  á  los  capitanes  que 
no  altercasen,  sobre  esto,  sino  que  se  contentasen  de  lo  que 
tenían,  y  asi  que. los  despidiesen ,  porque  toda  dilación- les 
era  muy  enfadosa ;  y  despidieron  luego  tedos  los  soldados 
españoles  ó  que.  tenían  casa  ó  hacienda  en  España,  y  César 
les  prometió  que  no  compeliria  á  ninguno  de  ellos  que  le 
sirviera  en  la  guerra,  y  que  los  soldados  italianos  fuesen  des- 
pedidos, y  que  Afranio  saliese  del  todo  de  España  y  se  pa- 
sase k  Grecia ,  donde  en  aquel  tiempo  estaba  el  gran  Pom- 
peyo* 


CAPÍTULO  XXVI. 

César ,  vencidos  Afranio  y  Petreyo,  se  vino  á  Lérida,  y  le  quitó  el  nombre 
que  le  hablan  sobrepuesto,  y  le  Volvió  el  antiguo ;  y  de  los  sucesos  fle  Es- 
paña hasta  la  venida  del  Hijo  da  Dios  al  mondo. 

Gerónimo  Pujades,  en  su  Crónica  de  Cataluña  í  dice,  no 
sin  fundamento  f  que  César ,  después  de  vencidos  los  ene- 
migos y  quedado  señor  de  toda  la  España  Tarraconense  y 
en  particular  de  la  ciudad  de  Lérida ,  se,  partió  para  ella, 
asi  para  descansar  del  trabajo  pasado ,  como .  para  orde- 
nar el  regimiento  de  la  tierra  y  aparejar  lo  necesario  pa- 
ra emprender  las  guerras  que  pensaba  tener  en  la  España 
Ulterior.  Entontas  dicen  que  le  quitó  el  nombre  de  Moni 
puíUic,  que  así  se  llamaba  aquella  ciudad  ,  y  le  volvió  el 
antiguo  nombre  de  Lérida  ,  que  dura  hasta  el  dia  de  hoy. 
Esta  mutación  de  nombre  solo  la  hallo  en  Pedro  Tomic;  y 
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holgara  yo  mucho  de  saber  aquel  autor  de  donde  la  sa- 
có ,  no  hallando  tal  cosa  en  los  autores  antiguos  que  ha- 
cen memoria  de  esta  ciudad ,  ni  aun  en  el  mismo  César, 
que ,  contando  los  sucesos  que  tuvo  antes  de  tomarla  y 
después  por  menudo,  no  olvidaría  este,  y  mas  siendo  he- 
cho suyo  y  que  redundaría  en  honra  y  decoro  de  aquella 
ciudad.  Los  que  han  tenido  ésta  opinión  dicen  que  Léri- 
da, por  mal  nombre  y  por  escarnio,  la  llamaron  Mont  p*- 
Níc,  por  ser  lugar  público  y  común  á  los  pueblos,  ilerge- 
tes  y  ¿  cualesquier  otros ,  para  sacrificar  á  los  falsos  dioses; 
y  el  mas  principal  de  ellos  .  ¿  buena  razón  habia  de  ser  la 
diosa  Venus,  pues ,  por  ocasión  de  estos  sacrificios,  siete 
rameras  hicieron  su  habitación  en  la  plaza  que  hoy  llaman 
la  Zuda ,  y  por  la  publicidad  en  que  vivian  y  ejercitaban 
su  deshonesto  oficio,  llamaban  ¿  la  ciudad,  como  por  escar- 
nio y  burla,  Mont  piMic,  como  hoy  suelen  llamarse  las  casas 
donde  vive  tal  gente:  y  entre  aquellos  ciegos  gentiles  em  re- 
ligión venerar  aquel  ídolo  con  mujeres  que,  perdido  el  velo 
de  la  honestidad ,  libremente  se  entregaban  á  los  devotos 
que  visitaban  aquella  falsa  diosa ,  para  honrarla  contales 
actos  ;  pero  no  por  esto  quedó  olvidado  el  nombre  dé  Lé- 
rida ,  antes  conservándole  aquella  ciudad ,  le  daban  «ste 
otro  de  Mont  public,  que  del  todo  mandó  olvidar  César,  co- 
mo á  deshonesto  y  de  mal  sonido. 

Antes  que  se  saliese  de  España  Afranio,  acordándose  que 
los  infortunios  tuvo  se  los  habia  pronosticado  una  esclava 
que  tenia,  llamada  Afrania,  que  sería  augur  ó  adivina,  y  ha- 
bia muerto  por  aquellos  dias ;  ya  que  él  habia  de  dejar  la 
España,  no  quiso  que  la  memoria  de  ella  se  perdiera,  sino 
que  durase  para  siempre; ,  y  para  mejor  conservarla,  man- 
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dóh  labrar  un  suntuoso  sepulcro,  y  en  él  una  inscripción  que 
dice  :  Afrakia.  L.  L.  Chrocalk.  S. ,  esto  es,  que  aque- 
lla memoria  la  dedicaba  ¿  Afrania,  que  habia  sido  esclava 
y  después  fué  liberta  de  Lucio  A  iranio,  y  le  habia  pronos- 
ticado los  infelices  sucesos  tuvo  en  aquella  guerra.  Hacen 
mención  de  esta  mujer  don  Antonio  Agustín,  Diálago  6,  y  el 
doctor  Pujades. 

Consérvase  aun  esta  memoria  en  aquella  ciudad,  en  la 
calle  que  baja  de  la  iglesia  de  san  Lorenzo  al  hospital ,  so- 
bre la  puerta  principal  de  la  casa  del  doctor  José  Sabata, 
catedrático  de  prima  en  aquella  universidad,  y  uno  de  los  mas 
doctos  é  insignes  varones  que  hemos  conocido  en  estos 
tiempos. 

Vencidos  ya  los  enemigos  de  César,  y  hecho  ya  señor  de 
la  España  Tarraconense ,  después  de  haber  descansado  al- 
gunos días  en  la  ciudad  de  Lérida,  pasó  á  la  Ulterior,  y 
allá  venció  á  Marco  Varron,  legado  de  Pompeyo;  y  dejando 
buen  gobierno  y  regimiento  en  las  dos  Españas,  se  volvió 
á  Roma  á  recibir  la  honra  del  triunfo,  que  por  muchas  ra- 
zones, según  el  uso  de  aquellos  siglos ,  le  era  debido. 

Cuarenta  y  cinco  años  antes  del  nacimiento  del  Señor, 
según  la  mejor  cuenta  ,  fué  la  muerte  de  Pompeyo,  á  quien 
sus  hechos  dieron  nombre  de  grande.  Murió  en  Egipto;  y 
confiado  de  la  autoridad  del  rey  Tolomeo  Dionisio,  que  se  le 
declaró  amigo,  se  habia  recogido  en  aquel  reino  y  meti- 
do por  sus  puertas,  y  él  le  mandó  alevosamente  matar. 
Dejó  dos  hijos:  el  mayor  se  llamó  Neyo  Pompeyo,  y  Sexto 
Pompeyo  el  menor;  y  fueron  los  dos  valerosos  soldados  y  tan 
poco  afortunados  como  el  padre:  quisieron  cobrar  en  Espa- 
ña lo  que  César  le  habia  tomado,  y  pasaron  á  ella  con  gran 
tomo  IX.  11 
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poder;  pero  César,  dejados  los  negocios  tenia  en  Boma,  coo 
la  mayor  celeridad  que  pudo  yino  á  España,  y  después  de 
varios  sucesos  quedó  vencedor ,  Neyo  Pompeyo  muerto,  y 
Sexto  se  escapó  huyendo;  y  vencidos  de  esta  manera  to 
pompeyanos ,  César  quedó  otra  vez  señor  de  España,  triun- 
fando de  sus  enemigos,  é  hizo  muchas  mercedes  á  los  na- 
turales; y  en  Cataluña,  Tarragona  y  Ampurias  quedaron  be* 
chas  colonias. 

Apaciguada  España,  dejó  en  ella  César  sus  gobernadores 
y  se  volvió  á  Roma.  Apenas  habia  llegado  allá,  cuando  Sex- 
to Pompeyo,  que  habia  estado  retirado  en  la  Lacetania,  quC 
es  parte  de  Cataluña ,  comenzó  á  tentar  los  ánimos  de  io^ 
paisanos ,  y  halló  entre  ellos  buenos  amigos  ,  juntó  los  qu^ 
habían  quedado  de  su  hermano,  y  con  los  suyos  se  puso  en- 
campana, con  ánimo  de  renovar  las  guerras  pasadas  y  cobrar 
lo  perdido. 

Estando  en  esto,  aconteció  la  muerte  de  Julio  César,  á 
quien  mataron  con  veinte  y  tres  puñaladas  en  el  senado, 
cuando  estaba  en  la  cumbre  de  su  majestad  y  poder,  man- 
dándolo todo,  sin  que  nadie  osase  contradecirle.  Fué  su  muer- 
te  en  los  idus  dé  marzo,  esto  es,  á  quince,  que,  según  se  lo  ha- 
bían pronosticado  Espurina  y  otros  augures  y  adivinos,  era  para 
él ,  aquel  dia  infausto,  aciago  y  triste,  y  él  haciendo  poco  caso 
de  tales  vaticinios,  habia  hecho  burla  de  ellos  y  escarnio  de  los 
que  le  adivinaban  tales  infortunios.  Con  este  suceso  quedó  tan 
animoso  Sexto  Pompeyo,  que ,  sin  hallar  resistencia  en  los 
cesarianos,  que  con  la  pérdida  de  su  capitán  y  caudillo  iban 
con  turbación  descarriados,  se  apoderó  de  toda  España  Cite- 
rior, y  pasó  á  la  Andalucía  con  grande  poder. 

Marco  Lépido  habia  quedado  por  César  en  la  España 
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Tarraconenese,  pero  imposibilitado  de  resistir  á  Sexto  Pom- 
peyo;  y  lo  que  no  pudo  acabar  con  fuerza,  lo  alcanzó  con 
mana,  y  concertó  con  él,  que  con  el  dinero  y  riquezas  ha* 
bia  recogido  se  saliese  de  España,  y  fuese  ¿  gozar  de  ellas 
en  Roma ;  y  asi  lo  fabo ,  y  Lépido  quedó  en  España  con 
autoridad  y  poder  de  procónsul.  Octavio,  sobrino  de  Cé- 
sar, fué  heredero  y  sucesor  universal,  por  haberle  nombra- 
do tal  en  su  testamento.  Era  Octavio  hijo  de  Accia,  sobri- 
na de  César,  y  de  Octavio ,  pretor  de  Macedonia.  Accia 
fué  hija  de  Julia  ,  hermana  de  César,  y  de  Accio  Balbo. 
Tuvo  Octavio  en  el  principio  muchos  encuentros  con 
Marco  Antonio  y  con  Marco  Lépido  que  pretendió  gran 
parte  de  las  provincias  del  senado  romano;  y  después  de 
haber  pasado  varias  cosas ,  concordaron  que  fuese  el  se- 
ñorío romano  dividido  en  tres  partes,  y  esta  división  lla- 
maron triunvirato,  de  que  tantas  memorias  hallamos  en 
las  historias  romanas.  Octavio  quedó  con  Italia,  África, 
Cerdeña  y  Sicilia  ;  Marco  Antonio  con  Francia  y  Flandes, 
y  Marco  Lépido  con  las  dos  Españas,  Citerior  y  Ulterior  ,  y 
con  la  Galia  Narbonense.  De  Grecia  y  Asia  no  se  habló, 
porque  Bruto  y  Casio,  homicida»  de  César,  se  habian  que- 
dado con  ellas.  Pactaron  que  esta  división  ó  triunvirato 
durara  por  cinco  años ;  pero  no  se  efectuó,  porque  Octa- 
vio se  alzó  con  todo,  dejando  vencidos  ¿  Lépido  y  Antonio; 
y  el  señorío  romano  vino  á  quedar  en  poder  de  solo  Oc- 
tavio, que  con  título  de  emperador,  lo  vino  á  regir  y  go- 
bernar todo.  Vino  entonces  por  procónsul  á  España  Neyo  Do- 
mido  Cal  vino,  el  cual  tuvo  en  nuestra  Cataluña  guerras  con 
los  de  Cerdaña,  y  les  venció  y  tomó  tanto  tesoro,  que  que- 
dó muy  rico;  y  la  parte  que  cupo  á  Octavio  fué  tal,  que 
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bastó  para  el  gasto  de  su  triunfo  y  reedificar  su  palacio,  que 
quedaba  destruida  de  un  incendio,  y  le  dejó  adornado  de 
muchas  figuras,  y  artificiosas  labores.  Pasó  esto  en  el  año 
38  antes  del  nacimiento  de  nuestro  señor  Jesucristo,  cuan- 
do comenzó  la  cuenta  de  las  eras,  que  tantos  años  doró 
en  nuestra  España ,  donde  no  contaban  por  el  año  del 
Señor,  sino  por  el  principio  del  gobierno  de  Octavio  César 
Augusto,  hasta  que  el  rey  don  Pedro  el  cuarto  de  Aragón, 
como  á  católico  principe,  dejando  la  cuenta  de  las  eras  de 
César,  mandó  contar  por  los  años  de  la  natividad  de  Cristo 
señor  nuestro  (1).  Era  este  modo  de  contar,  que  anadian  al 
año  de  la  natividad  38  años,  así  que  el  corriente  año  1639 
de  la  natividad  del  Señor,  añadiéndole  38  años,  será  el  de 
la  era  de  César  1677. 


(1)  Aun  cuando  el  tutor  afirma  que  el  rey  D.  Pedro  IV  rae  el  que  mandó 
dejar  la  cuenta  de  la  era  de  César,  debe  hacerse  presente,  que  en  Cata- 
luña rara  vez  se  encuentra  un  documento  fechado  de  este  modo,  ni  aun 
en  tiempo  de  los  reyes  de  Aragón,  como  puede  verse  en  su  archivo;  i  no 
ser  algunos,  pero  muy  escasos,  del  tiempo  de  los  primitivos  condes,  que 
solían  fechar  por  años  de  los  reyes  de  Francia,  y  acumular  á  veces  en  nn 
mismo  instrumento  dos  ó  mas  cuentas  diferentes;  de  manera,  que  la  refe- 
rencia, de  Monfar,  cuando  supone  que  D.  Pedro  introdujo  tan  útil  reforma, 
debe  entenderse  respecto  á  la  cuenta  por  la  Encarnación,  que  era  la  que  se 
usaba  en  este  país,  y  no  á  la  era  de  Cesar.  Véase  la  praemática  de  dicho 
rey,  ¿endonada  en  las  cortes  de  Perpiñan  de  1350. 
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CAPÍTULO  XXVII. 

* 

Nace  Cristo  señor  nuestro.  Heródes  es  desterrado  á  Lérida.  Muere  Herodías 
en  Segre,  y  cuantos  Herodes  ba  habido. 

Fué  el  imperio  de  Octavio  César  dichoso,  feliz  y  afor- 
tunado :  gozó  el  mundo  de  paz  universal ;  cerráronse  en 
Roma  las  puertas  del  templo  de  Jano,  cosa  rara  y  singular, 
porque  no  solia  cerrarse  sino  en  tiempo  de  paz  universal ,  y 
solo  le  hallamos  haberse  cerrado  cinco  veces :  la  primera 
en  tiempo  de  Numa  Pompilio ,  la  segunda  después  de  la 
primera  guerra  púnica  y  las  tres  en  el  imperio  de  Octa- 
vio. Pero  ¡qué  mucho  que  en  estos  tiempos  se  cerrase,  pues 
sucedió  en  ellos  la  cosa  mas  alta  y  de  mayor  maravilla  y 
espanto  que  en  el  mundo,  después  que  fué  criado,  ha  su- 
cedido y  pudo  suceder ,  y  puso  no  solo  admiración  en  la 
tierra,  mas  aun  los  ángeles  en  el  cielo  también  se  espan- 
taron con  tan  soberana  maravilla ,  como  es  el  hacerse  Dios 
hombre  y  nacer  como  tal !  Por  loque,  y  con  mucha  razón, 
fué  este  siglo  el  mas  dorado  y  dichoso  que  jamás  haya  si- 
do ni  puede  ser,  por  haber  la  bondad  inmensa  del  eterno 
Dios  enviado  al  mundo  á  su  unigénito  Hijo ,  rey  pacífico, 
príncipe  de  paz  y  Dios  de  toda  consolación ;  y  en  cumpli- 
miento de  lo  que  habían  profetizado  los  santos  profetas, 
se  mostró  á  los  hombres  en  carne  humana ,  hecho  hom- 
bre y  nacido  de  una  virgen  santísima,  y  con  una  nueva  luz 
que  trajo  á  la  tierra,  enseñó  al  género  humano  descarriado 
y  perdido,  y  le  allanó  el  camino  de  la  salud,  restituyendo 
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la  justicia  que  andaba  desterrada  del  mundo,  y  alcanzando, 
con  su  muerte  ,  perdón  de  los  pecados,  fundando  la  Igle- 
sia santa,  cuyos  ciudadanos  y  parte  somos  todos  aquellos 
que,  por  beneficio  del  mismo  Dios,  hemos  recibido  por 
todo  el  mundo  la  religión  cristiana ,  y  con  la  fe  pura  y  fir- 
me la  conservamos. 

Con  este  tan  divino  principio  proseguiré  nuestra  histo- 
ria, contando  los  señores  que  tuvieron  los  pueblos  ¡ta- 
getes y  las  cosas  mas  notables  acontecieron  en  ellcís,  y  del 
modo  que  comenzaron  á  tener  conocimiento  de  Cristo  se- 
ñor nuestro,  y  cómo,  por  su  misericordia  y  gran  merced, 
se  fué  en  gran  manera  acrecentando  en  ellos  la  f é  y  reli- 
gión cristiana ,  produciendo  muchos  santos  y  peitonas  ilus- 
tres en  virtud  y  piedad,  que  fueron  el  ornamento  y  decoro 
de  esta  tierra.  No  contaré  cosas  universales,  que  son  pro- 
pias de  historia  general ,  contentándome  con  referir  coaas 
particulares  y  propias  de  mi  instituto,  salvo  cuando,  para 
inteligencia  de  esto,  será  necesario  echar  mano  de  lo  ge- 
neral y  común,  guardando  siempre  el  orden  y  sucesión  de 
los  emperadores  romanos  y  reyes  godos,  y  de  los  demás  que 
señorearon  estos  pueblos. 

Corría  cuando  nació  Cristo  señor  nuestro  el  alio  42 
del  imperio  de  Octavio,  según  el  Martirologio  romano,  y 
gozábale  este  emperador  con  la  mayor  paz  y  sosiego  que 
jamás  otro  rey  ni  señor  hubiese  gozado  de  sus  señoríos: 
vivió  hasta  el  año  16  de  Cristo  señor  nuestro,  y  murió  des- 
pués de  haber  imperado  cincuenta  y  cuatro  años  (1). 


(1)  La  mayor  parte  de  los  cronologistas  indican  otras  fechas;  j  de  todos 
modos  debe  haber  equivocación  en  las  que  señala  Monfar,  porque,  según  lo* 
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Sucedióle  Tiberio,  su  hijo  adoptivo,  en  cuyo  tiempo,  y 
en  el  año  18  de  su  imperio,  murió  Cristo  señor  nuestro 
clavado  en  una  cruz,  para  salvar  á  los  pecadores,  y  abrir 
las  puertas  del  cielo  que  el  pecado  del  primer  hombre  ha- 
bía cerrado.  Fué  su  muerte  santísima  á  los  25  de  abril,  y 
¿  los  treita  y  tres  años  y  tres  meses  de  su  edad. 

En  este  tiempo  pone  Flavio,  caballero  español,  natural 
de  Barcelona,  que  fué  prefecto  pretorio  de  Oriente  y  go- 
bernador de  la  ciudad  de  Toledo,  hijo  de  san  Pacían,  obis- 
po de  Barcelona,  el  destierro  de  Herodes  y  muerte  de  la 
bailadora  Her odias;  y  porque  su  fin  de  estos  aconteció, 
según  dice  el  autor  de  aquel  libro,  en  la  ciudad  de  Lé- 
rida y  rio  Segre,  y  ¿  los  que  no  lo  saben  es  fácil  la  equi- 
vocación, en  los  muchos  Herodes  ha  habido,  y  de  quienes 
cada  dia  oimos  hablar  en  los  oficios  divinos  y  en  los  pul- 
pitos, para  inteligencia  de  lo  que  pasó  en  Lérida,  refe- 
riré los  que  ha  habido  de  este  nombre  y  lo  que  hicieron, 
con  la  mayor  brevedad  posible. 

El  mas  anciano  se  llamó  Herodes  Ascalonita  el  Magno, 
y  era  idumeo,  y  su  padre  se  llamó  Antipater,  y  por  esto 
algunos  le  llaman  Herodes  Antipater,  y  el  senado  romano 
le  hizo  rey  de  Judea;  y  este  fué  el  que  habló  con  los  ma- 
gos, cuando  iban  en  busca  de  Cristo  señor  nuestro,  y  mató 
los  inocentes  ,  con  pensamiento  de  hallar  entre  ellos  á 
Cristo;  y  fué  esto  con  tantas  veras  ,  que  mató  entre  los 
demás  un  hijo  suyo,  y  obligó  á  Augusto  César  á  decir,  que 
en  casa  de  Herodes  mejor  era  ser  puerco  que  hijo  ,  pues 
por  no  comerle,  por  serle  prohibido  por  su  ley,  no  le  ma- 

datos  que  él  mismo  sienta,  corresponderían  á  Augusto  cincuenta  y  ocho,  y 
no  cincuenta  y  cuatro,  años  de  imperio . 


(  468  ) 
tana.  Este  mandó  reedificar  desde  los  cimientos  el  templa 
de  Jerusalen  y  reinó  treinta  y  siete  años. 

Tuvo  muchos  hijos  é  hijas,  y  dejada  la  mayor  parte  de 
ellos,  se  hará  mención  de  los  que  habla  la  Sagrada  Escri- 
tura. Estos  fueron  Herodes  Archelao ,  que  le   sucedió  en 
el  reino  y  reinó  nueve  años,  y  por  algunas  causas  el  em- 
perador le  quitó  el  reino  y  envió  á  Judea  gobernadores,  con 
título  de  procuradores:  estos  fueron,  uno  después  de  otro, 
Lucio  Coponio,  Marco  Ambinio ,  Anio  Rufo  ,  Marco  Va- 
lerio Graco,  y  Poncio  Pilatos,  que  fué  el  peor  de  todos  los 
hombres,  y  el  que  dio  sentencia  de  muerte  contra  el  Re- 
dentor de  la  vida  y  Salvador  del  mundo. 

Otro  hijo  de  Herodes  Ascalonita  se  llamó  Aristobolo,  y  á 
este  su  padre  le  mandó  matar  por  algunas  sospechas  tenía  de 
él;  dejó  un  hijo  que  llamaron  Herodes  Agripa,  por  diferenciar- 
le de  otro  Herodes  hijo  suyo,  que  llamaron  el  Prisco  ó  Mayor. 

Otro  hijo  de  Herodes  Ascalonita  fué  Herodes  Tetrarca,  que 
llamaron  Antipas  á  quien  el  emperador,  quedando  con  el  reí- 
no  que  habiajsido  de  su  padre  y  hermano,  le  dio  el  titulo  de 
Tetrarca,  que  era  señorío  ó  gobierno  de  una,  dos  ó  mas  ciu- 
dades, ó  de  una  provincia  ó  parte  de  ella,  con  el  mismo  poder 
ójurisdiccion  que  si  fuera  rey,  salvo  que  no  se  intitulaba  ni 
nombraba  rey.  A  este  Herodes  Tetrarca  llama  la  Sagrada  Es- 
critura rey,  por  ser  hijo  de  rey  y  haber  heredado  parte 
del  reino  de  su  padre  y  hermano.  Este  fué  el  que  tomó 
por  fuerza  á  Herodías,  mujer  de  otro  hermano  suyo,  lla- 
mado Filipo,  que  era  también  hijo  de  Herodes  Ascalonita, 
y  vivia  amancebado  pública  y  escandalosamente  con  ella; 
y  por  habérselo  reprendido  el  gran  Bautista  una  y  mu- 
chas veces,   le  mandó  cortar  la  cabeza  por  dar  gusto  ¿  la 
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impía  Herodías ,  su  manceba,  que,  no  contenta  con  haber 
cometido  tan  gran  sacrilegio,  siendo  llevada  la  sagrada  ca- 
beza en  un  plato  á  la  mesa  donde  comían,  con  un  alfiler 
de  su  tocado  le  traspasó  aquella  divina  lengua,  en  venganza 
de  lo  que  habia  hablado  contra  sus  pecados  y  escandalosa 
vida.  Este  Herodes  fué  ante  quien  ,  estando  en  Jerusalen, 
mandó  Pilatos  llevar  á  Cristo  nuestro  señor;  y  porque  no 
le  quiso  responder,  ni  hacer  alguna  de  las  maravillas  que 
él  curiosamente  le  pedia,  le  menospreció  y  mandó  vestir 
de  una  vestidura  blanca,  y  tratándole  de  loco  ,  le  envió  á 
Pilatos;  y  por  estas  y  por  otras  maldades,  después  de  haber 
gobernado  su  tetrarquía  veinte  y  cuatro  años,  como  dice  el 
Sensovino ,  fué  desterrado  á  Francia  con  las  dos  Herodías ,  la 
manceba  y  la  bailadora  hija  de  esta,  y  de  aquí  vinieron  ¿  Lé- 
rida, donde  desdichadamente  murieron ,  como  diré  después. 

Otro  hijo  del  Ascalonita  fué  Filipo,  y  casó  con  Herodías, 
y  de  ella  tuvo  una  hija  que  unos  llaman  Herodías  y  otros 
Salomé:  el  nombre  primero  es  mas  cierto  ,  si  ya  no  fuese 
que  los  tuviese  todos  dos;  y  esta  fué  la  bailadora  á  quien, 
en  paga  del  baile,  le  prometió  Herodes  la  mitad  del  reino, 
y  ella,  persuadida  de  la  madre,  pidió  la  babeza  del  Bau- 
tista que  valia  mas  que  todos  los  reinos  del  mundo;  y  es- 
ta Herodías,  mujer  de  Filipo  y  madre  de  la  bailarina,  to- 
mó por  fuerza  Herodes  Tetrarca  y  la  tuvo  consigo,  siendo 
vivo  su  hermano. 

Otro  Herodes  hubo,  á  quien  llamaron  Agripa ;  y  este 
fué  nieto  del  Ascalonita  que  mató  á  los  inocentes,  é  hijo  de 
Aristobolo.  Este  fué  el  que  para  dar  gusto  á  los  pérfidos 
judíos  mató  al  apóstol  Santiago  el  Mayor ,  y  mandó  pren- 
der al  apóstol  san  Pedro,  para  hacer  lo  mismo  de  él,  si 
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■el  ángel  del  Señor  no  le  sacara  de  la  cárcel ,  dejando  bor- 
lados á  los  judíos  que  aguardaban  su  muerte.  Murió  este 
Herodes,  según  cuenta  san  Lucas  en  los  Actos  de  los  Após- 
toles, en  ocasión  que  celebraba  ciertas  fiestas  en  honra  del 
emperador  Claudio,  y  estando  sentado  en  un  suntuoso  tro- 
no, haciendo  cierto  razonamiento  al  pueblo ,  cubierto  con 
una  vestidura   tejida  de  plata,    muy  lustrosa,   en  que  el 
sol  hacia  reflejos,  y  por  adularle,  el  pueblo  aclamó  ser  su 
voz  no  de  hombre,  sino  de  Dios,  de  lo  que  quedó  el  mi- 
serable tan  ufano  y  ensoberbecido,  que  se  desvaneció  te- 
niéndose por  Dios,  como  decia  el  pueblo.  £1  ángel  del  Se- 
ñor le  hirió  con  mortal  enfermedad ;  y  roido  de  gusanos  y 
atormentado  de  insoportables   hedores  que   salían  de  su 
cuerpo  ,    dentro  de  breves  dias  murió,  llevando  el  jacto 
y  merecido  pago  de  su  soberbia  y  desconocimiento,  experi- 
mentando ser  no  Dios ,  sino  miserable  y  vil  criaturju 

Hijo  de  este  fué  otro  Herodes,  llamado  Agripa  jmior9 
por  diferenciarse  del  padre ;  y  en  tiempo  de  este  los  empe- 
radores Tito  y  Vespasiano  destruyeron  la  ciudad  santa  de  Je- 
rusalen ,  en  castigo  de  la  muerte  dieron  al  Salvador  del 
mundo.  Ante  este  Herodes  fué  traido  el  apóstol  san  Pablo, 
según  refiere  san  Lucas  en  los  veinticinco  capítulos  de  los 
Actos  de  los  Apóstoles ;  y  de  este  dice  el  Bergomense,  que 
no  halla  la  sucesión  que  dejó. 

A  mas  de  estos  Herodes,  hubo  muchos  otros  de  este  mis- 
mo nombre;  pero  estos  fueron  los  mas  señalados  y  de  quienes 
habla  la  Sagrada  Escritura. 

De  Antipas  dice  Flavio  Dextro,  que  en  compañía  de  He- 
r odias,  su  amiga,  fué  desterrado  de  toda  la  Jadea,  y  vino  des- 
pués á  Francia  y  de  aquí  á  España,  y  que  en  Lérida  murió 
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infelizmente;  y  que  también  H erodios,  danzando  ó  saltando 
sobre  el  Segre,  rio  de  Lérida,  helado,  miserablemente  pe- 
reció sumergida  en  él.  Con  esta  brevedad  lo  cuenta  este  au- 
tor ;  pero  Niceforo  Calixto  ya  lo  dilata  y  declara  mas,  sal- 
vo que  calla  el  rio.  Dice  aquel  autor,  que  habia  de  pasar 
un  rio  en  tiempo  de  hielo  :  con  seguridad  de  su  dureza,  le 
pasaba  á  pié,  y  abriéndose,  por  permisión  celestial,  se  hundió 
en  él  hasta  la  cabeza,  y  moviendo  lo  parte  inferior  del  cuer- 
po, lacivamente  bailaba ,  no  en  la  tierra,  sino  en  las  aguas; 
y  la  cabeza  malvada,  después  de  atormentada  del  frío,  apar- 
tada y  cortada  del  cuerpo,  no  con  hierro,  sino  con  los  pe- 
dazos del  hielo  rompido,  hizo  muestra  de  aquel  mortal  bai- 
le ó  mudanza ,  trayendo  á  la  memoria  de  todos  lo  que  habia 
hecho  y  justamente  merecido.  A  algunos  ha  parecido  ma- 
ravilla que  los  trozos  del  quebrado  hielo  pudiesen  cortar  la 
cabeza  á  la  deshonesta  bailadora ;  pero  quien  ha  visto  en 
tiempos  de  invierno  el  hielo  que  baja  por  aquel  rio,  y  la  fu- 
ria con  que  corre,  entenderá  que  no  solo  es  bastante  á  cor- 
tar una  cabeza  de  un  cuerpo  humano,  mas  aun  á  romper 
un  grueso  árbol;  y  son  tan  grandes  los  golpes  de  estos  pedazos 
del  hielo,  que  hacen  estremecer  la  puente  de  Lérida  cuan- 
do dan  en  ella ,  como  si  la  hubieran  de  derribar.   Murió 
asimismo  en  esta  ciudad  Heredes,  consumido  de  melancolía 
y  tristeza.  Á  Herodías,  su  amiga,  aun  viviendo  su  amigo  He- 
rodes,  la  usurpó  un  caballero  español  y  después  se  la  volvió, 
y  á  la  postre  murió  infelizmente  y  vio  la  muerte  de  la  mal- 
dita hija. 
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capitulo  xxvra. 

Tiene  el  apóstol  Santiago  á  España,  y  predica  en  los  pueblos  Hergeter.1 
morías  que  hay  de  esta  Tenida,  y  otros  sucesos  hasta  la  muerte  del 
rador  C.  Calfgula.— Del  imperio  de  Claudio;  venida  de  los  aposteles  sin 
Pedro  y  san  Pablo  á  España,  y  cosas  notables  acontecidas  en  tos  pue- 
blos ifergetes  hasta  la  muerte  del  emperador. 

En  el  año  37  después  de  la  natividad  del  Señor,  en  cum- 
plimiento de  lo  que  habia  mandado  á  sus  sagrados  apósto- 
les, que  fuesen  por  todo  el  mundo  predicando  el  Evangelio, 
vino  Santiago  el  Mayor  á  España.  De  la  certeza  y  verdad  do 
esta  venida  no  tengo  qué  decir  ni  probar  nada ,  porque  4 
mas  de  ser  opinión  común  y  averiguada  de  todos  los  histo- 
riadores, lo  confirman  las  memorias  y  acuerdos  que  que- 
dan de  ella,  que  negarla  seria  impiedad ;  particularmente 
en  la  ciudad  de  Zaragoza  queda  la  columna  ó  pilar  en  que 
apareció  al  santo  apóstol  la  Virgen  nuestra  señora. 

Por  qué  parte  entrase  en  España  el  glorioso  apóstol  y  qué 
orilla  fué  la  dichosa  que  le  recibió ,  cuando  vino  de  Jerusa- 
len ,  está  en  duda ;  y  aunque  don  Mauro  Castellá  Ferrar 
en  su  historia  de  este  glorioso  apóstol  averigua  con  gran 
diligencia  todo  lo  que  toca  á  su  vida  y  hechos,  pero  acer- 
ca de  esta  entrada  por  dónde  fué  no  puede  afirmar  cosa 
cierta.  Lo  que  da  por  firme  y  verdadero,  es  su  venida  á  Es- 
paña ,  y  haber  predicado  en  Braga,  Iria-Flavia ,  que  hoy 
llaman  el  Padrón,  en  las  ciudades  de  Lugo,  Sevilla,  Grana- 
da, Cartagena,  Toledo,  Astorga,  Falencia  y  Julio-Briga, 
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que  algunos  dicen  ser  Logroño;  y  en  la  corona  de  Aragón,  en 
las  ciudades  de  Zaragoza,  Tarragona,  Barcelona,  Valencia;  y 
en  las  mas  dejó  obispos  y  memorias  de  su  santa  predicación. 
Sin  estas  ciudades  y  otras  muchas  de  España,  llegó  también 
á  los  pueblos  ilergetes ,  y  en  ellos  predicó;  y  en  la  ciudad 
de  Lérida,  cabeza  de  ellos ,  á  mas  de  haber  predicado  el 
Evangelio ,  hizo  muchos  milagros,  y  entre  otros  sanó  un  pié  á 
un  peregrino,  en  cuya  memoria  est£  instituida  en  aquella 
ciudad  una  capilla  que  es  llamada  Lo  Peu  dd  Rcmeu,  y  en  me- 
moria de  estos  milagros  obró  Dios  por  el  santo  apóstol,  ca- 
da año,  el  dia  de  su  fiesta,  hacen  los  niños  unas  lanternülas 
de  papeles  de  colores,  y  meten  dentro  unas  candelillas  de  ce- 
ra, y  con  aquello  andan  por  las  calles  celebrando  la  memoria 
del  glorioso  apóstol,  y  porfían  entre  ellos  sobre  qué  ktaterni- 
11a  está  mejor,  cumpliéndose  lo  que  dice  el  salmista ':  Ex  are 
tnfantkim  et  laclanlium ,  etc.  Esto  refiere  el  doctor  Antonio 
Juan  García,  canónigo  de  Barcelona,  en  la  historia  de  san 
Olaguer  ;  y  el  Licenciado  Gaspar  Escolano,  cronista  del  rei- 
no de  Valencia,  no  solo  afirma  esta  venida  del  santo  apóstol 
á  Lérida,  pero  añade  haberse  el  santo  aposentado  en  el  lu- 
gar donde  hoy  queda  la  dicha  capilla,  y  todo  aquel  barrio 
se  llama  hoy  El  Pié  del  Romeu.  El  doctor  Pujades  dice  lo 
mismo.  Fué  esta  venida  cuando  el  santo  venia  de  Zaragoza  á 
Tarragona  y  Barcelona;  y  así  se  puede  afirmar  por  cosa  cier- 
ta y  averiguada ,  que  los  primeros  pueblos  de  Cataluña  que 
merecieron  oir  la  predicación  del  santo  apóstol  y  recibir  la 
ley  evangélica,  fueron  los  pueblos  ilergetes,  en  quienes  habia 
de  dar  el  santo  primero  que  en  otros,  por  ser  confinantes  con 
Aragón,  de  donde  venia  ;  así  que,  se  pueden  con  mucha  ra- 
zón gloriar  los  pueblos  ilergetes  de  haber  sido  la  primera  tier- 
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ra  de  Cataluña  en  que  fué  predicado  el  Evangelio ,  y  expe- 
rimentó el  poder  de  Dios  con  los  milagros  del  santo  após- 
tol 9  patrón  y  amparo  de  las  Espafias,  por  cuyo  medio  re- 
cibieron nuera  luí  y  conocimiento  del  verdadero  Dios,  cosa 
que  generalmente  desearon  todos  los  españoles,  pues  es  cier- 
to que  pocos  meses  después  de  muerto  Cristo  señor  nuestra, 
segün  diee  Lucio  Dextro,  ó  su  autor,  enviaron  embajadores 
al  Colegio  Apostólico,  para  que  alguno  de  ellos  viniera  4  dar 
noticia  de  Dios,  enseñar  su  ley  sacrosanta  y  el  camina  del 
cielo,  que  con  su  muerte  dejó  llano  y  abierto  para  todos  loa 
que  supiesen  aprovechar  su  muerte  y  predicación. 

De  lo  que  pasó  en  Tarragona,  y  del  primer  obispo  que 
dejó  en  ella  y  en  Barcelona  el  santo  apóstol,  y  demás  cosas 
que  hito ,  lo  dejo,  remitiendo  al  curioso  á  Flavio  Destaro  y 
demás  autores  que  tratan  de  ello. 

Vivia  por  estos  tiempos  en  la  ciudad  de  Lérida  Porcia 
Nigrina,  hija  de  Cayo  Porcio  Nigrino,  que  fué  cónsul  en  Bo- 
ma, Esta  señora  casó  con  Cayo  Licinio  Saturnino,  hijo  de 
Cayo,  y  muerto  él,  quiso  se  perpetuara  su  memoria ,  como 

lo  usaban  los  romanos,  y  se  conserva  en  la  Seo-de  Lérida 
en  un  mármol  que  está  al  lado  del  evangelio,  en  la  capilla 
mayor,  ó  junto  á  ella  ,  en  la  pared ,  que  dice  de  esta  ma- 
nera : 

C.  Licinio 

C.  F.  Gal. 

Saturnino 

íEoil.    II.  vi R. 

Porcia  P.  F.  Nigrina 

Uxor. 

Que  Porcia  Nigrina ,  hija  de  Porcio,  mujer  de  Cajo  Lici- 
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nio  Saturnino,  hijo  de  otro  Cayo ,  de  la  tribu  Galería, 
que  había  sido  edil  y  del  regimiento  de  la  ciudad  y  sacer- 
dote, dedicaba  aquella  memoria  á  su  marido  difunto. 

Esta  Nigrina  fué  muy  alabada  por  el  grande  amor  que 
tuvo  á  su  marido,  y  cuando  quemaban  su  cuerpo,  como 
se  usaba  entre  los  romanos,  quiso  ser  quemada  con  él,  y 
lo  fuera ,  si  los  que  estaban  con  ella  no  la  sacaran  de  las 
llamas.  Fué  este  hecho  muy  admirado  en  aquellos  siglos, 
y  no  lo  pudo  disimular  Marcial ,  el  cual,  aunque  siempre 
andaba  en  burlas,  pero  en  este  hecho  cantó  con  muchas 
▼eras  estos  versos : 

* 

O  felix  animo,  fielix  Nigrina  manto, 

Atque  ínter  latías  gloria  prima  nurus. 
Te  patrios  miscere  juvat  cum  conjuge  census, 

Gaudentem  socio  participemque  viro. 
Arserit  Evadne  flammis  injecta  mariti: 

Htec  minus  Alcestim  fama  sub  asirá  ferat* 
Tu  melius  certé  memisti  pignora  vite, 

Ut  tíbi  non  esset  morte  probandus  amor. 
» 

Dichosa  tierra  y  dichosos  pueblos,  que  tales  mujeres  pro- 
ducían l 

En  el  año  38  de  Cristo  señor  nuestro,  murió  el  empera- 
dor Tiberio  César ,  después  de  haber  gobernado  el  imperio 
romano  veintitrés  años  ,  sucediéndole  Cayo  Calfgula  ,  que 
murió  el  año  de  42 ,  después  de  haber  imperado  tres  años, 
poco  mas  ó  menos. 

Favorecía  Dios  á  España,  dándole  por  medio  de  santísi- 
mos predicadores  la  luz  del  santo  Evangelio  y  doctrina  cris- 
tiana, y  cada  dia  llegaban  á  ella  varones  verdaderamente 
apostólicos  á  trabajar  en  esta  viña  del  Señor.  En  el  año  44 
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vino  de  Jerusalen  san  Tesifonte,  discípulo  de  Santiago,  <ps 
1$  había  acompañado  cuando  se  volvió  á  Jerusalen.  Era  et* 
te  santo  árabe  de  nación ,  y  antes  que  se  convirtiera  4  la 
Ce,  se  llamaba  Abenatar ;  tuvo  un  hermano  llamado  Ceci- 
lio, que  también  es  santo,  y  fué  obispo  iliberitano  :  nade- 
ron  el  uno  ciego  y  el  otro  mudo,  y  Cristo  señor  nuestro  lea 
dio  vista  y  habla ,  y  les  encomendó  al  apóstol  Santiaga. 
Fueron  estos  dos  hermanos  de  aquellos  doce  discípulos  que 
traia  consigo  el  apóstol  y  le  iban  acompañando  por  España, 
predicando  el  evangelio;  y  cuando  el  santo  apóstol  se  votrit 
á  Jerusalen ,  fueron  con  él,  y  después  de  haber  padecida 
martirio,  que  fué  el  año  de  42,  y  haberle  dado  sepulta*, 
siete  de  ellos,  que  fueron  Torcuato ,  estos  dos  hermanos, 
Segundo ,  Idalecio,  Hesiquio  y  Eufrasio,  se  fueron  i  Boma, 
donde  el  apóstol  san  Pedro  les  hizo  obispos  y  les  envió  4 
España ,  para  continuar  la  predicación  evangélica  que  sa 
maestro  habia  comenzado,  como  lo  dicen  claro  Dextro  y  el. 
papa  Gregorio  séptimo  en  una  carta  que  escribió  al  rey  Alfon- 
so de  Castilla,  y  lo  refiere  Baronio  en  las  anotaciones  al  Mar- 
tirologio romano,  á  1 5  de  mayo  ,  que  se  celebra  la  fiesta 
de  estos  siete  santos.  Dejo  los  lugares  donde  predicaron  lea 
seis,  y  vengo  á  san  Tesifonte ,  como  á  cosa  nuestra;  Este 
santo,  viniendo.de  Roma,  predicó  el  evangelio  con  gran  fer- 
vor y  fundó  el  cristianismo  en  la  ciudad  de  Urge!.   Así  lo 
dicen  fray  Prudencio  deSandoval,  dignísimo  obispo  de  Pan»* 
piona,  en  la  Historia  de  los  monasterios  del  orden  de  san 
Benito  de  Castilla ,  y  el  padre  Francisco  Diago  en  la  His* 
tpria  de  Valencia  (1);  y  añade  que  la  ciudad  de  Urge!  se 


Ni  »      ■■  .      ■     r> 


{!)  Ditgo:  Hist.  de  Val.,  lit).  4,  c.  6. 


'* 
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fama  Vergidum,  porque  está  en  un  lugar  y  asiento  doÉde 
los  montes  Pirineos,  tan  nombrados,  coraieman  á  toreen* 
y  derribarse  algún  tanto  á  la  fiarte  del  mediodía ;  y  de 
aquella  tercedura  le  riño  el  nombre  de  Vk<pdos  que  lo  sig- 
nifica, como  derivado  del  verbo  vergo ,  el  cual  tiene  esta 
significación  ;  y  no  seria  fuera  de  propósito  afirmar  que  este 
santo  fuese  el  primer  obispo  de  la  ciudad  de  Uigel ;  y  lie» 
va  camino,  porque  no  es  verisímil  que  habiendo  enf  este 
tiempo  obispos  en  Zaragoza  ,  Barcelona ,  Tarragona,  y  no 
muchos  altos  después  en  Tortosa,  viniese  á  faltar  en  los 
pueblos  ó  región  de  los  ilergetes,  que  era  de  las  pobladas 
y  fértiles  de  Espafia ,  donde  predicó  la  palabra  de  Dios, 
viviendo  santísimamente.  Fué  san  Tesifonte  hombre  muy 
docto,  y  dejó  escritos  dos  libros  en  tablas  de  plomo,  para 
que  durasen  mas;  y  por  merced  y  favor  de  Dios,  han  com- 
parecido en  nuestros  4ias,  como  diré  después  :  el  uno  se  lla- 
ma Fimdamentum  EccUsícb  y  el  otro  De  E$$entia  Dei.  Duró 
su  predicación  hasta  el  año  57,  en  que,  como  dice  el  autor  de 
Dextro,  fué  al  concilio  iliberitano,  que  se  iba  juntando  no 
muy  lejos  de  donde  está  hoy  la  ciudad  de  Granada,  donde 
iban  llegando  los  discípulos  de  Santiago  y  otros  para  con- 
ferir cosas  muy  importantes  al  alto  oficio  que  tenian;  y 
antes  que  estuviesen  allá  juntos,  llegó  un  ministro  de  Sa- 
tanás, llamado  Aloro,  juez  de  Nerón  y  tal  el  uno  como  el 
otro,  y  les  prendió  y  hurtó  todo  lo  que  tenian,  y  les  man* 
dó  quemar,  y  pasando  por  este  martirio,  se  fueron  á  gozar 
dfi  Dios,  cuya  ley  santa  predicaban.  Sus  huesos  y  cenizas 
y  los  libros  que  estos  santos  dejaron  escritos  tomaron  sus 
discípulos,  y  los  escondieron  en  partes  secretas,  donde  lies 
dejaron  basta  que  el  Seta,  por  quien  mrieron,  lo  4eteu» 
tomo  IX.  12 
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briese  para  mayor  gloría  suya  y  consolación  del  pueblo,  cris- 
tiano; y  fué  del  modo  diremos  en  el  capitulo  siguiente,  que 
no  es  justo  dejarlo,  por  ser  cosa  tocante  á  nuestro  primer 
prelado  y  predicador. 


CAPÍTULO  XXIX. 

Descúbrensc  en  el  monte  Santo  de  Granada  las  reliquias  y  libros  de  san  Te- 
sifonte  j  de  otros  santos  dici palos  del  apóstol  Santiago. 

El  principio  á  esta  santa  invención  lo  dio  Sebastián 
López,  natural  de  la  villa  de  Torres,  en  el  obispado  de  Jaén. 
Buscaba  este  buen  hombre  un  tesoro,  y  tenia  noticia  que, 
cuando  se  perdió  España,  en  el  reino  de  Granada,  en  un 
cerro  pelado  que  tenia  piedras  azules,  se  cerró  unía  mina 
de  oro,  y  que  había  dentto  de  ella  muchos  aposentos,  y  te» 
nia  la  boca  &  la  parte  de  poniente.  Jamás  se  supo  quien 
dio  á  este  hombre  esta  noticia  ó  receta;  é  hizo  todo  lo 
posible  para  hallar  lo  que  buscaba,  sin  dejar  cerro  alguno 
que  no  ándase  ni  mirase  buscando  piedras  azules ,  que 
era  el  primer  señal  que  en  el  cerro  habia  de  hallar. 
Con  ésta  ansia  llegó  á  Granada ,  y  dióse  á  buscar 
su  mina  por  los  cerros  mas  cercanos  á  la  ciudad.  Antes 
de  proseguir  este  suceso,  fes  de  advertir  que  en  el  lugar 
donde  está  fabricada  la  iglesia  catedral  de  Granada,  para 
proseguir  aquel  suntuoso  edificio,  fué  necesario  derribar 
una  torre  antigua ":  llegando  ya  á  la  mitad  de  ella,  un 
viernes  al  8  de  marzo,  víspera  de  san  José,  1588,  con  la 
'tierra  óayó  en  el  suelo  una  caja  de  plomo,  no  muy  grande', 
pcf o  bien  cerrada;  acudieron  á  ella  los  oficiales,  alegando 
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oda  «no  el  derecho  qne  á  la  caja  tenia,  pensando  que  era 

* 

algún  tesoro;  llevaron  al  fin  la  caja  al  arzobispo  de  aquella 
ciudad,  que  era  don  Juan  Mendaz;  abriéronla,  y  hallaron 
dentro  un  hueso  y  un  pergamino  escrito,  parte  en  lengua 
y  letra  castellana,  y  lo  mas  en  lengua  y  letra  arábiga,  y  es 
una  profecía  de  san  Juan  Evangelista,  una  relación  árabe, 
en  que  refiere  san  Cecilio,  primer  obispo  de  Granada ,  un 
viaje  que  hizo  6  la  ciudad  de  Atenas,  donde  dice  que 
hubo  de  san  Dionisio  Areopagita  esta  profecía,  medio 
paño  de  aquel  con  que  la  Virgen  nuestra  señora  se  enjugó 
las  lágrimas  en  la  pasión  de  su  Hijo,  nuestro  sefior,  y  un 
hueso  de  san  Estévan,  primer  mártir.  Está  la  profecía  en 
letras  y  lengua  castellana,  como  la  hablamos  el  dia  de  hoy: 
•M  las  letras  coloradas  y  negras,  puestas  cada  una  alter- 
nativamente en  unas  casillas  como  de  ajedrez,  duplicando  al» 
ganas  y  poniendo  en  medio  otras  letras  griegas,  y  al  fin 
de  todo  está  el  evangelio  de  san  Juan  como  el  que  oímos  al 
fia  de  la  misa,  y  una  firma  al  cabo,  ni  bien  latina,  ni  del 
todo  arábiga,  pero  entiéndese  que  dice  cbcilio,  oMsro  db 
GftAMADA;  y  después  de  todo  esto ,  está  una  memoria  que 
declara  todo' lo  que  queda  dicho,  y  dice  de  esta  manera: 


fcELATIO  PATBIC1I  SACERDOTIS. 


Servas  DeiCecilrne,  Episcopoa  Graaateneis»  cum  in  Iberia  ««ni»  eterna 
videret  dierum  saorum  finem,  occalte  mihi  dixit,  se  habere  pro  cerf o  stram 
martirium  appropinquare,  et  otpote  lile  qui  in  die  amabat,  tbesaarom 
Miaran  reUqoiaram  mihi  commendavit,  et  me  admoaoit  ut  oeeuite  baba rem 
et  inloco  leearem,  ubi  in  potentiam  manroram  nnnqnam  Teniret,  efllrmans 
esae  tbesaarom  salatis,  atqae  scientia  certa),  et  plnrimum  laboréase  et*  Jier 
ttoeiese  térra  mariqoe,  et  deberé  esse  la  oceaKo  loco  doñee  Deas  veRet 
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illud  manifestare;  et  ego  melius  quam  intellexi  in  loco  clansi  ubi  jacet, 
Deum  rogans  ut  eum  observet. 

Et  reliquia)  que  hic  jacent  sont:  Próphetia  divi  Joannis  Evangelista 
circa  fmem  mundi;  medias  pannusquo  Virgo  María  abstersit  ab  occoKs 
lacrimas  in  passione  sui  Filii  sacrati;  os  divi  Stephani  primi  martiris. 

l)BO  GRATIAS. 


El  dicho  arzobispo  recogió  todo  esto  y  lo  veneró  como 
reliquias:  murió  aquel  prelado,  y  se  quedó  de  esta  manera ; 
y  el  sucesor,  que  fué  don  Pedro  de  Castro  y  Quiñones,  no 
trató  de  ello,  hasta  que  le  obligó  la  correspondencia  de  lo 
que  se  halló  en  el  monte  buscando  el  tesoro. 

Continuaba ,  pues ,  Sebastian  López  en  visitar  Jos 
cerros  vecinos  de  la  ciudad  de  Granada,  que  no  son  po- 
cos :  dia  de  Todos  Santos  del  año  1 594  subió  al  cerro  que 
llamaban  Val-Paraiso  y  hoy  Monte  Santo,  y  allá  halló  una 
piedra  que  le  pareció  que  tenia  oro,  y  margarita  la  llaman 
los  afinadores.  De  esta  piedra  tomó  motivo  para  cavar,  y  lo 
continuó  por  algunos  dias,  y  descubrió  tees  bocas  de  cuevas, 
que  mostraban  serlo,  en  que  la  tierra  con  que  estaban  lle- 
nas era  movediza  y  puesta  á  mano:  buscó  ayuda, .porque 
solo*  no  podia  continuar  la  empresa,  y  porque  se  iban  des- 
cubriendo diversos  caminos  y  ramos  en  aaquella  cueva,  y  en 
uno  de  ellos,  en  el  mes  de  marzo  del  año  1595,  hallaron 
una  lámina  de  plomo  con  algunos  renglones,  escrita  con 
letras  extraordinarias  é  inusitadas,  nunca  vistas  ni  leidas  en 
inscripciones  ni  monedas  antiguas.  Buscaron  quien  la  le- 
yese, y  no  hallaron  nadie  hasta  que  la  llevaron  al  colegio  de 
la  Compañía  de  Jesús,  y  un  padre  de  ella  la  leyó  y  halló 
que  decia:  Corpus  ustum  divi  Mesüonis,  martiris.  Passus  est 
sub  Neronis  imperatoris  potentcUu.  Fueron  continuando  en 
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cavar  aquellas  caverna»,  y  eñ  diferentes  días  hallaron  otras 
dos  láminas  de  la  misma  letra  latina  y  ortografía,  y  en 
todas  tres  estaban  dobladas  las  letras  hacia  dentro,  como 
que  las  hubiesen  doblado  para  así  mejor  guardar  y  conser- 
var las  letras.  Decía,  pues,  la  una  de  estas  dos  últimas  lámi- 
nas de  esta  manera :  • 


Anno  secundo  Neronis  imperii,  Bfarcii  kalendis ,  passos  (oit  martiriom 
Id  hocHIipolttano,  electos  ad  honc  efféctom,  sinctas*  Hisebias,  apóstol!  Ja- 
cob! disctpulus,  com  sois  discipalis  Torito,  Panancio,  liáronlo,  Centollo, 
per  médium  ignem,  in  qoo  ?i?i  ambasti  faerant:  aternam  vitam  transivere; 
ut  lapides  in  calcera  coorersi  foeront;  qoorom  polTeres  in  bajos  sacri  mon- 
tfe  cayerais  jacent,  qoi,  ot  ratlo  postolat,  in  eorom  memoriam  veneretor. 

La  otra  lámina  decía. 

Anno  secando  Neronis  imperii,  kalendis  aprilis*  passos  est  maliriam  in 

lioc  Dlipolita os  Ctesipbon,  dictas,  priosqoam  converteretor, 

▲benatar,  di?i  Jacobi  apostoli  discipolos,  vir  litteris  et  sanctitate  pneditos, 
qol  plombi  tabulis  scripsit  librom  illom,  Fundambntum  Ecci.bsue  apella-- 
tom;  et  simal  passi  sont  soi  discipoli  divos  Mariminos  et  Lunarias,  aot- 
rnm  palvis  et  libri  sont  com  pulveribus  divoram  martiram  In  bajos  sacri 
mont caverais.  In  eorom  memoriam  venerentur. 


Prosiguióse  en  abrir  y  vaciar  las  dichas  cavernas,  como 
está  dicho,  y  hallaron  en  una  de  ellas ,  como  mazmorra, 
entre  cenizas,  tierra  y  carbones,  una  cabeza  ó  calavera 
de  hombre,  y  una  pierna  y  pié  y  otros  huesos,  y  muchos 
de  ellos  medio  quemados  ;  y  la  mazmorra  también  que- 
mada y  abrasadas  las  paredes,  que  parece  claramente  que 
el  fuego  se  hizo  allá  dentro  y  fueron  quemados  allí.  Fue- 
fon  cavando  mas  adelante  y  vaciando  la  tierra  ,  y  descu- 
brieron otra  caverna  hecha  á  mano  como  horno,  y  estaba 
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Lo  que  falta  no  se  puede  leer,  por  estar  muy  gastadas  las 
letras.  Además  de  esto ,  cavando  en  las  cavernas  de  dicho 
monte,  se  hallaron  otros  diez  y  seis  ó  diez  y  siete  libros  en 
hojas  de  plomo  y  en  lengua  árabe,  y  uno  de  ellos  no  se  en- 
tiende en  qué  letras  está;  y  en  uno  de  ellos  se  halla  como 
san  Tesifonte  y  Cecilio  eran  hermanos,  naturales  de  Ara- 
bia, y,  como  tengo  ya  dicho,  el  tino  habia  nacido  ciego,  y 
mudo  el  otro,  y  que  Cristo  nuestro  señor  les  habia  dado  la 
vista  y  habla  y  les  encomendó  al  apóstol  Santiago,  y  así,  por 
ser  árabes,  escribieron  aquellos  libros  en  arábigo. 

Esto  es  lo  que  pasó  en  la  invención  de  las  reliquias  de 
san  Tesifonte  y  sus  compañeros:  las  diligencias  y  averigua- 
ciones se  hicieron  sobre  la  verdad  de  ellas,  y  las  dificulta- 
des se  ofrecieron  á  algunos,  refieren  el  doctor  Gregorio  Ló- 
pez de  Madera  en  sus  discursos  que  hace  de  la  certidumbre 
de  estas  reliquias,  y  don  Castellá  Mauro  Ferrer  en  su  historia 
del  apóstol  Santiago.  Y  así,  las  dejo,  y  solo  traigo  en  el 
capítulo  siguiente  la  sentencia  que  dio  sobre  esto  el  arzo- 
bispo de  Granada,  con  que  se  quita  y  da  solución  á  las 
dificultades  pueden  ofrecerse  sobre  esta  dichosa  invención. 


CAPÍTULO  XXX. 

De  la  sentencia  que  dieron  el  arzobispo  de  Granada  y  las  personas  que 
juntó  para  ello,  sobre  la  verdad  y  certidumbre  de  estas  santas  reliquias. 

Don  Pedro  de  Castro  y  Quiñones,  arzobispo  de  Granpda, 
fué  el  que  con  mayor  cuidado  procuró  sacar  á  luz  la 
verdad  de  estas  reliquias:  hizo  sobre  ello  muy  grande  pro- 
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ceso,  y  ha  sido  el  mas  cumplido  y  rigoroso  que  jamás  se  hajt 
hecho  en  semejante  materia  ,  porque,  como  el  suceso  ex- 
cede tanto  á  los  demás,  ha  querido  Dios  que  en  todo  haya 
esta  ventaja;  y  después  de  averiguado  todo  k>  que  se  podía 
averiguar  ,  hizo  la  junta  que  se  requiere  en  el  santo  conci- 
lio Tridentino,  y  conforme  á  él  y  á  los  breves  apostólicos 
que,  para  el  conocimiento  de  esta  causa,  tenia,  4  30  de 
abril  de  1600,  en  la  iglesia  mayor  de  Granada,  pronunció 
la  sentencia  siguiente. 


Ir  nomine  Domini  nostri  Jesü  Christi. 


Nos  don  Pedro  de  Castro,  por  la  graciado  Dios  y  de  lasante  sede  apostólicaí 
arzobispo  de  Granada,  del  consejo  del  rey  nuestro  señor,  con  consejo  y  asea- 
so  délos  reverendísimos  prelados  don  Juan  de  Fontseca,  obispo  de  Gnádiz, 
del  consejo  de  S.  M.,  conprovincial  y  sufragáneo  nuestro,  y  don  Sebastian 
Quintero,  obispo  de  Galipoli  y  don  ¿ftonso  de  Mendoza,  abad  de  Alcalá  ¡p  JUaJ, 
babiendo  tratado  de  las  reliquias  que  en  el  año  del  nacimiento  de  naestro 
Salvador  Jesucrito  de  1580  se  hallaron,  derribando  una  torre  antiquísima  en 
esta  santa  iglesia,  y  otras  en  el  año  del595,en  el  monte  que  llaman  Val-Para- 
iso,  cerca  de  esta  ciudad,  el  conocimiento  y  aprobación  de  las  cuales  á  Nos 
pertenece  por  derecho  y  por  el  santo  concilio  deTrentoyporespeciaftomision 
de  nuestro  muy  santo  padre  Clemente  VIII;  visto  este  proceso  y  todas  las 
informaciones,  averiguaciones  y  diligencias  en  él  hechas,  y  habiendo  habido» 
consejo  y  deliberación  con  varones  muy  doctos,  píos,  y  teólogos  y  de  otras 
facultades,  que  con  Nos  congregamos,  y  todo  lo  demás  que  fué  necesario  y 
verse  convino: 

Fallamos  de  un  mismo  parecer  y  asenso,  en  que  fueron  todos  conformes, 
que  debemos  declarar,  declaramos,  definimos  y  pronunciamos  las  dichas  re- 
liquias en  este  proceso  contenidas,  conviene  á  saber ,  la  mitad  del  paño  con 
que  nuestra  señora  la  gloriosa  virgen  María  limpió  sus  lágrimas  en  la  pasión 
de  su  Hijo,  nuestro  Redentor,  y  el  hueso  de  San  Estévan,  protoraárlir,  ser  y 
que  son  verdaderamente  el  medio  paño  de  nuestra  señora  y  el  hueso  del 
protomártir  san  Estévan,  y  haber  estado  ocultas,  cerradas  y  guardadas  den- 
tro una  pared  de  la  torre  antiquísima  que  estaba  edificada  en  el  sitio  donde 


se  edificó  It  iglesia  mayor  de  esta  ciudad,  metidas  en  ana  caja  de  plomo  be- 
tunada por  dentro  y  fuera,  y  dentro  en  la  caja,  ana  carta  de  pergamino, 
antiquísima,  en  le  cual  refiere  Patricio,  sacerdote,  que  estaban  allí  las  di- 
chas reliquias,  y  que  él  las  escondió  por  mandado  de  san  Cecilio;  y  se  halló 
todo  dentro  en  dicha  caja  de  plomo  en  el  dicho  año  de  1588,  sábado  dia  de 
san  José,  á  19  de  Marzo,  derribando  y  deshaciendo  la  dicha  torre.  Asimismo 
declaramos,  definimos  y  pronunciamos  los  huesos,  cenizas  y  polvos,  y  la 
masa  blanca  que  en  el  año  95  hallamos  dentro  de  las  cavernas  de  dicho 
monte,  que  llaman  de  Val-Paraiso,  ser  verdaderamente  reliquias  de  santos 
mártires,  que  gozan  y  reinan  con  Dios  nuestro  señor  en  el  cielo;  conviene 
á  saber,  de  los  santos  mártires  san  Cecilio,  san  Hisqttio,  san  Tesifon,  discí- 
pulos del  bienaventurado  apóstol  Santiago  el  Zebedeo,  y  de  san  Septenirio 
y  Patricio,  discípulos  de  san  Cecilio,  y  de  san  Torillo,  Panuncio,  Maronio, 
Centollo,  discípulos  dejsan  Hisqnio,y  de  san  Maximino  y  Lu parió,  discípulos  de 
san  Tesifon,  y  las  de  san  Mesiton;  y  los  dichos  santos  Cecilio,  Hisqaio  y  Te- 
jifon,  y  Juntamente  con  ellos  los  dichos  sos  discípulos,  y  sao  Mesiton,  haber 
padecido  martirio,  quemados  vivos  dentro  en  las  coevas  y  cavernas  del  dicho 
monte  por  Jesucristo  nuestro  Redentor  y  por  so  santa  fé  católica,  y  por  la 
predicación  y  publicación  del  santo  Evangelio,  en  el  año  segando  del  impe- 
rio de  Nerón;  san  Cecilio  y  sos  discípulos  en  las  calendas  de  marzo,  quema- 
dos como  las  piedras  cuando  se  vuelven  cal  y  san  Tesifon  y  sos  discípulos  en 
las  calendas  de  abril,  como  lo  dicen  y  muestran  cuatro  láminas  de  plomo 
antiquísimas,  escritas  en  lengua  latina,  con  antiquísimos  caracteres,  y  otros 
intnnntntos,  también  de  plomo,  antiquísimos,  que  todo  ha  estado  oculto  y 
cerrado  dentro  en  las  dichas  cavernas  hasta  agora  que  lo  hallamos 
en  el  dicho  año  de  95,  y  parece  resulta  y  se  averigua  por  este  pro- 
ceso, y  lo  ha  mostrado  y  comprobado  Dios  nuestro  señor  por  muchos  mi- 
lagros: en  consecuencia  de  lo  cual,  declarárnoslas  dichas  reliquias  deber  ser 
recibidas,  honradas,  veneradas  y  adoradas  con  honra  y  culto  debido,  como 
reliquias  verdaderas  de  nuestra  Señora  y  de  los  dichos  mártires,  que  reinan 
con  Dios  nuestro  señor,  según  que  la  Iglesia  católica  romana  acostumbra 
venerar  tas  reliquias  de  los  santos,  y  deber  ser  expuestas  públicamente  al 
pueblo  cristiano  y  á  todos  los  fieles  para  el  tal  efecto,  y  que  pueden  invo- 
carlas. Y  Nos,  con  los  aquí  congregados,  así  las  recibimos  y  veneramos,  y 
mandamos  que  se  pongan  y  coloquen  en  guarda  y  custodia  y  logar  muy 
decente  á  nuestro  parecer  ó  del  reverendísimo  arzobispo  que  fuere  de  esta 
santa  Iglesia;  y  asimismo  declaramos  el  dicho  lugar  y  monte  de  Val-Pa- 
raiso, en  las  cavernas  del  cual  padecieron  martirio  todos  los  dichos  santos, 
ser  logar  santo  y  sagrado,  y  deber  ser  honrado  y  venerado  como  las  dichas 
láminas  lo  mandan,  en  memoria  de  los  santos  que  padecieron  martirio  en 
él,  y  tener  las  prerogativas  que  da  el  derecho  y  los  sacros  cánones  á  les  tales 
lagares  sagrados,  y  mandamos  qoe  en  todo  se  le   guarden.  T  por  ésta 
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nuestra  sentencia  asi  lo  pronunciamos  y  mandamos,  y  firmamos  de  nuestra 
nombre,  y  sellamos  con  nuestro  sello  pendiente. 

Pbtrüs  de  Castro  ,  Joannes,  episcopus 

AftCHIEPISCOPCS  GRANATBN8I8.  GüáMX,  SUBSCHIPS1. 

S.,  EPISCOPCS    GALIPOLENSIS,  ALFONSOS,  ABBAS, 

SCBSCRIPSI.  SÜBSCRIPSI. 
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Sin  esto,  lo  firmaron  los  señores  de  la  audiencia  y  cbanci- 
llería  real  de  Granada  y  muchas  otras  personas  eruditísimas, 
así  clérigos  como  religiosos  de  diversas  órdenes,  algunos  de 
ellos  consultores  del  Santo  Oficio,  como  se  puede  ver  en  los 
discursos  del  doctor  Gregorio  López  de  Madera  t  fiscal  de 
S.  M.  en  la  chancillería  de  Granada,  que  fué  el  que  escri- 
bió admirablemente  sobre  la  invención  de  las  santas  reli- 
quias,  dando  razón  y  soltando  las  dificultades  que  hallaban 
algunos  que  no  estaban  satisfechos  de  este  santo  descubri- 
miento. 


CAPÍTULO  XXXI. 

De  la  venida  y  predicacionjde  san  Saturnino  al  condado  de  Bibagorza,  y  de 
los  apóstoles  san  Pedro  y  san  Pablo  'á  España,  y  fundación  de  Fraga  en 
los  pueblos  ilergetes,  y  demás  sucesos  de  ellos,  hasta  la  muerte  del  em- 
perador Domiciano. 

No  solo  hizo  Dios  nuestro  señor  merced  á  estos  reinos  y 
tierras  de  España,  enviándoles  el  apóstol  Santiago  y  sus  dis- 
cípulos para  predicar  el  evangelio;  pero  cada  dia  enviaba 
otros,  y  entre  ellos  el  apóstol  san  Pedro,  príncipe  y  cabeza 
de  la  Iglesia  y  vicario  de  Cristo  señor  nuestro.  Fué  su  ve- 
nida, según  la  opinión  de  nuestro  Dextro,  á  los  1 0  años 
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de  la  natividad  del  Señor,  y  llevó  consigo  desde.  Aquitama 
algunas  imágenes;  una  de  estas  es  la  de  Atocha,  imagen? 
harto  conocida  en  España  por  los  mochos  milagro*  y  aarar 
villas  obra  Dios  por  ella.  Fué  la  entrada  de  san  Pedro  en 

España  por  la  ciudad  de  Tarragona  ,  como  lo  dice  Simón 
Metafraste,  referido  por  fray  Laurencio  Surío  en  el  tomo 
tercero;  y  de  aquí  se  ve  cuan  antiguo  es  en  la  Iglesia  el  uso 
de  las  santas  imágenes,  con  que  queda  confundida  la  impie- 
dad de  estos  herejes  modernos  que  con  diabólica  furia  las 
persiguen  y  profanan. 

Por  este  tiempo  vino  también  san  Saturnino,  á  quien  en 
Cataluña  llamamos  san  Cerní.  Este  santo ,  según  dice  Nico- 
lás Bertrando  in  Gestis  Tclosm,  referido  por  Pujades,  predicó 
en  la  ciudad  de  Roda,  en  el  condado  de  Ribagorza,  que  si 
no  era  de  la  región  de  los  ilergetes,  á  lo  menos  no  era  muy 
apartada  de  ellos;  y  según  se  infiere  de  las  palabras  de  aquel 
autor,  dejó  allá  obispo;  porque  dice  que  este  santo  dejó 
ordenado  que  desde  Roda  se  acudiera  á  los  concilios  que 
se  celebrasen  en  España,  argumento  cierto  del  fruto  salió 
de  su  predicación  y  de  los  muchos  fieles  dejó  convertidos, 
pues  les  hubo  de  dejar  prelado  y  asignarle  la  provincia  don- 
de había  de  acudir  en  los  concilios. 

Mientras  estas  cosas  pasaban  en  España,  fué  emperador 
de  Roma ,  y  señor  en  lo  temporal  de  España ,  Claudio 
(este  murió  en  el  año  45  de  la  Natividad);  y  le  sucedió  en 
el  imperio  el  implo  y  cruel  Nerón ,  en  cuyo  tiempo  fué 
el  martirio  de  san  Tesifonte,  y  demás  santos  cuyas  reliquias 
se  han  descubierto  en  el  monte  Santo  de  Granada. 

Durante  el  imperio  de  Nerón,  á  los  64  años  de  la  venida 
de  Cristo  señor  nuestro,  vino  san  Pablo  á  España,  y  llevó 
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en  su  compañía  muchos  de  sus  discípulos.  De  esta  venidt 
aun  hay 'memoria  en  la  ciudad  de  Tarragona,  donde  edificó 
el  teAiplo  qué  llaman  Santa  Tecla  la  Vieja  ,  no  lejos  de  la 
catedral,  á  la  misiha  santa  ,  según  lo  dice  Icart  en  el  capí- 
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tolo  37  de  las  Grandezas  de  Tarragona. 

En  el  año  70  de  Cristo  señor  nuestro  murió  el  impío 
y  cruel  Nerón,  después  de  haber  terriblemente  perseguido 
á  la  Iglesia,  como  lo  atestiguan  todas  las  historias  eclesiás- 
ticas;  y  esta  cuentan  por  la  primera  de  las  persecuciones 
que  ha  sufrido  la  Iglesia  de  Dios,  en  cuyo  tiempo  padecie- 
ron martirio  los  sagrados  apóstoles  san  Pedro  y  san  Pablo, 
y  en  nuestra  corona  de  Aragón  muchos  santos  preladosy  otra, 
que  cuentan  Dextro  y  el  Flores  de  santos. 

Muerto  Nerón,  fué  nombrado  emperador  Galba,  y  tras  es- 
te Vitelio  ,  y  duró  á  cada  uno  pocos  meses  el  imperio,  pues 
el  año  71  tuvimos  á  Otón ,  cuyo  imperio  con  odio  meses 
quedó  acabado,  y  se  siguió  el  de  Tito  y  Vespasiano ,  que 
fué  muy  señalado,  por  haber  ellos ,  por  divina  permisión, 
destruido  la  ciudad  de  Jerusalen  ,  en  castigo  del  enorme 
pecado  cometieron  en  ella  dando  la  muerte  al  Salvador  del 
mundo,  Cristo  señor  nuestro  ,  cuyos  lamentables  sucesos 
cuenta  Josefo,  como  testigo  de  vista  de  aquella  gran  mise- 
ria y  calamidad. 

En  el  imperio  de  Vespasiano  llegaron  los  pueblos  ilerge- 
tes  á  gran  número  de  gente ,  porque  había  mucho  tiempo 
que  gozaban  de  paz  y  sin  aquellas  guerras  que  vimos  en 
ellos  en  tiempos  pasados.  Llegó  el  número  de  los  vecinos, 
que  no  cabian  en  las  poblaciones,  lo  que  obligó  á  muchos 
de  ellos  á  salirse  de  ellas ,  y  fueron  á  buscar  lugar  donde 
vivir,  fundando  nuevos  pueblos  y  lugares  por  aquellas  co- 
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marcas  vecinas,  y  entre  otras  una  que,  como  mas  principal 
que  las  demás ,  callando  el  nombre  de  las  otras ,  se  con- 
servó el  de  esta ,  y  en  honor  del  emperador  V espasiano ,  se 
llamó  Gallka  Floxia  porque  el  emperador  se  llamaba  Galo 
Flavio,  como  cuentan  todos  los. autores  que  han  escrito  de  él. 
Está  esta  población  de  esta  otra  parte  del  rio  Cinca :  fun- 
dóse el  año  del  Señor  de  72,  y  después,  corrompido  el  nom- 
bre la  llamaron  y  hoy  llaman  Fraga. 

Está  sentada  en  un  altozano  y  monte  de  tierra,  el  cual, 
por  delante,  comido  por  las  corrientes  y  crecientes  del  rio 
Cinca,  hace  que  la  entrada  sea  áspera ,  de  manera  qty  pocos 
la  pueden  defender  de  muchos :  por  las  espaldas  se  levan- 
tan unos  collados  no  ásperos  y  todos  cultivados ;  perol  tan 
pegados  con  el  pueblo,  que  impiden  se  pueda  dañar  con  los 
ingenios  antiguos  ni  artillería  moderna. 

Á  Vespasiano  sucedió  su  hijo  Tito ,  y  á  este  Domicia- 
no,  en  cuyo  imperio  los  pueblos  de  la  España  Tarraconen- 
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se  pusieron  una  estatua  ,  honrando  con  ella  á  Cayo  Valerio 
Árabino,  natural  de  Vérgido,  que  es  la  Seo  de  Urgel.  Este 
varón  habia  en  su  república  tenido  los  cargos  y  dignidades 
que  en  ella  habia,  y  también  habia  sido  sacerdote  en  Roma 
y  sacerdote  augustal  en  la  España  Citerior;  y  esta  estatua 
y  honra  la  vino  á  merecer  por  el  cuidado  y  fidelidad  con 
que  trató  el  cargo  que  aquí  tuvo  de  los  libros  y  matrículas 
y  padrones  públicos  que  para  los  tributos  se  hacian.  Dura 
aun  la  inscripción  de  la  estatua,  y  dice: 

C.  Val.  árabino 
Flamini.  E.  Vergido 

Omnib.  Hoh. 
In.  R.  P.  Su  a.  Functo 
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Barcelona.  En  Aragón  eraxonvento  jurídico  la  ciudad  de 
Zaragoza,  y  á  ella  acudían  cincuenta  y  dos  pueblos  coa  sus 
comarcas:  de  estos  eran  la  ciudad  de  Lérida  y  Huesca, que 
eran  municipios  y  pueblos  mas  principales  de  los  ilergetes; 
y  asi  todos  los  demás  pueblos  de  aquella  región  eran  del 
convento  jurídico  de  Zaragoza,  donde  acudían  á  pedir  jos» 
ticia  en  sus  pleitos  y  dudas,  salvo  la  villa  de  Tárrega,  pue- 
blo de  los  ilergetes,  que  por  ser  confederado  de  los  roma- 
nos, no  era  de  ningún  convento  jurídico,  por  privilegio  parti- 
cular; y  así  no  babian  de  salir  de  sus  muros  para  pleitear,  y 
tenían  entre  ellos  sus  jueces.  De  los  demás  pueblos  de  Ea* 
paña  y  división  se  hizo  no  digo  nada  ,  por  no  ser  de  nues- 
tro instituto,  y  haber  sobre  ello  discurrido  muy  bien  el  maestro 
Ambrosio  de  Morales  y  otros,  que  lo  sacaron  de  Plinio.  . 

Hay  memoria  en  tiempo  de  este  emperador  de  Marco  Fa- 
bio  Paulino,  hijo  de  Marco,  de  la  tribu  ó  familia  Galena,  á 
quien  el  emperador  hizo  caballero,  y  dio  privilegio  que  del 
dinero  público  se  le  mantuviese  un  caballo;  y  habiendo  los 
de  la  ciudad  de  Lérida  recibido  de  él  muchos  beneficios, 
como  á  varón  singular,  le  pusieron  estatua  en  Tarragona, 
que  érala  ciudad  mas  principal  de  la  España  Tarraconen- 
se,, la  cual  señaló  y  dio  lugar  para  hacerse  esta  dedicación, 
euya  inscripción ,  sacada  de  Morales  y  Pujades,  es  esta : 

M.  Fabio  M.  F. 
Gal.  Paulino  . 

Eqüo  Pdb.  Donato 
Ab.  Imp.  Cas.  Hadriano.  Aüg.  , 

IlERDENSES. 

Civi.  Ora. 
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IM  RfiMt>ÜB.    SüAM. 

Loco.  A.  Provincia-  Impetrato 

PoSUERUNT. 

D.  D. 

Dice  fray  Francisco  Diago,  y  antes  lo  habiaya  dicho  mi- 
cer  Gerónimo  Paulo,  que  este  Marco  Fabio  Paulino  era  de 
la  familia  de  Calvisk)  Paulino,  barcelonés,  de  quien  habla  y 
da  noticia  el  doctor  Pujades,  y  una  memoria  de  su  linaje 
se  halló  en  Barcelona. 

En  el  año  139  murió  Adriano  :  sucedió  Antonino  Pto, 
«fue  murió  en  el  año  de  162,  y  quedaron  con  el  imperio  dos 
hijos  adoptivos  suyos,  que  eran  Marco  Aurelio  Antonino, 
'que  casó  coa  Faustma  >  tan  nombrados  los  dos  de  fray  An- 
tonio de  Guevara,  obispo  de  Mondofiedo ,  y  el  otro  Lucio 
-Cómodo  Vero  Antonino ;  y  fueron  los  dos  primeros  em- 
peradores que  gobernaron  juntos.  Á  los  nueve  años  de  su  im- 
¡pério  murió  Cómodo,  y  quedó  solo  Marco  Aurelio,  que  vivió 
'hasta  el  año  182.  Sucedióle  Cómodo,  hijo  suyo,  muy  dife- 
rente en  costumbres  del  padre :  este  murió  el  -año  193,  y 
Je  sucedió  Elio  Pertinaz,  cuyo  imperio  duró  un  año.  Tras 
él  vino  Didio  Juliano ,  que  gobernó  pocos  meses :  matóle 
Septimio  Severo,  y  fué  su  sucesor.  En  tiempo  de  este  empe- 
rador se  fundó  el  lugar  y  Castillo  de  Albi,  en  los  pueblos 
ilergetes  :  dan  por  fundador  á  Clodio  Albino  ,  ciudadano 
romano,  de  quien  hacia  el  emperador  mucha  confianza,  aun- 
que no  correspondió  como  debiera.  Murió  Severo  cerca  el 
año  211  del  Señor,  y  heredó  el  imperio  su  hijo  Marco  Dacia- 
no  Caracalla.  Este  murió  cerca  del  año  220,  y  vino  des- 
pués de  él  Macrino,  cuyo  imperio  no  pasó  el  primer  año, 
ni  el  de  su  sucesor  Diadúméno,  el  cual,  por  haber  vivido  po- 
tomo   IX.  13 
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eos  meses,  no  le  ponen  en  el  número  de  los  emperadores. 
Sucesor  de  este  fué  Marco  Aurelio  Antonino  Eliogábalo,  cu- 
ya vida  monstruosa  ,  mas  de  bestia  que  de  hombre,  escri- 
ben Pedro  Mejía  y  otros  que  él  cita  :  murió  cerca  del  año 
225  de  Cristo   señor  nuestro.   Sucedió  Alejandro  Severo, 
que  fué  mas  pió  que  los  demás  antecesores  suyos,  y  áotió 
bien  de  la  santa  fe  católica :  mandó  parar  la  persecución 
de  la  Iglesia  ,  y  por  eso  es  celebrado  de  todos  los  autores  y 
alabada  su  memoria.  Su  imperio  fué  breve  y  de  pocos  años: 
el  de  238  murió,  y  vino  Maximino  que,  olvidando  la  piedad 
del  antecesor,  volvió  á  perseguir  la  Iglesia ,  enviando  por  el 
martirio  muchas  almas  á  Dios,  y  dejando  en  la  tierra  muchos 
cuerpos  de  santos  mártires  que  dieron  la  vida  por  la  confe- 
sión de  la  fe  que  él  perseguía.  Matáronle  el  año  de  24-0.  Fue- 
ron por  su  muerte  emperadores  Pupieno  y  Balbino ;  pero  im- 
peraron pocos  dias,  porque  su  nominación  no  fué  á  gusto  del 
ejército  romano,  el  cual  eligió  á  Gordiano,  que  imperó  seis 
años,  y  fué  después  el  imperio  de  Marco  Julio  Filipo,  que 
fué  el  primero  de  los  emperadores  que  profesaron  Va  ley 
cristiana.    Así  lo  dicen   nuestro  tarraconés  Paulo  Orosio, 
Eusebio  y  otros.  Cesó  entonces  la  persecución  habia  tenido 
la  Iglesia  santa ,  y  respiraron  los  fieles.  En  Gerona  queda 
una  base  de  estatua  de  este  emperador,  y  estaba  bajo  el  ara 
del  altar  mayor  de  la  iglesia  de  san  Martin,  de  religiosos  de 
la  Compañía  de  Jesús,  y  la  trae  Pujades  en  su  historia. 

En  el  año  252  murió  este  emperador  :  su  homicida  fué 
Decio ,  el  cual  se  quedó  con  el  imperio  y  persiguió  fiera- 
mente la  Iglesia,  y  vivió  hasta  el  año  254;  y  le  sucedió 
Hostiliano,  cuyo  imperio  fué  de  dias,  y  asi  lo  callan  los  mas 
de  los  autores,  y  todos  pasan  á  tratar  de  Galo,  y  después  de 
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este  de  Emiliano,  y  tras  de  él  de  Valeriano,  que  murió  cauti- 
vo en  poder  de  Sapor,  rey  de  Persia ,  y  le  servia  de  escaño  pa- 
ra subir  á  caballo,  poniéndole  el  pié  en  la  cerviz  ,  en  menos- 
precio del  imperio  romano:  ¡rara  soberbia,  y  ejemplo  de  mi* 
seria  humana  y  sucesos  de  fortuna  !  Galieno  fué  su  hijo 
y  sucesor,  mas  dado  á  artes  mágicas,  que  cuidadoso, de  la  li- 
bertad de  su  padre  :  su  imperio  fué  turbulento  é  infeliz,  y 
vino  casi  á  quedar  perdido  y  usurpado  el  señorío  romano, 
por  su  flojedad;  y  de  esta  hora  adelante  cesó  aquella  majestad 
del  romano  imperio,  y  fué  de  dia  en  dia  declinando  y  dis- 
minuyéndose, levantándose  tantos  tiranos  y  viniendo  tantos 
bárbaros,  que  presto  quedó  otro  de  loque  antesera,  que- 
dando menguado  aquel  antiguo  esplendor  y  lustre  que  tuvo 
en  los  siglos  pasados.  Vino  después  de  él  Claudio,  cuyo  im- 
perio duró  algunos  dos  años,  y  el  de  Quintilio,  su  sucesor, 
no  llegó  á  un  mes,  y  el  de  Aureliano,  que  vino  después  de 
estos,  duró  seis  años,  y  murió  el  de  Cristo  278.  Tácito  y 
Floriano,  uno  en  pos  de  otro,  fueron  emperadores;  pero  sus 
imperios  juntos  no  llegaron  á  un  año.  Vino  después  de  ellos 
Probo,  y  tuvo  por  sucesor  á  Caro  y  sus  hijos  Carino  y  Nu- 
merario; y  luego ,  tras  de  ellos,  el  imperio  de  Dioclecia- 
no  y  Maximiano  ,  que  fueron  los  mas  grandes  perseguido- 
res haya  tenido  la  Iglesia  y  sus  fieles,  con  pensamiento  de 
acabar  de  una  vez  la  Iglesia  santa  y  religión  cristiana:  y  ape- 
nas quedó  provincia,  ciudad  ni  pueblo  del  imperio  romano 
que  no  experimentase  su  crueldad,  quedando  la  tierra  re- 
gada con  sangre  de  ilustres  é  infinitos  mártires  que,  menos- 
preciando sus  tormentos,  libremente  confesaban  la  fe  cató- 
lica. Dejo  los  de  otras  partes ;  digo  solo  de  Cataluña.  En 
Barcelona  fueron  martirizados  santa  Eulalia ,  santa  Julia , 
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s&n  Cugat  ó  Cuc úfate,  santa  Juliana  y  santa  Semprauana, 
de  quienes  habla  largamente  Pujades ;  en  Colibre  san  Vi- 
cente, de  quien  hace  memoria  el  martirologio  romano  i 
19  de  abril  ;  en  Gerona  padecieron  san  Narciso  ,  obispo  de 
aquella  ciudad,  sanFeliu,  su  diácono,  y  san  Invento ,  que  lla- 
man san  Trobat,  con  trescientos  compañeros ,  san 
Vincencio,  Oroncio  y  santa  Aquilina  ,  madre  de  los  dos, 
Víctor,  diácono,  san  Germán,  Paulino,  Justo  y  Seilí.  Sin 
estos,  dice  Flavio  Dextro  que  en  Celtiberia  fueron  marti- 
rizados mil  doscientos  dos  españoles ;  en  Tarragona,  san  Do- 
roicio,  santa  Pelagia,  santa  Aquila  y  santa  Teodosia;  en 
la  villa  de  Palamós,  santa  Sotera,  virgen  ;  en  Roda,  pueblo 
de  la  Celtiberia,  san  Dionisio  y  san  Amonio  ;  y  en  Badaiooa 
san  Anastasio,  natural  de  la  ciudad  de  Lérida ,  con  sesenta 
y  tres  compañeros  que,  después  de  haber  padecido  muchos 
malos  tratos  ,  fueron  degollados  á  11  de  mayo  de  305,  ski 
otros  muchos  de  que  hacen  memoria  Ambrosio  de  Morales, 
el  abad  de  Monte-Aragón  y  otros. 


CAPÍTULO  XXXIII. 

Del  imperio  de  Constantino  Magno ,  como  lo  dividió  entre  sus  hijos,  y  de 
los  demás  emperadores  hasta  Arcad  i  o  y  Honorio,  y  venida  de  las  nacio- 
nes bárbaras  á  Kspaua. 

Comienza  el  año  del  Señor  de  312  con  el  imperio  de  Cons- 
tantino Magno,  príncipe  insigne  y  digno  de  eterna  memoria 
y  alabanza.  Este  fué  el  primer  emperador  que  públicamen- 
te veneró  el  señal  santo  de  la  cruz,  que  le  apareció  en  el 


(197) 
aire  ,  quedando  cierto  de  la  victoria  faabia  de  alcanzar  con- 
tra Majencio,  impío  tirano.  Vio  esta  divinajeñal  en  el  cielo* 
y  oyó  una  voz  que  le  dijo  :  ín  hoc  signo  vinces,  mote  que 
han  tomado  diversos  principes  cristianos  por  orla  de  sus  mo* 
nedas  ,  en  que  pusieron  la  cruz  por  señal.  Quitó  del  lábaro 
las  señales  y  letras  profanas,  y  puso  la  santa  cruz  en  él  y  en  el 
yelmo,  anillos,  y  banderas  y  celadas,  honrándose  en  todo  con 
tan  divina  y  santa  señal.  Cesó  la  Iglesia  de  ser  perseguida, 
honró  al  sumo  pontífice ,  reconoció  el  poder  que  Dios  le  ha- 
bía dado,  y  él  reconoció  ser  subdito  suyo;  hízose  instruir  en 
la  religión  católica,  publicó  edictos  en  favor  de  los  cristia- 
nos, y  dio  al  romano  potífice  el  palacio  Laterano,  que  habia 
sido  de  la  emperatriz  Faustina ,  é  hizo  cosas  tales  en  favor  y 
aumento  de  la  Iglesia  y  romano  pontífice,  que  no  cesó  hasta 
dejarle  la  ciudad  de  Roma  y  pasarse  él  á  Constantinopla, 
señal  evidente  y  clara  de  cuan  de  veras  y  corazón  habia  re- 
cibido la  fe  católica  y  quedaba  agradecido  de  los  favores  y 
mercedes  habia  recibido  de  la  liberal  mano  de  Dios. 

Celebróse  en  Cataluña  el  concilio  iliberitano,  dicho  así  por 
la  villa  de  Colibre,  donde  se  juntó  :  lo  que  pasó  en  él  y  los 
cánones  se  hicieron,  refiere  el  doctor  Pujades  con  gran  ave- 
riguación. Es  opinión  de  algunos  que  se  dividieron  en  él  los 
obispados  de  España,  aunque  otros  sienten  haber  sido  esta 
división  en  tiempo  del  rey  Yamba  ;  pero  ,  dejada  aparte  la 
opinión  de  ellos,  en  razón  del  tiempo  y  lugar,  es  cierto  que 
los  obispados  de  Huesca,  Lérida  y  Urgel,  ciudades  de  los 
pueblos  ilergetes,  fueron  declarados  y  señalados  por  sufragá- 
neos de  Tarragona,  de  donde  infiero  que  habia  ya  obispos  en 
estas  catedrales,  aunque  ignoro  qué  nombre  tenian ,  porque 
no  se  halla. 
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Murió  el  emperador  Constantino  á  22  de  mayo  ,  dia  de 
Pentecostés  del  año  337,  y  dejó  dividido  el  imperio  entre 
sus  hijos.  Lo  que  pasó  sobre  esta  división  dejo,  por  no  ser 
de  mi  instituto;  y  solo  proseguiré  la  orden  y  sucesión  del  que 
quedó  señor  de  España,  pue  fué  el  mayor,  que  se  llamó 
Constantino,  asi  como  el  padre,  el  cual  le  dejó  España, 
Francia,  Alemania,  Inglaterra  y  Escocia ;  pero,  malcontento 
de  ello,  porque,  siendo  primogénito,  no  le  habia  dejado  el 
padre  mas  provincias,  movió  guerra  á  su  hermano  Constan- 
te, el  cual  metiéndose  inconsideradamente  en  una  batalla, 
sin  ser  conocido,  fué  muerto,  y  la  parte  del  imperio  que 
le  habia  dejado  el  padre,  quedó  en  Constantino.  A  este 
mató  en  Helna,  Hajencio,  tirano:  aunque  gozó  poco  de  lo 
que  habia  tiranizado,  porque  Constancio,  el  menor  de  los 
tres  hermanos,  le  mató,  y  se  quedó  con  las  partes  de  los 
hermanos  muertos  y  la  suya;  y  fué  en  las  costumbres  muy 
desemejante  á  su  padre,  y  movió  persecución  á  la  Iglesia,  y 
murió  el  año  364,  y  le  sucedió  otro  peor  que  él ,  que  fué  Ju- 
liano, apóstata,  de  quien  hay  harta  memoria  en  las  historias 
eclesiásticas.  Este  murió  el  año  de  366  :  vino  después  de 
él  Joviniano  ,  gran  varón  y  digno  del  imperio ,  el  que  no 
quiso  Dios  durase  mucho  en  él ,  porque  antes  de  un  año  le 
hallaron  muerto  en  su  aposento,  ahogado  del  vaho  de  un 
brasero  mal  encendido.  Yalentiniano,  por  su  muerte,  fué 
nombrado  emperador,  y  gobernó  lo  de  occidente,  que  lo  de 
oriente  lo  encomendó  á  Yalente,  su  hermano,  que  tomó  por 
compañero  en  el  imperio.  Por  muerte  de  ellos  entraron  Gra- 
ciano y  Yalentiniano,  sus  hijos,  y  por  muerte  de  Graciano, 
el  otro  hermano  quedó  solo  en  el  imperio,  hasta  el  año  394, 
que  también  murió,  y  tuvo  por  sucesor  el  gran  Teodosio, 
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que  ya  en  vida  de  ellos  imperaba,  y  fué  de  los  mejores 
emperadores  y  principes  que  tuvo  el  mundo,  como  lo  ve- 
rifican todos  los  autores  que  hablan  de  él.  A  este  fueron 
sucesores  sus  hijos  Arcadio  y  Honorio  :  estos  dividie- 
ron el  imperio  en. Oriental  y  Occidental.  Dejo  lo  que  toca 
al  Oriental,  que  quedó  á  Arcadio  :  Honorio  quedó  con  el 
Occidental. 

Salieron  por  estos  tiempos  los  vándalos,  suevos,  alanos 
y  otras  naciones  bárbaras  septentrionales  de  sus  tierras ,  por 
haberles  echado  de  ellas  los  godos,  nación  mas  poderosa, 
<pw  les  ocupó  sus  moradas  y  provincias.  Fueron  estas  nacio- 
nes divagando  por  el  mundo  y  buscando  donde  vivir  :  pasa- 
ron la  Alemania  y  Francia,  y  vinieron  basta  los  Pirineos, 
con  intención  de  entrar  en  España  y  destruirla,  asi  como  la 
«lemas  tierra  por  donde  habian  pasado ;  pero  hallaron  bra- 
va resistencia  en  los  pasos  del  Pirineo  y  se  quedaron  en 
Francia  ,  quedando  España  ,  y  mas  nuestra  Cataluña,  libre 
de  tales  y  tan  bárbaros  enemigos. 

No  paró  la  desdicha  de  esta  tierra  con  esto,  ni  jamás  en- 
traran estos  bárbaros  en  España,  si  no  fuera  la  tiranía  de  un 
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trar  en  España,  como  pensaba.  Valióse  entonces  de  los  bal* 
baros  que  divagaban  por  Francia  y  juntóles  con  los  suyos,  y 
acometieron  á  los  que  guardaban  el  Pirineo  y  les 
Didimo  y  Veriniano  quedaron  muertos,  y  sus  soldados 
cidos,  y  Constante  quedó  señor  de  España,  y  no  pernrittf  i 
los  bárbaros  septentrionales  que  entraran  en  ella  t  antes  poso 
grandes  guardas  en  el  Pirineo  ,  para  que  se  lo  estorbaran. 
Constante  se  volvió  á  Francia,  donde  estaba  su  padre.  En 
esta  ocasión  los  godos  que,  como  queda  dicho,  habían  ex* 
pelido  los  vándalos,  suevos  y  alanos,   llegaron  á  Italia  con 
gran  poder,  é  hicieron  sus  conciertos  con  el  emperador  Ho- 
norio, que  les  dio  tierra  donde  vivir.   Los  bárbaros  que  esti- 
ban en  Francia  temieron  á  los  godos;  y  para  apartarse  mas  de   - 
ellos,  concertaron  con  aquellos  soldados  que  guardaban  d 
paso  del  Pirineo,  que  les  dejasen  entrar  en  España.  Dd*" 
ron  de  correr  dádivas  y  otros  medios  con  que  se  dejasen  W- 
cer,  y  dieron  paso.  Esto  aconteció  el  año  del  Señor  410* J 
fué  harta  desdicha  para  toda  España,  y  mas  para  Catalufia 
y  pueblos  ilergétes,  que  fueron  la  primera  tierra  de Eapu* 
que  pisaron.  Quedó  tal  como  se  puede  pensar  la  dejarán 
enemigos  tan  bárbaros  y  salvajes ,  y  que  pudieron  hacer  k> 
que  les  pareció,  por  no  hallar  contradicción  en  los  capita- 
nes que  estaban  por  el  emperador,  que  ya  iban  todos  tro 
tiranizar  la  tierra,  alzándose  cada  uno  con  lo  que  le  era  roa* 
á  mano,  cuidando  poco  de  la  conservación  del  imperio  ro- 
mano. El  emperador  quiso  remediar  esto  y  éxpelir  los  bár- 
baros; pero  no  le  fué  posible,  y  ellos  se  quedaron  en  España, 
y  los  naturales  de  ella  muy  mal  contentos  de  los  romanos, 
por  haber  mal  guardado  la  provincia,  para  cuya  defensa  sa- 
caban tributos  insuportables :  pero  como  las  cosas  del  mi- 
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perio  hablan  de  tener  mudanza  en  España,  poco  aprovecha- 
ron las  diligencias  del  emperador.  Tarragona,  que  era  cafo* 
za  de  la  España  Tarraconense,  quedó  perdida  y  acabada,  y 
la  Iglesia  mas  de  cien  años  sin  pastor  ni  prelado;  y  si  esto 
pasó  en  aquella  ciudad  tan  fuerte,  tan  poblada  y  tan  princi- 
pal, ¿qué  habia  de  ser  en  otras  que  en  todo  le  eran  muy 
inferiores  ? 

Disidiéronse  entre  sí  estas  naciones  las  provincias  de  las 
dos  Espafias,  Citerior  y  Ulterior :  los  vándalos  tomarojp  la 
Bética,  y  de  ellos  quedó  el  nombre  de  Vandalia,  que,  cor- 
rompido, es  hoy  Andalucía ;  los  -suevos  tomaron  para  si 
la  Galicia;  y  los  alanos,  unos  pasaron  á  Parlugal,  y  otros  se 
quedaron  en  Cataluña  y  se  mezclaron  con  otros  bárbaros 
llamados  Catos,  de  donde  se  originó  el  nombre  de  catalanes 
jXataluña.  Esta  opinión  es  recibida  de  algunos,  pero  los 
mas  dicen  que  el  origen  de  estos  dos  nombres  fué  en  otra 
ocasión. 

Entradas  en  España  estas  bárbaras  naciones .,  ora  fuese 
que  cansados  de  divagar  por  el  mundo  deseasen  repo- 
sar ,  ó  que  el  clima  de  la  tierra  y  celestes  influencias  mi* 
tigasen  aquella  barbara  ferocidad  con  que  habian  venido, 
buscaron  paz  con  los  naturales.,  y  con  facilidad  la  alcanzaron* 
y  estos  gustaron  mas  de  la  compañía  de  ellos,  que  de  la 
de  los  romanos,  cuya  desordenada  codicia  tenia  cansada  á 
toda  España. 
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CAPÍTULO  XXXIV. 

Eolran  los  godos  en  España,  y  de  los  reyes  que  hubo  de  aquella  nación  hasta 
Amalarico;  y  de  san  Justo  obispo  de  Urgel. 

Habían  entrado  los  godos  en  las  tierras  del  impqpo  con 
gran  poder;  y  sin  hallar  la  resistencia  era  menester  para 
impedir  su  entrada,  llegaron  á  Italia ,  y  después  de  varios 
sucesos,  tomaron  la  ciudad  de  Roma  y  la  saquearon,  sal?o 
los  lugares  sagrados.  Procuró  el  emperador  Honorio,  como 
mejor  pudo,  sacarlos  de  Italia  y  darles  en  qué  entender  con 
los  vándalos,  alanos  y  suevos,  y  otros  que  ya  eran  señores 
de  ella.  Aceptáronlo  los  godos,  por  persuasión  de  Gala  Pía- 
cidia,  hermana  del  emperador  Honorio  y  mujer  de  Ataúlfo, 
rey  godo,  que  fué  señora  de  gran  virtud  y  cristiandad.  Esta 
lo  supo  tan  bien  disponer  todo,  que  dejando  Italia,  se  vi- 
nieron los  godos  á  Francia,  y  de  aquí  entraron  en  España, 
y  Ataúlfo,  rey  de  ellos,  escogió  por  cabeza  y  silla  del  nuevo 
reino  que  entendía  fundar  la  ciudad  de  Barcelona.  Esta  es 
la  entrada  de  los  godos  en  España,  acerca  de  la  cual  dicen 
los  autores  muchas  cosas;  pero  como  el  intento  de  esta  obra 
es  dar  razón  de  los  señores  y  sucesos  de  los  pueblos  iler- 
getes,  dejando  lo  mucho  que  hay  que  decir,  apuntaré  solo 
lo  que  hace  á  nuestro  propósito,  siguiendo  en  todo  lo  po- 
sible al  autor  de  Flavio  Lucio  Dextro.  y  á  Marco  Máximo, 
obispo  de  Zaragoza,  en  sus  fragmentos  históricos,  nueva- 
mente descubiertos,  por  haber  sido  testigos  de  vista  de  lo 
que  pasó  en  estos  tiempos,  y  haber  tenido  plena  noticia  de 
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todo.  Gozó  Ataúlfo  del  reino,  solo*  tres  afioa,  y  murió  él  de 
416,  á  21  de  agosto.  Está  sepultado  cp  la  parte  bu»  alta 
de  la  ciudad  de  Barcelona,  pero  ignórase  el  logar»  ' 

Por  muerte  de  Ataúlfo,  hicieron  su  rey  loa  godos  á  Si* 
gerico,  que  habia  trabajado  y  consentido  en  su  muerte; 
pero  Dios,  que  es  justo*  no  quiso  que  quien  tan  mal  lo 
habia  hecho  con  su  rey  y  sefior  durara  mocho  en  el  reino, 
y  aunque,  por  vivir  con  sosiego  9  habia  hecho  paz  con  los 
romanos,  aborrecido  por  esto  de  los  suyos ,  le  mataron  á 
puñaladas ,  habiendo  tenido  el  reino  poco  mas  ó  menos 
de  un  año. 

Dice  Próspero  en  su  crónica ,  que  de  Ataúlfo  habia 
quedado  un  hijo  llamado  Walia.  Era  hombre  guerrero  y 
diestro  en  las  armas,  y  sucedió  en  el  reino,  y  tuto  al  prin- 
cipio algunas  guerras,  y  cansado  de  ellas ,  él  y  los  suyos 
hicieron  pai  con  los  romanos,  y  uno  de  los  capitules  de 
din  fué  que  dejasen  volver  á  Gala  Placidia,  viuda  de  Ataúl- 
fo, al  emperador  Honorio,  su  hermano,  la  cual  hasta  estos 
tiempos  habia  quedado  en  España,  y  no  se  le  habia  pe*» 
mitido  salir  de  ella ,  aunque  lo  deseaba  mucho  y  su  her- 
mano deseaba  tenerla  cabe  si,  por  ser  mujer  muy  sabia  y 
de  gran  consideración.  Este  rey,  unido  con  los  romanos, 
hizo  guerra  á  los  vándalos  y  sacó  de  España  á  Gunderico, 
rey  de  ellos,  y  habiéndoles  sojuzgado  á  todos,  pasó  á  To- 
ledo, y  murió  de  una  larga  enfermedad  en  el  año  433  de 
Cristo  señor  nuestro,  según  se  infiere  de  Marco  Máximo, 
obispo  de  Zaragoza,  en  sus  fragmentos. 

Teodorico  ó  Teodoredo  fué  rey  de  los  godos  por  muerte 
de  Walia:  este  quebrantó  la  paz  con  los  romanos  y  tuve 
guerras  con  ellos,  que  á  la  postre  pararon  en  concordia;  y 
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después  de  haber  reinado  treinta  y  tres  años,  murió  el  del 
Señor  468,  en  ui*  batalla  que  él  y  Aecio,  general  de  los 
romanos,  tuvieron  con  el  fiero  Atila,  rey  de  los  hunos,  en  que 
quedó  vencido  aquel  fiero  y  bárbaro  rey,  que  blasonaba  no 
ser  hombre,  mas  que  azote  de  Dios.  Envida  de  este  rey,  y 
á  los  veinte  y  dos  años  de  su  reinado,  que  era  el  de  440 
de  Cristo  señor  nuestro,  acabó  nuestro  ilustre  y  pió  caba- 
llero barcelonés  Flavio  Lucio  Dextro,  hijo  de  san  H*cian, 
obispo  de  Barcelona,  que  fué  prefecto  pretorio  del  Oriente 
y  gobernador  de  Toledo ,  sus  fragmentos  históricos  que, 
para  mayor  gloria  de  Dios  y  honra  de  tantos  santos  de  que 
da  noticia,  han  parecido  en  nuestros  dias,  con  aplauso  y 
gusto  de  todos  los  varones  doctos  y  pios,  con  una  aproba- 
ción tan  universal,  que  hasta  los  mas  críticos  sienten  bien 
de  ellos  (1),  por  el  gran  beneficio  que  todo  el  mundo,  y 
mas  nuestra  España ,  ha  recibido  con  la  invención  de  tal 
libro,  sobre  el  cual  han  ya  escrito  doctísimos  varones,  unos 
comentando  aquellos,  y  otros  defendiéndoles,  y  todos  apro- 
bándoles. Murió  Dextro  el  año  444,  á  22  de  junio,  siendo 
ya  decrépito  y  de  edad  de  76  años,  según  escribe  Marco 
Máximo,  obispo  de  Zaragoza,  que  continúa  aquellos,  y  & 
Dextro  le  llama  varón  docto,  pió  y  prudente. 

Después  de  Teodoredo  hacen  los  autores  modernos  men- 


tí) Hállase  al  margen,  de  igual  letra  y  tinta  que  el  resto  del  manuscrito, 
una  nota  en  catalán  que  dice  así:  Nota  que  en  lo  que  toca  á  Dextro  se  ha  de 
mirar,  perqué  homens  doctissims  ho  teñen  per  obra  de  algún  modern :  co- 
néixsc,  perqué  vá  molt  desmemorial.  Ésto  prueba,  como  dijimos  en  el  preli- 
minar de  la  .obra,  que  el  autor  no  le  dio  la  última  mano,  y  que  no  es  de  ei- 
trañar,  por  consiguiente,  que  se  bailen  algunas  incorreciones  ó  notas  de  esta 
clase,  que  revelan  acaso  nueva  adquisición  de  noticias  acerca  de  un  mismo 
punto,  para  rectificarlo  mas  adelante. 
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'■■mu  de  Turismundo,  y  le  ponen  en  el  catálogo  de  los  revés 
godos;  y  dicen  haber  sido  cruel  y  vicioso,  y  tal,  que  los  sujos 
no  le  pudieron  sufrir  y  le  mataron  con  una  sangría;  y  antes 
de  morir,  con  un  cuchillo  que  halló  á  mano,  mató  dos  ó 
tres  de  los  que  entendían  en  la  sangría,  porque  conoció  la 
maldad  de  ellos.  Su  reino,  dicen  que  con  tres  años  quedó 
acabado:  pero  Marco  Máximo,  obispo  de  Zaragoza,  sin  hacer 
memoria  de  este  rey,  ni  de  Teodorico,  pasa  á  tratar  de  Eu- 
rico,  cuyo  reino  tuvo  principio  el  año  de  468.  Este  ganó 
en  Francia  á  Marsella  y  otros  lugares,  y  afligió  mucho  todo 
aquel  reino,  y  acabó  de  sacarlos  romanos  de  España,  des- 
pués de  haber  700  años  que  la  poseían,  con  los  sucesos  he- 
mos dicho.  Este  dio  leves  escritas  á  los  godos,  y  con  ellas 
de  allí  adelante  se  gobernó  España:  y  murió  el  año  de 
482  en  Arles  de  Francia,  que  había  ganado. 

Alarico,  hijo  del  precedente,  fué  levantado  por  rey  de  los 
godos;  tuvo  guerras  con  los  franceses,  y  un  capitán  Huma- 
do Pedro,  se  le  le*antó  en  Cataluña  con  la  ciudad  de  Tor- 
tosa  y  muy  gran  partida  de  tierra,  y  el  rey  envió  su  ejército 
que  le  venció,  prendió  v  quitó  la  cabeza,  que  después  en- 
viaron al  rey,  que  estaba  en  Zaragoza.  Murió  en  una  bata- 
lla que  tuvo  con  la  gente  de  Clodoveo  rey  de  Francia,  en 
el  año  50ü,  después  de  haber  reinado  veinte  y  tres  años;  y  dice 
Marco  Máximo,  que  el  mismo  Clodoveo  le  traspasó  de  una 
lanzada . 

Gesalaico  sucedió  después  de  Alarico,  su  padre,  y  fué  bas- 
tardo; y  aunque  quedó  Amalarico  legítimo,  por  ser  de  edad 
de  cinco  años,  escogieron  al  hermano  mayor,  estimando  mas 
ser  gobernados  por  un  hombre  bastardo,  que  de  un  niño 
legitimo.  Fué  hombre  vil  y  de  bajos  pensamientos,  v  en  su 


(M6) 

tiempo,  ni  hiio  cosí  buena,  ni  de  consideración,  y  el  pri- 
mer oño  desamparó  el  reino,  y  pobre  y  fugitivo  se  retiro 
a  Francia  ,  donde  vivió  hasta  el  año  510  de  Cristo  señor 
nuestro. 

Teodorico,  rey  de  Italia,  era  abuelo  de  Amalaricoy  se 
encargó  del  gobierno  de  España,  durante  la  menor  edad 
del  nieto;  y  aunque  su  residencia  continua  era  en  Italia, 
pero  cuando  era  necesario  venia  á  España,  ordenando  lo 
que  convenia  para  el  buen  gobierno  de  ella,  por  lo  que  co- 
munmente es  contado  por  rey  de  España,  hasta  el  año  526 
ó  cerca  de  él,  que,  siendo  mayor  de  edad  el  nieto,  le  dejó 
el  gobierno  y  él  se  volvió  ó  Italia,  dejándole  casado  con 
Clotilde,  hermana  de  Clodoveo,  rey  de  Francia,  señora  de  ex- 
celentes é  incomparables  virtudes,  y  ñor  eso  muy  perseguida 
de  Amalaríco,  su  marido,  el  cual  era  arriano  y  ella  muy  ca- 
tólica ,  y  por  esto  quieren  algunos  contar  desde  el  dicho 
año  526  el  reinado  de  Amalarico.  Murió  este  rey  el  año  del 
Señor  531,  en  una  batalla  que  tuvo  con  los  franceses,  en 
que  ellos  quedaron  vencedores,  recibiendo  de  esta  manera 
el  justo  pago  de  los  malos  tratamientos  hizo  a  la  reina  su 
mujer  y  demás  católicos. 

En  vida  de  este  rey  y  por  estos  tiempos  floreció  el  glo- 
rioso san  Justo,  obispo  de  Urge!.  Fué  este  santo  natural  del 
reino  de  Valencia,  y  hermano  de  tres  santos,  que  todos  fue- 
ron obispos  é  hijos  de  un  mismo  padre  y  madre.  El  mayor 
de  los  cuatro  se  llamó  Nebridio  y  fué  obispo  de  Egara, 
pueblo  de  Cataluña,  no  lejos  de  la  villa  de  Terrosa:  este 
hallamos  firmado  en  el  concilio  primero  Tarraconense,  ce- 
lebrado el  año  de  516,  y  en  el  Gerundense,  celebrado  el 
año  de  517,  y  cu  el  segundo  Toledano,  año  527;  >  después 
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fué  obispo  de  Barcelona,  y  en  su  tiempo  celebró  el  primer 
concilio  de  los  de  aquella  ciudad,  y  él  se  firmó  después 
del  metropolitano.  Fué  este  concilio  el  «fio  540.  El  otro 
hermano  se  llamó  Justiniano,  y  fué  obispo  de  Valencia;  y 
el  otro  se  llamó  Elpidio,  y  no  se  sabe  de  qué  Iglesia  fuese 
prelado.  San  Justo,  siendo  de  pequeña  edad,  fué  puesto  en 
los  estudios,  y  salió  tan  aprovechado  de  ellos,  que  por  suce- 
sión de  tiempo  fué  ordenado  sacerdote  y  después  obispo 
de  Urgel,  y  fué  el  primero.  Hallóse  en  algunos  concilios 
de'su  tiempo,  como  fué  el  Toledano  segundo,  el  cual,  según 
parece  del  proemio  del  mismo  concilio,  se  celebró  a  1 6  de 
las  calendas  de  junio,  era  565,  en  el  año  quinto  del  rey 
Amalarico;  es  á  17  de  mayo  del  año  del  Señor  527:  y 
i  este  concilio  llegaron  él  y  su  hermano  Nebridio,  de  Egara, 
en  ocasión  que  ya  estaba  acabado  y  hechos  los  cánones; 
pero  por  ser  tan  grande  la  autoridad  y  doctrina  de  estos 
santos  hermanos,  aunque  no  eran  sufragáneos  de  Toledo, 
les  rogaron  que  firmasen  lo  bocho,  y  así,  después  de  todos 
los  obispos,  firmó  son  Justo  de  esta  manera:  Justus,  tn 
Chrliti  nomine  Ecckiiw  Catholica:  l'rguHitaitii'  episcopus,  hanc 
comtititliowm  comacerdotum  meorum  in  Tolclana,  urbe  habi- 
tam,  cum  post  aliquantum  íempus  advenissem,  salva  auclori- 
tale  priscorum  canonum,  prdiaúel  subscripsi:  y  antes  de  san 
Justo  habia  ya  firmado  su  hermano  Nehridio,  por  ser  mayor 

Ide  edad  y  haber  mas  tiempo  que  era  obispo.  Firmóse  tam- 
bién en  el  concilio  lli-i dense,  celebrado  en  el  año  546,  del 
cual  diré  después. 

Escribió  este  santo  algunas  obras,  y  en  particular  un  co- 
mentario, en  sentido  alegórico,  sobre  los  Cantares  de  Sa- 
lomón, que,  aunque  es  muy  breve  y  ocupa  pocas  hojas,  tic- 
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CAPITULO  XXXV.' 

Del  rej  godo  Teudio,  j  del  concilio  que  se  celebró  en  su  tiempo  en  la  ciudad 
de  Lérida,  de  loa  pueblos  Ilergetcs. 

Por  muerte  de  Amatoria» ,  tomaron  por  rey  los  godos  á 
Teudio,  que  había  sido  curador  de  aquel  rey,  y  estando  au- 
sente Teodorico  ,  él  cuidaba  del  gobierno  de  estos  reinos. 
Murió  este  rey  el  año  de  547  6  548  ,  en  que  le  mató  uno 
que  se  fingió  loco  ,  después  de  haber  reinado  diez  y  siete 
años. 

Por  este  tiempo,  siendo  metropolitano  de  Tarragona  Ser- 
gio, porque  la  necesidad  de  reformación  de  abusos  introduci- 
dos le  debió  obligar  á  ello,  en  la  era  de  684,  que  fué  el  año 
de  546  del  nacimiento  del  Señor,  y  en  el  séptimo  año  del  pon- 
tificado del  papa  Virgilio  y  décimo  quinto  del  reinado  de 
Teudio,  congregó  en  la  ciudad  de  Lérida,  de  su  provincin, 
concilio  provincial  de  nueve  obispos  ,  cuyos  nombres  se  pon- 
drán después  del  modo  que  ellos  los  pusieron  en  sus  firmas. 
Hiciéronse  diez  y  seis  decretos  ;  y  por  el  tenor  de  ellos  se 
entienden  los  abusos  que  el  concilio  queria  reformar  con  ellos. 
£1  sumario  de  ellos  es  este  : 

1  ,*  Que  los  clérigos  no  cometan  homicidios  ,  aunque 
sean  de  sus  enemigos,  y  pone  penas  á  los  homicidas. 

2.°  Pone  penas  contra  los  que  hicieren  abortar  ó  cau- 
saren aborto. 

3.°     Que  los  monjes  guarden  lo  establecido  en  los  ron- 
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cilios  Agatense  y  Aurclianensc,  y  que  sus  Iglesias  estén  suje- 
tas al  obispo. 

4.°  Que  los  incestuosos  no  sean  admitidos  á  la  comu- 
nión de  las  fieles,  y  qoe  no  comuniquen  con  ellos. 

5."  Si  los  que  sirvieren  al  altar  cayeren  en  fragilidad  de 
carne,  con  larga  penitencia  sean  admitidos  á  la  comunión 
de  los  fieles;  y  si  reincidieren,  sean  privados  de  sus  oficios 
y  de  la  comunión,  si  no  fuere  en  el  articulo  de  la  muerte. 

6.°  El  que  hiciere  violencia  á  viuda,  virgen  ó  religiosa, 
sea  privado  de  la  comunión  y  compañía  de  los  fieles. 

7."  Que  el  que  jurare  no  hacer  paces  con  el  que  trae 
pleito,  sea  privado  de  la  comunión  de  los  fieles. 

8.a  Que  el  clérigo  que  sacare  de  la  iglesia  á  su  esclavo, 
haga  penitencia. 

9."     Que  los  que  fueren  rebautizados  hagan  penitencia. 

10.  Que  los  que  no  salieren  de  la  iglesia  ,  mandándolo 
..■I  obispal  so  les  niegue  la  entrada  por  su  contumacia. 

1 1 .  Que  los  clérigos  que  se  hirieren  unos  a  otros  sean 
castigados  por  el  prelado. 

12.  Que  los  que  dan  órdenes  y  los  recibeu  contra  los 
sagrídos  cánones,  sean  depuestos. 

13.  Que  no  se  reciba  ofrenda  en  la  iglesia,  de  aquellos 
que  dieren  a  sus  hijos  para  que  los  bantizen  los  herejes. 

14.  Que  los  fieles  no  comuniquen  ni  participen  cou  los 
rebautizados. 

15.  Que  los  clérigos  no  cohabiten  con  mujeres  ex- 
trañas. 

16.  Que  ninguno  oculte  los  bienes  del  obispo  difunto. 
Firmáronse  en  este  concilio  los  obispos  que  se  hallaron  en 

él,  y  por  ser  notable  el  modo  de  firmar,  los  pongo  aquí. 


;o  aquí. 
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Sergio,  en  nombre  de  Cristo,  obispo,  cstss  constituciones  (que 
inspirándonos  Dios  ordenamos  con  nuestros  hermanos]  las  releí  y 
suscribí. 

Este  Sergio  era  obispo  de  Tarragout. 

Justo,  en  nombre  de  Cristo,  obispo ,  me  baile  o  ordenar  estas 
constituciones,  y  las  suscribí. 

Este  era  san  Justo,  obispo  de  Urgel. 

Casorio,  en  nombre  do  Cristo,  obispo,  me  hallé  a  ordenar  estas 
constituciones,  y  las  suscribí. 

Este  era  obispo  de  Empuñas. 

Joan,  en  nombre  de  Cristo,  obispo,  me  hallé  á  ordenar  estas 
conslitueiones,  y  las  suscribí. 

Este  era  obispo  de  Zaragoza. 

Paterno,  en  nombre  de  Cristo,  obispo  de  la  Iglesia  católica  de 
Barcelona,  consentí  y  suscribí. 

Miubelio,  en  nombre  de  Cristo,  obispo  de  Tortosa,  me  bailó  a 
ordenar  estas  constituciones,  y  las  suscribí. 

Taubo,  en  nombre  de  Cristo,  obispo  de  la  Iglesia  ogatense,  me 
hallé  á  ordenar  estas  constituciones,  y  las  suscribí. 

Februabio,  en  nombre  de  Cristo,  obispo  de  la  iglesia  de  Lérida, 
me  hallé  á  ordenar  estas  constituciones,  y  las  suscribí. 

Guato,  en  nombre  de  Cristo,  enriado  por  mi  señor  Esialilio,  obis- 
po, me  hallé  á  ordenar  estas  constituciones,  y  las  suscribí. 


J 
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tAFÍTULO  XXXVI. 

De  los  obispos  ha  habido  en  Lérida  y  Huesca ,  ciudades  principales  de  k» 
pueblos  ilergetes. 

Tratando  en  esta  historia  de  las  cosas  mas  excelentes  y 
mas  notables  que  hallo  en  los  pueblos  ilergetes,  quedo  obli- 
gado, como  ¿  parte  principal,  tratar  de  los  obispos  ha  habi- 
do en  tres  ciudades  de  ellos :  estas  son  Urgel ,  Lérida  y 
Huesca  (1).  De  los  de  Urgel  pienso  tratar  en  sus  propios 
lugfegres,  por  estar  muy  mezclados  los  hechos  de  los  obispos 
y  de  los  condes.  De  los  de  Lérida  y  Huesca  pienso  hacer 
aquí  dos  Catálogos ;  el  de  Lérida  mas  largo  y  mas  cum- 
plido que  el  de  Huesca ,  porque  de  los  primeros  no  hallo 
mas  menroria  de  la  que  anda  en  qp  sínodo  juntó  ea  dicha 
ciudad  su  obispo  don  Francisco  Virgilio,  y  aun  faltan  algu- 
nos que  han  llegado  á  mi  noticia,  á  mas  de  los  que  están 
éh  aquel  catálogo.  De  los  de  Huesca  solo  los  nombraré,  y 
si  importa  hac^r  de  alguno  de  ellos,  para  mejor  inteligen- 
cia de  esta  obra  ,  mención  ,  lo  haré  ;  porque  de  lo  demás 
que  pudiera  decir,  hallará  cumplida  narración  el  lector  en 
la  historia  de  Huesca,  que  con  mucha  erudición  y  aplauso 


(1)  Deben  leerse  con  desconfían»  todos  estos  episcopologios  :  quien  de- 
see mas  amplias  y  mas  seguras  noticias,  consulte  el  Viage  literario  de  Vi- 
llanaeva,  la  España  sagrada,  y  otras  obras  que  tratan  ex  profeso  de  la  ma- 
teqp,  que  nuestro  autor  hubo  de  tocar  tan  solo  incidentalmentc ,  y  aun,  co- 
mediemos dicho,  sin  tiempo  para  corregir  lo  escrito. 
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de  todos  ha  sacado  á  luz  Francisco  Diego  de  Aynsa  é  Mar- 
te, hijo  de  ella.  Es  tanta  la  honra  y  lustre  que  recibe  una 
ciudad  por  el  obispo ,  que  no  puede  un  pueblo  llamarse 
propiamente  ciudad,  no  habiendo  encella  obispo  ;  cuya  dig- 
nidad la  ennoblece  del  modo  que  se  puede  llamar  impe- 
rial, por  gozar  de  privilegios  imperiales,  como  lo  dice  el 
jurisconsulto  Alejandro ;  y  ppr  ser .  de  la  primera  y  de  las 
mejores  (le  la  Iglesia,  que  tuvo  principio  de  los  santos  após- 
toles, fray  Gerónimo  Roban,  enmRspMica  Cristiana,  dice 
que  es  orden,  y  fúndalo  en  que  la  Iglesia  romana ,  en  la 
primera  colecta  que  canta  el  viernes  santo ,  que  es  por  el 
papa,  dice:  «Boguemos  por  nuestro  beatísimo  papa  N«,  para 
que  Dios ,  que  lo  puso  en  el  orden  de  los  obispos ,  etc.  »  ; 
^fb  ser  patriarca,  primado  y  arzobispo,  no  es  sino  oficio  y 
caigo ,  aunque  al  fin  todos  son  obispos ,  y  tanto  quiere 
decir  obispo  como  vigilante  ú  hombre  que  mira  sobre  la 
grey :  y  este  nombre  chispo  era  muy  usado  entre  los  ro- 
manos ,  y  era  magistrado  en  la  república ,  y  su  cargo  era 
tener  cuenta  de  la  provisión  común  de  la  ciudad,  asi  de 
pan  como  de  otras  cosas;  y  parece  en  el  Digesto  en  el  titulo 
De  mutimbus  et  hcnoribus,  ley  últ. ,  §.  7;  y  Cicerón ,  en  la 
epístola  XI  del  libro  séptimo  Ad  Aitícum,  hace  memoria  de  es» 
te  magistrado  con  nombre  de  obispo  ;  y  después  los  cristia- 
nos lo  tomaron  para  los  prelados  que  rigen  las  Iglesias,  y  i 
ellos  pertenece  la  jurisdicción  de  todos  los. clérigos  de  su 
diócesis,  y  aun  antiguamente  los  monjes  les  estaban  suje- 
tos ;  pero  después  se,  eximieron:  y  comunmente  son  mas  los 
obispos  que  los  patriarcas  ,  primados  y  arzobispos ;  porque 
en  cada  ciudad  ha  de  haber  un  obispo,  según  se  saca  de 
muchos  concilios  y  decretos,  y  no  se  permite  que  en 
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lugares  y  tillas  ruine»  haya  obispo»  ,  porque  no  sea  «tima- 
da en  poco  la  dignidad»  En  Italia  hay  mochos,  porque 
kaf  mochas  ciudades ;  y  en  España  no  hay  tantos  de  gran 
parte,  porque  no  hay  tantas  ciudades  ;  y  comamente 
estos  son  mas  ricos  que  aquellos,  porque  tienen  nüNAb* 
ditos  ,  y  aun  obispos  hay  que  tienen  dos  ciudades*  tamo 
en  Cataluña  el  de  Urgel,  que  tiene  la  ciudad  de  Urgel*  que 
ae  llama  Seo  de  Urgel ,  y  la  ciudad  de  Balague»  ;  y  d  de 
Vique,  que  tiene  las  ciudades  de  Vlqae  y  de  Manrese;  y  esto 
poique  sea  mayor  la  renta  de  la  mensa  episcopal,  y  se  pue- 
dan tratar  con  el  fausto  y  ostentación  decente  á  tan  alto  ofi- 
cio ,  y  dar  largas  limosnas  á  los  pobres,  y  sean  mas  esti- 
mados de  los  seglares  y  respetados  de  sus  subditos;  y  por 
esto  nuestros  pasados  dieron  á  las  Iglesias  y  prelados  4t» 
chas  jurisdicciones,  rentas  y  vasallos  de  que  en  el  día  de  hoy 
gozan»  ilustrando  con  ellos  su  persona  y  oficio ;  y  asi  pode- 
mos afirmar  que  de  las  ciudades  mas  principales  de  Esp»* 
fia  son  Lérida  y  Huesca  y  la  Seo  de  Urgel ,  pues  muy  po- 
cas tuvieron  obispos  antes  que  ellas. 
>  De  la  de  Urgel  es  muy  posible  san  Tesifonte  nombrasesu 
primer  obispo  :  de  lasotras  dos  tengo  por  cierto  que  los  tu- 
vieron al  principio  que  España  recibió  la  fe  católica  eon 
la  predicación  del  apóstol  Santiago ,  aunque  no  tenemos 
de  Lérida  noticia  basta  el  año  268  de  Cristo  señor  nuestro, 
de  san  Licerio;  y  de  los  de  Huesca  no  tuvimos  noticia  hasta 
Vincencio,  que  lo  fué  el  año  553;  pero  es  cierto  que  antes 
de  estos  hubo  otros  de  que  no  nos  queda  noticia,  como  acón- 
tece  á  las  Iglesias  de  Toledo,  Zaragoza  y  otras,  que  ignoran 
muchos  de  sus  antiguos  y  primeros  prelados  y  pastores ;  y  san 
Ildefonso  en  sus  Claro$  Varones  se  queja  del  descuido  de  los 
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antiguos  en  escribir  los  nombres  de  los  obispos  ;  y  asi  no 
será  culpa  mia  en  estos  episcopologios  de  estas  tres  Igle- 
sias, pasar  largos  años,  y  aun  centenares  de  ellos,  sin  nom- 
brar los  obispos  fueron  en  estos  tiempos ;  porque  es  sabida 
la  falta  tufimos  de  escritores  de  aquellos  tiempos  y  poca 
curiosidad  habia  en  ejercicios  de  letras  , '  porque  sabían  mas 
valerse  de  las  lanzas  para  sacar  *de  España  los  enemigos, 
•que  de  plumas  para  dejar  memorias  de  sus  hechos; y  así, 
tomándolo  de  los  epi4opologio&  de  Lérida  y  Huesca ,  y 
de  lo  que  dejaron  escrito  Padilla  y  se  halla  en  los  conci- 
lios y  en  otros  libros ,  diré  lo  que  he  visto,  con  deseo 
que  el  curioso  y  deligente  que  hallare  otras  noticias  las  pon- 
ga en  su  lugar,  supliendo  y  enmendando  aquello  en  que  aquí 
|tf>iere  falta  ó  yerro. 

CATÁLOGO 

de  1m  ofctepea  de  1*  ciudad  de  Lérida. 

El  primer  obispo  hallo  de  esta  ciudad  fué  el  glorioso 
san  Laceria,  del  cual ,  aunque  en  el  episcopólogio  que  sacó 
á  luz,  en  un  sínodo  que  anda  impreso  el  año  1618,  el 
obispo  don  Francisco  Virgilio,  sucesor  de  este  santo,  no 
haga  memoria,  ni  menos  en  la  tabla  de  los  dias  feriados  de 
la  corte  de  aquel  obispado,  ni  fray  Vicente  Domenech  hable 
de  él  en  su  Fhs  Sanctorum  de  santos  de  Cataluña;  con  todo, 
no  ha  querido  Dios  se  perdiese  del  todo  la  noticia  de  él, 
porque  Dextro  la  da  en  el  año  268,  y  dice:  Inü  sedem  tfer- 
éensem  S.  Licerius,  vir  $ancti$imut,  ad  quem  missit  litteras 
Paulalus,  episcopus  Tcietanus.  Que  san  Licerio,  varón  san- 
tísimo, fué  el  primer  obispo  de  Lérida,  y  que  Paulato,  obis- 
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|iode  Toledo,  le  envió  cartas:  y  después,  en  el  año  3 ti,  dice 
el  mismo  autor:  Concilium  Toleti  contrahitur,  in  defensiont  iüi- 
beritanit  Sánelas  Licerius,  episcopus  carensis  ixl  carinetui$.  tu 
Hispania,  Ilerdw,  celebratur,  quó  transíalas  fuis&e  díctíur  mm 
sede:  y  el  Martirologio  romano,  á  27  de  agosto,  dice:  Ikrda, 
in  Hispania  Tarraconen&i,  Sancti  Lkerii,  epiicopi;  y  Marieta  en 
sus  Santos  de  España,  dice:  aReza  la  Iglesia  de  Lérida  de  es- 
te santo  obispo  Licerio  y  confesor,  á  los  27  del  mes  de  agos- 
to; "  y  Alfonso  de  Villegas  dice:  »  De  san  Licerio,  obispo 
y  confcsor.reza  la  Iglesia  de  Lérida  á  27  de  agosto.  » 

Fué  este  santo  obispo  Carense  o  Carineose,  ¡  de  aquí 
pasó  á  Lérida  con  su  Iglesia,  de  suerte  que  el  obispado  Ca- 
rínense ó  Carense  fué  transferido  á  Lérida,  y  san  Licerio, 
que  era  obispo  de  este  obispado,  lo  fué  de  Lérida,  y  de 
aquella  hora  adelante  Lérida  fué  hecha  silla  episcopal  como 
hoy  lo  es,  y  no  sabemos  que  en  la  que  dejó  san  Licerio 
fuese  puesto  otro  obispo,  ni  aun  podemos  atinar  donde  era. 
£1  emperador  Antonino  en  su  Itinerario,  hace  mención  de 
Care  y  le  pone  ínter  Siminium  et  Cesar  aitgustam;  y  Pliuio, 
lib.  3.  cap.  3.,  dice:  Carentes  populos,  >n  Hispania,  cwn- 
plutensibus  próximos  esse.  Y  así  estaban  estos  pueblos  muy 
lejos  de  la  ciudad  de  Lérida,  y  por  otro  nombre  los  lla- 
maban en  latín  Caracitani;  y  hace  de  ellos  memoria  Plu- 
tarco en  la  vida  de  Sertorio,  y  el  autor  del  Diccionario  His- 
tórico y  poético  dice  llamarse  así,  de  Caraca,  pueblo  de 
la  España  Tarraconense,  entre  los  carpetanos,  que  son  los 
que  hoy  decimos  del  reino  de  Toledo;  si  ya  no  dijésemos 
que  Cara  fuese  Guadalajara,  á  quien  Antonio  de  Nebrija 
llama  Carada  ó  Caraca,  de  donde  derivan  Caracitani  y  Ca- 
racenses, que  son  los  de  Guadalajara.  Sea  uno  ó  sea  otro. 
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lo  cierto  es  que  este  pueblo  estaba  mas  arriba  de  Zara- 
goza ,  y  pareció  conveniente  en  aquella  ocasión  que  la 
silla  episcopal  fuese  transferida  á  Lérida,  que  por  ser  muy 
poblada  necesitaría  de  pastor  y  prelado;  y  por  eso  el  padre 
Bivar  dice,  que  las  cartas  quePaulato,  nnobispo  de  To- 
ledo, escribió  á  san  Licerio  fueron  sobre  la  translación  de 
una  Iglesia  á  la  otra,  por  ser  primado  y  pertenecerle  el 
mirar  las  causas  y  conveniencias  de  esta  translación,  que 
debió  ser  por  andar  en  aquellas  partes  muy  cruel  la  perse- 
cución ,  ó  por  necesitar  la  ciudad  de  Lérida  de  pastor, 
mas  que  la  ciudad  ó  pueblo  que  dejaba  san  Licerio ,  cuya 
vida  fué  santísima  v  el  gobierno  muy  prudente,  y  por  eso 
obligó  á  Dextro,  en  el  año  31 1 ,  que  el  santo  seria  muerto, 
á  volver  á hacer  memoria  de  él. 

Prudencio  es  el  segundo  obispo  que  hallo  de  Lérida : 
este  floreció  el  año  400 ;  y  dice  Dextro  que  él  y  Heros, 
obispo  de  Tortosa ,  y  Lázaro  ,  obispo  de  Vique  ,  envia- 
ron é  Paulo  Orioso  con  cartas  y  con  los  cánones  se  habían 
hecho  en  el  concilio  de  Zaragoza,  el  que  se  había  congre- 
gado  el  año  380,  á  los  obispos  de  África  que  estaban  ce- 
lebrando un  concilio  general.  Lo  que  contenían  estos  cáno- 
nes y  porqué  fueron  enviados  á  estos  obispos,  y  de  la  he- 
rejía de  Prisciliano,  contra  quien  se  juntó  aquel  concilio, 
hablan  largamente  Carrillo,  en  la  vida  de  san  Valero,  Pa- 
dilla en  su  historia  eclesiástica,  y  Bivar  en  los  comentarios 
de  la  historia  de  Lucio  Dextro. 

Andrés  fué  el  tercer  obispo,  el  cual  en  el  año  540  asis- 
tió al  primer  concilio  de  Barcelona;  y  Garcfa  de  Loaysa, 
en  las  adiciones  al  concilio  llerdense,  dice  que  este  fué  an- 
tecesor de  Februario. 
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Februario,  cuarto  obispo,  asistió  al  coneilio  Dadme, 
del  cual  queda  hecha  memoria  arriba,  congregado  por  Ser- 
gio, arzobispo  de  Tarragona,  el  año  546;  y  Graciano,  éo 
su  Decreto,  en  muchas  partes  se  vale  de  los  cánone^de 
este  concilio*  Murió  el  mismo  año  de  546. 

Ampelio  sucedió,  á  Februario,  y  luego,  el  misma  año,  w* 
tió  al  concilio  se  congregó  en  Valencia,  de  siete  obip*. 

Polibio  asistió  y  firmó  en  el  concilio  Toledano  terpgt, 
congregado  en  tiempo  del  rey  Recaredo,  á  8  de  tosi4ü 
de  mayo,  año  de*  Cristo  580,  en  el  cual  se  hallar»  m- 
senta  y  dos  obispos,  y  condenaron  la  herejía  de  Anís* 

Amelio  aaistió  y  firmó  en  onceno  lugar  el  cgaofie  Hf- 
cinonense  segundo,  celebrado  el  año  14  del  rey-IUcpe^I 
en  el  año  de  Cristo  599. 

Suesario  asistió  al  concibo  Egarense,  que  se  junté  caifen» 
en  él  principado  de  Cataluña,  cerca  de  la  villa  de  Tdna, 
y  no  en  Eje*  de  loa  Caballeros,  como  han  afírmala  ilfl* 
nos,,  el  año  de  614. 

Fructuoso  asistió  al  cuarto  concilio  Toledano, 
grave  y  principal  que  el  tercero ,  en  el  cual  se- 
también  sesenta  y  dos  obispos  y  siete  procuradores  deca- 
po* ausentes,  que  también  se  firmaron  en  él.  GelcMtffl 
tiempo  del  rey  Sisenando,  año  634,  y  firmábanse  losabpi 
por  la  antigüedad  de  la  consagración  ,  y  á  este  cupo  d  e» 
dragésime  segundo  lugar.  Asistió  asimismo  al  sexto  eoadi 
Toletano,  celebrado  á  9  de  febrero  del  año  638,  n  i 
segundo  año  del  rey  Chintila,  al  que  asistieron  cuarenta  f 
siete  obispos  de  España  y  Francia,  y  cinco  procuradores  k 
obispos  ausentes. 

Gauduleno  ó  Gaudiolano.  En  su  tiempo  se  celcW^ 


octavo  concilio  Toledano,  á  17  de  las  calendas  de  enero 
del  año  de  Cristo  653,  con  asistencia  de  cincuenta  y  dos 
obispos:  entre  ellos  no  se  halló  Gauduleno,  sino  que  envió 
á  Suterico,  diácono,  que  asistió  y  firmó  por  él. 

Eusendo  asistió  y  firmó  en  dos  concilios  Toledanos:  estos 
son,  el  decimotercero,  que  se  celebró  en  tiempo  del  rey  Er- 
vigio ,  y  se  bailaron  en  él  cuarenta  y  ocho  obispos,  ocho 
abades,  veinte  y  siete  procuradores  ó  vicarios  de  obis- 
pos ,  y  veinte  y  un  condes  y  varones  ilustre»;  élitro  fué 
el  decimoquinto,  donde  asistieron  y  firmaron  sesenta  y  dos 
obispos  ,  once  abades  y  otras  dignidades  ,  cinco  vicarios  de 
obispos  ausentes*  y  diex  y  siete  condes»  Celebróse  este  conci- 
lio á  los  t6  de  map  de  688. 

Auredo  fué  puesto  en  silla  episcopal  después  de  Eusendo. 
Este  asistió  y  firmó  el  concilio  Toledano  decimosexto,  que 
se  congregó  k  2  de  mayo  del  693,  y  hubo  cincuenta  y  odio 
aludes,  tres  vicarios  de  obispos  ausentes,  y  quince  condes  ó 
varones  ilustres»  Era  rey  de  españa  Egica,  y  era  el  año  sex- 
to de  su  reinado  y  también  del  pontificado  de  Sergio;  y  este 
es  el  áHimo  de  los  obispos  de  Lérida  que  fueron  antes  de 
la  pérdida  de  España  ,  permitida  de  Dios  por  los  pecados 
del  pueblo  y  de  los  que  le  regían,  como  apuntamos  en  su 
lugaár. 
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CAPÍTULO  XXXVII. 

De  los  obispos  de  Léridcojne  ftteron  después  de  la  pérdida  de  E*paSa,JiMl« 
el  tño  1433,  en  que  murió  don  Jaime  de  Aragón,  último  de  los  condes 

de  Urgel. 

-. 

El  año  714  -ha  sido  el  mas  infeliz,  y  triste  de  todos  pare 
nuestra  España,  pues  en  ¿1  recibió  el  castigo  merecían  loa 
pecados  de  ella,  que  cada  día  gritaban  y  pedían  justicia  á 
Dios.  Esta  fué  tal,  que  quedó  acabada,  asolada  y.  del  todo 
perdida,  las  iglesias  profanadas,  los  edificios  de  tilas  derri- 
bados, rompida»  y'  maltratadas  las  imágenes,  destruidos  los 
sepulcros  y  sacados  fuera  los^  "huesos  de  los  difuntos,  y  «i 
algún  oratorio  ó  templo  quedaba  en  pie,  ó  era  para  ser 
establo  de  bestias,  ó  mezquita  de  moros,  que  era  aun  peor. 
Quedó  el  rebaño  de  los  fieles  sin  pastores,  ¿  la  voluntad  de 
los  lobos,  y  apenas  que  dó  obispo  en  ninguna  ciudad,  y  los  que 
quedaron  se  hubieron  de  apartar  á  montes  desierto».  En- 
tonces quedó  Lérida  del  todo  perdida,  y  se  acabó  la :  gran- 
deza que  hasta  estos  tiempos  había  tenido,  y  no  quedó  ras- 
tro de  lo  mucho  que  la  engrandecieron  los  romanos  y  godas, 
en  cuyo  tiempo  había  admirablemente  florecido,  y  estuvo  su 
obispado  vaco  y  sin  prelado,  á  lo  menos  de  que  se  tenga 
noticia,  hasta  el  año  957  ó  cerca  de  él,  que  entonces  los 
cristianos  que  andaban  retirados  por  los  montes  se  juntaban 
en  Roda,  pueblo  de  Aragón,  en  lo  mas  fragoso  de  las  mon- 
tañas, donde  los  condes  de  Ribagorza,  Ramón  y  Garcenda, 
habían  reedificado  y  erigido  la  iglesia  de  aquel  pueblo  en 
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catedral,  con  titulo  de  san  Vicente,  y  al  cumplido  decoro 
y  ornato  de  aquella ,  y  provecho  de  los  fieles  que  aliase  jun- 
taban, solo  faltaba  obispo  y  pastor  que  los  apacentase  en 
la  doctrina  y  ley  evangélica,  y  por  eso  los  condes  funda- 
dores pusieron  en  ella  obispo. 

Odisendo  fué  el  primer  obispo  -de  Roda,  y  era  el  cuarto 
hijo  de  los  fundadores;  los  cuales  le  nombraron  por  pre- 
lado de  la  Iglesia  que  ellos  habían  erigido,  aunque  le  duró 
poco  gozar  de  ella,  porque  luego  fué  esta  ciudad  tomada  de 
los  moros  y  quedó  sin  obispo. 

« 

Arnulfo  fué  el  segundo  obispo  de  Roda,  después  dé  co- 
brada dé  los  mores ,  y  era  obispo  el  año  1060.        - 

Salomón  fué  el  tereer  obispo,  á  quien  el  año  1066  dio 
el  rey  don  Sancho  Ramírez  de  Aragón  la  ciudad  de  Balbas- 
tro  que  habia  ganadov  y-  se  llamó  obispo  de  Roda  y  Ral- 
bastro,  aunque  gozó  poco  de  la  nueva  ciudad,  que  dentro 
de  pocos  dias  se  perdió  y  volvió  á  poder  de  los  moros. 

Arnulfo  fué  obispó  de  Roda  cerca  del  año  *  del  Señor 
de  1070,  y  debía  ser  varón  de  gran  santidad;  porque  le  re- 
veló Dios  el  lugar  donde  estaba  el  cuerpo  de  san  Valero,  el 
cual  le  puso  en  la  iglesia  de  san  Vicente  de  Roda. 

Raimundo  Dalmacio  regia  la  iglesia  de  Roda  cerca  de  los 
años  1080 ,  y  se  firmó  en  un  privilegio  del  rey  don  Pedro, 
concedido  á  san  Juan  de  la  Peña  en  este  año*  y  se  firma: 
Raymundus  Dalmatius,  episcopus  in  Roía  et  in  Mondón. 

Poncio  fué  obispo  de  Roda  el  año  1 090.  A  este  dio  el 
rey  don  Pedro  de  Aragón  la  ciudad  de  Ba  Ibas  tro,  que  habí* 
cobrado,  y  la  erigió  en  catedral,  y  nombró  obispo  de  ellaá 
Poncio,  que  ya  era  obispo  de  Roda  desde  el  año  1090,  y 
después  se  intituló  obispo    de   Roda  y  Ralbastro  ,   y  se 
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extendía  so  obispado  hasta  la  ciudad  de  Lérida  y  tas  tér- 
minos. 

San  Ramón  er*  obispo  de  Boda  y  Ralbaste»,  y  estando  eo 
posesión  de  estas  dos  ciudades  Esteban,  obispo  de  Hues- 
ca, con  mano  armada,  le  sacó  de  su  Iglesia  y  ciudad*  Era 
araobispo  de  Tarragona  san  CHaguer,  y  <K6  ratón  de  ello  al 
papa  Calixto,  que  le  mandó  le  restituyese  á  la  misma  Igle- 
sia y  ciudad  de  Ralbastro,de  donde  le  había  con  noten* 
cia  sacado.  Este  santo,  antes  de  ser  nombrado  obispo,  era 
prior  de  la  Iglesia  de  Tolosa  en  Francia  :  fué  varón  muy  se» 
Balada  en  nobleza,  virtud  y  letras,  como  parece  en  la  his- 
toria de  este  santo  que  dejó  manuscrita  don  Miguel  Cercito* 
dbispo  4e  Baibasta». 
:    Esteban  era  obispo  el  año  1184. 

Pedro,  monje  benito  del  monasterio  de  san  Ponee  de 
Torneras ,  corea  de  Tolosa :  á  este  el  rey  don  Alfonso  de 
Aragón  mandó  restituir  la  iglesia  de  Balbastro. 

Don  Ramiro  fué  hijo  del  rey  don  Sancho  de*  Aragan  y  de 
la  reina  doña  Felicia,  hija  del  conde  de  Urge!;  y  tuvieron 
tres  hijos,  don  Pedro  y  don  Alfonso,  que  el  uno  tras  él  otro 
fueron  reyes,  y  á  don  Ramiro,  que  era  el  menor,  le  dedkneo 
á  la  religión  y  le  enriaron  al  monasterio  de  san.  Ponce  de 
Torneras,  donde  profesó:  fué  después  abad  de  Sahagun,  elec- 
to obispo  de  Burgos  y  de*  Pamplona  y  obispo  de  Roda,  y  de 
aquí  vino  á  ser  rey  de  Aragón,  el  afio  1 136.  Era  cuando  fué 
coronado  rey  «te  edad  de  cincuenta  afios,  y  sacerdote  :  el 
pontífice  le  dispensó  por  la  sucesión  y  bien  común  de  to- 
da un  reino,  y  después  que  tuvo  sucesión,'  se  volvió  á  reco- 
ger en  san  Pedro  dé  Huesca,  donde  murió. 

Gaufredo  fué  su  sucesor,  y  vivia  el  afio  1137. 
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Don  Guillen  Pere*  era  obispe  el  ano  1151,  que  el  conde 
de  Barcelona  don  Ramón  Berenguer  ganó  de  los  moro?  la 
ciudad  de  Lérida  y  volvió  á  erigir  en  ella  la  silla  episco- 
pal, asi  como  de  antes  la  habi$  tenido;  y  fué  este  prelado 
el  primer  obispo  de  Lérida  y  -el  prostero  de  Roda;  porque 
en  tiempo  de  los  godos  el  obispado  de  Lérida  se  extendía  á 
todos  estos  territorios,  y  ya  el  papa  Pascual  II  había  exten- 
dido los  limites  de  Roda  hastp-  Lérida;  y  asi,  mudándose  la 
silla  á  Lérida  ,  fué  con  todo  su  territorio  ,  y  de  aquí  que- 
dó que  i  los  obispos  de  Lérida  los  llamaban  obispos  de  Lé- 
rida y  Roda ;  y  en  Roda  quedaron  un  prior  y  canónigos,  que 
son-  del  obispado  de  Lérida*  Balbastro  ,  al  cabo  de  cuatro- 
cientos años' que  esto  pasó,  filé  erigida  en  obispado,  á  pe- 
tición del  rey  Felipe,  dando  en  esto  contento  á  aquella  ciu- 
dad, que  habia  muchos  años  lo  deseaba. 

Á  este  obispo  Guillen  dio  el  conde  Ramón  Berenguer  el 
cuarto  las  décimas  y  otros  derechos  de  muy  gran  conside- 
ración en  el  término  de  la  ciudad  de  Lérida,  para  sustento 
suyo  y  de  los  ministros  de  aquella  Iglesia,  á  quien  dio  muy 
buena  parte,  y  ordenó  hubiese  en  ella  veinticinco  canónigos 
del  hábito  y  regla  de  san  Agustín ,  la  cual  profesaron  mu- 
cho tiempo,  trayendo  aquel  hábito.  Hizose  esta  donación  el 
año  del  Señor  de  1  i  68  (1 );  y  por  esta  y  otras  buenas  obras  que 
hizo  á  la  Iglesia,  le  dan  el  titulo  de  fundador  de  ella.  Mu* 
rió  á  16  de  las  calendas  de  enero  de  1177. 

Sucedióle  don  Gombalda,  de  quien  hallo  memoria  en  el 
testamento  del  rey  don  Alfonso,  hijo  de  la  reina  doña  Pe- 


(1)  Ó  no  se  hizo  la  donación  en  1168,  ó  no  la  otorgó  el  conde  don  Ramón 
Berenguer,  el  cuarto,  que  había  fallecido  ya  en  1102:  otra  prueba  de  la  in- 
corrección del  testo. 
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tromla,  que  le  elige  én  mannesor,  juntamente  con  R., 
fcbpo de  Tarragona,  Ricardo,  de  Huesca,  Pedro,  abad  de  Fe- 
blet,  y  i  el  maestre  del  Temple. 

Berenguer  de  Erill  es  el  obispóme*  antiguo  de  que  se 
baila  memoria,  después  del  precedente;  y  fué  de  la  familia 
y  lmqje-de  los  Erills,  muy  noble  y  mny  principal  en  Gata- 
lufia;  é  hizo  muchas  ordinaciones  y  estatales  para  el  boca 
gobierna  y  regimiento  de  su  Iglesia,  y  murié  A  5  de  las  nonas 
de  octubre  de  1234. 

Pedro  de  Albalate  fué  sucesor  de  Berenguer  :  «ste^n  -el 
afio  1237  biso  ciertas  ordinaciones .  muy  provechosas  para 
su  Iglesia ;  asistió  con  el  rey  don  Jaime  en  la  presa  de  Va- 
lencia, y  después  fué  transferido  á  la  metropolitana  de  Tap- 
ragaaa,  y  murió  é  6  de  las  nonas  de  julio  en  él  monaste- 
rio de  Poblet ,  donde  tiene  sepultura  junto  k  la  capilla  de 
san  Bartolomé.  .  . 

Raimundo  de .  Ciscar  entré  en  el  obispado  de  Lérida  el 
a&o  1237,  y  en  el  de  1240  hizo  ciertas  ordinaciones  pa- 
ra la  buena  administración  de  lo  que  le  estaba  encomenda- 
do*. En  su  tiempo  se  acabó  de  concordar  la  diferencia  que 
había  entre  los  canónigos  de  Lérida  y  los  de  Roda ,  so- 
bre el  número  de  electores  que  de  cada  cabildo  iiabia  de  ha- 
ber en*  la  elección  del  obispó  de  Lérida ,  y  lo  dejaran  en 
manos  de  él  .y  de  don  Pedro  de  Albalate,  arzobispo  de 
Tarragona,  nombrándoles  arbitros  y  compromisarios;  y  á26 
de  marzo  del  1244  declararon  que  la  tercera  parte  de  elec- 
tores fuese  de  Reda ,  y  que  los  de  Lérida ,  ofreciéndose 
elección,  les  hubiesen  de  dar  aviso.  Murió  el  año  de  1 245,  y 
Cué  sepultado  en  el  monasterio  de  Poblet,  y  estuvo  su  cuerpo 
mucho  tiempo  en  un  sepulcro  de  yeso,  que  después  se  desmo- 


roñó,  y  los  huesos,  metidos  ei*  un  seco,  fueron  puestos  y  eg- 
táfi  en  el  arca  ó  tumba  del  principe  don  Carlos  de  Viana, 
al  lado  del  evangelio  ,  debajo  las  sepulturas  de  los  reyes 
don  Jaime  el  primero,  doa  Pedro  el  cuarto  y  don  Femando 
el  primero 

Guillen  de  Barbera,  religioso  del  orden  de  predicadores, 
fue  sucesor  de  Raimundo  de  Ciscar,  y  fué  su  elección  de 
esta  manera  :  que  no  podían  los  canónigos  de  Roda  y  Lé- 
rida concordar  sobre  la  elección  del  obispó  ,  y  estando  en 
discordia  ,  les. pasó,  el  tiempo,  y  el  papa  Inocencio  cuarto, 
con  breve  despachado  á  9  de  las  calendas  de  enero ,  año 
cuarto  de  su  pontificado  ,  que  es  de  Cristo  1247,  cometió 
la  elección  del  obispo,  á  don  Raimundo  de  Ciscar,  am* 
bispo  de  Tarragona  ,  y  á  san  Raimundo  de  Peñafort  y  •  á 
fray  Miguel  de  Fabra,  varón  insigne.  Estos  tres  eligieron 
y  nombraron  á  fray  Guillen  de  Barbera,  el  que  ,  elegido  y 
nombrado  de  tales  electores,  es  cierto  seria  gran  varón  y  muy 
digno  de  la  dignidad  episcopal.  Murió  á  45  de  las  calendas 
de  mayo,  año  1255,  como  parece  en  su  sepulcro,  que  es- 
tá en  la  capilla  de  santa  Ana,  en  la  iglesia  de  santa  Catalina, 
mártir,  de  Barcelona,  del  orden  de  predicadores. 

Berenguer  de  Peralta  fué  obispo  de  Lérida  despnes  de  fray 
Guillen  de  Barbera ;  y  pasa  tan  de  corrida  el  episcopologio  de 
Lérida,  que,  si  no  fuera  por  fray  VicenteDomenech,  seria  poca 
ó  ninguna  la  noticia  tendríamos  de  él.  Fué  este  santo  canónigo 
de  Lérida,  y  su  elección,  dice  este  autor  que  fué  casi  milagro- 
sa, y  lo  infiere  de  la  pintura  que  está  en  la  pared,  sobre  su  tú- 
mulo, donde  están  pintados  dos  ángeles  que  tienen  una  mitra 
en  sus  manos,  como  significando  que  h  bajaron  del  cielo,  y 
aun  esto  es  tradición,  como  también  de  que  fué  religioso  del 
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¿iden  de  santo  Domingo.  Murió  4  2  de  octubre  de  12S6,  y 
ha  Dios  hecha  por  él  ¿nachos  milagros;  y  es  caso  notable 
lo  que  aconteció  á  un  obispo,  que  quiso  ver  su  cuerpo  y 
porque  asi  como  abrió  Ja  piedra  que  cubre  el  sepulcro,  sa- 
lió tanta  sangre,  que  lo  impidió  y  la  mandaron  cerrar.  Yo 
he  visto  el  señal  de  la  sangre  en  el  tiempo  en  que  estu- 
caba ea  aquella  universidad,  y  después  algunas  veces;  y  ae 
eoooceibaber-salidora  mucha  abundancia,  y  desde  enton* 
ees  hasta  el  dia  de  bey  ha  quedado  una.  costumbre  en  la  seo 
dflJLórida,  de  que  el  diácono,  cuando  inciensa  el  akar.jUH 
yúr,  ara  también  á  incensar  el.  sepulcro  de  este  santo.  Digo 
>  santo,  porque  así  le  llaman  comunmente  en  aquella  dudad. 
-Gustara  poder  decir  mas  de  este  siervo  de  Dios ,  pero  hay 
tan  poco  escrito  de  ¿1 ,  que  es  forzoso  ser  breve.  Hay  en 
su  sepulcro  un  letrero  que  dice  : 

Anno  Dom.  MCCLVI.  VI  non.  octob. 

TRANSltüS  VENERABILIS  PATRIS 
DOMINI    BbRBNGARÍI    DE     PfiRALTA 
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Está  este  sepulcro  entre  las  capillas  de  GraHa  y  .de 
ta  -  Harta.  Algunos  han  querido  decir  que  no  fué  obispo,  si- 
no nombrado  obispo,  fundándose  en  la  palabra  dteti  yo  sigo 
la  opinión  común  y  al  episcopelogio  de  aquella  Iglesia,  que 
todos  le  tienen  por  obispo. 

-    Guillen  de  Moneada  murió  el  año  1271;  y  por  no  hallar 
mas,  no  digo  mas. 

Guillen  de  Fluviá  hizo  algunas  constituciones,  que  aun  el 
dia  de  hoy  se  guardan,  y  murió  el  año  de  1283. 

Geraldo  de  Andriá  vivió  basta  el  año  de  1288,  después 


de  haber  hecho  moche  coma  en*  utilidad  de  la  iglesia:     * 
<  Pedro  <le  Begio  ó  de  Rei&  después  de  haber  hecho  bue- 
nas ordenaciones  concernientes  é  les  rentas  y  proriáone»  de 
lea  beneficios ,  murió  el  año. 1299. 

Ponce  de  Aguilanedo  moría  el  año  1499. 

Guillen  deArauyó  Uso  algunas  ordiaacione*,  y  depíscopo^ 
log¡9  ¡lerdense  dice  que  murió  el:  a&o  1310,  y  no  puede 
ser,  porque  á  4  de  les  idus  de  noviembre  de  1314  fir- 
mó la  donación  que  don  Jaime  el  segando  hixo  almían*- 
te  don  Alfonso,  del  condado  de  Urgel.Yó  creo  debió  ser 
errar  del  año ,  porque  el  sneeear  entró  en  el  obispado  el 
abo  de  1321.     .  -v 

i  Ponce  de  Vilamnr  tomó  la  posesión  del  obispado  «1  ale 
de  1381,  y  gozó  de  él  solo  dos  años,  y  murió  el  de  13S4; 
'  Raimundo  de  Avinyó  mió  basta  el  aña  da  1327. 
-  Arnaldo  Cescomes,  á  quien  en  los  autos  Haman  JkrmUm 
de  C%tmbi$i  fué  canónigo  de  Barcelona,  y  después- obispo  de 
Lérida.  Hizo  la  espilla  que  llaman  de  descomes,  fuer*  dé 
la  puerta  mas  principal  de  la  iglesia,  é  instituyó  algunos  be- 
neficios, y  dejó  muy  adornado  el  palacio  episcopal.  Bn  vi- 
da de  este  prelado  se  edificaron  los  claustros  de  la  iglesia, 
que  en  la  vista ,  alegría,  despejo  y  delicada  arquitectura, 
eftceden  á  los  mejores  de  España.  De  aquí  fué  trasladado 
é  Tarragona;  y  hecho  arzobispo  de  aquella  ciudad,  aumen- 
tó en  gran  manera  el  patrimonio  de  aquella  Iglesia,  y  des- 
pués de  haberla  regido  once  años  y  dos  meses,  murió  el  de 
1346. 

Ferrer  Colom  fué  canónigo .  de  Lérida  y  prior  de  Fraga, 
y  fué  asignado  por  el  rey  don  Alfonso  tercero  de  Aragón 
por  administrador  y  gobernador  del  condado  de  Urge!  y  vis- 


condado  de  Ager,  durante  la  memor  edad  del  infaate  don 
Jaime,  á  quien  había  dado  aquel  estado;  y  después  fui  he- 
dió obispo  y  fué  gran  prelado.  Este  recopiló  las  constituciones 
de  aquella  Iglesia,  y  dejadas  aparte  las  superüuas  é  imperti- 
nentes, puso  las  demás -bajo  y  por  orden  de  títulos- Hi- 
to upa  hermosa  capilla  y  de  gran  arquitectura,  donde  está 
su  sepulcro,  y  murió  el  año  1340.  Este  asistió  á  la  traslación 
del  cuerpo  de  santa  Eulalia  de  Barcelona,  á  7  de  los  idus 
de  julio  de  1339. 

Jaime  de  Sitjó,  dé  la  villa  de  Valls,  del  campo 
y  arzobispado  de  Tarragonay  gobernó  esta  Iglesia  basta 
el  año  1348,  que  fué  mudado  á  la  de  Tortésa;  y  la 
gobernó  hasta  el  año  1351 ,  en  que,  á  18  de  octubre,  murió 
en  la  villa  de  San  Mateo,  del  reino  de  Valencia,  y  foé  se*- 
pultado  en  la  seo  de  Tortosa.  El  episcopologio  de  ¿árida 
dice  que  se  ignora  el  tiempo  de  su  muerte,  pero  esto  nos 
dice  la  histeria  de  Tortosa. 

Romeo  de  Cescomes,  dicho  en  latin  Romeus  de  Ctawbis. 
Este  era  paborde  de  la  seo  de  Barcelona,  y  á  tres  de  los 
idas  de  enero  del  1361 ,  según  dice  el  dicho  episcopologio, 
fué  proveído  de  la  Iglesia  y  obispado  de  Lérida  *  Au- 
mentó el  patrimonio  de  su  Iglesia  en  muchas  cosas  que  le 
dio.  el  rey  don  Juan  el  primero,  y  otras  que  él  compra  de 
su  dinero.  Murió  á  3  de  marzo,  año  1380.  La  valle  de  Der- 
rabes, que  hoy  posee  la  Iglesia  de  Lérida,  es  donación  de 
este  obispo,  en  «uyos  años,  ó  hay  error,  ó  entre  él  y  su 
predecesor  hubo  algún  obispo,  si  ya  no  fuese  que  hubiese 
vacado  la  Iglesia  nueve  años. 

Geraldo  de  Recasens  fué  electo  por  los  canónigos  de  Lé- 
rida y  Roda  á  1 7  de  noviembre  de  1380,  éhizo  gran  bien 


4  la  Iglesia:  murió  el  afto*1399vi  l<*  13:  de  ewio. 

Pedro  de  fien  Gemente,  canónigo  y.  pavorde  de  Lérida, 
fué  nombrado  ohispo  de  loa  cabildos; de* Lérida  y  Rodará 
7  de  mayo  de  1399,  pero  no  fué  confirmado. 

Juan  fué .  sucesor  del  precedente.  El .  episcopoiogio  de 
Lérida  dice  qué  fué  obispo  de  Huesea  y  refrendario  del 
papa  Benedicto  XIII,  por  otro:  nombre  llamado  'Pedn*  de 
Luna;  y  fué  proveído  á lea »1  %  -de  lasrcafeodas  de  setiembre, 
año  1403,  y  murió  en  el  mes.de noviembre  de  estenúsmo 
afio;  y  siendo  esto  último  verdad,  so  fué  obispo  de  Huesca, 
porque  el  que  por  estos  tiempos  lo  .era  de  esta  Iglesia,;  am» 
fBfr  se  llamaba  Juanero  lo  faé  jamás  de  Lérida,  perecí 
de  Albarracin  y  Segorbe,  y  vivió  basta  el  año  1437;  y  es 
mas  de  creer,  esto,  que  lo  que  dice  el  episcopologio  Uecdense, 
á  quien  en  averiguar-  las  cosas  de  este  obispo  y  otras  lfo» 
va. gran  ventaja  k  historia  de  Huesca, que  ¿acó  á  luí  Jüsgo 
de  Aynsa. 

Pedro  de  Sagarriga  fué  sucesor  del.  precedente^  y varón 
de  gran  prudencia  y  saber.  Tomó  posesión  del  obispado  el 
primero  de  enero  del  año  1404,  y  estuvo  hasta  el  de  1408, 
que  fué  transferido  á  Tarragona;' y  fué  una  de  las  nueve 
personas  querdeclararon  en  la  sucesión  del  rano,  por  «muerte 
det  rey  don  Martin ,  y  murió  el  afio-4419.  Está  soterrado 
en  el  pavimento  del  claustro  de  Tarragona,  luego  al  salir 
de  la  puerta  que  pasa  de  la  iglesia  al  claustro,  junto  de 
una  columna  de  mármol  que  sustenta  las  piedras  de  la 
puerta. 

Pedro  de  Cardona,  hermano  de  don  Juan  Ramón  Folcb, 
conde  de  Cardona,  tomó  posesión  del  obispado:  tuvo  al- 
gunas parcialidades  que  dieron  harto  trabajo  á  los  del  par* 
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lamento  de  Tortosa  que  se  había  juntado  por  muerte  del 
rey  don  Martin,  para  sosegarlas;  pero  la  muerte  de  ¿I  excu- 
só de  trabajo  ,  porque  murió  á  los  nueve  de  diciembre  de 
1*11. 

•  Domingo  Ram,  varón  de  noble  linaje,  y  mas  noble  por 
su  gran  virtud  y  prudencia,  fué  obispo  de  Huesca*  y  una  de 
las  nueve  personas  que  declararon  rey  al  infante  don  Fernsn- 
do,  llamado  de  Antequera.  Después,  en  el  año  1416,  fui 
promovido  á  la  Iglesia  de  Lérida,  y  luego  á  la  metropolita- 
na de  Tarragona;  y  después,  en  el  año  14  .  .(i),  el  papa 
Martillo  le  creó  cardenal,  título  de  san  Juan  y  sa»  MU*. 
Fué  virey  de  Sicilia,  y  murió  en  Roma  año  144&,  á  6  de 
las  calendas  de  mayo. 

Y  aquí  dejo  de  continuará  los  obispos  de  Lérida,  per 
ser  este  el  último  de  los  obispos  del  tiempo  de  los  coedes 
de  Ccgel,  y  el  último,  que  fué  don  Jaime  de  Aragón,  jw* 
rió  el  año  1*33,  en  que  acabo  esta  historia,  pues  endicko 
tiempo  quedó  acabada  aquella  casa. 


.  (1)  Esta  fecha,  como  que  se  halla  puesta  en  el  manuscrito  por  postila»  se 
presenta  algo  confusa;  y  aunque  al  parecer  debe  leerse  1454,  es  imposible 
qué  sea  este  el  año  que  quiso  fijar  el  autor,  cuándo  él  mismo  dice  luego  que 
don  BtmMigo  Ram  murió  en  1W,  i  se  sabe  por  otra  parte  que  este  prefedo 
fué  preconizado  cardenal  en  1430. 


(■») 


capítulo  xxxviii. 

I 

De  los  obispos  de  Qoecea,  desde  el  primero  de  ellos,  nula  don  Hago  de 
Urries,  qoe  lo  era  cundo  murió  don  Jelme  de  Aragón,  último  conde  de 
Urge!. 

La  ciudad  de  Huesca  os  usa  de  la»  mejores  del  reinó  de 
Aragón  y  de  los  pueblo*  ¡tagetes,  en  coya  región  «alé;  y 
habiendo  escrito  de  ella,  de  sos  grandesas,  fundación  y  ex- 
cetencíag  Diego  de  Aynsa,  su  hijo  y  ciudadano,  un  gran  volu- 
men, me  parece  excusado  haber  yo  de  decir  de  ella»  Soló 
pondré  un  catálogo  de- sos  obispos*  para  que  se  vea  elaora- 
tnente  la  fe  cristiana  cuan  fundada  «ataba  en  estos  puebles, 
pues  en  los  tres  mas  principales  de  ellos,  que  teran  Ldrida, 
Urgel  y  Huesca,  habia  ya  de  tiempo  muy  antiguo  santísi- 
mos obispos  y  prelados,  que,  como  vigilantes  pastores,  cui- 
daban de  las  ovejas  del  Señor,  dándoles  pasto  de  celestial  y 
saludable  doctrina. 

Vicente  fué  el  primer  obispo  de  quien  hallamos  memo- 
ria) fué  monje  y  discípulo  de  san  Victorian,  y  condiscípulo 
de  tan  Grandioso,  obispo  de  Tarragona.  Vivía  el  año  B53. '■ 

Pülpeyano  sucedió  á  Vicente,  y  no  se  sabe  ínas  de  que 
era  obispo  por  los  aftos  de  570. 

Gabinio  se  hallé  en  el  concilio  Toledano  tercero,  y  en 
su  tiempo  se  celebró  otro  en  la  ciudad  de  Huesca,  y  otro 
en  la  de  Zaragoza,  el  año  692. 

Ordulfio  A  Ordulfo  se  halló   en  el  concilio  Toledano 

cuarto. 
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Eusebio  8e  halló  en  el  octavo  concilio  Toledano,  año  653. 

Gadiscaldo  asistió  al  concilio  Toledano  decimotercio,  el 
año  683. 

Andaberto,  abad,  asistió  al  concilio  decimosexto  Toleda- 
no, á  2  de  mayo  de  693. 

Pot  estos  tiempos  fué  la  pérdida  de  España,  y  la  Iglesia 
de  Huesca  quedó  sin  prelado  y  pastor,  hasta  el  *año  800, 
que  lo  cobró,  y  los  obispos  se  intitulaban  obispos  de  Aragón. 

Nitidio  presidia  -el  año-  de  800. 

^Frontiaiana  litio  hasta  el  afio  de  802. 

Femolloera  el  año  de  803.  .. 
.  j .  JEpeco  se  hdtóoüa  consagración  de  San  Juan  de  la  Pela: 
¿taá  elnño*840. . 

-    Mancio,  primero  de  este  nombre,  lo  era  el  de  880,  yfaace 
memoria  de ,Ü  (Jerónimo  de  Blancas.  * 

.DrioLlo.era  el.año  933,  y  le  encomendó  el  rey  de  Aro» 
gpn  U  re^difioaoiop.  de  ipuchas  iglesias  derruidas. 

m 

.    Degio  fué  obispo  el  año  Q71,  y  después  de  él,  Mato, 

.  Fortunio  era  obispo  el  alo  de  989. 

Mancio  fué  obispo  el  año  1022. 

.Rancio  fué  obispo  •  cuando  *e  juntó  en  Jaca  el  concilio 
provincial  el  año  1060). en  que  se  Jballó  don  GuiHe&no,  obis- 
po de  Urgel:  estps  se  intitularon  todos  obispes  de  Aragón, 
y  este  último  de  Jaca,  porque  Jaca  era  en  tiempo -^fo  los 
godos  del  obispado  de  Huesca,  y  de  este  tiempo  adelante 
Jaca  tuyo  obispos  propios»  y  Huesca  también,  y  no  como  an- 
tes, que  el  de  Jaca  lo  era  de  Huesca  y  se  intitulaba  ja,  de 
Jaca,  ya  de  Huesca,  ya  de  Aragón,  como  mejor  le  parecía. 

Don  Pedro  fué  obispo  de  Jaca  algún  tiempo,  y  desperas 
de  gaoada  Huesca,  fué  transferido  á  Huesca,  y  de  allí  ade- 
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\uAe  se  intituló  obispo  de  Huesca,  y  murió  el  año  de  1104, 
.   Estovan  era  obispo  el  año  1106,  y  murió  el  de  1130:  le 
mataron  los  moros. 

Don  Amado  ó  Amaldo  era  obispo  cuando  don  Ramiro, 
monje,  fué  hecho  rey,  y  murió  el  año  de  1136. 

Dodo  fué  muy  estimado  del  rey  don  Ramiro,  é  intervino 
á  tratar  él  casamiento  de  doña  Petronila  con  el  conde  de 
Barcelona,  y  en  una  donación  que  hizo,  2  turnas  aprilis  anm 
1152,  á  preñado  tenia  en  el  vientre,  le  nombra  marjnesor 
y  ejecutor  de  algunas  pias  disposiciones  que  dejaba  en  la  do* 
nación. 

Don  Martin  se  halló  en  las  cortes  de  Huesca  que  mandó 
juntar  la  reina  doña  Petronila  para  publicar  el  testamento 
del  conde,  su  marido. 

Don  Estévan  fué  primero  abad  de  Poblet ,  y  fué  obispa  el 


año  de  1 172,  y  su  signo  era  este  :  ^VR^ ,  estoes,Cftrttftf*, 


tdpha  H  omega. 

Don  Jaime.  Este  ordenó  algunos  estatutos  en  su  Iglesia. 

Don  Ricardo  fué  gran  privado  del  rey  don  Alfonso,  y  uno 
de  los  marmesores  que  dejó  en  su  testamento,  é  intervino 
en  Jas  cortes  se,  juntaron  en  su  tiempo  en  su  obispado,  el 
año  11K7,  y  murió  el  de   1199. 

Don  Sancho  segundo.  Este,  añadió  á  su  dignidad  el  prio- 
rato de  Nuestra  Señora  de  Salas ,  y  vivió  poco. 

Don  García  fué  su  sucesor:  hallóse  en  algunas  cosas  que 
hizo  el  rey  don  Pedro  el  segundo  de  Aragón.  Algunos  po- 
nen después  de  este  obispo  otro  del  mismo  nombre;  otros 
dicen  no  ser  mas  de  uno:  lo  cierto  es  que  fueron  ó  fué 
tomo   IX.  16 
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gran  prelado  y  pastor,  y  aun  vivía  el  ano    1229. 

Don  Vidal  de  Cañellas  fué  varón  muy  docto  y  se  bailó 
en  la  conquista  de  Valencia,  y  el  rey  don  Jaime  le  enco- 
mendó el  repartimiento  de  las  casas  y  términos  de  la  ciudad. 
Murió  el  año  1252. 

Don  Domingo  de  Sola  fué  su  sucesor,  y  fué  gran  teólogo 
y  predicador,  é  hizo  algunas  fundaciones  pías,  entre  otras, 
la  del  monasterio  de  Predicadores,  donde  está  sepultado. 
1272. 

Don  García  Pérez,  cuarto  de  este  nombre,  vivió  poco, 
porque  el  año  1273  ya  habia  otro  prelado  en  la  Iglesia. 

Don  Jaime  Roca,  catalán  de  nación,  que  habia  sido  sa- 
crista de  Lérida,  fué  hombre  de  gran  consideración  y  muy 
estimado  de  los  reyes  :  el  año  1278  ya  era  muerto,  porque 
hallamos  sucesor  don  Esté  van. 

Don  Esté  van,  que  contados  los  obispos  de  Jaca,  deque 
no  he  hecho  mención,  es  el  cuarto  de  los  de  este  nombre, 
dio  licencia  á  doña  Oria ,  condesa  de  Pallars ,  de  edificar  el 
monasterio  de  Casúas ,  del  orden  de  san  Bernardo,  el  cual 
dotó  muy  magníficamente  y  escogió  en  él  su  sepultura  : 
se*  conserva  el  dia  de  hoy,  y  residen  en  él,  con  grande  ejem- 
plo de  virtud  y  religión,  muchas  señoras  principales  y  de  lo 
mejor  del  reino  de  Aragón.  No  sé  en  qué  tiempo  murió 
este  prelado.  * 

Don  Jaime  Carros ,  de  sacrista  de  Lérida  fué  nombra- 
do deán  de  Valencia,  y  fué  el  primer  deán  de  aquella  Igle- 
sia, y  después  obispo  de  Huesca,  y  coronó  al  rey  don  Alfonso 
el  tercero  de  Aragón,  en  la  ciudad  de  Zaragoza. 

Don  Martin  de  Azlor,  natural  de  Huesca,  de  noble  y 
antiguo  linaje,  murió  á  26  de  agosto  de  1291 . 
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Don  Aldemaro  fué  general  del  orden  de  santo  Domingo : 
hacen  memoria  de  él  Diago  y  otros:  murió  en  junio  del  año 
1300. 

Don  Martin,  tercero  de  este  nombre,  hizo  algunos  esta- 
tutos muy  saludables  en  su  Iglesia. 

Fray  Martin  Oscabio,  cuarto  de  este  nombre,  fué  fraile 
del  orden  de  santo  Domingo  :  hizo  algunos  estatutos  en  su 
Iglesia,  que  aun  se  guardan.  Murió  el  año  1322. 

Don  Gastón  de  Moneada  fué  canciller  del  reino  de  Ara- 
gón y  cuñado  del  rey  don  Jaime  segundo,  que  casó  con  doña 
Elizen,  hermana  suya. 

Don  Pedro  de  Urrea,  de  ilustre  familia,  está  sepultado 
en  el  presbiterio  de  la  seo  de  Huesca. 

Don  fray  Bernardo  Oliver,  del  orden  de  san  Agustín,  va- 
lenciano, fué  trasladado  de  Huesca  é  Barcelona,  y  de  allí 
á  Tortosa,  y  últimamente  fué  creado  cardenal  del  titulo  de 
san  Marcos.  Tuvo  mano  en  los  negocios  muy  graves  que 
sucedieron  en  estos  reinos  en  su  tiempo.  Murió  el  año 
1348. 

Don  Gonzalo  Zapata  hizo  en  su  Iglesia  muy  provechosos 
estatutos,  y  no  se  sabe  cuando  murió. 

Don  Beltran  de  Cornudella  vivió  poco,  y  está  soterrado  en 
el  coro  de  la  iglesia. 

Don  Pedro,  el  tercero,  fué  canciller  de  Aragón  y  muy 
estimado  del  rey  don  Pedro ,  el  cual,  á  petición  suya,  con- 
cedió privilegio  de  estudio  general  á  aquella  universidad. 
Murió  el  año  de  1360. 

Don  Pedro  Torrellas,  canónigo  que  fué  y  pavorde  de  la 
seo  de  Barcelona,  fué  de  Huesca  mudado  á  Barcelona,  y  de 
aqufá  Tortosa.  Murió  á  16  de  febrero  de  1379. 


(  256  ) 

Don  Jimetío,  primero  de  este  nombre,  dejó  fundadas  al- 
gunos aniversarios ,  y  murió  á  26  de  abril ,  no  hallo  de 
qué  año. 

Don  Juan,  primero  de  este  nombre,  asistió  á  las  cortes 
del  año  1374,  que  celebró  en  Aragón  el  rey  don  Pedro. 

Don  Hernando  asistió  á  las  cortes  del  año  1381 . 

Don  fray  Bastino,  siendo  obispo,  fué  áRoma,  de  donde 
llevó  muchas  reliquias. 

Don  fray  Juan  de  Tauste,-  del  orden  de  la  Merced,  fué 
muy  gran  teólogo,  é  intervino  en  tratar  con  el  papa  Bene- 
dicto XIII,  para  que  renunciase  el  pontificado  y  se  adhi- 
riese al  que  era  justo,  y  fué  promovido  al  obispado  de 
Albarrazin,  y  murió  el  año  1427,  siendo  muy  rajo. 

Don  Domingo  Ram,  natural  de  Alcañiz,  fué  uno  de  los 
nueve  que  declararon  rey  al  infante  don  Fernando,  y  des- 
pués fué  obispo  de  Lérida;  y  en  el  catálago  de  los  obispos 
de  aquella  Iglesia  hemos  largamente  hablado  de  él  y  de 
sus  cosas. 

Don  Ñuño,  después  de  la  promoción  de  don  Domingo, 
fué  nombrado  obispo  de  Huesca,  y  celebró  un  sínodo  dio- 
cesano. 

Don  Hugo  de  Urries  fué  gran  prelado,  y  quedan  de  él 
muchas  memorias  en  su  Iglesia.  Murió  á  21  de  febrero 
de  1444. 

En  vida  de  este  prelado  murió  en  el  castillo  de  la  ciudad 
de  Játiva,  del  reino  de  Valencia,  preso,  don  Jaime  de  Ara- 
gón, conde  de  Urgel:  y  porque  con  su  muerte  acabo  la  his- 
toria de  los  condes  de  Urgel,  acabo  también  ahora  el  catá- 
lago de  los  obispos  de  Huesca,  de  quien,  á  mas  de  Diego  de 
Aynsa,  escriben  muy  largamente  el  abad  de  Monte-Aragón 
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en  la  Historia  de  san  Valero,  y  los  dos  Gerónimos,  Blancas 
y  Zurita ,  en  diversos  lugares  de  sus  Comentarios  y  Anales. 


CAPÍTULO  XXXIX. 

Prosigue  la  historia  de  los  reyes  godos,  desde  Teudiselo  hasta  Recesvinto, 
y  los  obispos  de  Urgel  que  bobo  en  este  tiempo. 

Prosiguiendo  la  historia  de  los  reyes  godos,  se  nos  pone 
delante  Teudiselo,  que  fué  capitán  de  Teudio,  su  antecesor, 
y  por  su  muerte  fué  elegido  rey,  aunque  no  reinó  mas  de 
un  año,  porque,  no  pudiendo  los  godos  sufrir  sus  deshones- 
tidades, le  mataron  en  Sevilla  en  el  año  de  548. 

Agua  fué  rey  de  los  godos ,  y  era  arríano  y  persiguió  á 
los  católicos  con  gran  coraje.  Este  se  valió  de  los  romanos 
contra  Atanagildo,  que  aspiraba  á  quitarte  el  reino,  como  á 
la  postre  se  lo  quitó,  después  de  haber  reinado  cinco  años»  y 
huyó  á  Ménda ,  y  aquí  fué  muerto  de  los  suyos ,  por  su 
poco  valor  y  ánimo.  Este  rey  volvió  los  romanos  á  España, 

* 

y  después  tuvieron  sus  sucesores  harto  en  que  entender,  pa- 
ra sacarlos  de  ella.  Fué  su  muerte  el  año  553. 

Atanagildo  fué  sucesor  del  antecedente  ,  y  en  vida  de  él 
se  quiso  algunas  veces  levantar  con  el  reino,  y  no  pudo  salir 
bien  con  ello,  hasta  que  le  dejó  vencido  y  muerto.  Este  rey 
dejó  la  secta  amana  y  murió  católico,  aunque  no  lo  osó  pu- 
blicar por  temor  de  los  godos,  que  eran  arríanos.  Sobre  el 
tiempo  en  que  murió  discrepan  los  autores ,  pero  Marco 
Máximo,  á  quien  sigo  en  todo  lo  que  puedo,  dice  que 
murió  el  año  de  568. 
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Muerto  este  *  vacó  el  reinado  algunos  años ;  otros,  y  es  lo 
mas  verisímil,  solo  dicen  haber  sido  esta  vacante  de  meses  : 
sea  como  quiera,  Liuva  fué  rey,  y  el  segundo  año  de  su 
reinado  tomó  por  compañero  á  Leovigildo ,  hermano  suyo, 
á  quien  dio  lo  de  España,  y  él  se  quedó  con  lo  de  Francia, 
que  lo  gozó  solo  un  año,  y  murió  el  de  570.  En  tiempo  de 
este  rey  ó  poco  antes,  que  fué  el  año  de  568,  nació  el  mal- 
dito Mahoma ,  que  tanto  daño  y  fatiga  ha  causado  en  el 
mundo  ,  como  es  notorio ,  y  experimentó  antes  de  muchos 
años  nuestra  España. 

Por  muerte  de  Liuva  quedó  solo  en  el  reino  Leovigildo, 
su  hermano.  Casó  este  con  Teodosia,  hija  de  Severíano,  que 
descendía  de  sangre  real ;  y  don  Lucas  de  Toy  dice  qne  fué 
hijo  de  Teodosio,  rey  de  Italia,  y  era  capitán  y  gobernador  de 
la  provincia  de  Cartagena.  Su  mujer  fué  Teodora,  de  quien 
hubo  muchos  hijos,  que  fueron  san  Leandro  y  san  Isidoro  , 
ambos  arzobispos  de  Sevilla;  y  el  otro  san  Fulgencio,  que  lo 
fué  de  Écija,  y  después  de  Cartagena :  las  hijas  fueron  Teo- 
dosia, que  ,  como  dije,  casó  con  nuestro  rey  Leovigildo,  y 
la  otra  se  llamó  Florencia,  que  fué  virgen  y  abadesa  de  un 
monasterio. 

Fué  Leovigildo  arriano  ,  y  como  tal  persiguió  cruelmente 
á  los  católicos:  tuvo  dos  hijos,  Hermenegildo  y  Recaredo;  y 
al  mayor,  después  de  haberlo  perseguido,  lo  mandó  matar, 
solo  porque  era  católico,  y  hoy  está  en  el  número  de  los 
santos  mártires,  como  diremos  después  en  otro  lugar.  To- 
mó el  rey  para  su  fisco  las  rentas  de  las  Iglesias,  quitándo- 
les los  privilegios  y  prerogativas,  y  lo  que  peor  era,  hizoá  mu- 
chos apostatar  con  halagos  y  dádivas ,  y  á  otros  con  fuerza 
y  con  tormentos. 


En  tiempo  de  este  rey  f  y  en  el  vizeendado  de  Áger,  que 
el  abad  Joan  de.  Valclara,  que  después  fué  obispo  de  Gero- 
na ,  llama  Montes  Agerenses ,  vivía  un  caballero  llamado 
Aspidio,  el  cual  era  señor  de  aquella  tierra:  este  se  levantó 
con  ella  y  tomó  armas  contra  del  rey,  que  envió  contra  de 
él  sus  ejércitos,  y  le  venció  y  prendió  é  su  mujer  é  hijos 
y  se  los  llevó  cautivos,  sin  decir  4  dónde;  y  la  tierra  quedó 
confiscada ,  con  todas  las  riquezas  y  tesoros  que  tenia;  y 
después  el  rey  tomó  algún  concierto  con  él  y  le  volvió  la 
tierra  que  le  había  quitado  ,  con  alguna  mayor  sujeción, 
asegurándose  que  le  seria  bueno  y  fiel  vasallo.  El  abad  Vi- 
ciáronse, que  cuenta  esto,  le  llama  anior ,  y  Morales  y  Ma- 
raña se  detienen  mucho  en  declarar  esta  palabra  temor ; 
pero  como  en  los  Usajes  de  este  principado  de  Cataluña  es 
tan  usada,  nadie   hay  en  él  que  ignore  su  significación. 

Las  demás  cosas  de  este  rey  dejo,  como  ajenas  de  mi 
instituto,  por  haber  muchos  que  las  tratan  :  solo  diré  que 
murió  católico*  que  no  fué  poca  dicha  para  él,  y  que  mos- 
tró grande  arrepentimiento  de  haber  sido  arriano  y  perse- 
guido á  los  católicos  ;  y  en  señal  de  esto ,  mandó  alzar  el 
destierro  á  san  Leandro,  y  que  Recaredo,  su  hijo,  estuviese 
á  consejo  de  él  y  de  san  Fulgencio  ,  sus  tios :  y  esta  fué 
la  mayor  riqueza  que  le  pudo  dejar,  porque  con  tales  con- 
sejeros, salió  muy  católico,  justo  y  buen  principe,  como  di- 
remos después.  Murió  Leovigildo,  miércoles  á  2  de  abril, 
día  de  santa  Teodosia,  al  amanecer,  año  de  587,  y  quedó 
sepultado  en  Toledo,  en  santa  María  la  Vieja: 

Habia  sido  grande  la  persecución  de  los  católicos  en 
tiempo  de  los  reyes  pasados*  que  casi  todos  habían  sido  ar- 
ríanos. Entró  la  herejía  en  ellos  de  esta  manera ;  cuando 
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vinieron  á  las  tierras  del  imperio,  pidieron  al  emperador 
Valente,  hereje  arriano,  obispos  y  maestros  que  les  enseña- 
sen la  doctrina  cristiana  y  bautizasen;  y  el  mal  emperador, 
en  vez  de  darles  varones  católicos,  les  dio  maestros  y  "pre- 
lados arríanos,  y  estos  les  inficionaron  de  manera,  que  casi 
toda  aquella  nación  quedó  manchada  de  esta  herejía.  No 
quedó  el  mal  emperador  sin  pago  de  su  maldad,  porque,  en 
una  batalla  tuvo  con  los  godos,  fué  vencido,  y  se  retiró 
á  una  casa  pajiza,  donde  se  escondió,  por  no  venir  á  poder 
de  sus  enemigos;  pero  ellos,  que  lo  supieron,  metieron  fue- 
go á  la  casa  y  lo  quemaron  vivo,  el  año  de  382,  llevando 
de  esta  manera  el  debido  pago  de  haber  engañado  á  aquella 
nación  con  la  herejía  arriana,  que  duró  en  ellos  hasta  este 
tiempo  del  rey  Recaredo,  hijo  de  Leovigildo,  que,  con  los 
buenos  consejeros  y  ayos  que  su  padre  le  dejó,  salió  tan 
buen  rey  y  tan  católico,  que  pudo  ser  ejemplo  y  dechado  de 
reyes.  De  él  y  de  sus  hechos  tratan  todos  los  historiadores, 
asi  eclesiásticos  como  seculares,  y  nunca  acaban  de  engran- 
decer su  religión,  piedad  y  virtud.  A  instancia  suya  se  jun- 
tó el  concilio  Toledano  tercero ,  en  que,  entre  otras  cosas 
santas  y  buenas  que  se  hicieron ,  fué  condenar  -por  mala  y 
abjurar  la  herejía  de  Arrio,  y  confesar  la  fe  católica.  Cele- 
bráronse, sin  este,  en  España  otros  concilios,  y  las  cosas  de 
los  católicos  hallaban  gran  favor  en  el  rey,  que  después  de 
haber  reinado  mas  de  quince  años,  murió  con  universal  do- 
lor y  sentimiento  de  todos  los  católicos,  el  año  601  de  Cris- 
to señor  nuestro. 

Liuva  fué  hijo  de  Recaredo  y  tomó  el  reino  luego  de 
muerto  su  padre,  y  le  duró  no  mas  de  un  año,  porque  se 
levantó  un  caballero  de  gran  linaje,  llamado  Viterico,  y  de 
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pequeña  conciencia :  este  lé  prendió  y  cortó  una  mano,  y 
después  le  mató,  habiéndose  ya  alzado  con  el  reno.  Esto 
pasó  el  afio  de  604.  Dicen  que  este  rey  se  llamaba  Liuva,  y 
que  era  bastardo. 

Viterico,  después  de  muerto  Liuva,  quedó  con  el  reino, 
y  reinó  con  poca  honra  >  y  jamás  quedó  con  victoria  cum- 
plida en  las  batallas  que  tuvo  con  los  romanes ,  que  aun 
perseveraban  en  querer  ser  señores  de  España,  Reinó  algunos 
siete  años,  y  por  los  muchos  desafueros  y  agravios  hizo  á 
los  suyos,  le  mataron  el  año  de  609,  y  Tarragona  batió  mo- 
neda en  honra  suya. 

Gundemaro  vino  después  de  Vkerico :  fué  buen  rey  y 
muy  católico,  alcanzó  algunas  victorias  de  los  romanos,  y  con- 
cedió que  los  malhechores  que  se  acogiesen  á  las  iglesias, 
quedasen  seguros.  Reinó  solo  dos  años  no  cumplidos.  Murió 
el  de  612,  según  Morales,  ó  617,  según  otros. 

Sisebuto  fué  sucesor  de  Gundemaro»  Fué  muy  valeroso  y 
alcanzó  de  los  romanos  algunas  victorias  ,  y  edificó  algunos 
templos,  como  el  de  santa  Leocadia  de  Toledo,  y  otros.  So- 
bre los  años  que  duró  su  reinado  y  el  que  murió  hay  mucha 
discrepancia  en  los  autores.  Siguiendo  á  Illescas  en  su  Ponti- 
fical, murió  el  año  de  619,  y  después  de  haber  ocho  y  me- 
dio años  que  reinaba.  Morales  dice  haber  muerto  el  año 
de  621. 

Recaredo  segundo,  siendo  niño,  quedó,  por  muerte  del  pa- 
dre, rey  ;  pero  no  llegó  su  reinado  á  un  año,  porque  murió 
al  séptimo  mes  después  del  padre,  y  asi  algunos  autores  no  lo 
ponen  en  el  número  de  los  reyes  godos. 

Suintila,  el  que  vino  después  de  Recaredo  en  el  reino  de 
los  godos,  fué  hijo  del  otro  rey  Recaredo  primero,  y  por 
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la  tiranía  de  Viterico  y  sucesión  de  Gundemaro,  no  podo 
alcanzar  *l  reino  que  ie  pertenecía,-  pero,  por  ser  gran  ca- 
ballero y  muy  virtuoso,  le  tomó  por  yerno  el  rey  Sisebnto  y 
le  hizo  capitán  general ,  y  después,  por  muerte  de  Recare- 
do  segundo,  fué  alzado  por  rey,  y  fué  el  primero  que  se  vio 
señor  y  monarca  de  toda  España,  porque  acabó  de  sacar 
del  todo  á  los  romanos.  Dejó  tres  hijos  :  Rechimero,  qae  le 
premurió  *  Sisenando  y  Chintila,  que  el  uno  tras  del  otro  le 
fueron  sucesores,  aunque  algunos  no  quieren  que  le  fuesen 
hijos.  Duróle  el  reino  poco  mas  de  diez  años,  porque  murió 
el  de  631. 

Las  costumbres  del  rey  Suintila  fueron  tales,  que  obligaron 
á  sus  vasallos  ¿  desampararle  y  tomar  por  rey  á  Sisenando;  y 
aunque  al  principio  de  su  reinado  tuvo  algunas  faltas,  pero  en- 
mendado de  ellas,  fué  buen  rey  y  católico;  y  en  su  tiempo  se 
congregó  el  cuarto  concilio  Toledano,  y  después  de  haber  rei- 
nado cinco  años  9  murió  el  de  Cristo  636.  Chintila  fué  muy 
buen  rey  y  muy  católico,  y  en  su  tiempo  se  celebraron  A  quin- 
to y  sexto  concilios  Toledanos.  Floreció  en  su  tiempo  la  virtud, 
porque  había  muchos  obispos  santos  ;  reinó  cuatro  años  poco 
mas  ó  menos,  y  murió  el  de  640. 

Después  de  Chintila  eligieron  los  godos  por  rey  á  Tulga, 
caballero  muy  principal  y  virtuoso  :  fué  muy  católico,  y  el 
reino  le  duró  solo  dos  años,  y  murió  antes  de  entrar  al  terce- 
ro, en  el  de  642,  ó  de  640,  según  opinión  de  otros. 

Chindasvinto ,  valiéndose  de  los  medios  que  le  fueroo 
mas  á  propósito,  no  reparando  en  si  eran  lícitos  ó  no,  fué 
elegido  rey  de  los  godos,  y  con  violencia  tomó  posesión  del 
reino ;  pero  sentado  en  el  solio  real ,  fué  muy  católico  y  vir- 
tuoso, y  muy  celoso  de  la   honra  de  Dios.  Celebróse  en  su 
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tiempo  ei  concilio  Toledano  séptimo,  y  por  su  diligencia  se 
halló  el  libro  de  los  Morales  de  san  Gregorio  sobre  Job. 
Tomó  por  compañero  y  sucesor  en  el  reino  á  Recesvinto, 
su  hijo  ;  fué  su  reinado  muy  pacífico,  sin  rastro  de  guerras 
ni  herejías,  y  duró  diez  años,  y  murió  el  de  652,  ó  650, 
según  otros. 

Recesvinto,  hijo  del  precedente,  quedó  en  el  reino.  Fue- 
ron tantas  sus  virtudes  y  cristiandad,  que  no  acaban  nunca 
los  historiadores  de  decir  bien  de  él ;  y  como  mi  intento 
solo  es  dar  noticia  de  los  señores  de  los  pueblos  ilergetes 
y  condado  de  Urgel ,  lo  dejo ,  remitiéndome  á  los  autores 
que  cita  Gerónimo  Pujades,  que  hablan  de  este  buen  rey. 
Dejó  un  hijo  llamado  Teodofredo,  á  quien  el  mal  rey  Vitiza 
mandó  quitar  los  ojos;  y  fuera  mas  útil  á  España  que  le  man- 
dara quitar  la  vida,  porque  no  engendrara  á  sus  dos  hijos 
Acosta  y  Rodrigo,  que  fueron  los  que  por  sus  vicios,  negli- 
gencias y  pecados  perdieron  nuestra  España.  Reinó  diez 
y  ocho  años,  y  murió  el  de  672.  Celebráronse  en  su  tiempo 
muchos  concilios. 

Continuando  la  sucesión  de  los  obispos  de  Urgel,  des- 
pués de  san  Justo  que,  como  queda  dicho,  murió  el  año  de 
546,  le  hallo  sucesor  á  Simplicio,  de  quien  hallo  memoria 
y  firma  en  tres  concilios  en  que  asistió  ;  estos  fueron  el  To- 
ledano tercero  que,  según  parece,  se  celebró  el  año  589, 
en  el  cuarto  año*  del  rey  Recaredo,  era  de  627.  Asistie- 
ron á  este  concilio  sesenta  y  tres  obispos  y  cinco  procura- 
dores de  otros  tantos  ausentes,  y  en  él  se  ordenaron  mu- 
chas cosas  santas  y  buenas,  y  abjuraron  la  herejía  de  Arrio, 
como  refieren  largamente  el  doctor  Padilla,  Morales  y  otros 
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que  hacen  larga  memoria  de  lo  que  pasó  en  este  sagrado 
concilio.  Asistió  al  de  Zaragoza,  celebrado  en  el  sexto  año 
del  reinado  de  Recaredo,  siendo  pontífice  el  papa  Gregorio, 
año  630  de  la  era  de  César,  que  corresponde  al  de  592  del 
Señor.  Los  cánones  que  de  este  concilio  se  hallan  son  tres: 
en  el  primero  dispone  como  han  de  vivir  los  clérigos  que, 
dejada  la  herejía  de  Arrio,  sé  convierten  á  la  fe  católica; 
en  el  segundo  que  se  denuncien  las  reliquias  de  los  arríanos 
muertos,  que  entre  ellos  eran  venerados  por  santos ,  para  que 
sean  quemadas  ;  en  el  tercero  que  las  iglesias  de  los  arría- 
nos sean  de  nuevo  consagradas  por  los  obispos  católicos. 
Asistió  también  á  otro  concilio  se  celebró  en  Barcelona  en 
el  año  catorce  del  rey  Recaredo,  era  637,  que  es  el  año  de 
Cristo  599.  En  él  se  ordenaron  cuatro  cánones:  el  primero 
que  per  la  celebración  de  las  órdenes  no  pidan  ni  reciban 
nada  los  obispos ;  el  segundo ,  qué  ni  por  la  crisma  se  da 
para  bautizar  se  reciba  nada ;  el  tercero  da  forma  en  nom- 
brar y  elegir  los  obispos ;  el  cuarto  pone  penas  á  los  que 
dejaren  el  hábito  de  la  religión,  y  contra  las  mujeres  que 
quedaren  en  poder  de  los  que  las  violentaron.  Este  es  el  se- 
gundó de  los  concilios  celebrados  en  aquella  ciudad.  En  la 
iglesia  de  Urgel  está  notado  que'  fué  diez  y  seis  años  obispo. 
Sucesor   de  Simplicio  fué  Pompedio.    La  memoria  que 
hallo  de  este  prelado  fué  que  asistió  y  firmó  en  el  concilio 
Egarense,  celebrado  en  Cataluña  en  la  ciudad  de  Egára,  que 
«stá  junto  á  la  villa  de  Terrasa ,  en  que  firmaron   doce 
obispos,  y  entre  ellos  Pompedio ;  y  aunque  en  la  firma  no 
diga  de  donde  era  obispo,  pero  Marco  Máximo,  obispo  de 
Zaragoza,  en  sus   fragmentos  históricos,  que  continúan  la 
historia  de  Flavio  Dextro ,  en  el  año  614 ,  hablando  de 
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este  concilio,  dice  ser  Pompedio  obispo  de  Urgél.  • 

Ranario  ó  Ramirio  es  el  obispo  que  hallo  después  del 
precedente.  Este  asistió  y  firmó  ep  el  concilio  Toledano  cuar- 
to, celebrado  el  año  de  633,  que  fué  el  tercero  del  rey  Si- 
senando  y  undécimo  del  papa  Honorio  :  este  fué  el  mas  se- 
ñalado de  cuantos  concilios  se  han  celebrado  en  España,  en 
que  concurrieron  setenta  y  dos  obispos  y  siete  procuradores 
de  otros  tantos  ausentes.  Lo  que  pasó  en  él  escriben  el  doctor 
Padilla  y  otros  que  hacen  larga  relación  de  este  concilio. 

Maurelio  asistió  al  concilio  octavo  Toledano  que  se  juntó 
en  tiempo  del  rey  Recesvinto ,  en  el  año  653  de  Cristo 
nuestro  señor.  Halláronse  en  él  cincuenta  y  dos  obispos, 
doce  abades  y  otras  dignidades,  diez  vicarios  de  obispos  au- 
sentes y  diez  y  seis  varones  ilustres. 

Asistió  también-  al  concilio  Toledano  nono  ,  celebrado  el 
año  655  del  Señor  y  séptimo  del  rey  Recesvinto ,  al  que 
asistieron  diez  y  seis  obispos ,  nueve  abades  y  cuatro  va- 
rones ilustres.  De  lo  que  pasó  en  ellos  hacen  larga,  memoria 
los  autores  citados. 

En  tiempo  de  estos  reyes  se  usaba  en  España  señalar  lcfe 
católicos  sus  iglesias,  por  diferenciarlas  dejas  de  los  arríanos, 
porque  en  un  mismo  tiempo  y  pueblo  habia  iglesias  de  los 
unos  y  de  los  otros;  y  no  solo  señalaban  los  templos,  mas 
aun  los  sepulcros,  edificios,  pilas  de  agua  bendita  y  todo  lo 
demás  les  parecia,  para  que  se  supiesen  cuyas  eran  las  tales 
cosas.  El  señal  era  una  cruz,  y  bajo  las  dos  letras  oifha  y 
omega,  que  son  la  primera  y  la  prostera  del  alfabeto  griego, 


en  esta  forma, "T" 


^  ,  y  en  algunas,  partes  de  otra,  esto 
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es,  que  hacían  la  cifra  antigua  del  lábaro,  que  significaba 
el  nombre  de  Cristo,  que  era  una  X  y  en  medio  de  ella 


una  P,  de  esta  manera  :      1L    ,  de  donde  quedó  el  uso 


de  escribir  Cristo  XpT.,  y  al  lado  de  la  cifra  ponían  el  alfa 


y  otnega,  de  esta  manera  :    A-  Y-  H;  y  esta  costum- 


bre se  continuó  muchos  años  aun  después  de  la  venida  de 
los  moros  á  España,  y  se  observó  en  los  autos  y  escrituras 
péblicas  en  el  principio,  antes  de  las  primeras  letras,  y  por 
haber  sido  esta  muy  común ,  es  bien  se  sepa  el  principio 
de  ella. 

Mayor  herejía  de  Arrio  fué  quitar  á  Jesucristo  nuestro  se- 
ñar la  igualdad  que  en  la  divinidad  tiene  con  el  Padre  eter- 
no, y  hacerlo  á  él  inferior  en  todo  :  por  esto  quien  quería 
mostrar  qne  no  seguía  este  error,  sino  la  doctrina  católica, 
reprensentando  á  nuestro  redentor  Jesucristo  por  la  cruz  ó 
por  la  cifra  de  la  Xy  de  la  P,  confesaba  también  su  en- 
tera divinidad  igual  con  la  del  Padre ,  poniendo  aquellas  dos 
letras  griegas  A  y  Q  ,  por  las  cuales ,  en  el  Apocalipsis, 
se  nos  enseña  la  verdadera  divinidad  de  Jesucristo  nuestro 
redentor.  Presupuesto  que  estas  dos  letras  son  la  primera  y 
postrera  del  alfabeto  griego,  dice  allí  en  el  Apocalipsi  nues- 
tro señor  Jesucristo  de  sí  mismo,  por  boca  del  apóstol  san 
Juan  :  Yo  soy  alpha  y  omega  ;  y  declarólo  mas,  añadiendo 
principio  y  fin,  que  es  atributo  y  propiedad  de  la  divinidad 
de  Dios ,  que  no  puede  competir  sino  á  quien  es  verdadero 
y  enteramente  Dios,  pues  otro  no  puede  ser  principio  y  fin 
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de  todas  las  cosas.    Por  esta  cansa  loa  católicos  de  estos 
tiempos^  por  darse  á  conocer  y  diferenciarse  de  los  amaños, 
se  señalaban  con  este  blasón  de  la  alpha  y  omega,  como  fir- 
me testimonio  de  su  verdadera  fe ,  porque  un  amano  no 
confesara  esto  de  Jesucristo  nuestro  señor.  Este  uso  de  es- 
te católico  blasón  hallamos  venir  de  mas  atrás,  pues  en  las 
monedas  del  emperador  Majencio  y  de  su  hermano  Decen- 
cio  está  esculpido ,  como  lo  notan  don  Antonio  Agustín  y 
G&illermo  Coul  en  sus  libros  de  medallas.-  Estos  dos  her- 
manos se  levantaron  con  el  imperio  contra  Constancio^  ha- 
biendo muerto  el  emperador  Goostapte  ,  su  hermano:  y  por- 
que Constancio  era  muy  arriano ,  ellos  quisieron  dar  á  en- 
tender de  si  como  eran  católicos,  y  por  esto  pusieron  en 
sus  monedas  y  banderas  la  cifra  de  la  X  y  de  la  P,  que  son 
Jas  dos  primeras  letras  con  que  en  griego  se  escribe  el  nom- 
bre de  (kisto  señor  nuestro,  añadiendo  á  los  dos  lados  la 
alpha  y  omega,  para  confesar  su  verdadera  divinidad  igual 
«on  la  del  padre ;  y  con  esto  llamaban  á  los  católicos  para 
que  les  siguiesen,  mostrando  que  ellos  lo  eran.  En  Cata- 
luña he  observado  muchos  edificios  antiguos  con  esta  santa 
señal ;  en  Barcelona  se  ve  sobre  la  puerta  mas  principal  de 
San  Pablo  y  en  la  inscripción  ó  epitafio  del  sepulcro  de 
Vifredo,  conde  de  Barcelona,  que  está  en  aquella  iglesia,  el 
cual  trae  el  doctor  Pujades  en  su  historia,   lib.  tercero» 
cap.  89.  Está  al  principio  del  epitafio  y  al  fin  de  él,  para 
denotar  cuan  católico  fué  aquel  principe.  En  Lérida,  en  la 
puerta  de  San  Berenguer  ó  del  castillo,  en  la  iglesia  Mayor* 
en  la  piedra  de  ella  está  también  grabado ,  asi  como  tam- 
bién en  el  real  monasterio  de  Poblet,  sobre  la  puerta  mas 
principal;  y  en  el  monasterio  de  San  Miguel  de  Escoma!» 


.•» 
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bou,  en  el  campo  de  Tarragona,  hasta  en  las  pilas  dd  agua 
bendita  lo  ponían,  como  lo  vemos  hoy  en  San  Justo  de  Bar- 
celona, en  una  pila  que  está  á  la  mano  derecha  de  los  que 
entran  por  el  portal  mayor  de  aquella  iglesia.  Pues  de  los  edi- 
ficios que  se  hallan  en  Castilla  y  sepulcros  no  digo  nada,  por 
haberlo  trabajado  muy  bien  el  maestro  Ambrosio  deMorales, 
*en  su  historia,  de  quien  se  ha  sacado  casi  todo  este  discurso. 

■  ■  • 

Wamba,  á  quien  el  vulgo  llama  Bamba,  fué  nombrado 
rey  de  los  godos,  después  de  Recesvinto  :  sos  cosas,  así  en 
orden  á  los  cuentos  derraigo,  como  á  la  verdad  de  sus  he- 
ohos,  cuentan  Gerónimo  Pujades  y  otros  que  él  alega ;  lo 
cierto  es.  que  fué  nombrado  rey.  con  consentimiento  de  to- 
dos los  godos,  y  era  tanta  su  modestia,  quepi  el  aplauso 
universal  y  deseo  de  todos  le  obligaban  á  tomar  el  reino, 
hasta  que  un  godo,  con  gran  valor,  le  amenazó  de  muerte 
ai  no  consentía  4  la  voluntad  de  todos ;  y  así  .le  aceptó  es- 
tando en  la  ciudad  de  Toledo,  veinte  dias  después  de  muer- 
to el  rey  su  antecesor.  En  su  coronación  se  vieron  señales 
extraordinarias  :  de  encima  la  cabeza  del  rey  salió  un  vapor 
como  de  humo,  á  modo  de  coluna  que  subia  hacia  el  cielo, 
y  tras  este  voló  una  abeja  también  hacia  arriba,  habiendo 
salido  de  la  cabeza  del  rey :  indicios  ciertos  de  la  suavidad 
y  buen  gobierno  habia  de  tener  eí  nuevo  rey ,  y  así  lo  sin- 
tieron todos  los  que  lo  vieron.  Paulo,  mal  vasallo  suyo,  se 
le  rebeló,  y  los  moros  de  África,  con  armada  poderosa,  em- 
bistieron á  España ;  pero  á  todos  resistió  el  rey  ,  y  con  di- 
cha acabó  la  guerra,  quemando  los  navios  á  los  moros,  y 
dando  á  Paulo  con  benignidad  el  castigo  merecido  por  su 
infidelidad  y  atrevimiento. 
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Había  muy  á  menudo  entre  los  obispos  de  España  diíe-s. 
rencias  sobre  los  limites  de  sus  obispados,  y  en  averigua* 
cion  de  ellos  gastaba  lo  mas  del  tiempo  el  buen  rey  Wam- 
ba,  que,  sobre  esto,  se  tomase  regla  cierta  y  se  atacasen  las 
discordias.  La  instancia  del  rey  fué  eficaz,  y  se  hizo  la  divi- 
sión; y  dejada  la  de  los  otros  obispados,  diré  solo  como 
á  la  metrópoli  de.  Tarragona  asignaron  por  sufragáneos  los 
obispados  de  Urgel,  Lérida  y  Huesca,  así  como  antes  lo  eran, 
y  los  limites  de  estos  tres  obispados  se  designaron  de  esta 
manera  v 

Urgel,  desde  Aurata  hasta  Nas^na,  y  de  Mucanera  hasta 
Vala.  > 

Lérida,  desde  Nasona  hasta  Fuente  Sala,  y  de  Lora  has- 
ta Mata. 

Huesca,  desde  Esplana  hasta  Cobello,  y  de  Esperle  hasta 
Ribera. 

-  Qué  términos  fuesen  estos  y  qué  lugares,  seria  cosa  di- 
ficultosa la  averiguación  de  ellos ,  por  ser  los  mas  poco 
usados  y  casi  desconocidos.  Con  esta  división  supo  cada 
obispo  lo  que  era  suyo  y  lo  que  le  tocaba ,  y  cesaron  los 
pleitos,  si  algunos  habia;  y  con  esto  y  algunos  concilios  que 
se  juntaron,  quedó  el  estado  eclesiástico  muy  obligado  al 
rey,  como  á  su  amparo  y  protector  que  era.  Ocupado  el 
rey  en  estas  cosas  y  otras  del  servicio  de  Dios  y  bien  de  sus 
reinos ,  se  levantó  un  conde  llamado  Ervigio,  que  era  pri- 
mo hermano  del  rey  Chindasvinto ,  y  codicioso  de  reinar, 
tuvo  traza  como  dar  al  rey  ponzoña,  que  no  le  hizo  otro  da- 
ño mas  de  quitarle  la  memoria;  y  conociendo  Wamba  que 
con  aquel  accidente  mal  podría  cumplir  las  obligaciones  de 
rey,  dejó  á  los  grandes  la  administración  del  reino  y  se  re- 
tomo  IX.  17 
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cogió  á  un  monasterio  del  orden  de  san  Benito»  donde  tí- 
tío  siete  afios  y  tres  meses,  sirviendo  á  Dios  nuestro  señor, 
que  es  el  verdadero  reinar,  después  de  haber  tenido  el  rei- 
no de  los  godos  nueve  afios,  un  mes  y  catorce  días,  que 
acabaron  el  año  de  681  . 

'  Flavio  Errigio,  que  dio  el  veneno  á  Wamba,  sucedió  en 
el  reino,  ora  sea  porque  el  rey  se  lo  diese,  ora  porque  él 
por  fuerza  se  lo  tomase.  Era  Errigio  hijo  de  una  hermana 
del  rey  ChindasTinto,  de  quien  habia  quedado  un  hijo;  pero 
no  fué  rey,  porque  entre  los  godos  el  reino  no  se  hereda- 
ba por  sangre,  sino  que  se  daba  por  eleecion,  aunque  á  la 
postre  vino  á  ser  hereditario.  El  favor  y  poder  de  Erri- 
gio era  mayor  que  el  del  hijo  del  rey  Chindasvinto,  y  por 
mejor  asegurarse  de  los  deudos  de  Wamba,  casó  una  hija 
tjoe  tenia  con  Egica,  primo  hermano  del  rey  Wamba.  Fué 
este  rey  muy  católico  y  bueno ,  aunque  no  lo  fueron  los 
medios  por  donde  le  riño  el  reino.  En  su  tiempo  hubo 
en  España  mucha  hambre;  reinó  quince  afios,  y  murió  el 
de  688. 

Egica,  primo  del  rey  Wamba,  fué  sin  contradicción  al- 
gana  rey  de  España.  En  él  se  enfrió  la  virtud  y  religión  de 
los  rafes  godos.  En  el  comienzo  de  su  reinado  echó  de  sí 
é  la  reina  su  mujer;  fué  muy  enemigo  de  su  sangre,  y  des- 
terró al  duque  Favila,  padre  que  fué  del  infante  don  Pela- 
yo ,  &  la  ciudad  de  Tuy,  donde  rivia  también  Vitiza ,  hijo 
del  rey,  y  tal  ó  peor  que  él,  el  cual  trabó  un  día  razones 
con  el  duque  ,  y  le  dio  con  un  palo  que  llevaba  en  la  ca- 
beza, y  murió  del  golpe.  Murió  Egica  el  año  702,  después 
de  haber  reinado  trece  afios. 
'    Vitiza,  hijo  de  Egica,  fué  rey  de  los  godos,  que  asi  co- 
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momas  se  iban  acercando  á  su  fio,  tanto  mas  iba  destalle» 
ciendo  y  menguando  la  antigua  nobleza  y  valor;  y  si  el  pa- 
dre fué  malo,  Vhiía  fué  peor :  al  principio*  dio  mués» 
tras  de  bueno ,  mas  presto  descubrió  loa  ficios  y  malda- 
des que  en  el  corazón  tenia  encubiertos.  Desterró  de  sus 
reinos  al  infante  don  Pelayo,  y  tomó  públicamente  muchas 
mancebas,  permitiéndolo  con  ley  k  sus  vasallos.  Á  los  cléri- 
gos no  solo  dio  licencia  para  casarse;  mas  con  violencia  lea 
obligaba  á  ello.  Quitó  el  obispado  de  Toledo  &>  Sinderodo;  á 
quien  el  arzobispo  don  Rodrigo  llama  varón  claro  en  el  estu- 
dio de  santidad,  y  puso  en  su  lugar  un  hermano  ó  hijo  suyo, 
llamado  Opas,  para*  que  acabase  de  corromper  4  los  ecle- 
siásticos, asi  como  él  había  corrompido  á  los  laicos*  Procu- 
ró haber  á  las  manos  á  Teodofredo,  hijo  del  rey  Recesvin- 
to  y  padre  de  Acosta  y  de  Rodrigo,  y  le  quitó  los  ojo*;  á 
los  hijos  no  lo  pudo ,  porque  se  dieron  cobro.  Por  estas  y 
otras  muchas  maldades  vino  k  ser  aborrecido  de  todos,  y 
con  esto  tuvo  Rodrigo  buena  ocasión  de  abarse  contra  él  y 
sacarlo  del  reino.  Quedó  Vitiza  preso,  y  Rodrigo  le  quitó 
los  ojos,  asi  como  él  los  había  quitado  á  su  padre ,  y  le  en- 
vió á  Córdoba ,  donde  acabó  sus  dias.  Dejó  dos  hijos,  que 
después,  juntados  con  los  moros,  ayudaron  &  la  destrucción 
de  España.  Reinó  nueve  afios,  y  murió  el  de  711. 

Continuando  los  obispos  de  Urgel  que  lo  fueron  por  estos 
tiempos,  hallo  después  memoria  de  Teuderico,  á  quien  lla- 
man algunos  episcopologios,  segundo;  pero  esto  no  lo  afir- 
mo, porque  no  ha  venido  á  mi  noticia  el  primero.  De  este 
prelado  hallo  que  en  el  concilio  Toledano  decimotercio,  ce- 
lebrado el  año  de  683,  siendo  rey  Ervigio,  asistió  Floren- 
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ció,  su  vicario,  que  firmó  por  éL  Juntáronse  en  este  concilio 
cuarenta  y  ocho  obispos,  ocho  abades,  veinte  y  siete  vicarios 
6  procuradores  de  obispos  ausentes,  y  veinte  y. seis  condes 
6  varones  ilustres. 

Celebróse  en  su  tiempo  el  concilio  decimoquinto  Tole- 
dano, siendo  rey  Egica,  el  primer  año  de  su  reinado,  que 
•fué  el  del  Señor  688.  «Asistieron  en  él  sesenta  y  un  obis- 
pos, doce,  entre  abades  y  otras  dignidades ,  y  cinco  vica- 
rios de  obispes  ausentes,  y  entre  ellos  Florencio,  presbítero, 
que  firma  por  Teuderico,  obispo  de  Urgel,  y  diez  y  siete 
oendes; 

Celebróse  asimismo  el  decimosexto  concilio  Toledano, 
€Q  el  año  de  693  y  sexto  del  rey  Egica,  en  que  asistió 
nuestra  obispo  personalmente.  Halláronse  en  él  cincuenta  y 
ocho  obispos,  cinco  abades,  tres  vicarios  de  obispos  ausen- 
tes, y  diez  y  seis  entre  condes  y  varones  ilustres  de  la  casa 
y  corte  del  rey-.  De  la  que  se  ordenó  en  los  concilios  tratan 
largamente  el  doctor  Padilla,  Morales  y  otros.,  Después  de 
este  año  no  hallo  memoria  de  otros  obispos,  y  los  bobo, 
cierto,  que  con  su-  rebaño  se  retiraron  á  lo  mas  áspero  de 
los  Pirineos,  donde  jamás  faltaron  cristianos  y  templos  en 
que  se  celebró  misa,  que,  por  ser  tierra  tan  áspera,  se.  pu- 
dieron allá  conservar  muchos  años. 
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CAPITULO  XL. 

•  i 

I 
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Be  los  "últimos  reyes  godos,  y  de  la  pérdida  de  España. 

Los  dos  hermanos  Acosta  y  Rodrigo  reinaron  después  de 
Vitiza,  no  se  sabe  si  juntos  ó  uno  después  de  otro,  lo  cierto 
es  que  Costa  murió  luego  en  el  primer  año,  y  Rodrigo, 
que  era  el  menor,  se  quedó  con  el  reino..  Era  Rodrigo 
hombre  sabio  y  valiente,  pero  en  los  vicios  y  costumbres 
muy  semejante  á  su  antecesor  Vitiza.  Fué  cruel,  injusto  y 
deshonesto,  y  con  sus  depravadas  costumbres  acabó  de  cor- 
romper y  estragar  todo  lo  que  había  quedado  sano,,  solici* 
tando  con  toda  prisa  el  castigo  de  las  culpas  de  los  míseros 
espaSoles  y  el  azote  de  Dios.  Acontecieron  prodigios  "que 
anunciaron  la  pérdida  de  España  que  tan  cerca  estaba,  y 
los  mayores  eran  los  pecados,  públicos  y  poco  cuidado  del 
remedio  de  dios»  La  torre  encantada  de  Toledo  fué  vatici- 
nio cierto  de  estos*  males,  pues  dio  las  efigies  de  los  ejecu- 
tores de  la  ira  de  Dios:  es  muy  sabido  esto,  y  como  cosa 
apartada  de  los  pueblos  ilergetes,  la  dejo.  San  Isidoro,  obis- 
po de  Sevilla,  en  sus  Varones  Hitares,  el  venerable  Beda  y 
san  Metodio,  de  quien  hace  memoria  san  Gerónimo,  lo  ha- 
bían muchos  años  antes  profetizado,. y  Merlin,  mágico  inglés, 
también  lo  dijo.  El  demonio,*  ufano  de  estas  desdichas,  se 
publicó  autor  de  ellas,  y  por  boca  de  una  endemoniada, 
en  el  mes  de  octubre  de  713,  que  fué  pocos  dias  después 
de  perdida  la  primera  batalla,  respondiendo  al  exorcista 


que  la  conjuraba,  dijo  que  acababa  de  llegar  ip  Espara, 
donde  había  causado  grandes  muertes  y  derramamiento  de 
sangre.  No  creía  el  rey  don  Rodrigo  que  estas  profecías 
tuvieran  cumplimiento  en  sus  días,  ni  gustaba  que  los  sub- 
ditos lo  creyesen,  para  continuar  con  mas  libertad  el  peca- 
do; antes  en  tez  de  aplacar  la  ira  de  Dios  con  ruegos,  pe- 
nitencia y  enmienda  de  costumbres,  anadia  cada  dia  males 
k  males,  amontonando  ofensas  á  Dios,  y  lo  mismo  hacían 
los  hijos  imitando  á  su  rey.  No  había  mujer  segura  á  sus 
doeos,  ni  reparaba  en  el  estado  ó  calidad  de  la  que  le  caía 
al  ojo;  enamoróse  de  la  Cava,  hija  del  conde  don  Julián, 
caballero  español  descendiente  ó  hijo  de  romanos.  Criábase 
«la  señora  en  el  palacio  real  con  la  reina,  porque  era  eos» 
tambre  de  los'  godosv  criar  las  hijas  dé  los  grandes  en  el 
palacio  real  con  la  reina.  Con  halagos  no  acabó  nada  el  rey 
con  ella:  usó  de  la  fuerza,  que  fué  despeñarse  á  si  y  6  sus 
reinos.  Estaba  el  ¿onde  ausente  y^supo  el  estupro  déla  hija; 
la  venganza  que  propuso  en  su  corazón  le  sirvió  de  alivio 
y  consolación  en  la  afrenta:  volvió  á  España,-  y  con  buena 
mafia  dio  traza  que  el  rey  desmantelara  los  pueblos  y  las 
amas  se  convirtieran  en  instrumentos  rústicos,  acomodados 
al  labor  de  las  tierras;   porque,  en  tanta  paz,  decía  que 
mejor  era  gozar  de  los  frutos  de  la  tierra,  que  usar  de  las 
armas  que  podrían  volverse  contra  el  rey  y  quitarle  el  reino; 
que  por  haber  sido  poco  prevenidos  en  esto  los  reyes  pa- 
sados, las  armas  se.  eran  vueltas  contra  ellos  mismos,  por- 
que faltaban  enemigos  con  quien  pelear ,  como  antigua- 
mente. Estas  y  otras  aparentes  razones  parecían  al  rey  con- 
sejos buenos,  que,  como  el  pecado  le  tenia  ciego,  ya  no 
conocía  lo  bueno  ni  lo  malo.  Creyó  al  conde  don  Julián, 


y  ejecutando  lo  que  él  le  decía,  preparé  al  enemigo  la  en- 
trada. Tmó  Julián  sus  venganza*  con  Opas,  intruso  arzo- 
bispo de  Toledo,  y  otros  tales,  y  en  sus  ánimos  halló  «1  apa* 
rejo  para  lo  que  él  maquinaba,  porque  todos  aborrecían  al 
rey  y  no  eran  poderosos  para  derribarle  del  trono  real,  y 
por  eso  se  valieron  de  la  gente  de  África:  fingió  que  allá 
tenia  enferma  la  mujer,  y  fiara  consolación  de  la  madre, 
pidió  al  rey  la  hija,  que  no  se  la  negó',  porque  había  ya  el 
rey  cogido  lo  mejor  de  ella,  y  todos  se  pasaron  á  África. 
Gobernaba  aquella  provincia  Muía,  como  teniente  del  M¡- 
ramamolin  Ulit,  señor  de  día.  Era  Musa  hombre  feroz, 
prudente  y  de  gran  ejecución;  con  este  trató  Julián  el  agra- 
vio recibido  del  rey,  la  disposición  del  reino  imposibilita- 
do é  toda  resistencia  y  defensa,  y  dióle  noticia  de  los  ami-r 
gos  que  le  quedaban  que,  para  rebelarse  contra  el  rey,  solo 
aguardaban  que  él  entrara  en  España.  Estas  cosas,  y  mas 
1  los  pecados  de  todos,  llamaron  los  moros:  pasaron  acá  en 
diversas  veces  gran  número  de  ellos,  alojáronse  en  la  Anda» 
lucia,  y  río"  hallaron  resistencia;  apoderáronse. de  todo;  hizo 
el  desdichado  Rodrigo  lo  que  pudo  para  resistirles,  pero  no 
lo  alcanzó ,  porque  el  ocio  é  impericia  de  las  armas  hacia 
inútiles  á  los  españoles,  que  habían  perdidq  aquel  antiguo 
valor  con  que  triunfaron  de  los  romanos.  Quiso  el  rey  salir 
en  campaña;  salieron  con  él  cien  mil  combatientes,  topó 
con  el  enemigo,  pelearon  ocho  dias  sin  conocerse  la  victoria 
mas  por  los  unos  que  por  los  otros,  hasta  que  el  postrer 
de  ellos,  que  fué  á  11  de  noviembre  de  este  año  713,  se 
puso  el  último  esfuerzo  en  la  pelea ,  y  estando  los  moros 
para  huir,  que  estaban  de  vencida,  el  traidor  Opas,  capitán 
del  ejército  del  rey,  que  hasta  este  punto  le  había  traído 
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engañado,  como  traidor,  se  pasó  á  los  moros,  según  entre 
ellos  estaba  concertado,  y  todos  juntos  dieron  softe  el  ejér- 
cito había  quedado  al  rey,  y  de  vencedor  quedó  vencido, 
y  de  señor  esclavo ,  y  al  último  se  salió  de  la  batalla,  y 
hasta  hoy  no  se  sabe  de  cierto  qué  fué  de  él,  porque  ni 
viv6  ni  muerto  jamás  pareció. 

Fué  este  el  mas  triste  y  lamentable  suceso  que  España 
haya  tenido  jamás  y  *la  pérdida  mayor  que  en  el  mundo  se 
haya  visto,  que  aunque  es  verdad  haberse  perdido  otros 
reinos  y  provincias,  ha  sido  con  largas  angustias  y  guerras, 
acometimientos,  prevenciones  y  avisos,  asi  que  de  lejos  se 
echaba  de  ver  su  declinación  y  fin;  pero  en  España ,  en 
un  punto,  sin  poderse  prevenir  ni  aun  pensar,  cuando  mas 
descuidada  estaba  y  olvidada,  le  vino  su  ruina  y  calami- 
dad. Pereció  aquel  dia  el  nombre  Ínclito  de  los  godos,  el 
esfueno  militar  de  España,  la  fama  gloriosa  del  tiempo  pa- 
sado ;  y  el  imperio  *y  monarquía  que  duró  cerca  de  tres- 
cientos años  con  guerras  y  valor ,  se  vio  en  un  solo  dia 
perdido  y  acabado.  El  caballo  del  rey  don  Rodrigo,  coro- 
na, sobrevesta  y  calzado  fueron  hallados  á  la  orilla  del  rio 
Guadalete',  y  muchos  años  después,  en  Viseo,  ciudad  de  Por- 
tugal, su  sepulcro.  Los  soldados  españoles  que  se  hallaron 
vivos  huyeron  sin  hallar  quien  los  acaudillase,  y  cada  uno 
se  salvó  donde  mejor  pudo. 
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CAPÍTULO  XLI. 

Del  estado  en  que  quedaron  las  cosas  en  Catalana.  Tenida  de  algunas  fa- 
.   millas  ¡lastres,  y  maerte  de  Otger  CatsJon. 

t> 

Quedaron  tan.  quebrantadas  y  flacas  las  faenas  de  los 
cristianos  en  España,  después  de  su  pérdida,  que  parecía 
que  jamás  habían  de  cobrar  su  antiguo  valor  y  brio;  pero 
Dios,  que  siempre  miró  estos  reinos  con  ojos  de  piedad, 
preservó  hombres  valerosos  y  nobles  que ,  recuperándolos 
y  echando  los  moros  de  día ,  la  volvieron  á  mejor  estado 
de  lo  que  antes  tuvo,  alentando  el  espíritu  de  aquellos  an- 
tiguos españoles  que  tan  retirados  estaban,  por  no  poder 
prevalecer  contra  los  infinitos  moros  que  cada  dia  venían 
de  África,  y  como  langostas  tenían  cubierta  * .  destruida  y 
asolada  toda  la  tierra. 

Fué  tan  general  esta  desdicha,  que  fué  común  á  todos 
los  "reinos  de  España ,  donde  vivían  los  moros  con  tanto 
reposo,  comotsi  los  heredaran  de  sus  abuelos  ó  mayores* 
No  fué  Cataluña  de  los  menos  afligidas  y  trabajadas  pro- 
vincias ;  salváronse  los  godos .  que  en  ella  quedaron,  unos 
en  la  ciudad  de  Barcelona  ,  viviendo  en  su  ley,  permitién- 
doselo los  moros,  con  quien  habian  hecho  concierto,  dando 
por  esto  buenas  pagas  y  tributos;  y  otros  por  los  desiertos 
y  montañas  mas  ásperas  de  Cataluña  y  mas  vecinas  de  Fran- 
cia ;  y  allá  escondidos ,  como  una  pequeña  centella  bajo 
la  ceniza,  aguardaban  tiempo  oportuno  para  echar  el  res- 
plandor que  en  sí  tenían  escondido  y  dar  muestras  de  él. 
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Los  montes  Pirineos ,  harto  conocidos  en  España  y  Fran- 
cia, fueron  abrigo  á  muchos,  y  la  vecindad  ae  Francia  los 
consolaba  á  todos,  porque  de  solo  aquel  reino  confiaban, 
como  siempre  ,  favor  y  amparo.  Pasó  allá  la  mayor  parte 
de  la  nobleza  de  Cataluña,  donde  aguardaba  tiempo  y  oca- 
sion  para  volver  á  sus  antiguos  solares  y  casas.  Los  que  vi- 
vían en  los  Pirineos  cada  dia  crecian  en  número  y  armas, 
el  valor  no  les  dejaba  reposar,  hacian  algunas  salidas  y  da- 
ños á  los  moros  vecinos,  y  luego  se  retiraban  á  las  montañas, 
donde  no  podían  ser  inquietados  de  ellos,  porque  la  aspe- 
reza y  fragosidad  de  la  tierra  lo  impedia.  Los  moros,  que 
ya  llevaban  esto  á  mal,  se  quejaron  á  sus  adalides  y  capi- 
tanes ,  pidiéndoles  que  se  hiciese  algún  castigo  y  demos- 
tración en  aquello»  cristianos,  que  tan  mala  vecindad  cau- 
saban. Su  capitán  se  llamaba  Monyos,  y  era  señor  de  Cerda- 
ña,  y  temían  los  moros  que  aquellas  correrías  parasen  en 
numerosos  ejércitos,  y  que  así  como  inquietaban  á  los  veci- 
nos, no  les  inquietasen  los  demás  reinos  que  aquellos  poseían 
en  España :  quisieron  castigarlos,  pero  no  fueron  podero- 
sos para  ello  ,  ni  para  impedir  el  daño  que  cada  dia  les 
causaban.  Era  también  grande  el  temor  queAenian  los  cris- 
tianos, de  que  el  poder  y  muchedumbre  de  moros  que  les 
echó  de  España,  no  les  sacara  de  aquellos  montes  ;  pero  la 
aspereza  de  ellos  y  la  vecindad  de  Francia  les  animaba,  y 
mucho  mas  cuando  entendieron  que  Carlos  Martel,  mayor- 
domo mayor  de  la  casa  real  de  Francia,  por  haber  vencido 
á  sus  enemigos ,  estaba  reposado  y  sin  guerras  ni  cuidados 
domésticos  que  le  diesen  pena.  Fueron  allá  á  pedirle  so- 
corro, y  le  representaron  el  daño  que  se  le  esperaba  á  su 
rey   de  la  ruin  vecindad  de  los  moros  ,  y  la  utilidad   de 
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echar  enemigos  tan  cercanos  y  enfadosos,  de  quien  no  se 
podía  espera^nno  todo  mal.  Vivía  en  servicio  del  rey  un 
capitán  famoso,  llamado  Otgei^Gotlant,  que  gobernaba  cier- 
ta parte  de  Francia,  llamada  los  Campos  Catalaunos,  en- 
tre Tolosa  y  Bórdeos,  y  boy  los  llaman  les  Catalens  de  Ca- 
talons,  donde,  en  el  año  452,  fué  vencido  el  fiero  rey 
Atila,  y  quedaron  por  moradores  los  Catos  y  Alanos,  gentes 
septentrionales  bárbaras ,  de  quien  dicen  tomó  este  princi- 
pado de  Cataluña  el  nombre,  llamándose  antes  España  Tar- 
raconense Citerior.  A  este  Otger  se  acogieron  los  cris- 
tianos, rogándole  que,  como  otro  Moisés ,  les  acaudillase 
y  librase  de  la  servidumbre  y  pesado  yugo  de  tantos  Fa- 
raones. No  fué  necesario  pedirlo  muchas  veces,  porque  el 
blasón  de  tan  buena  obra  le  movió  á  tomar  de  buen  áni- 
mo una  empresa  tan  santa  y  pia,  como  era  echar  la  mo- 
risma de  Cataluña  y  poner  en  libertad  los  cristianos  que  en 
ella  quedaban.  Llegó  á  ella  con  poderoso  ejército,  llevan- 
do consigo  la  gente  mas  lucida  de  Cataluña,  que  en  las  ca- 
lamidades pasadas  se  habían  pasado  á  Francia,  con  las  re- 
liquias y  riquezas  que  pudieron  llevar.  Los  mas  principales 
en  linaje  y  poder  fueron  aquellos  varones  que  Marineo 
Siculo  quiere  fuesen  alemanes,  no  siendo  sino  godos  y  des- 
cendientes' de  familia»  nobilísimas  de  aquella  nación,  de 
quien  descienden  hoy  muchos  linajes  y  familias  ilustres  y 
nobles  en  Cataluña.  Vinieron  con  ánimo  de  sacar  los  mo- 
ros  de  sus  propias  casas  y  heredamientos,  de  donde  años 
atrás  les  habian  expelido ,  y  volver  á  ellos.  Entraron  en 
Cataluña  por  las  riberas  del  río  Garona,  que  nace  en  ella 
y  desagua  en  el  mar  Océano  ,  y  por  el  valle  de  Aran  y 
puerto  de  Piedras  Blancas  ,  y  pararon  en  la  tierra  que  des- 
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pues  se  llamó  marquesado  de  Pallare,  donde  se  apederara 
de  algunos  castillos  fuertes,  como  era  V^leníSenes,  Esterri 
y  otros.  Los  que  no  pararon  en  Pallare  pasaron  mas  adelan- 
te; pero  jamás  dejaban  los  montes,  que  no  estuviesen  sega- 
ros de  la  tierra  por  do  habían  de  pasar.  Llegaron  de  este 
manera  á  la  ciudad  de  Urge!,  que  la  hallaron  poblada  de 
cristianos ,  cuya  ciudad  está  en  lo  mas  alto  y  áspero  del 
Pirineo,  y  por  esto  se  pudieron  mejor  conservar  en  día, 
sin  que  llegasen  los  moros,  y  nunca  les  faltaron  obispos  j 
prelados ;  y  según  parece  en  memorias  de  aquella  Iglesia, 
después  de  Teuderico ,  que  fué  el  'último  obispo  de  quien 
hablamos,  hallo  á  Estéfano,  que  fué  obispo  diez  y  nueve  años, 
y  á  Do  til  a,  que  lo  fué  seis.  Acudieron  los  de  ia  ciudad  de 
.  Urgel  al  refresco  y  regalo  de  aquel  valeroso  ejército,  prove- 
yéndole con  gran  puntualidad  de  todo  aquello  que  pudie- 
ron. Reforzáronse  de  manera ,   que  tuvieron  ánimo  para 
mayores  empresas  de  las  que  hasta  aquel  punto  tenían  pen- 
sadas, cada  dia  acudía  gente;  y  las  fuerzas  se-  aumentaban 
de  manera ,  que  pudieron  emprender  conquistas  mayores. 
Bajaron  á  lo  llano,  habiendo  dejado  las  mujeres  y  los  ni- 
ños, y  todo  lo  que  les  podía  ser  estorbo  á  los  intentos  que 
llevaban,  en  la  Seo  de  Urgel,  porque  no  había  otra  pobla- 
ción de  cristianos,  en  que  con  mayor  seguridad,  pudie- 
sen quedar.  Bajados  á  lo  llano  y  atravesando  por  Cataluña, 
fueron  á  poner  cerco  á  Empurias,  que  era  pueblo  muy  prin- 
cipal y  rico,  y  acudieron  á  favor  de  los  cercadores  todos 
aquellos  cristianos  que  vivían  derramados  por  aquellas  mon- 
tañas vecinas.   Era  el  tiempo  riguroso  y  grande  el  frió,  y 
Otger  aun  no  había  experimentado  los  aires  y  clima  de  la 
tierra:  estaba  en  medio  de  sus  enemigos;  las  vituallas  fal- 
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taran,  sintióse  hambre ,  siguiéronse  enfermedades,  y  luego 
muertes.  La  mas  sentida  fué  la  de  Otger,  el  cual,  viéndose 
cercano  á  sus  postreros  días ,  nombró  sucesor  y  señaló  ca- 
pitán general  de  aquellas  huestes  al  famoso  Dapifer  de 
Moneada ,  su  primo,  y  uno  de  los  compañeros  que  con  él 
habían  venido.  Depositaron  el  cuerpo  de'  Otger  en  el  mo- 
nasterio de  San  Andrés  de  Exalada ,  que  en  aquella  oca- 
sión se  fundó  6  las  riberas  del  rio  Tech,  cuyas  avenidas  le 
amenazaban  ruina  y  obligaron  á  que ,  dejando-  aquel  sitio, 
se  buscase  otro  :  este  fué  en  el  valle  de  Coxá,  donde,  so 
invocación  del  arcángel  san  Miguel,  patrón  y  tutelar  de  la 
casa  de  los  condes  y  condado  de  Urgel,  y  san  Germán ,  w 
edificó,  que  dura  el  día  de  hoy  con  abad  y  monjes  claustra- 
les del  orden  de  san  Benito,  que  viven  en  él.  Aquí  fueron 
trasladados  los  sepulcros  y  huesos  y  todo  lo  que  había  en 
el  monasterio  de  San  Andrés  ,  y  entre  otras  ■  antiguallas  que 
se  conservan,  es  el  epitafio  ó  inscripción  del  sepulcro  de  Ot- 
ger, que  da  prueba  y  testimonio  de  lo  que  tengo  referido, -y 
dice  de  esta  manera  : 

Duas  Ormfinu  cavas  CHBisTi  una  im 
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Fué  su  muerte  a  los  últimos  de  setiembre,  año  735,  y 
veinte  y  uno  después  de  la  lamentable  pérdida  de  España. 


CAPÍTULO  XLH. 

Dapifer  de  Moneada,  por  muerte  de  Otger»  es  capitán  de  los  catalanes,  y  ve- 
nida de  Cario  Magno  k  Catalana.  >  . 

La  pérdida  de  los  cristianos  con  1^  muerte  de  Otger  Ca- 
tatan se  reparó  con  el  valor  del  sucesor  que  nombró,  que 
fué  Dapifer  de  Moneada,  muy  estimado  y  querido  de  todo 
el  ejército  que  estaba  en  Cataluña.  Las  incomodidades,  que, 
viviendo  Otger,   se  sentían,  perseveraban  aun.  Armáronse 
los  moros,  sabida  su  muerte ,  y  se  juntaron  para  socorrer  los 
sitiados  de  Empuñas,  que  ya  lo  pasaban  mal.  Los  mas  prin- 
cipales caudillos  de  los  moros  fueron  el  rey  de  Fraga,  el  rey 
de  Tortosa,  el  rey  de  Roda,  el  rey  de  Tarragona,  el  rey  de 
Gerona  y  el  rey  de  Barcelona.  Era  costumbre  entre  los  moros 
á  todos  los  señores  y  capitanes  de  pueblos  grandes  darles 
nombre  y  título  de  reyes,  de  donde  nació  haber  entre  ellos 
muchos  reyes,  así  como  el  dia  de  hoy  entre  nosotros  mu- 
chos duques,  marqueses   y  condes.  El  número  de  comba- 
tientes que  estos  llevaban  era  inumerable;  Dapifer  de  Mon- 
eada no  quiso  aventurar  su  gente,  alzó  el  cerco  y  se  retiró 
á  la  Seo  de  Urgel  y  los  montes,  donde,  por  quitar  estorbos, 
habian  dejado  las  mujeres  é  hijos.  Los  franceses  que  con 
Otger  habian  entrado   se  volvieron  á   su  naturaleza,  salvo 
algunos  pocos  que  se. quedaron  aquí.  Los  moros,  escarmen- 
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tados  con  la  entrada  deOtger,  cada  díase  fortalecían,  re- 
celando otra. 

En  este  intermedio  de  tiempo,  que  era  el  año  del  Señor 
741,  murió  Garlos  Martel,  cuya  muerte  acarreó  guerras  é 
sus  sucesores  ,  y  cuidados  domésticos ,  que  retardaron  el 
favor  que  de  Francia  aguardaban.  Los  catalanes  que  en 
el  monte  Pirineo  estaban  retirados  se  sustentaban  en  ellos 
como  mejor  podían,  poblando  aquellos  montes  y  edificando 
en  ellos  los  castillos  é  iglesias  que  el  dia  de  hoy  se  conser- 
van en  aquellas  partes,  indicio  y  testimonio  verdadero  y 
cierto  de  la  morada  que  hallí  hicieron  nuestros  antiguos 
catalanes ;  y  allí  Dapifer  de  Moneada ,  con  la  aspereza  de 
los  montes  y  natural  fortaleza  del  sitio  y  castillos  que  se 
edificaron,  valerosamente  se  conservó  y  vino  á  ser  señor  casi 
de  toda  la  tierra  de  Cerdaña,  Seo  de  Urge l,  vizcondado  de 
Cas  te  libó,  Pallare,  valles  de  Aran  y  Andorra,  y  de  todo  lo 
mas  inaccesible  y  montuoso  de  aquellas  ásperas  montañas, 
donde  ya  florecía  la  fé  católica,  y  los  vecinos  de  días  ya 
reconocían  al  rey  de  Francia,  en  cuyo  nombre  todo  se  go- 
bernaba, y  ¿  quien  la  nobleza  y  pueblo  Catalanes»  para  que 
sus  empresas  tuviesen  la  debida  reputación,  reconocían  como 
á  rey,  dueño  y  cabeza  poderosa  que  los  gobernase,  y  á  quien 
los  enemigos  respetasen.  Quedóse  allí  Dapifer  y  sus  compa- 
ñeros, como  en  tierra  suya  propia,  cobrada  con  su  valor  y 
esfuerzo;  repartíanse  los  despojos  y  todo  lo  que  se  ganaba, 
según  los  méritos  de  cada  uno  :  los  socorros  que  de  Fran- 
cia aguardaban  no  tenian  el  efecto  deseado ,  porque  en 
aquel  reino  habia  hartas  cosas  á  que  acudir.  Garlos  Martel 
era  muerto  á  21  de  noviembre  de  741 :  dejó  dos  hijos, 
Cario  Mano,  que  fué  el  mayor,  y  Pepino  el  segundo  :  am- 
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bo6  dejó  el  padre  gobernadores  de  Francia  y  entendieron  en 
ello;  pero  Cario  Mano,  como  sabio,  renunció  al  mundo  y  á 
sus  vanidades 9  y  se  retiró  á  Boma,  donde  recibió  el  orden  sa- 
cerdotal, y  tomando  el  hábito  de  san  Benito,  se  retiró  al  monte 
Gasino.  Pepino,  su  hermano,  quedó  con  la  misma  autoridad 
y  poder  que  tuyo  Carlos  flartel,  su  padre.  La  flojedad  de 
Childerico,  rey  que  era    entonces  de  Francia,  era  gran* 
de,   y  mayor  su  incapacidad  para  reinar.  Hablando  de  él 
Paulo  Emilio,  dice  que  era  regio  nomine  indignas  soliique  de- 
honestamentum. .  Pepino  era  el  que  lo  gobernaba  todo.  Pre- 
sidia en  la  Iglesia  de  Dios  el  papa  Zacarías,  griego  de  na- 
ción; represéntesele  el  valor  de  Pepino,  y  los  servicios  que 
él  y  Carlos  Martel,  su  padre,  habian  hecho  á  la  Iglesia,  la 
incapacidad  de  Childerico  é  ignorancia;  y  movido  de  esto,  le 
privó  .del  reino,  dándole  á  Pepino,  el  cual  y  su  descenden- 
cia fueron  legítimos  reyes  de  Francia;  y  Childerico,  sin  ha- 
cer á  esto  resistencia,  pasó  por  lo  que  el  papa  habia  hecho, 
ordenóse  en  órdenes  sacras,  y  se  retiró  en  un  convento.  Pe- 
pino reinó  diez  y  ocho  años,  empleándolos  en  servicio  de  la 
Iglesia  y  sus  pontífices,  defendiéndoles  de  aquellos  que  im- 
píamente les  perdían  el  respeto.  Murió  Pepino  el  año  768, 
y  sucedióle  su  hijo  Cario  Magno,  así  en  el  reino  de  Fran- 
cia, como  también  en  el  señorío  que   Pepino  tenia  en  los 
Pirineos  y  demás  tierras  de  Cataluña  ,  donde  vivian  los  que 
con  Otger  habian  venido.  Dolióse  Cario  Magno  de  aquellos 
cristianos  que  vivian  en  las  asperezas  de  aquellos  montes  y 
otros  que  vivian  entre  los  moros,  y  determinó  de  entrar  en 
Cataluña  para  librarles  de  tan  dura  servidumbre,  restituyén- 
les  la  antigua  libertad.  Entraron  en  su  compañía  muchos  se- 
ñores y  príncipes  de  Alemania  y  Francia,  que  después  se 
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quedaron  acá.  Era  el  poder  de  los  moros  y  desvergüenza 
en  estos  tiempos  grande  y  de  cada  día  crecia  mas  ;  su  áni- 
mo insaciable  no  podia  contenerse  dentro  de  los  límites  de 
España,  y  pasaron  á  NaTbona,  que,  cansada  de  largo  cerco, 
se  rindió.  Garlo  Magno  juntó  largos  ejércitos  para  cobrarla, 
y  para  divertir  al  enemigo,  le  puso  la  guerra  en  casa,  y  en- 
vió á  España  grandes  ejércitos.  Marineo  Sículo  dice  que  los 
<de  á  caballo  eran  veinte  mil  :  habia  entre  ellos  famosos 
capitanes  (uno  era  aquel  Gerardo  Rocelio,  que  quieren  fue- 
se el  primer  conde  de  Ros  el  Ion),  y  llevaban  orden  de  des- 
truir toda  la  tierra  por  donde  pasasen,  de  suerte  que  del 
lodo  quedase  borrado  el  nombre  de  los  moros.  Entraron 
por  los  Pirineos,  y  aquí  se  juntaron  con  las  gentes  de  Dá- 
pifer  de  Moneada,  cuyo  encuentro  causó  á  todos  general 
oontento,  y  saliendo  de  allí,  después  de  muertos  muchos  ene- 
migos, á  la  postre  todo  el  poder  de  ellos  se  juntó  en  el  cam- 
po de  Urgel,  y  .por  ser  la  tierra  rasa  y  llana,  podian  pelear 
sin  embargo.  Yenian  por  caudillos  de  los  moros  Farrega, 
rey  de  Toledo,  Superim,  rey  de  Fraga,  y  Alfac,  rey  de 
Segovia.  Trabóse  la  batalla  en  que  murieron  los  tres  re- 
yes y  treinta  mil  hombres  de  la  gente  que  llevaban,  y  fuera 
lo  mismo  de  los  demás,  si  no  se  escaparan.  De  (os  cristianos 
murieron  algunos ,  pero  el  que  mas  falta  hizo  fué  Otger 
Normandino ,  muy  querido  de  Garlo  Magno ;  y  victoriosos 
todos,  se  volvieron  á  Rosellon,  donde  Carlos  les  aguardaba, 
y  contento  de  lo  que  habian  hecho  ,  les  honró  y  premió 
según  los  méritos  de  cada  uno  de  ellos.  Quedaron  de  aque- 
lla vez  los  'franceses  apoderados  de  la  parte  de  Cataluña 
m^s  vecina  á  Francia,  que  llamaron  algunos  Cataluña  Vieja, 
por  haber  sido  cobrada  de  los  moros  mucho  antes  que  la 
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otra  parte,  que  confina  con  el  rano  de  Valencia  y  Angón, 
por  la  parte  de  poniente.  Con  esta  entrada  de  Cario  Magno 
se  aumentaron  las  fuerzas  de  los  catalanes  y  menoscabara* 
las  de  los  moros ;  los  vecinos  de  Barcelona  le  reconocí» 
superioridad,  y  ponia  en  ella  gobernador,  á  quien  nombraba 
conde,  que  era  mas  nombre  de  oficio  que  de  dignidad. 


CAPÍTULO  XLIIL 

De  la  erección  del  lítalo  de  conde  de  Barcelona,  de  ürgeí,  viseada  de  Ager 
y  otros.  *  . 

* 

El  primer  conde  de  Barcelona  fué  Bara :  este  tomé  el 
gobierno  el  año  805  y  gobernó  hasta  el  de  826  que  fué  pri- 
vado del  gobierno.  Ludovico  Pió,  hijo  de  Cario  Magno,  rey 
de  Francia  y  sucesor  suyo ,  que  murió  el  año  81 5 ,  nombró 
¿  Bernardo,  cuyos  merecimientos  de  conde  de  Barcelona  lo 
promovieron  á  camarero  de  Ludovico ,  que,  en  su  lugar, 
nombró  á  Vifredo,  que  por  otro  nombre  es  llamado  Guifre 
Jofre  ó  Gódofre.  Este  era  catalán  de  nación  y  descendía 
de  gran  linaje.  Su  padre  s§  llamó  Jofre  ó  Guifre,  era  señor 
del  castillo  de  Ria  ó  Arria  en  Rosellon,  fué  prefecto  de 
Barcelona ,  y  casó  con  Almira,  prima  de  Cario  Magno.  Es- 
te Jofre  era  hijo  de  Guifre  de  Neustria ,  que  casó  coa 
una  hija  ó  hermana  de  Texalion  ,  duque  de  Ba viera.   Este 
Jofre  fué  hijo  de  Garlos  Martel ,  padre  de  Pepino ,  rej 
de  Francia.  Almira  ,  madre  de  Guifre  y  muger  de  Jofref 
señor  del  castillo  de  Ria ,  era  hija  de  Laudunda ,  cuyo 
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marido  ignoro ,  por  no  haber  llegado  á  mi  noticia.  Esta 
Laudunda  era  hija  de  Garlos  M artel ,  asi  que  los  padres 
4e  nuestros  conde*  eran  primos  hermanos.  Gobernó  el  con- 
dado con  mucha  paz  y  prudencia  hasta  el  año  858 ,  ea 
que  murié.  Este  fué  el  primero  de  los  condes  de  Barce- 
lona» que  <lió  principio  á  aquella  ilustrísima  casa  y  descen- 
dencia, de  la  cual  se  precian  tener  sangre  los  mayores  re- 
yes y  principes  del  mundo. 

Asimismo  por  estos  tiempos  tuvieron  principio  los  con- 
des de  Urgel.  Este  condado  en  estos  tiempos  no  era  here- 
ditario, sino  que  el  rey  de  Francia  lo  daba  ó  encomendaba 
á  un  caballero,  que  era  como  hacerle  gobernador  de  él 
por  vida;  y  muerto  ó  promovido  á  cargos  mayores,  el  rey 
nombraba  á  otro.  El  primero  que  hallamos  en  historia  fué 
Armengol  de  Moneada,  de  quien  diré  después,  y  el  segundo 
un  caballero  llamado  Seniofredo,  que  no  lo  tuvieron  here- 
ditario,  sino  de  por  vida. 

De  los  vizcondes  de  Ager  no  hallo  su  principio  hasta  años 
adelante,  como  veremos  en  su  lugar. 

Es  opinión  de  algunos,  que  como  cosa  asentada  la  de- 
fienden, haber  Cario  Magno  erigido  én  Cataluña  nueve  con- 
dados, nueve  vizcondados,  nueve  noblías  y  nueve  varvesorfas, 
y  novecientas  casas  de  caballeros,  dividiendo  la  tierra  de 
Cataluña  en  nueve  partes  6  regiones,  y  dando  á  cada,  uno 
de  ellas  un  conde ,  un  vizconde,  un  noble  y  un  varvesor;  y 
esto  con  intento  de  no  haber  de  erigir  cada  dia  títulos  y 
que  se  contentaran  los  que  le  servían  con  los  erigidos,  como 
lo  hizo  en  Aquitania,  donde,  después  de  haber  conquistado 
aquella  provincia  el  rey  Pepino,  su  padre,  erigió  Carlos  en 
ella  nueve  condados,  dándoles  á  otros  tantos  caballeros  que 
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quería  honrar  y  hacer  merced,  y  esto  en  honra  de  los  nue- 
ve coros  de  ángeles,  con  cuyo  favor  y  amparo  prometía 
buen  suceso   á   todas  sus  empresas..  Ya  confiesan  los  que 
son  de  esta  opinión,  que  entonces  no  estaba  Cataluña  ni 
aun  la  mitad  de  ella  en  poder  de  cristianos ,  ni  aun  lo 
estuvo  de  muchos  años  después;  pero  lo  hizo  para  cuando 
lo  estuviese.   Sucedió  á  los  tales  á  quien  dio  estos  títulos 
como  á  muchos  obispos,  arzobispos  y  aun  primados,  que 
toman  el  titulo  de  las  tierras  que  no  solo  están  en  poder 
de  infieles  y  aun  sería  muy  dificultoso   de  conquistarlas, 
pero,  lo  que  mas  es,  que  son  tierras  que  nunca  se  lee  haya 
habido  en  ellas  prelados,  y  á  los  tales  obispos  llaman  de  ani- 
llo, porque  tienen  todo  lo  que  los  demás  obispos,  salvo  que 
no  tienen  esposa  ni  ovejas;  mas  si  aconteciese  reducirse  á 
la  fe  católica  las  tales  tierras,  serian  suyas;  y  en  estas  cosas 
las  mas  veces  se  precia  mas  el  honor  que  del  tal  titulo  se 
recibe,  que  nó  lo  que  podrían  rentar  en  caso  que  viniesen  á 
poseer  los  pueblos  ó  lugares  de  donde  él  se  toma;  pero 

dejada  aparte  la  opinión  de  estos  novenarios  títulos  para 
aquellos  á  quien  agradare,  trataré  de   los  dos    títulos  de 

conde  de  Urgel  y  vizconde  de  Ager,  que  son  el  asunto  de 

este  libro. 


(*») 


CAPITULO  XILV. 

De  Armengol  de  Moneada,  primer  conde  de  Urgel,  y  vida  de  san 
gildo,  de  quien  deriva  este  nombre.  —  De  como  el  nombre  de  tan 
raenegildo  fué  muy  recibido  en  España,  y  de  los  machos  nombra  qm  do 
este  se  han  formado.— Prosíguense  losjiechos  que  se  saben  de  Ameflgol 
dé  Moneada. 

Dapifer  de  Moneada  quedó  en  el  lugar  de  Otger  Gata- 
Ion,  y  por  muerte  de  él,  le  eligieron  sus  compañeros  ¿api- 
tan,  cabeza  y  caudillo,  y  lo  fué  toda  su  vida.  Este  Dapt- 
fér  dejó  un  hijo,  que  se  llamó  Arnaldo  de  Moneada,  y  por 
muerte  del  padre,  sucedió  en  el  cargo  y  gobierno  de  las 
poblaciones  que  habia  en  los  montes  Pirineos,  en  nombre 
del  rey  de  Francia,  señor  de  Cataluña.  Murió  Arnaldo,  y 
dejó  un  hijo  llamado  Armengol,  que  sucedió  en  el  cargo. 
Este  vivía  cuando  Cario  Magno  entró  en  Cataluña,  y  go- 
bernaba, á  más  de  los  montes  Pirineos,  la  tierra  de  Cerdafia, 
Pallare,  Urgel,  Empurias  y  otras  muchas.  En  su  tiempo  se 
edificaron  los  mas  de  los  castillos  que  hay  en  aquellos  mon- 
tes, que,  como  eran  guarida  y  retirada  de  los  cristianos,  pro- 
curaban todo  lo  posible  que  estuviesen  con  la  debida  for- 
tificación, para  poder  mejor  resistir  á  los  moros  que  conti- 
nuamente les  molestaban.  Fué  esta  venida  de  Cario  Mag- 
no el  año  791,  ó  el  siguiente.  Conoció  Carlos  á  Armengol, 
y-  le  trató  y  tuvo  claras  señales  de  su  valor  y  merecimientos, 
y  vio  con  sus  propios  ojos  los  servicios  que  de  Dapifer  y 
Arnaldo,  su  padre  y  abuelo,  habia  recibido,  y  que  el  nom- 
bre francés  se  era,  por  su  valor  y   esfuerzo,   conservado 
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en  Cataluña.  Esto  y  ser  Armengol  de  gran  linaje,  le  dio 
motivo  para  honrarle  como  lo  merecia:  dióle  titulo  de 
conde  de  Urgel,  Roséllon,  Empuñas,  Cerdaña  y  Pallan,  y 
fué  el  primero  que  gozó  de  estos  títulos  juntos,  y  con  mu- 
cha razón,  por  debérsele  á  él  y  á  sus  ascendientes  mucha 
parte  de  la  conservación  y  conquista  de  aquellas  tierras;  y 
el  titulo  que  usaba  primero,  anteponiéndole  á  los  demás, 
era  conde  de  Urgel,  y  así  es  comunmente  llamado.  En  me- 
moria suya  quedó  que  los  condes  de  Urgel,  sucesores  suyos, 
tomaron  este  nombre  de  Armengol,  que  por  muchos  años 
duró  en  aquella  ilustre  casa  y  familia.  Es  forzoso  en  aquesta 
historia  nombrar  infinitas  veces  este  nombre  Armengol,  el 
cual  era  tan  propio  de  los  condes  de  Urgel ,  que  cuando 
decian  el  conde  Armengol,  por  antonomasia,  se  entendía  el 
de  Urgel;  y  eran  ellos  tan  celosos  de  conservarle,  que  obli- 
gaban los  padres  á  los  hijos  lo  conservaran  sus  descendientes, 
y  Sunyer,  tercer  conde  de  Urgel,  á  dos  hijos  suyos  dio  este 
nombre,  como  veremos  en  su  lugar. 

Es  este  nombre  y  suena  lo  mismo  que  Hermenegildo 
en  Castilla,  y  se  toma  del  glorioso  rey  mártir  san  Herme- 
regildo,  honra  y  lustre  de  todos  los  reinos  de  España,  y  roas 
de  la  ciudad  de  Tarragona  ,  donde  padeció  martirio  y  se 
guarda  su  cuerpo. 

La  vida  y  martirio  de  este  santo  escribieron  muchos  au- 
tores antiguos  y  modernos;  pero  como  no  habían  llegado  á 
noticia  de  ellos  ( porque  aun  no  se  eran  hallados )  los  frag- 
mentos históricos  de  Lucio  Dextro  y  cronicón  de  Bfar^ 
Máximo,  obispo  de  Zaragoza,  su  devoto  y  contemporáneo; 
no  pudieron  escribir  con  puntualidad  igual  á  la  de  este 
autor,  que  fué  testigo  de  vista ;  y  así ,  por  honra  de  este 
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bienaventurado  santo  y  por  la  memoria  que  de  él  quedó 
en  los  condes  de  Urgel,  y  en  honra  de  su  nombre,  del  que» 
aunque  corrompido ,  cada  paso  se  hace  mención  en  este 
libro,  he  querido  escribir  aquella,  como  cosa  muy  de  mí 
propósito  é  intención. 

Fué  este  santo  español  de  nación,  hijo  primogénito  de 
Leovigildo  6  Levigildo,  godo,  rey  de  España,  y  de  la  reina 
Teodora,  que  fué  hija  de  Se  veri  ano,  capitán  general  del 
rey  y  gobernador  de  Cartagena  y  su  distrito,  y  de  Teodora 
su  mujer,  varones  de  gran  virtud  y  santas  costumbres.  De 
«stos  fueron  hijos  san  Leandro,  arzobispo  de  Sevilla,  san 
Fulgencio ,  obispo  de  Ecija,  saq  Isidoro,  que  sucedió  á  su 
hermano  en  el  arzobispado  de  Sevilla  ,  y  santa  Florentina, 
abadesa  y  maestra  de  muchas  monjas  y  vírgenes  dedicadas 
al  Sefior,  Nació  el  año  562,  siendo  pontífice  romano  Pela- 
gio.  Faltóle  su  madre  Teodora  á  los  tres  años  de  su  edad 
y  566  de  Cristo ,  mujer  santa  y  católica,  á  quien  no  ?e 
apegó  ningún  contagio  de  la  herejía  del  rey  su  marido: 
murió  en  Toledo ,  y  fué  sepultada  con  gran  dolor  y.  senti- 
miento de  la  ciudad  y  de  los  suyos  en  la  iglesia  de  santa 
Leocadia  Pretoriense,  en  el  arrabal  de  Toledo,  sobre  el  rio 
Tajo.  No  tardó  mucho  tiempo  en  tomar  el  rey  otra  mujer, 
aunque  muy  diferente  en  costumbres  de  la  primera;  llamá- 
base esta  Gosvinta,  viuda  del  rey  Atanagildo,  su  predecesor, 
mujer  astuta,  maliciosa  é  inficionada  de  la  secta  arriana,  de 
quien  no  leemos  que  quedasen  hijos.  Deseaba  el  rey  ver 
¿asado  á  su  hijo  primogénito,  y  por  eso  pidió  por  nuera  4 
Indegunda,  hija  de  Sigiberto  ó  Heriberto,  hijo  de  Gotario 
primero,  rey  de  Francia,  y  Brunequilda,  reyes  de  Austrasia. 
Para  esto  envió  Agila,  su  tesorero;  pero  porque  la  edad  de 


se  era  retirado  en  aquella  ciudad.  De  aquí  le  mandó 
otra  ves  desterrado  volver  á  Sevilla,  y  después  i  Toledo,  y  de 
aquí  i  Valencia.  Duraron  estas  peregrinaciones  algunos  me- 
ses, y  por  quitarle  el  rey  su  padre  de  los  ojos  de  los  sub- 
ditos, cuyos  corazones  iban  tras  él,  y  mas  los  de  los  católi- 
cos, le  mandó  prender  otra  vei,  y  asi  preso  y  con  ejérci- 
to que  le  servia  de  guarda,  le  envió  á  Tarragona  y  le  mandó 
meter  en  una  cruel  y  estrecha  cárcel.  No  le  faltó  aquí  la 
consolación  de  Dios,  que  le  envió  tres  santísimos  varones,  que 
eran*  el  anobispo  de  Toledo ,  el  abad  Juan  de  Val  clara, 
que  estaban  aquí  desterrados,  y  Eufemio,  que  fué  arzobispo 
de  Tarragona,  que  le  exhortaron  y  animaron,  aunque  secre- 
tamente, por  temor  de  los  arríanos,  á  sufrir  aquellos  y  mayo- 
res trabajos  por  la  fé  santa  de  Cristo  señor  nuestro.  Vivia 
«n  aquella  ocasión  en  Tarragona  Pascasio,  anobispo  intruso 
de  Toledo,  hereje  arriano,  y  por  mandado  del  rey,  la  vigi- 
lia de  Pascua  fué  á  la  cárcel,  y  allá  quiso  con  su  sacrilega 
mano  comulgar  al  santo  príncipe,  que  indignado  del  atre- 
vimiento de  aquel  desvergonzado  hereje,  no  quiso  recibir  la 
comunión,  antes  bien  con  ira  y  odio  le  echó  de  si,  dán- 
dole las  razones  y  reprehensión  que  dice  Ambrosio  de  lio- 
rales/  de  lo  que  el  padre  se  sintió  mucho,  é  irado  sobrema- 
nera, de  una  vez  quiso  acabar  con  el  hijo,  y  mandó  á  Sigi- 
berto,  capitán  de  su  guarda,  que  le  matase.  Este  obede- 
ciendo al  impío  rey,  que  no  debiera,  fué  á  la  cárcel  y  con 
una  alabarda  ó  maza  de  armas,  ó  con  un  puñal,  como  dice 
Escolano  en  la  historia  de  Valencia,  le  hirió  de  muerte;  y 
debieron  ser,  sin  duda,  muchas  las  heridas  que  le  dio,  por- 
que en  la  sagrada  cabeza  de  este  santo,  que  hoy  está  en  el 
Escorial,  donde  fué  llevada  desde  el  monasterio  de  Xixena, 


del  orden  de  san  Juan,  en  Aragón,  tiene  un  abujero  cua- 
drado en  la  coronilla  y  otros  ma$  abajo,  *á  manera  de  cuchi- 
lladas. Cod  estas  y  otras  herid  as  salió  aquella  bendita  alma,  y 
coronada  con  la  auréola  de  martirio  volé  á  su  Criador,  que 
para  tanta  gloria  suya  y  honra  4e  España  la  babia  criado, 
honrándola  con  una  infinidad  de  milagros,  como  fueron, 
en  el  silencio  de  la  noche  ok  músicas  celestiales  sobré  tu 
cuerpo  y  salir  una  sobrenatural  resplandor  que»  quitadas 
las  tinieblas  de  la  cárcel,  la  volvió  mas  clara  que  si  el  sol 
diera  en  ella.  Estos  y  otros  milagros  ensebaron  álos  fieles 
que  debian  reverenciarle  como  á  cuerpo  de  mártir  glorioso. 
Asistían  en  aquella  ciudad  el  arsobispo  de. Toledo  y  otros 
obispos,  y  el  abad  Juan  de  Valclara:  estos ,  juntos  con  el 
arzobispo  de  Tarragona  y  muchos  seglares,  con  grandes  llan- 
tos y  sentimiento  le  sepultaron  en  1*  iglesia  de  santa  Tecla 
de  Tarragooa,<eomo  dice  Marco.  Máximo,  obispo  de  Zaragoia, 
y  contemporáneo  de  este  santo ,  y  hoy  por  nuestros  pecados 
y  poca  devoción  de  aquellos  á  quien  toca,  no  sabemos  en 
qué  parte,  aunque  muchos  dicen  que  en  aquella  iglesia  está 
sepultado  un  santo,  pero  ni  saben  quién  es,  ni  dónde;  y  yo 
tengo  por  cierto  que  este  santo  fué  sepultado,  no  en  la  igle- 
sia catedral,  mas  en  otra  que  está  no  muy  lejos  de  ella, 
de  edificio  antiguo ,  que  llaman  santa  Tecla  la  Vieja,  de  la 
cual  Luis  Pons  de  Icart,  en  sus  Grandezas  de  Tarragona,  di- 
ce estas  palabras :  a  y  por  esto  se  dice  que,  siendo  en  Tarragona 
san  P labio,  mandó  edificar  la  iglesia  de  santa  Tecla  la  Vieja 
so  la  invocación  de  la  dicha  santa,  la  cual  devoción  se  ha 
siempre  tenido  en  Tarragona,  y  de  entonces  acá  la  tienen 
por  abogada  y  protectora;  »  y  he  notado  yo  que  está  esta  igle- 
sia, aunque  pequeña,  llena  de  muchos  sepulcros  antiguos,  que 
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denotan  mayor  antigüedad,  sin  duda,  de  la  que  tiene  la 
iglesia  mayor  y  metropolitana  de  aquella  ciudad,  aunque 
ambas  á  dos  son  muy  antiguas.  La  cabeza  de  este  santo  y 
buena  parte  de  su  cuerpo,  poco  después  de  muerto,  Marco 
Máximo,  obispo  de  Zaragoza,  devoto  suyo,  la  tomó  y  llevó  á 
Zaragoza ,  enriqueciendo  con  tal  tesoro  la  iglesia  de  Nuestra 
Señora  del  Pilar,  y  de  aquí  vino  la  cabeza  á  Xixena,  y  de  allí 
al  Escorial ,  por  medio  del  obispo  de  Vique  y  de  Juan  Fran- 
cisco de  Gopons  de  la  Manresana,  caballero  catalán,  como 
lo  refiere  largamente  Alonso  Morgado  en  la  historia  de  Se- 
villa. Este  Marco  Máximo  fué  contemporáneo  de  este  santo, 
amigo  y  conocido  suyo ,  y  le  consoló  en  sus  trabajos,  esfor- 
zándole al  martirio,  y  continuó  la  omnímoda  historia  de  Flavio 
Dextro,  y  refirió  lo  que  queda  dicho;  y  así,  como  k  testigo  de 
vista,  se  le  debe  fé  y  crédito,  mayormente  no  apartándose  de 
lo  que  escriben  san  Gregorio,  papa,  y  el  Turonense;  Juan, 
abad  de  Valclara;  don  Lucas  de  Tuy,  Paulo  Emilio,  Roberto 
Gaguino,  Adon,  arzobispo  de  Viena  en  Francia;  Ambrosio 
de  Morales,  Baronio,  Pisa,  Alonso  de  Morgado,  Ribadeneira, 
Villegas,  Marieta  y  otros  graves  autores,  así  contemporáneos 
del  santo,  como  modernos;  y  dice  Marco  Máximo,  hablando 
de  este  santo:  quem  martirem  ego  de  facie  now,  et  serpius 
allociUus  sum ,  cum  esset  in  custodia  patris ,  Hispali ,  mox 
Cordubw,  rursus  Toleti,  Valentice,  et  postremo  Tarraconce, 
ciyus  ut  devolissimus  vitce  sanctisimique  martirii,  carmen  hoc 
ei  qualccutnque  dicavi,  quod  est  index  pietatis  in  eum  mece,  etc. 
La  mujer  del  santo  se  fué  á  África,  y  de  aquí  á  Sicilia, 
donde  murió  y  allí  fué  sepultada;  un  hijo  que  tenia,  llama- 
do Teodorico,  fué  llevado  á  Constantinopla,  donde  san  Lean- 
dro, tio  de  su  padre  san  Hermenegildo  (que  estaba  allá  pa- 
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ra  negociar  con  el  emperador  que  favoreciese  los  católicos  de 
España),  cuando  le  vio,  se  entristeció  sobremanera.  Murió 
este  santo  rey  y  príncipe  de  España  á  13  de  abril  del  año 
586,  á  los  veinte  y  cuatro  años  de  su  edad.  El  año  siguiente 
murió  el  rey  Leovigildo,  su  padre,  á  quien  Dios  hizo  mucha 
merced  *  pues  le  dio  -conocimiento  del  error  en  que  estaba  y 
de  la  persecución  y  muerte  dio  al  príncipe  su  hijo,  y  abomi- 
nando los  errores  de  los  arríanos ,  abrazó  la  fe  católica,  y 
en  ella  murió  á  2  del  ipes  de  abril  del  año  587,  muy  arre- 
pentido del  mal  que  habia  hecho,  y  fué  sepultado  en  Toledo, 
en  la  iglesia  de  Nuestra  Señora,  la  Antigua. 

Poco  después  ,  que  fué  el  año  588,  murió  también  en 
Constantinopla  Teodor  ico,  "hijo  de  este  santo  príncipe;  y  Si- 
giberto,  que  fué  el  que  le  mató,  no  quedó  sin  pena,  por- 
que fué  convencido  de  graves  delitos,  y  el  rey  Recaredo, 
hermano  de  san  Hermenegildo,  le  castigó  muy  afrentosa- 
mente ,  mandándole  raer  el  cabello,  que  era  gran  ignomi- 
nia entre  los  godos,  y  cegarle,  y  después  le  subió  en  un  asno, 
y  con  la  cola  en  la  mano,  á  manera  de  cetro,  le  mandó  pa- 
sear por  la  ciudad  y  llevar  al  suplicio.  A  Gosvinta,  madras- 
tra del  santo,  no  le  faltó  su  castigo,  porque  fué  acusada 
de  un  grave  delito  que  olia  á  traición  contra  del  rey  Reca- 
redo, que  le  asignó  jueces  que  conociesen  de  sus  delitos,  y 
por  voto  de  ellos,  que  eran  muchos,  con  un  lazo  le  quita- 
ron la  vida. 

Ambrosio  de  Morales,  devotísimo  que  fué  de  este  santo, 
trabajó  en  averiguar  todo  lo  que  le  fué  posible  lo  tocante 
á  su  vida  y  hechos  ,  y  es  cierto  dijera  mas,  si  mas  hallara. 
Refiere  este  grave  autor ,  que  en  una  dehesa  llamada  Casa 
Blanca,  cerca  de  Córdoba  ,  donde  hay  vestigios  de  edificios 
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antiguos,  halló  una  moneda  de  oto  de  este  santo  :  celébra- 
la aquel  autor  por  insigne  antigualla,  como  cierto  lo  es»  y 
mas  "por  la  devoción  qué  aquel  buen  autor  tuto  4  aquel 
santo.  Tiene  esta  moneda  á  la  una  parte  el  rostro  del  santo 
sobre  un  trono,  con  una  crui  en  medio  de  él,  y  alrededor 
dicen  las  letras:  Hermenegüdi;  de  la  otra  parte  tiene  la  mo- 
neda una  victoria ,  y  la  letra  que  está  al  derredor  dice: 
Regetn  devita,  como  que  exhortaba  el  santo  á  los  españolea 
que  se  apartasen  del  rey,  porque  con  la  herejía  no  les  infi- 
cionase, siguiendo  en  esto  el  consejo  del  Apóstol,  que  dice: 
hmretkum  hominem  pott  tmam  *  sécundam  comctkmm  de- 
vita;  y  con  este  mote  justificó  el  santo  la  causa  porque  ha* 
bia  tomado  la»  armas  contra  su  padre,  y  el  católico  inten- 
to que  tuvo  en  aquella  guerra.  De  este  mote  hace  autor 
Morales  á  san  Leandro  ó  á  san  Isidoro ,  tíos  del  santo.  Es 
esta  medalla  de  oro  muy  fino,  lo  que  no  tenían  las  de  los 
demás  reyes  godos,  argumentó  de  ser  ella  verdadera  y  no 
contrahecha ,  que  la  curiosidad  en  estas  cosas  se  contenta 
de  metal  mas  bajo,  y  no  tan  costoso  como  el  oro.  Don 
Antonio  Agustín,  en  sus  diálagos  de  las  medallas,  no  pare- 
ce que  la  tenga  por  verdadera;*  pero  yo  creo  que  él  no  de- 
bió de  ver  la  que  tenia  Ambrosio  de  Morales ,  sino  otra 
diferente,  que,  aunque  de  oro,  debia  estar  mal  labrada  ó 
consumida  del  tiempo,  cuya  antigüedad  no  dejó  distinguir 
en  ella  lo  que  Morales  en  la  suya ;  el  cual  á  buen  seguro 
que  no  afirmó  lo  que  no  era,  y  mas*  en  cosa  tocante  á  este 
santo,  de  quien  se  confiesa  muy  devoto,  y  reconoce  por  su 
medio  haber  alcanzado  de  Dios  muchas  mercedes. 


El  nombre  de  este  santo  y  esclarecido  mártir  fué  muy  reci- 
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bido  en  España,  y  mocha  gente  principal  por  devoción  suya 
(como  se  echa  de  ver  en  machas  escritoras  de  los  primen» 
reyes  de  Castilla  despoes  de  don  Pelayo)  le  tomaba.  En  la* 
dotación  que  el  rey  don  Alfonso,  el  Obsto  f  hizo  á  la  Igter 
sia  de  Oviedo  f  uno  dé  los  testigos  se  llamaba  Hermene- 
gildo :  es  la  data  de  esta  escritura  4  16  de  noviembre, 
año  812;  y  en  tiempo  del  rey  don  Alfonso ,  el  tercero  de 
este  nombre,  llamado  el  Magno,  on  obispo  de  Oviedo  y  oin 
conde  de  Tuy  en  Galicia,  y  otro  del  Puerto  en  Portugal, 
tuvieron  este  mismo  nombre,  como  parece  en  el  primer 
concilio  de  Oviedo,  celebrado  año  879 ;  y  en  on  privilegio 
qoe  tiene  la  Iglesia  de  Santiago  de  Compostela  del  mismo 
rey,  año  881,  confirman  tres  Hermenegildos,  el  uno  obis- 
po, el  otro  mayordomo  del  rey  y  el  otro  sin  titulo ;  y  des- 
pués, en  tiempo  del  rey  don  Fernando  ,  el  primero ,  dea* 
pues  de  haberse  frecuentado  mucho  este  nombre,  se  sacó 
de  él  un  sobrenombre,  que  era  Hermenegildez,  así  como 
de  Fernando  Fernandez,  de  Gonzalo  González,  de  Rodrigo 
Rodríguez ;  y  este  sobrenombre  Hermenegildez  era  muy 
frecuente  en  las  confirmaciones  de  los  privilegios  de  este 
rey ,  en  que  anda  un  Pedro  Hermenegildez  que  se  halló 
en  la  confirmación  de  muchos  de -ellos  :  después  se  fué  cor- 
rompiendo y  abreviando  algún  tanto ,  y  en  privilegios  de 
don  Alfonso,  hijo  de  doña  Urraca,  confirma  muchas  veces 
un  Gutierre- Hermildes,  que  en  otros  privilegios  se  llama 
Gutierre  Hermenegildez ,  do  se  ve  claro  ser  todo  un  mismo 
nombre;  y  en  Portugal  había  linajes  y  caballeros  que  lo  to- 
maban por  sobrenombre,  como  Alonso  Ermegic  ,  Estovan 
Ermiges,  Alonso  Ermiges  y  otros. 

No  fué  menor  la  devoción  con  qoe  veneraron  este  santo 
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«n  Cataluña,  donde  fué  mu;  ordinario  su  nombre,  aunque 
algo  mudado  y  corrompido,  como  vemos  cada  dia  que  di- 
versos lenguajes  mudan  mas  d  menos,  de  una  manera  y  de 
otra,  los  nombres  propios,  ó  desgobernando  las  letras  ó  aña- 
diéndolas ó  quitándolas  á  los  vocablos ;  y  de  aquí  quedaron 
Armengol  ó  Hermegaudo  por  Hermenegildo,  y  todo  es  un 
mismo  nombre,  y  en  muchas  escrituras  vemos  que  los  que 
aquí  son  Hermengaudos  y  Armengols,  en  Francia  son   Ir- 
mingarios  y  en  Castilla  los  llaman  Hermenegildos.  De  esto 
hay  muchos  ejemplos  ;  solo  referiré  algunos :  en  la  funda- 
ción de  la  antigua  Valladolid,  que  hizo  el  conde  don  Pe- 
dro Anzures  á  21  de  mayo  ,  era  1133  y  de  Cristo  señor 
nuestro  1095,  que  está  en  el  archivo  de  aquella  Iglesia , 
confirma  el  conde  Armengol  de  Urgel ,   yerno  del  conde 
Pedro  Anzures,  y  no  se  nombra  ni  firma  Armengol,  sino  líer- 
menegildus  ;    y  en  muchos  privilegios   latinos  del  rey  don 
Alfonso,  hijo  de  doña  Urraca,  y  en  otros  que  trae  el  obis- 
po de  Pamplona  en  su  historia,  firma  el  conde  de  Urgel, 
y  no  se  llama  sino  Hermenegildo ,  acomodando  su  nombre 
al  verdadero  y  original  de  Castilla*  En  unos  versos  que  están 
en  la  vida  del  conde  Armengol  de  Castilla ,  nieto  del  con- 
de Pedro  Anzures,  le  llama  el  poeta  Hermenegildus ;  y  no 
solo  tomaron  este  nombre   los  hombres,  mas  aun  también 
las  mujeres ,  y  es  cierto  que  el  nombre  de  Ermengarda, 
Ermisenda,  Ermesinda   y  otros  semejantes  que  vemos  en 
escrituras  antiguas  ,  es  el  de  este  santo,  y  se  echa  de  ver 
esto,  en  que  á  las  mujeres  que  en  unas  partes  están  nom- 
bradas con  uno  de  estos  tres  nombres,  en  otras  las  nombran 
Hermenegildas,  y  todo  es  una  misma  cosa. 

Duró  por  espacio  de  trescientos  cincuenta  años  que  todos  los 
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condes  de  Urgel,  á  imitación  y  ejemplo  de  Armengol  de  Mon- 
eada ,  tomaban  este  nombre ;  y  porque  cuando  heredaron 
aquella  casa  los  vizcondes  de  Cabrera  se  dejó  este  nombre,  el 
conde  don  Ponce  de  Cabrera  mandó  en  su  testamento  que  sus 
hijos,  que  eran  cuatro,  y  otros  á  quienes  venia  la  sucesión 
de  aquel  condado,  estuviesen  obligados  á  llamarse  Armen- 
goles  ó  Ermengaudos,  y  lo  repite  muchas  veces,  encargán- 
dolo con  grandes  veras,  porque  sabia  y  se  era  observado  ser 
este  nombre  ,  en  la  casa  y  linaje  de  Urgel ,  nombre  de 
fortuna  y  felicísimo,  y  tanto  cuanto  duró  en  ella,  gozó  paz, 
felicidad,  buena  ventura,  aumento  de  estados,  paz  con  los 
reyes,  amor  con  sus  vasallos  ,  sosiego  en  sus  tierras  y  se- 
ñoríos, y  de  felicísimas  victorias  de  sus  enemigos;  y  así  nota 
muy  eruditamente  un  autor,  que  hay  nombres  que  tienen 
fortuna,  y  otros  que  son  desdichados.  El  nombre  de  Antoni- 
no  fué  en  Roma  felicísimo,  y  lo  daban  á  los  Césares  en  pro- 
nóstico de  la  virtud  y  valor  se  prometían  de  ellos ,  hasta 
que  lo  tuvo  Eliogábalo,  que  con  sus  pésimas  costumbres  le 
afrentó  de  manera ,  que  de  allí  en  adelante  se  tuvo  por 
nombre  afrentoso.  Judas  fué  apellido  sacrosanto  desde  el 
principio  de  la  república  hebrea  hasta  que  pereció,  y  así  hu- 
bo cuatro  de  este  apellido  en  el  colegio  apostólico;  pero  el 
uno  fué  tal,  que  llenó  el  nombre  de  ignominia  y  su  mali- 
cia le  afrentó  en  gran  manera.  Los  nombres  de  Fernando  y 
Alfonso  en  Castilla  son  felicísimos ,  y  desgraciados  los  En- 
riques, así  como  los  Jacobos  en  Escocia,  Carlos  en  Ingla- 
terra, y  los  príncipes  Carlos  en  España. 

Tuvo  el  conde  Armengol  de  Moneada  en  casa  del  rey  de 
Francia  y  emperador  Cario  Magno  y  de  Ludovico  Pió,  su 
hijo,  muchos  y   muy  honrados  cargos  y  dignidades  :  en  el 
tomo   IX.  19 
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año  800  de  Cristo  señor  nuestro  fué  nombrado  virey  y  go- 
bernador de  la  isla  de  Mallorca  por  el  emperador  Curio 
Magno,  y  años  después  confirmado  por  Bernardo  ,  so  me- 
to, hijo  de  Pepino,  á  quien  dejó  Cario  Magno  lo  de  Italia. 
La  causa  y  motivo  para  dar  este  cargo  á  Armengol ,  fué  por- 
que el  año  799 ,  que  fué  uno  antes  de  coronarse  emperador 
Cario  Magno,  los  moros  de  África  y  España  causaban  gran- 
des daños  'en  aquella  isla  y  vecinas,  y  los  isleños  estaban 
en  continuos  sustos  y  temores,  por  no  tener  donde  acudir, 
por  estar  por  todas  partes  rodeados  de  enemigos.  Vivieron 
con  este  desasosiego  hasta  el  año  800,  que  pidieron  favor  á 
Cario  Magno,  prometiendo  que  si  se  lo  daba,  serían  sus  va- 
sallos. El  emperador  aceptó  la  ofrenda  muy  contento  de 
ser  señor  de  tan  fértiles  y  pobladas  islas;  y  asi  les  dio  el 
socorro  necesario  psra  prevalecer  contra  los  enemigos ,  dán- 
doles por  capitán  y  virey  á  Armengol  de  Moneada,  conde 
de  Urgel,  para  que  les  gobernase  y  tuviese  en  devoción  su- 
ya, defendiéndoles  de  los  moros  que  corrían  aquellos  mares. 
Estos,  sabiendo  el  socorro  que  habia  venido  á  los  mallorqui- 
nes, dejaron  de  molestarles,  y  mudaron  sus  correrías  y  pasa- 
ron á  destruir  y  talar  Italia,  y  á  la  vuelta  dividieron  su  ar- 
mada, y  la  una  parte  fué  á  la  isla  de  Cerdeña,  y  otra  á  la  de 
Córcega,  donde  hicieron  grandes  daños,  talando  los  campes 
y  destruyendo  los  pueblos,  y  llevándose  muchos  cautivos  coa 
lo  mejor  de  aquella  isla;  y  á  la  que,  ricos  de  la  presa,  se  vol- 
vían á  África  á  gozar  de  ella,  tuvo  Armengol  noticia  y  salió- 
les con  su  armada.  Trabóse  batalla  y  quedó  vencedor,  y  tomó 
ocho  naves  á  los  enemigos,  y  dio  libertad  á  mas  de  quinientos 
corsos  que  llevaban  cautivos.  Con  esto  se  volvió  con  triunfo 
á  la  isla ,  asegurando  con  esto  todos  los  mares  vecinos. 
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Tomaron  de  esto  los  moros  tanta  rabia,  que,  por  vengar- 
garse,  volvieron  á  Italia  (que  ¿  Mallorca  ya  no  osaban),  y 
dieron  sobre  Civitavechia,  en  la  Toscana,  y  sobre  algunos 
pueblos  de  la  provincia  Narbonense ;  y  en  venganza  de  la 
pérdida  de  las  ocho  naves,  hicieron  gran  daño  en  aquellas 
tierras,  y  después  que  hubieron  saciado  su  crueldad,  volvie- 
ron á  Cerdeña,  donde  hallaron  resistencia,  porque  los  sar- 
dos estaban  prevenidos  y  mataron  muchos  de  ellos. 

Crecia  cada  dia  la  fama  del  conde  por  todo  el  mundo, 
era  terror  y  espanto  de  sus  enemigos ,  triunfó  de  ellos  en 
mar  y  en  tierra  muchas  veces,  gobernó  con  gran  pruden- 
cia la  isla  de  Mallorca,  conservándola  en  devoción  del  em- 
perador Garlo  Magno ,  y  muerto  él ,  de  Bernardo  su  nieto, 
hijo  de  Pepino,  que  le  confirmó  el  gobierno  de  la  isla,  y 
le  duró  toda  su  vida. 

Murió  Armengol  en  tiempo  de  Ludovico  Pió ,  hijo  de 
Garlo  Magno,  siendo  conde  de  Barcelona  Bara,  el  año  no 
se  sabe  de  cierto,  mas  por  evidentes  conjeturas  se  entiende 
fué  antes  del  820.  Por  su  muerte  volvieron  los  condados 
que  él  tema,  y  en  particular  el  de  Urgel,  á  Ludovico  Pió, 
rey  de  Francia  y  señor  de  Cataluña,  no,  como  dice  Tomic, 
por  haber  muerto  sin  hijos,  sino  porque  no  eran  estos  títu- 
los hereditarios,  como  después  lo  fueron,  y  solo  se  daban  du- 
rante la  vida  del  proveido,  con  obligación  que  no  pudie- 
se disponer  de  ellos  en  favor  de  sus  hijos  ó  descendientes ; 
y  con  esto  queda  respondido  á  la  opinión  del  dicho  Tomic, 
que  quiere  que  Guifre  Pelos  dispusiese  de  estos  condados  entre 
sus  hijos  ,  lo  que  no  pudo  ser  ,  porque  desde  Armengol  de 
Moneada  ¿  Guifre  pasaron  mas  de  sesenta  años,  y  antes  de  Gui- 
fre hubo  otro  conde  de  Urgel ,  como  diré  después ,  que  fui 
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nombrado  por   Ludo  vico  Pió,  y  á  Guifre  le  pertenecieron 
aquellos  condados  por  haber  cedido  y  renunciado  en  su  fa- 
vor y  de  sus  descendientes  Carlos  Calvo,  rey  de  Francia,  el 
,   derecho  y  señorío  que  tenia  en  Cataluña. 

De  Armengol  de  Moneada  no  hallo  hijos,  antes  en  las  es- 
crituras de  aquel  linaje  consta  haberle  heredado  Otón  de 
Moneada,  hijo  de  A  maído.  Este  Otón  sucedió  en  el  cargo 
de  general,  y  le  hallo  con  él  en  la  conquista  de  Barcelona 
con  Ludovico  Pió,  que  se  dio  por  tan  bien  servido  de  él, 
que  le  remuneró  con  muchos  lugares  cerca  de  aquella  ciu- 
dad, en  el  Valles,  á  cuya  cabeza  puso  el  nombre  de  su  ape- 
llido de  Moneada ,  y  con  la  mitad  de  la  ciudad  de  Vique, 
que  por  muchos  años  poseyeron  sus  sucesores;  y  de  este  des- 
ciende la  ilustre  familia  de  los  Moneadas,  de  quien  ha  es- 
crito muy  docta  y  elegantemente  don  Tomás  Tamayo  de 
Vargas,  cronista  del  rey  Católico,  este  año  pasado  de  1638. 
Las  armas  de  este  primer  conde  fueron  las  mismas  que  él 
llevaba,  propias  de  su  linaje,  que  eran,  según  dice  el  doc- 
tor Beuter,  las  de  la  casa  de  Ba viera,  de  donde  ellos  des- 
cendían ;  y  después  las  dejaron,  y  tomaron  siete  panes  de 
oro  en  campo  de  sangre,  esto  es,  tres  y  medio  en  cada  una 
de  las  dos  tiras,  y  después  dividieron  el  escudo  en  palo,  y 
á  la  mano  derecha  pusieron  los  siete  panes,  y  6  la  otra  los 
palos  de  Cataluña,  por  haber  emparentado  con  la  casa  real 
de  Aragón  y  los  que  hoy  son  bajar  de  aquella. 
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CAPÍTULO  XLV. 


De  Sunyer,  segundo  conde  de  Urgcl. 


Al  conde  Armengol,  que  murió  sin  hijos,  sucedió  en  el 
condado  de  Urgel  Vifredo  Peloso,  conde  de  Barcelona ,  y 
fué  señor  de  él  hasta  el  año  912,  que  murió,  ordenando  de 
sus  estados  entre  sus  hijos.  Vifredo  fué  conde  de  Barcelona, 
y  murió  sin  hijos,  después  de  haber  tenido  solos  dos  años 
el  condado  :  por  su  muerte  fué  conde  Mir,  su  hermano, 
que  ya  era  conde  de  Bosellon,  Gerdaña  y  Besalú.  En  el 
condado  de  Urgel  instituyó  á  su  hijo  Sunyer,  que  otros  lla- 
maron Sinofredo  :  también  tuvo  otro  hijo  llamado  Rodolfo, 
que  fué  monje  de  Ripoll  y  después  obispo  de  Urgel.  El  cui- 
dado mayor  de  Sunyer  fué  dilatar  su  condado,  que  entonces 
estaba  en  lo  mas  fragoso  y  áspero  de  las  montañas  de  la  Seo 
de  Urgel,  guerreando  con  los  moros  sus  vecinos,  que  en  este 
tiempo  señoreaban  las  ciudades  de  Balaguer,  Lérida,  vizcon- 
dado  de  Ager  y  todas  las  riberas  de  Segre  y  Ebro,  hasta 
Tortosa ,  y  cada  dia  entraban  en  las  tierras  del  conde,  ha- 
ciendo todo  el  mal  que  podian.  El  conde  pidió  socorro  á 
su  hermano,  el  de  Barcelona,  el  cual  con  toda  ó  la  mayor 
parte  de  sus  caballeros  de  Cataluña  y  demás  gente  que  pudo 
juntar,  acudió  á  socorrerle,  é  hicieron  una  famosa  entrada 
en  las  tierras  de  los  enemigos,  y  después  de  hallada  mucha 
resistencia,  llegaron  á  la  ciudad  de  Balaguer  y  le  pusieron 
cerco  ;  pero  se  defendió  tan  valerosamente  y  sobrevino  tan- 
to socorro  á  los  cercados,  que  por  aquella  vez  se  hubo  de 
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alzar  el  cerco,  porque  la  ciudad  estaba  muy  fuerte  y  muni- 
cionada. Contentáronse  con  talar  el  campo  y  vega,  y  dar  á 
los  enemigos  todo  el  daño  que  les  fué  posible. 

En  el  año  929  murió  Mir,  conde  Barcelona,  á  los  trein- 
ta y  cuatro  años  de  su  edad,  y  decimoctavo  de  su  condado: 
dejó  tres  hijos  que  fueron  Sinofredo,  Oliva  Cabré ta  y  Mir, . 
todos  en  pupilar  edad ;  el  primero  fué  conde  de  Barcelona, 
el  segundo  de  Besalú  y  Cerdaña,  y  el  tercero  conde  de  la 
ciudad  y  territorio  de  Gerona,  y  después  obispo  de  ella.  Otro 
hijo  dicen  que  tuvo  llamado  Endescarrechs,  que  tuvo  título 
de  vizconde  de  Cardona,  y  conociendo  el  gran  valor  y  leal- 
tad de  su  hermano,  y  sabiendo  cuánto  podia  confiar  en  él,  le 
nombró  tutor  y  curador  de  sus  hijos  y  tierras.  Entonces  de- 
jó gobernador  ó  vizconde  (que  este  título  teman  los  gober-< 
nadores  de  los  condes)  en  el  condado  de  Urgél  y  vino  &  re- 
sidir en  el  de  Barcelona,  porque  sabia  muy  bien  cuánto  con- 
tenía la  conservación  de  Barcelona  á  todo  lo  restante  de 
Cataluña.  Gobernólo  por  veinte  años ,  porque  este  era  el 
tiempo  señaló  el  testador,  y  le  nombraron  conde  de  Barcelona 
y  está  contado  en  el  número  ó  catálago  de  ellos,  no  porque 
lo  fuese  en  propiedad,  sino  en  administración. 

Su  gobierno  fué  muy  quieto  y  gozó  de  mas  paz  y  sosie- 
go que  sus  pasados,  y  pudo  entender  en  obras  y  ejercicios 
que  en  tiempo  de  guerras  era  imposible.  En  el  año  935  fué 
la  segunda  dedicación  del  monasterio  de  Ripoll,  y  se  solem- 
nizó aquella  fiesta  en  presencia  suya  y  de  toda  la  nobleza  de 
Cataluña ,  que  con  liberalidad  y  devoción  regocijaron  aque- 
lla festividad. 

Los  términos  del  condado  de  Barcelona,  por  este  tiempo, 
de  la  parte  de  occidente  no  pasaban  de  Villaf ranea  del  Pa- 
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nades :  aquí  era  la  frontera  de  los  moros,  de  quien  reci- 
bían los  cristianos  cada  dia  mil  daños  ;  bajaban  de  las 
montarías  y  talaban  los  campos  de  los  cristianos,  cautivan- 
do los  que  hallaban,  y  luego  se  retiraban  con  las  presas  en 
lo  mas  fragoso  de  ellas.  Allá  quedaban  seguros ,  por  ser  la 
tierra  áspera  y  rompida  para  mejor  resistirles.  Escogió  Su- 
nyer  un  lugar  acomodado  en  los  mismos  montes  que  están 
entre  Villafranca  y  la  marina :  aquí  estuvo  antiguamente  la 
ciudad  de  Olerdcia ,  cuya  memoria  ya  casi  del  todo  queda 
perdida,  y  de  consejo  de  Teuderico,  obispo  de  Barcelona,  y 
otros  de  su  corte,  edificó  un  famoso  castillo  y  dentro  una 
iglesia  en  honor  del  arcángel  san  Miguel ,  tutelar  y  patrón  de 
la  casa  de  los  condes  de  Urgel,  y  la  dotó  de  muchas  reptas 
que,  en  parte,  están  el  dia  presente  aplicadas  con  autoridad 
apostólica  á  la  iglesia  de  Villafranca  del  Panados,  quedando 
buena  cantidad  para  el  debido  culto  y  aseo  de  la  iglesia ,  y 
sustento  de  sus  ministros.  £1  castillo  está  casi  del  todo 
derribado:  los  vestigios  que  quedan  de  él  son  argumento 
y  señal  de  su  antigua  fortaleza  y  grandeza.  Fué  esta  obra 
de  grande  utilidad,  pues  por  mucho  tiempo  quedaron  aque- 
llas comarcas  libres  de  los  asaltos  y  correrías  de  los  ene- 
migos. Entonces  reedificó  por  aquellas  montañas  muchas 
iglesias,  que  fueron  de  los  godos,  y  después  que  entraron  los 
moros,  quedaron  yermas  y  destruidas,  hasta  estos  tiempos, 
que  el  Conde  las  restituyó  á  lo  que  antes  eran.  Es  cosa  muy 
fácil  de  conocer  esto,  porque  las  mas  iglesias  de  estos  mon- 
tes parecen  de  medio  arriba  edificadas  de  nuevo,  y  de  medio 
abajo  obra  gótica  ó  romana.  La  iglesia  catedral  de  Barce- 
lona recibió  en  su  tiempo  gran  aumento,  porque  él  y  la 
condesa  Riquilda,  su  mujer,  le  dieron  ciertos  alodios  que 
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habían  comprado  en  la  villa  de  Caldes,  y  el  diezmo  del 
ñorío  directo  de  las  raficas  de  Tortosa,  y  esto  lo  dieron 
por  las  almas  de  un  hijo  suyo  llamado  Ermengaudo  y  del 
conde  Vifredo,  su  padre,  y  de  Guinidilda,  su  madre,  y  del 
conde  Borrell ,  su  hermano :  de  esta  dotación  hace  memoria 
el  gran  averiguador  de  antigüedades,  Diago,  en  el  libro  se- 
gundo de  la  historia  de  los  condes  de  Barcelona. 

Asimismo  en  tiempo  de  este  conde  fué  consagrado  el 
monasterio  de  san  Pedro  de  las  Fuellas  de  Barcelona,  que 
años  atrás  habia  edificado  Ludovico  Pió,  rey  de  Francia:  fué 
la  consagración,  según  dice  Diago,  solemnísima,  y  allende  el 
grande  concurso  que  se  halló  en  ella,  estuvieron  también 
presentes  el  conde  Suuyer  y  su  mujer  Riquilda,  y  sus  hijos 
san  Hermengaudo,  que  después  fué  obispo  de  Urgel,  y  Bor- 
rell; y  así  el  conde  y  condesa  y  Vilara,  obispo  de  Barcelona, 
se  mostraron  aquel  dia  liberales  y  magníficos ,  dotando  de 
nuevo  el  monasterio  magníficamente,  y  concediéndole  grandes 
cosas;  y  dice  aquel  autor,  que  se  tenga  por  dichoso  aquel  mo- 
nasterio, sabiendo  que  un  santo  tan  grande  entra  en  la  lista 
de  los  que  lo  dotaron. 

Acabados  los  veinte  años  (que  fué  el  de  949)  habia  asig- 
nado el  conde  de  Barcelona  en  que  gobernase  el  condado, 
lo  volvió  á  sus  sobrinos  (1)  lisamente  y  sin  dilación  alguna, 
aumentado,  quieto  y  pacífico,  y  entonces  se  retiró  en  las  mon- 
tañas vecinas  á  la  Seo  de  Urgel,  donde  pasó  el  tiempo  que  le 
quedó  de  vida,  hasta  el  año  de  951 ,  en  que  murió.  Poseyó  el 
condado  de  Urgel  veinte  y  dos  años,  y  los  veinte  ocupado  en  el 

(1)  Sobre  este  gobierno  y  tutoría,  y  los  condes  Sunyer  y  Seniofredo,  consúl- 
tese lo  que  expuso  ya  el  colector  en  sus  Condes  de  Barcelona  vindicados, 
tom.  1.°,  pág.  65. 
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gobierno  del  de  Barcelona.  Fué  sepultado  en  el  monasterio 
de  Ripoll  en  el  sepulcro  de  sus  antecesores,  que  está  junto 
á  la  puerta  de  la  iglesia  que  pasa  al  claustro,  con  una  ins- 
cripción ó  letrero  que  dice:  Aquodotatus  locus  est  Me,  et 
cedificatus,  porque  están  allí  el  cuerpo  de  Vifredo  Peloso,  fun- 
dador del  monasterio,  y  de  sus  descendientes  y  colaterales. 
De  Riquilda,  mujer  suya,  tuvo,  según  la  mas  común  opi- 
nión, cuatro  hijos,  Borrell  que  le  sucedió  en  el  condado  de 
Urgel;  Armengol,  que  fué  santo  y  obispo  de  Urgel;  Mirón, 
y  otro  Armengol,  que  murió  en  vida  de  los  padres. 


CAPÍTULO  XLVI. 

De  la  vida  del  conde  Borrell,  tercer  conde  de  Urgel.. 

Muerto  Sunyer,  sucedió  su  hijo  mayor.  Este  en  el  tiem- 
po que  su  padre  entendía  en  el  gobierno  del  condado  de 
Barcelona,  gobernó  el  de  Urgel.  No  hallamos,  por  la  anti- 
güedad de  los  tiempos  y  faltas  de  momorias,  hechos  de  con- 
sideración suyos,  hasta  el  ano  de  967,  que  fué  el  décimo- 
tercio  de  su  condado,  en  que  murió  Seniofredo,  primo  suyo 
y  conde  de  Barcelona ,  después  de  diez  y  siete  años  habia 
que  gobernaba  aquel  condado  y  á  los  cincuenta  y  uno  de 
su  edad:  no  le  quedaron  hijos,  porque  su  mujer  doña  Ma- 
ría, hija  de  Sancho  Abarca,  rey  de  Aragón,  era  de  edad.  Los 
mas  próximos  eran  sus  hermanos:  el  mayor  era  Oliva,  conde 
de  Besalú,  y  el  que  mas  derecho  parecia  tener;  pero  los  ba- 
rones y  gente  de  Cataluña  sintieron  lo  contrario,  excluyéndo- 
le de  la  sucesión.  Pondéranse  muchas  razones :  Miguel  Garbo- 
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nell  dice  que  no  era  buen  católico,  y  lo  sacó  de  una  histo- 
ria antigua  intitulada  Flo$  mundt,  que  salió  á  luz  manuscrita 
en  tiempo  del  rey  don  Martin,  y  el  mismo  Garbonell  se  vale 
de  ella  en  muchas  partes  de  su  historia:  Zurita  dice  lo  mis- 
mo. El  padre  Diago  dice  lo  contrario,  y  le  alaba  de  muy 
católico  y  buen  cristiano,  virtud  que  jamás  ha  padecido 
mancha  en  este  linaje  y  prosapia;  y  en  prueba  de  esto,  refiere 
acciones  suyas  muy  de  buen  católico,  y  que  si  perdió  la 
sucesión,  no  fué  por  esto  ,  sino  por  el  defecto  natural  de 
no  poder  hablar  sin  dar  primero  tres  ó  cuatro  veces  en  tierra 
con  el  pié,  á  modo  de  cabra,  de  donde  le  quedó  el  apellido 
de  Cabreta,  y  también  porque  no  era  derecho  de  miembros 
ni  bien  agestado,  como  es  bien  que  lo  sean  las  personas  que 
representan  majestad  real.  No  falta  quien  dice,  que  de  la 
flojedad  y  descuido  que  tuvo  en  el  gobierno  de  sus  estados 
le  vino  el  ser  desheredado  del  de  Barcelona,  que  comparado 
con  los  de  Besalú  y  Cerdaña,  eran  cosa  poca.  Esto,  la  memo- 
ria de  su  padre  el  conde  Sunyer,  la  confianza  tenian  todos 
le  habia  de  imitar,  y  sus  reales  virtudes  y  grandes  mereci- 
mientos, le  hicieron  conde  de  Barcelona,  añadiendo  este 
titulo  al  de  conde  de  Urgel.  Fué  esta  elección  con  gran 
gusto  de  toda  la  ciudad  y  condado,  prometiéndose  todos 
mil  felices  y  prósperos  sucesos,  y  certísima  esperanza  que, 
de  esta  vez,  habian  de  quedar  expelidos  los  infieles  y  aumen- 
tarse la  fé  de  Cristo  en  esta  parte  de  la  Citerior  España. 

Cuando  empezaba  el  nuevo  conde  á  disponer  aquello  que  pa- 
recía convenir  al  buen  gobierno  de  sus  subditos,  no  faltaron  al- 
gunos disgustos  con  el  mismo  Oliva  que ,  como  hijo  del  con- 
de de  Barcelona,  pretendía  ser  legítimo  sucesor  del  estado 
de  sus  padres  y  abuelos ,  y  últimamente  de  su  hermano ,  y  le 


(291  ) 
parecía  no  había  razón  bastante  para  privarle  de  ello.  Es- 
tas pasiones  y  contiendas  encendían  ya  el  corazón  y  sangre 
á  los  primos,  y  el  pleito  se  iba  remitiendo  á  las  armas:  no 
había  entonces  en  España  las  universidades  que  después,  ni 
se  decidian  las  sucesiones  de  los  reinos  por  el  Código  y  Di- 
gestos (como  cuando  murió  el  rey  Don  Martin);  estaba  el  de- 
recho en  las  armas,  y  no  en  el  parecer  de  letrados,  que  enton- 
ces eran  poco  conocidos  en  en  esta  tierra.  Los  moros  no 
dormían,  y  sabian  muy  bien  todo  lo  que  pasaba;  animáronse 
para  tomar  las  armas  contra  los  cristianos,  y  llamaron  en  su 
favor  á  otros  muchos  de  su  nación  y  casta,  que  no  aguarda- 
ban sino  el  principio  de  esta  guerra  civil,  de  quien  dependía 
todo  su  bien  de  ellos.  No  era  la  intención  de  aquellos  nobi* 
ksimos  principes  dar  ocasión  de  que  el  pueblo  cristiano  fuese 
destruido  de  los  paganos,  antes  deseaban  lo  contrario,  ni  Olí* 
va  estaba  tan  ciego  de  su  pasión,  que  no  conociese  los  daños 
que  podían  causarse,  así  á  él  mismo,  como  á  los  demás.  Era 
católico,  y  como  tal,  no  queriá  que  los  de  su  religión  y  ley  que- 
dasen destruidos,  ni  que  las  casas  suyas  y  de  su  primo,  que 
á  costa  de  sangre  cristiana  hasta  aquel  tiempo  se  eran  con- 
servadas y  defendidas  de  infieles,  enemigos  de  la  cruz  de 
Cristo,  fuesen  de  todo  punto  acabadas;  dejó  sus  pretensio- 
nes; se  reconciliaron  los  dos  primos;  quedó  contento  con  lo 
que  Dios  le  había  dado,  que  es  el  medio  mas  seguro  para 
la  perpetuación  de  los  estados,  y  las  guerras  que  parecia  ha- 
bían de  ser  intestinas  y  mas  que  civiles,  cesaron  de  todo 
punto,  con  gran  descontento  de  los  infieles,  que  las  estaban 
aguardando. 

Luego    que  el  conde  Borrell  vio  deshecho  este  nublado, 
entendió  en  la  reforma  de  algunas  cosas  necesitaban  de  ella. 
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Lo  que  mas  cuidado  le  daba,  era  estar   la  ciudad  y  ano- 
obispado  de  Tarragona  sin  prelado  y  en  poder  de  moros,  y 
sin  esperanza  entonces  alguna  de  poderla  cobrar.  Consta  de 
los  arquiepiscopologios  de  este  arzobispado,   que  desde  el 
año  693  hasta  el  de  1091  estuvo  yerma  y  sin  prelados,  y 
si  algunos  hubo,  es  tan  poca  la  memoria  que  da  de  ellos, 
que  es  casi  ninguna.  El  estado  eclesiástico  padecia  mucho 
en  Cataluña  por  falta  de  metropolitano  y  necesitaba  mucho 
volver  á  la  autoridad  y  esplendor  que  estaba  en  tiempo  de 
los  godos;  negocio  tan  grave  habia  de  consultarse  con  el 
romano  pontífice;  para  tratarle  y  visitar  la  iglesia  de  los  sa- 
grados apóstoles  ( devoción  muy  usada   entre  los  príncipes 
cristianos  de  aquellos  tiempos)  se  partió  para  Roma  el  año 
de  971,  que  era  el  vigésimo  año  del  condado  deUrgel  y 
cuarto  del  de  Barcelona,  siendo  obispo  de  aquella  ciudad 
Pedro.  Gobernaba  la  sede  apostólica  Juan  XIII:  llegado  allá 
el  conde,  le  suplicó  con  muchas  lágrimas  que,  pues  por  los 
pecados  de  la  tierra  estaba  en  poder  de  moros  la  ciudad  de 
Tarragona  y  todo  su  campo,  se  sirviese  de  unir  aquel  ar- 
zobispado á  la  Iglesia  catedral  de  Vique,  dando  el  título  de 
arzobispo  á  Atton,  que  era  su  obispo.  El  pontífice,  movido 
del  celo  del  conde  y  de  una  petición  tan  justa,  concedió  todo 
lo  que  le  pidió,  y  mandó  despachar  su  bula  ,  y  la  Iglesia  de 
Vique  quedó  con  título  y  preeminencia  de  Metropolitana,  y 
Atton,  á  quien  el  episcopologio  de  Vique  llama  Atto  ó  Aio, 
fué  arzobispo.  Duró  la  sede  arquiepiscopal  en  Vique  hasta 
tiempo  de  Urbano  II,  que  la  ciudad  de  Taragona  volvió  á 
su  antiguo  esplendor.  Esta  bula  trae  el  padre  Diago,  y  la 
sacó  de  un  registro  antiquísimo  de  las  cosas  del  arzobispado 
de  Tarragona,  que  está  guardado  en  el  archivo  real  de  Bar- 
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celona,  en  el  armario  de  Tarragona,  núm.  134,  folio  36  (1). 

Volvióse  luego  á  Cataluña,  y  en  el  mismo  año  de  971  he 
hallado  que  asistió  á  la  dedicación  del  monasterio  de  san 
Benito  de  Bages,  del  orden  del  mismo  santo,  que  entonces 
habian  acabado  de  edificar  dos  caballeros  llamados  Rosarno 
y  Vinifredo,  hijos  de  Salla  y  Ricarda,  su  mujer,  que  le  em- 
pezaron. Eran  estos  fundadores  gente  noble  y  rica,  y  como 
tales,  convidaron  á  la  dedicación  la  gente  mas  lucida  de  esta 
tierra;  entre  ellos  fueron  el  conde  Borrell,  Frugifer,  obispo 
de  Vique;  Visado,  obispo  de  Urge!,  y  otros  muchos,  y  todos 
dotaron  aquella  iglesia  magníficamente,  según  la  costumbre 
y  piedad  de  aquellos  tiempos. 

Esta  venida  del  conde  fué  en  muy  buena  ocasión,  porque 
el  rey  de  Lérida,  aprovechándose  de  su  ausencia ,  convocó 
todos  sus  amigos,  para  talar  las  tierras  de  los  cristianos  y 
•dañarlos  todo  lo  posible,  creyendo  que  nadie  supliría  su 
falta.  El  castillo  de  Solsona  y  los  demás  que  hay  desde  él 
hasta  el  mar,  tirando  una  línea  derecha,  eran  frontera  ó  lí- 
mite entre  los  cristianos  y  los  moros,  y  años  antes,  el  conde 
Sinofredo ,  predecesor  de  Borrell ,  habia  poblado  la  villa 
que  está  á  sombra  del  castillo,  y  el  conde  puso  ahora  en  él 
gente  de  guerra,  y  confirmó  los  términos  que  le  fueron  se- 
ñalados entonces.  Fué  esta  confirmación  en  el  año  de  973, 
y  dice  Zurita  que  intervinieron  en  ella  el  conde  Borrell,  la 
condesa  Letgarda,  su  mujer,  y  Ramón,  su  hijo,  la  vizcon- 
desa Ermeruesay  Guitardo,  su  hijo,  el  obispo  de  Urgel,  que 


(1)  Es  ahora  el  núm.  3  de  la  colección  general  de  registros,  7  en  el  folio 
que  se  cita  está  efectivamente  continuada  la  mencionada  bula  del  papa  Ur- 
bano. 


(294) 

nombra  Salla,  de  quien  diremos  en  su  lugar,  cuando  trate* 
mos  de  los  obispos  de  Urgel. 

.  El  año  siguiente,  que  fué  el  de  974,  á  11  de  las  ca- 
lendas de  agosto,  y  en  el  año  decimonono  del  rey  Lotaría 
de  Francia,  el  conde  Borrell  y  Guifredo,  á  quien  llama 
su  consanguíneo ,  dieron  á  nuestro  Señor  y  al  monasterio 
de  san  Saturnino,  mártir,  que  está  en  el  condado  de  Urgel, 
no  lejos  de  lo  que  llamamos  Seo  de  Urgel,  ceodesias  quee  db m* 
tíquo  tempore  erant  fúndalas  tí  tacris  cdtaribus  titúlalas  in  efr 
trmnis  ultimas  finivm  marcas,  in  loco  vocücdo  castrtm  Larda- 
no  vd  in  civkale  Isauna,  quw  est  desírvela  á  sarracems,  et 
eeedesias  quw  ibi  sunl,  scüket  in  castro  Lordano,  ttl  ¿i  cwir* 
tale  jam  dicta,  quam  in  eorum  omnium  pertmentia,  qvi  m- 
fra  sunt  constrvetas  vel  ad  futurum  erunt  contfniendbis :  giia- 
rum  prima  in  ejus  castro  Lordam  Sancli  Sahernfai  est 
súpola  cBcclesia,  alia  Sánela  María  est  nuncupala  in  ifm 
vilote  de  Isona,  quee  tsí  desírvela,  alia  Sancli  VinceHn,  qui 
fuü  monasterium  in  capvt  jam  dictes  viüce ,  juxta  fontem 
quw  dicunt  Clara.  His  prcefatas  cBcdesias  concedimus  tí  do- 
namus  ad  pralibatvm  ccenMwm,  cum  eorvm  laudüms  tí  pos- 
faiMomfos  ac  vnwersis  adquisitionibvs,  cum  illarum  deámis 
tí  primüiis,  seu  Migatwnüm  fiddivm  vivorvm  ac  defuncte- 
rum  ab  integro,  etc.  Firma  el  conde  Borrell  y  se  intitula 
Comes  tí  tnarchio,  y  después  de  su  signo  y  firma ,  están  es- 
critos los  nombres  de  Visado,  obispo,  que  lo  era  de  Ur- 
gel; Vifredo,  el  pariente  del  conde,  que  concurrió  con  ¿1 
en  la  dicha  donación;  Frugifer,  obispo  de  Vique;  Evadallo, 
que  se  intitulaba  princeps  cotorvm ,  y  otros  que  se  ignora 
quienes  eran,  según  todo  parece  en  el  dicho  auto ,  que 
está  en  el  real  archivo  de  Barcelona ,  en  el  armario  1 6, 
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saco  A,  núm.  86  (1).  El  padre  Diago,  que  vio  esta  dona- 
ción y  hace  memoria  de  ella  en  su  historia  de  los  condes  de 
Barcelona,  quiere  que  la  iglesia  del  castillo  de  Lordan  sella-* 
mase  san  Saturnino  y  que  la  ciudad  de  Isauna  sea  Sobona  y 
que  la  iglesia  de  ella  fuese  santa  María.  Yo  no  quiero  im- 
pugnar lo  que  afirma  aquel  autor  tan  grave ,  á  quien  se 
debe  toda  veneración,  pero  digo  que  he  buscado  con  cui- 
dado si  Isona  es  Solsona,  y  hasta  ahora  no  me  ha  sido  posible 
averiguarlo,  y  no  hallo  razón  porque  Isona  y  Isauna  hayan 
de  ser  Solsona*  y  no  Guisona  ,  Osona  6  Isanta  ,  que  le  son 
mas  semejantes. 

Por  evitar  el  riesgo  que  corrían  las  monjas  que  estaban 
en  el  monasterio  de  nuestra  señora  de  Monserrate ,  desman- 
dándose los  moros  vecinos  de  aquellas  santas  montañas  con- 
tra los  cristianos,  y  porque  la  abadesa  y  monjas  no  eran  bas- 
tantes á  hospedar  tantos  peregrinos  como  acudian  allá  eada 
dia,  llamados  de  la  devoción  de  la  Virgen  nuestra  señora,  I» 
trasladó  al  monasterio  de  san  Pedro  de  las  Puellas  de  Barcelo- 
na, de  donde  habían  salido  en  tiempo  de  Vifredo  Peloso,  para 
ir  á  Monserrate,  cuando  fué  la  invención  de  la  santa  ima- 
gen. Fué  esta  traslación  el  año  976,  y  aquel  monasterio,  que 
hasta  entonces  habia  sido  de  religiosas  benitas,  de  allí  ade- 
lante fué  de  monjes  claustrales  de  la  misma  orden ,  que  sa- 


(1)  Equivócase  aquí  el  autor:  la  escritora  que  cita  se  hallaba  antiguamen- 
te en  el  Arm.  31  $aco  A,  núm.  98;  lleva  abora  el  núm.  7  de  la  colección  del 
conde  Borrell,  y  la  publicó  también  Marca,  aunque  con  algunas  variantes, 
copiándola  de  un  ejemplar  del  archivo  de  la  santa  Iglesia  de  Urgel.  En  su 
Marea  Hispánica,  col.  902,  podrán  leerla  ad  longum  los  curiosos.  La  es* 
entura  del  Arm.  16,  taco  A,  núm.  86,  también  es  efectivamente  una  dona* 
cion  al  monasterio  de  san  Saturnino ;  pero  otorgada  por  el  conde  Ramón 
Borrell,  en  el  año  11  del  rey  Roberto. 
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Heron  del  monasterio  de  Ripoll,  al  cual  estaba  el  de  Mon- 
yérrate  sujeto,  con  título  de  priorato,  hasta  el  año  1410, 
que  el  papa  Benedicto  XIII  le  erigió,  en  abadiado,  y  estuvo 
así  hasta  el  año  1493,  que  se  unió  á  la  congregación  de 
san  Benito  el  Real  de  Valladolid. 

El  año  siguiente  de  977,  Oliva  Cabreta,  conde  de  Besalú, 
dotó  el  monasterio  que,  so  invocación  de  Nuestra  Señora, 
había  edificado  en  la  parroquia  de  Serrateix  el  abad  FroyU- 
no,  con  consentimiento  del  obispo  de  Gerona,  Mirón,  su  her- 
mano, y  con  consejo  de  Visado,  obispo  de  Urgel:  dióle  to- 
da la  parroquia  de  Serrateix,  y  se  reservó  para  sí  y  sus  suce- 
sores que  la  elección  de  abad  hubiese  de  ser  con  su  consenti- 
miento y  del  obispo  de  Urgel;  y  entonces  los  dos  obispos  de 
Gerona  y  Urgel  concedieron  remisión  de  todos  sus  pecados 
i  los  que  eligirían  sepultura  en  la  iglesia  de  dicho  monas- 
terio, ó  darían  alguna  limosna  para  él,  porque  aun  no  tenían 
limitada  los  obispos  la  licencia  de  conceder  indulgencias. 

Por  estos  tiempos  los  moros  de  Mallorca,  Tortosa,  Lérida 
y  Balaguer,  con  el  favor  y  ayuda  de  Hiscen,  rey  de  Córdo- 
ba, que  era  cabeza  de  todos  ellos,  se  juntaron  para  tomar 
la  ciudad  de  Barcelona,  que  era  la  cabeza  y  pueblo  mas  prin- 
cipal de  Cataluña,  y  no  estaba  tan  fortificada  y  prevenida 
como  era  menester.  El  conde  salió  con  su  ejército  contra 
ellos,  y  les  dio  batalla  en  el  Valles,  junto  al  castillo  de  Mon- 
eada, en  un  llano  que  llamaban  de  Matabous,  y  fué  en  ella 
vencido  y  perdió  mas  de  quinientos  caballos.  Fueron  siguien- 
do los  moros  el  alcance  hasta  Barcelona,  donde  el  conde  con 
algunos  de  los  suyos  se  era  recogido.  Llegaron  á  ella  miér- 
coles primero  de  julio,  año  986,  pusiéronle  luego  cerco, 
apretándola  y  combatiéndola  con  todo  rigor,  y  tomaron  las 
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«abozas  de  todos  los  caballeros  habían  muerto  en  la  bataDa* 
y  con  un  ingenio  las  tiraron  dentro  la  ciudad,  y  finieron  A 
dar  cerca  la  iglesia  de  san  Justo  y  Pastor,  qnc  no  era  muy 
lejos  de  los  muros  antiguos,  y  allá  fueron  enterradas.  Estaba 
la  ciudad  sin  fuerzas  é  imposibilitada  de  defenderse;  el  con* 
de  y  los  que  con  él  estaban  no  eran  poderosos  para  def en* 
derla,  y  asé,  habido  consejo  con  los  ciudadanos  y  caballeros 
había  en  ella,  escogieron  salirse  y  retirarse  á  lugar  seguro, 
con  confianza  de  volverla  á  cobrar,  antes  que  perecer  mi» 
serablemeote  en  ella.  Salido  el  conde,  y  pasados  seis  dias 
después  de  puesto  el  asedio,  fué  entrada  de  los  enemigos:  el 
dafio  que  esta  afligida  ciudad  recibió  de  ellos  fué  cual  se 
puede  pensar  de  una  muchedumbre  de  bárbaros  enemigos 
pasaron  ¡numerable  gente  á  cuchillo,  otros  cautivaron  y  He* 
varón  á  Córdoba,  que  era  cual  otra  Constantinopla,  y  á  otras 
tierras  de  ellos;  lleváronse  toda  la  riqueza  que  estaba  reco- 
gida en  la  ciudad,  y  lo  que  no  se  pudieron  llevar ,  particu* 
larmente  escrituras,  lo  quemaron  todo.  Quedó  acabada  en- 
tonces y  consumida  la  memoria  de  las  casas  y  linajes  de 
aquella  ciudad  que  habían  quedado  de  tiempo  de  los  godos, 
y  los  que  escaparon  de  la  tempestad  vivos,  fueron  esparcí-* 
dos  por  todos  los  reinos  y  tierras  de  los  moros.  Tomaron 
asimismo  los  moros  todos  los  pueblos  habia  al  rededor  de 
Barcelona  y  por  la  costa  de  la  mar,  y  quedaron  solos  los 
castillos  de  Moneada  y  Cervellon,  que  en  esta  tan  grande 
calamidad  se  conservaron  por  los  cristianos.  A  los  moros  de 
Mallorca  cupieron  las  riquezas  y  todo  lo  que  habia  en  el 
monasterio  de  san  Pedro  de  las  Fuellas,  y  se  alojaron  en  él; 
y  á  la  despedida,  4n  paga  del  hospedaje,  quemaron  todo  lo 
que  no  se  pudieron  llevar.  Lo  que  pasó  con  las  religiosas, 
tomo  IX.  20 
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que  constantemente  todas  resistieron  á  los  torpes  deseos  de 
los. enemigos,  refieren  el  padre  Diago  y  Domenech  en  su» 
historias. 

Luego  que  el  conde  y  lus  suyos  salieron  de  Barcelona, 
se  retiraron  á  la  ciudad  Manresa:  acudieron  allá  el  conde 
de  Besalú  Oliva  Gabreta  y  muchos  caballeros  de  los  mas 
principales  <le  este  principado,  que  nombra  Pedro  Tomic,  y 
porque  sus  fuerzas  no  bastaban  á  resistir  á  los  enemigos, 
enviaron  sus  embajadores  al  pontífice' Juan  XVI,  y  á  Lotario, 
rey  de  Francia,  y  á  Otón,  emperador,  para  hacerles  saber  los 
sucesos  y  estado  de  la  tierra  y  pedirles  socorro  y  favor;  pero 
aunque  los  embajadores  partieron  luego,  no  estaba  tal  el 
estado  de  cosas  que  pudieran  aguardar  la  respuesta,  porque 
en  el  entretanto  peydia  hacerse  mas  poderoso  y  grueso  el 
enemigo;  y  asi,  sin  aguardar  mas,  juntó  toda  la  gente  que 
pudo  de  Cataluña  la  Vieja,  y  para  que  creciese  mas  el  nú- 
mero de  la  caballería,  concedió  libertad,  y  franqueza  mili- 
tar á  todos  aquellos  que  acudiesen  con  armas  y  caballo  para 
seguir  la  guerra.  Fue  de  tanta  eficacia  esta  concesión,  que 
luego  salieron  en  campo  hasta  novecientos  hombres  de  á  ca- 
ballo, armados  y  á  punto  de  guerra,  y  de  allí  adelante  fueron 
nombrados  hombres  de  parage,  para  denotar  con  este  voca- 
blo, que  en  todas  las  cosas  y  honores  eran  iguales  á  los  demás 
caballeros  de  Cataluña,  ellos  y  sus  descendientes.  Con  esta 
gente  de  á  caballo  y  con  muchas  compañías  de  infantería, 
puso  el  conde  cerco  á  Barcelona,  y  le  dio  tan  recios  comba- 
tes, que  en  breves  dias  la  volvió  á  cobrar,  con  todos  los  lu- 
gares vecinos  y  de  la  marina  que  habian  tomado  los  moros. 
Fué  esta  recuperación  muy  pronta,  y  extraordinaria  la  dili- 
gencia del  conde  en  librarla,  porque  no  habia  aun  pasada 
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un  mes  de  la  pérdida  de  ella.  Entrados  dentro,  hallaron  la 
ciudad  tan  desolada  y  perdida  y  tan.  otra  de  lo  que  pocos 
dias  antes  la  habían  dejado,  que  parecia  un  campo  pacido 
de  langostas  ó  dehesa  donde  fieras  hubiesen  invernado.  Dice 
Tomic,  que  pocos  dias  después  de  cobrada  Barcelona,  llegó 
el  socorro  que  el  papa,  rey  de  Francia  y  emperador  habían 
enviado ,  y  que  muchos  de  los  caballeros  y  cabos  recien  ve- 
nidos ( que  él  nombra )  se  domiciliaron  en  Cataluña  9  y  de 
ellos  descienden  muchas  y  muy  nobles  familias.  Valiéndose 
el  conde  de  estos  nuevos  socorros  y  de  la  gente  que  él  tenia, 
marchó  en  persecución  de  los  enemigos,  y  les  ganó  todas  las 
tierras  que  tenian  desde  Barcelona  hasta  Balaguer  y  Lérida; 
y  si  no  fuera  que  el  río  Segre  les  impidió  pasar  mas  arriba, 
así  como  los  habia  echado  del  condado  de  Barcelona,  lle- 
vaba intento  de  sacarlos  del  de  Urgel. 

Necesitaban  entonces  mucho  reparo  los  muros  de  la  ciu- 
dad de  Barcelona,  porque  de  las  baterías  pasadas  quedaban 
muy  flacos,  y  el  castillo  de  ella  quedaba  muy  derruido: 
era  el  que  aun  dura  en  la  calle  que  llaman  la  Cali,  aunque 
muy  derribado,  y  está  pegado  á  la  cortina  del  muro  viejo 
de  la  ciudad.  En  tiempo  del  rey  don  Pedro  el  Católico  sirvió 
de  cárcel  á  don  Carlos  *  principe  de  Salerno,  hijo  del  rey 
Carlos  de  Sicilia,  sobrino  de  san  Luis,  rey  de  Francia.  Su 
antigüedad  y  rastros  de  su  grandeza,  y  no  haber  otro  tal  en 
Barcelona,  es  argumento  cierto  ser  este  el  que  fortificó  en 
esta  ocasión  el  conde.  Encomendóle,  según  parece  en  me- 
morias antiguas,  á  un  caballero  de  su  casa  llamado  Iñigo 
Bonfill,  que  cuidó  de  la  fortificación  de  él;  y  por  esto  el 
conde  después,  á  21  de  octubre  de  989,  le  dio  muchas  he- 
redades y  posesiones  de  diversas  personas  que  habían  muerto 
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en  las  guerras  pasadas,  y  no  habían  dejado  hijos  ni  descen- 
dientes. 

En  agradecimiento  de  las  mercedes  que  Dios  le  había  fo~ 
cho,  fué  muy  pió  y  liberal  con  las  iglesias.  A  2  de  lis  no- 
nas de  enero  del  año  primero  del  rey  Ludo  vico,  que  es  el 
de  Cristo  señor  nuestro  987,  dio  á  Dios  nuestro  señor  y  á 
san  Pedro  de  la  ciudad  de  Vique  la  mitad  del  castillo  de 
Miralles,  con  todos  los  diezmos  y  primicias  y  ofrendas  de 
los  fieles,  y  dice  que  le  pertenecían  por  sus  padres;  y  por- 
que se  supiese  lo  que  contenía  en  si  dieha  donación,  declara 
en  el  auto  de  ella  los  límites  y  términos  de  aquel  castillo;  y 
esta  donación  la  hace  también  por  las  almas  de  Ramón  y  Er-r 
mengaudo,  sus  hijos,  quelesobrevieron. 

Miró  mucho  por  la  conservación  de  la  jurisdicción  y  prer 
eminencias  eclesiásticas,  y  según  refiere  Diago ,  habiendo 
sus  oficiales  capturado  á  ciertas  personas  que  eran  de  la  ju- 
risdicción eclesiástica,  luego  que  fué  advertido  de  ello  Vi- 
vas, obispo  de  Barcelona,  le  remitió  los  delincuentes,  para 
que  les  castigara  según  sus  culpas. 

En  el  año  991  el  obispo  Vivas  dedicó  la  iglesia  de  san 
Miguel  Derdol,  que  llamaban  de  Oler  dala,  junto  á  Villa- 
franca:  asistió  el  conde  á  la  solemnidad,  y  le  señaló  los  me- 
mos términos  ó  limites  que  el  conde  Suniario,  su  padre,  cuan- 
do la  edificó,  siendo  obispo  de  Barcelona  Teuderico. 

Al  monasterio  de  san  Pedro  de  las  Fuellas  solo  quedaron 
las  paredes  mondas,  y  el  conde,  como  patrón  de  aquella  casa, 
la  restauró,  reedificando  la  iglesia  con  gran  solemnidad:  Bo- 
íl afilia,  hija  del  conde,  tomó  el  habito,  fué  nombrada  aba- 
desa, y  con  ella  vistieron  otras  doncellas,  que  eran,  Ernve- 
truyta,  Devota,  Ermella,  Argudamia  y  Quiratilla,  y  con  di 
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favor  del  conde  recuperaron  todas  las  propiedades  ó  bienes 
'  que  tenia  el  monasterio  antes  de  la  guerra,  y  lo  qué  no  pu- 
dieron probar  por  autos,  por  ser  quemados  ó  perdidos,  pro- 
baron con  testigos,  fundándose  en  una  ley  gótica  que  dis- 
ponía que  escritura  ó  auto  perdido  se  puede  recuperar  con 
testigos  oculares  y  que  tengan  noticia  de  ella;  y  de  esta  ma- 
nera volvió  el  monasterio  en  posesión  de  muchas  cosas  que 
había  perdido. 

£1  monasterio  de  san  Cucufate  del  Valles  fué  muy  dam- 
nificado, porque  entonces  aun  no  estaba  murado,  y  los  moros 
le  entraron  y  quemaron  todo  lo  que  no  se  pudieron  llevar 
y  en  particular  las  escrituras  ,  que  las  habia  muchas  ;  y  el 
abad  Oto  ,  que  fué  muy  señalado  varón  ,  de  quien  des- 
pués hablaremos,  instó  al  conde  Borrell  que  alcanzase  del 
rey  Lotario  de  Francia  renovación  de  lo  que  les  habían 
quemado,  y  el  conde  con  este  Oto,  que  entonces  aun  no 
era  abad,  sino  prior  de  aquel  monasterio,  fué  á  Francia,  y 
con  buenas  pruebas  alcanzó  que  se  renovasen  los  privile- 
gios que  los  reyes  de  Francia  ( que  entonces  tenian  algo  del 
supremo  dominio  en  Cataluña )  habian  dado  al  convento. 

Ocupado  el  conde  en  estos  ejercicios,  y  estando  en  su  obe- 
diencia todo  fo  que  es  desde  Villafranca  de  Panadés  á  Ro- 
sellon  y  de  Segre  hasta  el  mar,  le  cogió  la  muerte  en  la  ciudad 
de  Barcelona,  en  el  año  sexto  de  Hugo  Capeto,  primero  rey 
de  Francia,  ascendiente  del  cristianísimo  señor  Luis  XIV, 
rey  de  Francia  y  conde  de  Barcelona  (1),  que  era  el  de  nues- 
tro Señor  993 ,  después  de  haber  tenido  el  condado  de  Urgel 


(1)  Recuérdese  que  el  autor  fué  partidario  de  la  casa  de  Francia,  durante 
Ja  calamitosa  guerra  que  afligió  á  Cataluña  en  el  reinado  de  Felipe  el  Grande. 
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cuarenta  y  dos  años  y  el  de  Barcelona  veinte  y  seis,  j  fué 
sepultado  en  el  monasterio  de  Ripoll  en  el  mismo  sepulcro 
de  sus  padres  y  ascendientes. 

Casó  dos  veces,  la  primera  con  Letgarda ,  y  de  ella  tuvo 
¿  Riquilda,  que  casó  con  Udalardo,  vizconde  de  Barcelona, 
ascendiente  de  los  señores  de  la  casa  de  Queralt;  á  Ennen- 
garda,  que  casó  con  Mirón,  señor  del  castillo  de  Port,  cer- 
ca de  Barcelona;  y  á  Bonafilla,  que  fué  abadesa  del  monas- 
terio de  san  Pedro.  La  otra  muger  fué  Aymerudis,  y  de  ella 
tuvo  dos  hijos,  Ramón  Berenguer,  que  fué  conde  de  Barce- 
lona, y  Armengol,  que  lo  fué  de  Urgel  (1 ),  y  trataremos  de  él 
en  el  capitulo  siguiente.  Según  parece  en  su  testamento,  he- 
cho á  24  de  setiembre  de  993,  usó  siempre  el  título  de 
conde  y  marqués,  como  consta  de  las  escrituras  se  hallan 
de  su  tiempo,  y  fué  de  los  primeros  señores  de  España  que 
tuvieron  este  título  y  dignidad. 

La  muerte  del  conde  cuenta  Carbonell  de  otra  manera, 
y  sécalo  de  un  libro  antiguo  manuscrito,  intitulado  FTos  mtm- 
diy  del  cual  tomó  lo  mas  de  su  crónica;  y  como  aquel  autor, 
por  ser  archivero  del  real  archivo  de  Barcelona ,  tiene 
tan  grande  autoridad,  le  han  seguido  casi  los  demás  autores 
que  han  escrito  después  de  él,  como  son  Beuter,  Diago, 
Garibay,  Menescal,  Jorba  y  otros  muchos;  aunque  Zurita, 
que  averiguó  mejor  que  todos  las  cosas  de  esta  corona,  y 
el  abad  Carrillo,  y  Tarafa,  canónigo  de  Barcelona ,  conociendo 
el  yerro  de  los  que  han  seguido  á  Carbonell ,  lo  cuentan 
del  modo  queda  referido,  siguiendo  en  esto  la  genealogía 


(1)  Ramón  Borrell,  no  Berenguer,  y  Armengol,  fueron  hijos  de  Letgarda, 
y  no  de  Aymerudis. 
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de  las  constituciones  de  Cataluña  y  las  memorias  del  anó- 
nimo de  Ripoll,  y  otras  memorias  mas  antiguas  y  ciertas;  por- 
que aquello  que  dice  Carbonell  y  los  que  le  siguen,  que  el 
conde  con  quinientos  de  á  caballo,  en  el  Valles  y  castillo  de 
Ganta,  cerca  de  Caldes,  embistió  á  los  moros  y  fué  vencido 
y  muerto  con  todos  ios  suyos,  y  que  luego  fueron  á  poner 
cerco  á  Barcelona,  y  para  mayor  terror  y  espanto  de  los 
cercados ,  con  ingenios  les  tiraban  las  cabezas  del  conde  y 
de  los  otros  que  con  él  murieron,  fué  equivocación  y  atri- 
buir lo  que  pasó  en  el  año  986,  cuando  fué  presa  Barcelo- 
na, á  estos  tiempos  en  que  gozaban  todos  los  cristianos  de 
Cataluña  de  paz,  por  estar  retirados  los  moros  á  la  otra  par- 
te de  Segre  y  á  las  orillas  del  rio  de  Gaya. 

En  tiempo  de  este  conde  ,  y  cuando  estaba  para  cobrar 
de  los  moros  la  ciudad  de  Barcelona  ,  fué  la  primera  apa- 
rición ,  que  sabemos  en  estos  reinos,  del  glorioso  mártir  y 
caballero  san  Jorge.  Cuando  el  conde,  para  cobrar  á  Bar- 
celona ,  salió  de  Manresa ,  ciudad  muy  vecina  á  la  santa 
montaña  de  Monserrate,  se  encomendaron  muy  de  corazón 
él  y  los  suyos  á  Nuestra  Señora,  por  su  santa  imagen,  que 
no  habia  muchos  años  la  habia  Dios  descubierto  ,  porque 
sabia  que  sus  fuerzas  eran  mucho  menores  de  lo  que  para 
vencer  tantos  enemigos  era  menester ;  pero  así  por  su  fe, 
como  por  el  peligro  que  corría  la  santa  imagen  de  venir  á 
manos  de  los  enemigos,  vino  á  socorrerla  san  Jorge,  pa- 
trón y  amparo  de  la  tierra,  tenido  de  principio  por  tal, 
desde  aquellos  varones  alemanes  que  comenzaron  la  con- 
quista y  vinieron  con  Cario  Magno  y  enseñaron  á  invocarle 
en  las  batallas.  Este  santo  apareció  armado  en  blanco  con 
una   cruz  colorada  en  los  pechos ,   encima  de  un  caballo 
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blanco  >  peleando  con  braveza  por  los  cristianos  ,  de  tal 
manera,  que  alcanzando  victoria,  recobraron  á  Barcelona  y 
■nicho  mas  de  lo  que  habian  perdido  con  gran  facilidad; 
por  lo  cual  agradecido  el  principado  de  Cataluña,  tornó,  en 
memoria  y  devoción  del  santo ,  por  armas  la  cruz  roja  en 
eampo  de  plata,  y  estas  son  las  del  principado  de  Cata- 
luña ,  que  los  cuatro  palos  de  sangre  en  campo  de  oro  son 
propias  de  la  casa  y  linaje  de  los  condes ;  y  la  ciudad  de 
Barcelona,  que  fué  la  que  mas  experimentó  su  intercesión, 
compuso  sus  armas  en  cuartel :  en  el  primero  y  último  pu- 
so sendas  cruces  de  san  Jorge,  y  en  los  otros  dos,  palos  de 
la*  armas  de  los  condes,  dividiendo  los  palos,  esto  es,  dos 
en  cada  cuartel.   La  diputación  y  principado  le  tomaron 
por  su  patrón  y  tutelar,  y  en  las  batallas  apellidan  su  nom- 
bre, así  como  los  franceses  á  san  Dionisio  y  los  castellano» 
á  Santiago  ;  y  no  solo  quedó  esta  devoción  en  el  princi- 
pado, mas  también  se  comunicó  á  otras  ciudades  ;  y  re- 
fiere Pedro  Tomic ,  que  por  asegurarse  mejor  de  los  ge- 
noveses,  les  dieron  en  cierta  ocasión  la  cruz  por  armas  y  el 
nombre  del  santo  por  apellido,  y  les  ha  quedado  después, 
en  tanto,  que  la  ayuda  dio  el  santo  al  rey  de  Aragón  en 
la  batalla  de  Alcoraz,  un  autor  valenciano  dice  que  fué 
por  la  devoción  y  compañía  de  los  catalanes ,  muchísimos 
de  los  cuales  de  ordinario  servían  á  los  reyes  de  Aragón, 
y  en  aquella  batalla  babia  muchos ,  porque  le  tienen  ellos 
por  patrón  y  le  invocan.  Han  experimentado  los  favores 
de  este  santo ,  después  de  esta  primera  aparición,  los  ara- 
goneses ,  en  Alcoraz  ;  los  valencianos  ,  en  las  batallas  del 
Pnig  y  de  Alcoy ;  los  de  Menorca,  en  la  conquista  de  aque- 
lla isla,  y  los  mallorquines,  en  la  presa  de  su  ciudad,  don- 
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de,  en  tiempo  de  san  Vicente  Ferrer,  celebraban  su  fiesta 
con  gran  solemnidad,  en  memoria  y  agredecimiento  <\e  1* 
ayuda  dio  á  los  cristianos  cuando  la  tomaron. 

Después  de  Lauderico  ó  Lauberico,  obispo  de  Urge  I,  po- 
nen los  episcopologios  de  aquella  Iglesia  á  Estéfano,  y  dicen 
haber  tenido  aquel  obispado  diez  y  nueve  años» 

Dotila  fué  su  sucesor,  y  tuyo  la  silla  seis  años;  y  esta 
es  la  memoria  hallo  de  estos  dos  prelados,  que  lo  fueron 
en  aquellos  calamitosos  y  desdichados  tiempos  de  la  pérdi- 
da de  España. 

Sucesor  de  ellos  fué  Félix,  que  asistió  á  un  concilio  que 
en  el  año  778  convocó  en  Narbona  Daniel,  arzobispo  de 
aquella  ciudad  ,  porque  Urgel  entonces,  era  de  aquel  arzo- 
bispado. Cayó  este  prelado  en  algunas  herejías;  entre  ellas 
era  una  que  Cristo  ,  hijo  de  Dios,  en  cuanto  á  la  humani- 
dad era  hijo  de  Dios  adoptivo,  y  no  propio  y  natural,  de 
la  cual  falsa  opinión  se  seguia  necesariamente  que  en  Jesu- 
cristo había  dos  personas  y  dos  hijos,  el  uno  natural,  y  el 
otro  adoptivo,  que  fué  herejía  condenada  de  muy  atrás  con- 
tra Nestorio.  Este  error  siguió  Eli  pando,  arzobispo  de  To- 
ledo, contemporáneo  de  Félix  ;  yo  creo  que  todos  lo  tu- 
vieron por  ignorancia  mas  que  con  pertinacia,  porque  en 
aquellos  tiempos  tan  trabajosos  había  pocas  letras  en  Espa- 
ña, y  certificados  de  la  verdad,  presto  se  apartaron  de  él, 
porque  por  mandato  de  Cario  Magno  se  juntó  concilio  en 
la  ciudad  de  Narbona ,  en  el  año  778,  á  25  de  las  calen- 
das de  julio ;  y  porque  todavía  perseveraba  en  sus  errores, 
juntó  después  otro  concilio  nacional  en  Francfort,  ciudad 
de  Alemania ,   en  el  año  794 ,  de  casi  trescientos  obis- 
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pos  de  Italia,  Alemania  é  Inglaterra,  donde  fué  este  error 
condenado.  Después,  según  dice  Aymonio  en  el  libro  cuar- 
to De  gestis  franwrum,  convencido  ya  de  su  error,  le  en- 
vió aquel  concilio  al  papa  Adriano  ,  y  en  la  iglesia  de  San 
Pedro  Apóstol ,  presente  el  sumo  pontífice ,  damnó  y  dejó 
aquella  herejía  y  mala  opinión,  y  se  volvió  á  su  ciudad.  Ha- 
cen muy  larga  mención  de  este  obispo  y  de  su  herejía  Am- 
brosio de  Morales,  el  padre  Juan  de  Mariana,  el  cardenal 
César  Baronio,  el  doctor  Pisa  en  su  historia  de  Toledo,  y 
otros  muchos  autores.  Bien  sé  yo  que  Adon  Vienense  dice 
que  este  obispo  fué  desterrado  de  su  Iglesia  á  León  de 
Francia,  y  murió  allá  con  su  error;  pero  no  sé  porque  no 
demos  mayor  crédito  á  Aymonio,  coronista  del  emperador 
Cario  Magno,  ante,  quien  se  averiguaron  las  opiniones  de 
Félix  y  era  señor  de  todas  aquellas  fronteras  de  Cataluña, 
que  á  Adon  Vienense,  que  escribe  las  cosas  de  este  obispo 
como  de  audku  y  muestra  estar  poco  enterado  de  ellas,  pues 
por  llamarle  Urgelitanus  ,  le  llama  Aurelianus,  argumento 
cierto  que  no  estando*  enterado  del  nombre  de  su  obispado, 
menos  lo  estaría  de  sus  hechos,  y  en  particular  de  su  con- 
versión ,  pues  ,  tratando  de  ella ,  usa  de  estas  palabras  : 
quem  ferunt  in  eodem  ipso  sito  errare  mortuum,  como  dando 
al  Vulgo  por  autor  de  esto.  Yo  he  visto  unas  memorias  de 
los  obispos  de  Urgel,  y  según  lo  que  en  ellas  se  escribe  de 
este  obispo  ,  debió  hacer  tales  demostraciones,  que  quedó 
en  opinión  de  santo  varón,  cosa  que  es  muy  ordinaria  á  la 
omnipotencia  de  Dios,  de  grandes  pecadores  hacer  gran- 
des santos.  Vivia  este  obispo  por  los  años  de  792  ,  y  go- 
bernó su  obispado  nueve  años. 

Sigebuto  vino  después  de  Félix,  y  tuvo  la  sede  doce  años. 
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Visado  gobernó  veinte  y  dos  años;  fué  á  Francia  y 
recibió  muchas  mercedes  y  favores  del  rey  Carlos  Calvo, 
que  era  señor  de  esta  provincia ;  y  á  trece  de  las  ca- 
lendas de  diciembre  9  año  veinte  y  uno  de  su  reinado  v 
que  es  el  de  Cristo  861  ,  le  dio  la  tercera  parte  de 
las  lezdas  y  derecho  del  mercado,  y  confirmó  las  do- 
taciones que  sus  pasados  habían  hecho  á  la  Iglesia  de 
Urgel. 

Después  fué  obispo  Navagico ,  el  cual  tuvo  la  silla  vein- 
te y  seis  años  y  cuatro  meses. 

Sucesor  suyo  fué  Nigoberto  ó  Ingoberto  :  fué  gran  pre- 
lado y  muy  estimado  en  Cataluña  y  provincia  Narbonense. 
En  la  relación  de  la  vida  de  san  Teodardo ,  arzobispo  de 
Narbona,  sacada  de  los  cartularios  de  los  archivos  de  San 
Estévan  de  Tolosa,  hablando  de  él,  se  dice :  Ejecto  de  episco- 
patu  fjus  soneto  el  reverendissimo  viro,  litíeris  á  primmo  et 
nwríbus  bene  instituto,  Nigoberto,  etc.  Ordenóle  én  obispo  Sige- 
buto  ó  Sigebodo,  arzobispo  de  Narbona,  aquel  que  vino  á  Bar- 
celona para  buscar  las  reliquias  de  santa  Eulalia.  Cuando 
san  Teodardo  se  hubo  de  consagrar,  entre  otros  obispos  que 
llamó  de  Cataluña  fué  Nigoberto ,  el  cual  no  acudió  por 
estar  enfermo ,  como  ni  Frodoyno ,  obispo  de  Barcelona, 
que  no  pudo  dejar  su  obispado  porque  los  moros  ame- 
nazaban venir  poderosos  en  sus  tierras,  ni  Teutarío,  obis- 
po de  Gerona,  que  estaba  enfermo  ;  pero  todos  la  con- 
firmaron, así  como  Ausinto  ,  obispo  de  Elna,  y  otros  que 
asistieron  á  ella.  Fué  esta  consagración  domingo  dia  de  la 
Asunción  de  Nuestra  Señora ,  el  año  885  de  la  Encarna- 
cion.  En  el  año  que  murió  Carlomano  y  le  sucedió  Otón 
ó  Eudo,  reyes  de  Francia ,  este  arzobispo  Teodardo  fué  á 
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Roma  á  recibir  el  palio,  y  allá  pidió  ai  papa  Estéfano  le 
tras  apostólicas  contra  un  sacerdote  español  llamado  Selva, 
el  cual,  fuera  toda  razón,    se  era  levantado  arzobispo  de 
Narbona,  y  como  tal  habia  echado  por  fuerza  de  la  Iglesia 
de  Urgel  y  de  su  obispado  á  Nigoberto ,  y  quería  sacar  de 
la  de  Gerona  á  Deodado,  obispo  de  aquella  ciudad,  que 
habia  allá  puesto  el  mismo  san  Teodardo,  y  meter  en  ella 
á  Heimemiro.  Eran  fautores  de  Selva  :  Frodoyno,  obispo 
de  Barcelona,  y  Gudmaro,  obispo  de  Vique :  llamólos  san 
Teodardo  ,  y  ellos  rehusaron  de  ir ;  vista  su  inobediencia, 
convocó  á  todos  sus  diocesanos  en  una  villa   llamada  Por- 
to, entre  Mompeller  y  Nismes :  fué  entre  ellos  Riculfo, 
obispo  de  Elna,  que  Ausinto  ya  seria  muerto,  y  los  obis- 
pos de  Gerona,  Vique  y  Urgel  y  muchos  otros  :  allk  dieron 
Ingoberto,  obispo  de  Urgel ,  y  Deodado  ,  obispo  de  Ge- 
rona ,  sus  quejas  contra  Selva  y  Frodoyno ,  y  culparon  mu- 
cho á  Gudmaro ,  obispo  de  Vique,  porque  los  tres  habían 
ordenado  á  Heimemiro,  y  este,  entre  otras  disculpas,  dijo  que 
el  conde  Suario  le  habia  obligado  á  ello ,  y  fué  perdonado. 
No  se  dice  allá  quién  fué  este  conde  i  yo  no  entiendo  fuese 
Sunyer,  conde  de  Urgel ,  porque  este  aun  en  el  año  912 
no  era  conde,  porque  vivia  su  padre.   Leyéronse  en  aquella 
junta  unas  letras  del   papa  Estéfano ,    en  que    reprendía 
severamente  lo  que   Selva  y  otros  obispos  habian  hecho. 
Frodoyno,  obispo  de  Barcelona,  que  conoció  en  que  habia 
errado,  fué  perdonado  ;  á  Selva  y  Heimemiro  quitaron  las 
insignias  pontificales  y  privaron   de  la  dignidad  episcopal, 
que  indebidamente  se  habian  usurpado ,  y  con  esto  Nigo- 
berto volvió  á  su  Iglesia  de  Urgel,  después  de  haberle  teni- 
do Selva  fuera  de  ella  mas  de  un  año  ;  y  todo  el  tiempo 
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del  pontificado  de  Ingoberto  fueron  diez  años.  Este  obispo 
en  los  manuscritos  de  la  Iglesia  de  Urgel  llaman  Engilbcr- 
tus  ,  que  en  cosas  tan  antiguas  es  fácil  trocar  los  nombres. 

Nantigiso,vivia  en  el  año  899 :  hay  mención  de  él  en  un 
concilio  que  congregó  Arnusto,  arzobispo  de  Narbona,  en 
la  iglesia  de  San  Vicente ,  en  la  villa  de  Juncaría ,  en  el 
territorio  de  Mompeller :  dicelo  Catel  en  la  Historia  del 
Languedoc,  folios  35  y  733. 

Asimismo  en  el  año  940  hubo  concilio  sinodal  en  la  vi- 
lla de  Foncuberta  :  juntólo  el  mismo  Arnusto,  y  en  él  se 
determinó  una  contienda  tenia  Nantigiso  con  Adulfo,  obis- 
po de  Pallars ,  por  haberle  usurpado  toda  la  tierra  de 
Pallars  veintitrés  años  habia ,  y  probó  que  de  muy  anti- 
guo era  de  la  diócesis  de  Urgel ;  y  determinó  el  conci- 
lio, que  durante  su  vida  Adulfo  fuese  obispo  y  tuviese  aquel 
territorio,  y  después  de  su  muerte  se  entremetiese  en  él, 
y  volviese  al  dominio  y  ordinacion  antigua  de  la  Iglesia  de 
Urgel  y  de  sus  prelados. 

Rodulfo,  hijo  de  Guifre  Pelos,  conde  de  Barcelona,  to- 
mó el  hábito  de  monje  de  Ripoll  el  año  888,  cuando  fué  la 
primera  dedicación  de  aquel  monasterio,  y  por  su  causa  dio 
el  Conde  al  dicho  monasterio  mucho  patrimonio;  después 
fué  abad,  y  á  la  postre  obispo  de  Urgel.  Éralo  en  el  año 
de  913,  porque  en  el  archivo  del  arzobispado  de  Narbona 
he  tenido  en  manos  una  bula  del  papa  Juan  X  en  favor  de 
Agio,  arzobispo  de  Narbona,  contra  Herardo,  que  preten- 
día el  dicho  arzobispado,  la  cual  era  dirigida  á  los  obispos 
sufragáneos  de  Narbona,  y  entre  otros  que  nombra,  son: 
Hugo,  de  Gerona;  Teodorico,  de  Barcelona;  Georgio,  de 
Vique,  y  Rodolfo,  de  Urgel,  de  donde  se  infiere  que  estos 
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obispados  eran  entonces  de  la  metrópoli  de  Najrboaa,  asi 
como  otros  de  Francia  que  aHá  nombra. 


CAPÍTULO  XLVIL 

Qa»  contiene  la  vida  de  Armengol  de  Córdoba,  cuarto  conde  de  Urgel. 

La  paz  y  quietud  de  que  gozaban  los  cristianos  de  Cata- 
laña,  después  que  el  conde  Borrell  retiró  los  moros  á  las  ori- 
lla* del  Segre,  fué  tal,  que  dio  lugar  al  conde  Armengol, 
tatos  aaos  después  de  muerto  su  padre,  de  ir  á  visitar  la  ciu- 
dad santa  de  Roma,  devoción  muy  usada  en  aquellos  siglos. 
Fueron  en  su  compañía  Arnulfo,  obispo  de  Vique,  y  otros 
prelados  y  algunos  caballeros,  y  llegaron  en  ocasión  que 
Gregorio  y  celebraba  concilio  general.  De  esta  peregrina- 
ción nos  da  noticia  el  episcopologio  de  Vique,  por  ocasión 
de  un  clérigo  llamado  Guadaldo,  que  llamado  del  pontífice, 
iba  allá  y  se  acompañó  con  ellos,  y  juntos  llegaron  á  Roma. 
Teníanse  de  este  clérigo  en  la  curia  romana  grandes  quejas, 
originadas  de  ambición,  que  fué  tan  vehemente,  que  quitó 
el  obispado  de  Vique  á  Fruyano  y  le  tomó  para  sí,  y  con 
astucia  y  maña  se  hizo  consagrar  de  otro  obispo.  Descomul- 
gólo por  ello  Juan  XVI,  y  él  hizo  tan  poco  caso  de  este 
castigo,  que,  añadiendo  males  á  males,  mató  á  Fruyano  y 
otros,  para  así  mejor  asegurarse  en  el  obispado.    > 

Reinaba  en  Cataluña  Ramón  Borrell,  y  aborrecía  las  ma- 
ñas de  este  intruso:  con  su  favor  hicieron  obispo  de  Vique 
á  Arnulfo,  que  era  abad  de  san  Felío  de  Gerona  ,  el  cual 
fué  consagrado  obispo  en  lugar  del  muerto.  Este  obispo  y 
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otros  prelados  de  Cataluña  y  el  conde  de  Urgel  informaron 
de  la  verdad  al  pontífice  y  concilio,  y  tomado  su  testimonio 
y  la  confesión  del  delincuente,  le  dieron  el  merecido  casti- 
go, que  refiere  el  episcopologio  de  Vique,  y  Arnulfo  se  que- 
dó con  el  obispado,  y  pasando  por  Narbona,  el  arzobispo 
le  consagró. 

Aunque  reposaban  los  cristianos  en  Cataluña,  no  estaban 
ociosos  los  moros ,  antes  se  prevenían  para  hacer  entrada 
en  tierras  de  cristianos  y  darles  algún  daño  notable.  Favo- 
recíanles para  ello  los  privados  de  Hicen,  rey  de  Toledo, 
por  cuyas  manos  todo  se  gobernaba,  porque  él,  ó  por  ocio 
ó  por  incapacidad,  cuidaba  poco  de  sus  obligaciones;  vinie- 
ron por  la  parte  de  Tarragona  y  entraron  en  el  Panados,  y 
aunque  los  pueblos  de  él  estaban  fortificados  y  prevenidos, 
no  lo  fueron  tanto,  que  pudieran  defenderse  de  tan  gran  po- 
der. Padeció  toda  la  tierra  notables  daños,  y  la  Seo  de  Bar- 
celona, que  allá  tenia  las  mas  de  sus  rentas  ,  fué  notable- 
mente damnificada,  y  hubo  de  vender  las  joyas  de  su  sacris- 
tía para  reparar  una  torre  que  servia  de  presidio  y  defensa  á 
todas  aquellas  fronteras  de  Villafranca.  Pasaron  al  campo  de 
Urgel,  y  los  cristianos  les  fueron  al  alcance ;  pasaron  por  la 
puente  de  Balaguer  el  Segre,  y  se  retiraron  á  la  campiña  de 
Albesa,  lugar  que  está  á  las  orillas  de  Noguera  Ribagorzana, 
en  los  pueblos  ilergetes,  donde  fueron  vencidos  y  derrotados. 
No  declaran  las  memorias  antiguas  cosa  particular  de  esta 
victoria;  pero  infiérese  que  fué  grande,  pues  dicen  que  de 
allí  adelante  casi  todas  las  ciudades  de  Cataluña  que  ocupa- 
ban los  moros  se  hicieron  tributarias  al  conde  de  Barcelona 
Ramón  Borrell;  y  de  los  nuestros  no  leemos  que  muriese 
otra  persona  de  cuenta,  sino  Bererengario,  obispo  de  El  na. 
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Era  en  estos  tiempos  tan  grande  en  España  ta  potencial 
de  los  moros  y  tan  impenetrable,  que  ningún  poder  ni  fuerza 
fuera  el  suyo  era  bastante  para  ofenderles;  pero  ellos,  por 
quererlo  así  Dios,  para  mayor  bien  del  cristianismo  y  au- 
mento de  estos  reinos,  con  sus  pasiones  y  propias  armas,  in- 
vencibles por  entonces,  se  hicieron  guerra  y  finalmente  tri- 
butarios y  cautivos  de  los  cristianos,  que  á  la  postre  los 
echaron  de  estos  reinos.  Yivian  sus  reyes  en  Córdoba,  y  haj)ia 
muchos  años  tenian  allá  su  silla  real :  era  entre  ellos  esta 
ciudad  cabeza  y  metrópoli  de  las  demás  de  España,  grande 
el  tesoro  que  poseían,  y  numerosos  los  ejércitos  que  sus- 
tentaban. Duró  este  estado  cerca  de  doscientos  años :  el 
fin  fué  de  discordias  entre  ellos;  causólas  la  flojedad  de  Hi- 
cfen  que  era  rey  en  nombre  y  apariencia:  quedó  de  edad 
de  diez  años  cuando  murió  su  padre,  pero  tan  subyugado 
y  oprimido  de  Almanzor  y  de  Abdulmelic,  capitanes  y  pri- 
vados suyos,  que  siempre  le  tuvieron  encerrado  en  el  alcázar 
de  Córdoba,  y  no  se  le  permitía  hablar,  ni  salir  sino  á 
una  grande  huerta,  donde  á  nadie  era  permitido  acercár- 
sele. Teníanle  allí  muchas  mujeres  y  otros  entretenimien- 
tos, y  hacíanle  creer  que  en  aquello  consistía  el  ser  rey. 
De  esta  manera  vivió  veinte  y  seis  años;  pasados  ellos,  mu- 
rieron sus  dos  privados,  que  con  gran  prudencia  goberna- 
ban aquel  reino;  comenzaron  luego  algunos  levantamientos, 
y  el  mas  notable  fué  de  Mahomad  Almohadi,  que  con  doce 
de  los  mas  principales  de  Córdoba,  sus  confidentes,  se  le- 
vantó con  el  reino,  apoderóse  de  la  persona  de  Hicen,  y 
con  mucho  secreto  le  encerró  en  la  casa  de  uno  de  aque- 
llos doce,  sin  que  nadie  supiese  de  él,  y  publicaron  que  era 
muerto,  matando  en  su  lugar  á  un  cristiano  su  semejante, 
que  por  mas  disimular,  enterraron  entre  los  demás  reyes. 
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De  esta  manera  quedó  Mahomad  en  el  reino;  pero  presto 
se  cansaron  los  cordobeses  de  su  tiranía,  y  levantaron  por 
rey  á  Zulema,  sobrino  del  escondido  Hicen ,  que  luego 
cercó  á  Mahomad,  que  estaba  dentro  de  Córdoba;  pero  por 
no  sentirse  poderoso,  pidió  socorro  al  conde  don  Sancho  de 
Castilla,  hijo  del  conde  don  Garci  Fernandez,  á  quien  años 
antes  habían  muerto  los  moros,  y  con  buen  ejército  de 
leoneses,  castellanos  y  navarros ,  se  juntó  con  Zulema  y 
fueron  todos  á  Córdoba.  Mahomad  salió  en  campo  y  quedó 
vencido,  y  treinta  y  cinco  mil  de  los  suyos  muertos.  Reti- 
róse al  alcázar  de  Córdoba,  y  allí  don  Sancho  y  Zulema  le 
cercaron:  él  conociendo  que  sus  cosas  iban  de  mal  en  peor, 
sacó  al  escondido  Hicen,  exhortándoles  que  dejasen  á  Zu- 
lema, que  tanto  daño  les  habia  hecho,  metiendo  cristianos 
en  sus  tierras;  pero  la  gente  estaba  tan  alborotada,  que  no 
fué  oido,  y  asi,  dejando  á  Córdoba,  se  retiró  á  Toledo, 
donde  estuvo  algún  tiempo,  y  Zulema  quedó  rey,  y  tenia  con- 

« 

sigo  al  conde  don  Sancho  como  á  fundamento  de  su  seguri- 
dad; y  éste,  dejando  ya  asegurado  á  Zulema  en  el  reino,  cer- 
tificado de  una  traición  que  algunos  moros  tramaban  contra 
de  él  y  los  suyos,  se  volvió  á  Castilla  muy  satisfecho,  por 
haber  vengado  la  muerte  de  su  padre.  Estas  y  otros  discor- 
dias abrieron  buen  camino  á  los  cristianos  para  hacerles 
guerra.  En  el  mismo  tiempo  Ramón  Borrell,  conde  de  Bar- 
celona, venció  ál  rey  de  Tortosa;  tomóle  muchos  lugares  y 
matóle  mucha  gente,  y  don  Sancho  el  Mayor,  rey  de  Aragoir, 
alcanzó  de  ellos  insignes  victorias,  porque  ocupados  en  sus 
guerras  civiles,  no  tenian  aquel  antiguo  valor  y  fortaleza. 
Prevalecía  entre  ellos  el  bando  ó  partido  de  Zulema;  Ma<- 
homad  Almohadi  estaba  en  Toledo,  donde  reinaba  ya  Ab- 
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dalla,  que  se  era  levantado  con  la  ciudad  y  se  Mamaba  rey 
de  Toledo;  y  Almohadi,  por  acomodarse  con  el  tiempo,  di- 
simulaba con  él. 

En  este  tiempo  había  en  Medina-Celi  otro  capitán  moro 
llamado  Alagib  AJbahadi,  por  otro  nombre  Alamés,  y  tenia 
un  gran  ejército  para  acudir  en  socorro  de  los  moros  de 
Cataluña,  si  es  que  lo  hubiesen  menester.  Este,  lastimado 
de  los  Sucesos  de  Almohadi,  le  aconsejó  que,  á  imitación 
de  Zulema,  llamase  cristianos  en  su  favor  contra  su  enemi- 
go. Pareció  bien  á  Almohadi ,  y  puso  sus  tratos  é  inteligen- 
cias»,por  medio  del  mismo  Alamés,  con  el  conde  de  Barce- 
lona y  el  de  Urgel,  su  hermano:  propúsoles  grandes  intereses 
y  partidos,  que  aceptaron,  y  prometieron  favorecerle.  Valié- 
ronse de  los  prelados,  barones,  nqbles  y  pueblos  de  Cata- 
luña: ¿nerón  de  los  mas  señalados  Aecio,  obispo  de  Barcelo- 
na; Arnulfo,  de  Yique;  Otón,  de  Gerona;  Oliva,  abad  de 
Bipoll;  el  abad  de  San  Cugat  del  Valles  (Beuter  dice  que  tam- 
bién pasó  allá  el  obispo  de  Urgel,  y  le  nombra  Berenguer, 
no  riéndolo  sino  san  Armengol,  tio  del  conde  de  Urgel); 
Ugo,  conde  de  Ampurias;  Gastón  de  Moneada,  Dalmau  de 
BocaberU,  Bernat,  conde  de  Besalú;  Ugo,  vizconde  de  Bas; 
Aymar  de  Porqueras,  Bernat  de  Bes  traca,  Ramón  de  Puig- 
Perdiguer  y  otros  muchos.  Era  el  ejercito  de  nueve  mil 
hombres;  fuéronse  á  Toledo,  donde  hallaron  la  gente  de 
Almohadi;  y  con  estos  ejércitos  se  juntó  el  que  tenia  ya  Ala- 
més en  Medina-Celi,  y  de  todos  se  formó  uno  que  era  de  mas 
de  treinta  y  cuatro  mil  combatientes.  Tomaron  el  camino 
de  Córdoba ,  si  bien  hay  autores  que  afirman  que  los  nues- 
tros pasaron  por  Navarra  y  Aragón  á  Castilla,  antes  que  lle- 
gasen 4  Córdoba,  por  ser  estas  tierras  de  cristianos  ó-  ami- 
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gas  de  Álmohadi,  y  tener  mejor  comodidad,  caminando  en- 
tre ellos,  que  entre  enemigos.  Zulema,  que  reinaba  en  Cór- 
doba ,  pidió  á  los  de  la  ciudad  que  salieran  contra  los  ene- 
migos, pero  ellos  se  excusaron.  Tenia  Zulema  muchos  moros 
de  África,  que  siempre  le  valieron  y  en  esta  ocasión  le  ani- 
maron á  la  batalla,  ofreciéndole  las  vidas  y  sustentarle  en 
el  reino  en  que  ellos  le  habian  puesto.  Animado  con  esto 
el  moro,  salió  en  busca  de  los  enemigos  y  asentó  su  cam- 
po; llegó  allá  Mahomad  Álmohadi  con  los  ejércitos  de  Ca- 
taluña, Toledo  y  Medina-Celi,  y  sin  darles  el  enemigo  tiem- 
po de  reposar  ni  ordenarse,  dio  de  improviso  sobre  ellos; 
trabóse  la  batalla,  que  faltó  poco  que  no  fuese  de  poder  á 
poder,  y  toda  la  furia  de  los  moros  cargó  sobre  las  tropas 
de  los  condes  de  Barcelona  y  Urgel.  Al  conde  no  le  fué 
posible  defenderse  ni  ser  defendido  de  los  suyos,  y  quedó 
muerto  de  muchas  heridas  que  le  dieron  los  moros.  Beu- 
ter  dice  que,  andando  trabada  la  batalla,  se  encontraron 
el  conde  Armengol  y  el  rey  moro  de  Córdoba,  y  pasáronse 
entrambos  las  lanzas  y  quedaron  muertos  :  otros  dicen  que 
el  rey  moro  buscaba  igual  suyo  para  pelear  y  daba  voces : 
«  ¿  quién  es  aquí  rey  ó  hijo  de  rey  que  pelee  conmigo  ?  » 
y  que  el  conde,  que  lo  oyó,  dijo :  a  yo  soy  hijo  de  conde 
que  es  á  par  de  rey  »  y  arremetió  para  él :    otros  que  mu- 
rió queriendo  hacer  calle  por  medio  de  los  enemigos,  y  re- 
cibió tantas  lanzadas  que  luego  murió  de  ellas ,  después 
de  haber  diez  y  ocho  años  tenia  el  condado.  Murieron  con 
él  muchos  cristianos ,  y  otros  fueron  mal  heridos  :  de  los 
muertos  fué  Aecio,  abispo  de  Barcelona ;  Arnulfo,  de  Vi- 
quc,  que  salió  muy  peligrosamente  herido,  y  á  los  22  de 
octubre  de  este  año  1010,  vuelto  ya  en  su  Iglesia,  muñó 


(  sí©  ) 

también;  y  Otón,  obispo  de  Gerona,  que  había  sido  abd  de 
San  Cugat,  donde  está  en  su  sepulcro  una  tabla  que  da  emi- 
ta de  estos  sucesos  con  los  versos  siguientes  : 

IN    HAC    URNA    JACET    OtHO  ,    QUONDAM     ABBAS    DICUTOS, 

QUI  CüM  VIXIT  CORDK  TOTO  FÜIT  DfiO  DEDITÜS. 

HlCt  CÜM  AD  PRjEPOSITURAM  Yallensis  PERGERET, 

Contigit  quod  sic  jacturam  mortis  tünc  evaderet; 
Nam  tünc  füit  Barchinona  a  paganis  orsita, 

ATQÜE   DOMÜS  HUJUS  BONA   CüM  PERSON1S  PERDITA. 

Tándem  ,   mauris  hinc  pulsatis  ,  Orao  erro  rediit, 
Et  hanc  sancti  Gucuphatis  domum  müris  muniit. 

mox  electos  in  abratem,  monachos  cvstitüit, 
quos  secdndum  facultatem  domüs  pavit,  induit. 

slc  ,    protectüs  dei  dextra  ,    cu  ram  egtt    omnium, 

QUE  D1TAVIT  INTÜS  EXTRA  PRjESENS  monasterium. 

tunc  gerunda  hünc  vocav1t    pr4sulis   ad  gloriam, 

et  utramque  gubernavit  prudenter  ieccleslam. 

ita  hünc  pilevenit  üeus  benedictionibus, 

Quod  non  est  inventus  reus,  sed  justus  in  ómnibus. 

dum  floreret  iste  sanctus  meritorum  floribus, 

gasum  mortis  est  attractüs  pag anorum ictibus,* 

Nam   in  bello    Cordubensi   cum  pluribüs  aliis 

morte  rüit,  datüs  ensi,  cceli  dignus  gaudiis,' 

cüjüs  ossa  sunt  sepulta  in  hoc  parvo  túmulo, 

SPIRITUSQUE    LAUDE    MULTA   SUMMO    VIXIT    SíECULO. 

ERANT  ANNÍ  MILLE  DECEM  POST  ClIRISTI  PRíESEPIA, 

QUANDO    DEDIT    ISTI    NECEM    PRIMA   LUX   SEPTEMBRIS. 

Fué  esta  batalla,  según  lo  declaran  estos  versos,  fc  1.* 
de  setiembre  del  año  10U). 
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El  cardenal  César  Baronio ,  siguiendo  al  padre  Juan  de 
Mariana,  de  la  Compañía  de  Jesús ,  siente  mal  que  estos 
prelados  de  Barcelona ,  Gerona ,   Vique  y  otros  fueran  á 
esta  guerra ;    pero  á  su  sentir  satisface  la  costumbre  de 
España ,   porque  en  estos  tiempos  era  cosa   muy  ordina- 
ria  asistir  los  prelados  á  las  campañas  contra  los  moros, 
para  anirtiar  á  los  cristianos  contra  los  enemigos  de  la  fe 
católica,    que  nos  tenian  profanados  los  templos  y  tira- 
nizada la  tierra,  y  ministrar  los  sacramentos  á  los  que  lo 
hubiesen  menester ;  y  se  usó  muchos  años  después.  En  el 
año  1212,  en  la  batalla  de  las  Navas  de  Tolosa,  estaban  el 
arzobispo   de  Toledo  y  el  obispo  de  Placencia  y  muchos 
otros  prelados ;  y  en  la  de  Benamarin,  llamada  del  Salado, 
habia  muchos  sacerdotes  que  ministraban  los  sacramentos; 
y  el  rey  don  Fernando,  el  Santo ,  que  ganó  Sevilla,  siem- 
pre llevó  en  su  compañía   el  obispo   de  Sevilla ;   y  fray 
Francisco  Ximenez  de  Cisneros  ,  en  el   año  1509,  estuvo 
siempre  en  el  ejército  que  pasó  á  Oran ,  desde  el  princi- 
pio hasta  la  fin  ;   y  en  la  batalla  de  Lepanto  fueron   pa- 
dres capuchinos,  franciscos  observantes,  de  la  Compañía  de 
Jesús  y  otros  de  otras  religiones;  y  en  tiempo  de  los  reyes 
godos,  en  las  entradas  ó  acometimientos  súbitos  que  hacian 
los  enemigos ,  los  obispos  y  sacerdotes  habian  de  salir  á 
ayudar  por  •  espacio  de  cien  leguas  ó  millas  en  torno  del 
lugar  acometido.  El  bienaventurado  fray  Juan  de  Campis- 
trano  es  muy  celebrado  por  lo  que  hizo  en  Hungría  con- 
tra turcos,  y  á  fray  Lorenzo  de  Panormo,  de  la  religión  de 
san  Francisco,  de  consejo  y  de  consentimiento  de  los  carde- 
nales ,   envió  el  papa  con  sus  frailes   por  comisario  apos- 
tólico d  las  Indias  Orientales ,  para  incitar  á  los  isleños  to- 
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maran  armas  contra  (os  turcos  ;  y  por  estos  mismos  tiem- 
pos, ó  poco  después,  Ramón  Guillen,  obispo  de  Barcelona, 
por  exhortación  de  un  legado  apostólico,  fué  con  el  con- 
de Ramón  Berenguer  á  la  conquista  de  Mallorca ,  donde 
murió  herido.  Ni  el  intento  de  estos  prelados  fué  de  favo- 
recer á  los  moros,  sino  de  ayudar  á  los  que  iban  contra  de 
ellos  para  que  entre  si  se  acabasen  y  consumiesen,  que,  en 
razón  de  estado,  prudente  cosa  es  dejar  á  los  enemigos  in- 
fieles que  ellos  mismos  se  persigan  y  acaben,  pues  que  los 
reinos  divisos,  según  la  sentencia  del  Evangelio,  se  vienen 
á  destruir  y  deshacer  ;  de  manera  que  estos  obispos  no 
favorecieron  á  los  moros,  antes  cooperaron  en  su  total  rui- 
na :  y  asi  dicen  generalmente  todos  nuestros  autores  ,  que 
después  que  los  moros  tuvieron  entre  si  las  contiendas  y 
batallas  que  acabamos  de  decir ,  nnnca  jaméis  levantaron 
cabeza  en  España,  y  nuestros  condes  de  Cataluña,  con  in- 
signes victorias ,  les  fueron  echando  poco  á  poco  de  lo  que 
poseían  en  este  principado.  Algunos  autores  que  describen 
esta  batalla  confunden  la  ida  del  conde  Sancho  con  la 
de  los  condes  de  Urgel  y  de  Barcelona,  poniéndoles  todos 
en  una  misma  batalla  y  tiempo,  afirmando  que  los  condes 
valieron  á  los  moros  contra  don  Sancho;  y  esto  es  impo- 
sible ,  porque  ni  cuando  don  Sancho  fué  á  favorecer  á 
Zulema  era  allá  el  conde  de  Barcelona ,  ni  cuando  el  de 
Barcelona  fué  á  favorecer  á  Almohadi  se  hablaba  de  don 
Sancho  ,  ni  sabemos  que  en  esta  última  batalla  fuese  en 
favor  de  Zulema  cristiano  alguno. 

Los  cuerpos  del  conde  Armengol  y  del  obispo  de  Ge- 
rona fueron  llevados  á  Cataluña  y  enterrados,  el  del  con- 
de en  Ripoll,  con  sus  padres,  y  el  del  obispo  en  el  con- 
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vento  de  San  Cugat  del  Valles,  á  la  mano  derecha  de 
la  puerta  que  entra  del  claustro  á  la  iglesia,  donde  es- 
tén los  versos  ó  epitafio  que  traigo  arriba.  Por  haber 
muerto  en  Córdoba  el  conde  Armengol,  comunmente  le 
llaman  de  Córdoba,  para  diferenciarle  de  los  otros  Ar- 
mengoles  de  la  casa  de  Urgel.  Algún  autor  dice  que  un 
linaje  de  Córdobas  que  hay  en  Castilla ,  muy  principal 
y  noble ,  desciende  de  este  conde;  pero  esto  mas  fué  buen 
pensamiento  de  aquel  que  lo  dice  9  que  verdad,  porque 
la  denominación  de  estos  Córdobas  no  tiene  nada  que  ver 
con  lo  que  tratamos  aquí. 

No  dejó  mas  de  un  hija  de  su  nombre,  habido  en  la  con- 
desa su  mujer,  cuyo  nombre  aun  no  ha  venido  á  mi 
noticia. 

A  Rodolfo  fué  sucesor  en  el  obispado  de  Urgel  Guiso 
ó  Visado  ó  Wisago,  que  todos  estos  nombres  le  acomodan, 
y  no  he  hallado  otro  obispo  entre  los  dos.  Este  fué  en  el 
afio  971  ejecutor  de  la  bula  del  papa  Juan  XIII,  cuando 
el  arzobispado  de  Tarragona  fué  unido  á  la  seo  de  Vique, 
por  estar  aquel  ocupado  de  moros;  y  á  28  de  setiembre 
de  975,  se  halló  en  la  consagración  de  la  iglesia  del  mo- 
nasterio de  San  Miguel  de  Coxá,  fundación  de  ciertos  cléri- 
gos devotos  de  la  Seo  de  Urgel ,  según  dice  fray  Yepes, 
en  el  tomo  3,  fol.  12§. 
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CAPÍTULO  XLVin. 

De  Armengol ,  el  Peregrino,  quinto  conde  de  Urgel. 

,  Aunque  vivió  veinte  y  ocho  años  el  conde  Armengol  po- 
seyendo su  condado,  hay  tan  poca  noticia  de  sus  hechos, 
que  con  pocas  líneas  serán  dichos.  Era  de  poca  edad  cuan- 
do, le  murió  su  padre  ,  pero  no  de  poco  valor  y  ánimo,  y 
en  toda  su  vida  jamás  se  le  osaron  á  atrever  los  moros,  antes 
siempre  los  tuvo  oprimidos  y  humillados ,  y  jamás  toma- 
ron armas  contra  de  él  ni  de  sus  tierras.  Muy  al  revés 
pasaban  las  cosas  de  Ramón  Berenguer,  su  primo,  conde 
de  Barcelona ,  porque  se  le  desmandaron  tanto,  que  lle- 
garon hasta  el  rio  Llobregat,  haciendo  daños  notables  en 
el  Panadés. 

;.  Arnaldo  Mirón  de  Tost,  que  fué  el  primer  vizconde  de 
Ager  de  quien  se  tiene  noticia,  hacia  grandes  daños  en 
los  moros,  y  les  sacó  de  toda  la  valle  de  Ager  y  vecin- 
dad de  ella  ;  y  porque  le  venia  muy  al  propósito  para 
sus»  conquistas  el  castillo  de  Montangó ,  que  era  del  con- 
dado de  Urgel ,  lo  compró  al  conde  por  mil  sueldos ,  y 
se  lo  vende  con  los  mismos  términos  que  tenia  en  tiempo 
del  conde  Borrell,  que  eran:  ab  oriente  influmine  Segervel 
tu  termino  de  Tosió  vd  in  Susagarro ,  de  meridie  in  Prada 
vd  in  Pino-leto,  de  occiduo  in  Forcats,  de  parte  vero  circii  in 
ipsa  Sena  vel  in  StaUdlo,  et  descendit  per  ipsam  Contrdia  et 
ascendit  per  ipsam  ceccksiam  sancti  Hüarii  et  descendit  usque 
in  fumen  Seger.    Fué  esta  venta  en  el  año  34  del    rey 
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Roberto,  que  es  el  de  Cristo  1030.  Asimismo,  por  ha- 
llar iguales  conveniencias,  el  castillo  de  Lordano  ó  de  Jer- 
da,  que  era  en  el  condado  de  Urgel,  lo  compró  por  pre- 
cio de  dos  mil  sueldos  al  conde  y  ¿  doña  Constanza,  su 
mujer,  á  quienes  expectaba  por  sucesión  del  conde  Bor- 
rell,  y  á  la  condesa  por  suutn  decimum,  que  era  cierto  de- 
recho qne  competía  á  las  mujeres  en  los  bienes  de  los  ma- 
ridos, según  las  leyes  góticas,  de  las  cuales  aun  queda- 
ba alguna  observancia  en  Cataluña ;  y  designándole  ,  dice 
ser  in  comüatu  Orgelli,  et  afronta  aparte  oriente  in  termino 
de  Torraváüo,  et  de  meridie  in  Chaca  .  . . .  et  de  occiduo  in 
termino  de  Chanchas  ;  á  parte  vero  ctrcn  in  termino  de  Atbe- 
Ka,  y  con  pacto  til  teneatisvos  etposteritas  vettra  in  subditio- 
ne  nostra  et  posteritae  nostra ;  con  el  cual  auto  se  prue- 
ban los  limites  del  condado  de  Urgel  y  cuan  extendido 
estaba  en  estos  tiempos  en  la  parte  de  tramontana;  Es 
la  data  de  esta  venta  á  2  de  las  calendas  de  febrero  del 
año  segundo  del  rey  Enrique,  que  es  el  de  1 032  de  Cristo 
señor  nuestro,  y  se  conserva  original  en  el  núm.  80  del  ar- 
mario 16  del  real  Archivo  de  Barcelona. 

£1  sosiego  de  que  gozaba  el  de  Urgel  en  sus  tierras  le 
dio  lugar  de  pasar  á  servir  á  los  reyes  de  Francia,  Lotario 
y  Enrique,  sus  deudos  :  después  fué  en  peregrinación  á  la 
ciudad  santa  de  Jerusalen ,  devoción  muy  grande  y  usada 
en  estos  tiempos  ,  y  allí  murió  y  fué  sepultado,  de  donde 
le  quedó  el  nombre  de  Peregrino ,  por  haber  muerto  en  . 
esta  santa  y  pia  devoción. 

Murió  en  el  año  1038 ;  casó  con  Constanza,  que  por 
otro  nombre  llamaron  Velasquita,  y  de  ella  tuvo  un  hijo 
de  su  mismo  nombre. 

tomo   IX.  22 
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CAPITULO  XLIX. 

Qoe  contiene  la  vida  de  Ármengol  de  Barbastro,  seito  conde  de  Urgel. 

Guando  murió  el  conde  Ármengol,  que  llamaron  el  Pe- 
regrino, quedó  su  hijo  de  edad  de  cinco,  años,  y  en  po- 
der de  doña  Constanza,  su  madre,  que  fué  una  de  las  mas 
varoniles  mujeres  de  estos  tiempos,  y  vivía  con  su  hijo  re- 
tirada en  lo  mas  fuerte  y  seguro  del  condado  de  Urgel, 
para  poder  con  mayor  seguridad  criarle.  Era  entonces  muy 
pequeño  este  condado,  que  casi  todo  consistía  en  ios  mon- 
tes, y  al  llano  poco  se  extendía,  porque  estaba  aun  en  poder 
de  los  moros,  que  ya  en  estos  tiempos  estaban  muy  ame- 
drentados y  sin  ánimo  para  intentar  al  descubierto  cosa 
de  consideración,  como  antes,  porque  el  conde  Ramón  Be- 
renguer  habia  ya  cobrado  todo  lo  que  ¿  su  padre  habían 
quitado,  y  los  tenia  muy  sojuzgados,  tanto,  que  doce  re- 
yes moros  le  eran  tributarios  y  cada  uno  le  pagaba  pa- 
rías ,  en  reconocimiento  del  supremo  señorío  tenia  sobre 
ellos,  y  por  esto  adquirió  titulo  de  muro  y  defensa  dd 
pueblo  cristiano  y  de  sojuzgador  de  España;  y  Arnaldo 
Mirón  de  Tost,  que  fué  el  primer  vizconde  de  Ager,  los 
habia  sacado  del  vizcondado  y  orillas  de  las  dos  Nogue- 
ras, Pallaresa  y  Ribagorzana ,  y  les  hacia  continuamente 
guerra. 

En  el  año  1040,  que  era  el  décimo  de  Enrique,  rey  de 
Francia,  &  10  de  las  calendas  de  noviembre,  asistieron  do- 
ña Constanza  y  Ármengol,  su  hijo,  y  Guifre,   arzobispo  de 
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Narbona ,  que  fué  hjjo  del  conde  Jofre  de  Cerdaña ;  y 
los  obispos  Embaído,  de  Urgel;  Guifredo,  de  Barcelona;  Ar* 
nulfo,  de  Roda;  Berenguer ,  de  Elna,  á  la  dirección  de  la 
dedicación  de  la  iglesia  de  la  Seo  de  Urgel ,  y  todos 
ofrecieron  dones ,  según  la  posibilidad  y  devoción  de  ca- 
da uno. 

Ramón  Yifredo ,  conde  de  Cerdaña ,  hjjo  de  Vifre- 
do  y  nieto  de  Oliva  Cabreta,  á  quien  privaron  del  con- 
dado de  Barcelona  eligiendo  á  Borrell,  conde  de  Urgel,  no 
quedaba  satisfecho  de  ello  y  le  quedaban  pensamientos  de 
cobrarle,  porque  la  incapacidad  del  abuelo  no  habia  de  da* 
ñar  al  nieto  ni  menos  ¿  su  padre ,  y  tuvo  recurso  á  las 
armas.  Ramón  Berenguer  llamó  á  los  barones  de  Catalu^ 
ña,  para  que  en  tal  caso  le  valieran  y  se  apartaran  del  de 
Cerdaña.  £1  conde  de  Urgel  tenia  muchos  vasallos  qué 
confinaban  con  el  de  Cerdaña,  el  cual  asi  por  vecindad, 
como  por  el  parentesco,  confiaba  mucho  de  él.  El  de  Bar- 
celona ganó  la  mano  al  de  Cerdaña  y  se  confederó  con  el 
de  Urgel,  y  le  dio  fe  y  palabra  de  ayudarle  todo  lo  posi- 
ble contra  don  Ramón ,  y  de  no  hacer  paz  con  él  ni  con 
Adelesa,  su  mujer,  ni  con  Guillen  Ramón  y  Enrique,  sus 
hijos,  hasta  que  el  de  Barcelona  lo  consintiese,  «d  pena 
de  doscientas  onzas  de  oro;  y  para  seguridad  de  su  prome-* 
sa,  le  dio  por  rehenes  seis  caballeros  de  su  condado,  que 
eran  Ricardo  Altemir,  Arnaldo  Mirón  hamo ,  Raimundo 
de  Kabevez,  Hugo  Guillen,  Dalmau  Izarno  y  Bernat  Izarno, 
su  hermano ;  y  para  mejor  asegurar  esto,  el  conde  de  Ur- 
gel y  Adaleta ,  su  mujer,  se  concertaron  con  los  herma- 
nos del  conde  de  Cerdaña  ,  que  eran  Guillermo  ,  obispo  de 
Urgel,  Bernardo,  conde  de  Beigadá,  y  otro  Guillermo.  Es- 
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tos,  aunque  hermanos  del  de  Cerdafia,  prometieron  al  de 
Urgel  hacer  guerra  é  su  hermano,  y  no  hacer  paz  con  él  ni 
con  los  suyos,  sin  su  consentimiento  y  voluntad  y  de  la  con- 
desa Ádeleta,  su  mujer,  so  pena  de  pagar  cada  uno  de  los 
tres  cien  onzas  de  oro ;  y  el  conde  de  Urgel  se  pbligó  á»  lo 
propio,  so  pena  de  otras  trescientas  onzas  de  oro.  Muy  poca 
cosa  debia  ser  la  justicia  del  conde  de  Cerdafia,  pues  hasta 
sus  hermanos  le  eran  contrarios,  y  por  esto  y  no  arrostrar 
ninguno  sü  pretensión  y  ver  al  de  Barcelona  poderoso  y  de- 
terminado, se  vinieron  á  reconciliar  los  dos,  y  el  de  Urgel 
y  sus  rehenes  quedaron  fuera  de  obligación. 

Movióse  cerca  de  estos  tiempos  otra  guerra  contra  Alca- 
jib,  moro  y  capitán  de  Álmugdabar,  rey  moro  de  Zaragoza, 
el  cual  muy  á  menudo  hacia  entradas  y  daños  en  las  tierras 
del  conde  de  Urgel  que  estaban  en  el  condado  de  Riba- 
garza.  Ramón  Berenguer,  conde  de  Barcelona,  tenia  tam- 
bién en  aquel  condado  algunos  pueblos ,  y  los  dos,  antes 
que  el  moro  se  hiciese  mas  poderoso ,  hicieron  liga  entre 
si,  y  con  intervención  de  Guilaberto,  obispo  de  Barcelona; 
Guillermo,  de  Urgel;  otro  Guillermo,  de  Vique;  Arnaldo  Mi- 
ron  de  Tost,  vizconde  de  Agcr;  Ároat  El  rico,  Bernat  Amat, 
Ricardo  Altemir,  Brocardo  Guillen,  Giberto  Mirón  y  Pe- 
dro Mirón,  concordaron  que  el  de  Urgel  valiese  en  todo  lo 
que  le  fuese  posible,  sin  engaño  alguno,  al  de  Barcelona  y 
á  Almodis,  su  mujer,  así  solos  como  juntos,  contra  el  dicho 
capitán  Alcajib,  y  que  en  el  ejército  se  formase  contra  de  él 
hubiese  el  de  Urgel  de  contribuir  con  la  tercera  parte,  así 
de  la  gente  como  del  gasto  se  ofreciese,  excepto  doman  de 
habere  donum  de  ingeniatores  el  dispensa  de  sagitas ,  porque 
el  gasto  de  estas  tres  cosas  quiere  que  sea  ¿  cuenta  del  con- 
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de  de  Barcelona,  y  que  lo  que  se  guiase  fuese-  la  temara 
parte  para  el  conde  de  Urgel,  y  las  otras  dos  para  el  de 
Barcelona ;  y  en  caso  que  haciendo  paces  hubiese  el  moro 
de  contribuir  alguna  cosa ,  fuese  lo  mismo.  Cuando  se 
hicieron  estas  convenciones,  poseía  mucha  parte  de  aquel 
condado  de  Ribagorza  el  rey  don  Ramiro  de  Aragón,  que 
fué  abuelo  del  otro  don  Ramiro ,  el  Monje ;  y  lo  demás 
tcnian  los  condes  de  Urgel ,  Barcelona  y  los  moros.  Ha- 
bía allá  dos  lugares  llamados  Rizan  y  Puigroig,  que  poco 
había  les  habían  ganado ,  y  por  excusar  los  daños  que  los 
vecinos  recibían  de  los  moros,  concordaron  que  en  la  co- 
lina ó  peña  que  se  levanta  delante  de  Puigroig,  que  era 
lugar  acomodado,  se  edifícase  un  fuerte  á  costa  de  los  dos 
condes,  y  se  mudasen  allí  los  vecinos  de  los  dichos  dos  lo- 
gares,  y  que  este  castillo  fuese  la  mitad  del  conde  de  Bar- 
celona y  de  Almodis,  y  la  otra  del  de  Urgel ;  y  no  edificán- 
dose el  tal  castillo  ,  quedase  el  de  Urgel  señor  de  Pillan  y 
de  la  tercera  parte  de  Puigroig  :  y  á  lo  que  se  entiende  no 
se  edificó  este  fuerte.  Piban  por  entero,  y  Puigroig  por  la 
tercera  parte,  quedaron  al  conde  de  Urgel,  y  lo  demás  al  de 
Barcelona.  Esto  pasó  á  5  de  setiembre  del  año  veinte  y  ocho 
del  rey  Enrique,  que  es  de  Cristo  señor  nuestro  1058. 

Al  conde  no  agradó  el  concierto,  pareciéndole  era  poco  ir 
en  compañía  del  conde  de  Barcelona  con  la  tercera  parte 
de  las  fuerzas,  por  lo  cual  hizo  resolución  de  congregar  un 
buen  ejército  é  ir  por  sí  solo  contra  los  infieles.  Comuni- 
cáronlo los  dos,  y  á  26  de  julio  de  1063  se  concertó  entre 
los  dos,  que  el  de  Urgel  estuviese  obligado  á  valer  al  de  Bar- 
celona con  todo  lo  que  tocaba,  á  sus  estados  y  los  castillos 
de  Cardona,  Tamarit,  Tárrcga,  Cervera ,  Cubells,  Camft- 
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rasa  y  Estopañá  ,  y  á  las  dos  partes  tenia  en  Cañellas  y 
otras  dos  en  Puigroig,  el  ad  castra  tí  casulla  tí  térras  quas 
haba  prcedictus  Raymundus,  cúmesy  in  comitatu  Ribagorza  ñ 
haber edebet,  etad  ipsas  parias  dt  Hispania,  quas  jam  dictus 
Raymundus,  comes,  inde  habet  el  habere  dtbtt  tí  qua  surtí  cow- 
vtngude  ad  tum ;  y  á  las  fortalezas  y  castillos  y  tierras  que 
tiene  y  debe  tener  el  de  Barcelona  en  Ribagorza  y  á  las  pa- 
nas que  tiene  en  España:  que  los  vasallos  del  de  Urgel,  por 
orden  y  mandato  suyo,  estuviesen  obligados  á  seguir  al  de 
Barcelona,  así  contra  moros,  como  contra  cristianos,  siempre 
que  él  quisiese:  que  de  todo  lo  que  él  de  allí  adelante  ga- 
nase, así  á  Alcajib,  como  á  Almugdabar,  hubiese  de  darle  la 
tercera  parte,  exceptuando  solamente  el  castillo  de  Drodo  y 
las  parias  con  que  le  hubiesen  de  servir  estos  moros,  en  ca- 
so que  llegase  á  rendirles  y  á  hacer  paz  con  ellos.  Diósc 
entonces  asiento  sobre  lo  que  se  habia  de  guardar  en  la 
partición  de  los  castillos  que  aconteciesen  ganarse,  en  ca- 
so que  los  dos  no  pudieran  concertarse,  y  por  seguridad  de 
esto  dio  el  de  Urgel  en  rehenes  cinco  caballeros  principa- 
les de  su  tierra,  llamados  Dalmacio  Izamo,  Guitardo  Gui- 
llen de  Mediano,  Brocardo  Guillen,  Pedro  Mirón  y  Ra- 
món Mirón,  su  hermano,  cada  cual  de  ellos  por  diez  mil 
sueldos  que,  juntos,  eran  cincuenta  mil  sueldos.  Al  punto 
se  aprestó  para  la  guerra,  é  hízola  con  tanta  furia  á  los  mo- 
ros, que  se  le  hicieron  tributarios  los  reyes  de  Balaguer, 
Lérida,  Monzón,  Barbastroy  Fraga,  y  otros  que  se  le  obli- 
garon á  hacerle  parias,  con  que  quedó  su  casa  muy  rica 
y  ennoblecida.  Usó  de  aquí  adelante  el  título  de  marqués, 
por  haber  conquistado  y  tenido  victorias  de  tierras  comarcan- 
tes y  confinantes  con  los  moros,  que  llamaban  marquias,  de 
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donde  derivó  el  nombre  de  marqués,  que  por  estos  tiem- 
pos tuvo  principio  en  España,  y  los  condes  de  Barcelona  y 
Urgel ,  que  eran  de  los  mas  ricos  y  nobles  dé  ella ,  fue* 
ron  los  primeros  que  se  intitularon  marqueses ,  imitando  el 
de  Urgel  al  de  Barcelona.  £1  uso  de  este  titulo  quedó  des- 
pués muchos  anos  en  silencio,  hasta  que  el  rey  don  Enrique 
segundo  de  Castilla  lo  dio  á  don  Alonso,  hijo  de  don  Pedro, 
conde  de  Ribagorza  y  nieto  del  rey  don  Jaime,  el  segun- 
do, y  el  autor  de  la  Historia  de  los  Girones  le  tiene  por  el 
primer  marqués  de  España;  pero  ya  antes  de  él  fueron  estos 
dos  condes  de  Urgel  y  Barcelona,  y  el  infante  don  Fernan- 
do, hijo  del  rey  Alonso  de  Aragón  y  de  Eleonor,  el  cual 
-murió  antes  que  fuese  el  rey  don  Enrique  ,  el  segundo ;  y 
este  don  Fernando  lo  fué  tanto  cuanto  vivió,  y  en  su  sepul- 
tura, que  está  en  San  Francisco  de  Lérida,  está  intitulado 
marqués  de  Tortosa,  que  es  el  título  que  por  importunación 
de  doña  Eleonor,  su  madre,  le  dio  el  rey.  Este  título  antes 
»no  era  en  propiedad,  sino  que  se  daba  á  los  presidentes  y 
gobernadores  de  provincias,  y  duraba  tanto  como  la  presi- 
dencia ó  gobierno,  y  se  mudaba  cuando  quería  el  príncipe 
que  daba  el  tal  gobierno,  el  cual  acabado,  lo  era  el  título 
de  marqués,  y  el  quitarle  estaba  en  la  voluntad  del  que  le 
concedió,  y  no  era  tan  estimado  como  después  que  se  dio  en 
propiedad. 

Reinaba  por  estos  tiempos  en  Castilla  el  rey  don  Sancho, 
que  después  de  haber  tenido  con  el  rey  de  Aragón  crueles 
guerras,  habian  hecho  la  paz.  Durante  aquella,  persuadió  el 
rey  de  Castilla  á  Abderramen,  rey  moro  de  Huesca,  que 
negase  el  tributo  que  prestaba  al  de  Aragón  y  se  le  rebelase: 
el  moro,  que  le  vio  ocupado  en  guerras,  siguió  el  consejo  del 
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de  Castilla  ;  imitóle  el  rey  moro  de  Zaragoza,  llamado  Aí- 
mugdabar ,  que  también  le  era  tributario.  El  de  Aragón 
enfadado  del  atrevimiento  de  estos  dos  moros,  concertó  pa- 
ces con  Castilla ,  para  vengarse  de  ellos.  Era  el  rey  mo- 
ro de  Huesca  valiente  mozo ,  y  tenia  guardadas  las  espal- 
das por  la  parte  de  Zaragoza,  y  al  de  Aragón  por  esto 
le  convenia  mas  emprender  aquella  guerra  por  la  parte  de 
Barbastro  ,  porque  por  aquí  tenia  socorro  mas  ciato  y  se- 
guro de  Bibagorza ,  Urge]  y  Pallars,  y  tomada  Barbastro, 
le  era  mas  fácil  la  conquista  de  Huesca  y  otras  que  tenia 
intento  de  hacer.  Valióse  del  conde  de  Urgel,  al  cual  si- 
guieron muchos  caballeros  amigos  y  deudos  suyos,  domicilia- 
dos en  el  condado  de  Urgel  y  su  vecindad.  De  los  mas  princi- 
pales y  que  consigo  mas  gente  llevaron  fueron  don  Guillen 
de  Anglesola,  Bamon  ó  Amorós  de  Ribellas,  Tomás  de  Cer- 
vera,  Bcrenguer  de  Spes,  Bercnguer  de  Puigvert,  Ramón  de 
Peralta,  Juan  de  Pons,  Juan  de  Ortafá  ,  Guillen  de  Alen- 
torn,  que  después  acompañó  á  Armengol  de  Gerp  á  la  con- 
quista de  Balaguer,  Galceran  de  Alenyá,  Pere  de  £acosta, 
Galceran  de  Cacosta,  que  después  con  el  conde  de  Urgel  se 
halló  en  la  batalla  de  Ubeda,  y  otros  muchos,  y  todos  fue- 
ron con  gran  deseo  de  expeler  los  moros  de  aquella  tierra  y 
exaltar  en  ella  la  santa  fe  católica.  Pusieron  cerco  á  la  ciu- 
dad de  Barbastro  y  allá  tuvieron  varios  y  diversos  sucesos 
que  los  historiadores  callan,  y  concuerdan  todos  que,  después 
de  varios  encuentros  con  los  moros,  tomaron  la  ciudad  de 
Barbastro  ,  sacándola  de  poder  de  infieles  ,  habiéndola  de- 
fendido varonilmente  ,  y  que  en  un  asalto  en  que  quiso  se- 
ñalarse mas  que  todos  el  conde  de  Urgel,  quedó  muerto,  es- 
tando en  la  flor  de  su  edad,  pues  no  pasaba  de  los  treinta 
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y  ocho  años.  Sucedió  su  muerte  en  el  año  1065.  Sintió  este 
desgracia  mas  que  todos  el  rey  de  Aragón,  su  yerno,  por 
haber  perdido  uno  de  los  mejores  caballeros  que  habia  en 
aquel  ejército,  como  también  todos  los  caballeros  y  demás 
gente  de  Cataluña  que  con  él  habian  ido.  Gobernó  su  estado 
veinte  y  nueve  años,  aumentándole  muchos  castillos  y  lugares, 
tanto,  que  hasta  entonces  ninguno  de  sus  predecesores  le  tuvo 
tan  aumentado.  Por  haber  muerto  en  el  dicho  cerco ;  le  quedó 
el  apellido  de  Barbatíro,  conque  es  diferenciado  de  los  fiemas 
condes  Armengoles  que  tuvieron  aquel  condado  de  Urgel. 

Fué  su  sepultura  en  el  monasterio  de  Ripoll,  en  el  se- 
pulcro de  los  condes  de  Barcelona,  sus  antecesores. 

Tuvo  tres  mujeres :  una  de  ellas,  dice  Zurita  que  fué  do- 
fia  Clemencia,  y  hubo  en  ella  muchos  hijos,  y  entre  ellos, 
según  se  entiende  por  muy  evidentes  conjeturas,  fué  la  rei- 
na Felicia,  mujer  del  rey  don  Sancho  Ramiro,  y  madre  de 
tres  reyes  ,  todos  de  Aragón  ,  y  abuela  de  doña  Petronila, 
que  casó  con  Ramón  Berenguer ,  conde  de  Barcelona.  Asi- 
mismo entiendo  que  eran  suyos  los  tres  hijos  del  conde,  lla- 
mados Guillen,  Ramón  y  Berenguer,  aunque  es  tan  poca  la 
memoria  que  hay  de  ellos ,  que  no  se  puede  con  cer- 
teza afirmar  quién  era  la  madre,  ni  de  qué  edad  murieron. 

La  otra  mujer  fué  doña  Adaleta,  de  la  cual  queda  hecha 
mención  en  el  auto  de  las  convenciones  contra  del  conde  de 
Cerdaña  ;  y  en  esta,  á  lo  que  yo  entiendo,  tuvo  al  conde  Ar- 
mengol  que  llamaron  de  Gerp. 

La  última  fué  dona  Sancha,  que  el  padre  Diago  dice  ser 
hija  del  rey  don  Sancho  de  Aragón,  que  fué  casada  con  el 
conde  de  Tolosa,  que  A  buena  razón  habia  de  ser  Guiller- 
mo Tallafer,  que  murió  en  el  año  1045,  lo  que  impugna 
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muy  eruditamente  don  Juan  Briz 
Juan  de  la  Pena,  con  aquella  des 
das  las  cosas.  El  haber  tenido  cal 
randa  Sancha  nadie  lo  puede  dad 
padre.  Toda  la  opinión  del  padre 
autos  que  él  alega  y  deseaba  machi 
san  Juan,  sacados  del  archivo  real 
primero  *de  los  Feudos,  que  es  u 
autoridad  de  toda  España.  Hame 
porque  si  el  curioso  quiere  averigu 
dos  autores  y  tener  noticias  ciertas 
del  condado  de  Urge!,  pueda  fun 
guas ,  ciertas  y  verdaderas. 


hutnmunto  primero  ,  tacado  dtl  íffiro  pri 
m  que  consta  que  el  conde  Ármengot  d, 
Sancha,  lactatldió&Raitfnmdo,  conde  dt 
jer,  el  caitülo  de  Pilian  y  la  tercera  par 
lepertentcianpor  denarion  le  habia  hech 


In  Domine  Domini.  Ego  Sandia  comili: 
ttaymimdo  comili  Barchinonensi  et  domn 
mea  donationis  scripluram  dono  vobis  ipsu 
ribas  et  edificüs  ómnibus  et  cum  ecclesüs  i 
tioDilius  et  cum  terris  et  viaeis  tultis  et 
sis  simal  cum  silvis  alque  garriciis  et  pr* 
pertinenliis  et  ómnibus  rebus  slbi  pertinc 
terminar):  et  extra  hoc  Joño  lobis  tertian 
de  Podio-Rojo  cum  ómnibus  timbas  et  te 
nsc  omnia  per  donationem  viri  mel  Erro 
suat  prediela  castra  cam  suis  termínis  et  i 
mareta  ¡amm  Juila  Hispiniam  et  babeo t  sfr 
mino  de  Castro  Serris ,  a  mcridie  ¡n  termine 
occiduo  Id  termino  de  castro  de  Calasanlio  < 
termino  de  Beoawri  el-  de  Falcb.  Qnantoi 
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et  isti  terraini  ambiont  dono  vobis  «b  Integro  id  yestram  propthmi  allo- 
dium  excepto  ipso  manso  de  Pasqual  cum  sais  pertinentiis  et  eum  quatoor 
pariliatis  térra  jaita  termimnn  de  Stagna  qaod  ego  dedi  ecelesi»  Sanctl 
Petrí  de  Ager  pro  anima  domint  Erroengaudi  comitls  Tiri  mei.  Et  de  meo 
jare  sic  irado  hoc  totom  in  festona  dominfnm  ad  qaod  Tolaeritis  facien- 
dam:  et  qai  hoc  robis  rolaerit  dirrumpere  nallo  modo  possit  faceré  sed 
pro  sola  presamptione  boc  totvm  vobis  In  daplo  componat  et  posthec 
h«c  scriptura  donationis  firma  permaneat.  Qo»  est  facta  sexto  kalendas 
augusti  anno  séptimo  regai  Philippi  regis. 

Sig^aiom  ISancti»  comitiss»  qu»  hanc  scrtptaram  donationis  scribere 
jassi  et  GrmaTi  et  firmare  flrmariqae  rogavi. 

Sig^oam  Geraldi  Alemanni.  Sig^num  Gailermi  Bernardi  de  Odena. 
Sigifinum  Sicarci  Salomonis.  Sig^nnm  Raimandi  M ironis  de  Acata.  ÉHgiJt 
nam  Raymandi  Raymundi.  8ig*í<nam  Berengarii  fratris  ejos.  Síg^ntmi 
Bernardi  Raymandi  de  Camarasa.  Sigv&num  Mironis  Izarni.  9ig)>fmum 
Ugonis  Arnaldi.  Si  ganara  G.  Raymundi  de  Callaris.  Síg^num  Raymandi 
G.  de  Odena.  Si  ganara  Arnaldi  Bernardi  de  Castelleto.  Sig^mam  Gui- 
llerrai  de  Monte  C ataño.  Sigtfmum  Bernardi  Raymandi  de  Sancto  Minato. 
Sig^nam  Alberti  Raymandi.  Sig^num  Bernardi  Izarni.  Siggroam  AI- 
berti  Izarni.  Sig^nam  Bernardi  Dalmatii.  Sigv&mim  Ügonis  Dalmatii. 
Slg^oam  Berengarii  Regalfi. 

Nos  omnes  bajas  rei  testes  samas. 

Sig^nam  Ugonis  Dalmatii  de  Bergedan.  Sfrgtaam  Arnaldi  Mironis.  Sig-r 
tfmum  Geraldus  Gibert  Mir. 

Petras  decanas  bajas  cedalam  iargitionis  scripsit  sub  die  et  anno  prttfixo. 


Instrumento  segundo,  en  que  se  prueba,  por  confesión  del  conde  Armengol 
de  Gerp  y  Luciana,  su  mujer,  que  el  conde  Armengol  de  Barbastro  dio 
el  castillo  de  Pilxan  á  la  condesa  Sancha,  hija  de  Ramiro,  rey  de  Ara- 
gon,la  cual  lo  vendió  al  conde  de  Barcelona  por  dos  mil  mancusos  de 
moneda  barcelonesa. 

In  nomine  Domini.  Ego  Ermengandas  comes  Urgelensis  et  Luciana  co- 
raitissa  mor  ejus  donatores  et  defi nitores  ac  evacuatores  samas  tibi  Ray- 
rnundo  Bereñgario  Barcbinonensi  coraiti.  Volamos  satis  at  sciatar  a  cunc- 
tis  tam  presentibus  quam  futuris  quia  bactenus  habuimus  magnam  que- 
relam  de  te  per  directum  et  per  vocem  quam  et  quas  proclamábamos  in 
castro  de  Pilzano  et  de  Podio  Rubro  et  de  Castro  Serris  et  eorum  decimis  et 
pertinentiis:  nuncautem  approbando  recognoscimus  quia  noluisti  nobisboc 
placitare  per  voces  et  aucthoritates  quas  inde  habebas  et  per  quas  totum 
boc  rctinebas  et  directum  inde  faceré.  Manrfestum  est  satis  quia  pater  meus 
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Ermengaudus  comes  dedil  solide  et  libere  eastrum  de  Pilzano  et  de  Podio- 
rubro  Sanctie  comltiss®  filia  Ranimiri  regis  et  ille  Yendidit  pnedicu  cas- 
tra tibi  et  Aroaldo  Mironis  vendidit  tibi  prslibatom  castellnm  de  Casíro 
Serris  quod  ipse  tolerat  a  sarracenia :  sed  concillante  episcopo  Urgeleaá 
Dalmacio  karni  et  Brocardo  Guillelmi  etRaymundo  Gondeballi  cum  ce- 
leris  nostris  hominlbas  qui  interfaerant  venimos  ad  firmam  pacem  et  sin- 
ceram  concordiam  in  presentíamos  scriptam :  videlicet  qaia  accepimos  de 
te  dao  millia  mancussos  Barcinonénsis  monete  ideo  donamos  et  jaehimos 
et  evacuamos  ac  definimos  tibi  omnes  voces  et  omne  directum  quas  et 
quod  qualicumque  modo  apellábamos  et  proclamábamos  tibi  et  prsdktc 
Sanctis  et  jamdicto  Arnaldo  fn  supradictis  castris  et  in  eoram  terminé 
et  pertinentüs  ita  ut  ab  hodierno  die  et  tempore  nibil  unqoam  in  supra- 
dictis rebus  ómnibus  requiramos  nec  repetamusnec  nos  nec  posteritasnos- 
tra  nec  ullus  ex  soccessoribos  nostris  nec  ullus  homo  vivens  pro  nobis  sea 
solide  et  libere  aJ>sqoe  ulla  reservatione  et  sine  fraude  et  malo  ingenio  ma- 
neant  hec  omqia  in  toa  potestate  ut  facias  inde  quidqoid  tibí  placuerít  la- 
cere absqoe  ullius  hominis  inquietudine  et  contradictione  et  sicot  est  super 

scriptum  per bonam  voluntatem  et  per  sinceran  fídem  sine  olio 

enganno  confirmamos  tibi  hoc  totom  ad  tuum  propriam  allodiom  ad  quod 
volueris  faciendum.  Quod  si  nos  qul  sumus  donatores  et  evacoatores  ac 
difinitbres  hoc  yoluerimus  repetere  ac  disrumpere  aut  aliqoo  modo  unquam 
minuere  aut  motare  nichil  inde  valeat  sed  in  triplo  hoc  totom  compona- 
mus  et  postea  hac  scriptura  donationis  et  evacoationis  site  dinnitionis 
plenissimum  robur  semper  obtineat  et  quisquís  fecerit  similiter  hoc  to- 
tum  adimpleat  et  faciat.  Quod  est  actum  décimo  kalendas  appUls  in 
anno  Philippi  regis. 

Nos  qui  hoc  scribere  jussimus  et  manibus  propriis  firmavimos  et  firman 
.rogavimus. 

Sig^nuna  Dalmatii  Izarni.  Sigijmum  Brocardi  Guillelmi.  Sig^num  Raj- 
mondi  Gondebaldi.  Sig^num  Berengarü  Gondebaldi.  Sig^num  Alberti 
Izarni.  Sig^mum  Guillelmi)  Arnaldi.  &ig£<num  Mumis  AgueL  Sig^onm 
Bernardi  Raymundi  de  Camarasa.  Sig^num  Guillelmi  fratris  ejus.  Siggi 
num  Ugonis  Dalmatii.  Sig^num  Bernardi  Dalmatii.  Sig^mum  Giberti  Goi- 
tardi.  SigtRnum  Dalmatii  Guitardi. 

Nos  sumus  hujus  rei  auditores  et  testes. 

Sigtfmum  Pontii  levite  qui  hoc  scripsit  dic  et  anno  quo  supra. 
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CAPITULO  L. 

Que  contiene  la  vida  de  Armengol  de  Gerp,  séptimo  conde  de  Urgel.— Déla 
conquista  de  Balaguer,  y  descripción  de  aquella  villa. 

El  condado  de  Urgel  se  iba  cada  dia  dilatando,  y  el  va- 
lor y  fama  de  sus  condes  se  extendía  poi*  España,  y  ellos 
iban  á  porfía  por  aventajar  los  unos  á  los  otros,  sin  reparar 
en  inconvenientes  ni  peligros,  porque  ningunos  podian  me- 
ter límite  é  sus  altos  pensamientos.  El  hijo  del  que  murió 
en  Barbastro  se  llamó  Armengol,  así  como  el  padre,  y  por 
diferenciarle,  le  llamaron  de  Gerp,  por  haber  edificado  y 
muerto  en  el  castillo  de  Gerp,  vecino  de  la  ciudad  de  Bala- 
guer. Muerto  su  padre,  heredó  el  condado  de  Urgel  y  los 
tributos  ó  parias  que  cada  año  lo  pagaban  los  reyes  moros. 

Los  primeros  años  del  gobierno  de  su  condado  fueron  muy 
sosegados  y  quietos,  y  en  ellos  llegó  á  Barcelona  Hugo  Cán- 
dido, cardenal  del  título  de  san  Clemente ,  que  venia  de 
Aragón,  donde  le  habia  enviado  el  papa  Alejandro.  Este 
Hugo  Cándido  no  fué  natural  de  Barcelona,  sino  de,  Tren- 
te y  fué  creado  cardenal  el  año  1049  :  digo  esto  ,  porque 
hay  algunos  que  piensan  que  un  cardenal  Hugo  que  hubo 
el  año  1240,  á  quien  inadvertidamente  dan  el  nombre  de 
Cándido,  que  fué  religioso  de  la  orden  de  santo  Domingo  y 
escribió  muy  doctamente  sóbrela  Biblia,  sea  el  que  intervi- 
no  en  la  ordinacion  de  los  Usajes  de  Barcelona,  y  equivo- 
cándose, toman  el  uno  por  el  otro,  lo  que  causa  alguna  con- 
fusión en  las  historias. 
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Este  .cardenal,  después  de  haber  dejado  en  muy  buena  or- 
den las  cosas  ecclesiásticas  de  aquel  reino,  llegó  á  Catalina 
en  ocasión  que  estaba  Ramón  Berenguer,  el  Viejo,  conde 
de  Barcelona  ,  ocupado  en  el  sitio  de  la  villa  de  Cervera  de 
lírgel,  que  así  la  llamaban  antiguamente,  y  era  de  moros, 
que  habían  acudido  con  tributo  al  dicho  conde  y  ahora  se 
lo  negaron,  declarándose  contra  de  él,  corriendo  y  talando 
toda  la  tierra  de  los  cristianos,  sus  vecinos. 

Obligaron  al  conde  á  la  defensa  dé  sus  vasallos  y  casti- 
go de  los  moros ;  puso  sitio  á  la  villa ,  que  era  muy  fuerte 
y  poblada ,  circuida  de  buenos  y  fuertes  muros ,  con  un 
castillo  al  un  extremo  de  ella,  que  es  la  fuerza  mas  prin- 
cipal de  aquel  pueblo,  del  cual  escribe  muy  curiosamente 
Pedro  Giscafré,  su  síndico,  en  un  libro  Dd  triunfo  del  Sonto 
Misterio,  qua  es  sucinta  y  curiosa  historia  de  aquella  villa 
y  verdadera  relación  de  sus  grandezas.  Asistieron  en  el  sitio 
de  ella  con  el  conde  Ramón  Berenguer  muchos  prelados, 
y  entre  ellos  el  obispo  de  Vique,  el  abad  de  Ripott,  Ra- 
món de  Cervera  y  Ramón  de  Guardia,  Berenguer  de  An- 
glesola  y  muchos  vasallos  del  conde  de  Urgel.  Fué  grande 
la  defensa  hicieron  los  moros,  y  entonces,  para  mejor  com- 
batir la  villa  y  defenderse  de  las  surtidas  de  los  cercados,  se 
edificó  junto  á  aquella,  ala  parte  inferior,  una  torre  fuerte, 
cuyas  ruinas  y  señales  aun  quedan.  Estando  ocupado  el 
conde  de  Barcelona  en  esta  empresa,  tuvo  nueva  de  la  ve- 
nida del  cardenal,  y  luego  encomendó  el  campo  á  un  caba- 
llero muy  principal  llamado  Ramón  de  Timor,  que  después 
se  llamó  Ramón  de  Cervera,  y  se  fui  a  recibirle.  Gran- 
de sin  duda  era  la  utilidad  de  la  conquista  de  Cervera,  y  la 
presencia  del  conde  y  demás  prelados    importaba  mucho 
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para  ella;  pero  todo  lo  dejaron  en  saber  la  venida  del  car- 
denal, anteponiendo  las  cosas  del  servicio 'de  Dios  á  las  de 
su  estado. 

Llegado  el  cardenal,  se  congregó  un  concilio  de  los  obis- 
.  pos  y  demás  prelado»  de  Cataluña.  Entre  otras  cosas  muy 
acertadas  que  ordenaron,  la  mas  notable  fué,  que  de  co- 
mún consentimiento  dejaron  el  oficio,  rito  y  ceremonias  gó- 
ticas que  hasta  entonces  habían  observado,  y  tomaron  las 
romanas ,  prohibiendo  del  todo  á  los  clérigos  el  uso  del 
matrimonio,  que  habia  quedado  del  tiempo  del  rey  Vitiza, 
penúltimo  rey  godo,  y  quedando  obligados  á  perpetua  casti- 
dad, como  el  dia  de  hoy  se  guarda. 

Dióse  asimismo  entonces  de  mano  á  algunas  leyes  anti- 
guas que  hasta  entonces  se  habían  observado,  pero  tap  ak 
teradas ,  quitadas  y  añadidas ,  que  eran  casi  otras  de  las 
que  se  hicieron  en  tiempo  del  rey  godo  Eurico,  en  cuya 
ordinacion  se  halló  san  Severo,  obispo  de  Barcelona,  con 
sesenta  obispos  católicos,  cerca  del  año  480.  Juntáronse  en 
Barcelona  cortes,  y  en  ellas  intervino  el  cardenal,  con  todos 
aquellos  que  tienen  lugar  en  ellas ;  y  Tomich  dice,  eh  par- 
ticular, que  fué  en  ellas  el  conde  Armen  gol,  que  en  estos 
tiempos  andaba  en  los  veinte  y  tres  años  de  su  edad.  De 
consentimiento  de  Ramón  Berenguer  y  de  la  corte  fueron 
nombradas  veinte  y  una  personas,  y  entre  ellas  fué  Arnal- 
do  de  Tost ,  vizconde  de  Ager  ,  para  ordenar  y  componer 
nuevas  leyes,  por  las  cuales  se  gobernase  y  rigiese  este  prin- 
cipado, y  que  el  dia  de  hoy  se  observan,  y  nombran  Usa- 
jes de  Barcelona  :  y  es  tan  grande  el  cuidado  que  se  tiene 
de  la  guardia  y  observancia  de  ellas,  que ,  entre  otros  jura- 
mentos que  hacen  los  reyes  y  sus  ministros,  es  uno  de  guar- 
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dar  aquellos,  por  contener  en  sí  gran  equidad  y  justicia  : 
fueron  ciento  y  setenta  y  cuatro,  y  andan  impresos  en  loat- 
bros  de  las  Constituciones  de  Cataluña. 

Cerca  de  estos  tiempos,  y  en  los  idus  de  enero  del  año  ocho 
del  rey  Felipe,  que  es  de  Cristo  nuestro  señor  1068,  dio  el 
conde  privilegio  á  los  del  lugar  de  Valldelort  de  que  'ja- 
más ningún  señor  les  pudiese  imponer  mas  censo  de 
aquel  que  solían  pagar  en  tiempo  del  conde  su  padre. 

Finidas  estas  cortes ,  emprendió  el  conde  Armengol  la 
conquista  de  la  ciudad  de  Balaguer  y  sus  comarcas.  Es  Ba- 
laguer  población  principal  y  antigua  en  los  pueblos  ilergetes 
y  fundación  de  Hércules  líbico ,  la  segunda  vez  que  vino 
á  España,  mil  seiscientos  setenta  y  ocho  años  antes  del  ad- 
venimiento de  Cristo  señor  nuestro,  y  le  nombró  Balaguer. 
Otros  hacen  mas  moderna  esta  fundación,  y  la  ponen  en  el  año 
1591  antes  del  nacimiento,  y  la  atribuyen  á  Sicoro,  anti- 
guo rey  de  España,  de  quien  el  rio  Segre  toma  el  nom- 
bre de  Sicorts,  de  cuyas  riberas  salieron  los  de  los  pueUos 
sicanos,  que  poblaron  la  isla  de  Sicilia,  que  llamaron  Sica- 
ni  a.  La  interpetracion  de  este  nombre  de  Balaguer  ,  no 
se  sabe  ;  hay  empero  quien  la  deriva  de  un  gran  grito  ó 
balate,  que,  estando  *cn  el  puesto  mas  alto  de  la  ciudad, 
dio  Hércules  mirando  á  los  suyos  metidos  en  una  famo- 
sa batalla,  diciendo  :  ó  quam  urgens  béUum  ;  de  que  quedó 
UrgMum  ,  y  del  balito  ó  balate  Balagarium  ;  y  asi  llama- 
ron á  la  ciudad  que  allí  se  fundó .  Esto  en  opinión  de  al- 
gunos es  apócrifo,  y  graves  autores  lo  juzgan  portal  :  los  que 
hacen  fundador  á  Sicoro,  dicen  que  Balaguer  en  lengua  líbi- 
ca, que  era  la  que  usaban  estos  antiguos  reyes,  quiere  de- 
cir señorío  de  los  valles. 
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En  tiempo  de  los  romanos  floreció  mucho  y  hubo  rey** 
que  tomaron  el  título  de  la  ciudad :  uno  de  ellos  fué  Belis- 
tágenes ,  que  las  historias  llaman  rey  de  Balaguer,  y  de 
los  fieles  amigos  de  los  romanos  en  España ;  porque  ha- 
biéndose levantado  contra  ellos  todos  los  pueblos  de  aque- 
llas comarcas,  solo  Belistágenes  perseveró  en  en  su  devoción, 
lo  que  celebró  Tito  Livio  y  otros  autores.  Después,  en  tiem- 
po de  los  moros,  se  conservó  también  el  titulo  de  rey  de  Ba- 
laguer muchos  años,  y  fueron  tributarios  á  los  condes  de 
Urgel,  hasta. que  del  todo  los  sacaron  de  la  ciudad  y  conda- 
do. El  sitio  de  ella  está  tendido  por  lo  largo  á  la  ribera 
del  rio  Segre ,  cuyas  aguas  bañan  sus  muros :  participa  de 
llano  y  enriscado ;  la  parte  enriscada  está  dividida  en  dos 
puntas  ó  riscos  ;  en  la  parte  llana  están  edificadas  muchas 
y  buenas  casas,  donde  moran  los  caballeros  y  ciudadanos 
y  demás  gente  lucida  de  la  ciudad.  Tiene  una  grandiosa 
plaza  que  llaman  el  Mercadcd  ,  que  puede  competir  con  las 
mejores  de  España.  En  ella,  en  tiempo  de  los  condes  y  aun 
después,  se  celebraban  los  juegos  y  fiestas  públicas ;  por  el 
un  lado  pasa  una  caudalosa  acequia  de  agua  que  se  toma 
del  rio  Segre,  una  legua  antes  de  llegar  á  la  ciudad,  que 
sirve  para  el  riego  de  la  huerta  y  uso  de  los  molinos.  So- 
bre el  rio  Segre  bay  una  hermosa  puente  de  piedra  que 
sustentan  cinco  arcos,  labrada  de  sillería,  muy  ancha  y  lar- 
ga ,  capaz  para  gran  tránsito :  pasan  por  ella  los  que,  vi- 
niendo del  medibdia  ,  van  á  la  ciudad.  Al  cabo  de  ella 
hay  una  puerta  muy  ancha  y  grande,  que  es  la  principal  de 
la  ciudad,  y  muy  bien  labrada  y  con  majestuoso  frontis- 
picio :  en  medio  de  ella  hay  una  imagen  del  arcángel  san 
Miguel  (tutelar  de  la  casa  de  Urgel),  de  piedra,  muy  grande, 
tomo  IX.  23 
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en  medio  de  los  dos  escudos  de  las  armas  de  Urgel  y  Ca- 
taluña ,  en  franja;  de  donde  infiero  ser  edificio  hecho  des- 
pués del  año  1334,  que  el  condado  de  Urgel  vino  á  ser  de 
los  hijos  de  los  reyes  de  Aragón  y  condes  de  Barcelona. 
Algo  mas  arriba  están  otros  dos  escudos  con  las  de  Urgel 
solas.  Á  la  otra  parte,  y  delante  de  la  puente,  hay  otro  in- 
signe monasterio  de  la  orden  de  santo  Domingo,  que  fun- 
dó el  conde  Armengol  de  Cabrera,  del  cual  se  da  noticia 
en  su  vida.  Los  muros  á  la  parte  de  tierra  son  á  lo  anti- 
guo, aunque  renovados  en  algunas  partes ;  pero  é  la  par- 
te que  mira  al  rio,  labrados  á  lo  moderno,  con  sus  ter- 
raplenes que  sirven  de  paseadores ,  para  comodidad  de  los 
vecinos,  por  gozar  de  apacible  y  alegre  vista. 

La  vega  es  grande  y  fértil,  poblada  de  hermosas  huertas 
y  jardines  ,  y  espesas  alamedas :  extiéndese  por  las  orillas 
del  rio  Segre,  cuyas  aguas,  conducidas  por  cada  parte  del 
rio  con  caudalosas  acequias,  sirven  para  el  riego  de  ella, 
sin  faltar  jamás.  Habia  allí  entre  otras  casas  de  campo 
una  mas  principal  que  todas,  que  llamaban  la  casa  fuerte  de 
la  condesa,  que  estaba  tras  el  monasterio  de  predicadores, 
y  era  casa  de  recreo  de  los  condes,  y  edificio  suntuoso  y 
fuerte,  como  lo  denotan  algunos  rastros  que  no  ha  muchos 
años  parecían  por  aquellos  campos.  Es  tradición  de  los  veci- 
nos, que  tenían  los  condes  una  mina  secreta  que  salia  del  cas- 
tillo y  pasaba  por  bajo  del  rio  y  desbocaba  en  esta  casa,  lo 

que,  si  es  cierto,  es  cosa  espantosa,  y  tanto  mas  admirable, 

# 

cuanto  mas  caudaloso  es  el  rio  Segre  que  pasa  sobre  ella; 
pero  la  riqueza  de  los  condes  podia  emprender  cosas  ma- 
yores. 

El  terreno  produce  todo  género  de  granos ,  frutos,  le- 
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gumbres,  cáñamos,  linos,  salitre,  vino  y  lo  demás  necesario 
para  el  uso  del  hombre;  y  esto  con  tanta  abundancia,  que 
de  lo  que  se  vende  entra  en  la  ciudad  mucho  dinero  que 
la  enriquece. 

# 

A  la  otra  parte  de  la  vega,  hacia  el  mediodía ,  sobre  uña 
colina,  hay  un  castillo  que  llaman  Rápita,  y  era  antiguamen- 
te mezquita  de  moros,  donde  hacían  sus  ceremonias  moris- 
cas :  asi  lo  denota  el  nombre  Rápita,  que  quiere  decir  mez- 
quita ó  casa  de  devoción  que  está  fuera  de  poblado.  Hay 
también  en  medio  de  la  vega  ,  hacia  occidente ,  á  la  mano 
izquierda  del  camino  que  va  de  Balaguer  á  Lérida,  un  mo- 
nasterio que  lo  fué  de  religiosas  cistercienses ,  obra  anti- 
gua y  maciza  :  llámase  délas  Franquezas.  Por  estar  tan  cer- 
cano al  rio  está  muy  sujeto  á  las  avenidas  de  él ,  pero 
puede  resistir  á  ellas.  Las  religiosas  se  acabaron,  y  por  ser 
de  aires  mal  sanos  no  han  puesto  otras  ;  porque  las  aguas 
se  encharcan,  y  los  vapores  que  se  levantan  corrompen  los 
aires.  Está  unido  al  monasterio  real  de  Poblet,  y  residen 
allá  uno  ó  dos  monjes,  que  cuidan  de  la  casa  y  heredades, 
y  celebran  misa.  Hay  en  la  iglesia  algunos  sepulcros  anti- 
guos de  piedra,  levantados  en  alto ;  no  se  sabe  de  quién  son, 
porque  no  hay  armas  ni  inscripciones  :  dicen  por  allá  los 
vecinos  ser  de  algunos  principales  caballeros ,  que  solian 
por  aquellas  partes  usar  tales  sepulturas,  como  aun  los  hay 
muchos  por  las  iglesias  de  todos  aquellos  contornos.  Con- 
servan se  los  claustros  y  dormitorios  y  otros  cuartos  del  mo- 
nasterio, pero  amenazando  ruina,  por  haber  muchos  años 
están  inhabitados. 

En  un  alto  de  la  ciudad,  que  está  á  la  parte  del  occiden- 
te, está  edificada  la  iglesia  mayor ,  so  invocación  de  Núes- 
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tfa  Señora  :  es  edificio  moderno,  del  tiempo  del  infante  ion 
Jaime,  conde  de  tJrgel,  hijo  del  rey  don  Alfonso  :  es  tofo 
de  sillería  y  de  una  sola  nave,  muy  grande  y  capaz,  ador- 
nado de  muchos  y  muy  buenos  retablos,  y  la  sacristía  moy 
rica  ;  acúdese  al  culto  divino  con  grande  puntualidad  y  de- 
voción :  la  vista  de  que  goza  es  admirable,  y  por  estar  en 
lugar  alto ,  descubre  gran  parte  del  campo  de  Urgel :  re- 
siden en  ella  doce  canónigos ,  un  plebano  y  doce  benefi- 
ciados. 

En  el  otro  risco  ó  recuesto ,  que  está  al  principio  de  la 
ciudad,  á  la  parte  de  oriente,  frontero  de  la  puente,  estaba 
edificado  el  castillo  y  alcázar  de  los  condes,  el  cual  era  muy 
fuerte  y  suntuoso,  y  de  fácil  defensa,  según  lo  denotan  las 
ruinas  y  cimientos  de  sus  muros  y  torres  derribadas,  edifi- 
cados sobre  otros  mas  viejos  que  estaban  sobre  durísimas 
y  grandes  peñas,  todo  de  sillería  y  obra  romana :  su  gran- 
deza y  antigua  majestad  hoy  mal  se  puede  conjeturar,  por- 
que desde  el  año  1413  fué  derribado.  Queda  algún  rastro 
de  las  cisternas,  caballerizas  y  demás  oficinas  subalternas: 
la  puerta  era  hacia  el  mediodía  y  de  tal  traza,  que  cua- 
tro hombres  la  podian  defender  ;  estaba  muy  adornada  de 
jaspes ,  mármoles  y  pórfidos,  de  que  hay  algunos  pedazos 
junto  al  castillo,  que  son  recuerdos  de  lo  que  fué  en  tiem- 
pos pasados  ,  y  testimonio  verdadero  de  la  instabilidad  y 
mudanza  de  las  cosas  del  siglo.  En  el  claustro  superior  del 
monasterio  de  Poblet  están  las  colunas  que  se  sacaron  de  es- 
te castillo,  y  de  aquellas  adornaron  aquel  claustro  :  las  pie- 
dras de  las  ventanas  del  palacio  real  del  mismo  Poblet  es- 
taban también  en  este  castillo,  y  por  ellas  se  echará  de  ver 
que  tal  seria  este  castillo  de  donde  se  sacaron. 
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Habia  en  él  una  iglesia  que  llamaban  Santa  María  de  la 
Zuda,  donde  residían  clérigos  y  celebraban  los  oficios  divi- 
nos, cumpliendo  con  algunas  fundaciones  dejaron  allá  los 
fieles;  y  en  esta  iglesia  tenian  algún  derecho  los  abades  de 
San  Pedro  de  Ager.  Era  porla  parte  de  occidente,  medio- 
día y  tramontana  casi  imposible  la  subida;  pero  por  la  par- 
te de  oriente,  entre  el  castillo  y  la  iglesia  de  Almata,  hay 
un  grande  foso  que  le  sirve  de  defensa  :  en  él  vivió  el  gran- 
de rey  don  Alfonso  el  tercero,  mucho  tiempo  antes  que  fue- 
ra rey  ;  aquí  nació  el  rey  don  Pedro  el  tercero,  y  sus  her- 
manos, y  de  ello  hace  estima  en  su  crónica. 

A  la  otra  parte  del  foso,  y  fuera  los  muros  de  la  ciu- 
dad, hay  una  grande  llanura,  en  que  en  el  año  1413  asen- 
tó el  rey  don  Fernando  el  primero  su  real  ,  para  mejor 
combatir  el  castillo.  Aquí  hay  una  iglesia  antigua  que  lla- 
man Santa  María  de  Almata  ;  es  á  modo  de  cruz,  con  solo 
tres  brazos,  que  miran  á  oriente,  occidente  y  septentrión  ;  es 
la  bóveda  de  ellos  redonda ,  con  una  cornisa  muy  llana  y 
sin  labor  alguna ;  el  brazo  que  mira  al  oriente  es  nuevo, 
labrado  á  lo  moderno,  y  cubierto  con  un  gran  cimborio, 
por  el  cual  recibe  la  luz  :  aquí  está  el  altar  mayor  y  la  san- 
ta imagen  de  Cristo  nuestro  señor  ,  tan  celebrada  en  el 
mundo  :  á  la  parte  del  mediodia  la  cortina  de  la  pared 
corre  igual,  y  en  esta  parte  hay  una  capilla  pequeña,  don- 
de antiguamente  estaba  la  santa  imagen  que  está  en  el  al- 
tar mayor,  y  en  memoria  de  ello,  hay  una  inscripción  que 
dice  así  : 

En  esta  capilla  estúvola  imagen 
del  Santo  Cristo  mas  de  600  años 


Y  SE  TRASLADÓ  4  LA  CAPILLA  NUEVA 

A   XXI    de   Mahzq  JMS    MDCXXVI 

EN  PRESENCIA  DEL  REV  NUESTRO   SE- 
ÑOR DON  Phelipe  1DI  y  m  de  Ara- 

■  •  *  • 

gon  y  del  Serenísimo  Infante  don 
Carlos  su  hermano  etc. 

-  En  esta  parte  hay  una  puerta  que  mira  al  mediodía ;  la 
otra  mira  al  septentrión  y  llaman  la  puerta  del  Real,  por 
haberlo  puesto  aquí  el  rey  don  Fernando  cuando  prendió  al 
conde  de  Urgel ,  y  aun  quedan  aquí  rastros  de  una  trinche- 
ra ó  muro  que  hizo  el  dicho  rey.  La  que  mira  al  poniente 
es  la  mas  principal  y  mejor ,  y  está  frontera  al  castillo  : 
hay  dentro  de  ella  un  pórtico  muy  adornado  de  colunas  y 
espacioso,  que  engrandece  la  entrada  de  la  iglesia.  Antigua- 
mente estaba  por  cabeza  de  él  una  imagen  de  nuestra  Seño- 
ra que  llamaban  de  Almata,  y  el  dia  presente  las  religiosas, 
para  mejor  consuelo  suyo,  la  tienen  dentro  del  monasterio 
con  gran  decencia  y  ornatos.  A  la  parte  de  oriente  es  la 
capilla  mayor ,  y  en  ella  la  imagen  santa  de  Cristo  señor 
nuestro  crucificado»  que  es  una  de  las  mas  devotas  que  hay 
en  el  mundo ,  y  son  sin  cuento  los  beneficios  y  mercedes 
hace  Dios  por  ella  :  la  devoción  es  grande  é  ¡numerables  ktf 
milagros,  como  lo  atestiguan  los  votos  colgados  por  las  pa- 
redes ;  y  si  se  hubiera  cuidado  de  su  conservación ,  es- 
tuvieran todas  cubiertas  de  ellos  ,  y  pudieran  competir  con 
las  de  Monserrate,  Guadalupe  y  otras  casas  de  devoción  j 
santuarios  de  España.  Aquí  se  muestra  la  omnipotencia  de 
Dios  curando  diversas  enfermedades,  como  son  calenturas, 
mal  francés  y  dolores  del  cuerpo;  vuelve  la  vista  á  los  cié- 
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gos,  sana  cojos  y  mancos  ,  favorece  á  los'  navegantes,  resu- 
cita á  los  muertos  y  hace  otras  maravillas,  de  que  están 
llenas  las  memorias.  Diré  de  una,  y  es  que  aparecen  algu- 
nas veces  de  noche  en  el  rio  Segre  cinco  luces,  ó  mas  ó  me- 
nos, y  andan  por  el  agua  y  paran  en  el  escollo  donde  paró 
esta  santa  imagen  cuando  se  halló;  y  aun  en  la  misma  igle- 
sia se  han  visto  muchas  veces;   y  esto  es  tan  cierto  y  conti- 
nuo, que  apenas  hay  ninguno  de  aquella  tierra  que  no  pue- 
da ser  testigo  de  ello  :  es  frecuentada  de  todas  las  naciones 
del  mundo,  y  está  la  hospitalidad  tan  á  su  punto,  que  no 
les   falta  nada  á  los  peregrinos  y  novenarios  que  continua- 
mente acuden  allí ,  para  los  cuales  hay  una  gran  casa  y 
cierto  número  de  personas  eclesiásticas  que  tienen  cuidado 
de  ellos,  ejercitando  la  hospitalidad  con  tanto  amor  y  lim- 
pieza, que  su  apacible  trato  es  para  llamar  allá  todo  el  mun- 
do. En  el  año  de  1626,  viniendo  el  rey  á  jurar  á  Barcelona* 
visitó  el  santo  crucifijo  y  fué  hospedado  en  esta  casa,  con 
todos  los  grandes  que  venian  en  su  compañía. 
'    Entre  la  iglesia  y  casa  de  peregrinos  hay  un  monasterio  de 
monjas  de  san  Francisco,  que  fundó  el  infante  don  Jaime,  hi- 
jo del  rey  don  Alfonso,  y  dotó  magníficamente ;  y  tenia  pre- 
rogativasde  fundación  real,  por  haber  sido  el  fundador  hijo, 
hermano  y  tio  de  reyes.  Las  monjas  claustrales  se  acabaron; 
las  rentas  se  disminuyeron  ,  y  el  patrimonio  del  convento 
quedó  muy  perdido  por  haberse  acabado  los  condes  de  Ur- 
gel,  patrones  y  fundadores  de  aquella  casa,  que  con  sus 
limosnas  la  socorrían  y  amparaban.  Acabadas  y  suprimidas 
las  monjas  claustrales,  estuvo  mucho  tiempo  sin  religiosas, 
y  la  casa  se  vino  á  acabar  de  todo  punto,  porque  gran  parte 
de  ella  vino  al  suelo.  A  la  postre,  los  paheres  de  la  ciudad 
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te  ampararon  de  ella  y  levantaron  lo  caido,  y  edificaron  de 
nuevo  lo  que  era  menester,  y  se  hicieron  patrones,  y  á  ins- 
tancia de  ellos  metieron  la  observancia,  y  vinieron  á  fundar 
religiosas  observantes  del  monasterio  de  Santa  Clara  de  Tar- 
ragona, y  están  subditas  al  obispo  de  Urgel,  el  cual  las  vi- 
sita y  tiene  allá  clérigos  muy  ejemplares  que  las  ministra 
los  sacramentos  y  cuidan  del  servicio  de  ellos.  De  esto  hay 
memoria  en  unas  piedras  que  están  en  las  paredes  de  aquel 
convento,  y  la  una  dice  así : 

CivrrAs  Balagarh  Monialiüm  istud 

GOENOBIUM  CONDIDIT  CUJUS  íEDIFICTOM 

incohatum  fuit  iv  nonas  mam 
b1dgxyii  consulibüs  existentibus 
magnificis  Francisco  Torres  vedi- 
cinie  doctore  babtista  gomar  ove 
Francisco  Botella  Bartholomeo^ 
Salyat  de  república  optime  meri- 
tis  S.  P.  Q.  B. 

« • 

La  otra  dice  así : 


A  21  de  mars  1622  essent  paers  de 
aquesta  ciütat  de  balaguer  los 
magnifichs  Pere  Morato  MlQüEL 
alfamora  hyeronim  spert  y  ma- 
theu  Garrofer  patrons  del  pre- 
sent  monestir  de  santa  clara  de 
almata  foren  tretes  ab  auctori- 
tat  apostólica   del  monestir  de 
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Sarta  Clara  dk  Tarragona  y  m- 

« 

TRODÜHIDKS  EN  ÁQÜEST  PER  FUNDADO- 
RES SOR  Beneta  Casals  ABADESSA 

sor    dorothea   palau    vicaria  t 
sor  Serafina  montaner  mestra  de 

novissies. 


Lo  que  hace  mas  célebre  esta  casa  y  llama  á  ella  á  todo 
el  mondo  es  la  muy  devota  y  piadosa  imagen  de  Cristo 
señor  nuestro  crucificado ,  de  cuya  venida  diré  lo  que  es- 
cribe aquel  santo  varón  fray  Vicente  Domenech ,  del  orden 
de  predicadores,  cuyas  palabras  son  estas  :  <*  Como  aya  ve- 
nido el  sancto  crucifixo  á  la  ciudad  de  Balaguer,  no  he  po- 
dido hallar  auto  authentico  que  lo  diga;  pero  he  visto  en 
la  misma  iglesia  donde  oy  lo  tienen  una  scritura  antigua, 
la  qual  refiere  que  vino  por  el  rio  Segre  arriba  con  grande 
luz  y  con  mucha  compañía  de  ángeles  que  cantaban  las 
grandezas  de  Dios  ;  y  tienen  por  tradición  que  viniendo  río 
arriba,  se  detuvo  en  un  scolloó  pequenyo  penyasco  que  aun 
parece  dentro  del  agua,  y  que  viniendo  con  procesión  la  ciu- 
dad para  tomarla,  se  apartó  la  sancta  imagen  por  él  agua 
adentro,  y  que  baxaron  también  las  monjas  claustrales  Fran- 
ciscas del  Mata,  que  assi  se  lama  el  lugar  donde  sta  edifica- 
da su  casa,  y  se  dejó  recibir  por  la  abbadessa,  y  á  causa  des-* 
to  se  la  subieron  á  su  monasterio,  donde  la  tienen  con  gran 
veneración  y  es  visitada  de  todas  las  naciones  del  mundo 
como  uno  de  los  mas  insignes  santuarios  de  la  cristian- 
dad. »  Y  el  doctor  Onofre  Henescal,  en  su  sermón  del  rey 
don  Jaime  el  segundo,  hablando  de  los  santos  de  Cataluña, 
pone  entre  ellos  el  santo  crucifiijo  de  Balaguer,  por  estas 
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palabras  ;  Lo  sant  crucifici  de  Bcdaguer,  que  dXkuen  vxnqué 
per  lo  riu  Segre,  y  arriba  ab  gran  Sutil  y  cotnpanyia  de  átv- 
gtU  gue  cantaban  cdabansas  á  Deu.  Esto  es  lo  que  se  sabe 
por  ahora ;  pero  sin  duda  que  debieron  pasar  otras  muchas 
cosas  ,  y  el  tiempo,  que  todo  lo  consume,  las  ha  entregado 
al  olvido.  La  ciudad  y  clero  de  Balaguer  han  hecho  diligen- 
cias grandes  en  buscar  memorias  antiguas ,  pero  no  hallan 
mas  de  lo  que  tengo  dicho :  placerá  á  Dios  se  hallen  en 
tiempos  por  venir,  así  como  ha  Dios  descubierto  otras  co- 
sas semejantes  que  hasta  nuestros  dias  estaban  del  todo 
olvidadas.  £1  doctor  Jaime  Prades,  valenciano,  en  la  His- 
toria del  uso  y  adoración  de  las  santas  imágenes ,  dice  estas 
palabras :  a  En  aquellos  mismos  tiempos,  aquel  sancto  víe- 
jo  Nicodemus  enseñó  contra  aquellos  mismos  judíos  mas 
claramente  por  obra  también,  la  misma  confesión  de  esta 
fe,  habiéndole  dado  primero  el  mismo  Jesucristo  cumplida 
la  noticia  de  su  divinidad  y  humanidad.  Porque  escriben 
Anastasio,  doctor,  que  fué  en  tiempo  del  concilio  Niceno 
segundo,  y  Gregorio  Turonense  ,  que  este  santo  labró  con 
§u  mano  tres  crucifijos  (porque  no  se  pudiese  dudar  en  esto 
de  su  voluntad),  representando  en  cualquiera  de  ellos  la  fi- 
gura de  Cristo,  de  la  manera  que  le  vio  él  enclavado  en  la 
cruz ;  y  aunque  bastaba  la  relación  que  de  ello  hicieron  y 
habérnosle  mostrado  tal  en  sus  evangelios  los  evangelistas 
sagrados,  quiso  dárnosle  mas  adelante  retratado  al  vivo,  su 
cuerpo  muerto,  de  color  amarillo,  cual  suele  ser  el  de  los 
muertos,  los  ojos  oscuros,  turbios  y  vueltos  en  blanco,  con 
la  boca  abierta ,  todo  rociado  de  sangre ,  llagados  y  ras- 
gados aquellos  miembros  santísimos  y  del  todo  ajenos  de 
su  belleza,  y  tan  maltratados,  que  aun  á  sus  enemigos  rao 
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vieran  á  compasión;  y -esto  pora  moverse  é  sí  primero  coo 
esta  vista,  y  después  á  nosotros,  y  porque  semejante  acto  fue* 
se  como  un  testimonio  de  que  descubiertamente  confesaba 
la  pasión  de  Cristo  contra  la  infidelidad  de  aquellos  judíos,  y 
también  para  que,  á  ejemplo  sujo,  los  que  estaban  por  venir 
en  todos  tiempos  hiciesen  otras  imágenes  para  el  propio 
efecto;  en  lo  cual  no  le  engañó  su  pretensión  ♦  pues  con 
grande  gloria  del  mismo  Jesucristo  y  aprovechamiento  de 
sus  almas,  han  los  cristianos  adorado  y  confesado  su  pasión 
por  aquellas  santas  imágenes.  Porque  una  de  ertas  fué  la 
que  derramó  en  Berito  sangre  y  agua  en  abundancia,  conriiw 
tiendo  toda  una  sinagoga  de  judíos,  conforme  adelante  dir 
remos ;  y  hoy  en  dia  por  estas  mismas  es  también  glorificado 
en  la  ciudad  de  Balaguer  de  Cataluña  y  en  San  Agustín  dt 
Burgos  y  en  Orense  de  Castilla;  y  es  tanta  la  fe  y.  de* 
vocion  que  tienen  los  cristianos  por  este  medio  á  la  pa- 
sión y  muerte  de  Cristo  nuestro  redentor,  que  en  otros  pu&* 
blos  pretenden  mas  ciertamente  tener  las  mismas  imáge* 
oes.  »  Esto  dice  aquel,  curioso  autor,  que  con  tanta  piedad 
escribió  la  historia  de  las  santas  imágenes,  contra  la  falsa 
opinión  de  Lutero  y  otros  herejes  modernos. 
.  Está  esta  santa  imagen  en  el  altar  mayor,  dentro  de  un 
hermoso  tabernáculo :  cóbrenlo  tres  ricas  cortinas,  y  cuan» 
do  la  quieren  enseñar  á  los  fieles,  sale  cierto  número  de  los 
sacerdotes,  que  rejiden  allá,  con  sus  sobrepellices  y  cirios  en* 
cendidos,  y  con  voz  lastimosa  y  devota  cantan  algunos  versos 
del  salmo  50,  y  en  el  entretanto  van  poco  á  poco  eorrien* 
do  las  cortinas ,  y  con  dos  ó  mas  velas  que  al  rededor  de  la 
santa  imagen  están  encendidas,  se  divisan  y  ven  muy  bien  el 
santo  rostro,  llagas,  manos  y  flemas  partes1  y  color  de  lasan-* 
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ta  imagen,  y  después  rezan  alguna  oración  y  cierran  las  corti- 
nas. En  tiempo  de  esterilidad  de  agua,  que  acontece  muchas 
veces  en  aquella  tierra,  la  sacan  en  procesión;  y  en  otro 
tiempo  la  mudaban  por  nueve  diasen  otro  altar,  perseve- 
rando en  oración ,  devociones  y  procesiones  que  acuden  de 
diversos  pueblos;  y  es  cosa  maravillosa  ver  la  abundancia  de 
agua  que  Dios  envia,  fertilizando  con  ella  la  tierra ;  y  en 
tiempos  de  grandísima  esterilidad,  con  procesión  la  bajan 
al  río  Segre ,  cerca  del  escollo  donde  fué  hallada,  y  allá, 
con  las  aguas  del  río,  la  bañan,  suplicando  á  nuestro  Señor, 
que  mediante  el  tocamiento  de  la  santa  imagen  en  las  aguas 
las  bendiga,  dándoles  virtud  para  que  hagan  el  efecto  que 
el  devoto  pueblo  suplica,  enriendólas  del  cielo  con  abun- 
dancia, para  regar  y  fertilizar  aquella  tierra;  y  es  tanta  U 
misericordia  de  Dios  y  la  virtud  de  aquel  santo  crucifijo, 
que  apenas  pasan  muchos  dias  que  no  se  vea  el  fruto  de 
aquellas  devociones,  las  cuales  y  todo  sea  para  mayor  do- 
ria de  Dios,  que  cada  dia  hace  maravillas. 

En  la  capilla  en  que  antes  estaba  la  santa  imagen  hay  una 
memoria  moderna  que  dice  estas  palabras :  ( Es  la  misma 
que  se  halla  continuada  en  las  páginas  341  y  42). 

Estas  palabras  han  hecho  reparar,  porque  es  cierto,  que 
las  monjas  claustrales  no  estuvieron  en  Almata  hasta  el  año 
1351,  porque,  como  dije  allí,  era  la  iglesia  mayor  y  parro- 
quial de  Balaguer;  y  dando  por  cierto  que  las  monjas  claus- 
trales franciscas  de  Almata  bajaron  al  rio  cuando  vino  la 
santa  imagen  y  que  la  tomó  la  abadesa,  no  podia  haber  seis- 
cientos años  era  allá  la  imagen  cuando  se  hizo  aquella  me- 
moria ,  que  fué  el  año  1626,  y  así  hemos  de  decir,  ó  que 
los  seiscientos  años  han  de  ser  muchos  menos,  ó  que  las 
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monjas  eran  de  otra  religión,  ó  que  el  hallazgo  de  lasante 
imagen  fué  después  del  año  1351. 

Acabadas  ya  las  cortes  de  Barcelona,  en  que  se  hicieron 
los  usajes ,  dio  principio  el  conde  Armengol  ¿  una  gran 
guerra  que  por  muchos  llevó  contra  los  moros  sus  vecinos, 
con  pretensión  de  echarlos  de  una  vez  de  todas  las  tierras 
y  límites  de  su  condado,  acabando  con  ellos.  Valiéronle, 
según  parece  en  antiguas  memorias,  el  obispo  de  Urgel,  él 
conde  de  Pallars,  Ramón  de  Cervera,  Guillen  de  Anglesola; 
Ramón  Folc,  vizconde  de  Cardona ,  hijo  de  Hugo  Folc: 
Galceran  de  Pinos,  Hugo  de  Treyá,  Berenguer  de  Puig- 
vert,  Oliver  de  Termens,  Gerardo  6  Guitardo  de  Ribelles, 
Juan  Despes,  Ramón  de  Peralta,  Bemat  de  Peramola ,  Pons 
de  Oliva,  Asbert  Dez-Palau,  Juan  de  Pons,  Guillen  de 
Majá,  Galceran  de  Artisé,  GuiHen  de  Alentorn ,  Ramón  de 
Monsonis,  Bernat  de  Bill  vés,  Benet  de  san  Gruni,  Pedro  de 
Tora  y  Arnaldo  Dalmau,  y  otros  muchos  caballeros  amigos 
y  vasallos  del  conde.  Con  ellos  bajó  como  un  rayo .  por  las 
riberas  del  Segre,  conquistando  todos  los  castillos  que  habia 
de  la  una  y  de  la  otra  parte  ;  de  aquí  pasó  á  las  riberas 
de  Si  ó,  y  tomó  todos  los  lugares  habia  por  allá;  llegó  hasta 
las  villas  de  Sanahuja  y  Guisona,  y  se  apoderó  de  ellas.  En 
esta  ocasión  conquistó  á  Linyola  y  otros  pueblos  vecinos» 
cautivando  muchos  de  aquellos  infieles.  De  esta  conquista 
habla  un  auto  de  confirmación  hecho  por  Armengol  y  Ar- 
sénde,  su  mujer,  condes  de  Urgel,  en  favor  de  Ramón  Ar- 
nau,  de  ciertos  réditos;  y  usando  del  latin  de  aquellos  tiem- 
pos, dice :  damus  tibi  hese  omnia  prcenominala  qnod  ab  anr- 
tiquo  tempus  avi  de  me  Ermengaudus  comitum  qui  cbit  a  Gerp 
fecit  dono  in  vita  sua  ai  Amoldo  Dalmatii  paire  tuo  quando 
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¿tortita  fijhí  deceptaa  Xfianit  a  pagaiúcaptims  ele.;  y  de 
esta  vez  quedó  toda  aquella  tierra  por  los  cristianos.  Luego, 
pues ,  que  fué  señor  de  la  campaña,  entendió  en  la  conquista 
de  la  ciudad  de  Balaguer,  que  era  la  plaza  más  fuerte  é  inex- 
pugnable que  por  aquella  parte  quedaba  á  los  moros,  don- 
de se  eran  todos  retirados  con  lo  mejor  de  sus  haciendas. 
Hay  cercano  á  Balaguer,  á  la  parte  oriental,  inedia  legua 
distante,  á  la  ribera  del  Segre,  sobre  grandes  peñas,  un  lu- 
gar llamado  Gerp  :  este  puesto  escogió.  Armeñgol  por  acó-*» 
modado  para  hacer  en  él  plaza  de  armas  para  la  conquista 
*  de  Balaguer,  y  fortificó  en  él  un  castillo,  cuyos  cimientos 
aun  quedan.  No  es  este  tastillo  el  que  al  presente  dura  en 
el  mismo  lugar  de  Gerp,  sino  otro  algo  mas  apartado,  y  de 
aquí  se  quedó  el  nombre  de  Gerp.*  En  autos,  empero,  y 
antiguas  escrituras  parece  que  ¿  este  conde  llamaban  los 
moros  Armeñgol  de  Tuligisa,  no  se  sabe  porqué.  £1  abad 
Briz  Martínez,  en  la  historia  de  San  Juan  de  la  Peña,  dice 
que  seria  por  alguna  hazaña  en  el  lugar  6  territorio  de  este 
nombre.  Desde  el  castillo  de  Gerp,  se  dio  principio  al  cer- 
co de  Balaguer ;  pasaron  en  él  grandes  cosas  y  diversos  he* 
chos  de  armas ,  combatióse  la  ciudad  por  todas  partes,  y 
mas  en  particular  por  la  de  Alraata.  Los  moros  que  esta- 
ban dentro  entendían  valerosamente  en  la  defensa  de  ella; 
pero  faltóles  el  socorro  que  les  podia  venir  y  aguardaban 
de  Lérida,  y  esto  era  muy  dificultoso,  porque  el  conde  era 
señor  de  la  campaña,  y  por  eso  los  moros,  antes  de  llegar 
al  último  punto,  escogieron  un  honesto  partido,  por  no  ver 
entrada  y  saqueada  la  ciudad,  y  asi  se  rindieron  y  la  entre- 
garon al  conde  con  condiciones.  Así  se  infiere  del  testa- 
mento* del  conde,  el  cual,  entre* otras  cosas  en  que  insti- 
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tuye  heredero  á  su  hijo,  son  los  tributos  que  Almudafar, 
moro,  le  prestababa  por  Balaguer;  y  es  cierto  que  si  la  ciu- 
dad se  conquistara  á  fuerza  de  armas,  toda  quedara  por 
los  cristianos,  sin  permitir  á  los  meros  parte  alguna  en  ella, 
antes  bien  los  echara  del  todo;  y  así  Almudafar  debió  de 
quedar  ó  con  el  castillo  ó'  alguna  parte  de  la  ciudad,  por 
la  cual  se  obligó  á  pagar  parias  ó  tributos  al  vencedor. 
Después  de  esto,  ¿  los  que  le  habían  ayudado  á  aquella  con- 
quista hizo  participantes  del  fruto  de  la  victoria,  así  como 
lo  habian  sido  de  la  guerra.  A  G.  de  Ribellas,  que  fué  de 
los  que  mas  se  señalaron,  dio  ciertas  rentas  sobre  la  ciu- 
dad de  Balaguer,  y  á  lo  que  yo  conjeturo,  le  hizo  carian, 
y  le  dio  los  castillos  de  Roda  y  Monsonis;  á  Bernat  de  Pa- 
ramóla, dice  Tarafa  que  dio  los  castillos  de  Auliana  y  Pe* 
ramola;  á  Gispert  de  Pons,  la  carlania  de  Pons ;  á  Galce-» 
ran  de  Pinos,  el  castillo  y  tierras  de  Taltaulj ;  al  obispo  de 
Urgel,  que  en  esta  guerra  hizo  mucho,  los  castillos  y  Tillas 
de  Guisona  y  Sanahuja,  aunque  se  pretendió  que  esta  do* 
nación  fué  en  favor  de  su  Iglesia  y  no  de  la  mensa  episco- 
pal; á  Berenguer  de  Puigvert  dio  ciertos  lugares  á  las  ri- 
beras de  Sió;  á  Guillen  de  Majá,  Robió  y  La-Sentiu  ;  á 
Arnau  Dalmau  dio  la  torre  Dalmazor,  y  en  auto  de  confir- 
mación que  de  esta  donación  hizo  el  conde  Armengol  y 
Arsende,  su  mujer,  en  favor  de  Raimundo  Arnau,  su  hijo, 
en  que  añadió  también  la  mitad  de  las  décimas  que  tenia 
en  la  torre  de  Erall,  dice :  Et  e$t  ha%  omnia  infra  comita- 
tum  Urgelli  in  finibus  Marchiarum  in  Iqco  quod  dicüur  Pkh 
num  superas  Linerola:  et  hábet  qutem  afronlacionet  pre$crip- 
tam  turrim  a  parte  orierUts  in  term  de  Jtdiagroeea  et  de 
Momqtar,  de  meridie  in  termino  de  Volverá  H  de  Xerafch*- 
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nic  $we  (n  Pmncd  de  la  turrim  de  la  Baratía,  a  parU  vera 
t&rcii  iñ  termino  de  Linercla,  et  de  aquilone  m  termino  de  tur- 
rim  de  Erall ;  y  estas  donaciones  f nerón  con  pacto  que  lo 
tuviesen  en  feudo  por  el  donador,  el  cual  tenia  todo  el 
condado  de  Urgel  franco  de  todo  reconocimiento  al  conde 
de  Barcelona,  por  haberlo  él  con  sus  fuerzas  conquistado; 
y  esta  prerogatiVa  y  franqueza  conservaron  siempre  todos 
los  condes  descendientes  por  línea  masculina  de  la  casa  de 
los  condes  de  Urgel,  hasta  Arnrengol  VIII,  el  cual  murió 
sin  hijos,  y  el  condado  hizo  mudanza,  porque  después  de 
él,  todos  los  que  lo  poseyeron,  fué  con  ciertos  reconoci- 
mientos á  los  condes  de  Barcelona  y  reyes  de  Aragón,  los 
cuales  á  la  fin  vinieron  á  tener  el  señorío  útil,  directo  y 
alodial  de  todo  el  condado,  perdiéndose  del  todo  la  sobe- 
ranía que  tuvieron  los  primeros  condes,  por  haberle  ellos 
conquistado  con  su  espada,  y  adquirido  de  los  sarracenos. 
Por  estos  tiempos  entró  en  Cataluña,  Amato  ó  Antato, 
obispo  de  01oron,en  Francia,  legado  del  pontífice  Grego- 
rio VII,  para  visitar  los  monasterios  del  orden  de  San  Be- 
nito, que  eran  muchos  en  Cataluña;  detúvose  en  el  obispado 
de  Gerona,  y  después  en  el  convento  de  Besalú,  y  de  allí 
entró  en  el  condado  de  Urgel,  donde  fué  muy  bien  recibido 
del  conde  y  de  Lucía,  su  mujer,  y  le  rogaron  que  reformase 
los  monasterios  de  aquel  condado,  que  eran  cuatro,  llama- 
dos de  san  Saturnino,   de  santa  Cecilia  ,  de  san  Andrés  y 
de  san  Laurencio;  y  empleándose  en  esto,  le  pidieron  que  el 
de  santa  Cecilia,  que  por  negligencia  de  los  abades  y  moa- 
íes  estaba  algún  tanto  estragado  en  la  religión,   lo  hiciese 
de  monjas;  y  condescendiendo  en  esto  el  legado,  fueron  él 
y  el  conde  y  la  condesa  á  Barcelona,  y  pidieron  algunas 
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religiosas  &  Eliárda,  abadesa  del  monasterio  de  san  Pedrp 
de  las  Puellas,  para  la  fundación  del  nuevo  monasterio,  y 
ella  las  dio  á  23  de  julio  del  año  1079,  y  concertóse  que 
el  nuevo  monasterio  estuviese  sujeto  é  ella  y  á  sus  sucesor- 
ras.  De  esto,  hay  auto  en  el  archivo  de  dicho  monasterio 
de  san  Pedro  de  Barcelona,  cuya  autoridad  y  antigüedad  es 
muy  grande,  en  el  saco  A,  núm.  2.  El  maestro  fray  An- 
tonio de  Yepes,  en  la  historia  de  san  Benito,  tomo  6°,  refiere 
esta  misma  historia;  pero  añade  que  esta  Eliarda  era  aba- 
desa del  de  las  Huelgas  de  san  Pedro :  es  manifiesto  error 
de  los  trasl adadores,  y  como  á  tal,  lo  advierto  de  paso. 

A  5  de  los  idus  de  setiembre  del  año  diez  y  nueve  del  rey 
Felipe,  que  es  de  Cristo  señor  nuestro  1079,  el  conde  hizo 
donación  de  Biscarri,  que  estaba  en  el  condado  de  Urgel, 
¿  Raimundo  y  Valencia,  condes  de  Pallars,  y  a  Arnaldo, 
hijo  de  ellos,  y  dice,  que  las  terminaciones  son  a  parte 
orientis  in  termines  de  castrum  Taravalli  a  meridie  in  ter- 
mines de  castrum  Benavente  vel  in  quattum  saneti  Egidii  de 
occiduo  in  Gaveta  vel  in  Lagunas  et  ascendit  per  termines 
de  castrum  Lordani  et  de  Castelione  usque  in  montem  qui  di- 
citur  alto  etc.  Ita  ut  non  liceat  vobis  alium  seniorem  digere 
de  supradkto  castro  ñeque  ad  vos  ñeque  ad  posterüa  vestra 
nisi  me  Ermengaudum  aut  posterita  mea.  Y  se  llamó  el  con- 
de comes  et  marchio,  y  este  mismo  castillo,  con  la  iglesia  y 
parroquia  de  san  Andrés,  á  2  de  las  calendas  de  junio  del 
año  veinte  y  cuatro  del  rey  Enrique  ,  que  era  de  Cristo 
1054,  lo  habia  dado  Armengol  de  Barbastro,  su  padre,  que 
también  se  intitulaba  conde  y  marqués,  á  Arnaldo  Mirqn 
de  Tost  y  á  Arsende,  su  mujer,  vizcondes  de  Ager;  y  des- 
pués el  mismo  vizconde  de  Ager,  en  su  testamento,  lo  dejó 
tomo   IX.  24 
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4  jo*  dichos  Valencia,  su  bija,  y  é  Arnaldo,  su  nieto,  el 
cod  testamento  fué  hecho  á  4  de  los  idus  de  agosto  del 
(A>  doeedel  rey  Felipe,  que  es  de  Cristo  señor  nuestro  1072. 
Y -entiendo  que  la  donación  hecha  en  este  año  1079  fué 
eoofirmacion  de  la  del  año  1054  y  del  testamento  del  vii- 
coftfo,  por  razón  del  señorío  que  en  este  y  otros  castillos  se 
reservaron  los  condes  de  Urgel.  • 

'  Murió  por  estos  tiempos  la  condesa  Luda,  en  la  cual 
turó  el  conde  uñ  hijo,  que  fué  Ermengaudo,  que  llamaron 
de  Mallorca;  y  el  año  siguiente  de  1080  ya  habia  casado 
con  Adelaida,  dama  francesa,  que  se  intitulaba  condesa  de 
J|  Prohenza,  por  tener  en  aquella  provincia  ciertos  derechos 
de ^qne  hace  alguna  mención,  aunque  muy  de  corrida,  César 
de  Jíostradamus  en  su  historia  de  la  Probana,  en  la  vida 
<Je-  ata  Gilberto,  segundo  conde  de  la  Prohenza.  El  padre 
DftgOf  dice  haber  visto  un  auto  en  que  el  conde  y  esta  Ade- 
laida, su  segunda  mujer,  dieron  la  tercera  parte  del  castillo 
d$  Altet  é  la  iglesia  de  santa  María  de  Solsona,  &  13  de 
febrero  del  año  veinte  del  rey  Felipe,  y  nombra  siete  caba- 
Heros  principales  del  condado  que  fueron  presentes,  y  eran 
petardo  Mir,  vizconde;  Hugo  Dalmacio,  Ramón  Reorabal- 
do,  Bexenguer  Brocardo,  Guillermo  A  maído;  Olivon  de  Ar- 
vemia,  Guillermo  Izarno  y  Bercnguer  de  Puigvert. 

•  Entonces  entraron  en  el  condado  de  Urgel  y  por  los  va- 
lles de  Aran  y  Andorra  algunas  gentes  estranjeras,  inficio- 
nadas de  la  herejía  araiana,  que  aun  duraba  en  el  mundo: 
recogiéronse  en  un  castillo  que  llamaban  Monleó,  y  allí  se 
hicieron  fuertes  para  enseñar  su  perversa  y  mala  doctrina. 
El  conde  y  toda  su  tierra  se  alborotó  notablemente,  y  sin 
-dar  lugar  á  que  derramasen  au  ponzoña,  fueron  al  castillo 
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y  le  dieron  combate,  y  sacaron  los  herejes;  y  toda  Catatada 
habia  ya  tomado  las  armas  contra  dé  ellos.  Señalóse  nota- 
blemente un  caballero  llamado  Arnaldo  de  Perapertusa: 
este,  por  orden  de  Armengol,  y  con  gente  suya,  trabajó 
con  tantas  veras  en  la  expulsión  de  esta  canalla,  que  me- 
reció que  el  conde  le  diese  este  castillo,  con  que  le  tuviese 
por  él  y  sus  sucesores,  y  que,  requerido,  le  hubiesen  de  dar 
las  tenencias.  Entonces  mudaron  el  nombre  al  castillo  y  le 
llamaron  Castellbó,  y  los  descendientes  de  este  caballero 
tomaron  este  apellido,  y  duró  este  linaje  muchos  anos  en 
Cataluña. 

Tomada  la  ciudad  de  Balaguer  y  todos  los  lugares  y  can- 
tillos que  están  al  rededor  de  ella,  y  los  demás  de  las  ri- 
beras de  Sió  y  Segre  hasta  Noguera  Ribagorzana,  empreña 
dio  guerra  contra  los  moros  de  Lérida  y  Fraga,  y  los  que 
estaban  á  las  riberas  de  Segre  y  Cinca  y  Ebro,  hasta  la  ciu- 
dad de  Tortosa,  y  con  tan  grande  poder,  que  no  leemos 
otro  tanto  de  ninguno  de  los  principes  de  estos  tiempos. 
Tuvo  principio  esta  nueva  empresa  en  el  año  1091,  en  la 
primavera.  Entonces  se  le  hizo  tributario  el  rey  de  Lérida, 
prometiéndole  cada  año  parias.  Subió  á  Fraga,  y  por  las 
riberas  de  Segre  y  Ebro,  llegó  á  Tortosa :  aquí  recibió  so* 
corros  de  gente  que  le  envió  el  rey  don  Pedro  de  Aragón, 
su  sobrino,  desde  Monzón,  con  que  pudo  dichosamente  pro- 
seguir sus  victorias,  qufe  alcanzó  muy  grandes  de  los  moros. 
El  rey  de  Zaragoza,  que  se  llamaba  Yuseph  Abenhut,  se  le 
hizo  tributario,  é  imitando  al  de  Lérida,  le  reconoció  va- 
sallaje. 

En  el  año  1092  ponen  todos  la  muerte  del  conde,  la 
cual  fué  en  el  castillo  de  Gerp,  después  de  haber  gobernad* 
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veinte  y  ocho  anos  el  condado,  con  los  aumentos  y  victo- 
rias que  quedan  referidas,  que  discurrieron  desde  el  año 
.1065,  hasta  el  corriente  de  1092.  Intitulóse  siempre  conde 
y  marqués,  como  el  conde  su  padre. 

Casó  dos  veces ,  la  primera  con  Lucía,  de  quien  tuvo  á 
Armengol,  y  que  algunos  llamaron  Luciana,  y  murió  poco 
antes  del  año  1080;  la  segunda  con  Adelaida  ó  Adaleta, 
que,  como  dije,  se  intitulaba  condesa  de  Prohenza,  de  la 
cual  tuvo  un  hijo  llamado  Guillermo,  que  heredó  los  es- 
lados  de  la  madre  y  se  intitulaba  conde  dé  Niza,  y»  una  hija 
que  se  llamó  Sancha.  A  mas  de  estos  tres  hijos,  tuvo  una  hija 
que  casó  con  Guillen  Jordán,  penúltimo  conde  de  Cerdaña, 
•que  murió  en  el  año  1102,  en  la  ciudad  santa  de  Jerusa- 
len:  de  esta  hija  no  he  hallado  memoria  en  ningún  autor, 
smo  en  el  libro  segundo  de  los  Feudos  del  real  archivo  de 
Barcelona,  fól.  87  (1),  en  que  hablando  el  de  Urgel  con  el 
de  Cerdaña,  dice:  Quod  si  ego  prescriptus  comes  Ermengaur- 
dus  óbiero  sitie  filiis  omnem  nostrum  honorem  dimittam  ad 
germanam  meam  Elisabet  conjugem  tuam  et  ad  te  ipsum  eter- 
naliter  habendum  etc.  y  en  el  Armario  1 6  del  dicho  real  ar- 
chivo, en  el  núm.  59,  hay  otro  auto  en  que  el  mismo  con- 
de Armengol  hace  memoria  de  esta  hermana. 

Fué,  ¿  lo  que  se  conjetura,  sepultado  en  el  monasterio 
de  Ripoll,  así  como  sus  ascendientes.  Hay  de  él  dos  testa- 


(1)  Al  libro  de  los  feudos,  tal  como  eiiste  ahora  en  el  archivo,  le  faltan 
machísimas  hojas,  que  el  autor  tuvo  seguramente  á  la  vista,  y  que  se 
cree  desaparecieron  ya  á  poco  mas  de  mediados  del  siglo  XVII.  Entre  ellas 
debió  de  hallarse  todo  lo  relativo  al  condado  de  Urgel;  por  consiguiente  no 
•tiste  ahora  casi  ninguno  de  los  documentos  que  Monfar  cita  á  cada  paso 
como  continuados  en  aquel  libro. 
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mentos:  del  uno  hace  mención  Zurita,  lib.  1 ,  cap.  30*  y 
dice  que  ¿  Armengol,  su  hijo,  le  dejó  bajo  del  gobierno  de 
don  Ramón,  vizconde  de  Cardona;  y  de  Ponce,  vizconde  de 
Gerona ;  y  de  Guerao,  su  hijo,  que  también  se  llamaba  viz- 
conde de  Cabrera;  y  de  Bernaldo,  obispo  de  Urgel,  y  de 
don  Ramón,  obispo  de  Pallars;  y  de  don  Artal,  hijo  de  don 
Artal,  conde  de  Pallars;  y  sobre  todo  dejaba  á  Berenguer 
Ramón,  conde  de  Barcelona,  y  al  rey  don  Sancho,  que  tu- 
viesen el  gobierno  de  su  estado  y  de  su  hijo  para  defensa 
de  la  tierra,  y  mandaba  que  cualquiera  de  estos  príncipes- 
que  tuviese  el  regimiento  del  condado  acudiese  con  el  rey 
don  Alonso  de  Castilla,  y  se  enviase  allá  su  hijo,  y  quedase* 
debajo  de  su  guarda.  En  caso  que  muriese  su  hijo,  llama  á  la 
sucesión  del  estado  á  don  Ramón,  don  Guillen  y  don  Be- 
renguer, sus  hermanos,  y  si  estos  no  viviesen,  nombra  por 
sucesor  al  infante  don  Pedro,  su  sobrino,  hijo  del  rey  de* 
Aragón,  y  muriendo  el  infante  sin  dejar  hijos,  sustituyele 
al  conde  de  Barcelona,  don  Berenguer  Ramón.  Este  tes- 
tamento fué  sin  duda  antes  del  año  1086,  en  que  comenzó 
á  reinar  el  infante  don  Pedro,  sobrino  del  conde. 

Después  de  este,  y  en  el  año  1090,  hizo  otro  testamen- 
to, que  está  en  el  real  archivo  de  Barcelona,  en  el  arma- 
rio de  los  testamentos,  núm.  70,  el  cual  da  mucha  noticia 
de  las  cosas  y  estado  del  condado,  y  por  esto  lo  pongo  aquí 
por  entero,  y  es  el  que  sigue  : 

Testamentum  Ermengaudi  de  Gerp,  comitis  et  tnarehionis  Vrgeüi. 
Nemo  rajionalium  aniraalium,  etc.  (í).  9 

(1)  El  manuscrito  deja  aquí  una  página  en  blanco,  donde  sin  duda- de- 
bía continuarse  el  testamento ;  ahora  es  imposible  llenar  este  vicia,  jor ^ 
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CAPÍTULO  U. 

So  que  se  escribe  U  vida  de  Ármengol  de  Mojeraca,  octavo  conde  de 
;  Drgel. 

No  pasó  mocho  tiempo  después  de  la  muerte  de  Armen- 
gól  de  Gerp,  que  el  conde,  su  hijo  y  heredero;  por  estar; 
según  dice  Francisco  Rades  de  Andrade  en  la  Historia  de 
Alcántara,  desavenido  con  él  rey  de  Aragón,  se  pasó  á  los 
reinos  de  Castilla,  con  el  rey  Alfonso,  á  quien  so  padre  en 
él  testamento  le  habia  encomendado,  y  allá  se  casó  de  su 
mano  con  doña  María ,  que  el  obispo  de  Pamplona  llama 
Estefanía,  hija  de  aquel  esclarecido  varón,  el  conde  Pedro 
Anzures,  señor  de  Valladolid ,  conde  de  Carrion  y  Saldaña, 
¿efior  de  Ribera  y  Cabrera,  en  Galicia,  y  de  otros  muchos 
pueblos  y  lugares  de  aquellos  reinos,  varón  de  gran  linaje 
y  calidad.  Dióle  en  dote  la  célebre  villa  de  Valladolid, 
que  él  habia  en  mucha  parte  reedificado,  como  lo  testifi- 
can la  iglesia  mayor,  puente  y  hospital,  que  son  obras  y 
edificios  suyos. 

Fué  este  casamiento  antes  del  21  de  mayo  del  año  1095, 
porque  dice  Argote  de  Molina  que  en  dicho  dia  fundó  y 
dotó  este  conde  Pedro  Anzures  la  iglesia  de  Valladolid,  co- 
mo consta  por  escritura  original  que  aquella  iglesia  tiene, 


que  si  bien  el  Índice  antiguo  de  armarios  tiene  efectivamente  continuada 
la  nota  de  este  documento,  no  se  le  ha  hallado  en  su  lugar  correspondien- 
te, ni  siquiera  viene  ja  comprendido  en  el  inventario  genera!  de  las  escri- 
toras en  pergamino. 
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cuya  copia  vio  aquel  autor  en  poder  del  maestro  Ambrosio 
de  Morales,  en  la  cual  son  confirmadores  el  conde  don  Fer- 
nán Ruiz  de  Castro ;  don  Armengol,  conde  de  Urgel,  y  el 
conde  don  Alvar  Fañez  Miuaya ,  todos  tres  yernos  del  con- 
de don  Pedro  Anzures.  Quedó  este  conde  de  Urgel  allá  to- 
da su  vida,  sirviendo  á  los  reyes  de  Castilla  y  de  León,  y 
así  por  alguno  es  llamado  y  conocido  por  don  Armengol 
de  Vallado]  id.  £1  infante  don  Pedro  4e  Portugal  t  en  sus 
Genealogías,  le  llama  don  Huugel  de  Yalladolid  ,  y  cuenta 
de  él  un  hecho  muy  famoso  y  de  gran  proeza,  que  fué  lle- 
gar ¿  arrancar  las  aldabas  de  las  puertas  de  Córdoba»  que, 
como  queda  dicho,  era  la  mas  principal  ciudad  de  los  mo- 
ros, donde  tenian  sus  reyes  la  silla  y  corte,  y  á  pesar  de 
«líos  las  arrancó  y  se  las  llevó  á  su  villa  de  Yalladolid,  y 
Jas  puso  en  la  iglesia  de  Santa  María,  la  Antigua,  donde  el 
referido  don  Pedro  afirma  que  estaban  aun  en  su  tiempo, 
que  era  cerca  del  año  1300.  Verdad  es  que  el  padre  fray 
Jaime  Bleda ,  en  su  Historia  de  los  moros,  refiriendo  este 
hecho,  recibe  equivocación  en  el  año  y  en  la  persona;  pero 
afirma  que  estas  aldabas  eran  de  la  mezquita  mayor  de  Cór- 
doba, y  estaban  en  las  puertas  de  Nuestra  Señora  la  An- 
tigua de  Valladolid. 

Todo  el  tiempo  que  estuvo  ausente  dejó  en  el  gobierno 
de  sus  estados  un  gobernador,  con  título  de  vizconde;  que 
así  llamaban  en  estos  tiempos  á  los  tales  gobernadores,  y  era 
dignidad  después  de  la  de  conde,  y  presidia  en  la  ciudad  ó 
lugar  mas  principal  del  condado,  y  estaban  á  su  cargo  las 
mas  principales  fuerzas,  y  era  como  lugarteniente  y  alter- 
nos del  conde,  representando  su  persona,  y  tenia  sus  veces 
ea  el  gobierno  y  administración  de  la  justicia  :  díceio  Cal- 
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sa  en  su  Cataluña,  por  estas  palabras :  Et  titulas  hic  omnia 
vkecomúi  tribuebat  quce  erant  comiiisy  comité  tamen  absenté, 
preesente  vero  comité,  mvita  quidem  vicecomitis  erant  ipsiusjura, 
nam  in  bello,  preesente  ipso  vicecomite,  *íd  erat  comiti  vicecomes 
quod  regi  magnas  comes  stabularius  ;  y  mas  adelante  dice  : 
Summus  ergo  imperator  omnium  in  beUis  in  Catatonía  post  co- 
mitem  vicecomes  erat ;  y  en  los  mas  autos  de  estos  tiempos, 
después  del  conde  solía  meter  su  firma  el  vizconde.  Algunas 
veces  era  por  tiempo,  y  otras  hereditario,  como  lo  fué  en 
Udalardo,  que  casó  con  Riquelda,  hija  de  Borrell,  conde 
de  Barcelona ,  y  en  el  otro  Udalardo  Bernardo ,  que  fué 
en  la  ordinacion  de  los  Usajes,  y  Gelaberto  Udalardo,  su  hi- 
jo, que  fueron  todos  vizcondes  de  Barcelona,  y  en  esta 
ciudad  tcnian  su  palacio ,  en  el  lugar  que  hoy  está  la  cár- 
cel, cuyas  eran  las  dos  torres  que  permanecen  y  llamaban 
el  castillo  viejo  vizcondal ;  y  de  estos  vizcondes  de  Barcelona 
descienden  los  condes  de  Santa  Coloma  de  Queralt. 

Era  entonces  muy  poderoso  en  España  un  linaje  de  mo- 
ros que  llamaban  almorávides,  y  eran  venidos  de  África, 
llamados  de  los  moros  de  España  para  que  les  valieran; 
pero  hiciéronse  en  pocos  años  tan  poderosos ,  que  die- 
ron harto  que  entender  á  todos  los  reyes  de  ella.  El  rey 
don  Alonso  de  Castilla  era  mas  molestado  de  ellos  ,  v 
hacia  todo  lo  que  podia  para  sacarlos  de  sus  reinos  y 
vengar  los  atrevimientos  de  Jancr,  su  caudillo :  hizo  gran- 
des juntas,  que  cuentan  los  autores  que  escriben  las  co- 
sas de  Castilla.  El  conde  Armengol  fué  con  trescientos 
caballos  á  servir  al  rey  Alonso ;  los  moros  tenian  buenas 
espías  y  sabían  lo  que  pasaba  en  nuestro  campo  mejor 
que  nosotros  en  el  suyo,  y  tenían  entendido  que  los  cris- 
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tianos  habían  de  pasar  junto  á  Emérita  :  armáronles  cela- 
da, é  ignorantes  cayeron  en  ella;  peleóse  gran  rato,  y  pere* 
cieron  entre  otros  machos  el  conde  con  sus  trescientos  ca- 
ballos. Tomaron  de  este  suceso  tan  grande  ánimo  los  moros, 
que  pensaron  en  volver  á  su  antigua  pujanza ,  y  negaron 
los  tributos  y  parias  que  hacían-  á  los  cristianos. 

Este  suceso,  aunque  en  breves  palabras,  refieren  las  me- 
morias del  monasterio  de  Ripoll  de  esta  manera  :  Succéssü 
fUius  ejus  Ermengaudus  de  Moyeruca,  qui  ideo  sic  vocatur,  quía 
in  loco  qui  dicitur  Moyeruca  cum  tercentis  milüibus  et  multis 
aliis  christianis  súb  almorabitis  iníerfectus  e$t,  sub  tertío  Hay- 
mundo  Ber  engarro,  comité,  anno  Christi  1102.  Vixit  undeéim 
annis  in  comüatu.  Zurita,  en  sus  índices  latinos,  no  parece 
que  se  resuelva  si  este  encuentro  y  rota  del  conde  fué  con  los 
moros  ó  con  los  cristianos;  pero  conforme  con  los  que  dicen 
murió  con  trescientos  hombres  de  á  caballo,  dícelo  por  estas 
palabras :  Ermengaudus  CCC  equüibus  magnoque  peditátu  ad 
Mdxeruciam  decertans  ante  diem  1  8  ¡calendas  octobris  mortem 
occumbü;  ñeque  vetustis  annciibus  peribetur  chrisíiañi  an  impü 
hostes  essent.  Tuvo  once  años  el  condado,  y  murió  el  dia  de 
la  exaltación  déla  cruz,  que  es  á  14  de  setiembre  del  año 
1 102.  Por  diferenciarle  de  los  otros  Ármengoles,  le  dan  di- 
versos nombres:  por  haber  sucedido  la  pérdida  de  su  persona 
y  dé  los  trescientos  caballos  junto  á  Emérita,  y  por  haber  ar- 
rancado las  aldabas  de  la  mezquita  de  Córdoba,  le  llamaron  ' 
de  Córdoba,  confundiendo  las  palabras  de  él  y  dé  su  tercer 
abuelo,  y  por  la  asonancia  y  simifitud  de  Moyeruca  coto 
Majorica,  le  llamaron  Armeñgol  de  Mallorca ,  y  los  hechos 
de  su  hijo  en  la  conquista  de  aquellas  islas  se  los  atribuyen 
á  él.  Llámanle  también  de  Mollerusa,  pueblo  del  llano  de 
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Urgel,  que  está  entre  Lérida  y  Bellpuig,  donde  dicen  que 
murió.  Pero  los  que  mejor  lo  averiguaron,  siguiendo  los 
antiguos  ejemplares,  le  llamaron  de  Majeruca  ó  Moyeruca; 
y  entiendo  ser  un  lugar  del  reino  de  León,  del  cual  habla  el 
obispo  fray  don  Prudencio  de  Sandoval  en  la  Gorónica  del 
emperador  don  Alonso,  donde,  por  confirmación  de  la  ma- 
teria que  allá  trata,  trae  un  auto  ó  privilegio  otorgado  en 
Toledo,  á  18  de  setiembre,  era  1180,  que  es  el  año  1142 
de  Cristo  señor  nuestro,  confirmado,  según  el  uso  de  aquel 
reino,  del  hijo  de  este  conde;  y  es  muy  verisímil  haber  acon- 
tecido allá  la  muerte  del  tonde,  porque  habia  muchos  de 
estos  almorávides ,  y  el  conde  tenia  allí  por  razón  de  su 
mujer  muchos  heredamientos ,  y  entre  otros  la  villa  de 
Valladolid  del  reino  de  Castilla,  que  fué  de  su  suegro. 
Las  palabras  del  dicho  auto,  que  pueden  hacer  a\go  mas  á 
nuestro  propósito,  son  estas:  a  Yo  Alonso,  emperador  de 
Spanya,  juntamente  con  mi  mujer  la  emperatriz  Berenguela; 
A  vos  Martin  Diaz  de  Prado,  mi  criado,  por  muchos  y  bue- 
nos servicios  que  me  hicistes,  con  grato  ánimo  y  voluntad 
apontánea  os  dono  y  concedo  la  villa  que  se  llama  Al  vires, 
que  está  en  el  reino  de  León  junto  á  Mayorica,  heredkarie 
y  por  herencia;  y  os  la  doy  con  sus  términos  y  montes,  como 
van  por  el  término  de  Majorica,  de  una  parte,  y  de  Xacar* 
y  por  los  límites  de  Villa  Mudarra  y  de  Vallverde  y  valle 
de  Morica.  Dentro  destos  términos  y  límites  todo  lo  conce- 
do, etc.»  Debían  de  ser  lugares  de  poca  consideración,  como 
lo  son  los  mas  de  aquel  reino,  pues  en  las  tablas  del  nuevo 
atlas  que  sacó  á  luz  Jacobo  Hondio,  ni  en  otras  mas  anti- 
guas, hay  memoria  de  tales  pueblos. 

Tuyo  en  la  condesa  doña  María  un  hijo,  que  fué  su  he- 
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redero,  y  tres  hijas:  la  primera  se  llamó  doña  Mayor,  que 
casó  cod  el  conde  don  Pedro  Froyas  de  Trava,  que  fué 
muy  gran  señor  en  Castilla,  y  tuvo  la  crianza  del  infante 
don  Alonso  de  Castilla,  que  llamaron  el  emperador;  la  se- 
gunda se  llamó  doña  Estefanía,  y  casó  con  don  Ponce  de 
Minerva,  mayordomo  mayor  del  emperador  don  Alonso,  el 
cual,  con  su  mujer  doña  Berenguela,  les  dieron  el  lugar  de 
Sandoval,  donde  fundaron  un  monasterio;  y  de  esta  señora 
hace  mención  Yepes  en  la  historia  del  Orden  de  san  Be- 
nito, tomo  7°,  y  la  hace  fundadora  del  monasterio  de  santa 
María  de  Vallbona,  en  Castilla.  Bien  es.  verdad  que  el 
obispo  de  Pamplona,  hablando  del  conde  don  Rodrigo  Gon- 
zález Girón ,  dice  estas  palabras :  «Por  la  escritura  que 
cité  de  la  iglesia  de  Yalladolid,  de  la  era  1173,  parece 
estar  casado  con  doña  Stephanía  de  Armengol ,  hija  del 
conde  de  Urgel  y  nieta  del  conde  don  Pedro  Anzures  de  Va- 
llad olid.  etc. »  Y  no  he  dejado  de  reparar  que  el  doctor 
Gudiel,  que  tan  por  menudo  escribe  del  linaje  de  los  Giro- 
nes, no  haga  memoria  de  este  casamiento.  La  otra  hija 
se  llamó  Teresa,  y  casó  en  Cataluña  con  Guillen  Amat 
Folc,  vizconde  de  Cardona ,  y  entre  otros  quedó  un  hijo 
llamado  Pedro,  que  en  cierto  caso  fué  llamado  á  la  suce- 
sión del  condado  de  Urgel. 


( . 
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salido  á  algunos  condes  de  Urgel,  que  habían  tomado  em- 
presas mayores  que  sus  fuerzas:  pidió  favor  al  conde  lla- 
món Berenguer  de  Barcelona,  que  se  lo  dio  muy  grande, 
y  entonces  acometió  la  ciudad;  y  aunque  pertrechada  por 
arte  y  naturaleza,  ayudando  sus  ciudadanos,  en  breves  días 
se  vio  el  conde  señor  de  ella  y  de  muchos  castillos  de  aque- 
lla comarca  y  de  otros  estaban  á  las  orillas  de  Segre,  doo- 
de  se  habian  retirado  una  infinidad  de  moros,  de  quienes 
alcanzó  una  grandiosa  victoria,  ¿  los  postreros  dias  del  mes 
de  octubre  del  año  cuarenta  y  seis  de  Felipe,  rey  de  Fran- 
cia, que  es  de  Cristo  señor  nuestro  1106.  Conquistada  ia 
ciudad  de  nuevo,  se  limpiaron  los  templos  que  la  bárbara 
impiedad  babia  sacrilegamente  profanado,  y  el  conde  Pedro 
Anzures,   con  alguno  de  los  caballeros  mas  ancianos   del 

• 

condado,  dividieron  los  despojos  ganados.  Hizose  esta  divi- 
sión el  Io  de  noviembre;  y  reconociendo  el  tawr  recibido 
de  Ramón  Berenguer,  conde  de  Barcelona,  que  con  larga 
mano  les  habia  socorrido,  de  común  acuerdo  le  adjudica- 
ron un  castillo  que  á  la  parte  meridional  de  Balaguer  es- 
taba, llamado  Niummur,  á  un  cuarto  de  legua.  Este  castillo 
es  el  que  al  dia  presente  decimos  Rápita,  que  en  lengua 
arábiga  es  lo  mismo  que  casa  de  devoción  ó  mezquita  que 
está  fuera  de  poblado.  Otro  edificio  del  mismo  nombre  ha- 
bia junto  á  Tortosa,  en  los  Alfaques  (donde  se  fundó  na 
monasterio  de  monjas  de  la  orden  de  san  Juan),  en  que  tí- 
vian  los  alfaquíes,  de  quienes  tomaron  el  nombre  los  Alfa* 
ques,  puerto  harto  conocido.  Dieron  también  al  dicho  Ra- 
món Berenguer  la  mitad  de  la  azuda  de  Balaguer,  que  era 
el  palacio  real  de  los  moros,   que  esto  significa  el  vocablo 
Azuda.  En  el  auto  de  esta  división,  sacado  del  real  ar~ 
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la  presa  de  Balaguer,  y  estaban  con  esperanza  de  alzarse 
cuando  posible  les  fuese,  y  sacar  los  cristianos  de  la  ciu- 
dad, porque  aun  les  había  quedado  parte  de  esta  y  del  cas- 
tillo, con  obligación  de  pagar  ciertos  derechos  á  los  condes; 
pero  viendo  las  mudanzas  habian  sucedido  en  aquella  ilus- 
tre casa  de  Urgel,  y  que  habia  buena  ocasión  de  levantarse, 
por  ser  el  conde  niño,  se  alzaron  con  los  castillos  y  fuer- 
zas que  tenian  en  el  condado,  y  los  de  Balaguer  intenta- 
ron de  echar  fuera  de  la  ciudad  ¿  los  cristianos,  sin  hacer 
caso  ni  del  vizconde  que  estaba  allá,  ni  del  conde  Pedro 
Anzures,  ni  de  otra  persona  alguna  á  quien  debieran  res- 
petar. De  todo  esto  tuvo  aviso  el  conde  Pedro  Anzures, 
que  estaba  en  Castilla,  pata  que  en  nombre  de  su  nieto  acu- 
diera ¿  remediarlo.  Aconteció  este  levantamiento  el  año  de 
1106,  que  fué  poco  mas  de  tres  años  después  de  muerto 
Armengol  de  Moyeruca,  y  cuando  menos  se  pensaba  en 
ello,  porque  era  grande  el  valor  de  Berenguer,  conde  de 
Barcelona,  que  reprimía  el  orgullo  de  ellos  y  aseguraba 
toda  Cataluña;  pero  por  estar  ocupado  en  otras  empresas 
lejos  del  condado  de  Urgel,  tomaron  osadía  de  hacer  este 
levantamiento.  ¡Qué  daños  no  causa  una  niñez  ó  ausencia 
de  un  príncipe! 

£1  conde  Pedro  Anzures,  luego  que  entendió  todo  esto, 
dejó  los  estados  y  negocios  de  Castilla  encomendados  ¿  doña 
Elo  ó  Luisa  (que  todo  es  uno),  su  mujer,  y  llegó  con  la  pres- 
teza posible  á  este  principado ,  y  con  lucido  ejército  se 
presentó  ante  la  ciudad  de  Balaguer,  que  estaba  casi  seño- 
reada de  los  moros.  Estaba  la  ciudad  muy  fortificada  y 
proveída,  y  el  ejército  no  era  tal  que  pudiera  tomarla.  No 
<*ó  probar  fortuna,  porque  se  acordaba  cuan  mal  habia 
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venit  Barchinonensis  comes  ad  comitem  domnum  Petrum  el  Eraen- 
gaudum  quod  illara  aliam  medietatera  de  ipsa  Zuda  et  illam  aban 
partero  de  Balagoer  et  de  ómnibus  suis  terminis  et  castellis  sri- 
licet  Lautens  et  Gerp  et  Castello  et  Algerre  et  Os  cum  tinentiis  sos 
quod  ille  nec  consulto  suo  non  eis  tollat  et  nullus  chrisUamis  qft 
eis  hoc  tollere  querat  quod  cornea  Barchinonensis  inde  eis  valeat  et 
de  hoste  palatina  de  moros.  Et  convenit  ille  predictus  comes  et  ule 
yicecomes  Geraldus  predicto  Raymundo  Barchinonensi  comiti  quod 
quando  Ermengaudus  fuerit  crescut  et  grandis  quod  faciet  hoc  ip- 
sum  sacramentum  et  illum  ipsum  hominiscum  comiti  Barchinonensi 
qualem  habet.  factum  ille  comes  Petrus  per  illam  suam  partem  de 
illa  Zuda :  quod  si  hoc  non  faceré  .quesisset  predictus  comes  Petras 
et  predictus  yicecomes  Geraldus  tprnent  illam  suam  medietatem  de 
illa  zuda  Barchinonensi  comiti  poderosam  et  sine  ullo  encomfare  et 
sine  ullo  embargo  per  tot$m  suam  volúntatelo  et  suum  taleotum  fa- 
ceré: et  quisquís  de  illis  vivus  fuerit  aut  quisquís  per  eos  illam  me- 
dietatem comitis  de  illa  Zuda  tenuerit  sicut  supra  scriptum  est  sic 
illud  attendat  sine  arte  et  sine  malo  ingenio  per  directam  fidem  sine 
ullo  engan.  Et  ego  Raymundus  comes  Barchinonensis  dono  uxorí 
mee  Almodi  et  ñliis  quos  de  ea  habuero  omnia  que  acaptavi  ¿n 
Balagarío.  Actum  est  hoc  quinto  nonas  novembris  anno  XXXXVI 
regnante  Philippo  rege. 


Alcanzada  esta  victoria  y  dejadas  las  cosas  del  condado 
de  Urgel  en  buen  estado,  se  volvió-  el  conde  don  Pedro  á 
Valladolid,  donde,  como  uno  de  los  mas  principales  señores, 
le  ocupó  el  rey  don  Alonso  en  el  gobierno  de  sus  reinos; 
y  estuvo  allá  hasta  el  ano  de  1109,  cuando  por  haber  caída 
en  desgracia  de  la  reina  y  haberle  ella  despojado  de  su  pa- 
triihonioy  estado,  se  volvió  al  condado  de  Urgel,  donde  fué 
muy  favorecido  del  conde  de  Barcelona  y  del  rey  de  Ara- 
gón, el  cual  le  dio  para  él  y  su  mujer,  con  diez  criados  y 
otros  tantos  caballos,  lo  que  hubiesen  menester  para  suco- 
mida,  y  tres  mil  sueldos  para  gastos  extraordinarios,  q«e 
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por  estos  tiempos,  en  que  había  tanta  falta  de  dinero,  era 
una  gran  cosa.  £1  conde  don  Pedro,  agradecido  de  esta  y 
otras  mercedes  <  que  de  aquel  rey  había  merecida,  le  hizo 
donación,  de  la  mitad  de  la  zuda  (  digo  del  castillo  )  de  Ba*- 
laguer,  qué  la  otra  mitad  la  tenia  el  conde  de  Barcelona, 
con  las  tres. partes  de  la  ciudad  y  sus  términos,  con  la  mitad 
de  los  castillos  de  Laurens,  Montaron,  Buaso,  Castellón,  Al- 
gerre  y  Alhesa,  que  aun  estaban  en  poder  de  infieles;  pero 
colígese  que  era  grande  la  confianza  de  tomarlos,  pues  es* 
tando  en  poder  ajeno,  ordenan  de  ellos  como  de  cosa  propia: 
y  la  otra  parte  de  la  ciudad  de  Balaguer,  que  era  la  cuarta, 
se  la  retuyo  en  su  poder  para  sí  y  para  la  condesa,  su  mujer, 
y  Armengol,  su  nieto;  y  el  rey  vuelve  á  dar  á  dicho  conde 
Pedro  Anzures  y  á  Armengol,  su  nieto,  la  misma  mitad  de  la 
zuda  ó  castillo  que  había  recibido  de  ellos,  para  quede  aque- 
lla hora  adelante  lo  tengan  por  el  rey  y  en  feudo  suyo,  y 
que  esto  mismo  guardara  el  conde  Armengol  cuando  fuere 
mancebo  y  se  hubiere  armado  caballero,  y  no  queriéndolo 
observar,  que  en  tal  caso  pueda  el  rey  cobrar  la  mitad  de  la 
zuda  que  él  había  dado  en  feudo  al  conde  Pedro  Anzures  y 
la  cuarta  parte  de  la  ciudad  de  Balaguer.  A  mas  de  esto, 
dice  Zurita  que  el  conde  hilo  homenaje  y  le  juró  fidelidad 
por  los  castillos,  tierras  y  fortalezas  que  en  Castilla  le  habían 
sido  restituidas  por  orden  del  rey  de  Castilla,  y  antes  se  las 
fiabia  quitado  la  reina  doña  Berengúela,  por  disgustos  que 
pasaron  entre  ellos,  *de  que  hacen  larga  memoria  las  historias 
de  aquel  reino.  Las  palabras  de  Zurita,  en  sus  índices  la-* 
tinos,  son  estas:  Peirus  Azurius,  comes  ,  qui  ex  castettamis 
proceribus  m  magna  potentia  eral,  Balaguerim  se  cum  El&u 
uxore  recipií,  vi  Ermengaudi  pueri  nepolis  ditionem,  mattris 
tomo  IX.  25 
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opposkam*  ixmrtur  ac  uiztmmt.  Bémjuerü  etreem  AtuAm 
nofoinarU,  ab  tres  urbis  regmeé  regi  totidoMU;  ti  cutn  eásték 
pr&pugnacúlaqw  sumditioms  CosUíUb regni'á  rege  tutcepiM, 
te  tegi  ea>  trato  dui  pacato,  trodituftttn  sacramento  spoédet. 

Siendo  el  abuelo  del  ¿ande  varón  tan  sabio  -  y  etperi* 
mentado,  es  de  creer  que  debía  haber  grandes  convenien- 
cias que  le  obligaron  á  meter  dueños  extrañe*  en  la  hacien- 
da del  nieto;  pero  como  después  han  pasado  tantos  siglos, 
ignoramos  ló  que  le  obligó  á  ésto,  fin  el  libro  primera  de 
los  Feudos  del  archivo  real  de  Barcelona  $e  conserta  él  fruto, 
el  cual  está  sin  dia  ni  afro,  como  era  costumbre  no  me- 
terlos en  los  autos  de  esta  calidad,  y  dice  de  esta  manera: 


Ift  Dét  nomine.  Hec  est  convenientia  quam  fado  ego  comité  don 
Pedro  Aeuria  ad  vos  senfori  meo  regi  Adefonso  Aragonananita  el 
Pampilonensium  regi  filio  Regis  Sancii  et  Regine  F^\icie:  id  est  do* 
no  vobis  tota  illa  Zuda  de  Ralaguer  ingenua  libera  cum  illas  tres 
paites  de  tota  illa  civitate  et  de  totossuos  términos  et  tolos  suos  ¿re- 
talíeos et  eum  ómnibus  Ruis  pertinentiis  qui  pertinent  ed  illas  tres 
partes  de  illa  civilalé.  et  de  süos  términos  similiter.  Adhuc  dopo  vo- 
bis tota  illa  medieiate  de  illos  eastellos  unde  moros  sunt  adhuc  te- 
hentes  qua  hora  Deus  Omnipotens  illos  dederít  ad  Christiaoismo 
pro  nomine  Laurens  et  Montaron  et  Buasso  et  Castilgon  ét  Agen* 
el  Albessa:  et  si  ego  comitedon  Pétro  potuero  illos  prendere  ante- 
quam  vos  quod  vobis  ind$  donem  illa  medietate  ét  si  vos  domino  meo 
regi  illos  potueritis  prendere  antequam  ego  quod  similiter  mihi  inde 
donetis  illa  medietate:  et  de  istos  eastellos  si  nobis  inde  voluerint 
aliquo  tornare  per  habere  dedeto  ad  mi  líe  solidos  quod  ego  comiti 
don  Petro  miltam  in  ea  medietate  et  vos  domino  regi  illa  altera  me- 
dietate: et  de  mille  solidis  in  suso  quod  vos  ibi  mittalis  quantum 
ad  vos  se  asimilaverit  quoniam  ego  non  inde  ibi  ponam  ni  si  quin- 
gentós.  Et  hoc  donativum  supra  nominatum  dono  et  concedo  eum 
vobis  etqood  illud  fcabeatis  ingenutim  et  liberem  ad  vestram  pro* 
priam  hereditatem  |ier  faceré  inde  lotam  vestram  voluntatem  et  va» 
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et  omnis  generatio  et  póstenlas  vestra  vel  ad  eui  vos  eam  dederitia 
extra  illa*  cabellos  quos  irascos  prendiderint  antequaaa  vos  illos 
prenáissetis  iüa  Zuda  de  Baiaguer.  Et  coavenit  411o  comito  da»  Pe- 
tro  ad  repera  {tro  se  el  pro  Ermengaudio  mo  ncpte  quod  HUro  par- 
tem  supra  scriptam  quam  habet  donata  ad  regem  quod  illos  nec 
jure  concilio  née  jure  forcia  quod  non eumei  tollat:  et  quisquis^um 
ei  tollere  voluisset  quod  illos  jnde  ei  valeant  perüdem  sine  malo  in*- 
gcnio.  Él  ego  comité  don  Pe  tro  retí  neo  me  ibi  per  ad  meam  pro- 
priam  alodem  et  de  mea  imiliere  et  de  Ermengaudo  meo  nepte  ÍHa 
qaarta  parte  de  illa  civitate  cura  tota  illa  quarta  parte  de  tolos  suos 
términos  de lotos  suqs  dretaticoset  de  ómnibus  suje pertinentus q*í 
pertinent  ad  illa  quarta  j>arte  de  illa  civitate  et  de  suos  términos. 
Et  rex  donat  ad  illo  comiti  don  Petro  et  ad  Ermengaudo  suo  nepto 
illa  medietate  de  irla  Zuda  quo  modo  in  antea  eam  tenebunt  per 
levum  et  q«od  cominea*  pro.  sua  roami  et  illara  agnusoat  per 
eum  el  illos  nomines  de  rege  qui  lenuerint  illa  Zuda, salva  quod  in- 
de  sedeant  nomines  de  illo  comité  don  Petro  et  de  Ermengaudo  suo 
aeptó  pro  illa  medietate  de  illa  Zuta  salva  illi  fidelitate  de  rege:  et 
quando  ibi  volueríQt  intrare  illo  comité  don  Petro  aut  sua  muliere 
aut  Ermengaudo  in  illa  Zula  cum  tactos  nomines  illos  ibi  colligent 
quod  tota  hora  sedeant  unde  plus  poteras  illos  homines  de  rege  oro 
illa  Zuta  tenere  de  tale  guisa  quod  ille  comité  nec  suos  homines  (juod 
non  inde  possint  sacare  de  illos  homines  de  rege.  Et  quando  fuerit 
Ermengaudo  illo  raancepo  tan  grandis  et  fuerit  eavallero  -si  qtte- 
iierit  atorcfeare  islas,  conveniencias  quod  habet  facías  illo  eomite 
cum  rege  et  fecerit  illos  juramentos  ad  regem  quod  ei  feqit  jilo  co- 
mité don  Petro  et  in  convenio  attendat  Rex  ad  Ermengaado  istos 
convenios  quod  habet  fai-tos  cum  illo  comité  don  Petro  prb  Hla 
quarta  de  Bataguer  et  pro  illa  medietate  de  illos  casteHos:  et  si  tan- 
tum  quod  non  illud  quesisset  faceré  Ermengaudo  quod  se  r«etineat 
rex  illa  quarta  parte  de  illa  civitate  et  de  illa  medietate  de  illa  Zuta 
quod  per  eum  tenebat  post  obitum  de  illo  comité  et  de  sua  mu- 
riere ct  rex  quod  fuisset  absolutura  d¿ü!o  sacramento  quod  fecit.  Et 
teaveait  rex  ad  illo  comité  don  Petro  pro  iUa  inedia  Z«jta  quam  ei 
babel  donata  per  fevum  el  pro  ista  quarta  .parte  de  Baiaguer  et  pro 
Illa  medietate  de  illos  castellos  qui  sunt  supra  scjrjptps  per  ad  alo- 
dem quod  tile  nec  suo  concilio  ñeque  sua  forza  quod  non  eam  illi 
Ctittet:  el  quisquís  Uktdei  tollere  volaras*!  quod  r ex  inde  ei  vttfeat 
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per  ñdem  Bine  malo  ingenio.  Et  rex  donat  ad  ¡lio  comité  den  Petro 
et  ad  *ua  muliere  tn  lurs  dies  tamdiu  yítos  fuerint  et  prendere  ü- 
liíd  quesieriirt  pane  et  vino  et  carne  per  decena  nomines  et  eibaria 
per  ad  decem  caballos  et  pro  lure  sollata  tres  mille  solidos  de  dineros. 

Residió  el  conde  don  Pedro  Anzures  en  el  condado  de 
Urgel  con  su  mujer  y  familia,  hasta  el  año  de  1108,  que  ya 
era  vuelto  á  Castilla,  porque  las  cosas  de  la  reina  doña  Ur- 
raca, que  le  obligó  á  salirse  de  aquellos  reinos,  tenían  muy 
diferente  estado  del  que  él  las  dejó  cuando  se  vino.  Lleva- 

ronse  también  el  nieto,  el  cual  aun  era  muy  muchacho:  prué- 

■»  -         •  '  •  * 

base  esta  ida,  porque  en  el  dicho  año  y  al  último  dia  del 

* 

mes  de  marzo,  él  y  la  condesa  Elo  ó  Luisa,  su  mujer,  dotaron 
la  iglesia  catedral  de  Valladolid,  que  en  el  año  de  1095  ha- 
bían fundado;  y  por  haber  estado  allá  tantos  años  el  conde, 
hay  de  él  muchas  memorias  en   las  escrituras  antiguas  de 
aquellos  reinos,  y  en  los  privilegios  concedían  aquellos  reyes, 
en  que  era  costumbre  confimarlos  los  caballeros  que  residían 
cabe  de  los  reyes.  Por  memorias  antiguas   parece  que  la  pri- 
mera confirmación  ó  firma  del  conde  Armengol,  de  que  te- 
nemos noticia,  fué  en  un  concilio  provincial  se  tuvo  en  la 
ciudad  de  Oviedo  el  año  1111,    en  que  presidió  Pelagio, 
obispo  de  ella,  y  se  hicieron  en  él  muchos  decretos  contra 
los  sacrilegos  y  violadores  de  las  inmunidades   eclesiásticas. 
Fueron  los  confirmadores  la  reina  doña  Urraca,  sus  hijos, 
hijas  y  hermanos  ,  y  muchos  señores  de  aquellos  reinos,  j 
entre  ellos  el  conde  Armengol, 

Murió  por  estos  tiempos  la  condesa  doña  Elo,  abuela  del 
conde,  como   parece  por  uña   escritura  otorgada  en  9  de 
enero,  año  1 1 17,  en  que  el  conde  don  Pedro  dio  parte  de 
unas  heredades  al  monasterio  de  san  pedro  de  Dueñas,  y  dice 
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que  la  da  por  el  alma  de  la  condesa  doña  Elo,  su  mujer. 
Muerta  ella,  volvió  otra  vez  el  conde  Armengol  á  Cataluña, 
para  ayudar  al  rey  don  Alfonso  en  la  conquista  de  Zaragoza, 
donde  llevó  muchamente  del  condado  de  Urgel;  y  el  autor  del 
antiguo  libro  llamado  Flos  mundi,  que  otras  veces  he  alega- 
do, dice  qué  fueron  en  elía  muchos  caballeros  de  Cataluña, 
y  los  que  nombra  después  del  conde  de  Urgel,  fueron:  Hu- 
go, vizconde  de  Cardona,  Guillermo  de  Anglesola,  Bernarda 
de  Anglesola,  T.  deBellpuig,  Tomas  de  Cervera,  Gbmbaldo 
de  Ribelles  y  Ot  de  Monead^;  y  dice  que  todos  se  volvieron 
muy  remunerados  á  sus  casas,  argumento  cierto  de  la  mucha 
parte  que  tuvieron  en  la  conquista  de  aquella  ciudad,  la  cual 
con  tanta  gloria  de  los  conquistadores  fué  restituida  á  la 
santa  fé  católica,  y  echados  de  ella,  los  moros,  que  impíamen- 
te habían  profapado  los  lugares  sagrados  Añ  ella. 

Algunos  años  después,  reconociendo  el  conde  los  grandes 
servicios  que  él  y  sus  antecesores  habían  recibido  de  los  ciu- 
dadanos  de  Balaguer,  en  las  batallas  pasadas  y  aun  en  la  pre- 
sa de  la  misma  ciudad,  y  que,  por  su  valor  y  piedad,  nunca 
cesó  en  ella  el  culto  divino  y  ley  cristiana,  ni  menos  sufrie- 
ron otro  señor  que  los  condes  de  Urgel,  les  concede  en  franco 
alodio  ciertos  términos  y  parte  de  tierra  en  el  dicho  auto 
ó  privilegio  contenidos,  el  cual  fué  hecho  á  3  de  las  calen- 
das de  julio  del  año  diez  del  rey  Ludovico,  que  es  el  de 
Cristo  señor  nuestro  1120.  Firmáronle  Otón,  obispo  que 
era  entonces  de  Urgel ,  y  el  vizconde  Geraldo  ó  Gue- 
rau,  de  quien  ya  en  uno  de  los  autos  arriba  nombrados 
hay  hecha  memoria ;  y  éste,  que  durante  la  menor  edad 
del  conde  habia  gobernado  aquella  tierra,  le  dio  entera  y 
cierta  noticia  de   los  servicios  habia  hecho  ¿  sus  pasados 
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y  é  «él  aquella  cwbi,  de  lo  que  movido  el  conde*  ks 
este  privilegie. 


ln  aocnide  Sánete  el  IndivMee  Trimtatis  Patria  et  Filü  el  Spóta 
Saocti  Apeo.  EgoJKrmengaudus  gralia  Dei  Urgellensis  comes  ona 
cum  consensu  et  voluntóte  Geraldi  viceeomitis  et  domini  Ottonis 
epíscópi  decrevimus  lacere  cartam  donalionis  quam  et  facimus  de 
áfoñt  ad  hómines  eummórantea  in  Balagarium  qood  damos  eli  ad 
prepriam  alude»  Itfti  san*  per  noaiioa  ¡Ili  q«i  a  principio  sieteñal 
ín  sopradicto  Balaguer  qui  portarunt  pondus  el  testos  faae  et 
sítis  captivitatem  et.  rencuras  maltas  et  tenaerunt  Balaguer  ad  ho- 
norem  Dei  et  christianttátis  ét  aA  honorem  et  serviciam  suorum  le- 
ftietutti  m  Me.  Hil  sfont  per  aettin*  Bernardos  deGvadaJ  al  Beraar- 
aueGairUürfeertus  ai  Beraat  Beraardi  Fortes  etlnrapa  JUúwedas 
liir  et  Mir  Arnald  Radulfus  presbiter  et  Pontius  de  Gradaa  Guillel- 
mas  Rayner  et  Atto  Guitardus  et  Arnaldus  Guerrer  Gaillelmus  Sa- 
batéf  et  Corrió  BérnardOsXúeoz  et  Arnaldus  Mir  Petras  Beraardi  et 
Bernardas  Geniot  Petras  GtfiHelmi  et  Arnalda*  Petri  Arnakhts  Sin- 
fret  et  Petras  Mic  Potitius.  liayol  et  Amar  fieraaiáua  Salva  et  Gui- 
Uelmus  Compayn.  In  primis  damas  illis  ad  hartos  aabeodum  subtus 
Monsfavar  unde  habeant  hortalia  sic  determinatam  per  quatuor 
partes:  Prima  de  illu  orto  Sánete  Marie  secunda  de  illa  acecina  ter- 
tia  illa  sorte  sancít  Petti  de  Osea  qoarta  Sicoris:  Deinde  damos  illis 
in  illa  plana  de  Vilanove  de  illa  sorte  de  Miro  Arnaldi  de  ConcabeUa 
usque  ad  illum  terminum  de  illo  prestí nguo  et  de  illa  margine  us- 
que  ad  Sicorim.  Hic  vero  quantum  concludunt  islas  quatuor  partes 
étrepta'iftáturrim  de  Bernardo  Bigeri.  Ítem  damus  illis  aliam  <fi- 
rersam  ad  Trenca viaa  sic  determínala  de  illa  sorte  Senelaseo  For- 
tegnones  uaque  in  illo  villare  antiquo  de  alia  parte  de  illo  moete 
usque  in  Sicorim  quantum  concluditur  in  istis  quatuor  partibasab 
integro.  Ítem  damus  in  illa  parte  de  Castelione  sic  determinad  per 
qoatoof  partes:  prima  pars  de  ipso  muro  usque  in  ipso  safa  regio  ter- 
tia  para  de  illa  porta  da  Castelione  ipsa  vía  usque  in  illa  via  eae 
pergit  ad  Albesam  quantum  concludunt  islas  quatuor  partes  *b  in- 
tegro. Igitur  damus  illis  de  illa  parte  de  Cione  alia  divisioae  sic 
determinata  a  parte  orientis  ipsám  marginem  usque  in  C/onc  et  de 
tertia  parte  ab  il!a  torre  de  Beren gario  Bcccu  de  quatta  parte  Sica- 
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lis:  quantum  itiler  islas  qualuor  {tartos  omitía  cuncluduutur  Je  ruis 
simiüleret  concedimos  a<l  integrum.  Ego  vero  prediclus  Ermengnu- 
dus  cum  dicto  Geraldo  vicecomite  et  episcopo  Ottone  racimus  hec 
predicta  scriplura  <>t  concedimus  iitfs  supramemoratis  hominibus  de 
(jal  a  gario  ul  babeant  et  possideant  quantum  in  isla  caria  resonat 
illis  et  monis  póstenlas  eurum  ad  proprium  allode  el  ad  faceré  suara 
\oluntalcm:  si  quis  tamen  quod  minirae  faceré  eredimus  ut  nullus 
pri'pinchus  ve!  exlraiteus  contra  hune  nostrum  scriptum  insnrrexe- 
rit  el  dirrumpere  voluerit  sub  anathema  srt  el  in  futurum  non  possit 
¡nde  aliquid  condeuinarc.  Focta  carta  hereditaria  si  ve  donauoiiis  no- 
lum  diem  quinta  feria  quod  esl  lertio  calendas  julii  epacla  XI  a*i 
VI  luna  XXII  indíctione  XV  reinante  Lodovico  rege  in  auno  «uu 
décimo  eodem  comes  Ermengaudus  in  Bal  a  gario  et  in  Urgellum. 

Ego  igitur  supradict  us  comes  Ermengaudus  qui  hanc  cartam  scri- 
bere  jussiet  legeiitem  audivi  inaoibus  meis  Sigifuiuin  infixi. 

Ego  vicecomes  Geraldus  similiter  ad  cuiitirmandiim  hane  cartam 
Sigtjmum  infigi.  Ego  episeopus  Olto  in  üac  carta  Sigijjnuní  confir- 
matiunis  injeci.  Sigiímum  ArhuMi  Berengaríi.  Sig>íuiuin  Petri  Be- 
rengaríi. 

Arnaldus  Berengarius  tesi.s.  lio  rengar  oís  Artuldus  lesiis.  Hay- 
mundus  Arnaldus  testis. 

De  este  auto  se  infiere:  que  los  condes  de  Urgel  ponian 
vizcondes  «n  su  lugar  y  ausencia,  asi  como  el  conde  de  Bar- 
celona; que  este  vizconde  se  llamó  (jeraldo,  de  quien,  eu 
uno  de  los  dos  autos  del  conde  I'cdro  Anzures,  que  pusimos  . 
arriba,  queda  hecha  mención;  que  el  culto  divino  no  falló  aun 
en  tiempo  de  los  moros  en  aquella  Miniad,  aunque  ellos  fuesen 
dueños  de  ella,  y  este  le  conservó  por  el  buen  cuidado  y  pie- 
dad de  sus  vecinos;  y  que  el  conde  de  Barcelona  y  el  rey  de 
Aragón  no  leniau  parte  en  ella,  por  cuanto,  asi  como  lirma- 
rou  el  vizconde  y  el  obispo  de  Urgel,  es  infalible  hicieran 
lo  mesmo  el  conde  y  el  rey,  si  eu  aquella  cuidad  j  hiii- 
torio  tuvieran  algún  interés;  á  lo  menos  en  dicho  unto  sr 


* 
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hiciera  alguna  memoria  de  ellos.  Es  este  privilegio  una  de 
las  antiguas  concesiones  tiene  aquella  ciudad,  y  prerogati- 
va  grande  de  que  posean  sus  tierras  y  heredamientos  en  fran- 
co alodio. 

Por  estos  tiempos  casó  Armengol  con  Arsende,  luja  que 
era  de  los  vizcondes  de  Ager:  el  nombre  del  padre  no  he 
podido  averiguar,  por  la  poca  memoria  ó  continuación  hay 
de  esta  casa  y  linaje.  Zurita  es  el  que  afirma  ser  esta  señora 
de  aquella  casa,  y  asi  está  comunmente  recibido. 

Pocos  años  después,  que  fué  el  de  1126,  hubo  una  muj 
sangrienta  batalla  con  los  moros  delante  del  castillo  de  Cor- 
bins,  y  se  perdieron  en  elhi  muchos  cristianos,  y  las  cosas 
estuvieron  en  gran  peligro,  y  el  rey  don  Alfonso  de  Aragón 
tuyo  vistas  con  el  copde  de  Barcelona  y  con  sus  hijos,  para 
dar  favor  á  la  guerra  contra  los  infieles.  El  anal  de  Ripoll 
dice,'  hablando  de  este  encuentro:  Hócanno  ante  caafrum  Gor- 
bins  incursu  mohábüarum  multi  christianorum  pmerunt;  y  dice 
también,  que  murió  Bernardo ,  conde  de  Pallare;  pero  no 
especifica  si  fué  su  muerte  en  esta  batalla.  Después  tuvieron 
algún  remedio  las  furias  de  los  moros,  y  dieron  lugar  al  con- 
de para  ir  á  Castilla,  donde  era ,  para  los  estados  tenia  en 
aquel  reino,  muy  necesaria  su  presencia,  porque  era  muerto 
su  suegro,  y  él  quedaba  heredero  de  Valladolid  y  de  grande 
estado  en  los  reinos  de  Castilla  y  León.  Fué  sepultado  en  la 
iglesia  mayor  de  Valladolid,  que  él  habia  fundado,  y  en  el 
sepulcro  puso  el  conde  su  nieto  sus  armas,  digo  los  jaqueles 
de  oro  y  negro,  porque  los  caballeros  castellanos  no  usaban 
entonces  de  escudos  de  armas,  como  usaron  después.  Por  la 
nueva  sucesión,  hubo  de  residir  allá  .algunos  años,  y  fué  muy 
estimado  del  rey  don  Alonso,  hijo  que  fué  de  la  reina  doña 
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Urraca,  porque  favorecía  {aunque  secretamente)  la  preten- 
sion  de  aquel  rey,  el  cual,  por  haber  fallecido  el  de  An- 
gón sin  hijos,  aspiraba  a  la  sucesión  del  reino,  por  ser  don 
Ramiro,  hermano  del  muerto,  sacerdote  y  obispo  é  incapaz 
de  contraer  matrimonio.  Entróse  -con  gran  ejército  por'  el 
reino  de  Aragón  y  tomo  muchos  lugares  y  pueblos  de  don 
Ramiro,  que  ya  se  intitulaba  rey:  este,  porque  no  podía  re- 
sistir, se  retiró  con  los  suyos  A  las  montanas,  y  el  de  Casti- 
lla entró  en  Zaragoza,  usando  del  titulo  de  rey  de  Aragón, 
confirmando  privilegios  antiguos  y  concediendo  otros  traeros. 
Estaban  con  él  Ramón  Berenguer,  conde  do  Barcelona,  y  Ar- 
mengol,  dellrget,  Alonso  Jordán,  señor  de  san  Gil  y  de  To- 
los», primo  del  rey,  y  los  condes-de  Fox,  Pallara  y  Comenge, 
y  muchos  caballeros  catalanes,  Franceses,  castellanos  y  de 
Aragón.  El  rey  don  Ramiro  estuvo  retirado  al  castillo  de 
Monclus  en  las  motanas  de  Sobrarbe,  hasta  el  noviembre  M 
ano  1 135 ,  y  se  intitulaba  rey  de  Aragón,  Sobrarbe  y  -Bán*~ 
gona.  Algunas  personas  trabajaron  por  la  paz,  y  la  concluyó 
san  Olegario,  'arzobispo  de  Tarragona,  de  nación  catalán, 
natural  de  Barcelona.  Vino  este  santo  a  Zaragoza,  y  después 
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Después  de  dado  asiento  á  las  pretensiones  de  los  dos 
yes,  volvió  el  conde  al  reino  de  Castilla,  y  fué  confirmador  de 
muchos  privilegios  y  escrituras  reales  de  aquellos  reinos*  Las 
<¡ue  han  venido  á  mi  noticia  son;  la  que  á  2  de  junio  de  1135, 
estando  el  rey  en  Vallado] id,  otorgó  al  conde  don  Rodrigo 
Martínez  Qsorio,  de  toda  la  heredad  que  el  rey  tenia  en  Fa- 
musco  y  en  el  infantado  de  san  Pelayo,  en  Castilla,  Asimismo 
confirmó  á  2  de  octubre,  de  1136  una  donación  que  el  rey 
de  Castilla  y  Berepguela,  su  mujer,  hermana  da  Ramón  Be- 
renguer,  conde  de  Barcelona*  hacen  á  la  iglesia  catedral  de 
Astorga,  de  unos  lugares  que  doña  Unraca,  madre  del  reyf 
había  dado;  y  fué  este  uno  de  lo*  primeros  privilegio»  de 
Castilla  que  llaman  rodados,  de  que  habla  la  ley  segunda, 
título  8/  de  la  tercera  Partida,  cuando  dice,  que  «en  la  carta 
del  privilegio  rodado,  después  de  haberse  puesto  la  lecha, 
se  escriban  los  nombres  de  loa  reyes  é  de  los  infantes  é  de  los ' 
condes  que  fueron  sus  vasallos  que  le  confirman,  también  de 
otro  señorío  como  del  suyo,  é  después  deben  facer  la  rueda 
d$l  signo  de  scrivir,  en  medio  el  nombre  del  rey  aquel  que 
el  da,  y  en  el  cerco  maior  de  la  rueda  deven  scrivir  el  nom- 
bre deLalfér^j  é  de},  maiordomo,  como  le  confirman,  é  de 
la  una  parte  é  de  la  otra  dewn  ¿crivtr  los  nombres  de  los 
arzobispos  ó  de  los  obispos  é  de  los  ricos  hombres  de  los  rey- 
nos,  ¿después  destos  sobredichos  deben  scrivir  los  nombres 
de  los  merinos  mayores  é  de  aquellos  que  deven  faxer  justicia, 
é  de,  los  notarios  que  son  en reglas  que  son  juso  de  la  rueda.» 
Esto  dice  la  ley,  y  en  el  real  archivo  de  Barcelona  hay  uno 
de  estos  privilegios. 

£1  año  siguiente  de  1 1 37,  estando  el  conde  en  Cuenca  con 
el  rey,  confirmó  otro  privilegio  concedido  á  todos  los  cristia- 
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no*  que  tenían  bijas,  easa  y  mujer  en  Toledo,  para  que  no 
paguen  portazgos  ni  otro  tributo  en  todo  el  reino,  por  ra- 
zón de  ninguna  mercadería. 

En  el  año  1144  ya  estaba  el  conde  Armengol  en  Gata- 
hiña,  y  con  Ramón  Berengner  el  cuarto  pasó  á  Francia  á 
socorrer  al  conde  Berenguer  Ramón  9  hermano  del  de  Bar- 
celona, que  era  conde  de  Prohenza,  k  quien  Ramón  de  Bau- 
cie  y  sus  hijos  le  habían  movido  guerra,  pretendiendo  algu- 
nos intereses  en  el  dicho  condado;  y  con  los  condes  deUrgel 
y  Barcelona  pasaron  muchos  caballeros  de  Aragón  y  Catalu- 
ña; Del  condado  de  Urgel  fueron  Guillermo  de  Anglesola  y 
Bernardo  de  Angles+la  y  Gombau  de  Ribelles.  Ganóse  la  vi- 
lla de  Mompeller ,  dejaron  con  gran  sosiego  las  cosas  de 
Berenguer  Ramón,  y  victoriosos  se  volvieron  á  Cataluña. 

Estando  en  Castilla,  confirmó  en  el  año  1146,  á  10  de 
las  calendas  de  mayo,  una  donación  que  el  rey  Alonso  y 
Berenguela,  su  mujer,  hacen  pro  redemptione  anima  suob  et 
parmlum  suorum  á  la  iglesia  de  Santiago  de  Mécemela  de 
la  villa  de  Manzanares;  y  en  el  mes  de  enero  del  año  1149, 
confirma  la  donación  que  el  dicho  rey  de  Castilla  hace  al 
arzobispo  de  Toledo  y  canónigos  de  aquella  catedral,  de  la 
mejor  y  mas  principal  mezquita  de  la  villa  de  Calátrava,  con 
sus  viñas  y  todo  lo  que  poseía  en  tiempo  de  los  moros. 

Movió  entonces  el  rey  de  Castilla  la  conquista  de  la  ciudad 
de  Almería,  en  que  trabajó  mucho  y  se  señaló  el  conde  Ar- 
mengoL  Es  Almería  ciudad  marítima  y  muy  principal  en  el 
reino  de  Granada.  Los  latinos  la  llamaron  Urgi,  y  al  seno 
hay  allá  llamaron  Urgüanum:  es  muy  antigua  en  España  y 
de  los  primeros  pueblos  que  tuvieron,  obispos;  en  ella  fuélo 
san  Indalecio,  discípulo  del  apóstol  Santiago.  Era  por  estos 
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tiempos  esta  ciudad  de  grande  contratación,  y  riqueza»  y  te- 
nían en  ella  acogida  todos  los  piratas  que  corrían  aquellos 
mares  é  infestaban  las  costas  del  Mediterráneo:  acogíanse 
allá  algunas  veces  mas  de  ochenta  bajeles  de  ellos.  Al  rey 
de  Castilla  y  el  conde  de  Barcelona,  que  tenían  muchas  le- 
guas de  mar  y.  sus  vasallos  frecuentaban  la  navegación,  con- 
venia mas  que  á  otros  príncipes  quitar  de  ella  aquella  cue- 
va de  ladrones.  Antes  de  empeñarse  en  esto,  fué  muy  con- 
veniente apaciguar  algunas  alteraciones  entre  el  rey  de  Na- 
varra y  Ramón  Berenguer,  conde  de  Barcelona;  fueron  las 
vistas  en  san  Estévan  de  Gormaz,  donde  interviniendo  tam- 
bién por  medianero  el  conde  de  Urggl,  se  concordaron  y 
entendieron  á  la  conquista  de  Almería. 

El  primero  que  salió  en  campaña  fué  el  rey  de  Castilla, 
el  cual,  de  camino,  tomó  muchos  pueblos  de  moros,  y  entre 
ellos  la  ciudad  de  Córdoba,  que  era  el  mas. principal  pueblo 
que  tenian  los  moros  en  España;  pero  halló,  grande  dificultad 
en  conservarla,  y  sin  detenerse  en  ella,  por  la  falta  que  podía 
hacer  á  la  empresa  de  Almería,  la  dejó  á  Aben  Gami  ó  Aben 
Ami,  moro,  gobernador  ó  rey  que  era  entonces  de  ella,  el 
cual  le  prometió  fidelidad,  con  juramento  que  hizo  sobre  el 
Alcorán.  Entretanto  el  conde  de  Barcelona,  con  su  armada 
naval,  aguardaba  otra  de  genoveses,  que  venia  á  sueldo  del 
pontífice  Eugenio  III.  Las  dos  armadas  fueron  á  Almería,  y 
juntas  las  fuerzas  de  mar  con  las  del  rey  de  Castilla,  se  puso 
asedio  á  la  ciudad,  por  mar  y  por  tierra,  y  por  esta  parte  ga- 
naron algunas  torres,  y  derribaron  buena  parte  del  lienzo 
del  muro.  Atemorizados  los  de  dentro,  ofrecieron  algunos 
partidos,  que  no  quisieron  aceptar  los  cristianos;  apretaron 
el  cerco  ya,  y  á  17   de  octubre  de  1147  la  entraron  por 
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fuerza:  fué  el  sato  grande;  parque  era  la  mus  rica  ciudad  de 
I  oda  la  marina. 

La  joya  mas  notable  que  se  lomó,  fué  un  plato  ó  escudi- 
lla de  esmeralda,  de  inestimable  precio:  de  este  se  contenta- 
ron los  genoveses  por  la  parte  les  cabía  en  aquellas  victorias. 
Consérvase  en  el  dia  de  hoy  en  Genova  ,  por  haber  servido 
a  Cristo  nuestro  señor  en  el  jueves  de  lacena:  es  de  inesti- 
mable valor,  y  afirman  los  lapidarios,  que  partiéndole  en  par- 
tes del  tamaño  que  suelen  ser  comunmente  las  otras  esme- 
raldas, no  habría  riqueza  ni  dinero  con  que  poderlo  pa- 
gar; trajéronle  los  godos  a  España,  según  se  piensa,  y  créese 
piadosamente,  que  cuando  Cristo  señor  nuestro  se  sirvió  de  él, 
que  no  era  de  aquella  materia,  sino  que.  por  milagro,  se 
convirtió  en  esmeralda,  mandándolo  asi  el  que  crió  el  cielo 
y  todas  las  cosas  de  él  y  de  la  tierra.  Jayme  Ferrer,  catalán 
de  nación  y  lapidario  Tamoso,  en  un  tratado  escribió  sobre 
la  comedia  del  poeta  Dante,  describe  muv  por  menudo  esta 
pieza,  y  considerando  su  quilate  y  valor,  dice  que  si  se  divi- 
diera en  piedras  menudas,  valiera  un  grande  tesoro:  esta  he- 
cho con  seis  ángulos  ó  puntas,  y  tiene  de  ruedo  cuatro  pal- 
mos y  medio  catalanes.  Fueron  con  el  conde  de  Barcelona 
muchos  caballeros,  que  se  señalaron  notablemente  en  esta 
conquista.  El  obispo  de  Pamplona  refiere  unos  versos  que 
trae  el  autor  de  la  historia  de  Toledo,  a  la  fin  de  su  obra, 
en  que,  aunque  bárbaros  y  mal  concertados,  como  mejor  su- 
po, cuenta  esta  conquista  de  Almería,  y  la  orden  que  el  rey 
de  Castilla  tuvo  en  llevar  sus  gentes,  y  los  sucesos  de  ella; 
porque  era  costumbre  de  los  reyes  antiguos  de  España,  para 
animar  á  los  caballeros  que  se  señalasen  con  hechos  de  in- 
mortal memoria,  llevar  en  sus  ejércitos  poetas  que  en  metro 
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las  tronasen,  y  solían  cantarlas  cuando  los  reyes  comían*  en 
presencia  de  los  caballeros,  y  allí  se  afinaba  la  verdad  por 
el  rey  y  los  que  vieron  é  hicieron  los  hechos;  y  por  esto  tie- 
nen mucho  crédito  los  romances  castellanos,  y  confirma  con 
can  lo  que  dice  Salusiio  en  sus  fragmentos,  que  á  los  espa- 
ñoles en  verso  les  cantaban  sus  hazañas,  para  animarles  á 
la  guerra,  y  aun  les  mostraban  las  camisas  sangrientas  y  ar- 
mas de  los  muertos.  De  estos  tersos*  solo  tomaré  to  que  es 
al  propósito  del  conde  de  Urgel,  del  euaidioe  de  esta 


Nolo  sit  oblitus  comes  inclitus  Hermenegildos, 
ínter  consortes  micat  lúe  quasi  stella  .cohortes 
Est  sarraoenis  et  caras  christicolisque 
Sí  partim  tari  ralis  valet  equiparan 
Reginusexceptis  hic  armis  more  reeeptis 
Gur  virtüte  Dei  fretus  multo  co mi  tatú 
Ad  pugnam  venit  qua  plures  ense  peremit» 

Continúan  después  estos  versos  las  hazañas  de  los  demás 
caballeros,  con  el  mismo  estilo;  y  como  en  aquellos  tiempos 
acá  en  España  no  estaba  la  lengua  latina  con  la  perfección 
que  después,  es  cierto  que .  el  poeta  debia  ser  único  entre 
los  suyos,  y  como  á  tal,  contó  en  su  poema  esta  coaquista 
coi  este  nuevo  metro. 

Fue  tanto  lo  que  la  apreció  el  rey  de  Castilla,  que  en  la  data 
de  los  privilegios  contaba  por  los  años  de  ella,  como  pare- 
ce eñ  uno  de  13  de  las  calendas  de  mayo,  era  1 188,  que  dice: 
/oda  carta  amo  torito  quo  fuk  capta  Baetia  el  Almería.  En 
estos  tiempos  fué  el  milagro  que  obró  Dios  nuestro  señor, 
por  intercesión  del  gkJrioso  protomártir  saa  Esteran,  coa  el 
noble  Gatearan  de  Pinos,  almirante  del  conde  de  Barcelona, 
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tjne  babia  sido  cautivado  de  los  moros,  librándole  del  poder 
de  ellos,  y  poniéndolo  en  Cataluña,  excusando  el  grandioso 
rescate  que  se  le  exigía  por  su  libertad. 

Después  de  esta  conquista  se  trató  entre  los  condes  de 
Barcelona  t  Urgel  otra*  que,  para  Cataluña,  no  era  de  menor 
importancia  que  para  Castilla  la  de  Almería:  esta  Fué  la  de 
Lérida;  y  como  era  empresa  de  grande  consideración,  se  hi- 
cieron varios  conciertos  sobre  ella.  A  la  postre  los  dos  condes 
vinieron  en  que  el  de  Urgel  acudiese  á  esta  conquista  con 
todo  su  poder  y  gente,  dando  á  precios  moderados  los  víveres 
necesarios  que  se  hubiesen  de  llevar  de  su  condado,  por  ser 
la  tierra  de  cristianos  mas  cercana  á  la  ciudad  de  Lérida,  y 
el  conde  de  Barcelona  prometió  dar  la  parte  de  lo  que  ga- 
nase; pero  el  de  Urgel  quiso  saber  de  cierto  qué  seria  lo 
que  se  había  de  dar,  y  por  esto  á  8  de  las  calendas  de  junio, 
afto  de  Cristo  sefior  nuestro  1 148,  y  en  el  onceno  de  Roberto, 
rey  de  Francia,  le  concedió  al  de  Urgel  en  feudo  la  ciu- 
dad de  Lérida  y  lar  tercera  parte  de  aquella  ciudad.  Las  pa- 
labras del  auto  son:  dai  ei  Ilerdam  per  feuAum  el  ipsiut  civi- 
taíis  tmiampartem  reteruis  sibi  duabus  partibus  in  ómnibus;  y 
de  estas  dos  partes  dio  la  quinta  á  los  caballeros  del  Temple. 
Dio  otro  sí  al  conde  de  Urgel  el  castillo  de-  Aseó,  porque, 
por  razón  de  dicho  castillo,  vaya  el  de  Urgel  á  la  guerra  con 

el  mismo  conde  de  Barcelona,  ó  á  lo  menos  envié  el  caste- 
llano de  dicho  castillo  en  su  lugar;  y  también  los  castillos  de 

Cedayna  y  de  Albella,  en  franco  alodio;  pero  porque  estas 
convenciones  no  eran  tan  fáciles  de  cumplir,  porque  lo  mas 
de  todas  estas  tierras  estaba  en  manos  de  infieles,  por  ase- 
gurarse el  de  Urgel  de  los  gastos  babia  de  hacer,  alcanzó  del 
de  Barcelona  que,  si  hacia  paces  con  los  moros  de  Lérida, 
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daría  al  de  Urgel  la  tercera  parte  de  las  parías  ó  tributo* 

que  le  diesen  los  de  la  dicha  cindad,  y  si  no  valiesen  mil  mo- 

rabatines,  promete  pagar  y  suplir  lo  que  faltase;  y  por  todo 

el.  tiempo  se  tardaría  en  tomar  Lérida,  le  prometió  mil  mo- 

rabatines,  esto  es,  quinientos  á  Pascua  y  quinientos  el  dia  de 

san  Miguel. 

A  18  de  setiembre  del  año  1148»  confirmó  en  Toledo 
la  donación  que  el  rey  don  Alonso  y  Berenguela,  su  mujer, 
hicieron  de  la  yüla  de  Al  vi  res,  en  el  reino  de  León,  junto 
á  Majorica,  de  que  arriba  hablamos  >  en  favor  de  Martin  Díaz 
de  Prado,  criado  de  aquellos  reyes. 

Asimismo,  á  24  de  marzo  del  año  siguiente,  confirmó 
ciertas  leyes  ó  fueros  que  otorgó  el  rey  á  cierta  aldea  que 
estaba  junto  á  Burgos.  Habia  entonces  en  la  corte  de  aquel 
rey  grandes  lutos,  por  ser  muerta,  álos  primeros  de  febrero, 
la  reina  doña  Berenguela,  que  fué  hija  de  Bamon  Berenguer, 
tercer  conde  de  Barcelona,  y  hermana  del  cuarto,  y  tiade 
Dulce,  que  fué  nuera  del  conde  Armengol. 

Por  estos  tiempos  se  efectuó  la  conquista  de  Lérida  y 
otros  pueblos  de  aquella  comarca:  emprendióla  con  grandes 
veras  el  conde  de  Barcelona,  juntando  todas  las  fuerzas  que 
pudo  del  principado  de  Cataluña  y  reino  de  Aragón.  El  conde 
de  Urgel,  como  mas  interesado,  por  razón  de  la  vecindad 
tenia  con  la  ciudad  de  Lérida,  y  por  lo  que  estaba  tratado 
con  el  conde  de  Barcelona,  dejadas  las  cosas  de  Castilla,  acu- 
dió con  cuatro  mil  infantes  y  ochocientos  caballos»  Había 
entre  ellos  muchos  caballeros  que  tenían  castillos  y  lugares 
en  su  condado  de-  Urgel:  estos  fueron  Berenguer  de  Angle- 
sola,  Galceran  de  Pinos,  Pons  de  Bibelles,  Oliver  de  Ter- 
menst  Bamon  de  Peralta,  Berenguer  Despes,  Grombau  de, 
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tiesura,  PereSberl  de  Mediomi,  Guillen  de  Alentorn,  Poiis 
de  Oluja,  Guillen  de  t'iii^l,  Biimim  de  Caldi-s  y  oíros.  No 
faltaron  U>s  condes  de  Paliar*  y  Ampurins,  «i  el  vizconde  ríe 
Cardona,  <¡ue  en  su  compañía  llevaron  á.  Guillen  «lo  Cerma, 
Pedro  Alamanv,  llamón  de  Anglesola,  GuUlcn  de  Belle- 
ra,  Bcrenguer  de  Eril  y  Artal  de  Mur.  Del  reino  de  AniL-on 
acudió  inucliii  nobleza.  Acaecieron  grandes  cosas  en  este  cer- 
ro, porque  los  moros  echaron  el  resto  en  la  defensa  de  es- 
ta ciudad:  los  de  las  riberas  de  líhro,  Sef;re  y  Ciñen  daban 
CMthniqa  socorros  \  por  eAoclwrhM,  i'tivió  el  conde  de 
Barcelona  algunas  compañías  de  altnugávares  que  lo  impi- 
dieron. En  el  mes  de  setiembre  se  puso  muy  di-  propósito 
el  cerco  ¿la  ciudad,  i  porque  hübia  gente  para  lodo,  le  pu- 
sieron también  á  Fraga,  que  eran  los  dos  puebles  mejor.»,  de 
toda  aquella  comarca.  Todo  el  tiempo  que  duraron  estys 
asedios  fué  notable  el  daño  que  las  continuas  balerías  dieron 
a  los  cercados:  cada  día  liabia  asaltos;  el  mas  recio  fué  a  24 
de  octubre,  que  la  ciudad  tur  eulr.ula  por  la  parte  de  la 
puerta  de  san  Antón.  Fué  muy  celebrada  esta  presa  dolos 
cristianos,  por  haber  ganado  uupuclilode  losmejuresv  m<u 
fuertes  y  abastecido-  teman  los  moros  en  esta  parte  de  la  F-- 
pañe  Tarraconense,  fundióse  asimismo  en  el  dicho  día  la  vi- 
lla de  Fraga.  En  el  mes  de. enero  del  año  1 149  de  la  en- 
i'uniai -ion,  el  conde  de  Barcelona  y  el  de  Urge!,  el  cual  dice 
en  el  auto  que  abajo  rilaré  per  manum  comitis  Bufciwnc  liar- 
4am  haba,  conceden  aquella  ciudad  cu  franco  alodio  a  los 
vecinos  de  ella,  y  ordenaron  algunas  leyes  eran  menester  para 
su  buena  policía  y  aumento.  Otorgóse  este  auto  en  el  mes  de 
enero  del  año  1 149  de  la  encarnación,  y  firmáronle  Alfonso, 
hijo  primogénito  del  conde  de  Barcelona,  el  cual  fué  rey  de 
tomo  IX.  26 
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Aragón:  Armengul,  hijo  pnnin^éiiiln  del  onde  de  Vtwá; 
Antaldo  M¡t,  conde  de  Pallars;  G.  B.  Dapiíer,  Ramo»  de 
Pujalt,  Bcrnatde  Bclloc,  G.  je  Jorba,  G.  de  Cervera,  G.  de 
Castellvell,  Bcrengucr  de  Angtesola,  Gombau  de  Ribelles, 
Aimililti  de  Pnns  y  B.  de  Torroja:  J  los  vecinos  de  la  ciudad 
se  obligaron  tenere  et  conservare  civitaiemet  vHlatn  Uerde  se— 
mniliim  jhi.sjí.1  Mwn,  prometiendo  ayudarlo)  á  los  cundes  to- 
do  lo  posible. 

El  conde  de  Barcelona  con  gran  liberalidad  dividió  pre- 
miosa los  que  b>  habían  merecido;  y  porque  el  de  Urge]  fué 
á  quien  mas  lo  debió  el  buen  suceso  de  esla  victoria,  cum- 
plió Cffll  Él  lo  que  untes  de  la  conquista  se  le  lia bi n  nrome- 
metido,  y  le  dio  también,  según  dicen  Muimos  autores,  los  Ju- 
gares y  castillos  de  Avtona,  Albesa,  vía  conquista  de  las  lu- 
gares de  aquella  comarca,  que  son  Alsuavre,  Almenar,  Al- 
gerri.  Aliarnvs,  Orbins.  Tamiirit  de  Litera,  Alearnií »  otros 
«pie  estaban  á  las  riberas  de  Segre  v  Noguera  itibagDtlftña, 
que  después  se  fueron  poco  á  poco  conquistando  y  se  aña- 
dieron ligónos  de  ellos  al  condado  de  Urgel.  El  conde  Ar- 
mengnl,  agradecido  del  servicio  había  recibido  de  sus  amigos 
y  vasallos,  les  hiíio  parte  de  la  victoria:  á  Gombati  de  tteso- 
ra,  que  en  la  presa  de  Lérida  se  señaló  notablemente,  li- 
dió una  calle  entera  v  (tos  torres  de,  la  ciudad,  que  por  mu- 
cho tiempo  les  quedó  las  torres  de  liesora,  y  estaban  mm 
vecinas  M  Castillo,  y  una  de  ellas,  que  terminaba  por  tres 
partes  con  la  costa  del  castillo  real,  y  de  otra  parte  cum  via 
¡iitlilkn.  fot  en  el  Bfle  1398,  I  j  de  los  idus  de  diciembre, 
elidida  a  l'íTrario  de  Lilleto,  baile  general,  ¡jo*  treinta  li- 
bras ¡nquesas,  el  que  lo  compró  para  servicio  del  rey  » 
Alfonso,  y,  á  lo  que  yo  conjeturo,  para  unirla  y  aplicarla  al 
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•  asidlo  real.  Vendiéronla  los  lieredems  de  Raimundo  ilr 
Penafreíta,  como  parece  en  un  nulo  que.  estaba  en  el  real 
archivo,  el  cual  lince  larga  designación  de  las  termmorio- 
nes  de  lo  torre,  v  dice:  q<«t  esf  ju-rta  ca&lrum  domíni  regia  ft 
afrotitatur  ex  (Utabus  partihus  m  carraña  piiMiea  qua  tlurde 
Sede  f/minui  utqite  Prtftkatom  tí  ex  alia  parir  m  carraria 
per  qutiw  ¡tur  a>l  tiorba  prniietam  per  péttatñ  mjwr'torem  rt 
alia  tn  platea  terre  que  ttt  jurta  ilklut»  eastrum  rt  mrriw 
predklam  tí  ex  alia  m  luco  qui  diñtur  la  Dtvesa  (hmini  reyis; 
]  iii[ii]i]isl;ulii  mucha  pwtt)  de  la  tierra  que  le  dio  <■!  C0|)de 
<le  Barcelona  j  unida  a  su  casa,  hizo  también  merred  á  mu- 
flios de  los  caballeros  habían  ¡do  con  i'l.  A  Oli\er  de  Tcr- 
mens  dio  la  villa  de  f.orliins,  ¡i  lialceran  ile  Pinos,  la  villa  de 
Alhena  en  feudo;  y  porque  eslecaballero  se  señaló  mucho  en 
esta  ocasión,  el  conde  de  Barcelona  la  remitid  ej  alodio  di- 
recto <¡ue  tenia  en  la  villa  de  Alün«\n',  de  que,  pot  sus  gran- 
des merecimientos,  le  había  hecho  merced  en  esta  oración; 
;  diceTomie,  que  el  de  l'rgel  fué  non  liberal  en  dar  mu- 
chas villas  y  castillos  de  los  que  hahia  ganado,  á  aquellos 
que  le  habían  servido;  v  esa  es  la  razón  porque  había  anti- 
guamente tantas  familias  nobilísimas  en  estos  condados,  por- 
que estos  rondes  de  l'rgcl  siempre  fncmn  mu\  liberales  con 
la  gente  noble  que  les  arrió  v  *  preciaron  de  tener  en  su  con- 
dado muchos  caballeros  v  harones.  Hice  liaribav  que  de  esta 
vez  pana  también  á  los  morus  un  lugar  llamado  Curiana, 
aunque  después  se  lo  volvió,  y  sin  estas  ganó  otras  tierras.  V 
fortalezas,  en  el  año  de  11. '10. 

Nn  dejaré  aquí  de  advertir  para  los  curiosos  el  estilo  y 
modo  tenían  en  este  tiempo  en  confirmar  los  privilegios,  di- 
ferente del  de  ahora,  que  el  privilegio  confirmado  se  mete  6 


insería  eti  él  coitliimaiili-:  eOtOWCS  no  cr;i  asi,  miw  que  cada 
rey,  cuando  confirmaba ,  metiii  su  firma  después  de  la  del  que 
le  había  comedido,  v  si  otro  confirmaba  después,  metía  asi- 
mismo su  firmft.de  suerte  que  en  un  mismo  privilegio  hay 
firmas  del  padre, hijo,  nielo  v  olms  descendientes,  que  e» 
el  tiempo  se  concedió  el  tal  privilegio  ni  eran  conocidos,  ni 
aun  nacidos  en  el  mundo,  Esto  ha  causado  admiración  á  al- 
gunos y  descrédito  de  los  tales  privilegios,  no  siendo  síno 
muy  grande  crédito  y  autoridad  de  todos  ellos;  \  ;isí  tiiik  ¡m- 
veces  estos  privilegios  están  registrados  con  una  firma  sola  en 
unos  registros,  j  en  otros  con  dos  ó  mas.  Sea  ejemplo  el  pri- 
vilegio arriba  calendado,  hecho  en  enero  del  año  <ic  ¡a  en- 
carnación tt-19,  el  cual,  en  el  fol.  132  del  libro  1."  de 
los  Feudos,  esta  sin  la  firma  del  rey  don  Pedro,  y  en  el  sa- 
co A,  núm.  IH  del  armario  3,  está  con  la  firma  del 
dicho  reí  i  de  oíros  mai-nales-  que  le  firmaron;  y  la  razón 
es,  porqoe  en  el  libro  FwdohtM  se  escribió  antes  de  ser 
confirmado  de  este  rev,  y  en  el  dicho  saco  A  se  metió  des- 
pMS  de  la  confirmación;  y  esto  basta  por  ejemplo,  aunque. 
si  quisiera,  pudiera  traer  otros  muchos. 

El  año  siguiente  de  I  1Ü0,  el  ronde  Armengol,  con  mu- 
cha caballería  c  infantería  catalana,  pasó  ¡i  Castilla,  en  favor 
del  rey  Almiso,  que  quería  cobrar  la  ciudad  de  Córdoba, 
que.  como  queda  dicha*  había  lomado  cuando  fué  ú  AlitH'- 
rla,  y  por  no  poderse  detener  en  ella,  la  dejó  á  Aben  Ganü, 
moro,  que  la  tuvo  al^un  liempo  por  el  mismo  rey  de  Casti- 
lla, no  porque  hubiese  amistad  entre  los  dos,  sino  porque 
el  rey  no  pudo  hacer  otra  cosa.  Sucedió  que  un  numeroso 
ejército  de  genle  africana,  que  llamaban  musmilas,  feroi  v 
guerrera,  después  de  conqui>tnr  el  reino  de  Marruecos  v  pran 
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parle  del  África,  pasaron  a  España,  v  se  hicieron  señore* 
de  (odas  las  ciudades  que  los  moros  tenían  en  ella,  y  ejecu- 
taron grandes  crueldades  contra  los  pocos  cristianos  que  en- 
tre los  mismos  moros  españoles,  con  sus  clérigos  v  obispos, 
vivian,  desde  la  pérdida  de  España.  Aben  Gami,  que  de 
cualquier  manera  queria  ser  Mltor  de  Córdoba,  se  allegó  á 
estos  musmitas,  negando  el  vasallaje  al  rey  Alonso,  et  cual 
pasó  allá,  el  verano  de  este  año,  con  poderoso  ejército,  y 
en  una  batalla  campal  venció  y  destrozó  los  enemigos,  que- 
braudo  poderosamente  sus  fuerzas;  puso  cerco  á  Córdoba, 
donde  estalla  tuerte  el  nn-ro,  y  gonó  gran  parte  de  la  ciu- 
dad con  su  mezquita  mayor,  lo  cual  entró  y  saqueó,  hacien- 
do grande  destrozo  en  los  enemigos.  En  esta  batalla  y  con- 
quista de  Córdoba  hizo  el  de  Urge!  grandes  hazañas,  y  ven- 
gó la  muerte  da  Armengot  df  Córdoba,  su  antecesor,  y  fué, 
mas  dichoso  en  esta  conquista,  que  aquel  en  su  empresa.  En 
esta  batalla  se  halló  Ramón  Berenguer,  conde  de  Barcelona, 
el  cual,  cuando  el  rey  de  Castilla  fué  allá,  estaba  en  su  reino, 
y  no  pudieron  él  \  1*9  so\os  faltar  á  su  cuñado.  Fueron  en 
esta  batalla  con  el  rev  de  Costilla,  Careí  Ramírez,  rey  de 
Navarra,  el  conde  don  Fernando  de  Calida,  Fernán  Jounes, 
el  conde  don  Ponce,  mayordomo  del  emperador,  y  otros  mu- 
chos señores  y  caballeros.  De  todo  esto  da  noticia  un  privi- 
legio que  trae  el  obispo  de  Pamplona,  hecho  á  23  de  julio 
de  este  año,  en  que  dicho  rey.  de  Castilla  hace  merced  a  un 
caballero  llamado  Pelayo,  cautivo,  de  ciertas  heredades  y 
posesiones  en  el  ténuiu"  de  Aslm'g;i.  \  H  la  htoé  por  los 
servicios  que  de  él  habia  recibido  en  tas  guerras  que  había 
tenido  contra  los  moros;  y  dice  que  se  dio  este  privilegio  ó 
«arta  en  el  tiempo  que  dicho  rey  tenia  cercada   a  Córdoba, 
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j  pdbt  sobre  eüa.  contratista  mil  musmitaa  y  con  tito 
andaluzes»  y  les  Venció.  J£s  la  -feéha  d<*  estft  a*te  el  dlcfco  da, 
y  está  confirmada  por  lo»  arriba  nombrado*. 

Amisté,  consta  de  otro  privilegia  coneedid¿a  potete  wj 
¿13  de  mano  del  año  1154,  en  favor  del  monasterio  it 
Sao  Isidro  de  Daeñas*  en  que  le  da  los  lugares  de  Bañas  j 
Ontoria,  en  Castilla,  y  dice  eí  dicho  rey,  que  peleé,  en  Cfc~ 
dobtt  eoi»  loa  nmsnritas  y  les  venció,  y  se  bailaron  con  él  se» 
hijo»  y  el  conde  de4  Urgel,  el  oofide  Ramiro  Floree,  y  Note 
Peres,  alférez  del  rey:  tráele  el,  obispa  de  Pamplona. 

Por. otro  privilegio  heche  á2de  enere  115*1  consta,»  que 
enceste  tiempo  egabp  en  Salamanca  con  los.  nyes  Atan» 
de  Castilla  y  Sancho,  fea  lujo;  k  quien  ya  se  daba  tftnlf  de 
rey,  y  con  los  arzobispos  de  Toledo  y  otras  amebas  penosas  ' 
que;  con  el  conde  Arntengol*  fueron  coofihnaéorQ»» 

Estaba  ya  por  estos  tiempos  muy  viejo  y  (afta  fe  salud* 
y  con  dificultad  podía  asistir  á  los  r$yes  ni  seguir  la  corte, 
por  la  edad  le  tenia  trabadas  las  fuerzas;  y  así  ya  no  se  baila 
en  los  privilegios  otorgadas  por  estos  tiempos  confirmacioa 
soya,  impedido  de  sus  enfermedades,  de  las  cuales  murió  es 
Casulla,  á  28  de  judio  del  pilo  1 1 54,  segiín  el  anal  de  Riprif 
y  la  mas  común  y  corriente  opinión.  El  padre  Mariana  dice 
que  murió  4  93  de  agosto;  el  obispo  de  Pamplona,  enk 
era  1 1 93,  que  es  éfio  1 1 55  de  Cristo  señor  nuestro.  Está  se- 
pultado en  el  monasterio  de  nuestra  señora  de  Valbueoa, 
del  orden  del  Cistel,  ocho  leguas  junto  6  Vallado! id,  el  eusi 
monasterio  pocos  años  antes  había  fundado  doña  Estefanía,  su 
hermana,  mujer  que  fué  del  coqdedon  Pedro  González  Gi- 
rón. Llamó  esta  sedora  para  dicha  fundación  mondes  del  mo- 
nasterio de  Verdones,  en  Francia,  que  vinieren  de  alia  coa 
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su  abad,  y  ha  sido,  uno  de  los  mus  lamosos  monasterios  qur, 
de  esta  sagrada  orden  ha  habido  en  España,  capí  fundación 
se  atribuyeron  a  si  muchos  reyes  de  CusLilla,  preciándose  de 
fundadores  y  bienhechores  de  esta  casa,  dotándola  muy  mag- 
níficamente, y  concediendo  muchas  y  muy  grandes  prerogati- 
vas,  de  que  gota,  muy  debidas  u  la  santidad  y  religión  de  los 
monjes  de  ella. 

De  su  mujer  Arsende,  que  era  del  linaje  de  los  vizcondes 
de  Ager.  tuvo  dos  hijos  \  ires  hijas:  los  hijos  fueron  Armen- 
gol,  qun  llamaron  de  Valencia,  y  fué  conde  de  Urgel,  y  Gal- 
ceran,  que  llamaron  de  Salas,  por  haber  nucido  y  ser  señor 
de  un  pueblo  llamado  asi,  en  el  marquesado  de  Pallars;  las 
hembras  'fueron  Isabel  ó  Sibilia,  que  casó  con  Ramón  Folc, 
vizconde  de  Cardona,  que  llamaron  el  Prom,  y  Estefanía, 
que  casó  con  Arnaldo  Mir,  conde  de  Pallars,  v  después  con 
Bernardo  Roco,  gobernador  y  i  añilan  general  de  las  As- 
turias por  los  reyes  don  Fernando  segundo  y  don  Alonso,  su 
hijo,  de  León.  Era  este  linaje  de  los  Róeos  muy  antiguo  en 
aquel  reino  y  estimado  de  los  reyes:  el  hijo  de  este  Bernar- 
do Roco  v  de  doña  E'lefanía,  que  también  se  llamaba  Ber- 
nardo, tomó  por  armas  quince  escaques  ó  jaqueles  de  los  con- 
des de  Urgel,  y  eran  siete  negros  y  ocho  de  oro.  Yo  he  visto, 
entre  otros,  un  privilegio  dfil  re]  ÜOOW  df  León  en  favor 
de  este  Bernardo,  que,  por  ser  cosa  del  conde  y  testimonio 
cierto  de  la  cuenta  en  que  eran  tenidos  sus  parientes,  la 
pongo  aquí,  sacado  del  ptehivo  real  de  Simancas,  que  no  es 
de  menor  autoridad  que  el  de  Barcelona,  y  dice  así: 


In  nomiii''  Bomthi  Amen,  ligo  Alfonsos  Dci  gralia  rex  I.egio- 
-iis  el  OaSetle  etc.  I'cr  liunc  carlain  nolum  fació  ómnibus  Inm 


(  to  ) 

prcscuiibus  quam  fuluris  quod  do  lierualdo  Roco  duci  el  signí- 
fero ac  successoribus  sois  ut  possít  faceré  in  Alivio  Tago  qood  es* 
juxta  opidum  qui  dicitur  Alcántara  molcndina  el  piscaría  in  eo 
loco  quém  signavertt  doaus  Hernandus  magisler  de  Cal  airara 
<:iii  ego  lieri  dedí  per  intuía  privilegiara  caslrum  i't  villum  pre- 
■  lii'lam  cum  ómnibus  pcrlimenliis  suis  inlus  el  e\lra  ruin  suis 
directls  posta  lie  i  s  moliiiis  el  aqueduclibus  eorum  canalibus  pis- 
catíonibus  el  aquis  earum  pasquis  pratis  el  cum  quanto  ¡bidem 
ad  preslilum  homiuutn  esse  \  ¡iMur  de  quibus  ómnibus  oro  el 
jubeo  magistro  ul  cuinf.iriat  partilioncm  cum  fralibus  el  militibus 
suis  ut  del  diclo  Bernardo  lloco  bonaiu  ac  ni  el  i  ore  m  parlem  lam 
de  canalibus  quam  de  piscalionibus  el  de  celerís  ómnibus  supra 
uontenlis.  IIoc  aulem  do  pro  bonis  el  grandis  servítiis  que  uiihi 
fecit  e-t  eliaoi  pro  illis  que  fecil  Armengol  comes  Urge)  I  i  avun- 
culus  ejus  illuslrissimo  pulí  i  meo  et  eo  quod  sil  nobilis  ex  ge- 
nere comitum  et  prim  ¡purn  natus.  Quicumque  banc  carlam  do- 
nationis  mee  contrahire  presiimpscril  sil  maledirlus  et  cum  Juila 
Domini  prodltore  et  Datan  et  Abiron  quos  vivos  Ierra  absorbuil 
penas  lual  In  perpetuo  ni  En  inferno.  Facía  carta  apud  Gaarleta 
quinto  calendas  junii  era  M.CC.H. 

Ego  Alfonsus  res  l.egionis  el  Galletíe  hanc  carlam  quam  fieri 
jussi  roboro  et  confirmo. 

P.  Compostellanus  arebiepiscopus  —  P.  O  ve  ten  sis  episcoptrs.— 
Hodcrícu  episcopo  Legionis.— San  Asloricensí*  episcopo.  — Gum- 
salvo  Salmanlicensis  episcopo.  —  Girardn  Cauri  enstí  episcopo.— 
Ego  fnfaus  dona  Snnria  regis  l.egionensis  filia  confirmo.  —  Ego 
fufan»  dona  Dulcía  regis  Legionensis  filia  confirmo.  —  Dono  San- 
cío  Fernandez  regis  signífero  léñente  Legione  Zamora  St  remadura 
el  Transserra  H  de  manu  ejus  Fernandez  Sancü  sígnifer  confir- 
me..—Comité  dono  Alvaro  regis  maiordomo  el  pro  eo  Pelrus  Ma- 
rinos confirmo.  —  Dono  Roderico  Gome/  TrUDstamar  Mnnteni- 
grum  de  Moulerosum  confirmo.  —  Dono  Bode-rico  Fermiudez 
Asloricam  et  Bcuavetilum  confirmo.— Presentibiis  García  Joannr 
Pelro  Pelagil  Gunsalvi  et  multis  alus. 

Abbas  Arvensis  de  mandato  domini  regís  propia  manu  scripstt 


I>ura  aun  esto  familia    de  los   HooDt 


por  Imher  dado 
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el  maestro  Garci  Fernandez,  maestre  de  Alcántara,  a  Diego 
Hoco,  nieto  del  hijo  de  doña  Estefanía,  unos  heredamientos 
de  gran  consideración  en  un  teritorio  ó  término  que  llaman 
Campofrio,  donde  tenian  su  casa  solariega,  les  quedó  el 
nombre  de  Roco  v  Campofrio,  y  desde  entonces  ncá  se  han 
nombrado  asi.  Tienen  por  armas  quince  jaqueles,  y  están 
en  algunas  de  sus  sepulturas,  que  denotan  la  antigüedad  de 
este  linaje.  De  los  últimos  que  jfl  lie  tetído  noticia,  son  don 
Francisco  Roco,  que  llaman  de  Córdoba,  y  de  aquí  quisieron 
algunos  decir,  que  tomó  este  nombre  por  descender  de  Ar- 
mengol  de  Córdoba,  conde  de  Urgel,  de  quien  descendía 
doña  Estefanía,  mujer  de  Bernardo  Roco;  pero  no  por  esto 
tomó  el  apellido  de  Córdoba,  sino  por  haber  emparentado 
sus  pasados  con  personas  del  linaje  de  Córdoba.  Es  este  don 
Francisco  del  consejo  del  rey  de  Castilla,  su  oidor  en  Se- 
villa, Veinte  j  cuatro  de  Córdoba,  y  en  el  ¡liio  1639  fui1 
procurador  á  corles,  y  tiene  hijos.  También  hay  un  caba- 
llero en  aquellos  reinos,  que  se  llama  don  Pedro  Roco  > 
Campofrio  ,  que  desciende  por  línea  de  varón  del  hijo  do 
doña  Estefanía.  lia  habido  en  este  linaje  personas  de  gran 
talento  y  consideración,  y  siempre  han  casado  noblemente,  t 
se  hace  en  Castilla  mucho  caso  de  ellos.  El  ser  esta  familia 
sangre  y  descendencia  de  la  casa  de  Urgcl,  me  ha  dado  oca- 
sión de  hacer  de  ella  esta  memoria,  porque,  fuera  de  los 
reyes  de  Castilla  y  duques  de  Cantona,  hallo  pocos  que, 
con  certeza,  puedan  aiirmar  que  sean  descendientes  de  aque- 
lla casa. 

De  sus  estados  dejó  heredero  á  Armengol,  su  hijo  ma- 
yor: á  este,  muriendo  sin  hijos,  sustituyó  á  Galceran,  y  mu- 
riendo sin  ellos,  á  Estefanía,  su  hija:  y  faltando  ella  stn  hi- 
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jos,  hace,  heredero  suyo  á  Guillen  Ramón  Dapiíer,  y  des- 
pués de  él,  á  Pedro,  *u  sobrino,  hijo  de  Teresa,  hermana 
del  mismo  Ramón  Dapifer. 

•  Estimó  mucho  la  ciudad  de  Ralfguer  y  sus  .vecinos,  y  les 
otorgó  diversos  privilegios  y  exenciones,  en  pago  de  lo*  bao- 
tos  y  grandes,  servidos  habia  recibido  de  ellos,  confesando 
debérseles  la  conquista  y  conservación  de  la  ciudad.  Dejó 
«jucho  y  muy  grande  estado,  asi  en  Cataluña,  como  en  Cas- 
tilla y  reino  de  Aragón,  y  en  su  }iempo  estuvo  su  casa  en 
mayor  grandeza  y  autoridad  que  no  habia  estado  hasta  en- 
tonces, y  su  fama  corrió  por  todo  el  mundo.  Poseyó  el  con- 
dado cincuenta  y  tres  años. 


CAPÍTULO  Lili 


Que  trata  de  Armengol  de  Valencia,  décimo  conde  de  Ürgel.  —De  la  dona- 
ción que-hizo  el  rey  don  Fernando  de  León  al  conde  Arme  o  gol,  de  Ve*  la- 
gares de  AlmenariUa  y  Santa  Cruz.— Principio  del  sagrado  orden  Premo*- 
trátense,  y  de  un  monasterio  que  edificaron  de  él  los  condes  de  Urge!  en 
so  condado.  —De  la  muerte,  hijos  y  testamento  del  conde. 


Gobernando  el  principado  de  Cataluña  y  condado  de  Bar- 
celona Ramón  Bereoguer  el  cuarto,  y  en  el  año  de  Cristo 
señor  nuestro  1154,  Armengol  de  Valencia,  hijo  del  ore- 
cedente,  heredó  su  casa.  Llamóse  de  Valencia,  porque  mu- 
rió en  aquel  reino. 

A  21  de  agosto  de  1157  murió  Alonso  VII,  rey-de  Cas- 
tilla, llamado  el  Sabio:  dejó  divididos  sus  reinos  entre  sus 
dos  hijos:  á  Sancho,  llamado  el  Deseado,  dejó  el  de  Castilla, 
y  á  Femando  el  de  León.  A, este  asistió  el  ronde  Armengol 
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casi  toda  su  vida,  con  tanto  amor  y  puntualidad,  que  mereció 
alcanzar  de  él  muchas  y  muy  grandes  mercedes  y  honras: 
hlzolo  su  mayordomo,  y  fué  tal  su  preeminencia  en  aquel 
reino,  que,  después  de  los  prelados,  firmaba  primero  i\w 
los  demás  señores  de  aquellos  reinos  ,  como  consta  de  al- 
gunos privilegios  que  hay  de  aquel  tiempo.  Igual  fue  la  es- 
lima que  hicieron  de  ¿I  los  reyes  de  Aragón  y  Castilla. 

Ramón  Berenguer  concertó  por  este  tiempo  matrimonio 
entre  su  hijo  Ramón,  que  después  llamaron  Alfonso,  >  Sun- 
cha, hija  del  rey  Alonso  Vil  de  Castilla,  hermana  de  los 
reyes  de  Castilla  y  León,  é  hija  de  doña  Rica,  su  segunda 
mujer,  que  era  hija  de  Ladislao,  duque  de  Polonia;  y  para 
mas  festear  la  novia  ,  el  mismo  Ramón  Berenguer  la  fué 
á  buscar  con  majestuoso  acompañamiento.  Fueron  con  él 
Ramón  Berenguer,  su  sobrino,  conde  de  la  l'rohenin;  Ar- 
mengol,  conde  de  Urgel;  Arnaldo  Mir,  conde  de  Pallara; 
los  obispos  de  Barcelona  ,  Urgel,  Zaragoza  ,  Tarragona  y 
otros  muchos.  Viéronsc  el  conde  de  Barcelona  y  el  rey  don 
¡Sancho  de  Castilla  en  el  lugar  de  Noiama  en  febrero  de 
1 158,  donde  concertaron  ciertas  diferencias  que  había  ei tin- 
díos, sobre  el  reconocimiento  que  el  dicho  rey  pretendía 
habérsele  de  hacer  por  las  ciudades  de  Zaragoza  y  Calata- 
yud  y  otros  lugares  del  rciuo  de  Aragón,  en  cujos  concier- 
tos intervinieron  los  que  le  habían  acompañado. 

Cuando  Alfonso,  rey  de  Aragón,  cuñado  del  conde,  entró 
en  Francia  contra  Ramou,  conde  de  san  Gil  y  Tolosa,  fue- 
ron con  el  rey  muchos  nobles  del  principado  de  Cataluña  y 
condado  de  Prohenia,  que  nombra  Toraic  (y  entre  los  de 
Cataluña,  nombra  primen)  iil  mude  Ai-mrng<d\  *  ¡m-nnni 
cerco  a  la  ciudad  de  Tolosa:  lo  que  allá  pasó  cuenta   son 
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gran  averiguación  £uillen  Catel,  del  parlanaenia.de  Joki, 
en  la  historia  Je  los  (Tondes  de  Tolosa,  y  otros  autores  q« 
#  cita  en  la  vida  de  este  conde  Ramón  de  Tofosa. . 

Después  de  esto,  pasé  el  conde  Armengol  k  lo6  ratos 
de  Castilla  y  León,  donde  ya  jera  muerto  el  rey  don  Jin- 
cho, y  hafcia  dqjadoá  Alonso,  su  hijo,  de  edad  de  tres  ata, 
y  encomendada  la  educación  *de  él  á  don  Gautier  Fernanda 
de  Castro;  sobre  esto  hubo  grandes  disgustos  entre  Jos  gran- 
des ,  porque  estaban  sentidos  que  el  rey  les  hubiese  privada 
de  la  educación  de  su  hijo  y  del  gobierno  del  reino.  Fernaa- 
d(^  rey  de  León,  sentido  de  lo  mismo,  y  también  de  k  di- 
visión que  el  padre  hizo  de  los  reinos  de  León  y  Castilla 
entre  él  y  su  hermano  don  Sancho,  valiéndose  de  las  guer- 
ras ciyiles  habia  entre  los  grandes  de  Castilla,  que  les  te- 
dian todos  ocupados  y  divertidos,  con  hubo  poderosa  se 
entró  por  el  reino  de  Castilla,  haciéndose  señor  de^  te  me- 
jor de  ella,  y  llegó  á  tanto,  que  don  Manrique  de  Lara,  el 
cual  por  estos  tiempos  cuidaba  de  la  persona  del  rey,  hbo 
'homenaje  y  promesa  de  entregarle  la  persona  del  rey  don 
•Alonso,  por  vasallo.  Cuando  estas •  cosas  pasaban  en  Casti- 
lla, el  conde  Armengol  se  declaró  por  el  rey  Fernanda  de 
León,  sirviéndole  como  si  fuera  vasallo  suyo,  y  fué  causa  de 
muchos  y  muy  prósperos  sucesos  que  tuvo  en  varias  oca- 
siones; y  el  rey,  agradecido  de  ello,  y  por  obligarle  á  qoe 
no  se  fuese  de  sus  reinos,  le  hizo  merced  de  la  villa  át 
Alcántara.  Pondré  aquí  las  mismas  palabras  del  autor  de 
la  crónica  de  Alcántara.  «  Acerca  de  lo  dicho  es  de  notar, 
que  aunque  es  cosa  muy  cierta  haber  ganado  el  rey  don  Alon- 
so de  León  la  villa  de  Alcántara  y  dádola  á  la  órdea  de 
/Calatravfty  como  consta  -por  el  titulo  de*  donación  y  pork 
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crónica  general  (k  Lsjüiíia.  (¡minien  es  cierto,  que  ante* 
de  esto  lo  liabia  ganado  «Ira  vez  el  rey  don  Fernando  de 
León,  padre  del  dicho  rey  don  Alonso,  en  Iaeradel205, 
que  fué  el  año  del  Señor  1167,  y  luhatría  dado  a  su  fiel 
vasallo  don  Armengol,  conde  de  L'rgel,  como  consta  por  el 
título  de  la  donación,  que  está  en  el  archivo  di-  UcJft, 
donde  dice  er  rey,  que  se  la  da  con  sus  términos  como  los 
partía  con  los  moros  por  la  sierra  de  san  Pedro,  y  por  otra 
sierra,  cuyas  aguas  caian  en  el  rio  Tajo.  Dice  mas,  que  se 
la  du  por  los  buenos  servicios  que  le  hizo  en  la  Conquista 
de  Estremadura ,  con  otros  caballeros  catalanes,  cuvos  nom- 
bres eran  estos:  Arnal  de  Ponte,  Bercngner  Arnal,  Arnalde 
Sanahuja,  Deliran  de  Tarascum,  Pedro  de  Itilus,  Bernal 
de  Midió,  Hamon  de  Vilalta.  Fué  el  dicho  don  Armengol, 
conde  de  L'rgel,  de  nación  catalán,  aunque  se  crió  en  In 
corte  del  rey  de  León,  n  la  cual  otro  conde  don  Armengol, 
padre  suyo,  se  vino  desovcuido  del  re;  de  Aragón.  Este 
don  Armengol,  el  mayor,  fue  nieto  del  conde  don  Peran- 
zures,  señor  de  Valladolíd,  por  parte  de  su  madre,  y  asi 
heredó  de  ella  este  señorío  y  otras  tierras  en  los  reinos  te 
Castilla  y  León.  Todo  esto  heredó  el  ronde  don  Armengol, 
á  quien  se  hizo  la  donación  de  Alcántara,  y  demás  de  esto, 
el  rey  de  León  le  dio  la  villa  de  Almenarilla  y  Santa  Cruz 
y  otros  heredamientos  en  su  reino.» 

En  el  año  de  1 171 ,  Ji  los  28  de  abril,  en  Salamanca,  H 
rey  don  Fernando  de  León,  agradecido  de  los  servicies  del 
conde  Armengol,  le  dio  dos  lugares  que,  como  dice  el  di- 
cho autor  de  la  historia  de  Alcántara,  estaban  en  el  reino 
de  León,  y  eran  Almenarilla  y  Santa  Cruz,  con  lodos  sus 
términos  y  derechos,  y  sin  retención  alguna,   y  para  que 
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pueda  hacer  de  ¿líos,  él  y  sus  sucesores,  á  su  voluntad  y 
albedrío;  y  dice  él  rey,  que  la  hace  por  remedio  de  su  al- 
ma y  de  sus  padres,  y  con  consejo  de  los  mas  principales  de 
su  corte,  y  por  los  buenos  servicios  que  de  él  había  recibi- 
do y  otros  que  esperaba  recibir;  y  porque  no  fuese  james 
esta  donación  impugnada,  dice,  que  si  algunos  de  su  lina- 
je ú  otro  cualquier  osase  impugnar  donación  que  tan  acer- 
tadamente babia  hecho,  este  tal  incurra*  en  la  maldición  de 
Dios  y  del  rey,  y  sea  condenado  con  Judas  en  el  infierno, 
y  con  Datan  y  Abiron,  á  quienes  tragó  vivos  la  tierra,  y 
que  allá  perpetuamente  sean  atormentados ,  y  que  en  en- 
mienda de  lo  que  alguno  ocupase  de  lo  contenido  en  la  do- 
nación de  dichos  dos  lugares,  haya  de  "pagar  cuatro  veces 
otro  tanto  como  lo  que  será  tomado  ó  dañado,  y  por  pena  diez, 
libras  de  -oro,  y  que  la  dicha  donación  quede  en  su  fuerza  y 
valor;  y  porque  en- el  dicho  privilegio  se  echa  de  ver  la  esti- 
ma hacia  el  rey  de  León  del  conde,  le  traigo  aquí  y  es  el 
que  sigue: 

In  nomine  Dei  nostri  Jesu  Cbristi  Amen.  Calbolicorum  est  re* 
gum  ut  quantum  fidelibus  vassallis  suis  pro  bono  servicio  con- 
cedendum  putánt  ut  semper  ratum  habeatur  scripto  perpetuo 
faciaut  comendare.  Eapropter  ego  rex  domnus  Fernandus  una 
cdm  filio  meo  rege  domno  Alfonso  volens  ipsorum  vestigia  se- 
qui  qui  istud  faccrent  fació  carta m  donationis  vobhr  vassallo  meo 
et  amico  fidelissimo  Armen  goto  Urgelensi  comiti  viro  nobilissi- 
mo  in  perpetuum  valituram  quod  vos  el  omnis  bomo  quicumque 
de  vobis  istud  con venerit  hal>eatis  seiriper  et  possideatis  jure 
hereditatis  et  cauterio  regís  A  Imana  relia  et  Saoctam  Crueem 
cum  ómnibus  istis  terrainis  quiin  hac  carta  nominaníurvideficet 
per  iter  de  Almazzayde  quo  modo  yenit  terminus  et  ferit  ia 
Arrago  et  ascendit  per  Arragum  sussum  doñee  transit  per  iter 
de  Gomar  et  transit  simillter  Arragorh  per  iterad  Villares  de 
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sinislro  et  inde  per  Atalaya  cas  lavando  de   sinislro  el  rundí' 
recto  ad  Guijo  et  quo  modo  vndit  tli*l  Guijo  et  feril  in  Atbalia  de 
l.azanbujo  onde  videnlur   Acuzuolu  el  Itancunada  quo  modo 
el  determinal  Pnzuola  cum  ípsa  Rancunada  el  de  Mí  in  Mtea 
per  Visus  doñee  cadil  Sánela  Crux  in  Alavon:  el  becomniado  el 
conceda  vobis  comili  Urgelensi  el  eui  vos  mandavilis  in  perpe- 
[  muí]  ni  supra  dictum  <sí  riim  celeris  directionibus  et  pertinen- 
lii-  suis  scüicct  quo  modo  descendunt  aqne  de  Serris  et  redeunl 
ad  Almazzayde  cum  pratís pasrjuis  el  rivrs  enm  moutibus  Tonli- 
bus lerrisculliset ¡ocultis cuín  arboribusperomncssuos  términos 
juivissirnosetanliquos  u  bien  raque  vos  et  voxvestra  in  omnitem- 
porep08sitis¡invenire.Ceterum  scian  tomoesadqunshcr  carta  ve- 
ncrilquod  quemadmodum  vos  comes  l'rgelensiset  Michael  Sesini- 
li  ínter   vos  ipsos  romposmslis  et  convenislis  imponendo  molió- 
nos yestros  inter  Sanclam  Cnieem  el  Poliimbnrium  sir  concedo 
firmmn  et  inconcussum  pono  in  veslra  carta.  Comes  Urgelensis 
deinde.  .....  hoc  (otum  vobis  qnod  ab  bac  die  nemini  lieeat 

ín  islas  hereditalcs  vestras  mirare  contra  vestram  volunlatem 
aulpro  damno  veslro  indo  aliquem  prendere  seu  aberare  libero 
et  nomino  quod  se  m  per  hec  omnia  babealis  possidealis  vendali» 
et  cominnletis  et  lolum  relie  vestrum  do  bis  heredilalibus  fa- 
cíafil  sieul  el  de  alus  quos  unqtiam  melius  habuistís  et  isla  de 
relero  forís  ab  omni  jure  regali  vocc  pono  quod  non  nisi  vobis  et 
vocem  vestram  pulsanli  amplius  debeat  perlinere.  Hujus  aulem 
donalionis  líberalionem  fació  et  ¡ocautacíoncm  vobis  romiti  Ur- 
gelensi  et  vocem  noslram  pulsanli  in  perprtuum  ob  reruedium 
anime  mee  et  parentum  meorum  et  de  concilio  procerutn  curie 
mee  et  pro  multo  bono  servilio  quod  mihí  fecislis  et  in  futuro  me 
spero  de  vobis  habiturum.Si  quis  igítur  tamde  mcoquam  dealio- 
¡  mu  genere  ¡slud  faclom  meiim  spontancum  infringere  lemla- 
veril  iram  Dei  Omnipotentis  et  regiam  indignationem  incurra! 
et  cum  Juda  Domini  prodilore  Datan  et  Abiron  quos  vivos  térra 
absorbuit  in  inferno  sil  damnalus  perpetua m  passurus  gebennant 
et  pro  ausu  suo  temerario  quantum  invaserit  vobis  reddat  ín 
quadruplum  ct  decem  libras  .inri  in  pena  componat  maledíclus 
et  boc  scriplum  semper  remanea  l  firmum  quod  regio  robore  n 
elmeorum  nobilium  subscriplionibus  comunitur.  Facía  caria 
apud  SalmaDlicam  lIIlcalendasMaii  Era  J1.C.C.IX  rcgiianle  rege 
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«tonillo  Ferdinando  Legione  Gallelie  A&luriis  el  Stremadura.    N 
Égo  rex  domnus  Ferdinandus  una  .cum'filio  meo  domno  Alfon-. 
so  hoc  scriptum  quod  fieri  jussi  proprio  robore  confirmo. 
Signum  >&  Fernandi  regis  Hispanorum.  % 

Petras  sánete  Gqmpostellane  Ecclesie  archiepiscopus  preseas 
confirmo.  *-  Manricus  Legionesis  elecius  confirmQ.  —  Joannei 
Lucensis  episcopus  confirmo.  —  Rodericus  Ovetense  episcopus 
confirmo.  —  Vitalia  Salmantinus  episcopus  presens  ¿onfirmo.  — 
lernardus  Tudensis  episcopus  confirmo.  —  Alfonsos  Auriensb 
opiscopus  confirmo.  —  Rabinaldus  Minduniensls  episcopus  cotí- 
firmo.  —  Fernandus  Astoricensis  episcopus  confirmo.  —  Willel- 
ñus  Gemorensis  episcopus  confirmo.  —  Petrus  Givitatensis  epis- 
copus presens  confirmo.  —  Arnaldus  Gauríeusis  episcopus  pre^ 
s&ns  confirmo.  —  Pelrus  de  Aréis  Hospilalis  prior  presens  con- 
firmo. —  Guido,  mililie  Templi  magoste r  presens  confirmo.— Pe- 
lrus Ferdinandi  militie  Sancti  Jacobi  magister  presens  confirmo. 

—  Ego  Ferdinandus  Roderici  castellanus  confirmo.— Gomes  Ye- 
lascus  presens  confirmo.  —  Gomes  Fernandus  Poncti  confirmo. 

—  Guterhis  Roderici  confirmo.  —Gomes  Gumes  dominaos  ta 
Trastamara  confirmo.  —  Guterius  Roderici  confirmo.  —  Gun- 
salvus  Roderici  regis  signifer  presens  confirmo.  —  Yeremundus 
Al  varis  confirmo.  —  Froyla  Ramiris  presens  confirmo.  —Fer- 
nandus Veles  presens  confirmo. —  Pontius  Vele. presens  confir- 
mo. —  Alfonsus  Lupis  con 0r rao.  —  Rodericus  Ferdinandi  con- 
firmo. —  Rodericus  Lupis  confirmo.  —  Fernandus  Roderici  de 
Benevento  confirmo.  —  Pelagius  Tabladllus  presens  confirmo.— 
Petrus  Martínez  submajordomus  presens  confirmo.  —  Micbael 
Alcaidus  in  Salmantica  presens  confirmo.  —  Nuno  Perlez  pre- 
sens confirmo.  —  Joannes  Gallecus  presens  confirmo.— Pelagius 
Nicola  confirmo. 

Ego  Bernardus  domini  regis  nota rius  per  manus  P.  Deller  ar- 
chidiaconi  cancel  la rii  domini  regis  Ferdinandi  scripsi  propria 
manu  et  presens  confirmo. 

Por  estos  tiempos,  ó  poco  antes»  Alfonso,  rey  de  Aragón, 
estaba  muy  quejoso  de  Lobo,  rey  moro  de  Murcia,  porque 
no  había  pagado  las  parias  y  tributos  que  solía  dar  cada  un 
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año,  desde  que  postreramente  partió  para  l¡i  Prolieiu.i  d 
príncipe  su  padre,  y  se  habia  confederado  ¿Ofl  ftlottt,  re\ 
de  Castillo,  y  confínelo  <lc  su  favor,  intentaba  mover  guerra 
al  de  Aragón  v  eximirse  de  sus  obligaciones  y  Etrg»,  de 
lo  que  quedó  muy  sentido,  y  mas  de  que  el  rey  de  Casti- 
lla favoreciera  al  moro.  Armengol  estaba  entonces  til)  Ctt- 
tillo,  y  púsose  de  por  medio,  y  con  s»i  buena  diligencia  les 
concertó,  y  el  moro  prometió  papar  aquello  que  era  obli- 
gado, de  la  manera  que  lo  declarasen  Guillen  Ramón  de 
Moneada  y  Guillen  de  Jorba,  que  lo  cobraban  en  IJMppe 
del  príncipe  de  Aragón;  y  porque  á  mas  de  esto  tenia  el 
rey  de  Aragón  algunas  quejas  contra  el  rev  de  Murcia, 
prometió  estar  fi  lo  que  dirían  Anmgftl  v  los  condes 
don  Ñuño  Pérez  de  Lara  y  don  Gómez ,  que  algunos 
dicen  haber  sido  el  primer  maestre  de  Calatrava  y  otros 
llaman  conde  de  Trastamara,  que  lodos  seguían  la  corte 
del  rey  de  Castilla,  ó  los  dos  de  estos;  >  le  prometió  el 
de  Aragón,  que  cumpliéndolo  el  rej  moro,  gHfdufa 
con  el  la  paí  que  con  el  tuvo  el  príncipe  de  Aragón, 
su  padre,  y  no  favorecerla  I  los  moros  llamados  musmi- 
las,  enemigos  del  rey  de  Murcia,  ni  los  ampararla.  Esto 
juraron  por  parte  del  rey  de  Castilla  los  condes  don  Ar- 
mengol,  don  Ñuño  y  don  Lope  Diaf,  y  per  parle  del  de 
Aragón,  Ramón  Folch.  Itamon  de  Moneada  y  Guillen  de 
Sanmartín. 

Fueron  el  conde  Armengol  y  Dulcía,  su  mujer,  nmv  de- 
votos y  celosos  del  culto  divino;  llorecia  en  su  tiempo  la 
sante  orden  premostratense.  que  habia  fundado  san  Not- 
berto,  arzobispo.  Este  santo  varón  fué  natural  de  Xantis, 
pueblo  en  Colonia,  llamado  antiguamente  Troya,  hijo  de  pa- 
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dres  ilustres  y  ricos;  antes  .de  su  freimiento  hubo  «yroaéáí- 
eos  de  Je  que  había  de  ser;  dejó  las  cosas  del  siglo»  bw» 
nospreciaado  los  aumentos  y  dignidades  qqe,  seguí  su  ca- 
lidad, se  le  aguardaban*  todo  su  estudio  era  entender  o  lis 
oosas  del  espirita  ;  ordenóse  de  sacerdotes»  y  cubierto  con 
un  hábito  y  vestidura*  de  varón  penitente,  y  «n  U  nina 
iglesia  donde  era  canónigo*  comentó  de  predicar  eon  g*aa< 
fervor  y  espíritu,  con  ua  notable  ejemplo;  fué  grande  d 
fruto  que  hizo  y  muchas .  las  virtudes  que  plantó  en  los  eo- 
rtiones  de  los  fieles,  y  muchos  los  vicios  que  amneé 
de  ellos.  Fué  muy  perseguido  de  muchos  que  de  él  eras 
repreendidos,  y  le  pusieron  asechanzas  para  le  dañar;  pero 
él,  haciende  poco  case  de  ellos  y  deseoso  de  correr  mas  te- 
jero la  carrera  de  la  vida  espiritual»  determiad  dejar  todos 
sus  beneficios  -y  Tentas  eclesiásticas ,  vendió  su  pftárimetite 
y  dio  á  los  pobres  el  precio  de  él,  y  descato*  con  dos 
compañeros  que  le  seguían,  fué  en  busca  del  papa  Getosie, 
que  regia  la  Iglesia  romana,  y  le  dio  cuenta  de  su  vida  y 
de  los  intentos  que  tenia.  Holgó  el  papa  de  ver  al  que  par 
fama  era  muy  conocido,  y  quiso  tenerle  consigo;  pao  el 
varón  de. Dios  excusó  de  quedar  allá,  porque  la  merced  r 
favor  que  el  rpapa  le  hacia  no  le  estorbasen  su  vida  peni- 
tente* £1  papa  lo  tuvo  por  bien,  y  le  dio  facultad  (te  pre- 
dicar la  palabra.de  de  Dios  por  cualquier  parte  del  mat- 
do .  que  fuese;  y  esta  facultad  le  confirmó  el  papa  Calixto  U, 
que  sucedió  á  Gelasio.  Con  esta  licencia  se  fué  por  et  infla- 
do predicando,  é  ibansele  juntando  discípulos  y  compaña* 
cuyos  ejercicios  eran  obras  de  virtud  y  de  raisericoidia. 
Alumbrábale  Dios  para  fundar  una  nueva  religión,  y  estando 
una  ves  en  opapion,  le,apai*e¡6  la»  Virgen  nuestra  Se&ora  y  le 
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(lió  una  vestidura  ó  hábito  tic  maravillosa  blancura,  y  oyó 
una  voz  que  le  dijo  :  Sotberto,  toma  esta  vestidura  blanca. 
Esta  visión  sucedió  el  año  de  1 120,  según  afirma  el  p;»lre 
Motigia,  y  teniendo  revelación  de  la  voluntad  del  rey  nues- 
tro señor,  escogió  un  lugar  solitario,  áspera  y  anortado, 
que  se  llamaba  Vremoslrato,  en  el  obispado  de  Laudutio, 
donde  tuvo  principio  esta  santa  religión,  que  tomó  la  re- 
gla de  de  San  Agustin,  con  el  hábito  blanco  de  canónigos 
reglaras.  í-a  fama  de  esla  nueva  religión  cada  dia  se  ¡ba  ex- 
tendiendo por  el  mundo  ,  y  eran  muchos  los  que  entra- 
ban iti  ella  :  entre  otros  fué  Gol  redo  ,  conde  de  Wot» 
falia,  hombre  muy  poderoso  y  que  estaba  en  la  llor  de  su 
edad.  A  imitación  suya,  quiso  hacer  lo  mismo  el  conde 
Teobaldo,  príncipe  nobiliMmo  y  riquísimo  cu  Francia:  mas 
i  I  gaoto  la  ,iiciu-''¡i'i  qui- i  Msnsc.  porque,  en  aquella  ocasión 
iria  mas  servicio  á  Dios  y  bien  ú  la  Iglesia.  Ilustróle  Dios 
ron  muchos  milagros;  dióle  don  de  profecía,  y  tuvo  reve- 
lación de  lo  mucho  habia  de  crecer  sn  orden.  En  el  año 
11  ¿2,  obtuvo  del  pontífice  Calixto  II  la  confirmación  aV 
ella,  v  después  Honorio  II  la  confirmó  de  nuevo  bajo  la 
regla  de  san  Agustin,  y  les  nombró  canónigos  reglaría  de 
san  Agustín,  el  cual  nombre  les  ha  queilado;  y  después 
Inocencio  III  lo  continuó,  año  1199.  Estando  etl  liorna 
para  alcanzar  la  confirmación  de  su  regla,  tuvo  revelación 
habia  de  ser  obispo  Madeburgensa,  v  asi  lite,  *  maravilloso 
el  fruto  hizo  en  su  Iglesia:  recuperó  mucha  hacienda  de  ella , 
que  por  descuido  de  sus  antecesores  estaba  usurpada,  \  por 
eetfl  tuvo  grandes  persecuciones.  Ni  por  ser  obispo  k  alvidó 
de  su  religión ,  y  así  la  proveyó  de  prelado  la  gobernase; 
o  hizo  con  parecer   de  los   varones   mas  grave*  nV 
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dtm—Vift  «»  ™  «da  muchos  hw 
que  ..escriben  Jos  que  refieren  su  v 
pues  de  haber  gubernad»  so  Iglosu 
dcspue»  de  une  enfermedad  de  tm 
uto  1 134-,  y  en  tal  di»  celebra  U 
de  muerto,  apareció-  á  sos  frailee,  y 
de  an  gloria.  Entre  otra* ■nubes,  i 
esta  tanta  religión,  es  lo  que  refiel 
tillo,  el  mal  dice,  que  después  di 
santo  Domingo  hecho  langas  (fisco 
a  Lh  conriitncwooi  ,-f  ceremonial.] 
do  predicadores,  «a  determinó  Un 
dea.  Extendióse  mucho- asi  en-Esj 
machas  otras  partes,  y  llegó  á  < 
fincia»,  en  que  habia  mal  de  mi 
y-  euatroeientoa  de  monja*:  los  aba 
sen  autoridad  de  dar  á  sus  súbdit 
bendecir  tedas  los  ornamentos  de 
nías  episcopales;  en  las  misas  soleí 
lar;  su  habito  es  blanco,  con  su  es 
loa  dominicos,  y  encima  llevan  uní 
delante,  como  la  de  losfailescan 
«fue  escriben  de  esta  religión  n»  t 
iar  cosas  maravillosas  de  ella. 

En  Cataluña,  per  estos  tiempos, 
misterios  ó  iglesias,  porque  la  crist 
mucho  entre  los  principes  de  ella 
edificado  tos  monasterios  de  Poblé 
bona,  del  orden  cüterciensaf  Seal 
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«ano;  y  Koda  y  otros,  del  orden  de  San  Benito.  Los  conde* 
de  Urgel,  imitando  á  los  devotos  fundadores  de  diebot  mo- 
nasterios, hicieron  lo  mismo,  porque  hasta  ahora  no  habiau 
tenido  sepultura  cierta,  ni  lugar  oportuno  para  ello,  porque 
toda  aquella  tierra  había  estado  cubierta  de  moros,  v  cada 
■  lia  era  fuerza  haber  de  venir  á  las  manos  con  ellos;  pero 
ja  su  poder  no  era  el  que  solia  ser,  é  iba  aquella  nación 
muy  decaída,  y  hacían  harto  de  estar  quietos  en  sus  tierras, 
sin  buscar  ruido  en  la»  ajenas. 

A  una  legua  de  la  ciudad  de  Balaguer,  y  á  la  parte  sep- 
tentrional, había  unos  bosques  deshabitados,  en  sitio  apaci- 
ble y  regalado  de  fuentes,  y  remoto  del  camino  real  y  po- 
blaciones, lugar  propio  para  edificar  casa  de  devoción  y  re- 
cogimiento: había  en  medio  de  estas  soledades  un  montecillo 
que  llamaban  los  antiguos  Mota  de  Mtilrt,  que  descubrió 
un  clérigo  de  Orgañá,  llamado  Juan;  porque  toda  aquella 
tierra  era  llena  de  espesuras  y  malezas  ó  inhabitada,  y  no 
era  fácil  penetrar  lo  que  aquí  había  dentro  de  aquellos 
montes;  y  habiendo  dado  noticia  de  ¿I  a  los  condes,  lo  es- 
cogieron como  lugar  propio  para  fundar  el  monasterio  que 
deseaban. 

Entonces,  que  era  el  año  1 166,  florecía  por  todo  el  mun- 
do el  sagrado  orden  premostratense,  y  era  muy  favorecido 
y  amparado  de  todos  los  señores.  Había  va  cuarenta  y  dos 
años  que  era  muerto  el  santo  varón  Notberto,  y  era  grande 
la  devoción  que  á  esta  santu  religión  tenían  el  conde  y  I  >nl- 
cía,  su  mujer,  y  les  venia  ya  muy  de  atrás,  porque  ya  el 
conde  su  padre  dio  una  buena  partida  de  hacienda  que  te- 
nia en  las  riberas  del  Duero,  por  su  alma,  al  monasterio  de 

estra  Señora  de  Fuentes  Claras,   que  hoy  llaman  de  Re- 


tuerta,  en  el  obfepad*  de  Palencia,*pieiwa  deAwta  órdttty 
lapefMreeia  1*  baÉfoada  por  su  mujer/  bija  que  Abó  éá 
oep^e  don  £edro  Anturta,  siendo?  abad  de  almila  casa- Son* 
cha*  qí  cftól  kí  aceptó  fm  honor  de  la 'Virgen;  nuestra  €*» 
ñpra.  Fué  esto  en  el  año  114$,  según  parece  e»  -el  atf» 
de  la  fundación  de  aquel  monasterio.  Asimismo  la  invoca- 
ción del  que  edificó  el  conde  fué  de  la  Vi rgen  nuestra  Se- 
ñora; y  dejando  el  nombre  <le  Mms  át  Mollet,  se  llano 
Santa  María  de  Bellpuig,  como  aún  propiamente  se  llama, 
aunque  por  estar  cerca  del  lugar  de  las  Avellanas^  vulgar- 
mente le  llaman  el  monasterio  de  las  Avellanas. 

Es  dicho  monasterio  capaz  partí  treinta  religiosos,  y  para 
las  personas  necesarias  para  el  servicio  de  eflaa.  La  iglesia 
«smuy  grande  y  -edificada  en  forma  de  cnu;  la  capillár  ma- 
yor cubierta  de  bóveda  muyr  Curiosa,  lo  demás  de  tejado; 
las  paredes  de  ella,  asi  dentro  como  fuera,  son  de-süleria 
y  denotan  principio  de  un  grande  edificio.  En  el  «rocero 
inferior,  que  responde  al  de  la  capilla  mayor,  está  el  coro, 
y  es. bajo,  con  sus  sillas  y  asientos  para  mas  de  setenta  re- 
ligiosos: tiene  dos  puertas>  una  de  ellas  sale  al  claustro,  y 
otra  al  campo,  y  está  adornada  con  siete  escudos  de  la  casa 
de  ikgel,  uno  .del  mismo  monasterio,  que  son  un  monteci- 
11o  de  plata  en  campo  vermejo,  y  el  otro  un  león  rómpante 
(por  ser  todo  de  piedra  no  hay  colores);  y  dicen  ser  las  ar- 
mas de  la  casa  de  -donde  salieron  los  primeros  fundadores, 
de  esta.  Tieno.un  claustro  con  sola  una  orden  de  cola»; 
en  medio  de  él  hay  una  caudalosa  fuente:  aquí  está  el. ca- 
bildo,. 7  €n  él  las  sepulturas  de  los  abades  y  religtfffs* 
Hay  por  las  paredes  del  claustra  muchos- sepulcros  de  ptedn; 
Hfíro  <por  3er  antiguos  y  sm  letreros,  está  perdida  la  memo- 
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ria  de-toa  Míe  están  dentro,  pero  es  tradición  ser  de  caba- 
lleros deudos  ó  vasallos  de  la  tasa  de  UrRcl,  que*  imita- 
ción de  sus  señores  escolian  allá  su  sepultura.  Junto  a  l> 
puerta  hay  una'sobro  cuatro  colunas,  ron  estas  armas: 


Otra  hay  con  un  escudo  con  un  león  rampante,  y  otra 
i  qji  estas  armas : 


Y  otra  con  estas : 


Y  todas  estas  sepulturas  están  sobre  sendas  cuatro  corti- 
nas de  piedra;  J  sin  estas  había  otras  minlüi-,  <|iie  el  tiempo, 
que  todo  lo  consume,  las  acabó.  El  dormitorio  tiene  mu- 
chas celdas,  pero  esas  muv  pequeñas,  en  que  se  echa  de  rer 
la  estrechez  y  aspereza  de  esta  santa  religión.  Para  el  co- 
mún servicio  de  la  casa  ha?  muy  «randes  oficina!,  que  ludas 
dicen  lo  que  fué  antiguamente  esta  casa,  v  las  prosperida- 
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des  y  opulencias  que  gozó  en  tiempo  de  los  fundadores 
tnierilnn  duro  la  ¡Ilustre  casa  de  los  condes  de  Urgcl.  , 
la  parte  de  mediodía  hay  un  palacio,  donde  estaban  \< 
condes  con  toda  su  familia  cuando  se  retiraban  en  dicho  m 
nasterio:  hay  en  él  muchos  cuartos,  y  en  uno  de  ellos  nr 
gran  sala,  que  llaman  la  sala  de  los  condes,  y  «un  en  d 
techo  hay  muchos  escudos  de  sus  armas  y  del  monasterio. 
Está  este  palacio  muy  separado  de  la  clausura  del  mona*- 
terio.  Goza  toda  aquella  tierra  de  muy  saludables  ñires 
aguas,  v  abunda  de  todo  género  de  onza.  Ahora  todo  csli 
muy  derruido,  porque  ha  estado  esta  casa  muchos  nfi< 
abad,  por  no  nombrarle  el  rey  de  Castilla,  á  quien,  corno 
a  conde  de  Barcelona,  tocaba  la  nominación,  j  fas  rentos 
en  poder  de  secuestradores :  la  casa  se  va  perdiendo,  y  por 
faltar  el  debido  número  de  religiosos,  se  dejan  de  celebrar 
los  oficios  divinos  con  la  solemnidad  que  manda  la  regla 
y  cesan  -las  misas  y  sufragios  que  fundaron  los  condes  de 
Urgel  y  otras  muchas  personas.  Las  rentas,  que  emú  muí 
calificadas  y  muchas,  cada  día  se  van  menoscabando  y  per- 
diendo, y  muchas  de  ellas  en  poder  de  seglares,  como  bienes 
que  no  tienen  dueño  ni  quien  mira  por  ellos.  Estando  e>h 
abadía  en  poder  de  comendatarios,  se  perdió  mucha  piala 
de  la  sacristía,  que  era  de  gran  valor  y  adorno  de  la  igle- 
sia; y  con  no  darse  é  los  religiosos  que  allá  viven  sino 
sustento  y  vestido  muy  limitado,  se  ejercita  la  limosna* 
hospitalidad  con  grande  amor  y  caridad,  aventajando  á  otra 
casas  mas  ricas  y  abastecidas;  y  es  cierto  que  si  el  rc\  m>ar 
bra  hoy  abad,  como  se  espera,  y  se  reciben  ruligiotot. 
volverá  esta  santa  casa  al  esplendor  y  lustre  que  tenía  «*■ 
tiguamente  y  le  dieron  los  primeros  fundadores  que  drl 
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remo  de  Francia  vinieron  ¡i  fundar  en  ella. 

Fué  esta  rasa  muy  favorecida  en  tiempos  pasados,  no  solo 
de  los  condesde  Urgel,  pero  también  de  los  reyes  y  rei- 
nas de  Aragón;  y  lo  fuera  el  día  presento,  sí  se  tuviera  no- 
ticia de  lo  (i ue  ella  es.  £1  rey  don  Juan  el  segundo  fué  muy 
devoto  de  ella;  y  en  enmienda  de  sus  culpas,  y  visto  el  es- 
trago grande  que  por  las  guerras  que  hubo  en  su  tiempo 
se  hizo  en  el  principado  de  Cataluña  y  reino  de  Navarra, 
procuró  con  muchas  veras  con  el  sumo  pontífice,  que  se 
conmutase  la  orden  premostratense  en  la  de  san  Gerónimo, 
de  la  cual  era  aquel  rey  muy  devoto;  pero  nn  lo  vio  cum- 
plido, y  por  eso  dejó  muy  encargado  al  rey  don  Fernando, 
su  hijo,  que  por  descargo  de  su  conciencia  y  salvación  de 
su  alma,  procurase  con  el  sumo  pontllice  esta  conce- 
sión: pero  por  cuanto  á  la  fin  del  auto  de  la  fundación  de 
dicha  casa  hay  unas  palabras  que  prohiben  hacerse  lo  que 
aquel  rey  queria,  se  quedó  todo  así  como  estaba  de  antes, 
y  no  se  cumplió  nada  de  lo  que  el  rey  habia  ordenado,  por- 
gue era  directamente  contra  la  intención  de  los  fundado- 
res, y  en  perjuicio  de  la  orden  premostratense,  Iglesia,  ca- 
bildo y  obispo  de  Urgel. 

En  la  capilla  mayor  de  dicha  iglesia,  ú  la  parle  del  Evan- 
gelio, están  sepultados  el  conde  Armcngnl  y  la  condesa 
Dulcía,  su  mujer,  fundadores  de  ella,  en  dos  sepulcros  ó 
tumbas  de  piedra  muy  grandes  y  bien  labradas,  capaces  pa- 
ra cualquier  cuerpo  humano.  La  una  está  encima  de 
la  otra,  en  forma  de  gradas:  en  la  mas  alta  está  el  cuer- 
po del  conde  Armengol,  y  encima  un  simulacro  de  piedra 
del  tamaño  de  un  hombre,  con  un  sayo  que  llega  hasta  la 
rodilla,  el  cabello  largo,  según  uso  de  aquellos  tiempo;, 
rovKi  IX.  28 
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con  espuelas*,  y  por  la  tumba  hay  seis  escudos  de  las  ar- 
mas de  Urgel,  sin  mezcla.  Está  alta  del  pavimento  seis  6 
siete  palmos.  Debajo  de  esta  está  la  otra,  que  sale  algo  mas 
hacia  fuera:  es  del  mismo  tamaño  y  hechura.  Aquí  reposa 
la  condesa  Dulcía,  su  mujer:  hay  al  rededor  de  ella  muchos 
escudos  de  la  casa  de  Urgel  y  de  los  condes  de  Barcelona, 
con  tres  palos  no  mas.  Sobre  esta  arca  está  el  simulacro 
de  la  condesa,  vestida  al  uso  de  entonces.  No  ha  mucho 
tiempo  que  por  un  agujero  habia  se  veian  los  huesos  de  aque- 
lla princesa,  y  por  la  veneración  debida  á  ella,  lo  mandó 
cerrar  el  presidente  de  aquella  casa,  que  era  el  padre  fray 
Miguel  Claverol. 

Al  lado  de  la  epístola  hay  otra  suputan?,  y  á  lo  que  yo 
conjeturo,  está  en  ella  el  conde  don  Ponce  de  Cabrera:  es 
muy  magnífica  y  majestuosa,  de  grande  labor  y  ornato;  dos 
grandes  leones  sustentan  la  tumba  [ó  arca»  capaz,  de  cual- 
quier cuerpo  humano:  tiene  muchos  escudos  de  la  casa  de 
Urgel,  y  está  sobre  ella  el  bulto  ó  figura  del  conde,  armado 
de  todas  piezas  y  la  celada  alta;  luego  tras  él  están  los  clé- 
rigos, de  relieve,  como  diciendo  responsos,  y  tras  ellos  mu- 
chos enlutados  que  lloran  á  su  señor.  Sobre  esto,  á  la  misma 
pared,  hay  una  imagen  de  nuestra  Señora,  todo  de  buena 
mano;  y  á  cada  lado  de  esta  curiosa  sepultura  hay  dos  hom- 
bres á  caballo,  cubiertos  de  luto,  que  representan  el  pesar 
que  les  cabe  de  la  muerte  de  su  señor.  Habia  antiguamen- 
te al  derredor  de  estos  sepulcros,  según  el  uso  de  aquellos 
siglos,  muchos  paveses,  banderas,  estandartes  y  otros  tro- 
feos; pero  todo  lo  ha  consumido  el  tiempo. 

En  el  crucero  ó  brazo  que  hace  la  iglesia,  á  la  pared 
de  la  epístola,  hay  una  capilla  que  llaman  del   Cristo,  por 
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haber  una  imagen  de  Cristo  señor  niiesli»  cniritn  <kI«:  i-i 
la  pared  está  otra  tumba  romo  las  demás,  y  en  ella  seis  ev 
rudos  de  las  armas  de  frgel.  Sobre  ella  esta  el  simulacro 
del  conde,  armado,  y  con  celada  abierta:  ta  almohada  está 
bajo  su  cabeza;  está  toda  sembrada  de  escudos  de  las  ar- 
mas de  Drgeí,  del  tamaño  de  un  real  de  á  ocluí.  Esta  se- 
pultura es  del  conde  Armcugol,  fundador  del  convento  de 
Indicadores  de  Balaguer,  de  quien  hablaremos  en  mtagwr, 

Al  crucero  de  la  parte  del  Evangelio  haj  en  la  pared  otit 
grande  sepultura,  que  sale  medio  palmo  no  mas,  toda  muj 
curiosamente  labrada;  es  larga  doce  palmos,  y  hay  en  ella 
siete  escudos,  sin  armas  ni  señal  que  jamás  las  haya  bdüAo: 
sabe  de  quien  es,  porque  el  tiempo,  que  ha  borrado 
muchas  cosas,  lia  puesto  en  olvido  lo  que  hay  en  ella. 

Entre  otras  muchas  reliquias  dignísimas  de  toda  vene- 
ración que  hay  en  este  convento,  es  un  zapato  de  la  Virgen 
nuestra  señora:  tienenla  en  grande  veneración  y  decoro, 
como  prenda  dignísima  de  ello.  Un  monje,  tentado  de  hur- 
tarla, se  la  llevó  para  enriquecer  su  pueblo  con  ella;  ca- 
minó toda  la  noche,  y  cuando  pensó  estar  muv  lejos,  se  ha- 
lló en  el  campanario  repicando  aprisa  las  campanas:  admi- 
ráronse todos,  acudieron  al  campanario,  y  hallaron  al  fugi- 
tivo monje;  mandóle  el  prelado  se  sosegara,  y  vuelto  en  si, 
admirado  de  estar  allá  y  de  que  tan  poco  le  hubiesen  aprove- 
chado sus  pasos,  confesó  su  culpa  y  alcanzó  perdón  de  ella. 
Desde  aquel  tiempo  basta  el  presente  se  ha  guardado  con  ma- 
yor cuidado:  está  en  un  relicario  bajo  un  vidrio,  con  dificul- 
tad de  divisar  la  hechura  de  ella,  por  estar  tomada  con  puntos 
ibre  un  tafetán. 

El  auto  de  la  fundación  v    dotación  de  la  casa  me  ha 
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parecido  poner  aquí,  y  es  la  mejor  y  mas  puntual  relación 
se  puede  hacer  de  ella; 

lo  nomine  omnipotenlis  Palris  et  Incarnati  Verbi  Filii  ejus 
ab  ulroque  procedente  Spirilus  SancU.  Ego  Erroengaudus  Dei 
disposilione  comes  Urgelliet  Dulcía  eomiliss^uxor  mea  conside- 
rantes beneplacitum  esfee  et  acceptabile  in  conspectu  divine  lia- 
jestatis  habitare  fratres  in  unum  quibus  sít  cor  unum  et  ani- 
ma unain  Deo  presierUm  qum.  ipse  Christus  in  Evangelio  in 
medio  eorum  qui  congregati  sunt  in  nomine  ejus  se  essc  teste- 
iur:  cum  consilio  nostrorum  nobilium  virorum  pro  redemptione 
peccatorum  nostrorum  elegí  mus  edificare  domum  Dei  et  eccle- 
siam  in  honorem  Dei  et  beatíssime  genilricis  Dei  Marie  cons- 
truere  ii*  qua  sempqr  conslHuü  sint  viri  religiosi  ad  servien- 
dum  Deo  non  habentes  aliquid  proprium  sed  vivan*  sub  regula 
beati  Augustíni  secundum  institutionera  premostratensis  ordi- 
nis  et  orent  pro  nobis  et  pro  omni  populo  Dei.  Ad  ecclesiam 
autem  predictam  et  monasterium  ubi  fratres  pcedicti  divino  ser- 
vitio  se  subdant  e$ficandum  nos  supradicti  stilicet  Ennengau- 
dus  comes  et  Dulcía  comitissa  donamus  tradimus  et  offerímus 
pro  sal u te  noslra  et  pro  redetaptione  peccatorum  nostrorum  al- 
que  omnium  parentum  nostrorum  domino  Deo  et  alme  Virgini 
Marie  locum  qui  soiet  Yocari  Jfoiw  de  Mollet  et  deinceps  voca- 
bitur  locus  Sánete  Marie  de  Bellpuig.  et  addemus  in   circuito 
quantum  aque  discurrunt  inferius  ex  omni  parte  ita  quod  á 
vallibus  proxtmis  usque  ad  cacumen  predicti  monlis  sit  perpe- 
.  tuum  allodium  supradicta  ecclesie  Sánete  Marie  et  sil  semper 
infra  términos  istos  secura  et  perpetua  salvitas.  Damus  etiam  ad 
luminaria  ipsius  ecclesie  omnes  redditus  olei  vei  olivarum  et 
omnes  olivarlos  qüos  habemus  in  A  los  et  suis  terminis:  addirous 
quoque  predicte  donationi  ad  victum  predictorum  fratrum  qtü 
ibi  sunt  vel  erunt  lotam  decimanr  omnium  luguminum  tolius 
te.rmini  de  Meragenes  et  totam  decimam  que  exierit  de  omoi- 
bus  hortis  de  Meragenes  ita  quod  fratres  faciant  easdem  décimas 

congrerare voluerint  absque  inquietatiooe  bajuli 

nostri.  Iterum  donamus  et  oflfcrirous  et  tradimus  domino  Deo 
et  prefalu  ecclesie  Sánete  Marie  de  Bellpuig  etfratribusquimo- 
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do  ¡bi  su  ni  vel  erunl  ¡psam  lurrim  vclcrcm  de  Meragcncs  in 
pcrpeluum  habendam  vel  possidendam  cuín  ipsa  siálica  el  cum 
suo  annexoin  circuí  tu  íículjam  assignando  dedcramus  Gillel- 
nti  de  Ajícr  ul  babcnti  ibi  hospilium  suum  ex  Ira  vi  Mam:  el  pos- 
sin!  ¡b¡  col  I  ¡ge re  et  congregare  expíelos  illius  bonoris  queiu 
nos  donamus  vel  daturi  sumus  prodicle  eeelesie.  Addiméa  eliam 
prefale  donalloni  ipsam  vineam  quam  pía uta vi t  Guillelmus  de 
Aiici-  el  exenie  juxla  predictam  turrim  sicut  exlendilur  á  parie- 
libus  vlRe  yeteris  usque  ad  vineam  de  Ferrer  el  a  via  publica 
superius  sicut  aqua  discurriendo  rifare  polcst  nsijirc  ad  vincas 
de  Benel  de  Tolo  el  Ermegaudi  fralris  sui  el  ex  alia  parle  ex- 
tendí! ur  ¡n  longum  usque  ad  ipsam  sequiam  ct  in  amplum  ex- 
tendí tur  usque  ad  vineam  Joanois  de  Valle  fecunda  et  ex  alia 
parte  in  vineam  Ermcngaudí:  tertiam  scilieel  parlen)  quam  ha- 
bemus  in  predicta  vinea  libere  et  (¡niele  habendam  el  possiden- 
dam por  sécula  cunda  eis  concedimos  ct  terliam  partem  simi- 
liler  quam  habernos  in  ipsa  villa  de  Bonet  do  Tolo  et  Ermen- 
gaudi  fralris  sui  huic  addimus  donationi:  tal  i  quideni  modo 
quod  si  ex  ipsa  lertía  parle  prodietamm  vinearuiu  non  potuc- 
rinl  colljgere  sex  m  odia  las  vini  ad  mensuran)  Acrimontís  sel 
(lerdo  tíos  ibidem  compleblmus  mide  plenarie  col  ligan  t.  Itero  m 
donamus  predicle  ecciesie  el  fratribus  ipsas  casas  de  Alegre!  in 
villa  Balugarii  ad  ipsum  gral  de  Almata  cuiu  suis  ferraginals 
in  circuitu  el  ómnibus  suis  perlinenlüs  et  uoum  noslrum  ortum 

in  ipsa  nrla  Balagán  i  ciini ni  intcgritate  sita  etsubllls  ortum 

de  Almudufar  juxla  alium  ortum  nostrum  sub  ipsa  cequia. 
Posl  hec  vero  donamus  prenoiniuale  ecciesie  el  fratribus  qui 
ibi  modo  suní  vel  erunl  decem  pancalalas  allodii  in  termino 
líenle  in  rastro  aciliret  do  Almugaver  juxla  ipsas  turres  de 
Fenol  I  ct  coucessione  quidem  confirmalionc  lldctonsi  Regis  Ara 
gonensis.  Donamus  eliam  supradiclu  ecciesie  et  fratribus  villam 
uovcllam  de  Privadano  quam  no  vi  le  r  edillcavimus  el  popula*  i 
iini-  cum  ómnibus  suis  terminis  et  pertinentiis  sicut  nosjam  de- 
dimus  et  assignavimus  populaloribus  ejusdem  loci  el  in  carlam 
illam  ressouat  cum  lignis  et  pasquis  el  aquis  et  molendimis  el 
vi. iilin ■libus  et  reduclibus  et  cum  omni  adempriu  quod  ad  usum 
uominis  pertiuere  potes!  in  loro  illo  el  cum  decimis  el  cemibus 
rt  ¡i  ■  if'n  i-  et  servittis  et  cum   scnyoiivo   omni  et  destrirlu   el 
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o  sicul  no»  inelius  habemus  el  habón-  d 
iiMini  inli'grilalt  el  sinu  aliquu  relentu.  Hee  ouinia  supradicla 
iluii. i  mus  i-!  fiiru'L'üirnus  oiuuipolenli  [>eo  el  prenominale  eede- 
>¡i'  S¡i inte  Marie  de  Bellpuíg  al  fralribus  qui  ibi  modo  midI  »el 
erunt  Deo  BerYÍenUbus  libere  el  quiete  habenda  el  possidenda 
in  perpajuum  pro  sal uto  anímariim  noslrarum  el  omnium  nos- 
1 1  uní  ni  parenlum  el  pro  redera  plione  oinaium  peccalorum  dos- 
troruiu  "I  sacrificits  el  orationibus  ct  aliis  uonis  optribus  que 
i  11  loco ¡lio  Tuda  Iih't ¡ni  merearuur  veniam  percipere  peecalorum 
et  regni  [relestis  participes  fiVri  i'iiio  Jesucbristo  filio  Dei  qui 
sola  gratia  et  misericordia  sua  «alvat  speranle»  ib  se.  Slatuimus 
eliam  quod  prior  loci  ejusilern  seu  fralres  ibidem  roinmorunles 
uto  pussiul  assumere  atium  ordinem  nec  su  bmi  Itere  se  alie  Ec- 
cksie  sini'  consilio  iinstro  vel  snccesDorum  iioslronim  excepta 
l'rgelonsi  Ecelesia  el  ejus  episcopo  in  cujus  obedientia  et  suh- 
jectione  consistan!  ouini  tempore.  Arla  fuit  prima  donado  isla 
in  niauu  Joaiinis  presbiteri  nuncupali  Orgauiensis  qui  primas 
locum  Sánele  Marie  de  Bcllpuig  invenit  et  acqtiisivil  dona- 
lione  predicti  comilis  et  comitisse  V  nonas  lebruarii  auno  *o- 
minice  incarnationia  MU.\  VI. 

Célere  donaliones  subseeulc  sutil  ceteris  tentportbus  suis. 

Sig^nuní  ErroL-ngaudi  comilis.  —  Sigi^iQum  Dulcie  comilissc 
qui  harn-  donationem  facimus  et  srriplam  propriis  manibus 
tirina  mus  el  leste»  firmare  rogamus. 

Sipimum  Ermengaudi  tilii  eorum.  —  Sigijtnmn  (lomba Idi  de 
Hibelles.  —  Sigtjinimi  Arnaldi  Urgelensis  episcopi.  —  Sig^num 
Raj  imiiidi  Urgt'-leusis  archidiácono— Sig^num  Guilleltni  Capus- 
colci.  —  Sig*nuni  hlagistri  Alosarían.  —  Sigiftnum  Arnaldi  de 
Pontís.—  Sigifinum  Galcerandi  de  Salas.  — Sigijtiiuní  Haymondi 
Uanglerola  — Sipímuiii  Ilaymundi  de  Ribelles.— Sig^mum  Ar- 
lalli  de  Callers.  —  $¡gi£num  Berengariide  Gatellor.—  Sig*$>rjum 
JounnU  de  Albes.i.— Sigtfuium  Petri  liavmnndi  Hernardi. 

Kaymundiis  sarerdos  rogatns  scripsil  dic  el  anno  quo  strpra 

GoberriLinni  en  los  principios  esta  casa  priores,  itcspuo 
abades,  y  tienen  voz,    y  voto  en  cortes,  (Hieden  ser  itisaruli- 
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preeminencias  que  los  otros  abades  en  Cataluña,  en  cuati!» 
les  son  aplicables. 

No  paró  el  religioso  animo  de  estos  príncipes  en  esta 
fundación,  porque,  según  parece  en  memorias  antiguas,  fun- 
dó en  la  villa  de  Pons,  que  era  de  las  mejores  del  condado, 
la  iglesia  de  sao  Pedro,  y  en  ella  hizo  un  monasterio  de  la 
orden  de  san  Benito,  con  titulo  de  priorato,  y  en  so  tiempo 
se  consagró  la  iglesia  colegia)  de  Solsona,  asistiendo  don 
Pedro  de  Torreja,  que  fué  abad  de  Vila-Bertran,  R.  de 
Pamplona,  G.  de  Barcelona  y  otros  muchos.  Fue  esta  con- 
sagración á  8  de  los  idus  de  noviembre  de  1163.  como 
parece  en  el  libro  primero  de  las  dotalías  de  la  Seo  de  Ur- 
gel,  folio  8,  y  presentó  el  conde  ofrendas  de  gran  valor. 
Pobláronse  en  el  condado  muchas  villas  y  lugares  que  por 
las  guerras  pasadas  se  habían  despoblado,  v  otras  mucha* 
se  fundaron  de  nuevo. 

Corría  el  año  1 184,  en  que  el  conde  y  Galceran  de  Sa- 
las, su  hermano,  con  gran  ejercito  entraron  en  el  reino  de 
Valencia,  que  era  de  moros;  y  según  dice  el  padre  Mariana, 
después  de  algunos  buenos  sucesos  que  tuvieron.  Habiendo 
cautivado  muchas  personan,  volviendo  con  gran  presa  y  .lev- 
pojo,  se  juntaron  diversas  compañías  de  jinetes  j  gente  de 
guerra  del  reino  de  Valencia  y  lugares  vecinos,  y  dieron  so- 
bre el  conde  y  su  hermano,  y  fueron  muertas  junto  a  la 
villa  de  Rachena,  con  engaño  y  una  celada  que  les  tenian 
parada:  otros  dicen  que  unos  castellanos  que  en  dicho  reino 
estaban  retraídos  les  dieron  muerte,  ocasionados  de  palabras 
que  entre  ellos  pasaron,  sobre  defender  cada  uno  su  rev:  > 
también  dicen  que  esta  ida  del  conde  fué  de  paz,  par»  tra- 
tar algunos  negocios  del  rey  don  Alfonso,  su  cuñado,  y  á 
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fin  de  rescatar  algunfos  de  los  muchos  cristianos  que  .loaao- 
ros  de  Valencia  tenían  cautivos;  y  era  tomun  opimos  qie 
cristianos^  le  mataron.  Dícenlo  las  memorias  de  Ripoll  por 
estas  palabras:  iiúerfedus  esT  pum  fraLre  suo  Galcerañdus  di 
Solos  upud  Vakntiam  á  christiams.  Zurita  en  sus  Índice» 
.  latinos  dice:  torito  idus  augusii,  cwn  Armangátídus.  Urgdita- 
nus  comes,  et  Galcerañdus,  ejusfrater,  Valentiniregni  orasmag- 
no  comparatotquüatu  weurrissmU,n^qve,  p&eda  paria,  equkum 
turmas  retiñere  pos*ent,dissipali  «f  falante*  prope  Requetom, 
eessis  profligatxsque  copüs,  á  christianU  irUerimuntur;  y  lo 
mismo  dice  casi  todo  el  corriente  de  los  historiadores.  Fué 
esta  muerte  ¿21  de  agosto  1184*  después  de  haber  po- 
seído su  condado  treinta  años,  un  mes.  y  catorce  días. 

De  su  mujer  la  condesa  Dulce,  hya  de  Ramón  Bereo- 
guer  el  IV,  conde -lie  Barcelona,  hermaoa.  del  rey  Alfonso 
de  Aragón,  tuvo  á  Armengol,  que  sucedió  en  el  condado, 
y  ¿  doña  Marquesa  y  doña  Miradle.  La  primera  casó  con 
Ponce,  vizconde  de  Cabrera,  padres  que  fueron  de  don 
Guerau  de  Cabrera,  que  fué  conde  de  Urge!;  la  otra,  que 
su  padre  en  el  testamento  Hema  Miracle  y  los  historiadores 
llaman  María  Miraglo,  no  hallo  gen  quien  casó,  y  es  error 
de  aquellos  que  afirman  que  casó  con  Ponce  de  Cabrera; 
porque  en  las  escrituras  que  hay  en  .el  archivo  real  de  Bar- 
celona, no  harllo  ninguna  que  hable  de  este  casamiento: 
pero  que  Marquesa  casase  con  Ponce  de  Cabrera,  y  que 
tuviesen  un  hijo  llamado  Guerau,  lo  pruebo  con  un  auto 
hecho  á  11  calendas  noviembre  1186,  en  elarchivq real, 
armario  de  Urgel,  n°.  235  y  261 ;  con  otro  hecho  á  2  dr 
los  idus  de  marzo  de  1195,  en  que  Ponce  de  Cabrera 
promete  al  conde  Armengol,  hijo  de  este  de  Valencia,  da- 
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lie  las  tenencias  ilcl  castillo  de  Ager,  y  le  tía  titulo  de  señor, 
diciendo:  fifri  Erntetigaudo  domino  meo;  y  lo  firman  Mar- 
quesa, su  mujer,  y  Guerau  hijo  de  los  dos:  está  este  atr- 
io en  dicho  armario,  n."  248.  Mas,  en  el  libro  primero  de 
los  feudos,  folio  416,  é  5  de  las  calendas  de  setiembre  de 
1194,  en  el  monasterio  de  Poblet,  estando  junta  la  corte, 
el  rey  Alfonso  dice,  que,  no  obstante  que  hasta  aquel  pun- 
to había  rehusado  de  recibir  en  su  gracia  y  servicio  al  di- 
cho Ponce  de  Cabrera,  pero  que,  movido  de  los  ruegos  de 
Armengol,  conde  de  Urgel,  y  de  Marquesa,  mujer  de  Fon- 
ce,  y  de  muchos  varones,  eclesiásticos  como  seglares,  le 
admitía  en  su  gracia,  y  le  restituyó  los  castillos  de  Santiscle, 
Torrafellona,  Stalric,  Aricsmon,  Avellana,  Mediona,  Os, 
Montesor,  Rufera,  Bellmunt,  con  pacto  que  no  puedan 
él  ni  los  suyos  reedificar  en  dichas  castillos  sin  voluntad 
y  consentimiento  xlel  rey,  y  que  trate  bien  los  vasallos,  v 
cuando  no,  se  reserva  el  rey  derecho  de  juzgar  entre  el  viz- 
conde y  ellos.  Mas,  con  otra  escritura  consecutiva  á  las  di- 
chas, promete  ni  rey,  delante  toda  la  corte,  que  de  los 
castillos  de  Monsonis  y  de  Castelló,  que  está  sobre  Bala- 
guer  (  es  Castelló  de  Farfanyá  ),  no  se  hará  daño  al  rey  ni  á 
sus  cosas;  y  Ponce  y  Marquesa  hicieron  pleito  y  homenaje, 
que,  si  Guerau  y  sus  hijos  y  sucesores  hiciesen  lo  contrario, 
pasados  treinta  días  después  de  ser  requeridos,  entre  el  rey 
en  posesión  de  cinco  castillos,  que  son  Santiscle,  Torrafe- 
liona,  Stalric,  Avellana  y  Mediona,  en  franco  alodio,  para 
hacer  de  ellos  á  sus  voluntades:  y  en  el  mesmo  dia,  con  otra 
escritura  que  está  después  de  la  dicha,  Arnaldo  de  StofMnjj 
y  Berenguer  de  Ager,  Arnaldo  de  Comas,  Bernat  de  Seros, 
Arnau  Guillen  de  Carlellá,    Berenguer  de   Anglés,  Guillen 
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de  Rocafort,  Aruau  de  Cabrera,  Bernat  de  Vitagdaw  y 
oíros  prometieron,  que  cuando  Guerau  de  Cabrera,  hijo  Afl 
lo*  dichos  Ponce  y  Marquesa,  llegare  A  lu  edad  de  veinte 
años,  cumplirá  lo  que  sus  padres  en  el  precedente  auto 
habían  prometido.  En  el  armario  de  Lérida,  n.°  It  extra 
sacos,  ha>,  en  el  folio  418,  otra  escritura,  hecha  en  Hurs- 
ca  en  abril  de  1 196,  en  que  Ponce  de  Cabrera  y  MlTn—iii. 
su  mujer,  prometen  ser  fieles  *  buenos  vasallos  del  re*. 
y  requeridos,  le  prometen  dar  las  tenencias  de  los  castillos 
de  Gerona,  Argemon,  Manes,  Monpalau,  Cabrera,  Cámara- 
sa  ,  Cubells,  Stopanyá,  Falces,  Viacamp  y  Benavarre  * 
otros;  y  después,  á  8  de  los  idus  di:  junio  1199,  Guerau 
de  Cabrera,  estando  en  Barcelona,  t«  fiem  caria,  promed- 
io mismo  A  Pedro,  rey  de  Aragón,  \  dicencr  hijo  de  Ponce 
de  Cabrera  y  de  Marquesa,  su  mujer,  y  el  rey  le  remitía 
ciertas  obligaciones  y  promesas  que  Ponce,  sn  padre,  había 
hecho  al  rey  don  Alfonso,  padre  del  rey,  y  que  los  castillo? 
que  tiene  en  Ribagorza,  los  tenga  por  el  rey,  asi  como  los 
tuvieron  sus  antecesores;  con  que  queda  probado  este  ca- 
samiento, y  lo  pudiera  probar  con  otras  machas  escritura", 
auténticas. 

El  testamento  ó  última  disposición  del  conde  no  referiré, 
sino  que  pondré  aquí  su  testo,  del  cual  podrá  cada  ano  es- 
i'Ogcr  loque  le  pareciere  mas  al   propósito. 

lu  nomine  omuipnteutis  Palris  et  incarnati  Verbi  Fifíi  ejits  rt 
ib  n troque  proccdenlis  Spirilus  Sancli.  Sil  notum  rondís  pre- 
sentibus  atque  futuris  quod  ego  Ermengaudus  gralia  Dci  comes 
Urgelli  volens  adíre  Uispaniam  et  consideran!  humane  »¡i* 
transilum  quem  nenio  mortalium  evadere  potes!  fació  testante» 
tum  noMriim  eljubeo  res  meas  distribuí  sicul  in   presenil  |w- 
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gina  deudtabilur.  Mando  in  priinis  quod  oiunin  mea  debita  que  ve- 
ra  fm-rint  fideliter  persolvanlur  ad  quorum  solutíoaem  diligen- 
li'i  implendam  dimitió  totum  noslrum  honorem  quem  babeo  in 
campo  de  Masca  oca  no  scilicel  Linceóla  Retnolins  PcdrizBelquaire 
el  omnes  molendJDOS  Halaga  rii  quos  babeo  in  ripa  Sicoris  á  loco 
qui  vocalur  Postriu  usqne  ad  villam  de  Ci6  el  in  termino  lllerde 
villam  de  Bellog  cum  ómnibus  redil  i  ti  bus  et  usaiicis  ejusdem  vi- 
lle.  Prelerea  dimillo  totum  noslrum  comitalum  cum  ómnibus 
sibi  pertinentfbus  sciilicct  villas  et  caslella  et  munittones  et  po- 
teslales  castellorum  et  milites  el  fldeUlalem  et  servilla  mil  ¡tu  ni 
et  i  mines  reddilus  et  census  et  usalicos  et  senioríura  districtum  et 
mandamcnlumtolius  mei  lionoris  el  Illerdam  cum  ómnibus  sibi 
pertinenlibus  símiliter  Dulcie  cornil  ti  sse  uxorí  mee  babenda  et 
[lossulenda  predicla  orno  i  a  sine  inquletatione  filii  vcl  filie  quam- 
diu  iu  predicto  houore  sine  viro  »lare  voluerit  et  ipsa  honorífi- 
ca et  diligenler  nutria!  infantes  meos  et  suos.  Si  aulem  quolibel 
modo  ab  inlaiitibus  suis  recedens  seorsum  manere  voluerit  ha- 
brá! predicta  comí  tiesa  castrara  de  AIos  et  castrum  de  Salín  Le- 
zinís  et  castrum  de  Menarges  et  castrum  de  Albesa  et  castrum 
de  Albelda  et  caslrum  de  Azitona  cura  ómnibus  eorum  pertioen- 
liis  reddilibus  et  censibus  et  usaticis  et  medielalem  omnium 
terminorum  suorum.  Post  vero  preffatc  comillisse  obitum  lotus 
honor  islc  prenominatus  reverlalnr  integre  et  pleoaríeadfilium 
noslrum  Ermengaudum  rui  dimilto  omnem  noslrum  comilatnrn 
el  omuia  ad  cundera  romilattim  pertinentia  silicet  villas  et  cas- 
lella el  mumtiones  et  potestales  caslellorum  et  milites  et  fideli- 
lalcs  et  seivilia  militum  et  mnnes  redditus  et  census  el  usalicos 
et  senioríura  districtum  et  mandamentum  jure  perpetuo  el  he- 
reditario babenda  et  pos  s  Ule  mi  a  sícut  ego  babeo  et  babere  de- 
beo.  Sirailiter  dimilto  ci  Illerdam  ci  vi  talen)  cum  ómnibus  suis 
terminis  el  peí  lineutiis  sicut  ego  babeo  vel  melius  ha  be  re  de- 
ben per  domiuura  regem  Aragoncnsem  el  castrum  de  Azitona 
cum  ómnibus  sibi  pertinenlibus  quod  est  allaudium  noslrum 
proprium  el  omnia  jura  nostra  et  universum  honorem  nostrnm 
utiieumquu  sil  integre  et  plcnarie  dimitió  predicto  filio  meo 
Erraengaudo  eiceptis  hiis  que  ad  opus  anime  mee  relineo  sicut 
inferius  continelur.  Iterum  dimitió  ccclcssic  Bcale  Marre  l'r- 
gellensi*  sedis  toUm  noslram  parlera  itecimantm  quam  babeo 


(  420) 

in  castro  dé  Sentí!  donfech'  de  ipsift  expletis  vestUnator  thesanrif 
quem  manlevavide  predipta  ecclesia.  Conrado  iterom  et  con- 
firmo ptefate  Urgeüensi  Eccieafequartam  ¡tartera  tetios  Alboe 
sicut  añüquitus  melius  ádquisivit  prefTata  UrgeUeqsis  Bode» 
ab  antecessoribus  meis:  etpropter  conlentionem  que  sitia  Jtl- 
besa  et  Ralagario  mando  quod  Bit  divisa  para  illa*  et  recopila 
que  pefiinet  ad  Urgellensem  Ecclesiam  ita  ut  libere '  eam  pos- 
sit  haberes  Sí  autem  qood  abait  obieril  filiuá  metía  Ermengao- 
dus  sine  infante  de  legitimo  conjugo  revertatur  ad  filiam  ma- 
jorcm  meam  nomine  Marquesa  predictus  honor  auna  et  filia 
mea  minftr  nomine  Mii;acle  habeat  jure  nereditario  castrum  de 
Menarges  et  castrum  de  Álbesa'cum  ómnibus  illorum  terminis 
et  pertinentiis  et  redditibus  ctinctis.  Similiter  ai  decesáerít  pte- 
dicta  alia  major  absque  legitima  prole  revertatur  ad  minórela 
et  si  minor  décesserit*  sine  legitima  prole  revertatur  predldós 
honor  meu*  ad  Guillermum  de  Cardona  neppCem  mean:  sed 
aKus  nepos  meus  filius  (kullermi  de  Sancfa  Jfertino  nomine 
Giiülermus  habeat  per  aripradictum  Guílktmum  de?  Cardona 
castruri  de  Unerola  et  vjllam  de  Padfiz  *t  viltóm  de  Remolina 
cura   medietate  de  ómnibus  expletis  et  redditibus  que   inde 
exierint  et  habeat  castrum  de  M enarges  cnm  ómnibus  sois  ter- 
minis  et  pertinentiis  ad  proprium  alaudem.  Iterura  si  Guiter- 
raus  de  Cardona  sine  legitima  prole  obierit  succedat  ei  altos 
nepos  meus  nomine  Ermengaudus-  filius  sororis  mee  Marie  de 
Almenara.  Adhuc  eliam  instituo  quod  si  predictus  filius  meas 
Ermengaudus  ab  ac  vita  sine  prole  legitima  migraverít  ut  pre» 
diclumest  habeat'prefatus  nepos  meus  Ermengaudus  villam  Val- 
lis  Oleli  et  omnem  heredltatem-  quara  habeo  et  harbere  debeo  in 
regoo  Caslelle.  Dimitió  iterura  ecclesie  Sánete  Marie  sedis  Ur- 
gelli  tertiam  partem  tolios  decime  quam  habeo  et  habere  debeo 
in  castro  de  Sentít  et  in  suis  terminis:  et  si  predictus  filius  meas 
obierit  sine  infante  legitimo  habeat  predicta  Urgellensisj  Eccto- 
sia  medietatem  illius  decime  quam  babeo  in  prefato  castro  dé 
Sentit  et  in  suis  terminis.  Rursus  dimitió  Celsonensi  Ecclesie 
tertiam  partem  tolius  decime  de  Remolins  et  restituo  ei  hoc  to- 
tum  quod  solebat  habere  in  Privadano.  Et  dhnitto  monasterio 
Saucti  Saturnini  unum  mansum  in  Nargo  vel  in  UJiano.  Et  mo* 
nasterio  Sancti  Androe  similiter.  El  monasterio  Sánete  Marie 
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Ui:  Gallar  un  uní  molendinum  (n  ípsa  ribera  de  Pons  Et  thnUlfl 
ca  vallarle  íempli  Hyerosolimilani  unum  cavallum  ni  arra;i  nos 
f  i  .1  el  un. mi  lorii muí  el  quarlam  partera  décimo  quam  hubeo  el 
babere  debeo  in  cbristianis  qui  morantur  in  Azilona:  el  domui 
iii.-jpii.ili-.  Hycrusalem  unum  cavallum  et  imam  loricam  el  ar- 
ma. Üimitto  cliam  monasterio  Populcti  lülam  dominica  tu  raiu 
labnralionis  quam  babeo  vel  habere  debeo  in  villa  de  Bellog. 
E[  monasterio  Sánele  Crticis  unam  parelialam  alodii  in  termino 
illerde:  el  monasterio  de  Vallbona  unam  parelialam  alodii  in 
termino  de  Linerola.  El  ilerum  dimitió  ecelesie  Sánete  Marte  de 
Dellpuig  quam  divina  inspiralione  noviter  edifica vi  tolam  vil- 
l.iin  riostra  m  de  Belquaire  tum  ómnibus  suis  terminis  et  perti- 
nenliis  sicul  ego  meliu?  babeo  et  habere  debeo:  el  corpus  nos- 
irumibi  sepeliendum  propter  humilitatem  et  paupertutem  ioci 
iilius  in  honorem  et  memorial»  Salvatoris  nostri  Jesu  Cbristi 
qui  se  m  per  lniinilía  respicit  diligil  et  exalta!. 

Sicut  superius  scriptum  esl  sic  jubeo  atque  instítuo  distribuí 
el  compleri  pro  salule  anime  mee  si  marte  prevenlusíucroaiite- 
quain  alíud  lestamenlum  fací  a  m.  Instituo  etiam  quod  sinl[nianii- 
missores  mei  Dulcía  comitissa  tutor  mea  et  Arnaldus  Urgellensis 
episcopuset  Gomballus  de  Ribelleset  Arnaldus  de  Pons  qui 
nmnia  supradicta  fule  lite  r  dislribuant  et  compleri  facía  nt  rfcut 
in  presentí  pagina  contioelur  el  si  necesse  fueril  jurejurando 
'  confirmen!.  Aclum  est  boc  quarto  décimo  calendas  julii  anuo 
Dominice  Incarnationis  M.C.I..XXVI1. 

Sigijinum  Ermcngaudi  comitis  Urgelli. 

Sigijinuní  Dulcie  coroitisse  uxoria  ejus. 

Sígímum  Ermengaudi  lilii  eorum. 

Nos  qui  hec  scribi  firmurique  rogavimus  ct  prnpriis  manibus 
firmaiimus:  et  ego  prefalus  comes  Ermcngaudus  mando  nnbi- 
libus  viris  et  magnatibus  terre  nostre  ul  sicut  hic  'scriptum  est 
fideliter  allendant  el  observen!  el  observan  faciant. 

SigV&num  Amaldi  Urgellensis  episcopi.  —  Sigifinum  Gombal- 
1¡  de  Ribellcs.  —  Si«  ►I'iiuin  Arnaldí  de  Pons.  —  Sigtfmum  Ray- 
mundi  Urgellensis  Sedís  sacrisle.  —  Sigijinum  Bernardi  Celso- 
nensis  prepositi. 

Arnaldus  canonicusCelsone  qui  hec  scripsicum  litteris  mi 
«rposilis  in  quarta  linea  e!  boc  eigfíjiuní  imposui. 


CAPITULO  UV. 


Que  contiene  la  vida  de  Armenio!,  octavo  de  este  nombre,  )  u 
de  de  1'rgel.  —  De  como  el  onde  Armengol  loltioeu  gracli  del  reí. 
su  casamiento,  t  disgustos  cao  Potea  de  Cabrera.  —  Del  nasamirní ■-.  M 
conde,  muerte  j  testamento  sujo. 


Muerto  Armengol  séptimo,  llamado  de  Valencia,  heredó 
su  hijo,  que  llamaron  octavo;  en  el  principio  tuvo  algunos 
disgustos  con  el  rey  don  Alfonso  de  Aragón,  su  primo,  que 
venían  ya  de  tiempo  de  su  padre,  causados  por  Pooce  de 
Cabrera,  su  cuñado,  que  estaba  cu  este  tiempo  preso  eti  Cas- 
tilla, y  por  esto  con  sosiego  y  pai  el  condado  de  Urgel, 
No  sé  qué  i  movió  al  rey  pora  favorecer  á  Ponce,  obrando 
por  su  libertad,  y  darle  la  mano  contra  el  conde,  su  Cafa- 
do: parece  esto  en  un  auto  está  en  el  real  archivo,  donde 
dice  el  rey:  promittmwa  eum  hoherc  hoiioroium  in  curia  no*- 
tra  tanquam  timan  de  melioríbus  terre  nostre;  y  el  vizconde, 
en  agradecimiento  de  la  merced  que  el  rey  le  hacia,  y  por- 
que asi  estaba  concertado  entre  ellos,  prometió  tener  por 
él  los  castillos  de  Monmagastre,  Artesa,  Casteltó,  Campo- 
rells,  Torrafellona  y  llostalric,  para  que  pudiese  en  tiempo 
de  guerra  valerse  de  ellos,  y  el  rey  le  prometió  su  favor 
contra  el  conde,  hasta  que,  ó  concordase,  ó  la  justicia  diese 
a  cada  uno  lo  suyo:  así  lo  he  visto  en  un  registro  vermejo. 
fol.  61,  del  archivo  real. 

En  el  entretanto  que  esto  pasaba,  no  se  olvidaba  el  con- 
de del  provecho  de, su  alma,  y  según  he  visto  en  las  es- 
crituras del  archivo  de  Arbeca,  que   fué  de  los  duque»  de 
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Segorbe,  en  las  nonas  de  lebrero  de  1  19U,  él  5  Elvira,  su 
mujer,  que  Zurita  llama  condesa  de  Subirats,  dieron  a 
Hugo,  abad  de  Sontas  Cruces,  y  ií  los  monjes,  finco  cafi- 
ces  de  trigo,  que  ellos  recibían  en  Linyola,  y  veinte  sueldos 
de  censal,  que  recibían  en  la  ciudad  de  Lérida,  sobre  el 
obrador  de  Azoch  dolos  Sarrayties,  que  era  en  iu  parroquia 
de  Martin,  y  que  esto  durase  tanto  cuanto  el  conde  vivie- 
se, y  después  de  su  muerte  cesase  la  prestación  del  trigo, 
y  los  veinte  sueldos  fuesen  cien  sueldos,  pagaderos  en  la 
mejor  moneda  corriese  en  Lérida  en  las  compras  de  pan 
\  vino;  y  que  de"  estos  réditos  se  pague  el  sustento  y  ves- 
tir de  un  monje  sacerdote,  que  cada  dia  sea  obligado  ce- 
lebrar misa  por  las  almas  de  ellos  y  de  sus  padres  y  de 
todos  los  fieles  vivos  y  muertos;  y  el  abad  lo  aceptó,  é  hizo 
participes  á  los  condes  de  lodo  el  bien  se  luciese  en  aquel 
santo  convento,  y  el  rey  Alfonso  lo   firmó. 

En  el  año  siguiente  de  1191  volvió  el  cunde  en  gracia 
del  rey,  y  por  algunos  medios,  que  no  se  saben,  quedó  el 
vizconde  en  desgracia.  En  el  registro  vermejo  del  archivo  real 
de  Barcelona  hay  una  concordia  heehu  en  Lérida,  en  el 
mes  de  agosto,  en  que  el  rey  y  el  conde  parten  entre  st 
los  castillos  del  vizconde  que  tenia  en  Cataluña,  Aragón  y 
Kibagorza,  quando  ülosDeo  dante  acquirere  possint,  que  era 
cláusula  usada  en  aquellos  tiempos,  cuando  dos  partian  cosa 
que  aun  estaba  en  poder  de  tercero;  y  convinieron  en  que 
el  rey  tome  los  castillos  que  el  vizconde  tuviese  en  la  otra 
parte  dg  Cervera,  et  castrum  de  Pinnano  et  de  Zafana  cas- 
írum  de  Finestrit  el  de  Beilomonte  et  de  Federico  et  Catteilo- 
nm  episcopi  el  castrum  de  Bedeltt  Camporrelt  it  castrum  de 
Valldellor  et  totum  himnrem  qvod  habet  ultra  aquam  de  Mía- 
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na  exceptis  cauris  de  Fxncxano  ti  Podio  Rubio  que  $uní  atto- 
dia  ipshis  corniles  ti  quod  retinetít  feujjkum  quodper  Ulutnha- 
foaf;  y  que  el  conde  de  Urgel  tome  tel  castillo  de  San  Jai- 
me de  Artesans,'  Monmagastre,  Ager(  aunque  este,  ose 
quedó  en  poder  del  vizconde,  ó  el  de  Urgel,  después  de  to- 
mado, 4e  debió  de  hacer  gracia  de  él,  porque  en  el  ar- 
mario de  Urgel  núm.  248,  consta  que  á  2  de  los  idus  de 
marzo  1195  y  prometió  Ponce  de  Cabrera' dar  al  conde  y 
los  suyos*  potestaíem  casiri  de  Ager  une  difficullalt  et  reten- 
tóme ),  castillo  4e  Balaguer,  Os  y  el  castillo  de  Motasor,  y 
que  éste  castillo  se  derribe  del  todo,  y  si  acaso  el  rey  to- 
mase alguno  de  los  castillos  del  conde  ó  d  conde  de  los 
del  rey,  el  que  lo  tomare  lo  debe  restituir  al  otro:  y  con  otro 
auto  hecho,  á,  lo  que  se  entiende,  en  el  mismo  dia,  pro- 
metió el  rey  Alfonso,  que  por  toda  su  vida  dará  favor  y 
'  ayuda  al  donde  contra  Ponce  de  Cahrera  y  Arnaldo  de 
CasteUó  y  todos  sus  valedores  que-hicieren  guerra  al  conde, 
y  jno  hará  con  ellos  tregua,  sin  eT consentimiento  y  volun- 
tad, del  conde;  y  el  conde  Armengol  promete  al  rey  ser- 
virle contra  los  dichos  y  cualquier  barones  que  intentaren 
hacer  guerra  al  rey;  y  por  su  parte  firmaron  y  juraron  Aj- 
naldo  de  Avinyó  y  Berenguer  de  Bal  1  estar,  y  por  parte  del 
conde,  Gombaldo  de  Ribelles  y  Arnaldo  de  Pratello. 

Y  continuando  el  rey  las  mercedes,  el  año  siguiente,  es- 
tando en  Tarragona,  en  el  mes  de  abril,  confirmó  la  dona- 
ción que  Ramón  Berenguer,  su  padre,  habia  hecho  al  abue- 
lo del  conde,  de  la  ciudad  de  Lérida,  en  feudo,  y  de  las 
villas  y  castillos  de  Albesa  y  Aytona.  El  modo  que  el  rejr 
tuvo  en  hacer  esta  confirmación  fué  firmar  de  su  mano  el 
auto  de  la  dicha  donación,  según* el  estilo  de  aquellos  tiera- 
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pos;  y  pwque  el  príncipe  de  Aragón,  cuando  fué  U  con- 
quista de  Lérida,  por  la  gran  devoción  tenia  á  la  religión 
militar  del  Templo,  que  por  estos  tiempos  era  entrada  w 
Cataluña  y  florecía  por  todo  ej  mundo,  les  había  dado  l.i 
quinta  parle  de  la  ciudad  de  Lérida,  din  al  cunde,  en  sa- 
tisfacción y  enmienda  de  esa  quinta  parte,  las  tillas  de  fie~ 
but  y  Mequínenia,  vecinas  de  Lérida;  v  scguiiesu,  es  mii> 
verisímil  que  el  rey  ó  su  padre  habrian  ya  por  estos  tiem- 
pos dado  al  conde  de  Urgel,  ó  ¡í  sus  antecesores,  las  dos 
parles  de  aquella  ciudad,  que  el  padre  del  rey  se  reservó 
en  la  conquista  de  ella,  cuando  la  dio  en  feudo  al  conde 
ArmeiiRol,  y  de  estas  dos  partes,  dio  I»  quinta  á  la  milicia 
del  Templo;  y  pues  por  esta  quinta  parle  hacia  enmienda 
al  conde,  es  muy  verisímil  le  habría  dado  las  dichas  dos 
partes:  confírmase  esto,  porque  cuando  la  condesa  Aurem- 
biaix  dio  al  rey  don  Jaime  la  ciudad  de  Lérida,  se  la  dio 
toda,  sin  hacer  memoria  que  tuviese  la  tercera  ó  las  do* 
partes,  lo  que,  si  tuviera,  no  lo  callara  el  aulu  de  U  di- 
cha donación,  ni  otros  de  que  hago  mención  en  la  nda  di' 
la  condesa,  que  todos  son  autos  hechos  con  grande  consi- 
deración y  acuerdo. 

Tuvo  este  conde  muchos  encuentros  y  guerras  con  Ra- 
món Rogcr,  conde  de  Fox,  hijo  de  Barnardo  Roger  y  de 
Cecilia,  que  fué  hija  de  Ramón  Berenguer,  conde  de  Bar- 
celona, y  hermana  de  Ramón  Berenguer,  principe  de  Ara- 
gón; así  que,  Ramón,  Boger  y  Dulcia,  madre  del  conde,  eran 
primas  hermanas.  Era  esta  casa  de  los  condes  de  Fox  mtn 
antigua  y  principal  y  de  grande  estado,  j  muy  emparen- 
tada con  los  reyes  de  Aragón  y  condes  de  Barcelona:  hubo 
en  ella  diei  }  siete  condes,  v  á  la  postre  se  unió  con  la 
TOMO     IX.  29 
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de  los  reyes  dé  Navarra,  y  hoy  lo  está  h  la  corona  de  Francia. 
Fueron  estas  guerras  por  los  años  1197,  y  loa  ricoshora- 
bres  de  Catalana  y  Aragón  se  dividieron  en  bandos  por  par- 
te del  de  Urgel.  Se  sefftrió  mucho  Guityen,  vizconde  de  Car- 
dona, su  primo,  que  le  prometió  todo  favor;  y  él  y  la  con- 
desa Elvira,  su  mujer,  delante  de  Gtanbaldo  de  Ribelles, 
Poncio  de  Pinell,  Pedro  Fals  y  otros  caballeros,  le  dieron 
quinientos  sueldos  de  renta,  sobre  la  que  los  dichos  dona- 
dores tenían  en  Lérida,  que  llamaban  Troeella.  Este  auto 
estaba  en  el  archivo  de  Arbeca,  hecho  á  7  de  las  calendas 
de  noviembre  de  1197.  El  conde  de  Fox  con  sus  vale- 
dores entraron  hasta  la  ciudad  de  Urgel  ¿  fuerza  de  armas, 
y  trataron  malamente  los  vecinos  de  ella  y  á  todos  los  de 
aquella  comarca.  Nacieron  de  aquí  muchas  alteraciones  en 
el  principado  de  Cataluña,  y  todo  se  dividió  en  bandos,  que 
duraron  mucho  tiempo,  con  daños  y  pérdidas  comunes;  y 
el  rey  don  Pedro,  que  estaba  obligado,  según  algunas  con- 
venciones antiguas,  de  valer  al  conde  contra  don  Ramón 
de  Cervera*  se  cscusó  de  ello,  y  se  levantó  de  esto  escri- 
tura, que  está  en  el  armario  de  Urgel,  núm.  9,  hecha  en 
el  mes  de  mayo  de  1200;  y  entonces  Ramón  de  Cervera 
hizo  todo  el  mal  que  pudo  en  el  condado  de  Urgel,  y  lle- 
vaba cuatro  mil  infantes  y  buen  número  de  caballería,  ar- 
mados con  lorigas,  y  con  ser  tantos,  ochocientos  hombres 
de  la  villa  los  desbarataron. 

En  esta  ocasión  fué  cuando  el  conde  prometió  á  nues- 
tra Señora  de  PoWet,  pro  ¿ahite  animw  $uw  et  remissione  pee- 
catorum  suorum,  tenerle  adornado  su  altar  con  la  ropa  y 
^enzos  necesarios  para  su  adorno,  y  para  ello  dio  cien  suel- 
dos de  renta,  de  los  que  recibía  sobre  las  leudas   el  Trocdlis 
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de  Lérida,  y  Pedro,  abad  de  Poblet,  y  Arnaldo,  prior,  Ber- 
nardo, sacrista,  yR-,  relerario,  prometieron  cumplirlo  nsh 
recibióse  el  solo  en  Agramunt,  en  abril  de  1202,  y  lo  con- 
lirmii  el  rey  don  AHbwe.  • 

El  año  siguiente,  á  20  de  febrero,  fué  rolo  el  viinm- 
de  Custellbó,  el  cual,  ron  cincuenta  de  :i  caballo  y  qui- 
nientos  de  a  pié,  toparon  con  gente  del  conde,  que  les  «co- 
metieron ,  y  prendieron  al   vizconde  y  á  muchos  de  ellos. 

Fué  esta  presa  á  20  de  febrero  de  1203,  y  los  prona, 
por  pedirlo  él,  fueron  encomendados  É  'iombau  de  HiU-lles, 
el  cual  los  tuvo  como  en  tercería  y  con  guarda;  y  aunque 
el  rey  deseó  la  libertad  de  ellos,  el  conde  se  cscusahu,  y 
pedía  enmienda  de  algunos  llinHI  WÑ  ll  de  Castelló  dado 
al  obispo  de  UrgcJ  y  á  él,  v  que  BÉtBtgBS  las  tenencias  de 
algunos  castillos  que  había  prometido  ni  rey  que  entregaría, 
si  le  daban  libertad;  y  el  rey  pidió  la  libertad  al  conde, 
el  cual  escribió  ¡i  Gombau  de  Uibelles,  que  si  le  habían, 
dentro  de  ciertos  dias,  entregado  las  tenencias,  retidas  tt  al>- 
stjlvas  cum  domino  r«jt;  el  (si  no  las  entrega)  redaos  tum  MifcJ 
MM  omm  coníreulieiione:  hoc  addilo  auad  nonexfot  de  potesta- 
tt  lúa  Honech  sim  ceríus  quod  mimes  puteslates  milii  el  ejñs~ 
copo  compíweril;  pero  el  de  Fox  no  quiso  mas  guerra  con 
el  conde,  sino  que  concordó  con  él,  olvidando  todos  lo* 
daños  y  guerras  pasadas:  consta  por  esiTilurii  lucha  en  el 
mes  de  setiembre  de  este  año  1203,  que  ealá  en  el  archi- 
vo real,  armario  de  Urge!,  inirn.  216. 

Este  año  fué  muy  notable  pura  la  ciudad  de  Lérida: 
derribóse  la  iglesia  mayor  que  habla  en  ella,  por  ser  muy 
antigua  y  vieja,  labrada  á  lo  morisco,  porque  bahía  sí- 
do  mezquita  de   los  moros,   v  era   muv    poco  capaz  para 
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los  vecinos  de  la  ciudad,  la  cual  de  cada  dia  crecía  en 
número  copioso  de  vecinos,  y.  dieron  principio  á  la  que  te- 
nemos el  dia  presente.  En  el  dia  dé  la  festividad  de  santa 
Magdalena    pusiéfbn  la  primera  piedra  el  rey  don  Pedro 

el  Católico  y  el  conde  Armen  gol,  y  para  recordar  el  hecho, 
en  el  altar  mayor  pusieron  una  memoria  que  dice  así: 

ANNO  DOMINI MCCIII.  ET  XI KAL.  AU- 
GüSTI  SUB  DOMINO  INNOCENTIO  PA- 
PA III  VENERABIU  GONBALDO  HUIC 
ECCLESIE  PRESIDENTE  INCLYTÜS 
REX  PETRUS  SEDUNDÜS  ET  ERMEN- 
GAUDUS  GOMES  URGELENStS  PJU- 
MARIUM  1STIUS  FARRICE  LAPIDEM 
POSUERUNT  BERENGARIO  OBIGIONIS 
OPERARIO  EXISTENTE  PETRIÍS  DE 
GUMBA  M.  ET  FABRICATOR. 

Y  después  poco  á  poco  se  fué  acabando  aquel  suntuoso 
edificio  con  el  campanario  y  claustro,  que  es  de  los  mejo- 
res de  España,  ya  por  su  apacible  y  alegre  vista f  ya  por 
su  ingeniosa  arquitectura,  en  que  tienen  los  curiosos  mucbo 
que  ver  y  los  artífices  que  considerar. 

El  año  siguiente  los  dos,  con  algunos  caballeros  de  Leu- 
guadoc,  Cataluña  y  Rosellon,  acompañaron  el  rey  á  Roma, 
donde  pasó,  para  recibir  de  mano  del  pontífice  la  corona 
y  demá»  insignias  reales.  De  esta  ida  de  los  condes  de  Lt- 
gel  y  de  Fox  á  Roma ,  no  hace  mención  Zurita  pero  s 
Tomic,  que  nombra  los  caballeros  que  acompañaron  al  rey 
en  aquel  viaje,  él  cual  acabado,  dice  Zurita,  que  hubo  gnfr- 
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des  alteraciones  y  discordias,  así  en-  Cataluña,  como  en  Ara- 
gón, por  la  guerra  que  entre  sí  tenían  los  condes  de  Fox 
y  Urge!;  y  esta  vuelta  del  rey  fué  el  año  1204.  Pero  lo 
que  daba  nías  cuidado  al  conde,  eran  las  diligencias  y  pen- 
samientos de  Guerau  de  Cabrera,  el  cual  aspiraba  al  con- 
dado de  Urge!,  por  no  tener  el  conde  hijos  varones,  y  por 
éÜb  el  conde  esforzaba  todo  lo  posible  asegurarse  de  sus 
amigos  y  ganar  de  nuevos,  que  cuando  fuese  el  caso,  va- 
lieran á  Aurembiaix,  su  hija  única.  En  esta  ocasión  Gui- 
Ileri  de  Cervera,  que  hartas  veces  habernos  nombrado,  ne- 
cesitaba el  favor  del  conde,  el  cual  se  le  dio  muy  liberal- 
mente,  y  á  3  de  las  nonas  de  febrero,  el  conde  le  prome- 
tió váfenza  y  favor  contra  cualquier  le  quisiese  damnificar, 
salvo  el  rey,  reina  y  Ramón  de  Cervera.  A  este  Ramón  de 
Cervera  habia  dado,  á  4  de  las  nonas  de  mayo  1206,  el 
conde  Armengol,  el  castillo  de  Tolo,  reservándose  á  sí  las 
tenencias,  hueste  y  cabalgada,  y  cien  sueldos  de  renta  sobre 
las  quistias  de  Lérida;  y  Guillen  de"  Cervera  prometió  va- 
ler al  conde  contra  Guerau  de  Cabrera,  y  que  no  haria  tre- 
guas ni  paz  con  'ninguno  de 'sus  enemigos.  También  cons- 
ta que,  á  8  de  los  idus  de  mayo  del  siguiente  año,  el  rey 
don  Pedro  prometió  á  la  condesa  doña  Elvira  de  ayudarla 
y  favorecerla  y  conservarla  pacíficamente  en  todo  aquello 
que  el  conde  su  marido,  que  allá  estaba  presente,  le  ha- 
bía dado. 

De  estos  sucesos  particulares  hay  poca  memoria  en  los 
autores,  porque  todos  escriben  las  cosas  de  este  conde  de 
corrida:  solo  sabemos  de  cierto  que  murió  el  año  de  1209, 
después  de  haber  tenido  el  condado  veinte  y  cuatro  años. 

Fué  príncipe  muy  religioso  y  pió.  En  su  tiempo  fué  la 
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dedicación  de  nuestra  Señora  de  Gualter,  en  el  condado  de 
Urgel,  que  está  junto  á  la  villa  de  Pons,  y  á  la  otra  parle 
del  Segre,  y  la  dotó  de  su  patrimonio  magníficamente. 

En  su  vida,  edificaba  el  rey  don  Alfonso  primero  de  Ara- 
gón, conde  de  Barcelona,  el  ilustre  y  devoto  monasterio  de 
Poblet;  y  el  conde,  por  participar  del  mérito  de  aquella 
santa  obra,  labró  una  buena  parte  del  claustro,  que  edtt 
que  queda  á  la  mano  derecha,  cuando  salen  del  refitorio, 
denotándolo  los  jaqueles  de  oro  y  negro  esculpidos  e»  & 
Habíales  ya  dado,.á  4  de  las  nonas  de  mayo  de  1191, 
cien  sueldos  de  renta  in  íroceüis  Itterdw  el  unum  sarraumm 
scüicet  Almalquicina  qui  permanet  in  castro  quod  vocatur  Af- 
lona  cum  ómnibus  rebun  mis  quas  ipse  in  prce$enti  possidet 
scüicet  cum  dornüms  H  hortis  et  vineis  et  agris  quos  ipse  tn 
sacona  et  in  rigano  possidet;  y  el  abad,  que  se  Hamaba  Pe- 
dro, y  los  demás  monjes  les  hicieron  participantes  y  aco- 
gieron en  las  oraciones,  vigilias  y  demás  buenas  obras  que 
cada  dia  se  hacian  en  el  dicho  monasterio  y  orden  cister- 
cicnse,  y  les  tomaron  en  cuenta  de  frailes,  y  les  prome- 
tieron que,  cuando  muriesen,  harían  por  sus  almas  lo  que 
suelen  hacer  por  las  de  los  religiosos  de  la  orden.  Firma- 
ron este  auto  el  rey  don  Alfonso  de  Aragón,  los  condes 
Armengol  y  Elvira ,  su  mujer,  y  doña  Dulcia,  madre  del 
conde. 

Consta  también  por  memorias  de  estos  tiempos  ,  que 
poco  antes  que  muriera  el  conde,  que  fué  á  7  de  las  ca- 
lendas de  setiembre,  dio  á  la  orden  de  san  Juan  de  Jerusa- 
len,  y  por  ella  á  fray  Gimcno  de  Lavara,  maestro  de  la 
orden  en  España,  fray  García  Rufo,  castellano  de  Ampos-  I 
ta,  y  fray  Bernat  Amil,  comendador  de  Lérida,  en  enmienda 
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de  los  danos  había  dado  á  la  religión,  y  en  remisión  de 
sus  pecados,  doscientos  sueldos  de  renta,  perpetuos,  esto 
es,  cien,  sueldos  sobre  tos  derechos  que  tenia  el  conde  en 
la  faneca  de  Lérida,  y  estos,  que  corriesen  luego;  y  otros 
cien  sueldos  sobre  un  huerto  que  tenia  junto  á  la  puen- 
te de  Balaguer,  en  el  lugar  llamado  Almudafar,  estos,  que 
.{^piiencen  á  correr  por  la  religión  el  dia  que  muriese  la 
condesa  doña  Dulce,  su  madre;  y  &  la  postre,  añade  estas 
palabras  :  Quodsiqw&hanc  donationem  á  nobis  factam  scieiu 
contra  eam  iré  altenUwerit  indignationem  omnipotentis  Dei  et 
SawUútum  omnium  mcurral  tn  preeseiüi  sáculo  et  futuro*  Fue- 
ron confirmadores  Guillen  de  Cervera,  que  firmó  salvo  jure 
pignorisy  quod  Ubi  habebat,  Bernardo  Armengol,  caballero,  y 
Bernardo  de  Gastellnou.  \ 

He  hallado  que,  muerto  el  conde,  estando  el  rey  don 
Pedro  en  Lérida,  á  15  de  las  nonas  de  diciembre,  año  de 
Ja  encarnación  1210,  confirmó  ¿fray  Pedro  de  Monte- 
agudo,  maestro  del  Temple  en  Prohenza  y  en  algunas  partes 
de  España,  ¿  fray  Ramou  Bcrcnguer  de  Ager,  yG.,  co- 
mendador de  Monzón,  y -fray  Guillen  de  Monrodon,  comen- 
dador de  Gardeny,  aquellos  doscientos  sueldos  de  renta  que 
el  conde  Armengol  leshabia  dado  por  remedio  de  su  alma, 
habedores  cada  un  año  de  las  rentas  que  él  tenia  sobre  la  fa- 
neca de  Lérida;  y  también  confirma  aquellos  cien  sueldos, 
el  dicho  conde  había  asignado  á  la  casa  del  Templo,  ha- 
bedores cada  un  año  sobre  las  leudas  y  faneca  de  Lérida, 
y  son  satisfacción  y  enmienda  invasúmis  quain  feci  domus 
de  Barbeas ;  y  manda  que  estos  trescientos*  sueldos  sean 
pagados  de  dichas  rentas  antes  que  otras  cosas  ú  obliga- 
ciones. 
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Casó  con  doña  Elvira,  á  quien  iodos  los  autores  llaman 
condesa  de  Subirats;  tuvieron  al  principio  los  dos  algunas  dis- 
cordias, que  pasaban  muy  adelante:  no  sé  si  las  causaba  Ir 
esterilidad  de  la  condesa  ó  mala  condición  de  alguno,  de  los 
dos.  Duraron  algún  tiempo,  y  á  la  postre,  se  reconciliaron: 
no  se  fió  el  uno  de  la  palabra  del  otro,  antes  bien  delante 
de  escribano  y  testigos  se  otorgó  auto  de  ella:  está  eo^. 
archivo  real,  armario  16,  núm.  23  y.  214,  saco  N,  y  se 
piden  perdón  el  uno  al  otro  de  todo  lo  hecho,  y  promete* 
tratarse  con  amor  y  que  el  uno  no  dañará  al  otro  ni  daré 
causa  para  ello.   Él  le  dio  fianzas,  que  fueron  Guillen  de 
Cardona  y  Pedro  Ferrandis,  y  convinieron  que,  en  caso  que 
el  conde  dejase  la  condesa,  la  hubiese  de  dejar,,  ó  en  Car* 
dona v  ó  en  Puigvert  ó  en  Olióla,  y  entonces  estos  caballeros 
le  han  de  valer  contra  el  conde.  Este  último  auto  es  en 

» 

agosto,  y  el  primero  de  3  de  los  idus  de  diciembre  de  1203, 
y  pocos  anos  después,  mando  el  conde  á  los  vecinos  deLiñola 
y  Agramunt,  que  hiciesen  pleito  y  homenaje  á  la  condesa, 
prometiéndole  todo  favor  contra  aquellos  que  le  quisieses 
usurpar  sus  cosas  ó  hacer  daño  á  su  persona,  por  ser  esa 
la  voluntad  del  conde,  su  marido.  Cousta  con  escritura  he- 
cha á  16  de  las  calendas  de  setiembre  1206:  está  en  dicho  ar- 
mario 16,  núm.  192  y  173;  y  aunque  ya  en  el  año  1187 
habían  hecho  los  de  Agramunt  semejante  obligación,  vuel- 
ven ahora  á  hacerla:  y  los  de  Pons  hicieron  lo  mismo  á  16 
de  las  calendas  dé  Setiembre  1206,  núm.  198  y  250. 

Tuvo  el  conde  una  hija  llamada  Aureraibiaix,  de  quien 
hablaremos  largamente  en  su  lugar,  Elvira  quedó  herede- 
ra de  vida  del  condado  de  Urgel,  y  tuvo  muchas  pesadum- 
bres, que  le  dio  Ponce  de  Cabrera,  cuñado  del  conde,  que 
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pretendía  el  condado  ,  y  con  mano  armada  tomó  muchos 
lugares  y  pueblos  de  él;  lo  mismo  hacia  su  hijo  (iucrau  de 
Cabrera,  pareciéndoles  que,  por  ser  mujer,  nadie  había  de 
mirar  por  ella,  y  por  eso  casó  con  Guillen  de  Cerrera, 
caballero  de  los  mas  principales  de  Cataluña,  y  muy  esti- 
mado de  los  reyes  don  Alfonso,  don  Pedro  v  don  Jaime,  en 
mío  tiempo  vivió.  Por  razón  de  este  casamiento,  el  vizcon- 
de y  su  hijo  trataron  con  mas  respeto  las  cosas  de  la  con- 
desa y  de  Aurembiaix  su  hija. 

Vivió  el  conde  Armengol  en  el  condado  veinte  y  cuatro 
años,  y  murió  el  de  1208;  lué  sepultado  en  el  monasterio 
de  Poblet,  en  la  capilla  de  los  evangelistas,  en  una  tumba 
de  piedra,  algo  elevada  del  suelo,  que  está  metida  casi  toda 
dentro  la  pared:  estaba  muy  pintada  de  escudos  y  follajes; 
peTo  ahorn  poco  se  conoce  la  pintura,  porque  el  tiempo 
la  ha  consumido. 

Hizo  testamento;  y  porque  en  él  dispone  muchas  cosas  y 
pueden  ser  útiles,  le  pongo  aquf  por  entero,  sacado  del  ar- 
chivo real,  armario  primero  de  Cataluña,  núm.  1 13,  y  es  el 
que  se  sigue: 


Hoc  i"-i  (ranslatum  üdelilur  factum  XVII  kalendas  novembris 
= >  Doniiui  millesínio  ducentésimo  nono  de  caria  que.  liabetur 

míc.  Ouoniam  milhis  qui  m  carne  positus  est  pendil  mu  mortis 
evadere  potest  idcircn  in  Cbristi  nomine  ego  Ermcngaudus  Dei 
grafía  comes  Urgelli  in  mea  plena  memoria  et  san  i  la  te  integra 
inspirante  divina  misericordia  lacio  me um  leslamenium  scribere 
it  eligo  manumissores  meos  quos  precor  et  voló  esse  Alviram 
comitissam  Urpelli  uxorem  meam  et  Guillelmum  Dei  gralia  vi- 
eecu'iuitem  Cardone  et  Guillelmum  de  Cervaria  et  (iuJllelmum  dii 
i '■.  i  al  1,1  et  abbateio  Populeli  qui  dividaut  o  muía  mea  sieut  in  hac 
pagina  «crípluní  esl  el  sine  damno  quod  eis  non  evcnial  alí-juo  ra« 
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do:  et  si  me  morí  contigeril  antequam  aliad  testamentan*  fací» 
islud  voló  esse  firraum  et  stabile  omni  teaipore.  In  piimis  d\- 
milto  corpus  meum  et  animam  meam  omñipolenü  Deo  et  hospi- 
tali  de  Hyerusalem  et  éligo  sepultaran!  meam'  in  hoepttale  de 
Emposta  cum  milie  et  quingentís  moratelinis  quos  ibi  dimitió 
pro  anima  mea  cum  equo  et  armis  et  lecto  et  animalibus  Une 
temporis  meis  stantibus:  et  constituo  heredem  meum  filiara 
meam  Aurenbiaix  et  comitissam  totius  terre  mee  et  comittfus 
Urgelli:  et  si  ipsa  decesserit  absque  líber»  substituo  ei  in  tmumm 
bonis  Marquesiam  sororem  meam  et  si  ipsa  deoewerit  sine  liberis 
substituo  ei  sororem  raeamliiracle  et  si  ipsa  Mira  ele  decesserit  abs* 
que  liberís  substituo  ei  Guillelmum  de  Cardona  cohsangnineum 
meum:  tamen  si  contigeril  me  habere  filium  masculum  antequam 
aliod  testamentan*  faciam  voloquod  sil  Ha  de  meo  ácwtcontinetur 
in  cariis  ínter  me  etPetrum  Ferrandtim  confettis  «alvo  lamen  ia 
ómnibus  et  per  orania  jure  Alvire  Urgelensis  comitisse  sicut  in- 
ferius  in  hoc  testamento  continebitur.  Dimitió  siquidem  filiam 
meam  predictam  cum.  ómnibus  bonis  suis  sub  tutela  et  potestate 
Alvire  comitisse  matris  sue  doñee  ipsa  filia  sit  perfecte  et  ptene 
etatis.  Voló  siquidem  et  mando  militibus  et  hominítas  nostris  ut 
ipsi  scilicet  Alvire  comitisse  ita  interim  attendant  sicut  mito  face- 
Te  tenentur.  Si  autem  predicta  filia  mea  decesserit  infra  predictam 
etatem  dimitto  Alvire  comitisse  qutnquagiata  mrUe  solidos  pro 
quibus  tamdiu  teneat  totum  honorem  et  comitatum  meum  doñee 
Ule  quicumque  heres  erit  meus  persolvat  ei  dictos  quinquaginta 
mille  solidos.  ítem  dimitto  eidem  comitisse  Alvire  ratione  do- 
tis  et  sponsalitii  sui  et  ratione  donationis  et  legati  quindecim 
mille  morabatinos  ad  omnes  suas  volúntales  perpetuo  haciendas, 
ítem  dimitto  in  posse  Alvire  comitisse  novem  mille  morabatinos 
de  quibus  mando  ei  ut  donet  Hospitali  de  Hyerusalem  supradictos 
MD  morabatinos  quos  ei  superius  dari  disposui.  ítem  mando  co- 
mitisse Alvire  ut  de  illis  muraba tinis  donet  monasterio  Sancti 
Hjlarii  MD  morabatinos  per  remedium  anime  mee.  ítem  doaet 
Guillelme  de  Bellog  nepti  mee  «tille  morabatinos:  residuos  autem 
quinqué  mille  morabatinos  donet  creditoribus  meis  pignus  vel 
hypotecam  non  habentibus:  supradictos  vero  viginti  quatuor 
mille  morabatinos  habeat  Alvira  comitissa  super  meum  castrum 
et  villam  de  Acrimonte  et  supra,  meum  caslrum  et  villana  de 
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Ponlibus  el  de  Un  ero  la  et  super  civilatem  I  lerdo  el  super  nmnja 
illa  pignora  que  Guitlelmus  de  Cervaria  per  me  tcuel  ipso  lamen 
prius  pacato  de  dcbitls  quosci  debeo.  Habeat  etiam  Alvirucomi- 
tissa  predio  tus  mora  batí  nos  super  ipsum  honorem  quem  Guillcl- 
raus  de  Peralta  per  rae  lenel.  lia  scilicct  habcal  A  Ivirá  comitissu 
diclos  morabatinos  iu  his  pignoribus  quod  si  illequicumquu  fut- 
rí t  here*  meus  non  paca  veril  cidiclos  XXII1I  raille  morabati- 
nos  ad  complendam  voluntatem  mcam  infra  annum  habcal  ipsa 
licentiam  el  potestad' m  ex  auclorilale  mea  et  sua  impiguerandi 
vel  vendendi  diclos  honores  pro  predicto  pecunia  et  siquid  rcsi- 
duum  íuent  be  redi  meo  restituatur  et  mando  hominibusetmililj- 
busmeisutcumipsisnonoribus  se  babean!  elleoeanl  etallendaiiL 
Alvire  comitisse  sicut  niíhi  lenentur  faceré.  El  dimilto  Petra  de 
Su  sala  ad  persolrcndum  debita  que  ci  debeo  mcum  caslrum  el 
villano  do  Aiabnd  cum  ómnibus  terrrinis  el  pertincnLiis  suis  el 
mea  operatoria  de  Nadería  Ilerde  ul  ipsc  Petras  de  Sasaln  possit 
omuia  ea  venderé  vel  iuipignorare  cuicuinque  volucrit  pro  de- 
bita que  ei  debeo  sibi  recuperando  si  Ule  qui  hercs  meus  fueril 
noluerit  cum  pacare  ad  suam  amonitionem  et  si  quid  residuum 
fuerit  heredi  meo  restituatur.  El  dimitió  Miracle  surorí  mee  dúo 
mil  lia  niorabalinos  ad  omnes  volúntales  suas  faciendas  quos  im 
beat  super  ipsos  honores  quos  ktaymundus  de  Cervaria  per  me 
lenel  excepto  castro  deAiebud  et  Siego:  et  si  egovel  predicla  filia 
meaabsque  liberisdecesserímusdimilloMiraclesorori  mee  tolum 
illuiu  honorem  quem  Itaiinundus  de  Cervaria  pro  me  tenei  salvo 
en  quod  superius  di\i  de  castro  de  Aiabnd  ad  Pclruw  de  Sasala,. 
Ítem  vulo  et  mando  quod  si  ego  vel  predicta  tilia  mea  absque 
liberis  dccesseriinus  quod  liuillelmus  de  Cardona  habeat  in  pro- 
prium  allodium  tolum  hoc  quod  pro  me  túnel:  et  dimilto  Guillel- 
mo  de  Cervaria  post  obituui  raeum  ud  alodíum  francum  el  libe- 
'  mu  omni  lempore  el  ad  omnes  suas  volúntales  perpetuo  facien- 
das omne  hoc  quod  per  me  Eenel  excepto  castro  de  Sánela  1  .mu . 
El  dimilto  omuipolenli  l)eo  el  ecelesie  Sánete  Marie  sodis  Urgelli 
meum  caslrum  de  Nargo  cum  ómnibus  suis  le  r  mí  oís  el  pertinen- 
liis  in  proprium  alodíum  francum  et  Uberum.  El  dimilto  monas- 
terio Saint  i  Salurnini  omnes  meas  dominical  urag  oaslri  de  Chitad 
in  francum  ulodium.  El  dimitió  monasterio  Sánete  Cicilie  villam 
que  vocatur  Noves  el  mansa  de  Perles.  Et  dimillo  ecelesie  Sane 
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te  Marie  de  Solsona  orones  meas  dominicaturas  de  Huliana  el 
omnia  mansa  mea  de  Oden  in  suum  allodium  francum  et  libe- 
ram.  Et  dimitto  Monasterio  Sánete  Marie  Goaller  io   ómnibus 
meis  molendinis  de  Ponlibus  expleta  et  redditus  unius  diei  in 
hebdómada  omni  tempore.  Et  dimitto  monasterio  Sánele  Mane 
de  Belpuig  omnia  mea  dominica  tura  castri  de  Sancta  Lioia  post 
obitum  Raymundi  Berengarii  de  Ager.   Et  dimitto  monasterio 
Sanctarum  Grucum  omnia  mea  jura  que  babeo  vel  habere  debeo 
in  molendinis  Bernardi  de  Ció  ad  Balager  post  obitum  malris 
mee  in  snum  allodiam  francum  et  liberum.  Et  difftitto  monas- 
terio Sánete  Marie  Vallis  bone  mille  morabatinos  scilioet  quin- 
ientos morabatinos  ex  mera  donatione  et  alios  D.  morabatinos 
dimitto  ibipro  procuratione  conventus  in  mense  septembrís  om- 
ni tempore  sicnt  cum  ipsis  disposui:  et  voló  et  mando  quod  pre- 
dictum  monasterium  accipiat  inde  omnes  meos  éxitos  plenarie 
ex  mera  flonatione  mea  doñee  itle  quicumqae  fuerit  beres  meus 
persolvat  dicto  conventui  dictos  mille  morabatinos  plenarie:  et 
snper  hoc  mando  Guillelmo  de  Anglerola  quod  ipse  attendat 
Monasterio  Vallisbone  cum  ipso  castro  de  Conques  et  exitibiis 
meis  sicut  mihi  tenetur  attendere  doñee  de  prediefis  mille  mo- 
rabatinis  plenarie  sit  eis  satisfactum.  Et  dimitto  monasterio  Po- 
puleti  post  obitum  matris  mee  omnes  ipsas  meas  decimas  de 
Menarges  et  de  omni  re  que  ad  usum  hominis  pertinet  in  suum 
ailodium  francum   et  liberum.  Et  dimitto  monasterio  Sánete 
Marie  de  Franqueses  ut  cfirmos  haboat  omnes   hocores   quos 
aliquo  modo  acquisiverit  per  totam  terram  meam  aliqua  parte 
sine  aliquo  impedimento  alicujus  heredis  mei.  El  dimitto  domui 
miMtie  Templi  totam  dominicaturam  meam  de  Albesa  et  ut  li- 
ceateis  molendina  faceré  in  cequia  de  Albesa.  Et  dimitto  eidem 
domui  arma  et  ballistas  et  fundibula  cum  eorum  apparatu  et  en- 
sera meum  et  anulum  et  cofas  meas.  Mando  et  voloutheres  meus 
persolvat  peceuniam  creditoribus  meis  que  debetur  eis  sub  pig- 
noribus  et  si  non  faceret  voló  ut  eis  pignora  non  auferantur  ab 
aliquo  sed  libere  de  illis  plgnoribus  possint  habere  suas  pecu- 
nias, ítem  dimitto  domino  pape  Ignocenlio  sub  protectione  sua 
omnia  mea  et  testamentum  meum  ut  illud  firmum  et  ratum  ha- 
bere faciat  et  mandari  executioni  sicut  dispositum  est  et  si  quis 
contravenerit  per  censuram  ecclesiasticara  flrmiter  faciat  obser- 
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vari:  el  propler  íioc  dimitió  ei  medietatem  de  Valladolíl  quod  eat 
hereditas  mea  el  aliam  medietatem  dimitto  heredi  meo  ut  eam 
semper  habeat  per  ecclesiam  romanan)  et  per  celsitndinem  soam 
et  dominus  papa  facial  heredi  meo  tenere  et  poBsidere  io  pace. 

Quod  esi  aclum  tertio  kalendas  septembris  anuo  domini  mil- 
1  essimo  ducentessimo  octavo. 

Sig-jinum  Ermengaudí  üomitis  Urgelli  qui  hoc  testamentara 
propia  manu  mea  firmo  et  laudo  testibus  ac  manumigsoribus 
firmare  rogo. 

Sigv&num  Albir*  comitisse. 

Sipjmum  Guiielmi  de  Cervaria.  — Sig^mum  Guilelni  Ticeco- 
mitis  Cardona.  —  Sigtftnum  Petri  abbalis  Populeti.  —  A.  de  To- 
lone  subscribo  cum  i£<  Salomone.— Siggmum  Baymundi  Beren- 
garii  de  Ager.  —  Sigigf atirn  Raymuodi  de  Montecatano. 

Sig^oum  Guiielmi  de  Anglerola  testis. 

BajrmundusDominiclqui  hoc  testamenlumacripsitcum  lilleris 
suprapositis  in  vigessima  linea  et  hoc  *  feciü 

Sig£tnum  fratría  Arnaldi  de  Tilella  monacbi  Populeti.  —  Sig$t 
Dum  fratría  Raymundi  Sfortati  monacbi  Populeti  sub «criben tis. 
Testes  hujus  translati. 

Raymundus  Dominici  qui  hoc  lestamentum  trantlatavit.cara 
IlUeris  suprapositis  in  nona  linea  et  hoc  >£  fecit. 
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CAPÍTULO  LV. 

Que  contiene  la  vida  de  don  Guerau  de  Cabrera,  conde  de  Urgel.— Pretende 
don  Guerau  pertenecerle  al  condado  de  Urgel  ,y  con  mano  armada  se  po- 
ne .en  posesión  de  él.— Doña  Elvira  casa  con  Guillen  de  Certera.— De  al- 
gunas memorias  y  testamento  de  esta  señora  y  de  su  marido.— Aco- 
mete don  Güera»  el  condado  de  Urgel,  quítaselo  el  rey,  y  sucede  la  ujmosa 
batalla  de  Ubeda.— De  las  cosas  que  sucedieron  an  Cataluña  durante  la 
menor  edad  de  él,  y  como  el  vizconde  don  Guerau  con  armas  se  apoderó 
del  condado  de  Urgel.— El  vizconde  se  reconcilia  con  el  rey;  doña  Au- 
rembiaix,  hija  del  conde  den  Armengnl,  le  pide  el  condado  <}e  Urgei.— 
De  la  donación  que  la  condesa  doña  Aurembiaiz  hizo  al  rey  de  Ja  ciu- 
dad de  Lérida,  y  «del  pleito  entre  la  condesa  y  el  vfzeonde  don  Guerau. 
—Continúa  el  pleito  con  la  condesa  y  el  vizconde,  y  de  le  que  se  declaró, 
y  como  el  rey  tomó  algunos  lugares  del  condado  de  Urgel.— Cuéntase  la 
presa  de  la  ciudad  de  Balaguer,  y  de  I09  ingenuos  y  maquinas  de  guerra 
que  usaban  en  aquellos  tiempos.— Prosigue  la  presa  de  la  ciudad  de 
Balaguer.— De  la  muerte  del  vizconde  de  Cabrera,  de  su  linaje  y  su- 
cesión. 

Acabó  en  este  año  de  1208  la  linea  masculina  de  los 
condes  de  Urgel,  descendientes  de  Wifre,  conde  de  Barce- 
lona ,  y  faltó  por  haber  muerto  sin  hijos  varones  el  conde 
don  Armengol,  que  llamaron  el  octavo,  dejando  solo  á  do- 
ña Aurembiaix,  su  única  hija. 

Tuvo  el  conde  Armengol  de  Valencia  una  hija  llamada 
Marquesa,  y  casó  con  Ponce,  vizconde  de  Cabrera,  caballero 
muy  principal  de  Cataluña,  hijo  ó  descendiente  de  otro 
Ponce,  también  vizconde  de  Cabrera,  de  quien  dicen  haber 
aconsejado  á  Guillen  Ramón  de  Moneada,  su  primo  herma- 
no, que  matara  al  arzobispo  de  Tarragona  don  Berenguer 
de  Vilademuls,  y  en  penitencia,  de  su  mal  consejo,  reedi- 
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licó  el  monasterio  de  san  Salvador  de  Hieda,  que  está  en 
el  vixcondado  de  Cabrera.  Así  lo  afirma  Tarara,  en  la  ero- 
nica  de  caballeros  catalanes  que  anda  manuscrita.  Ascen- 
diente de  este  sería  aquel  Ponce  de  Cabrera,  de  quien  di- 
cen los  historiadores,  que  casó  eon  Legardis,  hija  de  Arnal- 
do  Mir,  vizconde  de  Ager,  y  tuvieron  un  hijo  llamado  Gue^ 
rau,  que  heredó  los  viicondados  de  Cabrera  y  Ager ,  y  de 
este  linaje  y  casa  era  Arsenda,  que  casó  con  el  conde  don 
Armengot,  que  llamaron  de  Castilla. 

Be  este  Ponce,  que  casó  con  dona  Marquesa,  quedó  un 
hijo  que  llamaron  Gueran  y  fué  señor  de  estos  dos  ? izcon- 
dados  y  hombre  muy  bullicioso  y  de  altos  pensamientos,  y 
por  ser  varón,  pretendió,  excluyendo  las  mujeres,  tocarle 
el  condado  de  IJrgel ,  y  ser  preferido  6  dona  Aurembiaiz;  y 
eon  este  fundamento  tomó  las  armas  y  sé  metió  por  las 
tierras  de  aquel  condado,  talando  la  tierra  y  apoderándose 
de  todas  tas  villas  y  lugares  que  pudo,  sin  reparar  en  el 
testamento  del  conde  Armengo!,  que  llamaba,  en  defecto 
de  hijos  rarones,  heredera  á  su  única  hija  Aurembiaut;  to- 
mó el  titulo  de  conde  de  Urgel,  y  labró  dos  sellos,  el  uno. 
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se.  declararon  por  don  Guerau;  y  metiéndose  so  proUecior 
del  rey  don  Pedro,  le  dio  el  condado  de  Urgel  y  todo  cuaa- 
io  en  él  le  podía  pertenecer,  con  auto  de  donación'  que, 
por  parte  y  en  favor  del  rey,  es  de  los  muy  bien  motiva- 
dos; y  el  rey  le  dio  en  recompensa,  durante  su  vida,  lo» 
castillos  de  Ciürana  y  Seros:  y  en  el  mismo  dia  hizo  el  rey 
otro  auto  en  que  le  promete  pagar  el  dia  de  nuestra  Se- 
ñora  de  febrero  cinco  mil  morabatines  ^  sin  espresar  mas. 
Estos  autos  he  visto  en  el  archivo  realcen  el  armario  é* 
Urgél,  núm.  56  y  182;  y  con  otro  auto  después,  dice  y 
declara  el  rey,  que  todo  esto  se  entiende  hecho  quedando 
salvos  los  derechos  competentes  á  Aurembiaix,  su  hi/a,  i 
la  cual  no  entendía  perjudicar.  Pasó  todo  esto  en  Lérida 
¿  2  dé  las  calendas  de  noviembre,  año  de  la  encarnación  de 
nuestro  Señor  1209,  y  son  los  siguientes:      ;     ' 
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In  Ghrísti  nomine  notum  sit  cunctis  presentüMis  atque  teten» 
quod  ego  Al  vira  dei  gratia  comitissa  Urgelli  uxor  quonúam  Er- 
mengaudi  comitis  Urgelli  non  seducía  non  dolo  vi  val  meta  tai- 
docta  nec  in  aliquo  circum venta  dono  vobis. domino  PetroDd 
gratia  Regí  Aragonum  Gomili  Barchinone  quidquid  babeo  veJ 
babere  debeo  in  loto  comitatu  Urgelli  et  in  ómnibus  bonii  qw 
fuerunt  mariti  mei  comitis  jamdicti  et  que  ipse  possidebat  ten- 
pore  mortis  vel  aliquis  aut  aliqui  per  eum.  Quidquid  ioquaft 
in  ómnibus  predictis  babeo  vel  babere  debeo  raüone  spoosalt- 
tii  vel  dotis  aut  violarii  aut  usufructus  aut  donalionis  ínter  vi- 
vos vel  causa  mortis  seu  titulo  pignoris  vel  ex  testamento  ipnuf 
comitis  mariti  mei  seu  etiam  ratione  tutele  filie  mee  vel  álk 
quolibet  título  ratione  vel  causa  totum  vobis  domine  rex  cm 
bac  scriptura  publice  confecta  dono  et  corporaliter  irado  corpfr- 
ralia  et  incorporalia  mobilia  et  immobilia  et  se  moventia  ém 
aliquo  retentu  et  retentione  prout  melius  dici  et  excogitan  p- 
test  ad  vestfum  plenum  commodum  etprofectum:  actfones  j*>- 
que  et  pettfiones  reales  et  persónate»  quecumqne  in  ipsocmk* 
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iin  íuihí  rompeium'  aul  compelere  dehenl  vel  possonl  niiquit 
jure  vel  aliqua  ratione  aul  in  futurum  allquo  modo  competeré 
poterunl  ni  dcbebunt  ex  persona  mea  vel  filie  mué  vcl  aliquo- 
libet  mudo  tam  in  castris  quam  in  villis  burgi*  municipüsel  alus 
possesgionibus  cuilis  el  inctillis  in  mililibus  bominibuset  foemi- 
nis  presentí  bus  et  fu  Inris  el  rastrorum  ti  forliludinura  potesta- 
tibus  boslibus  el  cavalcatis  rcnsibus  usaticis  servlciis  adempri- 
vis  et  alus  quibuslíbet  ad  ipsum  eomilaliim  pcrlmentihusomnes 
vobis  dono  et  cedo  ul  pnssilis  eas  intendere  ac  proponen;  elli- 
caciter  ex  persona  vestra  el  nomine  veslro  millo  a  me  vil  «b 
aliqua  persona  requisito  mándalo  vet  assensu.  I Ist  aulcm  scien- 
dnm  guod  bec  omnia  et  rfogull  supradiela  et  alia  sique  expres- 
sa  hic  non  sunt  que  addictum  cnmilatum  perlinere  non  possmil 
vel  polerunt  vobis  domine  rex  dono  el  corporaüter  Irado  et  in- 
vestid vos  ornni  pleno  jure  et  jurisdiclione  et  sine  omni  u  ostro 
noslrorumque  Mientan  Donoetiam  vobis  quindecim  milla  mora- 
balinos  quos  ego  babeo  vel  habere  debeo  ad  voluntatem  meam 
in  tolo  comitatu  Urgelli  et  cedo  vobis  aclionem  et  peliliouem 
quam  ego  babeo  pro  illís  morabalinis  cxigeiidis.  Hem  dono  et 
cedo  vobis  administra  lionera  el  poleslalem  qnam  marilns  in.us 
mthi  dedil  iu  sim  (estamento  pro  ampiendis  novem  millibu* 
morabatinorum  ad  solvendas  laxationes  suas  et  debita  ut  sicut 
ego  babeo  poleslalem  demandaría  i  et  accipiendi  illos  inorában- 
nos ita  et  vos  acripialis  et  habeatis  in  ipsocomilalu  el  sicut  ego 
possum  lolum  comilaluin  retiñere  jure  pignoris  pro  predirtid 
XXlill  millibus  morabatinorum  ita  el  vos  possilis  auctorilatc. 
vestra  simililcr  retiñere.  Prelerea  dono  vobis  et  veslris  bono 
animo  el  consulta  voliintate  imperpetuum  caslrum  do  Aylona 
i'UBi  umtiibus  terniinis  per  alodium  franciim  sieut  et  ego  me- 
lius  babeo  et  babero  debeo  ex  uou  alione  mariii  inei  preíati  co- 
mitis  el  sicut  in  carta  quam  inde  mihi  fecil  quam  ego  vobis  Ira- 
do incontinenti  melius  et  pienius  contiuelur  ad  faeieiidum  iüi 
vobi»  et  vestris  voluntatem  vestram  sine  omni  meo  meorumque 
retenlu.  ítem  dono  vobis  oclingenlos  moraba  (i  nos  quos  jure 
pignoris  habeo  et  habere  debeo  in  castro  de  Artesa  et  Irado  vo- 
bis corporal  i  le  r  ipsum  castrum  cum  omni  jure  quod  ibi  habeo 
el  habere  debeo  et  cariara  ipsius  pignoris:  si  quos  aulcm  sump- 
lua  vel  expensas  pro  comitatu  retinendo  vel  arqulrendo  vel 
TOHO  IX.  &  30* 


aliquo  vel  ¡iliquiliiis  de  djtnwKl  ípsiu.s  comilatus  ¿icquirnxlis 
vH  retinendis  feceritis  vos  vel  veslrí  guerregiando  vel  placi- 
tando  vi-l  alio  quolibel  modo  orines  habealis  jure  pignoris  ni- 
per  ipso  comflalu  el  perlineiitiis  el  juribus  suis:  cinc  aliqua 
siibiiülale  vcrbonmi  nul  slíqua  fictione  juris  contra  prestalcm 
donationem  a  me  vobis  consulte  el  irrevorabiliter  facía m  per 
me  aut  per  aliam  aliquam  perwmam  veniri  possil  aul  atterap- 
i.ii  i  venir»  renuncio  ex  cerla  scieulia  privilegio  sexuí  el  ron- 
•litioiiis  el  iiiiun  auxilio  juris  iliviui  et  liumani  scripti  el  non 
seripll  et  omnl  constieluriíni  el  usaliro  slalulis  el  slalur-inli>.  Si 
vero  huic  presenil  pagine  dessunt  que  aliquo  lempore  possent 
Tobis  domine  reí  vel  vestris  prodesse  semper  inlelliganlur  eise 
apposila  ad  ulililatem  veslrnm  ac  si  hic  essenl  specialüer  scrip- 
la:  et  si  apposila  sunt  que  per  eavilfalionem  vobis  obeue  poe- 
ten! ¡I!a  voló  ad  veslrum  coinmndum  inlcrprelari  juxla  «sstri 
et  sapientiim  vestrnrum  iililem  ¡ntellccüim.  Ad  majorera  au- 
t'-iii  hujus  rei  iirmitatem  fario  rnbis  domine  reí  ego  couriU&sa 
bominiaticum  junrlis  manibus  et  sacra menlum  Wper  quatuor 
evangelia  rorporaliter  lacla  inqno  hominíatíco  et  sai  mínenlo  el 
eorum  fide  promillo  vobis  sino  omni  tnalo  ingenio  el  fraude  om- 
ina ul  dicta  sunt  üdeliler  observare  et  numquam  inaiia.ua  vel 
aliquibus  per  me  aul  ínter  posila  persona  contra veníreneemachi- 
nabor  aul  machinare  faciam  aliquid  propler  quod  fetc  dooalio 

quam  ego  vobis  domine  rex  fació recipio  i  vobis  raa- 

trum  de  Ciurana  cuní  lola  mnntanea  et  lermini»  suis  et  rastra m 
de  Seros  ruin  lerminis  suis  ad  babendum  el  possidendum  lan- 
tummodo  iu  vita  uostra  sicul  in  caria  qiiam  inde  otibi  ferislis 
plenius  rontindur.  Qund  eslactum  secundo  kalcndas  n  overo  tu  >.- 
anno  Domini  MCCIX. 

Sigtjinum  Álfica  dei  gracia  comitisse  Urgelli  que  hee  finn" 
el  concedo  prestito  bumímnet  sacramento  jam  diclo  et  Usle* 
ti r i ii. ir.-  rogo. 

Si)pi<num  (mitelrni  de  larvaria.  —  Sipímim  Raymundi  fllii 
liuilelmi  de  Cervaria.  —  Sigifinum  Potri  Balbi,  —  Guilelmn* 
Ausonensii  e  8  pisco  pus  ^.  —  Sigtfmum  (jiliirnbi  domini  rejí» 
Aragonis  nolarii.  —  Sigtjmum  ilononati.  —  Ego  1'errarius  oofa- 
rius  domini  regís  leslis. 

\nmldils  de  ('.íiinhis  srripstt  et  luir  *  freil. 


El  auto  que  Itiío  el  rey,  en  me  declaró  no  ser  estado- 
nación  en  perjuicio  de  Aurembiaix,  hija  ile  la  condesa  Kl- 
vira,  ex  el  qne  sigue: 
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Sil  noluai  cundís  presenil  bus  atutía  liilurU  quod  nos  Petrus 
Ih  ¡  gralia  rex  Aragonuin  el  comes  Barcblnone  profi  lémur  el 
i  ecoguoscimus  vobis  domne  Ahire  Uri  gralia  AHflflhu  Urgclli 
quod  donalionem  quain  nobis  fee.isti  de  comilalu  (Jrgelli  leristi 
salvo  et  retento  filie  vestre  Aurembiaix  jure  suo  in  ómnibus  el 
per  omnía:  et  promiltimus  vobis  et  dicle  filie  vestre  per  slipu- 
htionem  legitime  ronceplam  quod  sub  prelexlu  donalionis  uo- 
bis  faete  non  descipiemus  fitiam  veslrara  nec,  iiufcremus  ab  ea 
jura  sua  nec  auferri  vel  diminuí  faeiemiis  salvo  lamen  jure 
n ostro  prout  nobis  competil  aut  compele  re  debel.  Ne  autem 
vestre  per  donalionem  nobis  factam  per  nos  aut  per  inter- 

isilam  personan)  al  ¡quod  prejudinuiu  generetur  vel  injuria 
Gal  ad  majorem  veslri  et  filie  vrsliv  -..riirílaliru  leeipimus  vos 
in  roemiuam  In  Dei  fiderl  noslra  quod  in  hm-  ner  vos  nec  filiam 
itram  decipteraus.  Da  I  muí  II  lerdo  per  manumColumbi  aolarií 
nostri  anno  dominice  incarnationis  M.CC.IX  secundo  ka  leudas 
novembrte, 

Si«bj,rmiii  Pelri  Dei  gralia  regís  Aragonum  comilis  Rarcbi- 
none.  —  Guilelmus  A  u  son  en  sis  Episcopiis.  —  Sipf&rmm  Kay- 
mundi  de  Cervaria  (i  litis  Gu  i  leí  mi  de  Cervaria.  —  Sig^uum  Pe- 
(ri  Balbi.  —  Ego  r'erraiius  nolarius  domini  regís  leslis. 

Sig^nium  Boiiona ti  qui  de  mandato  Columbi  domini  regí* 
nolarii  hec  scripstt  die  loro  et  anno  prelixis. 

Sig^num  Colurobi  Domini  regís  notarii  qui  de  mándalo  ejus- 
dem  liee  scribi  fecit  die  loco  et  annu  prclms 


De  esta  manera  quedó  el  condado  de  L'rgel  por  el  r«ft 
y  después,  i  6  de  noviembre  del  año  siguiente,  lo  enco- 
mendó á  don  Guillen  de  Cardona  y  á  Rnmon  Fqlc,  su  hijo, 
para  que  por  espacio  de  cinco  años  le  tuviesen  v  defen- 
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diesen,  cogiendo  los  frutos  de  él;  y  si  acaso  don  Guerau  ie 
Cabrera  ó  Pedro  Ferrandis  ú  otros  noUettt  accipert  directo* 
de  ipso  comúatu  á  domina  AUnra  comitissa  UrgeUi,  y  le 
hiciesen  guerra t  les  promete  el  rey  todo  favor  y  ayuda,  y 
en  caso  concordasen,  les  promete  el  rey  de  venir  bien  i 
ello,  y  se  pone  pena  de  tres  mil  áureos  si  faltase  á  lo  di- 
cho y  concordase  con  don  Guerau  y  Pedro  Ferrandis,  án 
voluntad  de  los  Cardona»;  y  por  esto  obliga  los  castillos  de 
Monblanc  y  Tamarít;  y  acabados  los  cinco  años,  prometen 
volver  alv  rey  el  condado,  con  todas  las  mejoras  hubiesen 
hecho  en  él,  sin  pedirle  nada,  por  ellas.  Este  auto  está  en 
el  archivo  real,  armario  16,  núm.  200. 

No  pasó  mucho  tiempo  después  de  lo  que  queda  refe- 
rido, que  casó  doña  Elvira  con  Guillen  de  Certera,  señor 
de  Juneda,  "caballero  muy  principal  y  de  quien  se  haci* 
gran  caso  por  toda  la  corona.  No  he  visto  lo  que  capi- 
tularon, ni  en  qué  consistía  la  dote:  solo  he. visto  una  dona- 
ción en  que  él  dio  á  la  condesa,  su  mujer,  d¡gg,ini\  flo- 
rines '(áureos  los  llama  el  auto),  y  se  los  asegura  sobre  las 
rentas  tenia  en  las  montañas  de  Ciurana.  Es  este  auto  en 
los  idus  de  enero,  año  de  la  encarnación  1214,  y  se  con- 
serva en  el  archivo  real  de  Barcelona,  armario  i  6,  saco  A, 
núm.  87;  y  después,  en  su  testamento,  hecho  á  7  de  las  ca- 
lendas de  agosto  1220,  hace  ía  condesa  memoria  de  ocho 
mil  florines  de  estos  diez  mil;  y  por  hallar  poca  noticia 
de  sus  cosas,  paso  por  ellas  de  corrida.  En  el  monasterio 
de  Poblet  he  visto  una  memoria  que  celebra  mucho  la  ca- 
ridad y  limosnas  de  esta  señora,  porque  en  el  año  1213, 
en  ocasión  que  estaba  aquel  santo  monasterio  muy  apreta- 
do, le  obligó  la  necesidad  í  vender  una  graaja  (que  así  Ha* 


man  las  casas  ó  alquerías )  que  llamaban  la  Fumada,  \  esla 
señora  la  compró,  j  después,  de  limosna,  la  dio  al  monas- 
terio. Vivió  hasta  el  año  1220,  ó  poco  mas,  y  en  su  tes- 
tamento escogió  sepultura  en  el  monasterio  de  san  Hilario, 
de  la  ciudad  de  Lérida  ( de  que  fueron  esta  señora  y  doña 
Aurembiaix,  su  hija,  muy  devotas,  y  ésta,  hasta  que  casó 
con  el  infante  don  Pedro  de  Portugal,  como  diremos  en 
su  lugar,  vivió  en  él),  aunque  el  dia  de  hoy  se  ignora  el 
lugar  de  la  sepultura;  dejó  6  aquel  monasterio,  y  para  el 
adorno  y  culto  de  la  iglesia,  todas  sus  colgaduras,  y  los 
bienes  muebles,  esclavos  y  joyas,  mandó  se  vendiesen,  y  del 
precio  se  sacasen  mil  morabatines  para  el  edificio  y  fabrica 
del  monasterio  y  reparo  de  él,  y  de  lo  demás  se  compren 
bienes,  posesiones  y  rentas,  á  utilidad  de  él  y  de  sus  reli- 
giosas, las  cuales  encomendó  con  grandes  veras  a  la  aba- 
desa de  aquel  convento  :  al  abad  de  santas  Cruces  dejó 
oeliocientoa-.1norabatines,  para  .una  fundación  semejante  á 
otra  había  hecho  en  la  capilla  de  la  enfermería  del  monas- 
coi  de  Poblet,  y  en  caso  no  tenga  lugar  la  tal  fundación, 
quiere  que  estos  ochocientos  morabatines  sirvan  para  sufra- 
gio de  su  alma.  Dejó  al  monasterio  de  Poblet  doscientos 
llorínes,  para  que,  de  los  anuos  réditos  de  ellos,  se  diese 
limosna  el  dia  del  jueves  santo.  Al  monasterio  del  Pedre- 
gal, del  mismo  orden,  dolentísimo  en  aquellos  siglos  ( que 
estaba  junto  á  la  villa  de  Tárrega,  en  un  ameno  y  apaci- 
ble valle,  en  medio  de  lindísimas  florestas,  de  suntuoso  edi- 
ficio, adornado  de  majestuosos  y  antiguos  sepulcros  de  fa- 
milias ilustrfsimas  de  Cataluña,  y  con  muchos  escudos  en 
las  paredes  de  él,  de  las  casas  de  Aragón  y  Cardona,  y  el 
dia  de  hoy  derruido  é  inhabitable,  por  haber  pasado  las 
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religiosas  de  él  al  convehto  de  san  Hilario  de  Lérida),  yakdc 
Scala  Dei,  de  Bovera,  Valvera,  Santa  Cecilia  y  Gualtcr, 
dejó  veinte  fumibatines  $  cada  uno.  Al  monasterio  de  VaH* 
bona,  sitúalo  entre  el  de  Poblet  y  el  condado  de  Uigd, 
sepulcro  de  doña  Violante  de  Aragón;  hija  de  Andrés,  rey 
de  Hungría ,  y  segunda  mujer  del  rey  dos  Jaime  el  pri- 
mero, y  de  sus  bijas  doña  Violante,  mujer  del  rey  don  Alon- 
so de  Castilla,  llamado  el  Sabio,  y  de  doña  Leonor,  que 
murió  doncella,  trescientos  morabatines,  pan  comprar  de 
ellos  rentas  para  el  dicho  monasterio:  al  monasterio  del* 
Franquesas,  en  la  vega  de  Balaguer,  dejó  ciento  cincuen- 
ta morabatines,  para  el  vestuario  de  las  monjas;  y  al  de 
nuestra  Señora  de  BeUpuig  de  las  Avellana»,  donde  estln 
enterrados  ios  condes  sus  suegros,  ctacuent*  florines,  ptoiu 
que  se  distribuyesen,  según  la  voluntad  de  sos  alhacena:  á 
la  orden  de  los  Templarios,  cincuenta  feorafeatiues,  para 
enviar  á  las  partes  ultramarinas;  y   cien  {fa^fe  A  tiritan 
militar  de  san  luán  de  Jerusalert,  para  lo  misflio,  ¿mas 
de  dos  mil  morabatines,  para  descargo  de  -su  conciencia  y 
en  enmienda  dé  los  daños  les  hubiese  dado;  y  él  monaste- 
rio de  Scarp,  cincuenta  morabatines.  Al  rey  don  Pedro,  su 
señor,  remite  todo  lo  que  debiere,  salvos;  deee  mil  flori- 
nes y  dos  mil  sueldos  le  debía  por  algunos  intereses  teon 
la  condesa  sobre  la  ciudad  Tarragona.  A  Ñuño  Sánchez»  su 
sobrino,  dejó  los  honores  tenia  en  Castilla,  y  quinientos  mo- 
rabatines que  le  quedaban  debiendo:  al  rey  don  Jayroe 5 
k  Aurembiaíx,  su  hija,  dejó  los  honores  que  tenia  en  Ga- 
licia, y  que  el  uno  suceda  al  otro,  muriendo  sin  hyo,  y 
en  falta  de  olios,  llama  á  sus  hermanos  é  hijos  de  oIIm,  y 
no  les  nombra;  y  declafa  tener  ocho  mil  Áureos  sobre  tas 


montañas  de  Ciuraua,  que  eran  parte  de  aquellos  diez  mi! 
I*  había  dado  su  marido  Guillen  de  Cervera.  Esta  su  tes- 
tamento en  el  archivo  real,  armario  16.  núm.  252,saeoN. 

En  las  memorias  del  monasterio  do  l'ohtet  hallo  que 
esta  señora  íuc  enterrada  en  uua  eopülu  que  había  junto  a 
la  escalera  de  la  enfermería,  bajo  una  piedra;  pero,  según 
parece  de  su  testamento,  fué  en  san  Hilario  de  Lérida;  y 
los  que  lo  han  alirmado,  lo  dijeron,  por  ser  esta  capilla 
fundación  suya,  y  atribuyeron  aquella  sepultura  á  su  cuer- 
po, asi  como  la  capilla  á  su  devoción, 

Don  Guillen  de  Cervera.  después  de  haber  servido  mu- 
chos años  al  rey  don  Jaime,  quiso  los  últimos  de  su  vida 
emplearlos  en  servicio  de  Dios  nuestro  señor,  y  lomó  el 
hábito  de  religioso  cistercíense ,  en  el  monasterio  de  n 
tra  señora  de  Poblei,  y  le  heredó  de  gran  parte  de  su  ha- 
cienda, y  profesó  el  día  de  san  Martin  del  año  1330,  v 
vivió  allá  algunos  años;  y  el  rey  don  Jaime,  en  algunas 
cosas  de  gran  importancia,  le  pidió  consejo.  Su  sepulcro 
está  eminente,  junto  al  pilar  ó  coluna  que  esta  á  la  que 
salen  del  coro,  para  ir  á  la  Galilea,  que  es  un  atrio  ó  pór- 
tico que  hay  antes  de  entrar  N  la  dicha  iglesia.  Llamaban 
■i  estos  pórticos  Galileas,  y  corrompido  el  vocablo  les  lla- 
ma el  vulgo  Galiasas,  porque  así  como  Galilea  estaba  fuera 
de  Judca,  asi  estos  pórticos  estaban  fuera  de  las  iglesias. 
En  la  dicha  sepultara,  otan  también  enterrados  Kamon  de 
Cervera,  señor  de  Juneda,  Guillen  de  Cervera,  llamado  t 
Gordo,  y  otro  Guillen,  hijo  de  este,  y  Itaimundo  de  Cerve- 
ra: y  este  sepulcro  hizo  el  año  de  1276  el  dicho  Kamon 
de  Cervera.  Está  el  sepulcro  con  muchos  escudos  y  armas 
de  la  familia  de  los  Cerreras,   que  son  un  ciervo  de  plata 
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.'ii  campo  i  ojo,  ó  il  revés,  ó  un  ñervo  de  plata  en  campo 
verde. 

üicn  sabia  don  tluerau  lodo  lo  que  había  pasado  rnln; 
el  rey  y  la  condesa  doña  Elvira  \  Aurembiaiv,  m  lnj.<.  i 
rom»  el  condado  quedaba  so  la  protección  real;  pero  m 
embarcante  eslo,  juntó  todos  los  amigos,  parientes  y  \;df- 
dores  ([ue  pudo,  v  BOU  armu'í  se  entró  en  el  condado,  i  k 
apoderó  de  la  ciudad  de  Balugiicr  y  su  castillo,  y  de  Otro* 
muchos  pueblos  y  castillos,  diciendo  uue  no  quena  estar 
á  derecho  con  la  condesa,  ni  su  hijo;  y  el  rey,  tonH 
causa  de  estas  señoras  por  propio,  con  su  ejército  tomó 
la  ciudad  y  castillo  de  Balaguer,  *  después  el  da  Lloren*, 
que  está  apartado  poco  mas  de  media  legua,  á  la  p/irtc  del 
oriente,  á  las  riberas  del  Segre;  y  aquí  halló  á  don  Gtte- 
rau  que,  con  su  mujer  é  hijos  .  se  haba  fortificado  en 
aquel  castillo ;  y  aunque  fué  con  ánimo  de  resistir  y  de- 
fenderse, pero,  visto  que  el  rey  estaba  allá, se  U  rindió  con 
su  mujer  é  hijos,  y  el  rey  los  envió  presos  al  castillo  de 
Loarre,  en  el  reino  de  Aragón',  y  á  él  ó  la  ciudad  de  Juca. 
tu  poder  de  Felipe  de  Bascos.  Vijóse  el  vizconde  sin  liber- 
tad y  sin  los  amigos  de  quien  mas  confiaba,  \  conoció  q*c 
su  justicia  no  era  tal  cual  él  deseaba,  ni  tan  fundada  nova 
era  menester,  y  que  el  rey  lomabu  aqui'llo  guerra  por  pro- 
pia, y  queria  uue  estuviera  alo  de  justicia:  v  sal  condes- 
cendió con  ello,  por  ser  este  el  camino  por  donde  M  kák 
de  salvar  en  aquella  sazón:  v  entonces,  por  orden  del  rtj. 
entregó  á  Hugo  de  Torreja  ¡  á  don  Guillan  líomon  de 
Moneada,  senescal  de  Cataluña,  los  rastillos  de  Mou-mnn 
Montmagastre,  Ager,  Polaina  v  Finestres,  que  eran  de  su 
patrimonio,  para  seguridad  de  que  estaría  ¡i  I"  que  ]«■ 
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cía  declarase  el  rey  sobre  las  demandas  de  la  condesa 
de  Urgel  y .  su  hija ;  y  pasando  por  ello ,  había  de  co- 
brar los  castillos,  y  cuando  no,  se  vol?ería  á  la  ciudad  de 
Jaca;  y  no  accediendo  á  lo  prometido,  quedasen  estos  cas- 
tillos al  rey,  para  hacer  de  ellos  a  su  voluntad;  y  si  desde 
Jaca  á  Monzón  fuese  preso  por  algún  enemigo  suya,  -hayan 
de  estar  estos  castillos  en  poder  de  estos  terceros,  hasta  que 
el  vizconde  estuviese  en  libertad  de  poderse  volver  á  la  cár- 
cel -,  y  -  muriendo  antes  que  el  rey  declarase,  quiere  que  £ 
estos  castillos  queden-  en  poder  de  los  dichos  por  espacio,  ' 
de  diez  y  och6  años,  según  lo  habían  ya  concertado  en 
Lérida  el  rey  y  don  Guerau,  y  que  sus  herederos  havan  de 
pagar  por  la  guarda  de  ellos  setecientos  morabatines  en  oro, 
y  sí  estimaren  mas  derribarlos,  que  pagar  este  dinero,  que 
puedan  hacerlo  con  voluntad  del  rey -y  queden  libres  de 
todos  los  conciertos  y  convenciones  dichas;  y  que  todas  las 
rentas  y  provechos  que  se  sacaron  de  estos  castillos,  estan- 
do en  tercería,  -sean  del  vizconde  y  de  sus  vasallos,  a  los 
cuales  no  puedan  don  Hugo  ni  don  Guillen  Ramón  tomar  * 
nada  ni  hacer  fuerza  alguna. 
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se  intitula  '  "inlr  de  lirgel,  asi  como  se  intitulaba  el  rev 
ilon  Pedro,  su  padre.  Escarmentado  el  vizconde  do  esta 
Atoan,  (oda  la  vida  del  rey,  que  fueron  algunos  ñata 
afios,  vivió  muy  quieto  y-  sosegado,  sin  mover  alteración  al- 
guna, aguardando  que  el  rey  declarase  el  derecho  de  la 
condesa  doña  Elvira  y  de  su  hija.  En  el  intermedio  de  es- 
tos cinco  años  fué  la  gran  batalla  de  Ubeda  ó  de  las  Navas 
de  Tolosa,  donde  se  hallaron  los  reyes  Pedro  de  Ara¡,i>n. 
Alfonso  de  Castilla  y  Sancho  de  Navarra,  llamado  el  Kuer- 
le,  con  diez  mil  hombres  de  a  caballo  y  cien  mil  iiií;iiitc: 
de  estos,  los  tres  mil  quinientos  de  á  caballo  v  veinte  mil 
dfl  á  pié  habían  venido  del  reino  de  Aragón,  principado  de 
Cataluña  y  condado  de  Eox,  con  el  rey  don  Pedro,  j  pelea- 
ron, según  dice  el  rey  de  Castilla  en  la  carta  que  del  su- 
ceso escribió  al  papa  Inocencio  111,  que  trae  eti  su  nobilia- 
rio Argote  de  Molina,  con  ciento  ochenta  y  cinco  mil  mo- 
ros de  a  caballo  y  un  número  infinito  de  gente  de  á  jiié,  de 
los  cuales  murieron  mus  de  ciento  y  sesenta  mil,  sin  loa  dux 
cautivaron;  y  autor  hay  que  afirma  pasar  los  muertos  de 
doscientos  mil.  Fué  esta  victoria,  lunes,  á  16  de  jubo  del 
año  1212,  dia  aciago  é  infeliz  páralos  moros,  por  haber 
recibido  su  nación  y  Tuerza  un  golpe  tan  terrible.  De  \m 
cristianos  solo  faltaron  veinte  y  cinco  ó  treinta.  Dalmau 
de  Creixell,  caballero  del  Ampurdan,  en  Cataluña,  fué 
quien  ordenó  los  ejércitos  y  formó  los  escuadrones,  daud» 
á  cada  rey  su  puesto,  y  concordando  las  discordias  Labia 
entre  ellos  sobre  esto;  y  después  de  Dios,  se  atribuyó  a  él 
el  feliz  suceso  de  esta  batalla.  Muchos  caballeros  lomaron 
en  esta  ocasión  armas  y  divisas,  unos  de  la  mi/  santa,  J 
cuya  virtud  atribuyeron  esta  victoria;  otros  de  las  cavw 
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ron  que  estaba  encerrado  un  palenque  que  rompió  el  rey 
de  Navarra,  y  de  aquí  tas  tomó  por  divisa  ó  armas,  ador- 
nando con  ellas  su  escudo  vermejo,  que  estaba  sin  ellas. 
Con  el  rey  don  Pedro  fueros  muchos  caballeros  catalanes, 
que  nombran  Tomic,  Zurita  y  otros:  con  ellos  fué  el  va- 
cónos don  Gucrau  de  Cabrera,  con  muchos  caballeros  pa- 
rientes suyos  que  tenían  lugares  y  castillos  en  el  condado 
de  Urgel,  que  eran  Galceran  de  Puigvert,  Amorós  de  Ri- 
belles,  Gispert  de  Quimera,  Beroat  de  Monsouis,  Ramón 
de  Pinell,  Guillen  de  Alentorn,  Hugo  de  Treyá,  Gueraudc 
Spes,  Guillen  de  Moja,  Guillen  de  Ruvió,  Galceran  de  Cá- 
eosla, Oliver  de  Termens,  Ramón  de  Peralta,  Ramón  de 
Pluvia,  Perc  de  Oluja  y  Rernat  de  Pons.  Algunos  autores 
que  refieren  esta  historia  reciben  engaño,  diciendo  que  el 
conde  de  Urgel  que  se  halló  en  esta  batalla  se  llamaba  Ar- 
mengol  y  murió  en  ella;  pero  es  averiguado  que  en  este 
tiempo  no  había  conde  de  tal  nombre;  porque  el  marido 
de  la  condesa  doña  Elvira  había  va  muerto  el  año  de  1208, 
y  don  Gucrau  no  murió  de  muchos  años  después,  como  ve- 
remos en  su  lugar.  Fué  comunmente  tenida  eslu  victoria 
por  milagrosa  y  obra  particular  de  Dios  señor  nuestro,  el 
cual  resiste  n  los  soberbios  y  da  su  favor  y  gracia  á  los  hu- 
mildes, y  renovándose  los  antiguos  milagros,  dio  tan  glo- 
riosa victoria  ul  pueblo  cristiano;  y  por  eso  se  hace  cada 
año  fiesta  y  reza  de  ella  en  muchas  iglesias  de  España,  y 
particularmente  en  la  de  Toledo,  sacando  entre  los  dos  co- 
ros de  ella  muchas  banderas  y  pendones  que  en  ella  se  ga- 
naron; y  se  celebra  esta  fiesta  con  título  del  Triunfo  de  la 
Cruz,  á  cuya  virtud  se  debe  tan  feliz  suceso. 

El  rev  don  Pedro,  vuelto  de  la  batalla,  vivió  poco  liem- 
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u>>  Por  fcafcar  nemjiM  wiado  ■ocu^ade  en  «^1  pleito  del  di- 
vorcia '"ii  la  reina  doña  María,  su  mujer,  v  en  ¡mulnr  i 
loti  á»dflS  dfl  Tote»,  sus  cuñados,  contra  el  ronde  Simún 
de  Moniort  y  otros  que  querían  despojarlo  de  I  ■ 
ríos  tenían  en  Francia,  no  tuvo  lugar  ni  tiempo  pan  80- 
tender  en  la  causa  y  pretensión'  de  don  Guerau,  aunque 
era  muy  golleteado  pÓT  doiía  Anremniaix  s  su  madre,  j  lo 
iba  dilatando  de  día  en  dia,  hasta  que  murió  en  el  me* 
de  setiembre  de  1213,  en  Francia,  donde  Imbia  ido  con  po- 
deroso ejército,  en  favor  de  sus  cuñados.  Sucedióle  en  el 
reino  su  hijo  el  rey  don  Jaime,  primero  de  este  nombre,  de 
edad  de  seis  años  j  cuatro  meses,  que  estaba  en  Qrcasooa, 
en  poder  del  conde  Monfort,  á  quien  el  rey  don  Pedro,  su 
padre,  poco  después  de  nacido,  le  había  encomendado,  pa- 
ra que  le  criara,  y  en  esta  ocasión  rehusaba  ponerlo  en  li- 
bertad y  darle  ¡i  sus  vasallos  que,  con  grandes  veras,  le  ins- 
taban, fabricando  en  su  entendimiento  mil  quimeras,  en- 
caminadas todas  al  aumento  de  su  casa,  j  según  afirman 
algunos  autores,   á  casalle  con  una  hija   natural  suya. 

Cuando  se  trataba  la  libertad  del  rev.  Ñuño  SaDcto, 
conde  de  Itosellon,  y  el  infante  don  Femando,  que  en 
aquella  ocasión  era  abad  de  Monte  Aragón  y  había  snlo 
monje  de  Poblet,  hijos  bastardos  del  rey,  pretendieron  que 
á  ellos,  y  no  á  don  Jaime,  tocaba  la  sucesión  de  estos  rei- 
nos ,  porque  decian  no  ser  legitimo  ,  y  no  advertían  que 
ya  se  habia  declarado  en  la  causa  del  divorcio  entre  el  reí 
don  Pedro  y  doña  María,  su  mujer;  pero  el  deseo  de  rei- 
nar, y  la  ausencia  y  niñez  del  rey,  les  dio  brios  para  alterar 
el  reino  de  Aragón  y  principado  de  Cataluña,  v  no  faefMi 
pocos  los  que  siguieron  esta  opinión    El  papa  Inocencio  III, 
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instado  del  reino  y  principado,  mandó,  por  medio  de  su 
legado,  al  conde  Monforl,  que  libertara  Ifl  péneos  del  rey. 
y  ayudó  mucho  á  ello  el  padre  santo  Domingo,  que  en 
estos  tiempos  vivía.  Vino  el  rey  á  Lérida  ,  y  allá  fué  jura- 
do de  todos  los  vasallos,  exceptos  don  Saticlio  v  don  Fer- 
nando, que  trataban  de  apoderarse  de  la  persona  del  rey, 
y  salieran  con  ello,  si  h  corle  general,  qm:  estafe*  QMgrfl» 
guda  en  Lérida  ,  no  le  encomendar»  á  Guillen  de  Mon- 
rodon,  maestre  del  Temple  ,  que  le  llevó  al  castillo  de 
Monzón  con  su  primo  ttamon  llerenguer,  marqués  de  Pro- 
heosa ,  que  era  de  edad  de  nueve  años,  para  que  se  criara 
con  el  rey.  Nombráronse  entonces  gobernadores  que  rigie- 
sen por  el  rey,  y  al  infante  don  Fernando  eligieron  por 
procurador  general  del  reino,  aunque  siempre  perseveraba 
en  el  propósito  de  apoderarse  de  la  persona  del  rey.  Es- 
tando las  cosas  de  esta  manera,  se  levantaron  por  toda  la 
tierra  bandos  y  disensiones,  y  todo  era  confusión  y  parcia- 
lidades, tanto,  que  no  teniendo  el  rey  mas  de  nueve  años,  le 
obligaron  á  haber  de  salir  del  castillo  de  Monzón  J  entender 
en  el  gobierno  de  sus  estados,  visitando  sus  reinos  y  so- 
segándoles con  su  presencia.  La  primera  cosa  que  hizo  fut- 
ir á  Zaragoza,  donde  le  prestaron  el  juramento  de  fide- 
lidad. Asistían  en  su  consejo  los  obispos  de  Lérida,  Zara- 
goza y  Barcelona,  el  vizconde  de  Castellhó,  don  Guillen 
de  Moneada,  Dalmao  deCastellbisbal,  Pedro  Fernanda  6e 
Axagra,  don  Rodrigo  de  Lizana,  don  Blasco  de  Alagon  y 
también  el  vizconde  don  Guerau  de  Cabrera,  el  cual,  para 
mejor  encaminar  sus  negocios  y  ser  mas  respetado,  tuvo 
traza  como  ser  uno  de  los  de  este  consejo;  y  el  rey  con  su 
gran  prudencia,  y  aconsejado  de  estos,  gobernó  de  tal  ma- 
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ñera  sus  reinos,  que  fué   uno  de  los  mejores 
do,  como  lo  atestiguan  todos   los  autores  antiguos   y  mo- 
dernos. 

El  vizconde  don  Guerau,  luego  que  murió  el  rev  don 
Pedro,  y  quedando  el  reino  v  principado  con  la  turbación 
que  se  puede  pensar,  y  sin  gobernador  ó  cabeza  j  quien 
respetar,  había  tomado  con  armas  diversas  villas  y  castillo» 
del  condado  de  Urgel,  apoderándose  de  todo  lo  que  pudo. 
Fueron  grandes  los  daños,  robos  y  males  que  cometieron 
s  valedores  y  amigos  en  esta  guerra,  y  merecieron  con 

lucha  razón  la  ¡ra  é  indignación  del  rey,  ó  cuyo  consejo 
llegaban  car?--»  dia  mil  quejas  y  sinrazones  del  viiconaV  y 
de  los  suyos;  pero  siendo  él  tan  principal  y  uno  de  tos  del 
consejo  real,  aprovechaban  poco.  Los  nobles  barones  y  pro- 
curadores de  lus  villas  y  ciudades  de  Aragón  y  Cataluña , 
que  en  Aquella  ocasión  estaban  juntos  en  Montón,  donde 
habia  el  rey  convocado  cortes,  aconsejaron  que    se  tnroa- 

i  algún  medio  y  concordia  para  aquietar  la  tierra  v  obviar 
los  males  que  cada  dia  sucedian.  Fué  tratador  de  él  don 
Guillen,  vizconde  de  Cardona,  en  cuyas  manos  lo  dejaron 
el  rey  y  d  vizconde,  porque  de  todos  era  deudo;  v  este 
caballero,  ii  19  de  junio  1217,  concertó  de  esta  manera, 
según  lo  he  visto  en  el  archivo  real  de  Barcelona,  arm.  1, 
núm.  111:  que  don  Guerau  remitió,  absolvió  y  difinió  al 
rey  don  Jaime,  á  su  reino,  á  Guillen  de  Cervera,  Ramón 
de  Moneada,  Guillen  Ramón  Dapiler  y  n  sus  valedora  < 
amigos,  todas  las  invasiones,  guerras,  robos,  rapiñas,  inju- 
rias, violencias,  homicidios,  muertes,  heridas,  cautividad?* 
de  hombres,  rescates,  devastaciones,  incendios  y  general- 
mente todos  y  cualquier    daños  hubieren  recibido  él,  «ts 
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tierras,  amigos  y  antecesores  de  cualquier  manera;  y  resti- 
tuyó los. castillos  y  ■cwdad  de.Baíaguer,  Albesa,  Agramunt 
Linyola  y  todos  lo»  lernas1  castillos  y  villas  tenia  del -can- 
dado de  tlrgel,  sin  retención  alguna,  porque  todo  esto  lo 
tuviese  el  rey  en  prendas  y  seguridad  de  veinte  y  cuatro 
mil  florines  y  cincuenta  mil  sueldos,  hasta  el  día  de  san 
Miguel  primer  viniente,  y  después  dos  afios  mas;  y  pagando 
dona  Aurembiaúf,  dentro  del  dicho  término,  la  dicha  cuan- 
tidad, pueda  el  ley  tomarla  -y  darte  el  condado,  sin  con- 
sentimiento ni  voluntad  del  vizconde*  y  que  en  esta  resti- 
tución, ni.se  entienda  la  villa  de  Aytona,  ni  sea  en  per- 
juicio lie  toa  créditos  tiene  sobre  él  Guillen  de  Cervera  y 
otros  acreedores,  quedando  siempre  firmes  las  convenciones 
hechas-  entre,  el  rey  don  Pedro  y  el  conde  Armeagol,  y  las 
acciones  bese  el  viiconde  contra  d«üa  Auremhiaix  por  ra- 
lon  del  condado  de  Urgel. 

Fue  también  concordado,,  que  si  dentro  de  los  dos  anos 
dichos  no  vinieres  ni  la  condesa  ni  sus  hijos,  y  pareciere 
al  vizconde,  pasados  ellos,  pagar  al  rey  los  veinte  y  cuatro 
mil  florines  y  los  cincuenta  mil  sueldos,  haya  el  rey  de  vol- 
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.11,  ni  te  perjudique  11  Guillen  de  Cervera  D¡  ¿i  \m  ;unv- 
don»,  v  prometió  J  firmó  treguas  duraderas  hasta  el  di» 
ile  san  Miguel  y  dos  años  después;  v  por  esto  consiente  que 
no  cumpliéndolo,  Ramón,  de  Cervera,  que  (¡ene  el  SMÜflfl 
y  villa  de  Monmagastre,  lo  entregue  al  rey,  para  que  lo  po- 
sea perpetuamente;  y  dio  fianza  á  don  Guillen,  vizconde  de 
Cardona,  R.  Bcrengner  de  Agcr ,  R.  de  Ccrver»,  R.  liul- 
ceran,  Arnaldo  de  Castellbó,  Ramón  de  Folc,  G.  de  Al- 
carras.  ....  de  Aniá,  R.  dcRibclles  y  R.  de  (Y 
y  prometieron  que  se  observaría  todo  lo  dicho  y  senaria 
al  rey  contra  del  vizconde,  en  caso  faltase  á  ello,  al  cual 
todos  estos  caballeros  hicieron  para  esta  sacramento  y  no- 
menaje.  Entonces  Ramón  de  Cervera  prometió  al  rej  entre- 
garle el  castillo  y  villa  de  Monmagastre,  no  guardando  el 
dicho  vizconde  las  treguas  por  el  tiempo;  y  el  rey,  con  au- 
toridad y  consejo  del  infante  don  Sancho,  procurador  ge- 
neral sujo,  ;  de  don  Sancho,  arzobispo  de  Rarcelpna,  li.,  de 
Viquc,  8.,  de  Lérida,  P.,  de  Tortosa,  J.,  de  Zaragoza,  Gi- 
meno  Cornel,  P.  de  Aliones,  G.,  vizconde  de  Cardona,  *  t¿ 
de  Cervera,  todos  de  su  consejo,  de  Ato  de  Foces,  Assa- 
lít  de  Gudal,  Atorella,  García  Pardo,  Pelegrin  de  Alio- 
nes, G.  de  Alcalá,  R.  de  Benaveot,  P.  de  Pomar,  G.  Ra- 
món, vizconde  de  Bearn,  Arnaldo  de  Castellbó,  R.  Gnl- 
ceran,  Hugo  de  Mataplaua,  R.  de  Cervera,  P.  de  Saga,  P. 
de  Portella,  R.  de  Moneada,  Guillen  R.  Dapil'er,  R.  Fplp, 
G.  de  Anglesola,  P.  de  Puigvert,  R.  de  BibeUes.  R.  B. 
de  Ager,  R.  de  Queralt,  P.  de  Montgri,  G.  de  Ciar»- 
munt,  G.  de  Guardia,  A.  de  Titnor,  G.  de  Sant  Vir.m. 
R.  Alamany,  B.  de  Peramoki,  i  nltus,  y  de  muchos  síndi- 
cos de  pueblo  convocados   en   aquellas  cortes,  perdonó  al 


vizconde  cualcsquier  correrlas,  muertes,  daños ,  injurias 
>  oirás cualcsquier  arciones  criminales  compitiesen,  asi  á  su 
persona  real  y  fisco,  como  también  á  Guillen  de  Cervera, 
Ramón  de  Moneada  y  Guillen  Ramón  Dapífer  v  á  su  her- 
mano, así  contra  el  vizconde,  como  también  contra  la  ciu- 
dad y  villas  de  lialagucr,  Agramunt,  Linyola,  perdonándo- 
les a  todos  plenisi mámente;  y  absuelve  al  vizconde  de  los 
homenajes  había  jurado  cuando  salió  de  la  prisión,  y  te 
promete,  que  si  dentro  los  dos  años  no  compareciese  do- 
ña Aurembiai\,  y  pasados  aquellos  pagase  el  vizconde  el 
dinero  ya  dicho,  cumplirá  lodo  lo  que  arriba  está  referido, 
y  si  Tallare  en  algo,  promete  el  rey  enmendarlo  dentro  de 
cuarenta  días,  á  conocimiento  de  don  Guillen,  vizconde  de 
Cardona;  y  que  pasados  los  dos  años  y  cumpliendo  el  viz- 
conde con  lo  prometido,  le  hoya  de  volver  R.  de  Cervera 
el  castillo  y  villa  de  Monmagastre.  Con  estas  convenciones, 
quedó  el  vizconde  algo  sosegado,  pero  no  sin  algún  recelo. 
Verificóse  en  el  viztonde  aquel  adagio  antiguo:  amscieitíia 
viük  testes;  porque  siendo  perdonado  del  rey,  y  no  habien- 
do ninguno  que  le  pidiese  cosa,  y  respetándole  todos,  asi 
por  su  linaje,  como  por  los  muchos  estados  tenia  en  este 
principado,  jamás  se  quiso  sosegar,  antes  siempre  le  pare- 
cía que  el  rey  había  de  hacer  en  su  persona  un  ejemplar 
castigo,  no  asegurándole  la  concordia  había  hecho  con  el, 
en  que  intervinieron  los  mejores  hombres  de  Cataluña  y  Ara- 
gón. Sabia  él  muy  bien  que  el  rey  era  de  poca  edad,  y 
que  cuando  viniese  á  entender  lo  hecho,  no  lo  había  de  sen- 
tir bien;  y  aunque  lo  hizo  toda  la  corte,  pero  fué  traza  y 
negociación  del  vizconde  y  del  infante  don  Sancho,  lio  del 
rey,  que  lo  regia  todo,  y  no  se  hacia  sino  lo  que  él  quería; 
i  ouo  IX.  :íi 
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y  por  esto  vivió  siempre  muy  advertido,  procurando  loa» 
lo  posible  ganar  el  amor  y  gracia  del  rey,  y   esto  con  tanti 
publicidad,  que  todos  lo  notaban  y  advertían,  y  era  pw 
tener  el  rey  propicio,  en  caso  que  la  condesa  Anrembüáx  le 
pidiese  el  condado,  de  que  él  andaba  muy  receloso,  y«U 
señora  solo  aguardaba  qué  el  rey  rigiera  por  sí  mismo,  pi- 
ta pedirle  justicia;  y  estando  el  rey  eh  Daroca,  en  el  mes 
de  marzo  del  año  1222,  donde  había  celebrado  cortes  i 
los  aragoneses,  llegó  el  vizconde  á  hacerle  reverencia,  ] 
todos  admirados  de  la  sumisión  del  vizconde,  y  mas  les  del 
consejo  real ,   decian  que  esta  venida  y  obediencia  era  froto 
nacido  del  casamiento  habia  entonces  celebrado  eJ  rej  con 
doña  Leonor ,    hija  del  rey  Alonso  de  Castilla,  por  el  cual 
se  le  doblaba  ya  la  autoridad  y  respeto;  pero  de  aquella 
vez  no  quedó  en  gracia  del  rey  tan  cumplidamente  como 
él  pensaba  f  ni  sus  negocios  tan  acertados  oomo  él  desea- 
ba, porque  el  rey  no  quiso  entonces  poner  la  mano   ni  en- 
tender en  ellos,  hasta  saber  mas  de  raiz  el  fundamento  y 
principio  de  todo,  aunque  le  prometió  que  presto  iría  á  Ca- 
luña, donde  mas  4e  cerca  conocería  de  ellos,  y   los  deja* 
ría  asentados  de  su  mano.    Esta   ida  del  rey  no  se  düató 
muchos  dias,  porque  6  21  de   diciembre  del  año  1222  vi 
estaba  en  el  Tarros,  villa  pequeña  del  condado  de  Urge!, 
situada  etre  Balaguer  y  Lérida,  hacia  el  mediodía,  y  cele* 
brada  por  uno  de  los  mejores  climas  de  España,  ó  per  l* 
subtilidad  y  pureza  del  aire  y  aguas,  ó  por  algún  buen  ft- 
por   que  sale  de  la  tierra,  que  recibido  por  los  sentidos, 
purga  el  celebro  de  tal  manera,  que  á  los  locos,  Inri**' 
y  principalmente  á  los  endemoniados,  los  llevan  alié  pin 
que  sanen;  y  era  refrán  antiguo  en  Cataluña,  que,  eo  co- 
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meiizaudo  uno  a  enloquecer.  hHgO  dtOMB!  ¡i  est<-  llévenlo 
al  Tarros.  Estando,  pues,  el  revalli,  ron  consejo  de  la  rei- 
no doña  Leonor,  -11  mujer,  \  ilel  conde  don  Sancho  J  del 
mi ¡uile  don  Fernando,  sus  tíos-,  don  Ñuño  Sánchez,  <lon 
ArLal  tic  Luna,  mayordomo  del  remo,  \  An  IVdro  Aho- 
nes  y  otros  ricos  hombres,  udormudn  del  hecho,  ysenUdu 
pro  tiilmnnh,  en  medio  de  sus  tios,  que,  le  sirvieron  como 
de  asesores,  y  en  presencia  iic  los  mas  principales  del  reino, 
le  presentó  el  vizconde,  une,  confesados  sus  hechos,  pidió 
perdón  al  rey  de  sus  atrevimientos-  pasador,  v  el  rey  per- 
donó no  solo  á  ét,  mas  .i  sus  amigos,  valedores  v  vasallos, 
loa  hurtos,  incendios  y  todos  los  males  que,  por  culpa  suya, 
en  las  guerras  pasadas  se  habían  cometido,  y  venganzas  se 
habiau  tomado  de  los  que  habiaii  seguido  la  parte  del  rey, 
cuando  el  vizconde  fue  preso;  y  prometió  guardar  todo  lo 
ijue  los  nobles,  barones  y  síndicos  de  universidades  le  ha- 
bían prometido  después  de  la  muerte  del  rey  don  Pedro. 
Tenía  el  rey  en  el  condado  de  Urge  I  algunos  rastillos  obli- 
gados por  ciertos  créditos  á  don  Guillen  de  Cardona:  estos 
se  entregaron  á  don  (lucran  ,  salvos  los  créditos  de  don 
Guillen  de  Garduña.  Dióle  el  rey  el  condudo  con  reser- 
va del  feudo,  según  sus  antecesores  le  habían-  (enido,  y  con 
reconocimiento  de  fidelidad  á  los  reyes  v  condes  de  Bar- 
celona, y  que  en  caso  doña  Aurembiaix  pidiese  por  justi- 
cia el  condado  ,  estuviese  a  derecho  con  ella ,  ante  el 
rey  y  á  conocimiento  de  la  corte;  y  declarándose  en  favor 
de  ella,  que  pagase  á  don  Guerau  treinta  mil  morabalines 
que  debia  al  rey,  de  los  cuales,  en  dicho  caso,  le  haCe  do- 
nación y  merced;  y  á  mas  de  esto,  he  visto  en  el  auto  es- 
las  palabras:  Solrínms  etinm  uoítis  omnia   ftuda  que  de  vtce~ 
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comüalu  Caprarie  el  in  aliis  locis  per  nos  vd  antecessores 
nostros  vos  vd  vestri  antecessores  hademos  tenuistis  H  retí 
netis  serialim'et  hiis  que  nobis  pro  his  faceré  debetis.  Con  es- 
tas condiciones  y  pactos  quedó  el  vizconde  en  gracia  del 
rey,  y  quedaron  en  su  fuerza  todas  las  otras  concordias  ea- 
tre  los  predecesores  del  rey  y  del  vizconde. 

Quedó  el  vizconde  don  Guerau  con  grao  quietud  en  el 
condado  de  Urgel,  pareciéndole  que  nadie  habría  en  el  mun- 
do que  le  inquietara,  y  de  esta  manera  vivió  poco  roas  ó 
menos  de  cinco  años.  Pasados  estos,  cuando  menos  se  cató, 
le  salió  á  deshora  doña  Aurembiaix,  la  cual,  en  el  mes  de 
julio  del  año  1228,  estando  el  rey  en  la  ciudad  de  Lérida, 
fué  á  su  presencia,  y  el  rey  le  mandó  hacer  gran  recibi- 
miento, y  que  fuese  tratada  según  su  calidad;  7  al  segundo 
dia  después  de  su  veoida,  fué  el  rey  k  visitarla  y  consolarla 
de  sus  trabajos  y  pesadumbres,  porque  el  rey  y  <lla  eran 
hijos  de  primos  hermanos,  y  Guillen  de  Gervera,  señor  de 
Juneda ,  su  padrastro,  era  el  ^ue  cuidaba  de  ella  y  la  acon- 
sejaba, y  ella  hacia  tanta  estima  de  él,  que  no  se  salia  un 
punto  de  lo  que  él  le  decia,  porque  le  representaba  padre, 
y  era  hombre  de  edad  y  de  los  mas  sabios  de  España.  Es- 
te, pues,  acompañando  6  doña  Aurembiaix,  compareció  cier- 
to dia  en  su  presencia,  para  informarle  de  su  justicia,  y  allá 
porfiaron  los  dos,  que  hablase  primero  doña  Aurembiau, 
la   cual   representó  al  rey  la  causa    de  su    venida ,  y  b 
sinjusticia  y  agravio  recibia  del  vizconde,  en  tenerle  ocu- 
pado el  condado  de  Urgel,   y  la  gran  confianza  tenia  de 
hallar  justicia  en  el  rey,  de  cuya  fama  y  buen  nombre  se 
prometía  todo  buen  suceso,  y  así  se  lo   prometían  todos, 
por  ser  ella  hija  única  y  heredera  del  conde  don  Anaeogol, 
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su  padre,  suplicándole  do  permitiese  que,  si  era  él  rey  y  señor 
de  esta  tierra,  recibiese  tal  sinrazón  como  la  que  le  ha- 
cia el  vizconde,  y  que  si  no  era  de  su  alteza,  de  otro  no 
confiaba  alcanzar  razón  y  justicia.  Guillen  de  Cervera  y 
Ramón  de  Peralta,  que  acampanaban  la  condesa,  fueron 
prosiguiendo  el  discurso  que  ella  habia  comenzado,  ó  in- 
formaron largamente,  concluyendo  ser  oficio  de  reyes  va- 
ler á  los  que  por  su  persona  no  pueden  alcanzar  su  de- 
recho, y  que  Dios  le  habia  puesto  en  su  lugar  en  la  tierra 
para  que  juzgase  derechamente,  y  que  pues  la  condesa  era 
mujer  de  gran  virtud  y  linaje,  asi  por  parte  de  padre  co- 
mo de  madre,  y  estaba  desposeída  en  su  reino  de  sus  bie- 
nes, acudía  a  su  alteza  ,  para  que  se  los  mandase  volver, 
pues  .solo  el  valor  y  calidad  de  ella  la  hacían  merecedora 
de  recibir  merced  de  su  real  mano,  y  asi  se  lo  suplicaban 
en  nombre  de  ella  y  suyo.  El  rey  les  respondió,  que  la  de- 
manda era  justa,  y  que  sobre  ella  tomaría  su  acuerdo  y 
proveería  lo  que  fuese  justo. 

Mandó  el  rey  llamar  su  consejo,  en  el  cual,  según  pa- 
rece en  la  historia  nos  dejó  manuscrita,  intervenían    don 
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por  estos  tiempos,  según  escribe  el  rey,  valia    doscientos 
sueldos  de  renta  ,    y  después  vino   á  valer  mas    de  tres 
mil.    He  visto  en  un  registro  del  rey  don  Jaime,  el  año 
de   1257,  que,  á  7  de  los  idus  de  setiembre  ,   se  daba 
por   año    de    ella   quince  mil  sueldos    jaqueses  de  ren- 
ta ;  y  á  3  de  las  calendas  de  julio ,  año  1268 ,  se  daba 
por  ella  catorce  mil  sueldos  jaqueses,   que,   según  aque- 
llos tiempos ,  era  un  notable  salario  y  grandiosa  paga.  Y 
porque  aquel  juicio   procediese  con  la  debida  solemnidad 
de  derecho,   se  ordenó   que   fuese  citado  el  vizconde,  j 
no  compareciendo,   fuesen  continuadas  aquellas  citaciones 
hasta  tres. 

Muchos  años  habia  que  poseian  los  condes  de  Urgel  la 
ciudad  de  Lérida,  la  cual,  después  de  cobrada  de  los  mo- 
ros, destruida  y  despoblada,  habia  llegado  á  gran  número 
de  edificios  y  vecinos,  y  era  en  estos  tiempos  una  de  las 
ciudades  mas  insignes  de  Aragón  y  Cataluña,  y  como  á  tal, 
codiciada  de  los  reyes;  pero  como  eran  tan  justos  y  modes- 
tos, templaban  sus  deseos,  por  ho  hacer  agravios  á  los  due- 
ños de  ella.  Poseyéronla  desde  el  año  1149  hasta  este, 
por  donación  del  príncipe  de  Aragón  á  don  Armcngol  de 
Castilla,  conde  de  Urgel;  y  el  rey,  antes  de  entender  ca  el 
pleito,  acabó  con  la  condesa  la  donación  de  esta  ciudad,  y 
que  recibiese  el  condado  de  Urgel  en  feudo  y  con  obligación 
de  dar  acogida  á  los  reyes  de  Aragón  y  sus  gentes,  así  ec 
tiempo  de  paz,  como  de  guerra,  en  pueve  castillos  del  con- 
dado, que  cra^,  Agramunt,  Linyola,  Menargues,  Balaguer, 
Albesa,  Pons,  Oliana,  Calasans  y  Albelda,  y  que  no  casa- 
ría sino  ron  expresa  voluntad  del  rey.  A  lodo  vino  lu  con- 
desa, por  obligarle  á  qué  le  favoreciese  con  todas  veras  con- 
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tra  don  Guerau :  el  rey  se  lo  prometió,  y  <]uc  le  btrtl 
restituir  las  villas  y  pueblos  tenia  don  Ponce  .  hijo  del 
vizconde;  porgue  á  rio  revuelto,  asi  el  padre,  romo  el  hi- 
jo, cada  uno  había  lomudo  lo  que  le  había  venido  mas  á 
mano  del  condado  de  Urgel,  lodo  A  gasto»  del  rey,  el  cual 
le  remitió  y  enfranqueo  de  veinte  y  cuatro  mil  morabati- 
nes  debía  doña  Elvira,  madre  de  la  condesa,  al  rey  don  Ce- 
dro, y  algunos  gastos  tenía  hechos  el  rey.  en  el  licmpo 
que  poseyó  el  condado;  y  el  rey  lo  juró  todo,  haciendo 
pleito  y  homenaje,  .1  fuero  de  Aragón,  siendo  presentes  don 
Pedro  González,  maestro  de  Uclés  ,  Guillen  de  Cervera, 
Asalit  de  Gudal  j  otros;  y  por  sel  auto  muy  locante  al 
condado  de  Urgel,  le  traigo  por  entero  y  es  el  que  se 
sigue. 


Donación    de    la  ciudad   ríe    Lérida    al    rey   don   Jaime, 

In  Ctirisli  nomine  iiuluin  sil  ómnibus  presentibus  ct  fuluns 
quod  ego  Aurembiax  comitissa  Urgelli  tilia  el  heres  bone  mc- 
morie  domina  Ermcngaudi  comí  lis  UrgclU  el  domine  Aiviic 
uxoria  cjus  non  seducía  rice  vi  pH  dolo  inducía  nec  in  aliquo 
rírcum  venta  ¡mo  consulte  el  en  certa  seienlia  bono  animo  et 
gratuita  volúntate  per  me  el  omnes  succesores  mcos  do  el 
in  pcrpctuum  dono  laudo  concedo  ct  Irado  vobis  domino  Jarohn 
Uei  grulia  illustri  regí  Aragonum  dimití  Barcltinouc  vi  do- 
mino Montis  pcsulani  et  suceessoribus  veslris  civitalem  llerde 
111.1111  per  vos  teneo  in  rcudum  et  quidquid  jtiris  in  ea  babeo 
et  babero  debeo  sive  sit  allodiuui  sí  ve  IVuduin  cum  mililibus 
et  bominibus  el  femiuis  et  juríbus  el  rebus  corporalibus  el 
tus  ac  scnio 
linrnliis  el  3 

rundem  ruin  leudls  quesliis  totlis  fnrltis  scrvilüs  hoslibus  rl 
cavalralis  el  cum  ómnibus  »mnino  ¡nrihiis  el  reddilibus  lam 
«ralis  quam  íugratis  sicut  ca  omnia  el  sinE'ila  meliiis  babeo  H 


iueorporalibus  roobilibus  el  ímmobitibus  ac  se  movcnlibus  cum 
feudatariis  et  feudis  el  Icrminis  ct  peilincnlüs  ct  apendiliis  cu- 


*!*> 
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habcrc  dcbco  uüo  modo:et  de  nostrojurc  et  domiuioetpole&late 
predicta  omnia  et  singula  t  rejicio  et  renuncio  juri  feudi  elalü 
juri  omnimode  et  'ea  omnia  et  singula  trado     vobis  in  pre- 
sentí  et    in   vestro   jure  et    potestate  et  dominio  transfiero 
et  transmito  jure  poprieta  pleno  jure  perpetuo  possidendaper 
vestrum  proprium  et  francum  allodium  sine  reteutione  aliqua 
sicut  melius  dici  scribi  si  ve  intelligi  potest  ad  vestrum  vestro- 
rumque  salvamentum  et  bonum  intellectum.  ítem  per  me  et 
omaes  successores  meos  dono  vobis  |et  vestris  succesoribus  in 
perpeluum  pacem  et  treguas  valentiam  et  juvamen  et  fariam 
pacem  et  guerram  de  toto  comitatu  Urgelli  contra   omnes  bo- 
rní nes  natos  et  nascituros  et  nemini  contra  vos:  et  totum  dictum 
comitatum  per  vos  et  vestros  in  feudum  recipio  et  ego  et  suces- 
sores  mei  tenebimus  comitatum  Urgelli  per  vos  et  successores 
vestros  ita  tamen  ut  nonMeneamur  vobis  et  vestris  daré  potes- 
tatem  nisi  de  novem  castris  videlicet   de  Acrünonte  Linyola 
Menargis   Balagario  Abesa   Oliana   Calasantio  ef  de   Albelda 
de  quibus  dabimus  vobis  et  vestris  polestatemirati  et  pacatiquo- 
tiescumque  et  quandocumque  volueritís  et  inde  a    vobis    per 
nuntium  vel  litteras  fuerimus  requisiti  sicut  vero  domino  bona 
fide.  Pro  quibus  quidem  ómnibus  fideliter  et  in  perpetuum  á  me 
et  meis  sucessoribus  observandis  fació  vobis  boniagium  corpo- 
rale  jurando  per  Deum  et  hec  quatuor  evangelia  corporaliler  Uc- 
ta.  Et  hec  omnia  et  singula  irrevocabiliter  firma  permaneant  in 
cternum:  sub  hac  tamen  conditione  hec  omnia  supradicta  intel- 
ligantur  quod  vos   reddatis  mihi  et  meis  et  cui  vel  quibus  ego 
mandavero  et  reddi  faciatis  ea  que  Ponlius  de  Capraria  filius 
Geraldi  detinet  de  con:  i  tatú  Urgelli  et  in  eo  defenderé  et  ampa- 
rare et  ad  hec  receuperanda  detis  consilium  et  auxilium  ct  va- 
lentiam bona  fide  de  plácito  et  guerra  vestris  missionibus  et  ex- 
pensis  et  ad  alia  omnia  que  de  comitatu  sunt  vel  ad  comitatum 
pertinent  vel  pertincre  debent  aliquo  modo  vel  causa.  Si  autem 
isla  non  reddetis  nec  daretis  mihi  consilium  et  auxilium  et  va- 
len sa  ni  bona  fide  ut  dictum  cst  donationes  predicte  non  valeant 
sed  sint  penitus  infírmate  utriusque  partís  volúntate  pariter  et 
consensu.  Et  istis  novem  castris  superius  nominatis  recupera  lis 
et  mihi  traditis  tenebo  comitatum  per  vos  et  sucessores  veslro*  ut 
dictum  cst  et  donationes  sint  valide  atquc  firmo:  p(  iunc  fariam 
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vobis  alias  cartas  novas  ¡o  quilma  connrmabo  istas  donationes  art 
veslrc  bencplacilum  voluntatis.  Promilto,  eüara  vobis  quod  non 
conlraham  mairimouium  sine  expressa  volúntale  vestra:  quod  si 
facerem  quodabsit  donationes  predicle  perpetuam  oblineant  fir- 
mitatem  eliamsi  comitatum  ut  dkium  est  mihi  non  redderetis 
nec  aujdlium  daretis.  Ítem  promilo  vobis  quod  interina  anle- 
quam  novem  castalia  mihi  fuerint  restituía  non  obligem  aliquid 
de  predictis  sine  volúntate  expresan  et  consilto  et  licenlia  vestra 
nisi  salvo  jure  meo  et  nisi  boc  facerem  testamentum  condeno» 
el  ordinando  meam  ultimam  volunlatem.  Nos  igilur  Jacobut 
DeigraUa  rex  Aragonum  donationes  predictas  Ilerde  et  deperti- 
nentiis  ejus ict-de  comllalu  Urgelli  et  pertinenliis  ejus  Hbeater 
recipientes  ut  dictum  est  promittimus  solemni  slipulatione  vobis 
nobili  Aurembíajt  coinilisse  Urgellí  daré  consilium  auxilium  et 
valensam  Dona  fldede  plácito  et  guerra  nostris  expensis  ad  r«- 
cuperanda  castra  et  villas  de  Acrimonle  Li  oyóla  Henargis 
Halagarlo  Albesa  de  Pons  Ollana  Calasaucio  et  de  Albelda  et 
omnia  alia  que  de  comilatu  sunt  vel  ad  comitatum  pertinent  vel 
perlinere  debent  sicut  dictum  est:  quibus  novem  custellis  reeu- 
poratia  el  vobis  traditis  donationes  quas  nobis  fecislis  gupradicle 
valeant  et  sint  firme  et  istia  completis  absolvimus  et  remillimus 
vobis  scienler  et  consulte  illos  viginti qualuor  mille  morabatinos 
quos  ratione  malria  vestre  nobis  solvere  tenemini  sicut  con  Une- 
tur  in  testamento  Erracngaudi  comitis  Urgelli  patris  vestri  quos 
domina  Alvira  mater  vestra  dederat  pairi  nostro  et  omnea  alias 
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Siggtnum  Jácobi  Dei  gratta  regís  Aragonum  comilis  Barcfc- 
nonc  domini  MoBtis-Pesolwt. 

Testes  bufos  rei  sirat  fnrter  Petrus  Gonzalbo  roagisler  efitelí 
de  Ueles  Assalit  de  G«dal  DotfhiataM  de  SCrada  GuiUelmus* 
Cervaria  García  Petri  de  Mitat  Raymondus  Reposter. 

Ego  Guillermos  de  Sala  legista  subscribo  et  sigtRnum  faeio. 

figo  Guiltoimug  Rabassa  notarios  domini  regís. 

figo  Petras  Sanéelas  notarhis  et  receptor  domini  regís  toe 
sig^moA'  fee*. 

Sigigmafe  GuiHelmi  Scribe  qui  de  mandato  domini  regís  et  »• 
mitisse  pro  Gaillelmo  Rabassa  notario  domini  regís  hanc  car? 
lam  scripsit  loco  die  et  anno  prefixis. 


Luego  que  fué  hecha  esta  donación,  instó  la  condesa  » 
tra  el  vizconde  y  fué  citado,  pero  no  compareció  v jh 
condesa  pretendió  que»  ski  aguardar  otra  citación ,  (¡M|. 
declarada  la  causa,  y  él  rey  le  dijo:  que  no  habia  de  qastj 
que  en  negocios  tan  graves  se  procediese  precipitada»*] 
te,  porque  eso  sería  hacer  sin  justicia  al  vizconde,  \  asüj 
hizo  segunda  citación,  y  entonces  compareció  don  Guillen 
Cardona,  que  era  hermano  de  Ramón  Folc,  vizconde, 
fué  maestre  del  Templo;  y  oida  la  demanda  que  la  coi 
hacia  del  condado  de  Urgel,  respondió  en  presencia  del 
y  de  su  consejo,  que  el  vizconde  de  Cabrera,  su  principa),; 
todos  aquellos  que  estas  cosas  entendían,  se  maravilh 
mucho  que  doña  Aurembiaix  hiciese  demanda  de   aqi 
que  habia  poseído  por  mas  de- veinte  ó  treinta  años,  sin 
en  todos  ellos  hubiese  hecho  la  condesa  tal  demanda,  v 
solo  esto  era  lo  que  él  tenia  que  responder,  y  suplicó  al 
que  no  diese  lugar  á  tal  demanda  como  á  cosa  nuevo,  y  <*  j 
á  un  hombre   como  el  vizconde  no  se  le  habían  de  hac|5( 
demandas  tan  fuera  de  propósito  como  era  aquella    Guill 
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de  Cásala,  abogado  de  tu  condesa,  después  de  haber  larga- 
mente  informado  y  fundado  el  derecho  de  filia,  satisfaciendo 
ú  lo  que  li.iln.i  hablado  don  Guillen  de  Cardona,  dijo  til  rey; 
—  Señor,  ¿don  Guillen  de  Cardona,  siendo  varón  de  tan 
grande  linaje  y  honrado,  se  maravilla  de  esta  demanda  de 
la  condesa?  Mayor  maravilla,  señor,  seria,  si  estando  ella 
en  vuestra  real  presencia  y  de  vuestra  corte,  dejase  de  al- 
ranzar  justicia,  y  vos,  señor,  á  quien  ha  puesto  Dio-  en  i» 
lierra,  se  la  negase  des — Don  Guillen  de  Cardona,  a  quien 
no  placían  las  razones  del  letrado,  dijo:  que  el  no  venia  allá 
[ior  pleitear,  sino  solo  para  decir  aquello  que  su  principal 
le  había  ordenado  que  dijese.  V  don  Guillen  de  Moneada  le 
piegunló,  si  tenia  él  procura  del  vaconde;  y  el  Cardona  res- 
pondió, que  no  la  tenia,  sino  que  solo  había  venido  allá  para 
decir  aquello  que  le  había  sido  ordenado,  y  pues  lo  había 
cumplido,  se  quería  ir.  Entonces  don  Guillen  de  Moneada 
le  detuvo,  v  le  dijo  que  aguardase  que  el  rey  lomase  mmniln 
sobre  lo  que  había  pasado  y  le  respondiese;  y  replicó  el  Car- 
dona: que  ni  tenía  mas  que  aguardar,  m  mas  que.  decir;  y  así 
índole  salieron  de  allá,  quedando  el  rey  solo  ron  mi  rtniM'jo 
real;  y  poniendo  el  negocio,  llamaron  otra  ve/  á  do»  Guillen 
de  Cardona,  y  le  dijeron: — Vos,  don  Guillen  de  Cardona, 
no  habéis  llevado  procura  de  Gueran  de  Cabrera,  m  RMM 
queréis  responder  á  lo  que  se  os  pide,  y  asi,  otra  vez  os  do 
amas  -i  queréis  responder  á  h.  que  pide  Guillen  de  Cásala 
por  parle  de  la  condesa  de  Urgel. — Y  el  volvió  á  decir,  aur 

no  tenia  mas  que  decir  de  lo  que  quedaba  dicho. — Pues 
bien,  dijo  el  rey,  yo  os  tengo  entendido  y  haré  aquello  que 

era  ju-ilo  hacerse  — V  de  esta  manera  tuvo  fin  la  audiencia 
de  aquel  día;  v  el  rev,    porque  el  juicio  ándase   mas  justifi- 
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*cado,  mandó  citar  tercera  vez  al  vizconde,  porque  si  ten» 
algo  que  decir,  lo  alegase,  ofreciendo  oírle,  y  en  caso  no 
quisiese  comparecer,  proseguiría  aquel  juicio  en  cuanto  la 
justicia  diese  lugar. 

Llegó  el  plazo  de  la  última  citación,  y  compareció  otra 
vez  Quillen  de  Cardona  en  casa  de  Ramón,  repostero  del 
rey,  donde  se  hallaba  él  y  toda  su  corte,  y  muchos  de  los  ri- 
cos hombres  que  habia  llamado  para  tomar  su  consejo  en 
cosa  de  tan  grande  consideración  y  peso.  Estando  allí,  pidió 
otra  vez  el  f  ásala  audiencia  y  lugar  para  informar,  y  conce- 
dida, estando  en  pié,  dijo: — Señor,  suplicóos  me  mandéis 
escuchar:  Dios  quiso  que  en  este  mundo  fuésedeS  rey,  y  os 
dio  este  oficio  para  que  hagáis  justicia  á  aquellos  que  nece- 
sitan de  ella,  y  á  mas,  á  viudas  y  huérfanos;  y  sino  es  á  vos, 
no  tiene  debajo  del  cielo  la  condesa  otro  k  quien  acudir;  y 
dos  razones  son  las  que  la  han  obligado  k  venir  k  vuestra 
presencia ,  la  una  por  estar  el  patrimonio  y  estados  de  su  pa- 
dre, que  ella  pide,  en  tierras  y  reinos  vuestros,  y  la  otra, 
porque  vos  podéis  mirar  por  ella  mejor  que  otra  persona 
que  haya  en  el  mundo;  por  lo  que  ella  os  pide,  como  rey  y 
señor  que  sois,  ijue  mandéis  que  el  vizconde  ó  Guillen  de 
Cardona,  que  por  él  ha  comparecido,  respondan,  porque  ya 
ha  dos  dias  que  se  entiende  en  este  negocio,  y  por  no  haber 
venido  el  dicho  vizconde,  ni  haber  quien  responda  por  él, 
ni  vos  ni  vuestra  corte  pueden  pasar  adelante  en  el  negocio, 
y  agora  es  el  tercero  dia;  por  lo  que,  os  suplica  la  condesa, 
como  á  señor  que  sois,  de  quien  aguarda  justicia,  que  la 
halle  en  vos,  de  suerte  que  si  Guillen  de  Cardona   no  ha 
comparecido  del  modo  que  comparecer  debia  en  juicio,  v<* 
procedáis  contra  el  vizconde  y  sus  bienes,  para  que  así  poe- 
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da  la  condesa  alcanzar  cumplimiento  de  su  justicia. — Esto 
dijo  el  jásala,  por  parte  de  la  condesa.  El  Cardona,  que  sin 
duda  seria  mas  versado  en  hechos  de  armas  que  en  tratar 
pleitos,  enfadado  de  la  demanda  y  alegaciones  del  abogado, 
pareciéndole  que  aquello  no  se  había  de  llevar  por  términos 
de  derecho,  sino  por  ruido  de  armas,  defendiendo  con  las 
puntas  de  las  lanzas  y  saetas  la  posesión  tenia  el  vizconde  del 
condado  de  IJrge.l,  le  dijo: — ¿Por  ventura  pensáis  vos,  que 
por  haber  estudiado  en  Bolonia  y  por  las  leyes  que  lleváis 
de  allá,  ha  de  perder  el  vizconde  su  causa? — El  abogado  le 
respondió: — Yo  no  pido  sino  justicia  por  la  condesa,  y  si  la 
tiene,  confío  que  el  rey  la  ejecutara;  y  en  lo  que  toca  a  de- 
fender la  condesa,  no  la  dejaré  por  vos. — El  Cardona,  todo 
encendido  en  cólera,  se  volvió  á  Guillen  de  Cerrera,  ptn- 
drastro  de  la  condesa,-  que  era  el  que  con  'mas  veras  defen- 
día su' justicia,  y  le  dijo  que  no  pensase  él  que  por  pleito 
había  el  vizconde  de  perder  el  condado  dellrgel,  que  otra 
cosa  mas  seria  menester,  dando  entender  que  no  se  había 
aquello  de  averiguar  con  papeles,  sino  con  armas.  Y  el  Cer- 
vera  le  respondió,  que  si  otra  cosa  era  menester,  no  le  fal- 
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r alones,  cesó  el  juicio  ó  audiencia  de  aquel  día.  El  rey,  vista 
la  dureza  y  obstinación  del  Cabrera,  y  que  no  con  palabras 
ni  papeles,  sino  con  armas,  se  había  de  ablandar,  y  que  en 
su  real  condejo  se  había  declarado  que  aquellos  estados  del 
condado  de  Urgel,  que  habían  sido  del  conde  Armengol  oc- 
tavo, petenecian  de  derecho  y  sin  ningún  género  de  duda 
á  la  condesa,  su  hija  y  heredera,  conoció  que  solo  faltaba  el 
cumplimiento  de  esta  declaración,  que  era  dar  posesión  k 
la  condesa,  cumpliendo  lo  que  vimos  en  el  auto  de  arriba.  El 
Cabrera,  que  -de  todo  esto  tenia  noticio,  propaso  defen- 
derse como  mejor  podia,  confiando  de  sus  fuerzas  y  de  las 
de  sus  amigos  y  parientes ;  pero  aunque  estos  eran  mif 
cbos,  la  justicia  de  la  condesa  y  las  fuerzas  del  rey  eran 
mucho  mayores  que  las  suyas.  Este  envió  luego  una  car- 
ta ó  Tamarit,  villa  muy  principal  en  el  rano  de  Aragón, 
y  de  gente  muy  belicosa,  vecina  de  Lérida,  mandando  á 
los  oficiales  reales  que,  con  la  mas  gente  que  pudiesen, 
vinieran  con  previsiones  para  tres  dias  á  la  villa  de  Albesa, 
que  es  del  condado  de  Urgel,  situada  á  la  orilla  de  No- 
guera Ribagorzana,  entre  Lérida  y  Balaguer;  y  también 
dijo  á  don  Guillen  de  Moneada  y  á  don  Guillen  de  Cerre- 
ra, que  estaban  con  él,  que  con  toda  la  gente  suya  y  de  sus 
amigos  y  demás  pudiesen  juntar,  acudieran  á  servirle  en  la 
guerra  que,  confiando  del  socorro  de  ellos,  quería  hacer 
por  su  persona;  y  mientras  tardaba  la  carta  á  llegar  á  Ta- 
marit,  se  partió  el  rey  de  Lérida  con  muy  poca  gente.  Lle- 
vaba la  vanguardia  don  Pedro  Cornel  con  solos  trece  caba- 
llos, y  con  ellos  llegó  á  Albesa,  donde  aun  no  habia  venido 
ninguno  de  los  de  Tamarit,  cuya  tardanza  era  enojosa  t/ 
rey.  Aquí  halló  á  Beltran  de  Calasans  con  setenta  soldadas 
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de  é  pié  y  muy  bien  armados;  y  aunque  la  villa  era  media- 
namente grande,  y  estaba  muy  bien  cercada  y  abastecida  de 
armas  y  de  todo  lo  necesario  para  un  largo  cerco;  quiso  el 
rey  ponérselo  y  atemorizarles  con  su  real  presencia,  que  no 
era  menos  horrible  para  mucho*,  qué  amable  para  todos. 
Comenzando,  pues,  á  batirla^  los  del  pueblo,  puesto  que 
podían  defenderse  de  otro  mayor  ejército,  vista  la  persona 
real,  se  atajaron  de  suerte,  que  el  día  siguiente,  apenas 
descubrieron  la  gente  de  Tarawít,  cuando  4ntrc$aron  la 
villa  y  castillo  al  rey,  confiando  de  la  palabra  les  habia  dado 
de  que  serian  libres  de  saco.  De  aquí  se  fué  el  rey  á  Jtte- 
nqrgues,  villa  del  condado  de  Urgel,  ^fue  está  en  medio  de 
Lérida  y  Balaguer,  é  la  orilla  de  Segre,  aunque  algo  mohíno 
por  no  acudir  los  feudatarios  -con  la  puntualidad  y  deseo 
que  él  quería,  porque  «o  llegaron  allá  sino  treiuta;  y  cuan- 
do fueron  á  la  vista  de  la  villa,  mandó  «1  rey  al  ejército  que 
se  quedase,  y  él  con  tres  ó  cuatro  caballeros  se  fué  á  la 
villa.  Los  vecinos  de  ella,  sabida  la  venida  del  rey,  se  su- 
bieron al  castillo  con  todas  las  armas  y  provisión»  que 
pudieron;  el  rey  se  acercó  al  castillo  y  les  dijo:— Bien  sabéis 
vosotros  que  la  condesa  es  vuestra  señora  natural,  y  que  mi 
ella  quiere  la  ruma  de  la  vitta  ni  vuestra  «uerte,  «i  que  re- 
cibáis daño  «b  vuestras  haciendas;  y  así  os  aseguro  en  nom- 
bre nuestro  y  de  eHa,  que  volváis  6  vuestras. casas,  que  no 
solo  no  recibiréis  daño  de  nosotros,  pero  aun  os  promete- 
mos nuestro  favor  y  amparo  contra  cualquier  que  os  quisie- 
se dañar. — Uno  de  los  que  estaban  ea  el  castillo  respondió: 
— Señor,  ¿y  qué  haremos  del  caatiHo  que  tiueGan  de  Ca- 
brera nos  ha  encomendado??— -Y  el  rey  ie  dijo;— Y  vosotros 
¿no  sabéis  yo  quién  soy,  y  que  por  entregarme  el  cagtiUo  no 
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sois  desleales  al  vizconde,  que  ya  por  justicia  lo  ha  perdido? 
Bajad  y  dadnos  el  castillo,  que  yo  .os  recibo  debajo  de  mi 
fé  y  palabra  real. —Entonces  ellos,  asegurados  con  la  pa- 
labra del  rey,  y  certificados  que  el  vizconde  estaba  jurí- 
dicamente privado  del  condado  de  Urgel,  y  la  justicia  les 
habia  absuelto  del  homenaje  le  habian  prestado,  se  resol- 
vieron de  entregar  la  fuerza;  pero  antes  de  bajar  y  abrir  las 
puertas  ,  quisieron  otra  vez  asegurarse  de  lo  que  el  rey 
les  habia  dieho  y  prometido,  el  cual  de  nuevo  se  lo  volvió 
á  decir ,  y  asegurarlos  con  su  palabra  real ;  y  luego  ellos 
con  sus  armas  y  hacienda  bajaron  y  entregaron  el  castillo  al 
rey;  y  luego  mandó  llamar  á  la  gente  de  armas  que  atrás  ha- 
bian quedado.  Los  de  Menargues,  viendo  la  poca  gente  que 
el  rey  llevaba,  quedaron  corridos  de  la  facilidad  con  que 
habian  abierto  las  puertas  y  entregado  el  castillo,  el  cual 
quedó  por  la  condesa.  Al  rey  y  su  gente  faltó  \a  comida, 
y  no  quisieron  tomarla  de  los  de  Menargues,  sino  que  en- 
vió veinte  caballos  á  Balaguer,  que  corriesen  la  tierra,  y 
cogieron  diez  y  seis  cabezas,  entre  vacas  y  terneras,  y  com- 
praron pan  y  vino;  y  dice  el  rey,  que  tuvieron/ carne  para 
tres  dias. 

Estando  en  esto,  acudía  la  gente  de  Cataluña  y  Aragón 
que  el  rey  aguardaba,  y  fueron  doscientos  caballos  y  mas 
de  mil  infantes,  y  con  estos,  pareciéndole  al  rey  que  tenia 
bastante  gente ,  determinó  de  tomar  lo  que  le  quedaba, 
confiando  del  buen  suceso,  por  ser  la  empresa  justificada. 
Pasó  el  rio  por  la  puente  de  Lérida,  y  se  puso  sobre  Lin- 
yola,  pueblo  muy  grande,  el  cual  don  Guerau  habia  forti- 
ficado, y  estaba  muy  abastecido.  Está  este  pueblo  eu  medio 
del  llano  de  Urgel;  es  su  territorio  muy  fértil  y  abundoso, 
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i  HUO  participara  de  la  sequedad  tiene  España,  luí 
mejor  (mis  de l  mundo.  El  oír»  din  quo  pl  rey  fué  allá,  llegó 
liiiillen  dp  Moncadti  cotí  sus  gentes,  y  lodos  se  pusieron  ii 
[■unto  de  pelear.  A  la  que  querían  dar  el  combate,  Ramón 
de  Cardona  díj»  al  rey,  que  no  le  parecía  bien  que  se  <\\v*v, 
porque  dentro  había  muchos  que  eran  la  de  parte  de  lo 
condesa,  y  podía  ser  que  la  presa  de  la  villa  no  había  de  va- 
ler tanto  como  el  daño  que  se  pudia  recibir,  y  pidió  li- 
cencio al  rey  para  hablar  ron  los  de  dentro,  para  ver  si  se 
podio  tomar  algún  buen  asiento;  pero  al  rev  no  le  pareció 
hacer  nada  de  lo  que  el  Cardona  le  dijo,  porque  le  paren» 
demasiada  porfía  la  de  los  paisanos  en  no  quererse  rendir, 
porque  ya  habían  sido  una  vez  requeridos  y  certificados  del 
derecho  de  la  condeso,  y  que  con  sentencia  liabia  sillo  el 
vizconde  privado  del  condado  de  Urgel;  v  así,  se  <lió  el 
combate,  y  el  rey  se  bajó  del  caballo  y  se  metió  entre  los 
soldados,  y  peleó  juntamente  con  ello»:  tomóse  la  Villa,  v 
viéndose  los  vecinos  perdidos,  se  retiraron  á  una  torre  fuer- 
te que  había  allá,  con  su  barbacana  y  foso,  y  a  la  postre 
lodos  se  rindieron.  Dice  el  arcediano  Miedes,  que  lo  villa 
íué  saquedado  y  dejada  en  ella  guarnición.  El  rey  se  de- 
tuvo tres  días,  é  hizo  reseña  de  la  gente  que  llevaba,  y  or- 
denó lo  necesario  para  continuar  la  guerra. 

Rematado  lo  de  Linyola,  fué  el  rey  á  cercar  la  ciudad 
de  Balaguer.  ,  donde  se  presumió  que  había  el  vizconde 
de  aguardar  todo  el  peso  de  la  guerra ;  y  había  dentro 
muchas  municiones  y  gente  de  guerra ,  apercibida  pora 
cualquier  combale.  Llegado  junto  ó  lo  ciudad,  pasaron  mas 
arriba  del  lugar  donde  hoy  está  el  monasterio  de  predica- 
dores, y  se  alojó  en  Alíñala,  que  es  la  iglesia  donde  estú 
TOMO    IX.  32 
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el  día  de  hoy  el   santo  Crucifijo,  y  era  entonces  la  iglesia 
mayor  ó  parroquial  del  pueblo:  de  este  puesto  se  sojuzga- 
ba la  ciudad,  y  por  esta  parte  podia  ser  mas  ofendida;  y 
porque  no  se  le  podia  dar  asalto   antes  de   abrir  camino 
con  las  máquinas,  mandó  armar  aquí  el  rey,  por  ser  lugar 
mas  cómodo  para  batir  el  castiHo  y  casas,  un  fonévol.  Era 
el  fonévol  un  ingenio  y  máquina  de  batir  terrible,  y  hacia 
casi  el  mismo  efecto  que  fei  dia  hoy  la  artillería,  y  la  fuer- 
za de  ellos  era  bastante  á  derribar  muros  y  torres;  tiraban 
unas  piedras  redondas,    y  otras  que  los  latinos  llamaban 
molares,  por  hacerse  de  ellas  las  muelas  de  los  molinos,  y 
otras   que  llamaban  supuhralés  ,    porque    del  tamaño  de 
ellas  se  hacían  las  tumbas  ó  sepulcros  para  los  difuntos,  y 
todas  eran  de  gran  peso.  En  el  cerco  que  puso  el  año  14t& 
á  la  misma   ciudad  de  Balaguer  el  rey   don  Fernando  el 
primero,  que  fué  el  que  perdió  la  casa  de  Urge!,  se  armó 
un  fonévol  de  tal  grandeza,  que  tiraba  piedras  de  ocho  quín- 
tales, y  le  llamaban  cabrita:  eran  estos  ingenios  de  tai  ma- 
nera compuestos,  que  no  se  cansaban,  trabajando  todo  el 
dia  y  toda  la  noche,  echando  infinitas  piedras.  De  uno  re- 
fiere el  rey  don  Jaime  en  su  historia,  que  de  dia  hacia  mil 
tiros  y  de  noche  quinientos:  su-  hechura  es  como  aquí  va 
figurada: 
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Era  un  madera  largo  como  entena  de  navio,  y  al  cabo  de 
el  estaba  atada  una  honda,  capaz  para  recibir  una  pie- 
dra del  peso  y  forma  que  queda  dicho.  Estaba  este  ma- 
dero con  gonze,  y  se  sustentaba  encima  de  dos  mástiles  6 
árboles  grandes  y  muy  firmes:  estos  estaban  plantados  en  el 
suelo  A  en  unos  encajes  de  madera,  porque  se  pudiese  asi 
junta  llevar  fácilmente  esta  máquina  donde  quisiesen.  Este 
madero  del  medio,  que  estaba  con  un  gonze  de  hierro,  es- 
taba soltero,  y  estaba  al  un  cabo  la  honda  á  receptáculo  para 
las  piedras,  y  este  cabo,  con  cuerdas  le  hacian  venir  para 
abajo  hacia  el  suelo,  donde  le  ataban;  y  á  la  otra  parteó 
cstremo,  por  contrapeso,  metían  una  grande  piedra  ó  caja 
llena  de  plomo:  en  algunas  partea  se  remataba  con  dos  es- 
treñios, y  en  Cada  uno  de  ellos  metian  su  caja  de  plomo  ú 
otro  contrapeso,  y  entonces  se  llamaba  fonévol  de  dos  ca- 
jas, y  esto  se  hacia,  porque  partidos  asi  los  -contrapesos, 
se  pudiese  mejor  llevar  esta  máquina  donde  quisiesen.  De 
estos  fonévols  de  dos  cajas  habla  el  rey  don  Pedro  el  terce- 
ro, suegro  que  fué  de  don  Jaime,  último  conde  de  Urgel, 
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cuando  cuenta  en  su  historia  la  venida  de  la  armada  del  re? 
de  Castilla,  en  el  año  1359,  qflie  dice  vino  a  1$  playa  de 
Barcelona  el  rey  don  Pedro  de  'Castilla,  con  una  {*ran  ar- 
mada, y  que  se  ordenaron  en  Barcelona  cuatro  ingenios  ó 
brigolas  de  dos  cajas,  que,  se  volvían  á  todas  partes;  y  que 
en  los  navios  de  la  armada  llevaba  el  rey  de  Castilla  algu- 
nas que  eran  pequeñas,  y  poco  el  daño  que  hacían,  tanto, 
que  cuando  veían  venir  la  piedra,  daban  lugar  á  que  pasa- 
se, y  desde  la  ribera  del  mar  daban  la  vaya  á  los  de  los 
navios,  burlándose  de  sus  ingenios,  por  ser  pequeños  y  fla- 
cos. Cuando,  pues,  quetían  disparar,  soltaban  la  entena,  6 
cortando  alguna  cuerda,  ó  moviendo  alguna  mano,  como 
la  de  los  arcabuces  y  ballestas;  y  entonces  el  contrapeso  se 
venia  para  abajo,  y  se  alzaba  la  parte  donde  estaba  la  pie- 
dra, que  salía  con  tal  ímpetu,  que  hacia  notable  daño  en 
lugares  muy  distantes,  donde  ni  podían  llegar  saetas,  ni 
piedras  tiradas  con  ballesta'  ó  mano  de  hombre;  y  eran  tan 
buenos  punteros,  que  metían  la  piedra  donde  querían ,  y  al- 
gunas veces  con  el  movimiento  violento  de  la  máquina  su- 
bía la  piedra  hacia  el  cielo,  y  con  el   movimiento  natural 
ofendía  gravemente  donde  caía,  y  mataba  las  gentes,  apla- 
nando las  casas,  como  se  usa  el  día  de  hoy  con  los  trabu- 
cos y  bombas  que  se  echan  con  ellos. 

Estos  ingenios,  por  el  gran  trabajo  que  pasaban1  y  porque 
no  se  rompiesen,  solían  estar  atados  con  cadenas  ó  nervios 
de  bueyes  ó  cuerdas  de  cáñamo,  y  en  defecto  de  esto,  se 
valieron  de  los  cabellos  de  las  mujeres  ,  que  para  esto,  cuer- 
das de  navios  y  arcos,  sirvieron  algunas  veces;  y  hablando  de 
esto  Celio  Rodigino,  dice:  eapracipue  tempestate,  quaurbeá 
Gallis  ambmla,  cum  absidume  arcdus  premeteturcapitoiiutn, 
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jamqite  ad  extrema  foret  ventara,  ex  mulierumcapilli$,cdia- 
rum  rerum  inopia  y  tormenta  connectire  sunt  compul&i.  Esta  li- 
beralidad de  las  mujeres  romanas,  que  dieron  para  esto  sus 
cabellos,  fué  tan  celebrada  y  estimada  del  senado,  que 
para  memoria  de  ella,  según  dice  Lactanció,  edificaron  un 
templo  á  Venus  ealva;  y  esto  ao  sucedió  solo  en  Roma,  pe- 
ro  en  muchas  otras  partes,  según  se  echa  de  ver  en  diver- 
sos autores;  y  así  como  en  este  tiempo  salen  soldados  á  en- 
clavar la  artillería ,  entonces  solian  salir  para  cortar  las 
cuerdas  y  ataduras,  sin  las  cuales  estas  máquinas  no  apro- 
vechaban, y  si  podían,  raetian  fuego  en  ellas,  que  con  faci- 
lidad se  encendían;  por  ser  empeguntadas  ó  alquitranadas  pa- 
ra defenderse  del  sol,  lluvia  y  serenos  y  aires  marítimos 
'que  las  consumían;  y  tal  vez  para  defenderlas  del  fuego, 
las  cubrían  por  encima" de  pieles  de  toros  ú  otros  animales 
recien  desollados,  ó  de  láminas  de  hierro,  ó  de  cueros  mo- 
jados con  vinagre,  porque  los  fuegos  arrojadizos  no  pren- 
diesen en  ellas,  como  sucedió  á  Bruto,  capitán  de  César,  en 
Marsella,  perdiendo  en  poco  tiempo  lo  que  en  mucho  ha- 
bía trabajado.  Estrabón  dice  que  solian  bafiat  estos  inge- 
nios con  alumbre;  y  Amiano  Marcelino,  lib.  20,  refiere,  que 
combatiendo  el  emperador  Constantino  la  ciudad  de  Bezab- 
den,  que  le  habia  tomado  Sapor,  rey  de  los  persas,  baña- 
ban en  alumbre  los  ingenios  con  que  batían  el  maro,  por- 
que no  se  los  quemasen  los  persas  con  el  fuego  que  echa- 
ban de  arriba;  y  no  hay  duda,  que  hay  materiales  y  made- 
ras que  resisten  al  fuego,  así  como  otros  al  agua,  como  re- 
fieren Levinio,  Lemnio  y  otros  autores,  y  es  muy  celebrado 
de  ellos  aquel  lienzo  llamado  absbestion,  que  no  se  limpia 
con  agua  sino  con  fuego,  que  dejando  la  tela  de  él  blanca 
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y  limpia,  consume  toda  la  grasa  y  otra  cualquier  suciedad;  y 
en  nuestros  tiempos  vivía  en  Toledo  un  boticario,  que  al- 
canzó este  secreto  de  naturaleza,  que  tenia  para  los  heridos 
unas  hilas  de  este  lienzo,  y  las  quemaba  después  de  sucias, 
y  asi  las  limpiaba  ;  y  los  antiguos  romanos ,  cuando  que- 
maban lo* cuerpos  de •  sus  difuntos,  para  conocer  las  cernías 
de  ellos  y  que  no  se  mezclaran  con  la  de  la  leña ,  mate- 
riales y   demás  cosas  que  quemaban,  metían  los  cuer- 
pos dentro  de  unos  sacos  ó  túnicas  de  este  lienzo,  y  asi 
conocían  las  cenizas  del  cuerpo  del  difunto,  para  ponerlas 
en  los  vasos  donde  querían  conservarlas  f  y  en  Chipre  ,  se- 
gún afirma  .  Tomas   Porcachi ,  hay   una   especie  de  pie- 
dra llamada  amianto,  que  se  hila  y  teje  como  lioo,  j  de 
elh>  hace  mención  el  dicho  autor  en  sus  Funerales  antiguos. 
Llamábase  esta  máquina  de  guerra  de  que  tratamos  fó- 
névol  en  catalán  ,y  bajaba  del  nombre  fundo,  latino,  como  si 
dijésemos  fondero  ó  hondera,  por  razón  de  la  honda  que 
tiraba  la  piedra;  después  la  llamaron  brigola,  como  los  ita- 
lianos ,  y  después  cabrita;  los  castellanos  máquina  pedrera  y 
también  trabuco;  bien  es  verdad  que  este  vocablo  trabu- 
co se  aplica  el  dia  de  hoy  á  algunos  ingenios  de  fuego  y  á 
las  mismas  piedras  ó  balas  que  con  ellos  se  tiraban;  y  para 
los  sitiados  era  esta  batería  de  los  trabucos,  y  aun  lo  es  tn 
estos  tiempos,  muy  enojosa  y  pesada,  por  darse  las  mas  ve- 
ces de  noche,  y   estar  cada  uno  con  cuidado  si  dará  sobre 
sus  casas  y  se  le  ahondará  y  echará  encima,  que  por  ser 
batería  que  echa  no  solo  balas,  pero  aun  fuegos  ineitm- 
guibles  y  piedras  en  gran  número,  es  muy  importuna  y  pe- 
sada á  los  asediados  que,  sin  defensa,  la  esperan.  En  fa 
ciudad  de  Balagucr,  aun  el  dia  de  hoy    se  hallan  cu  ta 
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Iwdegas  v  oficinas  de  la»  casas  muchas  piedras  de  desme- 
surada grandeza  y  redondas,  j  aun  las  llaman  trabucos,  por- 
que el  año  1413  fueron  tiradas  con  trabucos  al  castillo  y 
ciudad,  dando  el  nombre  del  instrumento  á  la  piedra;  y  no 
solo  tiraban  piedras,  pero  también  bolas  de  fuego  artificiales, 
que  causaban  grandes  incendios  en  ios  edificios  como  ahora 
las  bombas.  Otras  veces,  para  causar  á  los  sitiados  enfados 
j  pesadumbres,  les  echaban  caballos  y  cuerpos  humanos  y 
de  animales  muertos  y  otras  suciedades,  porque  con  su 
hedor  corrompiesen  el  iiire  y  engendrasen  pestilencias.  En 
las  guerras  que  tuvo  el  emperador  Segismundo  con  los  he- 
rejes boemios  ,  cuentan  que  dejó  tres  banderas  de  sol- 
dados en  una  fortaleza,  que  se  llamaba  la  Piedra  de  Carlos, 
que  se  defendieron  de  un  cerco  medio  aüo,  y  entre  oirás 
haterías  que  les  dieron  los  enemigos ,  fué  una ,  y  la  mas 
pesada,  que  les  cebaron  dentro  con  sus  ingenios  tantas 
bestias  muertas  j  estiércol  humano,  y  otras  cosas  muy  po- 
dridas y  hediondas,  que  á  los  alligidos  cercados  se  les  caye- 
ron los  dientes  ó  se  les  andaban  tudos  en  la  boca,  allende 
del  intolerable  hedor  que  les  tenia  encarcavinados.  Echaban 
l.miliii'íi  pedua  do  hierro  ó  metal  ardiente,  para  queiujn 
aquellos  sobre  los  cuales  diese,  j  otras  veres  pelólas  de  plo- 
mo muy  grandes,  y  tal  vez  sirvió  pura  dar  castigo  ó  los 
malhechores.  Fulgosío  cuenta  que  Nicolás  Pencino,  capi- 
tán de  Felipe,  duque  de  Milán,  teniendo  cercada  cierta  lan- 
za de  Italia,  lomó  un  hombre  que  llevaba  ciertas  carias  di 
los  cercados,  con  que  pedían  socorro  a  ciertos  amigos  su- 
yos, y  le  mandó  poner  las  piernas  junio  ¡I  cuello,  v  lierlm 
uno  bola,  le  metió  en  una  máquina  de  la  que  los  ifceliuiOf 
llaman  iwitjofas ,  y  en  cMteUtpoirabatoe,  j  k  \m»  rolai  por 
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el  aire  á  la  ciudad  donde  iba ,  y  aunque  murió  ya  en  el 
aire,  la  caída  fué  do  tan^alto,  que  no  tenia  forma  humana, 
porque  pudo  recogerse  de  él  muy  pequeña  parte ,  desvane- 
ciéndose lo  demás  por  el  aire..  Solía  ser  el  contrapeso,  como 
dije*  de  plomo  ó  piedras  grandes,  y  estaba  metido  en  unas 
cajas;  pero  cuando  el  ingenio  se  había  de  llevar  largo  cami- 
no, por  ahorrar  el  trabajo  de  llevar  el  contrapeso,  ponían 
en  su  higar  una  ó  dos  talegas  llenas  de  guijarros  ó  tierra, 
ó  de  la  cosa  de  peso  que  hallaban  mas  á  mano,  y  aun  de 
las  mismas  piedras  que  se  habían  de  tirar,  porque  muchas 
veces  se  armaban  estas  máquinas  en  parte  donde  no  había 
piedras,  ni  para  tirar,  ñipara  contrapeso,  como  acaeció  en 
el  cerco  de  Cutiera,  que,  por  falta  de  piedras,  dejó  el  rey 
don  Jaime  de  batir  aquel  pueblo,  y  así,  cuando  las  habían 
de  llevar  de  otra  parte,  á  falta  -de  otros  contrapesos,  se  ser- 
vían de  ellas  en  las  cajas  ó  mangas  ó  talegas  de  los  ingenios, 
y  por  razón  de  estas  talegas,  que  estaban  hechas  como  unas 
mangas,  llamaron  á  estas  máquinas  ManganMs.  Fue  este 
ingenio  conocido  y  usado  de  los  antiguos   romanos  ,  y  le 
llamaron  Manganum  y  Manganicum  y  Monangones,  y  después 
le  llamaron  Mangas,  y  en  las  historias  francesas  las  llama- 
ron Mangonella  y  Mangonalia  y  Manganella.  A  mas  de  estos 
ingenios,  que  todos  solían  ser  de  mucho  embarazo  y  servían 
para  empresas  de  tierra,  había  otras  máquinas  que  llamaban 
algaradas;  y  hablando   de  ellas  Escolano,  en  su  historia  de 
Valencia,  dice:  «  estas  se  formaban  de  dos  maderos  atrave- 
sados, con  un  pío  ó  gonze,  y  dando  vaivenes  al  uno,   que 
tenia  al  cabo  una  grande  piedra,    estándose  quedo  el  otro, 
le  empujaban  con  tal  fuerza  con  aquel  meneo,  que   salíala 
piedra    con  extraordinaria  furia.    Su    efecto  era    el  mismo 
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que  el  del  íoi.iévol  y  mangarte):  la  diferencia  había  de  estos 
dos  ingenios  á  la  algarad»,  era  que  estas  hacían  sus  tiros  á 
fuerza  de  hombres,  sin  contrapesos,  y  aquellos  con  solo  con- 
trapesos; y  era  tal  la  fuena  de  estas  algaradas,  que  las  pie- 
dras salían,  de  ellas  pagaban  de  claro  cinco  y  seis  tiendas* . 
Había  también  otra  máquina  llamada  catapulta,  y  usa- 
ban de  ella  asi  en  mar  como  en.  tierra:  tiraban  saetas  lar- 
gas de  seis  palmos  y  mas  gruesas  que  el  brazo  de  un  hom- 
bre Este  artificio  ó.  maquina,  según  Pimío,,  en  el  libro  6 
de  su  natural  historia,  fue  primero  inventada  de  los  candio- 
tas: su  hechura  traen  Lipsio  y  Collado,  y  era  en  esta  forma: 
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letra  B  todo  lo  que  ella  podía  sufrir*  y  asi  la  dejaban  hasta 
que  era  tiempo  de  disparar,  y  cuando  querían,  la  soltaban, 
y  daba  tan  grande  golpe  á  aquellas  saetas  que  estaban  en- 
cima de  las  tablillas,  que  asi  &  ellas,  como  á  las  piedras  que 
solian  meter  al  estremo  de  la  pieza  B,  las  hacia  salir  con 
muy  grande  y  forzoso  ímpetu.  Algunas  de  estas  máquinas 
habia  que  tiraban  muchas  saetas,  porque  aquel  mástil  de  letra 
A  estaba  ahujereado  en  cuatro  ó  seis  partes,  y  en  cada  uno 
de  los  ahujeros  habia  su  saeta,  y  saltando  la  pieza  B,  salían 
todas  juntas,  como  si  salierati  cada  una  de  su  ballesta,  y  ha- 
cían mucho  daño  do  quiera  que  dfcban.  Tirábanse  también 
con  esta  máquina  dardos  armados  de  fuegos  inextinguibles, 
para  quemar  con  ellos  las  tprres  de  madera  que  se  acerca- 
ban á  los  muros,  y  las  casas  y  navios:  á  estos  dardos  llama- 
ban maléolos,  y  eran  hechos  de  este  modo: 


Aquel  remate  que  se  acaba  con  punta  era  de  hierro  y 
hueco  por  de  dentro,  á  manera  de  una  rueca  de  hilar  lino, 
y  estaba  lleno  de  fuegos  artificiales;  y  Livio,  lib.  38,  dice 
vinieron  muchos  de  los  .enemigos,  y  traían  muchas  catapul- 
tas, y  con  ellas  arrojaban  gran  número  de  maléolos,  de 
cuyo  fuego  todas  las  escuadras  resplandecían  como  llamas. 
Tenían  su  concavidad  fomentada  de  cierto  nutrimento  de 
fuego  inextinguible,  compuesto  de  azufre,  colofonia,  alcofor 
y  salitre  derretidos,  v  con  aceite  de  laurel  ó  del  olio  Ha- 
mado  petróleo,  ron  unto  de  Añades  y  mcdul.i  de  cáñamo, 
mezclados.  Estos  dardos  se  tiraban  con  un  templado  moví- 
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miento  de  la  máquina,  perqué,  con  la  velocidad  demasia- 
da del  tránsito,  y  discurriendo  por  el  ayre  el  dardo  con  mo- 
vimiento repentino,  no  se  matase  el  fuego,  así.  como  lo  ha- 
cen hoy  los  artilleros  prácticos,  tirando  las  bombas  de  fuego. 
De  estas  saetas  habia  de  grandes  y  pequeñas,  y  todas  de 
gran  utilidad  para  la  guerra  >  Plutarco  cuenta  de  Archida- 
mo,  valeroso  lacedemonio,  que  viendo  una  vez  una  de  ellas 
que  habían  traído  de  Sicilia,  admirado  de  su  grandeza  , 
dijo:  periüvktus,  como  si  dijera,  acabados  estamos,  por  pa- 
recerle  que  no  habia  armas  defensivas  para  resistir  á  la 
fuerza  de  aquella  saeta.  ¡Qué  dijera  si  viera  la  artillería  de 
nuestros  tiempos! 

Coligese  de  los  autores  antiguos  que  habia  saetas  largas 
como  nuestras  lanzas,  6  poco  menos.  En  estas  saetas  gran- 
des, así  como  en  las  ordinarias  ó  pequeñas,  algunas  veces 
los  soldados  escribían,  el  nombre  del  capitán  de  la  legión 
ó  del  cónsul  so  cuyas  banderas  militaban,  y  después  de 
ganada*  la  victoria ,  reconocían  los  muertos  y  miraban  las 
saetas  que  les  habían  muerto,  y  de  aquí  inferían  qué  legión 
ó  qué  cónsul  habia  muerto  mas  enemigos,  y  á  quién  se  de- 
bía la  victoria.  Cuenta  Plutarco  en  la  vida  de  Mario,  que 
entre  sus  soldados  y  los  de  Cátulo,  su  compañero  en  el  con- 
sulado, hubo  diferencia  sobre  á  quién  se  debía  la  victoria  que 
habían  alcanzado  de  los  cimbrios,  y  de  quien  habla  mas  en 
otro  lugar,  y  nombrarou  jueces:  estos,  para  declarar  con 
justicia,  fueron  á  reconocer  los  cuerpos  de  los  muertos,  y 
hallaron  que  los  mas  de  ellos  eran  muertos  con  las  saetas 
de  los  soldados  de  Cátulo,  porque  en  ellas  estaba  escrito 
ser  saetas  de  Cátulo;  y  dice  Plutarco,  hablando  de  los  jue- 
ces: hiducti  per  cadáver  a  hosliumá  mUtiibus,  conspexervnt 


/. 
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jaculis  mililum  Calult  barbarorum  corporaesse  confossa:  dig- 
noscébalur  ex  inscidpto  nomine  GcUtüi  telo. 

Guando  estas  máquinas  habian  de  servir  en  batallas  na- 
vales, las  llevaban  en  barcos  y  navios,  y  si  en  empresas  de 
tierra,  sobre  carros  y  con  caballos. ó  bueyes,  y  en  falta  de 
ellos,  á  fuerza  de  esclavos  se  llevaban  con  gran  facilidad 
donde  querían.  Quien  quisiere  ver  mas  largamente  esta  ma- 
teria, vea  á  Lipsio  en  su  Poliorceticon,  ó  á  Luis  de  Collado, 
en  su  Plática  de  artillería.  En  la  casa  del  regimiento  de  la 
ciudad  de  Balaguer  he  visto  yo  una  ballesta  antigua  y  tan 
grande,  que  se  podia  afirmar  ser  de  estas  catapultas,  y  era 
menester  mas  de  un  hombre  para  usar  de  ella.  En  tiempo 
de  César  era  muy  usado  este  nombre  de  catapulta,  y  des- 
pués no  lo  fué  tanto,  y  sucedió  en  su  lugar  el  vocablo  6a- 
llista,  que  deriva  dfel  verbo  griego  foXXw  que  es  lo  mismo 
que  jacto,  porque  con  esta  arma  arrojaban  saetas  y  piedras, 
y  el  vocablo  general,  que  comprende  toda  manera  de  má- 
quina ó  ingenios  de  tirar,  es  tormentum,  de  quien  diefen  Ca- 
lepino,  Estéphano  y  otros:  genérale  vocabulum  est  omnium 
machinarum,  saxa,  tela^íidgenusvariatorquenlium.  De  estas 
catapultas  no  hallo  que  usasen  en  estos  tiempos  en  Cataluña, 
y  si  las  usaron,  les  daban  otro  nombre  ó  las  comprendían, 
bajo  los  vocablos  mangariells,  brigola»,  almajanech*  y  alga- 
radas, y  todos  algunas  veces  se  componían  de  los  árboles, 
entenas  y  jarcias  de  los  navios,  que  estaban  hechos  de  arte, 
que    con  facilidad  se  podian  acomodar  á  esto. 

Mientras  los  dos  fonévols  se  armaban  para  dar  la  batería 
á  la  ciudad  y  castillo  de  Balaguer,  llegaron  Guillen  de  Mon- 
cada,  vizconde  de  Bearne  ,  y  Guillen  de  Cervera  con  su* 
gentes,  y  muchos  ricos  hombres  de  Aragón:  eran  todos  roas 
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áii  cuatrocientos  de  á  caballo  y  dos  mil  infantes.  Ocho  áva 
eran  pasados  después  que  el  rey  Había  llegado  allá,  cuando 
llegó  un  sindico  de  Menargues  y  don  Pedro  dc'Palau,  que 
era  de  los  mas  principales  del  pueblo,  y  dijeron  al  rey,  que 
si  .quería  dar  fin  á  la  empresa  de  Balaguer,  mandase  venir  ala 
condesa,  que  estaba  en  Lérida,  y  que  ella  misma  pidiese 
la -ciudad  de  Balaguer,-  por  haber  sido  de  su  padre  y  abue- 
los; y  advirtieron  que  los  de  Balager-no  podían  enviar  á  tra- 
tar estas  cosas  con  el  rey,  por  temor  del  vizconde  que  estaba 
dentro,  y  siempre  les  miraba-  las  manos.  El  rey  estimó  el 
buen  aviso  y  les  prometió  de  hacerles  merced  por  ello,  a 
ellos  y  á  sus  parientes;  pero  no  por  eso  dejó  el  cerco,  antes 
bien  perseveraba  en  ¿1.  No  pasaron  muchos  días  en  -que 
recibió  otro  recado,  por  medio  de  un  estudiante,  que  disi- 
muladamente iba  del  rey  á  la  ciudad  y  de  la  ciudad-  al  rey , 
y  por  medio  «le  ¿I  concertaron  el  día  en  que  habíala  con- 
desa de  ir  allá:  el  rey  mandó  venir  á  la  condesa,  la  cual 
luego  vino,  y  estuvo  aguardando  cuatro  ó  cinco  dias'  para 
saber  la  intención  de  los  de  la  ciudad;  y  pasados,  enviaron 
á  decir  que  se-  escogiesen  unos  cuantos  hombres  bien  arma- 
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lien  Bordoll,  baile  de  Castellserú,  y  A.  de  Rubio    Pareció  á 
la  gente  del  vizconde  que  estos  eran  pocos;    y  don  Guillen 
de  Cardona,  que  hacia  oficio  de  gobernador,  con  algunos, 
hicieron  un  portillo  al  muro,  y  salieron  por  él  veinte  y  un 
caballos  y  doscientos  peones,  y  entre  ellos  habia  un  caba- 
llero que  llamaban  Sire  Guillermo,  y  era  hijo  natural  del 
rey  de  Navarra.   Estos  salieron  ai  foso  con  haces  de  leña 
seca,  untados  de  sebo  ardiendo:  «1  rey  en  esta  ocasión  estaba 
en  la  tienda  de  Guillen  de  Cervera,  y  estando  hablando  los 
dos,  sintieron  gritar:  «¡Al  arma  al  arma-,  que  vienen  é  quemar 
los  fonévob!»  pero  los  del  vizconde  no  dejaron  por  eso  de 
hacerlo  porque  eran  venidos,  arremetiendo  con  grande  furia 
y  ánimo.  Sancho  Pérez  de  Pomar,  volviendo  las  espaldas,  se 
fué  á  su  cuartel  y  dejó  é  loé  demás:  así  lo  dice  el  rey  en 
su  historia;  pero  otros  dicen  que  el  rey  aguardó  dos  días 
á  ver  qué  harían  los  de  la  ciudad,  sin  darles  batería,  y  co- 
mo no  daban  ningún  sentimiento  de  sí,  viendo  el  poco  que 
les  movia,  el  grandísimo  daño  que  las  máquinas  y  fonévols 
hacian  de  noche  y  de  dia  en  las  casas,  y  asimismo  la  pérdida 
que  el  gobernador  habia  hecho,   á  mas  del  poco  ó  ningún 
socorro  que  esperaban  de  otra  parte,  determinó  de  arrui- 
narles, sus  lindas  y  bien  construidas  huertas  con  los  arraba- 
les, y  talar  sus  campos  á  vista  de  ellos.  De  esto  dice  el  ar- 
cediano Miedes  que  se  indignaron  en  tanta  manera  contra 
el  vizconde,  que  trataron  entre  sí,  que  sería  bueno  entregar- 
se á  la  condesa,  su  natural  y  verdadera  señora,  que  tres 
dias  habia  era  llegada  de  Lérida.  Ya  el  rey  le  habia  referido, 
delante  de  G.  de  Cervcra,  las  palabras  y  tratos  habian  pasa- 
do con  los  de  la  ciudad  de  Balaguer;  ella  dijo  que  haría 
todo  lo  que  el  rey  le  mandase ,  de  muy  bueua  gana,  é  iría  á 
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hablar  ton  los  de  la  ciudad,  ron  luí  que  ei  Nrj  la  munuW 
guwdn  de  las  Helas  y  piedras  que  arrojaban;  v  l'I  i  i",  se  lo 
(íi'nmelió.  y  manilo  á  cincuenta  caballeros  que.  armado-,  il. 
cuerpo,  con  sendos  escudos,  fuesen  con  ella,  y  conlusoMo 
dos  la  cubriesen,  para  que  no  la  dañara  la  genio  del  vizcon- 
de. Subió  la  condesa  a  caballo  v  se  fue  junto  al  muro, 
donde  so  apeó  y  acercó  á  distancia  poco  mas  de  un  tiro  de 
piedra;  y  uno  de  los  que  la  acompañaban  dijo. — ¿Sois  anuí 
los  de  Balaguer? — Y  nadie  de  los  de  dentro  respondió.  Él 
entonces  les  dijo: — Aquí  esta  la  condesa. — Y  uno  de  los 
de  dentro  respondió  desde  el  muro,  que  también  estaban 
alia  los  mus  principales  del  pueblo,  que  dijese  lo  que  quería; 
y  luego  un  caballero  de  los  que  iban  con  la  condesa  dijo: 
que  escuchasen  un  poco,  que  ella  les  quería  hablar,  aunque 
por  estar  tejos  tendrían  trabajo  de  oiría,  que  por  ser  mujer, 
tenia  poca  vos.  Y  dicho  esto,  todos  salieren  ni  muro  y  ella 
les  dijo: — Varones,  bien  sabéis  todos  como  fuisteis  vasallos 
naturales  de  mi  padre,  cuyos  ascendientes  también  fueron 
señores  de  este  condado  de  Urge!  v  ciudad  de  Balaguer,  y 
asi  como  él  fué  vuestro  señor  conde,  yo  lo  soy  también,  por 
ser  hija  urja  única  y  heredera,  por  lo  que  os  ruego  y  man- 
do, asi  como  puedo  y  por  el  señorío  y  mando  que  tengo 
sobre  de  vosotros,  que  me  restituyáis  la  ciudad  de  Balaguer, 
así  como  estáis  obligados  a  vuestra  señora  natural. — A  esto 
respondieron,  que  ellos  lo  tenían  entendido  y. tomarían  su 
.uuerdo,  v  responderían  v  harían  aquello  á  que  estuviesen 
obligados.  Un  caballero,  por  parte  de  la  condesa,  les  dijo 
que    les   agradecía  la  oíerla   que  le  liarían   dé  hacer  lo  que 
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i  la  hueste. 
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Aquella  múftna  noche  enviaron  los  de  la  ciudad  el  estu- 
diante que  llevaba  los  recados  al  rey,  y  dijo  que  habían 
acertado  mucho  en  lo  que  habia  hecho  la  condesa,  y  que  se 
tratase  el  asiento  que  se  habia  de  tomar:  este  fué,  que  un 
rico  hombre  tuviese  la  ciudad  y  castillo  de  B&laguer  por  d 
vizconde  y  por  la  condesa;  y  aunque- ellos  querían,  no  osa- 
ban entregar  la  ciudad  j  porque  el ~  castillo  estaba  muy 
abastecido  de  gente  y  vituallas,  y  muy  puesto  en  defensa,  y 
temían  que  si  entregaban  la  ciudad  á  la  condesa,  el  viz- 
conde desde  el  castillo,  que  estaba  muy  superior,  no  les  ar- 
rumase: la  ciudad,  derribándoles  con  los  trabucos  sus  casas; 
y  por  eso  todo  el  cuidado  era  que  el  vizconde  saliese  otra 
vez  fuera,  prometiendo  en  ausencia  suya  «de  hacer  que  todo 
se  entregase  á  la  condesa. 

A  la  que  estaban  en  estos  tratos,  uadia  por  la  mañana, 
acaeció  quecos  del  concejo  de  la  ciudad  estaban  jautos  en 
una  azotea,  tratando  de  los  negocios  corrientes.  E\  arcedia- 
no Miedes  dice  que  estaban  repartidos  por  la  muratta,  y 
que  hablaban  con  la  gente  del  rey:  el  vizconde,  que  desde 
el  castillo  lo  vio,  mandó  á  un  ballestero  que  armase  su  ba- 
llesta, y  les  tirase  una  flecha,  la  cual  no  dañó.  £1  arcediano 
dice  que  fueron  muchas  las  saetas,  y  que  dañaron  á  algunos: 
los  de  la  ciudad,  que  hasta  aquel  punto  no  habían  osado 
descubrir  su  ánimo  contra  el  vizconde,  indignados  ,  dijeron, 
— Y  qué  l  ¿saetas  tiran  á  nosotros  que  le  defendemos  la 
ciudad  y  hacemos  por  él  aquello  que  seria  mejor  dejarlo 
de  hacer? — Y  Juego  enviaron  dos  del  conceja  al  vizconde, 
á  decirle,  cuan  mal  lo  hacia  de  tratarles  de  aquella  mane- 
ra ,  y  que  era  muy  ruin  satisfacción  ,  donde  ellos  se  habían 
puesto  a  peligro  de  muerte  \  merecido  la  indignación  «fot 
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rey,  que  les  tenia  cercados  y  talaba  la  campaña;  y  que  si  él 
lo  había  de  hacer  de  es»  manera;  ellos  tomarían  un  acuerdo 
y  harían  aquello  que  mejor  les  estuviese.  El  vizconde  y  Gui- 
llen de  Cardona,  su  amigo  y  consejero,  no  eran  tan  rudos 
que  no  conociesen  la  intención  de  los  de  la  ciudad,  que 
querían  velles  fuera  y  á  la  condesa  dentro,  y  que  entré  ellos 
había  sus  consejos  y  trazas  para  entregarse  á  ella,  y  de  todo 
era  sabedor  el  vizconde,  el  cual,  confiando  poco  de  los  ve- 
cinos y  paisanos,  y  viendo  plantada  la  batería,  escribió  al 
rej,  que  estaba  aparejado  para  entregarle  el  castillo,  con 
tal  que  le  tuviese  por  los  dos  Berenguer  de  Ager;  como  en 
tercería,  hasta  tanto  que  se  volviese  á  mirar,  á  satisfacción 
del  vizconde,  á  quien  tocaba  el  derecho  del  condado.  Los 
de  la  ciudad,  luego  que  supieron  estp,  aconsejaron  que  acep- 
tase el  rey  este  partido,  solo  el  vizconde  saliese  fuera,  por- 
que salido,  estaba  todo  por  la  condesa.  El  rey  trató  esto  con 
Guillen  de  Moneada,  que  fué  de  contrario  parecer,  .porque 
en  aquel  caso  no  era  reputación  meter  el  castillo  en  manos 
de  tercera  persona,  sino  que  el  rey  debía,  á  fuerza  de  armas, 
dar  fin  á  la  empresa.  Esto  decía  el  Moneada,  ignorando  lo 
que  habían  tratado  el  rey  y  les  de  la  ciudad.  Dijo  entonce» 
el  rey  un  refrán  catalán  que  mes  val  giny  que  far$a,  dando 
á  entender  que,  aunque  su  parecer  era  bueno  y  acertado, 
pero, no  en  la  ocasión  presente,  porque  si  el  castillo  quedase 
en  poder  de  Berenguer  de  Ager,  solo  le  sustentaría  tanta, 
cuanto  tardaría  á  salir  el  vizconde,  y  salido,  todo  había  de 
venir  en  mano  del  rey;  y  el  Moneada  quedó  admirado .  de 
lo  que  se  habia  hecbo. 

El  vizconde,  de  quien  dice  el  rey  que  no  tenia  el  seso  de 
Salomón,  estaba  apretado  de  todas  partes,  porque,  como  los 
tomo  IX.  33 
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de  la  ciudad  le  habían  desamparado,  los  momentos  <pe 
tardaba  en  salirse  de  ella  le  parecían  años:  su  justicia  era 
poca,  y  como  el  poder  del  rey  era  grande,  porque  cada  día  fe 
aumentaba  so  campo,  determinó  entregar  el  castillo  á  Be- 
renguer  de  Ager,  padeciéndole  que  así  quedaba  con  alguna 
reputación  su  causa;  y  tomando  un  gavilán  ó  azor  rondado 
que  preciaba  mucho,  disfrazado  en  talle  de  cazador,  se  sa- 
lió por  la  puente,  dejando  al  rey  y  su  ejército  á  la  parte  de 
Almata,  y  envió  á  Berenguer  de  Finestres  á  decir  al  rey, 
que  estaba  á  punto  para  entregar  «1  castillo  á  Berenguer  de 
Ager.  Los  de  la  ciudad,  luego  que  supieron  ser  el  vizconde 
fuera  de  ella,  enviaron  é  decir  al  rey  enviase  su  pendón 
•real,  que  ellos  lo  arbolarían  al  castillo;  y  el  rey  fe  envió  por 
-cinco  escuderos  y  un  caballero,  que  le  llevaban  plegado  y  es- 
condido, y  uno  de  ellos  llevaba  una  lanza  para  arbolalle;  y  el 
rey  entretenía  con  palabras  á  Berenguer  de  Ager,  hasta  ver 
su  pendón  en  el  castillo;  y  cuando  lo  vio,  dijo  á  Berenguer 
de  Ager,  que  bien  se  podía  ir  donde  quisiese,  porque  el 
castillo  y  la  ciudad,  sin  estar  en  poder  de  tercera  persona, 
estaba  por  su  real  persona,  y  que  se  volviese  y  mirase  el 
castillo.  Apenas  lo  vio,  cuando,  corrido,  se  partió  de  allá  sin 
decir  nada.  Un  autor  dice,  que  Berenguer  de  Ager,  igno- 
rante de  lo  sucedido,  fué  á  tomar  posesión  del  castillo,  y  vio 
ya  en  él  los  pendones  reales,  y  que  los  soldados  que  habían 
quedado  en  él  del  vizconde,  los  del  rey  los  habían  echado 
fuera  con  todo  rigor,  y  que  el  vizconde,  luego  que  saltó  de 
la  ciudad,  se  retiró  al  lugar  de  Monmagastre,  que  era  del 
condado  de  Urgel,  y  que  el  rey  metió  de  su  mano  i  k 
condesa  en  la  ciudad  y  castillo,  restituyéndola  en  su  casé  y 
estado  de  sus  padres,  después  de  veinte  años  que  el  fizcon- 
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de  Guerau  de  Cabrera  la  había  echado  de  ella,  donde  fué 
admitida  y  jurada  por  señora,  mudando  los  oficios  y  dando 
nuevo  regimiento  á  la  ciudad. 

Guando  el  cerco  de  Balaguer  se  iba  estrechando,  Guillen 
de  Cardona  se  pasó  á  Agramunt  con  alguna  gente  dé  ca- 
ballo, y  con  intención  de  defender  aquella  plaza;  y  entonces 
supieron  los  de  Agramunt,  que  los  de  Balaguer  trataban 
de  entregar  la  ciudad  y  el  castillo  ó  la  condesa,  y  ellos, 
que  deseaban  lo  mismo,  determinaron  de  entregarle  la  villa, 
si  ella  la  pedia*,  y  esto,  de  parte  de  los  de  Agramunt  lo  dijo 
á  Ramón  de  Moneada  un  caballero  llamado  Ramón  Jafra, 
y  don  Ramón  de  Moneada,  lo  dijo  al  rey,  á  la  conde- 
sa, á  Guillen  de  Moneada,  á  Guillen  de  Cervera  y  á  los 
demás  consejeros  del  rey,  y  determinaron  que  si  Balaguer 
era  tomado,  se  fuesen  6  Agramunt,  porque  también  Ra- 
món de  Prexens  había  venido  de  allá,  y  había  acabado  con 
los  del  pueblo,  que  luego  que  fuese  tomado  Balaguer,  si  la 
condesa  iba  allá,  le  entregarían  la  villa.  £1  rey,  acabado  lo 
de  Balaguer,  se  fué  allá,  y  se  alojó  en  un  puesto  que  lla- 
man la  sierra  de  Almenar;  el  pueblo,  viendo  las  banderas 
reales,  saltaba  dé  contento,  porque  deseaba  salir  del  seño- 
río del  vizconde,  y  Guillen  de  Cardona,  que  conoció  los 
ánimos  de  los  paisanos  y  que  el  poder  del  rey  era  contra 
de  él,  á  media  noche  se  salió  de  la  villa,  y  con  él  sus  ami- 
gos, y  no  quedó  ninguno  que  hablase  por  el  vizconde.  A  la 
mañana  se  publicó  la  huida  del  Cardona,  y  el  rey  se  acercó 
á  la  villa,  donde  halló  las  puertas  abiertas,  y  á  los  del  regi- 
miento que  le  aguardaban  y  recibieron  con  gran  contento,  y 
el  rey  puso  á  la  condesa  en  posesión  de  la  villa  y  castillo. 

Los  de  ia  villa  dtffons  enviaron  sus  síndicos  al  rey,  su- 
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pilcándole  fuese  servido  de  que  la  condesa  fuese  á  tomar 
posesión  de  aquella  villa,  y  lo  concedió,  pero  él  no  quiso  ir 
allá.  Tenia  esta  villa  Ramón,  vizconde  de  Cardona,  por  ra- 
zón dé  algunos  intereses  tenia  con  el  vizconde  don  Goerau,  y 
usaba  en  aquellos  tiempos,  que  antes  que  uno  acometiera  á 
otro  ó  á  sus  cosas,  le  desafiase  ó,  por  mejor  decir,  se  despi- 
diese, á  lo  que  llamaban  desexirse,  porque  el  invadido, 
así  advertido  y  avisado ,  no  se  pudiese  quejar  de  que  lo  toma- 
ban desapercibido  ó  descuidado;  y  como  esto  era  cosa  tan 
usada  en  estos  siglos,  hay  de  ello  título  y  rúbrica  en  las 
Constituciones  de  Cataluña,  y  se  observaba  no  solo  entre 
vasallos,  mas  aun  entre  rey  y  vasallo  y  con  gran  puntualidad; 
y  por  eso  no  quiso  ir  el  rey  allá,  sin  haber  usado  con  el  viz- 
conde de  Cardona  las  ceremonias  que  en  este  caso  eran  acos- 
tumbradas; y  así  envió  á  Pons  á  la  condesa,  acompañada 
de  Guillen  de  Cervera  y  Ramón  de  Moneada,  y  todo  el  ejér- 
cito con  ellos,  quedando  con  el  Tey  no  mas  de  cinco  caballe- 
ros; mas  cuando  los  de  Pons  entendieron  la  venida  de  estos 
y  que  el  rey  se  quedaba,  les  pareció  que  aquello  era  en 
menosprecio  de  ellos,  porque  no  sabían  la  causa,  y  salieron 
con  mucha  caballería  contra  el  ejército  del  rey,  del  cual 
fueron  muy  bien  recibidos,  y  se  trabó  entre  ellos  una  esca- 
ramuza, en  que  fueron  vencidos  y  obligados  á  volverse  á  la 
villa,  con  la  pérdida  de  algunos,  quedando  otros  heridos. 
Uno  de  los  que  mas  se  señaló  fué  un  caballero  llamado  Ber- 
nardo Dezllor,  hermano  que  era  del  sacristán  de  la  Seo  de 
Barcelona,  y  de  este  dice  el  rey,  que  fué  el  que  mejor  pe- 
leó en  esta  ocasión.  La  condesa  envió  á  decir  á  los  del  pue- 
blo que  cediesen,  y  que  ella,  olvidando  todo  lo  hecho,  le> 
prometía  hacer  merced;  pero  esto  no  1w  bastante  pararen- 
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dir  los  ánimos  de  aquella  gente,  y  todos  á  una  voz  decían, 
que  no  querían  entregar  la  villa  á  otro  que  al  rey.  Ramón 
de  Moneada  y  Guillen-de  Moneada  escribieron  al  rey  la 
importancia  de  su  venida,  y  que  era  imposible  que  en  au- 
sencia suya  aquella  gente  recibiese  de  buena  gana  á  la  con- 
desa. Estaba  el  rey  dudoso  en  este  caso  qué  debia  hacer, 
porque  en  ir  á  Pons,  sin  haber  desafiado  al  vizconde,  le 
parecía  cosa  dura,  y  de  no  ir,  consideraba  los  inconvenien- 
tes se  podían  seguir;  pero  ellos  porfiaban  en  que  el  rey  fue- 
se alió,  porque  decían  que  luego  él  lo  dijese,  entregarían 
la  villa;  y  así  el  se  partió,  protestando  que  no  era  su  inten- 
ción perjudicar  en  nada  el  derecho  que  competía  al  vizconde 
de  Cardona.  Luego  que  llegó  rey,  bajaron  veinte  hombres 
del  regimiento,  y  con  ellos  el  castellan,  y  el  rey  les  dijo, 
porqué  habían  enviado  por  él;  y  ellos  dijeron,  que  para 
tomar  consejo  de  lo  que  habian  de  hacer  del  castillo  que  el 
vizconde  de  Cardona  les  había  encomendado,  y  que  no 
querían  faltar  é  la  fé  habian  dado  de  tenerle  por  él ;  y  el  rey 
les  dijo,  que  él  y  la  condesa  prometían  al  eastellano  y  á  los  de 
la  villa,  que  el  derecho  tenia  Ramón  Folc  en  el  castillo  que- 
dase salvo  é  ileso,  y  que  no  se  hiciese  á  él  ni  á  sus  preten- 
siones perjuicio  alguno;  y  ellos  prometieron  al  rey  que  lue- 
go que  la  condesa  hubiese  cobrado  por  justicia  todo  loque 
faltaba  del  condado  de  Urgel,  ellos  luego  le  darían  posesión 
de  aquel  castillo;  y  de  esta  manera  quedó  esto  asentado,  y 
no  dejaron  entrar  el  ejército  dentro,  por  escusar  las  licen- 
cencias  se  toman  los  soldados,  en  perjuicio  de  los  paisanos; 
y  no  pasó  mucho  tiempo  que,  entendida  la  justicia  d¡e  la 
condesa,  le  entregaron  el  castillo. 

Tomada  la  villagjfc  Pons,  se  entregaron  libremente  y  sin 
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contradicción  alguna  é  la  condesa  las  villas  de  CHiana  y  tos 
demás  lugares  del  condado  que  estaban  k  la  montaña  y  por 
las  orillas  del  rio  Segre,  hacia  la  Seo  de  Urgel,  que  eran 
muchos,  y  de  esta  manera,  con  el  favor,  gasto  y  amparo  del 
rey,  cobró  la  condesa  todo  el  condado  de  Urgel,  y  fué 
puesta  en  pacifica  posesión  de  él.-  Todo  esto  pasó  antes  del 
mes  de  diciembre  del  año  1228,  porque  hallo  un  privile- 
gió concedido  al  postrero  de  noviembre  de  este  año,  y  des* 
pues  le  confirmó  el  rey  don  Fernando  el  primero,  en  que 
la  cotídesa  concede  franqueza  de  lezdas  y  peajes  en  todas 
ks  tierras  del  condado  de  Urgel,  y  les  exime  de  tres  malos 
usos,  que  eran  intestia,  exorquia  y  cugucia,  y  que  no  pueda 
conocer  el  baile  de  la  condesa  de  las  riñas  y  pendencias 
baya  entre  ellos,  que  no  sean  pasados  diez  días,  y  si  dentro 
de  ellos  concordaren  las  partes,  quiere  quesos  oficiales  no 
conozcan  de  tal  delito,  y  que  sean  francos  del  tercio  de  las 
ventas  que  hicieren  de  sus  heredades,  con  que  no  las  vendan 
á  caballeros,  salvo  á  los  que  son  domiciliados  en  el  condado 
de  Urgel. 

-  Guerau  de  Cabrera,  vizconde,  echado  y  despojado  de  su 
condado  á  punta  de  lanza,  sin  vasallos  ni  amigos,  y  en  des- 
gracia del  rey,  abrió  los  ojos  del  entendimiento  y  conoció 
la  vanidad  de  las  cosas  del  mundo,  sus  engaños  y  devaneos, 
y  que  todo  su  mal  procedía  de  su  poco  seso,  y  por  no  ha- 
ber querido  pasar  por  lo  que  era  justo,  queriendo  empren- 
der mas  de  la  que  permitían  sus  fuerzas  y  justicia:  era  va 
viejo  y  cargado  de  años  y  reveses  de  fortuna,  y  así,  dejado 
el  mundo,  se  metió  en  la  religión  de  los  Templarios,  cuy* 
regla,  en  estos  tiempos,  estaba  en  su  mayor  -vigor  y  obser- 
vancia, donde  pasó  lo  restante  de  su  vttla  sirviendo  k  Dios, 
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y  murió  en  ella.  £1  anal  de  Rípoll  da  indicios  de  que  el 
rey  prendió  al  vizconde,  y  que  él  se  escapó  de  U  cárcel,  y 
4e  secreto  se  metió  en  la  religión  de .  los  Templarios:  sus 
palabras  son  estas:  Qui  Gerddus  comes  a  capitoné  ercptus  ta- 
cita iutravil  ordivm  müiiie  TemjÁi  ti  morlwt  futí  3ñ.  Hubo 
el  condado  de  Urge)  cerca  de  veinte  anos,  esto  es,  desde 
el  año  1208,  que  le  tomó  con  armas,  hasta  el  de  1228,. 
que  fué  sacado  de  él. 

Casó  con  doña  Luisa,  á  quien  los  castellanos  llaman  Elu, 
hermana,  de  don  Pedro  Fernandez  de  Castro,  que  llamaban 
el  Castellano,  que  fué  gran  señor  en  Castilla  y  Galicia,  con 
cuya  casa  tuvieron  mucho  parentesco  los  condes  de  Urgel  y. 
vizcondes  de  Cabrera,  desde  el  tiempo  del  conde  don  Pedro 
Fernandez  de  Trava,  que  casó  con  doña  Mayor,  hija  de 
Armengol,  llamado  el  de  Castilla;  aunque  es  opinión  de  al- 
gunos, que  esta  doña  Elo  no  fué  hermana,  sino  hija  de 
don  Pedro  Fernandez  de  Castro  y  de  Gimena  Gómez,  su 
mujer,  que  en  la  era  1242  fueron  recibidos,  con  doña 
Elo  y  Alvar  Pérez,  sus  hijos,  por  familiares  de  la  orden  de  Ca- 
latrava;   y  el  don  Pedro  fué  hijo  de  don  Fernán  Ruii  de 


(  496  ) 
taluña,  vizconde  de  Cabrera.  De  este  matrimonio  quedaron 
dos  hijos:  Ponce,  que  fué  conde  de  Urgel,  y  de  quien  ha- 
blaremos en  su  lugar,  y  don  Ruiz  Geraltez,  á  quien  llama- 
ban Buiz  Fernandez  de  Castro;  que  fué  vizconde  de  Cabrera 
y  murió  en  vida  de  su  madre,  y  casó  con  dofia  María  Pera, 
su  prima,  hija,  no  de  don  Pedro  Fernandez  de  Castro,  ni  de 
don  Alvar  Pérez,  que  era  hijo  suyo,  hermano  de  doña  Elo, 
,  su  madre,  sino  de  doña  Leonor  Gonzales,  hija  del  conde  don 
Ñuño  González  de  Lara.  Estos  dejaron  un  hijo,  que  fué  don 
Fernando  Ruiz  de  Castro,  que  con  otros  ricos  hombres  siguió 
la  voz  del  infante  don  Felipe,  hijo  de  don  Ñuño  González 
de  Lara,  y  otros,  que  fueron  á  Granada  é  valerse  de  los 
moros  contra  el  rey  don  Alonso,  con  apellido  que  no  que- 
ría enmendarles  algunos  daños  y  agravios  que  decían  haber 
hecho  á  ellos  y  á  sus  vasallos;  y  fué  muy  gran  señor  en 
Castilla:  la  hija  fué  doña  Leonor  Rodríguez  de  Castro.  Este 
don  Fernán  Ruiz  de  Castro  fué  vizconde  de  Ager;  y  por 
no  haber  tenido  hijos  que  le  sobreviviesen,  volvió  aquel  viz- 
condado  á  la  casa  de  los  condes  de  Urgel;  y  casó  con  doña 
Urraca  Díaz  de  Haro,  hermana  de  don  Lope  Diaz  de  Haro, 
señor  de  Vizcaya,  y  de  ellos  quedó  don  Pedro  Fernandez 
de  Castro,  que  murió  de  edad  de  quince  años:   este  don 
Fernán  Ruiz  de  Castro  y  doña  Leonor,  su  hermana,  se  par- 
tieron los  bienes  de  la  madre,  y  á  ella  le  cupo  la  villa  de 
Santa  Olalla,  entre  Toledo  y  Talavera,  y  en  la  era  de  1317, 
en  su  testamento,  la  dejó  6  la  orden  de  Calatrava,  para  sus- 
tentar las  monjas   del  convento  de  San  Felices  de  Amaya. 
donde  ella  se  mandó  sepultar;  y  después,  el  mismo  ano,  hizo 
uncodicilo,  en  que  manda  la  dicha  villa  á  don  Pedro  Fer- 
nandez de  Castro,  su  sobrino,  hijo  de  Fernán  Ruiz  de  Cas- 
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tro,  vizconde  de  Ager,  con  que  la  dicha  orden  la  poseyese 
hasta  que  don  Pedro  tuviese  hijos,  y  si  muriese  sin  ellos, 
se  quedase  con  ella  para  las  dichas  monjas.  Este  don  Pedro 
murió  de  quince  años  y  sin  hijos,  y  la  orden  habia  dado  la 
villa  á  su  madre  por  cierto  tiempo  limitado,  y  ella  preten- 
dió que  la  habia  heredado  de  su  hijo;  y  así  la  dejó  en  tes- 
tamento á  su  hermano  don  Lope  Diaz  de  Haro,  que  se 
apoderó  de  ella,  y  muerto  él,  volvió  á  la  orden,  que  la  po» 
seyó  mas  de  veinte  años,  y  al  fin  la  dio  por  el  castillo  de  Ca- 
bra á  don  Sancho  S.  de  Ledesma,  hijo  del  infante  don  Pe- 
dro, y  á  la  postre,  don  Diego  López  de  Haro,  hermana  de 
don  López  y  de  doña  Urraca,  puso  pleito  é  lar  orden,  y  -salió 
con  ello.  Hicieron  también  otras. donaciones  á  la  dicha  or- 
den deCalatrava,  que  por  no  ser  propio  tratar  de  ellas,  las 
podrá  ver  el  curioso  en  la  Crónica  de  la  dicha  orden  de 
Calatrava. 


CAPITULO  LVI. 

Que  trata  de  la  vida  de  Aurembiaii,  XIII  condesa  de  UrgeL— De  los 
casamientos  se  trataron  á  la  condesa,  y  de  que  solo  tuvo  efecto  el  del  in- 
fante don  Pedro  de  Portugal.— De  lo  que  hizo  el  infante  don  Pedro  des- 
pués de  renunciado  el  condado  de  Urge  I,  hasta  que  murió. 

Puesta  por  mano  del  rey  en  posesión  del  condado  de  Ur- 
gel  la  condesa  Aurembiaix,  y  gozando  eon  sosiego  los  es- 
tados de  su  padre,  así  los  de  Cataluña  y  Aragón,  como 
también  los  de  Castilla  y  Galicia,  muchos  pretendieron  ca- 
sar con  ella,  por  ser  la  mas  rica  y  principal  mujer  hubiese 
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en  estos  tiempos  en  España.  Había  sido  desposada  con  don 
Alvaro,  hijo  de  don  Pedro  Fernandez,  que  llamaron  Alvar 
Pérez,  que  fué  hijo  de  don  Pedro  Fernandez  de  Castro,  que 
llamaron  el  Castellano,  y  fué  gran  señor  en  Galicia,  cuya 
hermana  doña  Elo  casó  con  don  Ponce  de  Cabrera  y  des- 
cendía  del  conde  don  Pedro  Fernandez  de  Trava:  este 
matrimonio  no  pasó,  por  haber  parentesco  entre  los  despo- 
jados, aunque  no  se  dice  en  qué  grado-  Sin  este  se  le  tra- 
taren otros  casamientos,  pero. por  estar  las  cosas  de  su  pa- 
trimonio en  el  estado  que  queda  dicho,  y  por  otros  respectos» 
no  tuvieron  efecto.  En  el  archivo  Real  de  Barcelona  y  en  el 
armario  general  de  Cataluña,  n°.  110,  he  visto  un  auto  eo 
que  el  rey  don  Pedro,  el  primero  en  Cataluña  y  segundo  en 
Aragón,  padre  del  rey  don  Jaime  ,   y  Elvira,  -condesa  de 
Urgel,  concertaron  de  casar  esta  señora  con  don  Jaime, 
hijo  del  rey  y  señor  de  Mompeller,  cuando  tuviese  edad  para 
ello:  el  dote  era  el  condado  de  Urgel,  y  el  esponsalicio  ó 
donación  prapter  nuptias,  el  condado  de  Pallars  y  las  villas 
de  Cervera,  Camarasa  y  Cubells,   con  todos  sus  términos  y 
jurisdicciones;  y  por  seguridad  de  esto  dio  el  rey  por  fiado- 
dores,  muchos  caballeros  de  sus  reinos;  por  Aragón,  Gar- 
cía Romeu,  Blasco  Romeu,  Sancho  de  Antillon,  Aznar  Pardo, 
Martin  de  Canet,  Arnaldo  de  Alascano,  Ato  deFoces,  Gui- 
llen de  Alcalá ,  Mátalo  y  Fortunio  Valerio;  de  Cataluña, 
Guillen,  vizconde  de  Cardona,  Hugo  de  Mataplana,  Ramón 
Galceran,  Ramón  de  Moneada  ,    G.   de  Cervelló,  Guillen 
Ramón  Senescal,  R.  de  Cervera,  el  mozo,  Hugo  de  Torroja, 
Ramón  Alamany  y  Arnau  de  Timor;  y  todos  estos  por  parte 
del   rey  aseguraron,   el  cumplimiento  de  este  casamiento. 
Esto  pasó  en  el  mes  de  febrero  de  este  año  de   1210,  j 


(  499  ) 
después  no  se  efectuó:  está  este  auto  en  pergamino  y  divi- 
dido por  alfabeto,  según  el  uso  y  estilo  de  aquellos  tiempos; 
y  practicábase  de  esta  manera,  que  en^un  mismo  papel  ó 
pergamino  se  escribían  dos  copias  del  auto  que  las  partes 
habían  firmado,  y  aquellas  signaba  el  escribano,  y  después, 
en  el  espacio  que  había  entré  el  un  auto  y  el  otro,  escribía 
las  letras  del  alfabeto,  aquellas  que  podían  caber  en  una 
línea;  esto  hedió,  con  unas  tijeras  cortaban  el.  pergamino  . 
por  medio  de  aquellas  letras  del  alfabeto,  y  cada  una  de  las 
partes  se  llevaba  su  auto  por  entero,  y  con  la  mitad  de 
aquellas  letras  que  se  habían  cortado,  esto  es,  media  A,  me- 
dia B,  media  C,  etc.;  y  eso  servia  por  prueba  de  la  verdad 
del  auto,  asi  que,  en  caso  se  sospechase  de  él,  ó  se  dudase 
de  lo  concertado  entre  las  partes,  ó  cuando  habían  de  alegar 
de  su  derecho,  cada  uno  de  ellos  sacaba  su  auto,  y  si  las 
letras  conformaban  y  eran  las  mismas,  el  auto  se  daba  por 
bueno  y  verdadero,  y  no  padecía  excepción  ó  nulidad,  y  esto 
era  muy  usado  en  estos  siglos;  y  en  el  archivo  real  de  Bar- 
celona y  en  otros  particulares  de  Cataluña  hay  infinitos  de 
estos;  pero  por  no  haber  tenido  efecto  este  casamiento,  y 

haber  ella  quedado  desposeída  y  desheredada  del  estado  de 
sus  padres,  estuvo  muchos  anos  sin  casar,  y  vivió  retirada 

en  el  monasterio  de  San  /Hilario  de  Lérida,  del  orden  cis- 
terciense,  fuera  de  los  muros  de  Lérida. 

Había  prometido  esta  señora  al  rey  de  no  casar  sino  á 
su  voluntad,  y  así  tomó  marido  de  mano  del  rey,  que  fué  el 
infante  don  Pedro,  hijo  del  rey  don  Sancho  el  primero  de 
Portugal,  llamado  el  Poblador.  Este  infante  casi  toda  su  vida 
vivió  desterrado  del  reino  de  Portugal,  y  fué  muy  perse- 
guido del  rey  don  Alonso,  su  hermano,  por  parecerle  exce* 
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sivo  lo  que  el  padre  le  había  mandado  en  el  testamento, 
y  también  jorque,  en  virtud  del  testamento  del  abuelo , 
pretendía  la  mitad  del  reinó  de  Portugal;  y  fué  tal  la  indig- 
nación que  contra  de  él  concibió  el  rey  &u  hermano,  que  le 
obligó  á  dejar    su  patria  y  reino  y  pasarse  á  Marruecos, 

donde  "vivió  mucho  tiempo;  y  estando  allá,  sucedió  el  marti- 
rio de  cinco  religiosos  del  orden  de  San  Francisco ,  que 
habían  pasado  á  aquellos  reinos  para  predicar  la  f fe  de  nues- 
tro Señor  á  aquellos  infieles;  y  las  reliquias  de  estos  santos 
mártires  fueron  después,  por  cristiana  diligencia  y  piadoso 
cuidado  de  este  infante ,  que  se  hallaba  en  la  corte  del 
Miramamolin,  puestas  en  cobro  y  llevadas  á  Portugal.  Dice 
un  autor,  que  por  ventura  permitió  Dios  la  resolución  de  que 
este  principe  eligiese  este  destierro  en  las  discordias  con  su 
hermano,  previniendo  ya  el  medio  por  donde  no  se  perdie- 
sen tales  reliquias,  pues  para  redimirlas  del  furor  de  los 
infieles,  no  fué  menester  menos  que  el  total' respeto  que 
ellos  le  tenían;  y  entre  otras  maravillas  que  Dios  obró  por 
la  intercesión  de  estos  santos,  fué  el  tomar  el  hábito  de  esta 
santa  religión  el  glorioso  San  Antonio  de  Padua,  que  ani- 
mado con  tal  ejemplo,  y  con  gran  celo  de  la  honra  de  Dios* 
determinó  ofrecer  su  vida  por  la  confesión  de  la  santa  fe 
católica,  trocando  su  hábito  de  canónigo  reglar  de  San  Agus- 
tín con  el  de  fraile  menor.  Mas  aunque  llevaba  este  infante 
tan  grande  tesoro,  no  se  tuvo  por  seguro  en  el  reinó  de 
Portugal ,  y  así  se  pasó  á  los  de  la  Corona  de  Aragón, 
donde  fué  muy  bien  recibido  y  tratado  del  rey  don  Jaime, 
por  el  parentesco  habia  entre  los  dos,  por  ser  el  infante 
primo  hermano  del  rey  don  Pedro,  padre  del  rey  don  Jai- 
me: heredóle  de  algunos  lugares  y  rentas  en  el  campo  de 
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de  Tarragona  *  y  le  dio  mujer  de  la  casa  real,  deuda  del  rey, 
que  fué  la  condesa  Aurembiaix.  Concertóse  la  boda  á  11 
de  julio  de  este  año  1229  en  la  villa  de  Espluniga ;  los 
capítulos  y  conciertos  no  fueron  muy  largos,  según  el  uso 
de  aquellos  tiempos:  helos  visto  en  el  archivo  real  de  Barce- 
lona, armario  16,  n°.  388,  y  en  este  último  se  conservan 
pendientes  los  sellos  del  infante  y  de  la  condesa,  y  son  de 
cera:  el  del  infante  tiene  en  la  una  parte  su  figura,  armado, 
á  caballo  y  un  escudo  embrazado,  con  las  armas  del  reino 
de  Portugal,  y  á  la  mano  derecha  una  lanza  con  una  bande- 
rilla; y  á  la  otra  parte  una  figura  de  leen  ó  lobo,  que  por 
estar  algún  poco  desfigurada  por  su  antigüedad,  no  se  divisa; 
y  como  están  las  letras  del  rededor  muy  gastadas,  solo  se 
pueden  leer  estas:  á  la  una  parte,  Pelri,  y  á  laotra,Ft/tt 
Sancii.  £1  sello  de  la  condesa  á  la  una  parte  tiene  las  ar- 
mas de  Urgel,  y  en  la  otra  no  se  puede  bien  atinar.  Estos 
capítulos  matrimoniales  son  los  siguientes: 


In  Dei  nomine  amen.  Noverint  tam  presentes  quam  futuri 
quod  ego  Aurembiaix  Dei  gratia  Urgelli  comitissa  recipio  in- 
fante m  domínum  Petrum  Portugalerisein  pro  marito  directo  et 
do  ei  comitatum  meum  UrgeHi  quantum  habeo  in  illo  vel  habe- 
redebeo  vel  lucravero  qaod  habeat  et  possidcat  illumin  ómni- 
bus diebus  illius  et  post  mortem  illius  debeat  remanere  comi- 
tatum in  qüo  mandavero  ego  et  si  habeo  fllium  vel  filiam  de 
illo  post  mortem  illius  debeat  remanere  Sn  illo.  Ego  infans  dom- 
nus  Petrus  Portugalis  recipio  dominam  Aurembiaix  Dei  gratia 
comitissam  Urgelli  pro  domina  directa  et  do  ei  viginti  mille 
morabatinorum  pro  arris  ad  forum  Barchinone  quod  habeat 
illos  in  potestale  Templi  et  in  Hospitali  et  quod  post  mortem 
meam  faciat  de  illis  quod  sibi  placuérit.  Facía  carta  apudSpJu- 
nigam  dic  XI  julii  sub  era   MCCLXVil. 
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•Berengarius  de -Podio  vrridi  testis. — Berengarius  de  Podio  \iri- 
di  testis.— Ugo  Sanctii  Ijestis.— Guilermus  de  Cardona  teslis.- 
Guilermus  de  Anglesola  testís.— Guilermus  de  Caguardia  lesüs 
— Gombau  dc.Ribelles  testis.—  Pontius  de  Cervaria  testis.— Be- 
fengárius  de  Podio  viridi  testís. — Rodericus  Gomesius  de  Brita- 
ris  testis.— Gonzalvus  García  testís.— Joanoes  Ferrandi  testis. 


Esto  pasó  á  11  del  mes:  á  15  fueron  los  novios  á  la  villa 
de  Valls,  del  campo  y  arzobispado  de  Tarragona,  que  era 
uno  de  los  pueblos xpie  el  rey  habia  dado  al  infante,  y  allá, 
en  presencia  del  mismo  rey,  de  Ñuño  Sancho,  Guillen  de 
Anglesola,  B.  de  Puigvert,  Jaime  de  Cervera,  Pedro  de  Pa- 
)ou,  Pedro  Sancho,  Rodrigo  Gómez  de  BrRaris,  el  infante 
don  Fernando,  hijo  del  rey  don  Alonso  de  León  y  de  doña 
Teresa,  hija  de  Sancho,  rey  de  Portugal,  que  era  hermana 
del  infante  don  Pedro ;  Gonzalo  García ,  Pedro  Juan  de 
Portocareyro,  caballero  portugués,  Juan  Fernandez,  Me- 
lendoSuarez,  VelascoEris,  canónigo  aúnense,  Lopes  Pérez, 
caballero  de  la  orden  de  Uclés,  y  Guillermo  Domingo  Apa- 
rici,  capellán  del  infante,  y  otros  muchos  caballeros  de  Por- 
tugal, Aragón  y  Cataluña,  se  celebraron  las  bodas  con  mu- 
cha grandeza  y  real  aparato,  y  otra  vez  se  volvió  á  confir- 
mar el  dicho  auto  hecho  á  1 1  del  mes,  y  fueron  testigos  los 
que  quedan  nombrados.  Este  segundo  auto  está  en  el  archi- 
vo de  Barcelona,  arm\  16,  saco  A,  n°.  57.  Y  aunque  el  rey, 
en  todo  lo  que  podia  hacia  merced  y  favor  al  infante,  conocía 
su  condición  y  facilidad,  y  temia  que  con  el  nuevo  estado  no 
moviese  algunas  pretensiones  antiguas,  y  quisiese  revolver  lo 
que  quedaba  asentado  entre  la  condesa  y  el  rey,  el  cual  pa- 
ra asegurarse  de  esto,  estando  en  Cervera,  á  9  de  mayo  del 
año  1230,  tomó  al  infante  juramento  de  fidelidad,   r  pro- 
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mesa  que  por  su  parte  haría  que  se  cumpliesen  todos  los 
conciertos  hechos  entre  el  rey  y  la  condesa  ,  su  mujer, 
guardando  también  el  rey  lo  que  le  había  prometido:  es  el 
auto  breve»  y  sacado  del  archivo  real  de  Barcelona,  de  un 
libro  antiguo  de  pergamino,  cubierto  de  tablas,  del  rey  don 
Jaime  él  primero,  es  el  que  sigue: 


Manifestum  sil  omnibup  qupd  ego  domnus  Petrus  inftns  Por- 
tugalensis  promitto  et  convenio  bona  fide  vobis  domino  Jacobo 
fillustri  regi  Aragoúum  comiti  Barchinone  consanguíneo  noslro 
esse  fid^elis  et  legalift  super  omnía  jura  vestraque  habetis  in  co- 
mitatu  Urgelli  et  faciam  attendi  a  domna  Aurembiaixbona  fide 
ct  sínc  ingenio  omnes  illas  conventiones  que  sunt  ínter  vos  et 
ipsam  de  comitatu  eodem  secundum  quod  in  cartis  ínter  vos  et 
ipsara  super  hoc  confectls  plenius  continetur  vobis  attendentibus 
eidem  convecientias  sapradictas  quas  de  coraitata  prefato  ernn 
eadem  feristis.  Data  apud  Cervariam  IX  kalendas  madii  era 
MCCLLXXI. 

Sigt&num  domini  PcLri  infantis  Portugalensis. 

Hujus  reí  testes  sunF  frater  Guileimus  Catelli  magíster  militie 
Templi.  Frater  Rigaldus  de  Rupe  preceptor  Miraveti.  R.  de 
Serra  preceptor  Montissoni.  Assalit  de  Gudal.  Sentí u  de  Orta. 
Rodericus  Eximenus  de  Luzia.  Gonsalvus  Garcie  Petrus  Garcie 
Menendus  Suaiü  Portugatenses. 


En  el  punto  que  yo  vi  este  auto  dije  que  el  escritor  an- 
duvo errado  en  poner  la  era  de  1271,  que  corresponde  con 
el  año  de  1233;  porque,  sacados  treinta  y  ocho  años  de  los 
de  la  era,  viene  á  quedar  solo  el  año  de  1233.  Esta 
cuenta  de  era,  tan  usad*  en  España,  tuvo  principio  en  el 
año  de  774  de  la  fundación  de  Boma,  en  que,'  por  razón 
de  ciertos  repartimientos  que  se  hicieron  del  gobierno  de 
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aquella  república,  cupo  k  Octaviano  César  el  gobierno  de  la 
dicha  provincia,  y  de  aquí  tomaron  ocasión  los  españoles, 
adulando  á  su  gobernador,  de  comenzar  de  su  tiempo  el 
principio  de  la  cuenta  de  los  años,  y  acostumbraban  llamar 
Era  de  César,  con  intento  de  granjear  con  esto  la  gracia  de 
aquel  principe;  asi,  si  al  año  de  Cristo  añadimos  treinta  y 
ocho  años,  hallaremos  puntualmente  el  año  de  la  era.  Duró 
este  modo  de  contar  muchos  años;  pero  porque  se  tomaban 
muchos  errores,  unas  veces  quitando  años,  otras  añadien- 
do ,  tuvieron  ¿  bien  dejar  este  modo  de  contar  y  tomar 
el  de  los  años  de  Cristo  Señor  nuestro:  asi  lo  ordenó  en  las 
cortes  del  año  1351  el  rey  don  Pedro,  y  da  por  motivo  de 
esta  ordenación,  porque  mas  á  mehude  se  haga  memoria 
del  nacimiento  del  Salvador.  Lo  mismo  en  Castilla  el  rey  don 
Juan  el  primero,  el  año  1383,  y  poco  después  lo  imitaron 
los  portugueses;  y  hallamos  que  en  tiempo  del  emperador 
Justiniano,  Dionisio,  abad  romano,  quitadas  todas  las  mane- 
ras de  contar  que  por  aquel  tiempo  stÉ  usaban,  introdujo  la 
cuenta  de  los  añop  de  Cristo,  y  con  esto  se  quitaron  muchos 
errores  en  que  cada  dia  topaban  muchos  escribanos  poco 
prácticos  de  estas  cuentas.  Uno  de  ellos  fué  el  que  escribió 
este  auto,  que  por  poner  era  1268  ó  1269,*puso  1271,  en 
cual  tiempo  ya  era  muerta  la  condesa  Aurembiaix,  según 
se  infiere  de  muchos  autos  que  he  visto,  y,  como  dice  Zurita, 
murió  el  año  de  1231,  que  era  el  de  la  era  1269:  asi  que, 
según  la  cuenta  del  notario,  este  auto  se  hizo  el  año  1233 
de  Cristo  Señor  nuestro,  y  era  disparate  que  siendo  muerta 
la  condesa  se  obligase  el  infante  A  hacerle  cumplir  los  tra- 
tos habia  entre  ella  y  el  rey;  y  si  se  me  objetare  que  segon 
ese  auto  aun  no  era  muerta  la  condesa,  y  así  no  es  errado  el 
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ano,  doy  por  su  respuesta  otro,  hecho  á  3  de  las  calendas 
de  octubre,  del  cual  consta  ser  ella  muerta;  pues  dice  en 
él  el  infante,  que  le  pertenece  el  condado  de  Urgel  en  virtud 
del  testamento  de  la  condesa,  y  si  no  fuese  publicado  el  tes- 
tamento, el  cual  de  derecho  no  se  puede  publicar  sino  des** 
pues  de  la  muerte  del  testador,  no  lo  dijera,  pues  ya  en  los 
capítulos  matrimoniales  que  arriba  vimos  tenia  el  infante 
algún  título  para  ser  señor  del  condado,  y  dejando  aquel  ti- 
tulo, se  vale  del  testamento  de  la  condesa  como  á  mas  nuevo 
y  firme,  asegurado  con  la  muerte  de  ella,  que  fué  en  el 
mes  de  agosto  de  dicho  año  1231,  en  la  ciudad  y  castillo 
de  Balaguer,  después  de  haber  poco  mas  de  dos  años  que 
estaban  casados,  y  sin  dejar  hijos.  A  1 1  del  dicho  mes  otorgó 
si^ testamento  é  hizo  heredero  suyo,  á  su  voluntad,  al  infante 
don  Pedro,  su  marido,  é  quien  hizo  legado  particular  de  la 
villa  de  Valladolid  y  demás  lugares  de  Galicia  que  habian 
sido  del  conde  don  Pedro  Anzures  ,  y  le  absolvió  de  los 
veinte  mil  morabatines  que  le  había  asignado  por  arras. 
Su  cuerpo  fué  sepultado  en  San  Hilario  de  la  ciudad  de  Lé- 
rida, que  es  de  monjas  del  orden  cisterciense,  donde  vivió 
mucho  tiempo  retirada,  cuando  Guerau  de  Cabrera  le  te- 
nia ocupado  el  ymdado.  Vese  el  dia  de  hoy  su  sepulcro  so- 
bre cuatro  columnas  junto  al  de  la  condesa  doña  Elvira,  su 
madre ,  aunque  ambos  algo  consumidos  del  tiempo.  Dejó 
para  su  alma  mil  morabatines,  y  á  la  orden  de  Uclés  todo  lo 
que  poseía  en  Castilla;  á  Ñuño  Sánchez,  hijo  que  fué  de 
Alfonso,  rey  de  Aragón,  á  quien  ella  quería  mucho,  una  espa- 
da que  tenia  en  Montalban,  encomendada  6  los  caballeros 
de  la  dicha  orden  de  iftlés  ;  pero  porque  no  pesará  á 
los  curiosos  ver  el  testamento  de  esta  señora  v  el  estilo 
tomo  IX.  34 
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de   aquellos  siglos,   le  traigo  aquí  ,  y  es  el  que  se  sigue: 


Quoniam  nullus  in  carne  posilus  mortem  evadere  potes!  idcir* 
co  in  Christi  nomine  ego  Aurembiaix  Dei  gratia  comitissa  Ur- 
gelH  in  nostra  plena  memoria  et  sano  et  integro  intellectu  inspi- 
rante divina  misericordia  fació  raeum  testamenta  m  scribere  et 
eligo  manumissores  meos  quos  precor  et  voto  esse  dompnum  Be* 
rengarium  episcopum  Ilerdensem  et  domnum  Pontium  Dei  gra- 
tia episcopum  Urgelensem  et  fratrem  Guilelmuta  de  Cervaria 
qni  dividant  omnia  nostra  sicut  in  hac  pagina  inferías  scripium 
est  sine  damno  quod  inde  non  eveniat:  et  testameotum  istud 
esse  voló  firmum  et  stabile  ómnibus  temporibus  seculorum.  In 
primis  igitur  dimitió  corpus  meum  et  animam  meamomnipoten- 
ti  Deo  et  eligo  sepulturam  meam  in  monasterio  Sanctí  Hilarii 
ilerdensi  cum  mille  morabatinis  quos  ibi  pro  anima  mea  dimit- 
ió: et  constituo  heredem  meum  infantem  dompnum  Petrum  Por- 
tugalensem  virum  meum  et  comitem  lotius  (erre  nostre  et  coflhi- 
tatus  Urgelli  cum  omni  jure  quod  in  eo  babeo  aut  habere  debeo 
quocumque  modo  vel  causa  videlicet  cum  miUtibus  et  ómnibus 
alus  bominibus  tam  viris  quam  mulieribus  ubicumque  loco- 
rum  per  totum  comitalum  Urgelli  existentibus  sicut  melius  et 
plenius  ad  profeclum  prefati  infantis  dici  el  intelligi  poiest: 
quem  comitatum  relinquo  eidem  ut  predictum  est  jure  heredita- 
rio perpetuo  possidendum  itaquod  et  in  vita  et  in  morte  possit  de 
ipso  faceré  et  ordinare  et  disponere  quidquid  sibi  placueril:  et 
in  istis  ómnibus  concedo  eidem  infanti  Petro  illud  nostrum  do- 
minium  quod  in  ipso  habeo  et  habere  debeolollo  modo.  Voló 
siquidem  et  mando  et  districte  precipio  ómnibus  baronibus 
militibus  et  alus  hominibus  comitatus  totius  per  fidelitatem  et 
hominium  et  naturalitatem  quibus  mihi  tenentur  stricti  quod 
adhereant  et  attendant  sepe  fato  infanti  cum  castellis  et  villis  et 
ómnibus  alus  locis  et  juribus  ad  me  pertinentibus  in  comitato 
eodem  et  habeant  ipsum  de  cetero  'verum  et  naturalem  domi- 
num  et  succesores  suos  quos  preelegerit  in  perpetuum.  Quicum- 
que  autem  ex  illis  qui  sub  dominig  nostro  per  totum  comitatum 
predictum  sunt  et  esse  debent  contra  hanc  institutioncm  meam 
venire  presumserit  et  infanti  predicto  non  attenderit  ut  superíos 
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esl  wtpressum  ipso  fació  bazare  ac  perfidus  ab  ómnibus  habea- 
(ur.  Eo  modo  dimillo  sepe  nomínalo  ¡nfanli  Pctro  omne  jus 
íjuod  babeo  ct  habere  debeo  in  Valle  Oleti  et  lolam  bereditatem 
meam  quam  babeo  vel  babere  debeo  in  Gallería  ut  faciat  ex  eis 
et  disponat  et  ordinet  pro  volúntate  sna  quidquid  volnerit  omne 
tempore  seculi.  Voló  et  mando  quod  predictus  infans  Pelrus  vir 
meus  non  teneatur  posl  mortem  meam  de  arria  quas  mibi  cons- 
tituí! quia  eas  simili  modo  eidem  dimitió.  Voló  denique  et  man- 
do quod  ídem  infans  Petrus  persolvat  omnia  debita  «ostra  et 
légala  slcut  ipse  mibi  bona  fide  promissit.  Mando  insuper  ordi- 
ni  de  Heles  omnes  possessiones  meas  et  hereditaies  el  res  alias 
quas  in  Castella  babeo  vel  babere  debeo  in  quibuscumque  locis 
cum  ómnibus  juríbus  ad  me  perlinenlibus  in  regno  eodem  ex- 
cepto jure  quod  naneo  in  Valle  Oleti  quod  jam  superius  domno 
Petro  infanli  concessi.  Mando  insuper  et  concedo  domno  N. 
Sanctaio  consanguíneo  meo  ensem  meum  quem  babeo  apud 
Hoptem  Albanum  in  custodia  fratrum  Uclensium.  Relinquo  etlam 
Urracbe  Ferrandi  mille  morabatinos  ad  casamentura  suum.  ítem 
relinquo  Petro  Nuni'  centum  et  quinquaginla  morabatinos  ad 
militiam  suam.  Legata  autem  nostra  et  debita  ut  predictom  est 
voló  et  mando  quod  domntis  infans  persolvat  sicul  ea  melius 
persolvere  poterit  de  reddttibus  comí  la  tus  secunduní  quod  eos 
recolligere  poterit.  Inde  et.  dimitió  domino  Pape  sub  protectione 
sua  omnia  bona  nostra  ubicumque  sint  et  boc  teslamentum 
meam  suplícaos  eidem   humililcr  et  devole  ut  íntuitu  pielalis 
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litis.— Sig^Dum  Befeogarii  de  Pania  Celaonensis  camerarü.— 
Sig*num  Matii  Bejo  civia  I  líente  testiura. 

Raymundus  presblter  qai  hoc  jnssu  R.  Gacel  capellani  de 
Al  besa  seripsit  et  hoc  Sig^oum  feclt. 


No  quedó  el  rey  muy  contento  de  la  disposición  de  la 
condesa ,  no  porque  le  pesase  el  bien  y  aumento  del 
infante,  á  quien  quería  mucho*  sino  que  pensó  que  como 
era  forastero,  remiso  y  flojo  de  condición,  no  lo  alienase 
en  favor  de  Ponce  de  Cabrera,  que  por  esto  estaba  algo  in- 
quieto ,  y  pretendía  que  ni  la  condesa  habia  podido  dejar 
el  candado  al  infante,  ni  que  el  infante  le  podía  retener  en 
perjuicio  suyo;  pero  el  rey,  previniendo  á  lo  qae  podía  ser, 
lo  quiso  unir  6  la  corona  real,  antes  que  Ponce  de  Cabrcfra, 
ó  por  concierto,  ó  por  muerte  del  infante  ó  por  fuerza  de 
armas,  se  apoderase  de  él;  y  asi  hicieron  concambio  de  esta 
manera:  que  el  infante,  donatione  inter  vivos,  transfirió  en  el 
rey  y  sus  sucesores  para  siempre  el  condado  de  Urgel, 
con  todos  sus  términos,  con  todo  el  señorío  y  derecho  le 
competía,  asi  en  virtud  del  testamento  de  la  condesa  como 
de  otra  cualquiera  manera,  reservándose  Vaíladolid;  y  el 
rey,  aceptada  la  donación,  dio  al  infante  de  por  su  vida  el 
reino  é  islas  de  Mallorca  y  Menorca,  y  que  fuese  obligado 
de  acogerle  en  los  lugares  y  castillos  fuertes  y  guardar  su 
paz  y  guerra  con  moros  y  cristianos  á  él  y  á  sus  sucesores, 
y  que  muerto  el  infante,  sus  herederos  se  quedasen  con  solo 
la  tercera  parte  de  las  islas  y  con  las  obligaciones  antece- 
dentes, y  reservándose,  a  mas  del  soberano  y  recto  dominio, 
toda  la  Almudayna  y  las  villas  y  castillos  de  Pallensa  y  OJo- 
ron.    Con  estos  y  otros  pactos  y  reservas,   el   infante  vino 
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bien  ó  todo,  por  dar  gusto  al  rey,  que  así  lo  quería  y  pedia, 
por  importar  á  la  conservación  de  la  real  corona.  Todo  esto 
pasó  en  el  castillo  de  la  ciudad  de  Lérida,  á  29  de  setiem- 
bre de  1231 ,  donde  también  el  infante  prestó  homenaje  al 
rey,  en  presencia  deBerenguer,  obispo  de  Lérida,  Bernardo, 
abad  de  Santas  Creus,  fray  Guillermo  de  Ce r vera,  religioso 
del  monasterio  de  Poblet,  fray  Pedro  Cendra,  varón  santo 
de  la  orden  de  Predicadores  claro  por  milagros,  y  mas  por 
su  virtud  y  santidad  (cuyo  cuerpo  está  sepultado  en  un  se- 
pulcro de  mármol  en  la  capilla  de  Santo  Domingo,  en  el 
monasterio  de  Predicadores  de  Barcelona,  y  elevado  sobre  cua- 
tro columnas  de  jaspe,  y  en  él  entallados  mochos  de  los  mila- 
gros que  por  su  intercesión  obró  Dios),  fray  Bernardo  de 
Castell  Bisbal,  Ato  de  Foces,  mayordomo  de  Aragón,  Ro- 
drigo  de  Lizana,  Blasco  Maza,  Sancho  de  Orta,  Roderico  Gi- 
ménez de  Luzia,  Pedro  Maza,  Bernardo  de  Rocafort,  García 
de  Orta,  Pedro  Pérez  de  Tarazona,  justicia  de  Aragón,  que 
fué  de  los  mas  claros  varones  de  estos  tiempos,  y  otros  mu- 
chos que  fueron  testigos  de  esto.  Así  consta  claro  en  un 
auto  que  trae  Dameto  en  su  historia  de  Mallorca,  y  escu- 
saré  yo  el  meterlo  aquí;  pero  queriéndolo  comprobar  por 
mi  curiosidad  con  el  original ,  que  está  en  el  real  Archivo 
de  Barcelona,  lo  he  hallado  tan  mendoso  y  falto,  qne  me 
ha  parecido  necesario  meterle  aquí  por  entero;  y  porque 
se  vea,  andando  estos  autos  de  unas  manos  á  otras,  cuanto 
pierden,  y  el  daño  que  pueden  causar  las  negligencias  de  los 
trasladadores  imperitos,  es  el  auto  este: 


Manifeslum  sil  ómnibus  quod  ego  infans  domnu*  Petrus  con- 
sulto et  ex  certa  scientia  ac  spontanca.  volúntate  per  me  rt.  per 
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omnes  successores  meos  cum  presen U  caria  dono  absolvo  et 
definió  vobis  domino  Jacobo  Dei  gratia  regí  Aragonum  et  reg- 
ni  Majorícarum   comiti  Barchinone  et  domino  Montis-Pesulani 
et  vestris  successoribus  in  eternum  totum  comitatum  Urgelli 
cum  terminis  et  pertinentiis  suis  et  cum  ómnibus  que  pertioent 
ad  eundem  vel  pertinere  debeant  liberum  scilicet  et  quielum  ac 
totum  jus  quod  in  eo  babeo  vel  habere  debeo  ratione  donalionis 
vel  legati  illustris  domne  Aurembiaix  quondam  comitisse  Ur- 
gelli sive  ex  testamento  suo  sive  alio  quolibet  ullo  modo:  ita 
quod  ab    bac   die    in  antea  in   qua    bec   presens   scribilur 
carta  totum  predictum  comitatum  et  totum  jus  quod  in  eo  babeo 
vel  babere  debeo  cum  ómnibus   que  pertinent  ad  eundem  vel 
pertinere  debent  habeatis  causa  donationis  inter  vivos  et  causa 
proprietatis  cum  omni  pleno  jure  et  potestate  perpetuo  ad  ha- 
bendum  ad  omnes  vestras  et  vestrorum  voluntates  sineomoi  mea 
meorumque  retentione  que  ibi  vel  in  eo  non  fecero  ullo  modo 
excepto  jure  quod  predicta  comitissa  babebat  in  Valle  Ofeti  quod 
mihi  retineo  sicut  in  testamento  illud  mihi  coocessit.  Nos  itaque 
Jacobus  rex  predictus  per  nos  et  successores  nostros  recipiens 
hanc  donationem  comitatus  Urgelli  a  vobis  illusiri  infante  dom- 
no  Petro  dona  mus  concedimus  et  laudamus  vobis  ad  habendum 
et  tenendum  integre  diebus  ómnibus  vite  vestre  totum  regnum 
Majorícarum  cum  pertinentiis  suis  et  cum  ómnibus  que  perti- 
nent ad  eundem  cum  exitibus  et  redditibus   quos  ibi  haberaus 
et  habere  debe  mus  et  in  Ínsula  qtioquc  Minoricarum  per  ler- 
ram  scilicet  et  per  mare  in  huno  scilicet  modum:  quod  regnnm 
Majorícarum  et  insulam  Minoricarum  cum  ómnibus  que  perti- 
nent ad  easdem  teneatis  in  tola  vita  vestra  per  nos  et  succes- 
sores nostros  in  feudum  et  ad  consuetudinem  Barchinone  et  fa- 
ciatis  inde  nobis  homagium  et  donelis  potestatem   de  ómnibus 
castris  iratusetpaccatus  quandocumque  nos  voluerirouset  facia- 
tis  inde  pacem  et  guerra m   per  nos  et  successores   nostros  de 
christianis  et  de  tola  Andaluzia:  et  post  mortem  vestram  habeant 
successores  vestri  quos  vos  cligeritis  tertiam  partem  tolius  terre 
nostre  in  insulis  supradictis  et  omnium  exituumet  reddituum  ip- 
sarum  qui  scilicet  proveniunt  vel  provenient  omni  temporc  per 
terram  et  per   mare.  Et   ipsi  successores  vestri  leneant  ipsaoi 
tertiam  partem  per  nos  el  successores  nostros  in  feudum  adeoo- 
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suotudincm  Barcbinone  et  don  en  t  nobis  potestatem  de  e  astris  et 
faciant  per  nos  et  successores  mcos  inde  pacem  ot  guerram  de 
christianis  de   Andaluzia  reten  lis  nobis  integre  Almudayna  in 
civitate  Majoricarum  et  duobus  castris  Olorone  scilicet  et  Polen- 
ca.  Alia  vero  omnia  cum  omni  senioratico  ac  integra  jurisdic- 
tione  ad  nos  vel  noslros  post  obilum  vestrum  libere  revertan- 
tur.  Concedimus  i  n  su  per  vobis  quod  ordinetis  et  disponaHs  li- 
bere prout  vobis  videbitur  expediré  de  possessionibus  ómnibus 
et  honoribus  et  statu  insularum  predictarum  salvo  dominio  nos- 
tro   ct  nostra  fi  delita  te.   Stabili  menta  ordinaraenta  autem  que 
inde  feceritis  rata  sint  semper  et  firma  tanquam  si  a  nobis  spe- 
cialiter  essent  facta  et  promittimus  vobis  per  nos  et  successores 
nostros  nunquam  conlravenire.  Preterea  si  alia  castra  de  novo 
preter  illa  que  dicta  sunt  edifica veritis  in  insulis  supradiclis  li- 
ceat  vobis  boc  faceré  et  quod  teneatis  «a  vos  et  successores  ves- 
tri  in  perpetuum  per  nos  et  nostros  ad  consuetudinem  Barchi- 
none  et  quod  detis  inde  poteslatem  nobis  et  quod  habeamus 
nos  ef  nostri  duas  partes  exituum  et  reddiluum  de  unoquoque 
castro  post  obitum  vestrum  et  vos  et  successores  vestri  tertiam 
partem  ad  vestram  veslrorumque  voluntatem  tam  per  terrara 
quam  per  mare.  Pretera  concedimus  vobis  quod  possitis  emerc 
possessiones  miiitum  ct  baronum  et  relígiosorum  de  quibus  pos- 
sitis faceré  omnes  vestras  voluntates  vos  et   vestri  salvo  senio- 
ratico jurisdictione  et  jure  nostro.  Denique  promittimus  bona  fide 
etsine  enganno  vobis  daré  et  faceré  juvamen  auxilium  et  valen- 
sam  ad  defensionem  et  retentionem  predicti  regni  et  insularum 
contra  omnes   nomines  et  promittimus  vobis  hec  atlendere  ct 
rompiere  ut  superius  continentur  sub  sacramento  vobis  a  nobis 
prestito  corporal  i  ter  et  sub  homagio  quod  inde  vobis  facimus 
ad  forum  Aragonie.  Et  ego  infans  domnus  Petrus  fació  vobis 
homagium  ore  et  manibus  ad  consuetudinem  Barcbinone  pro 
supradictis  ómnibus  attendendis  et  conservandis  et  juro  omnia 
supradicta  et  singula  per  me  et  successores  meos  perpetuo  vobis 
et  successoribus  vestris  fideliter  observare.  Data  apud  Illerdam 
tertio  kalendas  octobris  anno  Domini  M.CC.  XXXI. 

Sig^num  Jacobi  Dei  gratia  regís  Aragonum  et  regni  Majori- 
carum comitis  Barchinone  et  domini  Montis-pesulani. 

Hujus  reí  testes  sunt  Berengarius  episcopus  Illcrdensis.— Fra- 
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ter  Bcrnardus  abbas  Sanctarum  Crucum.-Fraler  Guiliermusde 
Cervaria.— -Frater  Bernardus  de  Castro  Episcopali.— Albo  de 
Focíbus  raajordomus  Aragonis.— Rodericus  de  Lizana. — Blascui 
Mas^a.— Sancius  de  Orla.—  Rodericus  £ximin¡  de  Luzia.— Pe- 
lma Maca.— Bernardas  de  Rocafort.— García  de  Orla.— Petras 
Pérez  justicia  Aragonis. 

Sig»£nuni  Guilelmi  acribe  qui  mandato  doraini  regís  etinfan- 
tis  pro  Petro  Sanctií  notario  ipsius  domini  regís  hanc  cartam 
scripstt  die  loco  et  anno  prefíxis. 


Con  el  derecho  que  adquirió  el  rey  don  Jaime  con  este 
auto,    de  aquí  adelante  usó  el  título  de  conde  Urgel,  y  le 
puso  en  todas  las  provisiones  y  despachos  que  salieron  de 
su  real  cancillería:  consta  de  todos  los  registros  y  autos  de 
este  rey;  y  el  infante  quedó  con  solo  el  título  de  señor  de 
Mallorca,  y  no  de  gobernador  ó  teniente  por  el  rey,  como 
han  informado  algunos  que  no  habian  visto  el  dicho  auto, 
que  el  infante  pasó  con  armada  á  la  isla,  quitándola  de  po- 
der de  los  moros  y  librándola  de  su  tiranía,  y  que  por  eslo 
adquirió  el  señorío  de  aquella  isla;  como  sea  muy  averigua- 
do que  vino  de  Portugal,  desterrado,    sin  gente  ni  dinero, 
ni  aun  ánimo  para  salir  con  tan  grande  empresa.  No  gozó 
mucho  tiempo  de  este  señorío,  porque  estando  en  Cataluña, 
tuvo  nueva  que  el   rey   de  Túnez  hacia  grandes  aparejos  y 
armada  contra  su  isla,  y  que  habia  embargado  ciertos  navios 
de  písanos  y  genoveses,  que  estaban  en  sus  puertos,  lo  que 
certificó    Bernardo  de  Santa  Eugenia    con  su  carta,  y  por 
esto  despachó  al  rey  un  bergantín.  El  rey,  luego  que  tuvo 
aviso  de  esto,  partió  á  Tarragona,  y  allá  hizo  llamamiento 
general  de  catalanes  y  aragoneses,  para  que,  los  que  estaban 
obligados,  fueran  cierto  día  al  puerto  de  Salou,  que  está  junto 
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¡í  Tarragona,  y  capas  de  una  grande  armada,  poique  el  bu 
persona  quería  pasar  al  socorro  do.  aquellas  islas,  que  en  al 
primer  reino  que  él  habió  ganado  de  los  infieles,  y  hahi.i 
avisado  por  dos  veces  al  infante,  que  pusiera  bien  >  forti- 
ficara aquellas  islas  para  resistir  » los  enemigos,  y  el  infante, 
á  quien  pensaba  el  rey  hacer  general  de  esta  armada,  lo  to- 
mó con  tal  flojedad,  que  aunque  dijo  que  haría  lo  que  el 
rey  le  mandaba,  jamás  puso  eu  ejecución  cosa  alguna;  y  es- 
.  lando  el  rey  embarcado,  á  la  que  quería  partir  la  armada, 
llegó  el  postrer»  de  todos  al  puerto.  Mandó  avisar  al  rey 
queja  estaba  aquí,  y  el  rev  se  detuvu:  el  infante  pasó  con 
tío  barco.  \  dijo  al  rey  que  había  venido  para  pasar  con  él 
i  l,i  isla  de  Mallorca,  de  lo  que  el  rey,  que  conocía  va  la 
condición  del  infante,  tuzo  admiración,  y  le  preguntó  qué 
gente  llevaba,  y  te  díjo  que  cuatro  caballeros,  y  los  dermis 
vendrían  después;  y  el  rey.  según  escribe  en  su  historia,  le 
díjo  que  no  le  parecía  que  viniese  como  debía  venir;  y  el  in- 
fante se  quedó  con  el  rey  con  un  caballero  y  escudero  ano, 
y  los  otros  caballeros  que  babian  venido  con  el  infante  u 
embarcaron  en  otro  navio,  y  de  la  demás  gente  que  dijo  el 
infante  que  vendría,  ninguno  pareció,  porque  no  la  había; 
y  dice  un  autor,  que.  cuanto  mas  propincuo  era  el  infante 
al  rey  en  sangre,  tanto  mas  se  alejaba  en  magnanimidad  v 
valor.  Pasados  á  Mallorca,  tuvieron  certeza  que  ni  venia  el 
rev.  n¡  armada  de  Tune/,  ni  habiu  poder  para  ello:  el  rev 
se  volvió  entonces  á  Cataluña,  y  dejó  muy  eucomendada  la 
isla  al  infante;  mas  por  no  estar  muy  satisfecho  de  él.  le 
dejó  por  asistentes  ó  consejeros  á  don  Bernardo  de  Sania 
Eugenia,  don  Pedro  Mhssi  *  otro»,  con  los  cuales,  y  coa 
don  Ñuño  Sánchez,  que  á  lo  que  entiendo  era  primo  herma- 
tomo  IX.  ,  35 
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nodel  padre  del  rey,  fueron  á  la  conquista  de  Una  y  de  lo  Por- 
mentera,  v  la  tomaron  el  tío  de  1233;  y  el  año  siguiente. 
estando  el  rej  cu  Caliilaynd,  loro  el  irifunLo  pleito  y  home- 
naje, por  mandado  del  rey,  á  la  reina  doña  Violante,  que 
.11  can  que  bI  tBJ  OiariHI,  acudiría  '-"ti  los  mesmos  dere- 
chos de  aquellas  islas  |  ella  v  a  sus  hijos,  >  de  la  propia  rmi- 
nera  que  ora  obligado  al  rey  mi  mando:  esta 
de  maya  de)  año  1235.  Desde  este  tiempo  hasta  ol  aun 
12H,  no  bailo  nis.1  notable  que  decir  de  él,  sin»  que  de- 
seoso de  volver  a  Cataluña  y  vivir  en  tierra  lirme,  sin  cui- 
dado de  si  acometerían  sus  islas  los  monis,  tTsUmdü  en  V» 
Inicia,  a  IB  de  las  calendas  de  setiembre  de  este  año, 
.■o  presencia  de  don  Vidal  deCañclles,  (iombau  de  EntCOca, 
(i.  Cardona,  maestre  del  Temple,  de Pedridlonict,  mayordomo 
de  Ampón,  (i.  Itomeu,  Guillen  de  Entérico,  Rutucu  Durfort 
^  (limeño  de  Focos,  de  nuevo  hilo  otra  donación  del  condado 
de  l'rgel  y  de  diclias  islas  al  rey  don  Jaime,  rtiBQfrandoae  el 
derecho  le  Competía  en  la  villa  de  Valladoiid  y  en  la  isla 
de  Ivizá;  y  el  rey  le  dio  las  villas  y  castillos  de  Murviedro,  (tur- 
nana,  Almenara,  Segorhe  \  Moivlla,  en  el  reino  00  Valen- 
cia; v  dieee)  rey  que  hace  esta  donación  retento  MOM  eavia 
cauri  de  ttorttla  rfcajnlscasfri  oV  Murovticri,  v  que  pueda 
dispona?  de  la  tercera  parte  de  dichos  castillos  ^  rilas  I  to- 
da su  voluntad,  í  que  les  terina  en  Feudo  del  rev.  *  bija 
de  dar  las  tenencias,  siendo  requerido,  á  uso  v  eostumlnedi 
Itarcelona,  y  que  de  los  castillos  que  él  edificare  de  noevo  BW 
da  disponer  de  la  tercera  parte  de  ellos;  y  añade  cu  el  dielm 
auto  catas  palabra»:  ítem  promittimus  ee&M  awd  M  j 
tidtbawus  m  dtctii  r<isíi*Í4  villis  Httrmitmeorum  illa  (beyan 
fecirmu  amtpositionvm  Barámnc  wper  S/ajorkas  tittki 
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iris  M'i/ifW  quinta  mandil  "rjiirmlni*  M.ftWL.III.  faónmi 
t«s  (iiurc  c(  ftdfare  m  pace:  eí  si  altquul  n  dir  Mu  siíffl  alicnari- 
mtl  de  fnJktít  MMptratétñHU  H  r?stilurmns  illud  tvhs  tt- 
ncnduM  eí  ¡msi<leiulum  sicut  ipsa  rastra  vd  fimcuma  wftw 
rmandoM  gta  ia/mi  coín's  lanlum.  Pero  c)  re,v  codo  día  m 
avisado  del  peligro  rjnc  corrían  aquellas  islas,  estando  el  in- 
fante en  altas,  y  don  (iimeim  de  Urren  j  Maneo  de  Alngon 
habían  dicha  a]  rey,  que  estas  islas  se  perderían  por  ti  da» 
ruido  v  flojedad  del  infante;  y  asi  tuvo  por  tñen  Mearle  de 
rilas  i  heredarle  en  tierra  firme,  donde  pasase  A  mií:  j  an 
^infirmación  de  esro,  he  nato  en  la  histeria  de  Mallorca  del 
doctor  Damcto,  un  auto  hecho  á  ii  de  puno  de  i'2%1,  en 
que  el  infante  notifica  á  los  moradores  de  la  ciudad  é  tola 
de  Mallorca,  como  había  dado  por  concnmhio  aquellas  islas 
al  rey  de  Aragón,  v  asi  les  absuelve  del  juramento  de  fide- 
lidad que  le  habían  prestado,  y  les  manda  que  de  aquí  ade- 
lante reciban  y  tengan  por  señor  suyo  al  rey  don  .laime. 

Fué  juzgado  y  tenido  por  hombre  de  poco  ánimo,  amigo 
de  repalo  y  descanso,  y  muy  ingrato  y  desconocido,  por- 
que habiéndole  el   rey  don  Jaime  acogido  en  sus  retan   ¡ 

dada  becedrotentoa,  y  Gttadble  tn  piinrinnlnimili),  Boma 

hemos  visto,  dándole  lugar  y  llamándole  en  las  cotli-  rin 
celebró  en  Cataluña  los  años  da  1231  \  12-iÜ,  y  disimulando 
su  cobardía  y  poco  ánimo,  favoreció  aon  consejo  y  ayuda  .i 
don  Alfonso,  hijo  primogénito  del  rey,  que  trina  aJeofiM 
disgustos  ron  su  padre;  y  siendo  requerido  por  parte  del 
mismo  rey,  que  le  acogiese  en  las  villas  y  castillo*  que  tema 
en  el  reino  de  Valencia,  y  estaba  obligado  á  ello,  no  solo  lo 
rehusa,  sino  que  los  entregó  al  infante,  que  puso  guarnición 
en  ellos,   1  hacia  desde  allí  la   guerra,  a  moros  v  cristianos. 
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amigos  del  rey,  conmoviendo  y  alterando  los  pueblos  que 
tenían  su  voz;  y  Cuando  en  Valencia  Alazdrac,  caudillo  de 
los  moros,  se  rebeló,  y  el  rey  le  quiso  echar  de  aquel  reino, 
el  que  mas  le  embarazó  fué  este  infante,  antefiriendo  su  pro- 
vecho é  interese  propio  al  general,  y  les  dio  favor  y  consejo 
como  se  defendiesen,  y  el  rey  se  hubo  de  concertar  con  él, 
para  que  lo  dejase  y  no  contradijese  á  cosa  tan  útil  como  era 
aquella  expulsión;  y  por  esto  en  el  año  de  1250,  habiéndo- 
se él  y  el  infante  don  Alfonso  retirado  á  Sevilla,  le  quitó  el 
rey  todo  lo  que  le  había  dado  en  el  campo  de  Tarragona  é 
isla  de  Iviza,  y  otras  cosas,  aunque  de&pues  se  las  volvió, 
excepto  las  villas  del  reino  de  Valencia  de  donde  le  había 
movido  guerra,  y  eran  Mordía,  Segorbe  Murviedro,  Alme- 
nar y  Castelló,  que  las  puso  en  poder  de  tercero,  hasta  que 
se  determinase  por  justicia  lo  que  se  habia  de  hacer  de  ellas; 
y  según  lo  que  después  pasó,  yo  creo  que  se  las  debió  de 
volver  al  infante,  porque  el  último  de  junio  de  1254,  él  \as 
volvió  al  rey,  y  el  rey  le  dio  treinta  y  nueve  mil  sueldos  de 
renta  de  por  vida,  con  el  dominio  y  jurisdicción  de  Mallorca, 
con  que  pasó  el  restante  de  su  vida.  Después,  cuando  los 
portugueses,  aborreciendo  la  flojedad  del  rey  Sancho  Capelo, 
sobrino  que  era  de  este  infante,  en  su  lugar  tomaron  al  rey 
don  Alonso,  pidió  este  infante  al  rey  don  Jaime,  enviase 
procuradores  para  ver  si  hallarían  entrada  para  pedir  y  co- 
brar los  derechos  que  este  infante  tenia  en  el  reino,  que  se- 
gún -dicen  Beuter  y  otros,  eran  que  el  rey  don  Alonso,  su 
hermano,  habia  de  partir  con  él  las  tierras  de  Portugal,  fun- 
dándose en  el  testamento  del  rey  don  Alonso  Enriquez,  pri- 
mer rey  de  Portugal;  y  él  cedió  estos  derechos  á  favor  del  rey 
de  Aragón,  y  que  por  ellos  le  dio  el  reino  de   Mallorca  y 
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Menorca.  Verdad  es  que  arriba  hemos  visto  el  auto  o  titulo 
con  que  especiaban  á  este  infante  estas  islas,  y  en  el  no  se 
habla  palabra  de  esta  cesión  de  derechos,  y  tengo  por  cierto 
que  jamos  la  hubo,  porque  ni  los  autores  parlugueses  lino 
llegado  á  mi  noticia  dicen  nada  de  ello,  ni  en  las  escritu- 
ras reales  he  visto  originales  de  tiempo  de  este  rey  se 
habla  de  ello,  y  el  rey  no  dejara  pasar  por  alto  una  cosa 
que  tan  bien  estaba  u  su  corona,  como  era  añadir  á  ella  par- 
te de  un  reino  tan  principal,  ilustre  y  belicoso,  como  es  el 
de  Portugal.  El  doctor  Dámelo,  en  su  erudita  historia  del 
reino  de  Mallorca,  dice  lo  mismo  que  Beuter,  y  por  confir- 
mar su  opinión,  pone  el  auto  de  dicho  cambio,  pero  yo  no 
hallo  en  él  memoria  que  el  infante  cediese  sus  derechos  en 
favor  del  rey,  sino  solo  el  condado  de  Urgel :  puede  ser  que 
en  orden  a  esto  haya  algún  otro  auto;  pero  este  no  ha  lle- 
gado :'■  mi  noticia,  como  llegó  á  la  de  dichos  autores.  Digo 
pues,  que  estos  procuradores  que  fueron  á  pedir  estos  dere- 
chos, fueron  muy  mal  recibidos  de  los  portugueses,  que  les 
echaron  de  su  tierra,  y  de  ello  quedó  el  infante  muy  corrido  y 
ron  temor  que  el   rey  no  le  quitase  las  tierras  y  heredades 
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Las  demás  acciones  de  este  infante,  sus  hechos,  y  las  con- 
cesiones hechas  á  las  islas  de  Mallorca  y  Menorca  y  sus  veci- 
nos, dejo  como  ajenas  de  esta  historie,  y  solo  he  apuntado  lo 
que  queda  dicho,  por  haber  sido  conde  de  Urgel  y  heredero 
de  la  eondesa  Aurembiatx. 

En  lo  que  toca  á  su  muerte,  creo  fué  en  la  ciudad  de  Ma- 
llorca, cuyo  dominio  volvió  á  cobrar  el  año  de  1254,  como 
queda  dicho,  y  asi  pudo  ser  que  muriese  allá  donde  tenia 
su  patrimonio:  fué  sepúltelo  en  la  iglesia  del  monasterio  de 
San  Francisco,  y  estuvo  allá  la  sepultura  muchos  anos,  y 
después  se  consumió  con  un  terrible  incendio  que  sucedió 
en  ella. 


CAPITULO  LV1I. 

Vida  de  don  Poncc  de  Cabrera,  XIV  conde  de  Urgcl.— Pretende  el 
conde  don  Ponce  tocarle  el  condado  de  Urgcl,  y  mueve  guerra  al  rey. 
—De  la  concordia  hicieron  el  rey  y  el  vizconde  sobre  el  condado  de  Urgcl. 

(j  raudo  estorbo  le  pareció  al  vizconde  de  Cabrera  que  se 
le  habia  quitado  para  cobrar  el  condado  de  Urgel,  el  haber 
muerto  sin  hijos  la  condesa  Aurembiaix,  á  la  cual  por  el 
testamento  de  Armengol  VIII,  su  padre,  pretendió  suceder, 
porque  muriendo  ella  sin  hijos,  habia  llamado  á  María  Mi- 
ráele,  su  hermana,  que  ya  por  estos  tiempos  era  muerta,  v 
Poncc,  que  era  uieto  de  ella,  pretendía  ser  preferido  á  don 
Ciuillcn  de  Cardona,  primo  que  era  de  la  condesa  Aureni- 
.  biai.x  ,  y  decía  que  no  habia  podido  disponer  la  condesa  en 
favor  del  infante  don  Pedro  del  condado  de  l'rgel,   y  jneno> 


■* 
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transferirle  en  mano  del  rey,  por  ser  prohibidas  de  derecho 
(lis  tr.uis|n>ii.¡ici(iin'i  di-  cusa  litigiosa  en  mano  poderosa.  Al 
principio  se  persuadió  el  vizconde,  que  el  rcy.se  lo  volvería 
graciosamente,  asi  com»  lo  había  hecho  con  el  padre.  Es- 
tuba  el  rey  en  Barcelona,  y  fué  alia  el  vizconde  á  suplicár- 
selo; peni  el  rey  lo  iba  dilatando,  porque  no  tenía  tal  obli- 
gación ,  porque  no  pasaba  al  vizconde  el  derecho  de  su 
abuela  María  Míraele,  la  cual  murió  sin  verse  berederu  de 
los  bienes  de  Armengol  VIH,  su  hermano,  y  que  Aurcm- 
bíurx  pudo  hacer  de  ellos  á  su  albedrio;  en  lo  que  el  rev 
no  se  apartaba  de  lo  que  era  razón  y  justicia:  pero  el  viz- 
conde ,  que  no  estaba  hecho  á  esta*  sutilezas  de  derecha ) 
debía  aborrecer  los  pleitos,  asi  como  su  padre,  resolvió 
hacerse  el  mismo  la  justicia,  y  tomur  por  fuerza  la  posesión 
que  el  rey  no  h:  quería  dut.  Tomó  las  armas,  convoco 
gentes  de  guerra,  y  con  ellas  se  entró  en  el  condado  de  Urgcl, 
ocupando  los  pueblos  que  inulta,  y  causando  grandes  daños 
en  los  que  le  resistían,  sin  reparar  en  el  respeto  que  se  de- 
bía al  rey,  olvidado  del  rigor  con  que  trató  á  su  padre,  cuando 
no  quiso  obedecer  y  estar  á  lo  de  justicia  con  la  condesa 
.\uvrmbiai.\,  \  ■!■■  IimI.i  lema  noticia  I'once,  por  huherse  ha- 
llado en  lodo.  )  dejado  en  manos  del  rey  los  lugares  que 
lema  en  el  condado,  (pie  eran  muchos,  cuando  el  rey  llamó 
á  juicio  á  su  padre  con  b  condesa  Aurcmbiaix.  Parece  que 
estos  condes  de  Urgel,  descendientes  de  la  casa  de  Cabrera, 
siempre  quisieron  resistir  á  la  voluntad  del  rey,  sin  ■dverÜ) 
silo  que  pretendían  era  justo  ó  no,  guiados  por  su  antojo  \ 
propio  parecer;  I"  que  causó  grandes  daños  en  sus  tierras  1 
vasallos.    EstQB  nen ¡míenlos  Imieron  principio    deWUCJ    dj 

muerta  la  nondeM,  j  una  de  los  ¡neabw  mayon»  que  luVo 


el  rejí  aan  rwiwwnihiM'  el  condado  de  tlrgel  km  lat-idas 
de  Mallorca  y  Menorca,  fin!'  porque  den  Ponec  ao  n  apo- 
deran de  dicho  fondado,  desposeyendo  de  él  al  infMftq  dofl 
Pedro.  Las  queja*  que  don  Posee  tema  en  la  donación  de 
la  (andad  da  Lérida  en  faWf  del  rey,  y  la  deja  m  del 
condado  de  Urge!  liabia  hecho  la  condesa  en  favor  del  ra- 
íanle don  Pedro,  y  el  concambio  que  61  habia  hecho  por  las 
¡SUMÍ  con  el  rey.  Estas,  alteraciones  duraron  cerca  de  cuatro 
años,  porque  el  vizconde  tenia  buenos  valedores,  que  eran 
Arnaldo  de  Costellbó,  que  era  feudatario  del  coudado  de 
llrgel,  Roger  Bernat,  sexto  conde  deFoix,  Amnldo  Roger, 
conde  de  Pallars,  con  muchos  señores  de  Aragón  y  Cataluñ.r 
estos  se  juntaron  en  Solsona,  y  allá  se  confederaron  amtra 
el  rey,  por  parecerles  que  cualquier  disgusto  que  el  rey  die- 
se á  uno  de  ellos  redundaba  en  daño  de  todos,  y  podía  su- 
ceder lo  mismo  ú  cada  uno  de  ellos,  ji  ast  se  solían  confede- 
rar, hasta  que  el  disgustado  quedase  satisfecho;  pero  no  era 
tan  grande  el  poder  de  ellos,  que  bastase  a  resistir  al  re\. 
el  cual,  con  numeroso  ejercito,  puso  cerco  en  el  castillo  de 
Pona,  donde  se  habían  acogido,  y  les  dio  batería  con  lasmá- 
qníuas  terriblemente,  y  taló  la  campaña  de  aquel  v  Otra 
pueblos  que,  por  fuerza  ©■  por  grado,  se  habían  declarado 
por  el  vizconde. 

Era  obispo  de  Urgel  en  esta  ocasión  Pons  de  Vilamur,  > 
llcrcngucr  de  Eril  lo  era  de  Lérida,  y  ambos  varones  de 
gran  calidad  y  prudencia,  y  estaban  muy  apesarados  de  es- 
tasguerras.  Estos,  por  evitar  el  daño  que  recibían  sus  feligre- 
ses y  subditos,  se  pusieron  de  por  medio,  y  trataron  de 
concierto  entre  el  vizconde,  y  el  rey  ,  porque  á  la  dan 
hicieron  conocer  que  era  intentar  imposibles  el  lanar  anuís 
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contra  ile.  un  rey  que  tan  poderoso  era  y  bien  (puta  de 
todos  sus  vasallos,  por  grandes  y  reales  virtudes  y  mereci- 
mientos, que  no  solo  le  liacian  amable  á  los  suyos,  pues 
auo  á  los  estraños,  j  hacia  ya  proceso  contra  el  vizconde, 
queriéndole  castigar  por  inquieto  y  revoltoso  v  usurpador 
del  patrimonio  real,  según  por  justicia  fuese  declarad";  * 
asi,  aconsejado  de  los  dichos  obispos,  dejó  su  porfía  y  se 
sometió  a  la  voluntad  del  rey  ,  el  cual,  como  rey  justo  . 
quiso  pasar  por  lo  que  fuese  de  justicia,  como  solia.  Esto 
lodo  pasó  en  Barcelona  ;  y  después  ,  miércoles,  »  12 
de  las  calendas  del  mes  de  febrero,  que  es  21  de  cuero 
de  1235,  en  Tárrega,  se  hizo  auto  de  este  concierto,  y  faé, 
que  el  dicho  Ponce  de  Cabrera  voluntariamente  se  puso  á 
merced  del  rey,  con  animo  de  hacer  todo  lo  que  el  rey  le 
manduse,  el  cual,  aceptando  esto,  ordenó  que  las  ciudades 
de  Lérida  y  Balaguer  fuesen  en  propiedad  y  franco  alodio 
del  rey  y  de  sus  sucesores,  y  el  rey  le  dio  en  feudo  los  cas- 
tillos y  villas  de  Linerola,  Menargues,  Albesa,  Albelda.  \ 
todo  aquello  que  pudiese  cobrar  del  condado  de  Urgel,  * 
quiere  que  lo  tenga  en  feudo  del  rey,  prometiéndole  para 
ello  su  favor  y  ayuda,  y  que  las  villas  dcCalasans,  Tartarní 
lJinsá,  Agcr  y  Casscrrcs  las  tenga  francas,  y  que  los  concier- 
tos hechos  entre  el  rey  y  Ramón  de  Peralta,  ya  dichos, 
queden  salvos,  haciendo  él  lo  que  estaba  obligado;  y  el  rey 
en  dicho  auto  le  llama  conde  de  Urgel,  del  cual  título  usó 
toda  su  vida,  y  el  rey  se  quedó  con  el  mismo,  así  que,  en  un 
tiempo  habia  dos  títulos  de  conde  de  Urgel ,  uno  en  persona 
del  rey,  y  otro  en  persona  del  vizeonde.  como  también  habia 
sucedido  en  tiem|M>  del  rey  don  Pedro,  con  Gucrau  de  Ca- 
brera, padre  de  Ponce:  y  porque  el  dicho  aulo  \iene  i  pro 
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IHisiio  ,  Btsida  del    Archivo  Kcal  de    lían 
aujiií  por  unt ero.  y  es  el  ftft  H  sipue: 


tu  Clni-li  nomine:  manifestum  si t  ómnibus  quod  post  multas 
<  onienlmnes  guerras  el  placila  diulius  agítala  ínter  dominuii' 
Jacobum  Mi-i  gralia  regem  Aragonum  ex  una  et  inler  l'unlium 
de  Capraria  t<x' sillera  super  eomilalu  Urgclli  et  BtapBr  ¡oriuu- 
que  i  »mcs  Urgclli  eonsuevil  babere  in  chilate  Míenle  el  n|M 
guerris  el  damnis  bine  intle  datis  tándem  di  flus  Pnnlius  de 
Capraria  per  pianam  suam  el  sponlaneain  volunlatem  missit 
in  posse  domini  regís  predícti  juramento  in  forma  qu B  indi-iu- 
eonlinelur.  Ego  Ponlius  de  Capraria  de  plana  uostra  H  spotils- 
nea  volúntate  juro  per  Dominum  el  hec  sánela  Evangclia  coran i 
me  posita  quod  de  tota  querimonia  et  demanda  si  ve  pelítiom- 
romitatus  Urgclli  el  de  ómnibus  alus  querimoniis  nuas  propo 
nebam  vel  proponere  poleram  contra  vos  dominum  Ittobui 
regem  predictum^el  vos  contra  me  slabo  ad  bonam  mern-iler 
vestram  ct  ad  vestrum  bonum  et  légale  causimenlum  et  Biabo 
de  his  ómnibus  supradictis  ad  quodeumque  mundattim  mi  tu 
inda  faceré  volueritis,  Nos  igitur  Jacobus  rcx  prcdictu;  nrini 
mus  vosdilecium  noslrum  Pontíum  comitem  Drgolli  ín  noÜri 
posse  in  forma  superlus  compre  he  usa  exprimentes  con  en  I  tt 
nnstrum  bonum  et  légale  causimenlum  in  bunc  moa"  una:  qui 
eivitas  Míenle  et  jura  que  comes  Urgelli  consuevil  ibi  hnberc 
easlrumet  villa  de  Balagarfo  cum  lerminis  el  perlincnliw  -u 
el  juribus  univcrsls  sinl  se m per  n ostra  el  nnstrorum  soeces 
i  per  alodium  francum  perpetuo  possidenda  imponente 
vnbis  jam  dicto  Petro  comíti  et  vestris  surcesporibus  sílenliui 
perpetuum  in  premissis.  Preterea  dainus  coueedimus  et  comefl 
dumus  vobis  in  feudum  castrum  el  villam  de  Acrimonte  i  . 
ii'iim  el  villas  de  I.inerola  de  Menarguis  de  Albcsa  et  di'  Allu/I 
da  el  ca  que  vos  adquirere  el  recuperare  pnlcritis  de  (omita! 
prediclo  ut  ca  per  nos  et  successo^es  nostros  vos  el  RBeowOfl 
veslri  liab  calis  et  teucalis  in  feudum  ad  fitlelítulem  nos I rain  . 
noslrorum  succeísorum  el  ad  bonam  COnsududlncm  Han  liinoi 
el  habeamus  mi  Minper  parem  et  guerra  m  ronfr»  omites  Imnii 
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lies  el  nuil ns  i.oiHra  no»  et  detis  nobis  et  ihisLiis  mrrnuBiftua 
irali  el  paccali  poli:  s  la  te  m  do  ómnibus  i'l  siugulis  supradñ  lis 
quaudocumque  el  quolicsqumque  per  nos  vel  per  riostra*  líteme 
vel  per  nunlium  nostrum  indi;  fuerítis  requisíli:  el  concedí  mus 
vobis  omucs  adiónos  quas  li  abe  mus  contra  quemlibet  possi- 
rientcín  aliquid  du  corulla  tu  predi  do  ct  iu  vestro  juro  juvabimus 
vos  el  defendemus  ot  de  comitatu  predlclo  ct  do  ómnibus  pon- 
silisvos  valere  contra  orones  nomines  exceptís  sevnper  nobis  et 
successoribus  nostris.  De  Calasanlio  outera  el  de  Tarlareu  et 
ilo  l'insauoctdc  Ager  cldcCasscrrUnuiiquampolcslalom  tcno- 
amini  nobis  daré  nec  suecussoribus  nostris  conventionibus  autem 
ínter  nos  ct  Raymundum  de  Peralta  ha  bilis  in  suo  robore  dura- 
turis  ipso  lacientc  vobis  juslitie  complemenlum.  De  bis  ómnibus 
autem  el  singulís  fidelíter obser v and is  recipimus  vos  in  nomini-iu 
fado  a  vobis  juramento  et  homagio  quod  juramcnlum  el  liorna- 
gium  facietis  vos  et  successores  vestrí  nobis  et  nostris  succes- 
soribus per  sécula  cuneta.  Nos  Igilur  Ponlius  comes  Urgelli 
prodktus  cuna  gratia  rum  actionibas  el  oum  sponlanea  volún- 
tale recipimus  dictam  ni  creedera  et  diclum  vcslrum  bonuiti 
et  légale  caí  i  simen!  um  et  tenumus  nos  pro  pac  a  lis  benc  per 
nos  et  nostros  successores  de  ómnibus  suprudiclls  promitco- 
les  in  virtud'  gacramenti  el  Itomagii  quod  in  presentí  vobis 
laciraus  per  nos  el  successores  nostros  quod  omnia  et  singula 
ut  superius  conlinelur  tonebimus  el  observabimus  et  alteudc- 
mus  lidelilerad  bouam  fjdem.  Deniegue  omnia  placita  et  deman- 
das quas  ínter  nos  possemus  demandare  vel  faceré  aliqua  ratio- 
ne  usque  in  bodlernam  dieni  ad  iuvíceru  perpetuo  absolvimus 
el  (leflínimus  el  relaxamus.  Dalum  apud  Tarrcgam  die  mcrcurii 
MI  kalcmlas  februarii  anuo  Domini  M.CX.XXXV. 

Si^num   Jacob i  Dei  gratia  regís  Aragonís  et  regui  Majn- 
ricarum  comítis  Barchinoneet  Urgellietdomini  Hontis-pessulani 

Sjgvfomm    Pontii   Dei   gratia    romilis    Urgelli  qui  hoc  laudo 
el  concedo  el  leslcsfirmare  rogo. 

llujus  rei  lestes  sunl  GmiihaMus  de    Itihclles.  -Tcliiu  Cqj 
nelü   niajnrdomus  Aragonis.— Guilelmus    de  Cenaría.— l'ulnis 
de  (Iranyana.  — R.  de  Cor  varia.  —  It.  DcmigSrlUS  de  Ager.— lixí- 
iiuiius  dr  Orrea.-  l'elrus  de  Viluimim.--  Fraler  liga  de  r'nrral- 
querio  magislet  llospilalis— Domnus  Atórela 
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Sig^num  Guillermi  qui  de  mandato  domini  regís  et  domint 
Pootii  comitis  Urgelli.pro  Guillermo  de  Sala  notario  domini  re- 
gis  hanc  cartam  scripsit  loco  die  et  anno  prefixis. 


Con  estas  capitulaciones  y  con  boque  el  rey  le  había  dado, 
que,  mirada  su  justicia,  era  harto,  quedó  el  ánimo  dePonce 
quieto  y  sosegado,  sin  pasarle  ni  aun  por  la  cabeza  volver 
á  intentar  novedades  y  alterar  la  paz  y  sosiego  de  Cataluña 
y  Aragón,  antes  bien  en  unas  cortes  que  dice  Zurita  que 
celebró  en  Monzón  el  rey  don  Jaime  el  año  1236,  fué  et 
dicho  Ponce  uno  de  los  que  asistieron  á  ellas,  y  lo  mismo 
fué  en  otras  celebradas  en  Lérida  el  año  1240,  según  pa- 
rece en  el  título  de  la  Santa  F¿  Católica,  cap.  3,  en  las 
Constituciones  de  Cataluña ;  y  poco  después,  que  fué  á 
16  calendas  de  febrero  dfe  1242,  le  dio  el  rey,  por  bue- 
na amor  y  voluntad,  el  castillo  y  ciudad  de  Balaguer,  con 
feudo,  á  uso  de  Barcelona,  y  que  siendo  requerido,  fuese 
obligado  á  darle  las  tenencias  del  dicho  castillo;  y  el  conde 
lo  aceptó,  y  ratificó  al  rey  la  donación  ó  titulo  que  en  su  fa- 
vor tenia  de  la  ciudad  de  Lérida,  que,  como  queda  dicho, 
se  la  había  dado  años  atrás  la  condesa  Aurembiaix,  y  pro- 
metió no  pedir  nada  al  rey  de  lo  que  él  tenia  del  condado 
de  Urgel,  y  en  caso  que  lo  haga  ,  quiere  que  ni  Geraldo  de 
Cabrera,  su  hermano,  ni  Guillermo  de  Moneada,  ni  Ramón 
Berenguer  de  Ager,  ni  Ramón  de  Peralta  le  valgan  ni  fa- 
vorezcan, aunque  estaban  obligados  á  ello,  por  tener  algu- 
nos feudos  por  el  conde.  Esto  se  hizo  delante  de  Fernando, 
infante  de  Aragón ,  don  Vidal  de  Cafielles ,  obispo  de 
Huesca,  de  H.,  castellano  de  Amposta,  Berenguer  Ramón 
de  Uibclles,  Berenguer  de  Anglcsola,  Pedro  Pérez,  justicia 
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ile  Aragón,  y  Berengucr  de  Finestres;  y  está  este  aulo  en  el 
Archivo  Real,  armario  deUrgel,  n\  188.  Murió  el  año  de 
I2-Í3,  después  de  haber  gozado  trece  años  el  título  de 
conde  de  Urgcl:  casó  con  doña  María  Girón,  hermana  de  Ro- 
drigo González  Girón,  de  quien  descienden  por  recta  linéalos 
duques  de  Viana,  condesde  Ureña.  De  esta  señora  dice  el 
doctor  Gudicl,  en  el  árbol  de  la  casa  de  los  Girones,  que 
rasó  con  don  Martin  Alonso,  hijo  del  rey  don  Alonso  segun- 
do de  León;  y  debió  ser  así,  según  lo  discurro,  pítese!  lo  dice; 
que  lo  que  yo  he  hallado,  es  que  casó  también  con  don  Pon- 
ce,  conde  dellrgel.Prueboestesegundo  casamiento  con  el  di- 
cho de  los  lesligosdados  por  parle  de  doña  Constanza  de  Mon- 
tada, en  el  pleito  que  llevaba  con  don  Alvaro,  su  mando,  j 
que  «Un  enel  armario  deUrgcl,  del  Archivo  Real  de  Barcelo- 
na; y  de  este  matrimonio  quedaron  cuatro  hijos  varones  y  dos 
hembras:  estos  fueron  Armengol,  á  quien  el  padre  nombró 
por  heredero,  y  mucrlo  este  sin  hijos,  como  murió,  á  su  lujo 
Kodrígo,  que  era  el  segundo,  que  se  criaba  en  Castilla,  a 
quien  dejó  todo  lo  que  tenia  alia  y  le  había  venido  por  razón 
de  duna  Elo,  su  madre,  y  de  don  Pedro  Fernandez,  su  tío, 
y  por  cualquier  otra  causa  y  razón;  muerto  este,  llamó  á 
Guerau,  que  era  su  cuarto  hijo,  nacido  aquel  mismo  año  en 
que  ¿1  murió,  a  quien  había  heredado  de  todos  los  alodios 
v  leudos  que  tenia  en  Ribagorza,  excepto  Albelda,  j  de  mil 
mazmudiuas  Josefinas,  llamadas  asi  por  haberlas  balido  el 
rey  Juscl',  moro,  de  Granada,  y  valia  cada  una suel- 
dos; v  estas  habia  asegurado  sobre  la  villa  \  castillo  de  Al- 
gerre;  y  quiere  que  el  dicho  lujo  sea  canónigo  de  la  iglesia 
de  Tarragona,  y  ruega  al  wobilBQ  )  cuénígtt  de  aquella 
igleeil   que   le  acepten   con   las   dichas    mil  ma«inidina>,  j 


{  M») 
:  inuiiii.is  que  lardare  t'l  heredero  ■•  paga)  aquellas, no~ 
11  el  iliclui  rastillo  ^  vÜla  de  Algenv,  si  \n  na  le  eobn- 
ten  Jaime  de  Ganen  ó  Itaimundo,  su  hermano,  que  le  bu 
biiiii  empeñado  oí  conde;  v  si  muriere  ante*  do  ier  ordeHnl(i 
i'ii  órdenes  sacros,  que  las  dichas  mazmudinas  queden  en  ti 
iglesia  de  Tarragona,  j  se  MjrtOtttuB  de   ella?"  dos   dóricos. 
que  nieguen  para  siempre  á  Dios  por  su  almo  v  de  su-  mee 
sores;  y  si  el  dicho  don  Guaran   falleciere,  sin  hijos,  instilu- 
*e  herederna  Ponce,  que  ora  su  hijo  tercer".  f¡  ojuen  dcj> 
mil  moralwtinos  alfousics,  que  era  cada  uno  de  man 
sueldos  ,   t  llamaban  alfonsics ,  por  diferenciarse   de  oíros 
que  valían   siete  sueldos;  los  cuales  con  su  hijo  ofmee  a   h 
«glcsin  de  Santa  Marta  de  la  Seo  de  Urgel,  rogando  d  obis- 
po y  cabildo  le   admitan  en  canónigo,  y  les  da  todo  aquello 
que  él  recobra,  juste  vet  mjusfe,    de  la   villa  y  hombres   de 
Ivars-,  y  si  el  dicho  hijo  muñese  antes  de  tener  oraN  i 
tos,  queden  los  dichos  morabatmes  á  la  dicha  bjfaa 
hsIitéIo  de  dos  sacerdotes,    que   para    siempre   n 
Dios  por  su  alma;    *    añade,  que  si  el  mismo  viniere   i 
deralrondado.    \  por  eso  no   pudiere  ver    Meerdal 
Mere  mas  de  un  hijo,  ofrezca  el   uno  de  ello 
Santa  Moría  de  Urgel,  el  cual,  ocupando  el    lugar  de 
drc.  niegue  a  Dio?  por  su  alma;  v   muriendo  don  P 
lujos,  lian»  .1  dona  Eleonor,  que  era  su  hija  mayor,  y  casa- 
da con   don  llamón  de  Moneada,  á  quien  manda  ijt 
pague  lo  que  se  le  queda  debiendo  de  lo  dolé,   j   robre  de 
'■Ha  el  castillo  \  villa  de  Oliano,  ;  le  d¿  d  de  Ayobut;  \  mi 
riendo  esta  sin  hijos,   llama    i   doñl  Marquesa,   que   ata 
luja  segunda,  y  estaba  casada  con  Guillen  de  Peralte,  >l 
l'ia  de  ella  dos  hijos,  querían  don  Guillermo  1   don  Hnmoii 
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\  muriendo  esta  sin  hijos  Mirones  v  legítimos,  Suceda  en  el 
rondado  do  Urgel  y  vizcondado  dt:  Ager  su  Hormano  don 
Gueraudc  Cabrero,  viiconde  de  Cabrera,  y  sus  hijos  tawa 
el  uno  en  pos  del  otro,  y  que  el  que  sucediere,  así  sus  hijos  co- 
mo los  de  don  Gnerau  de  Cabrera,  su  hermano,  se  bajan  de 
nombrar  v  tomar  el  nombre  de  ArmcugoL,  y  lo  repite  mu- 
chas veces  y  dice  ser  esta  su  voluntad;  de  lo  que  se  ceh¡i 
de  ver  el  caso  j  eslima  que  hacían  de  cate  nombre,  ast  en 
memoria  de  san  Hermenegildo,  de  quien  se  lomó,  como  tam- 
bién de  san  Armengol,  obispo  de  Urge!,  el  cual  nombre, 
como  apuntamos  arriba,  fué  en  esta  casa  tenido  por  fclicí- 
mo  y  muy  próspero,  v  se  llamaban  de  él,  hasta  que  sucedió 
en  ella  don  Gucrau  Cabrera;  pero   después   le  volvieron  a 

loriar. 

Por  albmra-  v  ejecutores  nombró  al  arzobispo  de  Tar- 
ragona, ni  obispo  de  Lérida,  al  abad  de  Nuestra  Señora  de 
Itellpuig,  del  orden  premostratense,  v  á  sus  succesores,  ;i 
don  Guerau,  su  hermano,  vizconde  de  Cabrera,  ¡i  Rnmon 
líercnpuer  de  Agcr,  llamón  da  l'eralla  J  Ilnmon  de  Anya; 
f  porque  quedaban  sus  hijos  pequeños  y  había  muchas  don- 
das  .  mandó  que  estos  albaceas  tomasen  por  espacio  de  díc/. 
años  lodos  los  frutos,  réditos  y  rentas  del  rondad»  i  vizenn- 
dndo,  y  las  empleasen  en  sustentar  íi  sus  cuatro  lujos,  v  que  » 
cada  uno  de  ellos  le  -fuese  dada  la  renta  de  un  año,  y  que  de 
■s  frutos  de  los  tres  primeros  se  paguen  á  doña  María,  su 
rajar,  dos  mil  morabatinea,  esto  es,  mil  que  de  ella  había 
loeibido,  y  otros  mil  que  le  deja,  lodos  h  su  voluntad,  con 
iie  haga  dilinicion  de  cualquier  pretensión  tengo  contra  sus 
hijos;  y  que  ¡i  Sania  María  de  Itcllpuig,  monasterio  del  or- 
den  premostratense,    fundación  de  sus  predecesores,  m1  pa- 
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gucu (plioiatei  morabutines,  j  a!  monasterio  de  l'oblel  otro* 
quinientos,  y  otras  tuntas  mnzmudiuus  jusefinas  al  woim 
(crio  (ic  San  Pedro  de  Ager,  todas  por  satisfacción  j  en- 
mienda de  muchos  senicios  que  de  ellos  había  recibido;  v 
al  Hospital  de  Jerusalen  de  Lérida  y  á  ios  frailes  de  él  qai- 
níentos  morabaüncs,  con  todas  sus  armas  y  cabfftw,  y  i  mas 
de  esto  la  villa  de  Caportella  de  Scgriá,  con  todo  ol  dominio 
v  señorío  que  tenia  en  ella,  y  escoge  en  61  sepultura  (este 
Hospital  es  la  iglesia  que  hoy  se  ve  junto  it  la  ciudad  de  Lé- 
rida, no  lejos  del  monasterio  del  Carmen,  que  llaman  la 
(lasa  Antigua,  que  es  priorato  del  orden  de  San  Juan;  y  I* 
dicha  villa  de  Caportella  poseen  hoy  las  religiosas  del  mo- 
nasterio de  Alguayre,  que  son  de  la  misma  él 
que  quedare  de  los  réditos  de  los  dichos  tres  años,  quiere 
que  los  dichos  mannesores  y  el  prior  de  Santo  Domingo,  y 
el  guardián  de  los  frailes  menores  de  Lérida  y  dos  hombros 
de  cada  una  de  las  villas  del  condado  lo  dividan  y  empleen 
en  limosnas  ú  lugares  religiosos  y  píos,  y  que  los  frutos  de 
los  siete  años  que  quedan  sean  distribuidos  de  esta  manen. 
esto  es;  de  los  cinco  primeros  se  paguen  sus  deudas  y  S* 
lisfagun  los  agravios  que  él  hubiese  hecho,  y  de  los  dos 
restantes  se  empleen  por  el  alma  de  don  Guerau  de  Gafeen 
su  padre,  y  se  paguen  sus  obligaciones  \  lo  que  61  haba 
ordenado  y  no  se  era  aun  cumplido;  v  que  á  los  caballeros 
del  Temple  y  á  la  casa  que  tienen  en  Corbins,  i  i  los  (ma 
bres  de  Vilanova  de  Corbins  se  paguen  mil  moraba l.  ; 
satisfacción  y  enmienda  de  algunos  daños  que  les  había  di 

ilo,  v   correrás  había   hecho  en   su»  tierras,  *   .[m   , IM. 

rabatines  pague  Ramón   Itcrenguer   de  Ager  del 

la  rompra  que  había  hecho    al   ionde  de   la  villa   de  SiMa 
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Licinia.  Pasados  los  diez  años,  manda  que  entre  su  here- 
dero en  posesión  del  dicho  condado,  y  del  castillo  de  Mon- 
magastre,  que  poseía  Ramón  de  Ama.  y  de  la  villa  y  vii- 
cpndado  de  Ager,  asi  como  lo  divide  Noguera  Ribagorzana 
hasta  Corbins,  excepto  los  lugares  de  Ayebut  y  Algerre,  de 
quienes  ya  habia  dispuesto,  y  le  encarga  que:  nows  milites 
facial  omnci  tilos  sculiftrot  quos  tgo  quondum  recepcram  ad 
ravalleriam  avi  sotveU  eisdem  quingertía»  matmutinas  jotepki- 
wu  sccundum  quod  plus  qaodtnmuí  taleata  tai  habtant  ad 
invicem  et  dividan!;  y  prohibe  6  sus  herederos  que  no  puedan 
daf  vender  6  cambiar  perpetuamente  ningún  castillo  ó  villa1  pa- 
ra pagar  lo.  sobredicho.  ¥  después  confirma  toáoslos  privi- 
legios, libertades,  donaciones  y  franquezas  que  sus  prede- 
cesores hasta  aquel  dia  habían  concedido  á  los  barones  y 
lugares  religiosos  y  cualquier  otras,  y  aprieta  y  encomienda 
esto  con  grandes  veras.  Suscribieron  A  este  auto  dos  Pedro» 
arzobispo  de  Tarragona)  donP.,  obispo  de  Lérida,  y  fray 
Juan,  abad  de  Nuestra.  Señora  de  Bellpuig',  y  los  demás 
numesare»  lo  firmaron.  Recibióle  fray  Guillen  de  Subirá ts, 
sacristán  de  Bellpuig,.  en  la  ciudad  de  Balaguer,  *  íi  de 
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CAPITULO  LVIII. 

lie  ilini  Alvaro  de  Cabrera,  XV  conde  ríe.  Urgi'.l  v  vizconde  de  Agev.— 
Venida  di'  don  Alvaro,  j  como  por  mnorlc  de  su  hermano  heredo  de 
-n  padre.— Del  pirita  que  se  molió  ■■iilre  el  conde  don  Alvaro j  di-ñ» 
Constan**,  su  mujer,  aobr<  la  validez  de  mi  matrimonio.— De  lo  qur 
liiio  doña  Cecilia  de  Foli,  después  que  el  conde  volvió  con  doña  Con- 
lanza  de  Moneada;  y  de  lo  que  declararon  los  obispos  de  Francia. 

Armengol.  hijo  mayor  y  primogénito  de  Ponce  do  Ca- 
brera, conde  de  Urge!,  morid  pocos  días  después  de  Im  Ae 
su  padre,  v  un  sepulcro  muy  bien  labrado,  que  ota*  en  la 
iglesia  mayor  de  Castellón  de  Farlanva,  al  lado  del  evan- 
gelio, con  un  simulacro  de  un  niña  encOM  fe  él,  ron  las 
armas  de  Urgel,  dicen  ser  suyo.  La  breve  vita  de  don 
Armengol  es  ocasión  que  todos  loa  escritores  lo  dejan;  v 
aunque  fué  sefior  del  condado  de  Urge)  y  heredero  del  pa- 
dre, pero  no  gobernó,  impedido  por  mi  menor  edad:  darán- 

te  esta,  y  por  ser  ya  muerto  Guenni  de  Cabrera,  rae le.  ¿V 

Cabrera,  hermano  de  Ponte  y  tio  de  estos,  Jaime  de  Certe- 
ra, caballero  muy  principal  de  Cataluña,  cuidaba  de  todo, 
y  por  sustitución  hecha  por  el  padre  en  favor  de  Alvaro, 
sucedió  en  el  rondado.  Llamábase  antes  Rodrigo,  y  deja 
este  nombre;  mas  aunque  según  el  testamento  del  padre  se  ha- 
bía de  llamar  Amengol, porque  quiso  que  eualqnM  i 
jos  ó  nietos  que  llegase  a  ser  conde  de  Urgel  hubiera  de  tomax 
el  nombre  de  Armengol,  no  obstante  esto,  se  quedó  ron  el  de 
Alvaro,  y  asi  le  bailo  nombrado  en  todos  los  autos  y  nwna- 
rias  quedan  de  él.  Nació  en  Casulla  en   el  ines    de  mm< 
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i)cl  ;iíiu  1¿il!í  i-n  mtus  'lisas  juiíl'i  al  HBimlcrio  de  las 
Mufláis  de  Burgos,  y  fue  bautizado  en  el  dicho  monasterio, 
y  padrinas  dos  reinas,  Juana,  mujer  de  Fernando  el  Santo, 
rey  de  Castilla,  y  Leonor,  mujer  que  fue  de  don  Jaime, 
rey  de  Aragón.  Crióse  eti  aquellos  reinos  y  al  lado  de  don 
Rodrigo  González  de  Girón,  hermano  de  la  condeso  foHi 
María,  su  madre,  y  heredó  gran  parte  del  estado  de  don 
Fernandez  de  Castro,  que  fue  bisabuelo  suyo,  por  no  haber 
quedado  sucesión  de  don  Fernán  Ruíz  de  Castro,  ni  de  do- 
ña Leonor  Rodríguez,  que  también  eran  bisnietos  de  dicho 
don  Pedro:  vivió  allá  hasta  edad  de  siete  ú  ocho  años,  que 
le  llevaron  a  Cataluña,  por  haber  muerto  su  hermano;  y 
hasta  el  año  de  1253  no  gozó  las  rentas  del  condado  de 
Urgel,  ni  vizcondado  de  Ager,  por  lo  que  queda  dicho  arribo: 
acabado  este  tiempo,  y  siendo  de  edad  de  poco  mas  de  catorce 
años,  casó  con  doña  Constanza  de  Moneada,  hija  de  don  Pe- 
dro de  Moneada  y  de  doña  Cecilia,  su  mujer.  Fue  este  don 
Pedro  hijo  de  don  Guillen  de  Moneada  y  de  doña  Constanza, 
hija  del  rey  don  Pedro,  y  hermana  de  don  Jaime  el  pri- 
mero, rey  de  Aragón.  Era  la  novia,  cuando  casó,  deedad  de 
poco  mas  de  diez  años:  el  dote  fueron  ttx  mffle  aurei. 
nombre  muy  usado  en  la  moneda  de  aquellos  tiempos:  dice 
el  padre  Diago  que  eran  seis  mil  ducados;  pero  yo  cutiendo 
que  no  eran  sino  florines,  y  eran  de  peso  cada  uno  de  ellos 
de  setenta  y  ocho  granos,  y  de  oro  de  diea  y  ocho  quilates, 
\  MgUM  los  tiempos  recibían  el  valor,  y  al  tiempo  que  escri- 
bió el  dicho  padre  Diago  valían  (si. usara  esa  Ufw4hj  de  mo- 
neda) doce  reales,  y  así  les  da  el  dicho  autor  el  nombre  de 
ducados.  En  el  archivo  real  de  Barcelona,  en  el  libro  de  las 
Cunrbisiones  Civiles  del  año  1595,  fol.  2f>7,  hay  una  con- 
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ilusión  que  dice,  que  quinientos  áureos  veten  itíá  mil  libras 
barcelonesas.  Según  he  visto  en  memorias  de  estos  líempus. 
dio  el  ri'v  mil  morabatines  :'i  don  Pedro,  para  ayudar  á  Id 
paga  de  este  dote,  por  ser  la  novia  parienla  suya  tnuv  cer- 
cana:  celebróse  la  boda  en  la  villa  de  Seros  (pie  era  de  don 
Pedro  de  Moneada,  a  24  de  junio,  día  de  San  Juan  Bautista, 
de  este  año  12S3;  y  fueron  velados  cu  la  puerta  de  la  igle- 
sia de  la  villa,  por  fray  Bcrenguer  de  Gatcll,  del  orden  ét 
San  Francisco.  Estuvieron  muv  vergomosos  los  novios,  i  m 
las  preguntas  ordinarias  que  les  hacia  el  sacerdote,  respon- 
día por  el  conde  Jaime  de  Ccrvera;  y  enfadado  de  ello  el 
encordóte,  le  dijo  que.  el  no  casaba  á  doña  Constanza  con  tí, 
sino  con  el  conde,  y  ¿I  entonces  respondió  ó  lo  que  Je  pre- 
guntaba el  sacerdote,  y  fueron  desposados.  Lo  bendición  y 
misa  celebró  el  mismo  sacerdote,  y  predicó  fray  Berengucr 
Dcsbach,  del  orden  de  Santo  Domingo,  y  prior  del  convento 
de  Lérida:  el  tema  del  sermón  fué  quasi  Helia  matutina,  etc. 
Fué  muy  regocijado  y  solemne  esle  desposorio,  y  linbin 
acudido  en  Seros  mucha  nobleza  de  Cataluña  y  Aragón,  y 
lodos  ó  los  mas  vasallos  del  conde  \  de  don  Pedro,  para 
solemnizar  la  boda  (que  tan  reñida  fué):  de  la  iglesia  fue- 
ron al  castillo,  con  macho  acompañamiento,  y  allá  hubo  un 
grandioso  banquete. 

La  primera  noche  durmieron  separados  los  novios,  porque 
asf  lo  quiso  la  madre  de  doña  Conslanzn:  debió  leroer  la 
poca  edad  de  los  dos.  Vivieron  algunos  dins  en  Seras,  sin 
que  el  conde  tratase  de  llevarse  la  novia,  con  prelcslo  ét 
que  no  se  le  habia  pagado  integramente  la  dote  que  se  le 
liabia  prometido,  v  continuaron  de  esta  manera  dos  aftas,  ó 
poco   menos:  el  conde  mostraba  disgusto  del   ni 
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lloraba,  diciendo  que  don  Pedro  de  Moneada  y  su  hija  le 
tenían  preso;  y  aconsejad»  de  algunos,  ponía  duda  si  aquel 
casamiento  era  válido  ó  no,  alegando  que  61  cuando  casó 
solo  tenia  doce  anos,  y  la  novio  diez;  los  suegros  atajaron 
islas  pláticas,  conociendo  el  mal  que  podia  suceder  de  ellas, 
é  hicieron  que  ratificasen  el  matrimonio  delante  del  abad 
de  Fontfreda  ,  que  también  era  abad  del  monasterio  de 
Escarp  ,  del  orden  cistercicnsc,  que  está  entre  Segre  y 
Cinca.  Esta  ratificación  hilo  el  conde  con  pacto  que  se  le 
pagase  la  dote  íntegramente,  y  después  sobre  la  paga  hubo 
entre  suegro  y  yerno  muchos  dares  y  tomares ,  y  mientras 
se  tardaba  á  pagar,  dio  don  Pedro  á  don  Alvaro  la  villa  de 
Mequincnza,  que  la  poseyó  mas  de  año  y  medio,  con  toda 
la  jurisdicción  y  dominio  que  en  ella  tenia  don  Pedro  de 
Moneada;  y  al  lomar  posesión,  dice  una  memoria  antigua, 
quemn  hombre  del  conde  subió  en  una  torre,  y  con  grandes 
gritos  decia:  Urgel,  Urgcl,  por  el  conde.  Esto  no  aquietó 
á  don  Alvaro;  antes  bien  no  pasó  mucho  tiempo  que  volvió 
á  decir  que  el  no  era  casado,  porque  el  matrimonio  no  fuó 
consumado,  y  que  él  era  soltero,  y  que  doña  Constanza  v 
él  estaban  cada  uno  en  su  libertad,  y  les  era  lícito  casai  i 
su  albedrlo;  y  como  a  los  príncipes  y  señores  jamás  les  fal- 
lan aduladores  y  matos  consejeros,  aquí  los  hubo  mas  de  lo 
que  era  menester.  Jaime  de  Cervera  y  otros,  que  debieran 
darle  buen  consejo,  eran  los  que  mas  le  incitaban  y  lleva- 
ban por  la  parte  que  mas  gustaba:  si  decia  que  el  matri- 
monio no  era  valido,  lodos  lo  afirmaban,  y  si  decia  que  que- 
ría casar  con  otra,  todos  6  porfía  le  hallaban  casamiento,  v  va 
quería  casarse  con  otra.  Doña  Constanza  y  sus  padres,  Ctafl  coi 
dado,  estaban  á  la  mira,  aguardando  en  qué  había  de  parai 


aquello.  Jaime  de  Cervera  le  aconsejó  que  pidiera  pormo- 
jer  una  hija  de  Berenguer  de  .Anglesola,  llamada  Sibila,  y 
el  conde  lo  escuchó  de  buena  gana,  y  dijo  que  casaría  coa 
ella  ó  con  otra  cualquiera  que  le  hablasen  ,  con  tal  que 
quedase  libre  de  don  Pedro  y  doña  Constama;  trató  Jaime 
de  Cervera  el  casamiento  con  Berenguer  de  Anglesola,  y 
prometió  que  por  porte  del  conde  se  cumplirlo  todo  le 
que  ellos  tratasen;  concertóse  la  dote,  y  en  Lérida  se  cor- 
taron los  vertido*  ó  la  novia;  seftalóse  din  para  la  boda,  y 
ya  la  comida  estaba  aparejada  y  todos  aguardando  el  conde, 
que  estaba  á  la  otra  parte  del  rioScgre  y  venia  para  cele- 
bra^ la  boda.  Iba  con  él  Jaime  de  Gemía,  y  ó  la .  que 
fueron  á  la  vega  de  Meaargues,  el  conde  sa  tomó  é  llorar 
muy  amargamente,  diciendo,  que  ya  oo  quería  casar  con 
la  bija  de  Berenguer  de  Anglesola,  ano  con  la  hermana 
del  conde  de  Foi*,  que  yo,  entiendo  que  no  W  UaJbU  Kisto* 
El  Cerrera,  enfadado  de  aquella  rapacería,  le  dijo,  qaa  él 
en  su  nombre  y  con  voluntad  suya  había  dado  palabra  de 
cumplir  este  casamiento,  y  que  era  mal  caso  que  abprt 
que  todos  le  aguardaban,  saliese  con  esto;  púsole  delante  otras 
razones,  pero  todo  fué  vano,  porque  él  pensaba  en  su  opi- 
nión, y  no  quena  sino  la  hermana  del  conde  de  Foix.  Supo 
esto  Berenguer  de  Anglesola,  y  enfadado  de  ello,  dijo  un  tes- 
tigo que  dijo:  se  ticUe  daré  atnanum  fHke  star. 

Dona  Constama  había  ya  dado  queja  al  arxobispo  de 
Tarragona  de  lo  que  pasaba,  y  él  despidió  de  su  corte  un» 
letras  al  conde  y  don  Berenguer  de  Anglesola,  y  así  aqne) 
casamiento  no  pasó  adelante:  el  conde  kiego  trató  <le  casa 
con  doña  Cecilia, "hermana  de  Roger,  conde  de  Foix;  éhf 
Menuda  de  Roger  Bernat,  conde  de  Foix,  y  la  mayor,  qnf  *c 
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llamaba  Esclaramunda,  casó  con  el  vizconde  de  Cardona. 
Jaime  de  Cervera  lo  procuró  con  grandes  veras;  y  porque 
el  conde  no  conocía  ú  la  dama,  sino  por  relación,  .los  dos 
l iiiT-.n  á  tomar  vista,  y  el  mancebo  quedó  muy  enamorado 
Tratóse  el  casamiento,  y  concordaron,  ul  cabo  de  dos  años  y 
siete  meses  que  había  que  estaba  casado  con  doña  Constan- 
za. El  cunde  de  Foix  ja  tenia  noticia  de  todo  y  rebusaba  dar- 
le su  hija;  pero  el  conde,  Jaime  de  Cervera,  Berenguer 
de  Anglesola ,  Bamor.  de  Cervera,  Berenguer  Arnaldo  y  Be- 
renguer llamón  de  Ribellcs,  que  todos  eran  servidores  del 
conde  y  heredados  en  el  condado  de  Urge!,  juraron  que  el 
conde  podía  legítimamente  cantratar  matrimonio  con  doña 
Cecilia,  y  que  todo  lo  que  habia  pasado  entre  e|  y  doña 
Constanza  no  era  bastante  impedimento.  El  conde  de  Foix 
no  se  satisfizo  de  esto;  luciéronse  tres  amonestaciones  en  la 
iglesia  mayor  de  Foix,  y  nadie  contradijo,  y  dijo  doña  Ce- 
cilia en  el  proceso  del  casamiento,  que  lo  que  le  movía  ú  ella 
á  tomar  al  conde  por  marido  era  que  todos  las  que  esta- 
ban en  la  iglesia  decían  que  bien  podía  hacerse  aquel  ma- 
trimonio; y  como  por  parte  de  doña  Constanza  no  hubo  con- 
tradicción, porque  no  tenía  noticia  de  ello,  quedó  satisfecho 
el  conde  de  Foix,  y  sin  mas  averiguar,  díó  á  su  hermana 
por  mujer  al  conde  de  Urgel. 

En  esta  ocasión  concertó  Jaime  de  Cervera,  que  era  muy 
amigo  del  conde  de  Foix  y  del  vizconde  de  Castellbó,  las 
diferencias  que  de  muy  antiguo  tenían  los  condes  de  Urgel 
ion  aquellos  señores,  y  le  cedieron  el  derecho  que  tenían  c! 
conde  don  Alvaro  y  su  hermano,  y  les  podía  pertenecer 
en  los  lugares  de  que  se  habiau  apoderado  los ■ conde*  de 
Foix  \  vizcondes  de  Cüslellbó,   desde  el  rastillo  de  Olían», 
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tu  ribera  de  Sepa  arriba,  en  el  territorio  de  Urgellcl.  goi 
ahora  llaman  la  Seo  de  Urgel,  y  por  la  ribera  de  Bellim 
basta  el  puerto  del  valle  de  Andorra,  y  desde  el  collado 
de  \rnalt  hasta  el  que  llaman  de  las  Cruces  y  de  la  Gu- 
irnrda,  especialmente  el  castillo  de  Nargó  y  el  valle  de  Ca- 
bo, y  el  de  Castellbó  y  la  Ciudad,  con  los  valles  de  San 
Juan  y  de  Andorra,  y  con  los  castillos  de  Arroben,  y  die- 
ron por  libre  al  conde  de  Fois  de  todo  lo  que  poseía  eu  el 
condado  de  Urgel,  absolviéndole  de  cualquier  reconocimien- 
to que  fuese  obligado  hacer.  Esto  pasó  a  la  fin  del  año 
1256,  en  que  este  matrimonio  se  efectuó;  y  á  mas  de  don 
Jaime  de  Cervera,  lo  prometieron  y  se  obligaron  al  cum- 
plimiento de  ello,  don  Kamon  de  Cervera,  su  hermano  Bc- 
íenguer,  Arnaldode  Anglesola,  Bernut  Mamón  de  Ribelles 
y  Ramón  de  Bcsora;  y  dice  Zurita  ,  que  en  esta  ocasión 
Ramón  de  Cervera  se  quedó  con  la  villa  de  Algerrc,  que 
era  del  condado  de  Urgel,  y  después  sucedió  en  ella  doña 
Esclaramunda,  su  hija,  y  de  doña  Berenguera  de  Pinos,  su 
mujer,  que  fue  hija  de  don  Galceran  de  Pinos 

Fué  el  desposorio  de  doña  Cecilia  ocho  dias  Má 
Navidad,  en  la  villa  de  Sellent;  y  en  el  mes  de  enero  si- 
guiente, en  la  villa  de  Monmagastre .  recibieron  labcudicion: 
capitulóse  ante  G.  de  Mure) lo,  escribano  de  Balaguer;  la 
dolé  fueron  veinte  y  cinco  mil  sueldos  melgarenses,  que 
fué  la  misma  que  se  habia  dado  a  la  otra  bija,  y  corría  en 
laprovinciu  de  Languedoc;  y  be  observado  que  el  rey  Al- 
loiiso,  hijo  de  la  reina  doña  Petronila  y  del  ronde  de  Bar- 
celona, que  fué  marques  de  la  Provenía,  todos  los  legados 
que  hito  .»  las' iglesias  del  dicho  marquesado  son  de  tita 
moneda,  *  aun  be  ^o  visto  en  Cataluña  contratos  bee 


í  W  ) 

este  moneda.  Bertrun  Elias  de  Pamias,  en  Ih  Vida  de  Bcr- 
nal  primero,  conde  de  Foix,  dice  que  es  lo  mismo  que  la 
moneda  de  Barcelona:  erogataque  militÜnts  slipendia  (</uos- 
eum  Itabere  advertus  tolosatis  t?im  oportuit)  dena  sdidorttm 
melgaremium  (Barchirumemis  mímela)  pugilum  millia  eidem 
exsoltxretüur;  y  parece  había  de  ser  igual  fa  moneda  catalana 
y  de  aquellos  condados,  y  aun  de  Languedoc,  por  facilitar 
el  comercio  habia  en  estos   tiempos. 

Acabada  la  boda,  se  fueron  los  novios  a  Agramunt.  El 
rey  don  Jaime  y  doña  Constanza  y  sus  padres  tuvieron  nota- 
ble sentimiento  de  este  hecho,  el  cual  fué  gran  escíindulo  \ 
malísimo  ejemplo  a  todos  estos  reinos. 

Puso  doña  Constanza  pleito  á  su  marido,  delante  de  Ber- 
nardo, que  era  obispo  de  Urge!,  y  don  Pedro  de  Moneada 
puso  gente  en  campaña,  que  se  junto  con  la  de  don  Guillen 
dcCardona»  que  era  tío  de  la  condesa,  y  estaba  muy  mal 
con  el  conde,  por  razón  de  cierta  heredad  que  le  habia  com- 
prado el  conde  en  el  vizcondado  de  Ager,  y  pretendía  ha- 
bérsela de  volver;  por  esto  habia  tomado  armas,  y  corría 
las  tierras  del  condado  de  Urgel:  estos  juntos  tomaron  des- 
pués la  villa  de  Pons,  y  la  quemaron.  La  condesa  doña  Ma- 
ría, madre  de  don  Alvaro,  poseía  las  villas  de  Albesa  y  ■ 
de  Menargues,  por  razón  de  su  dote  y  derechos,  y  estaba 
con  continuo  cuidado  que  estas  guerras  no  diesen  itlhu 
estos  dos  pueblos,  y  los  destruyesen:  pidió  favor  al  rey,  ol 
cual,  á  5  de  los  idus  de  noviembre  de  1259,  le  aseguró  los 
dichos  lugares  y  dio  guiaje  á  los  vecinos  de  ellos,  prome- 
tiendo que  las  gentes  de  den  Pedro  de  Moneada  M  bañan 
iliiíin  .ilgiino,  h  dando  nHoi rawnai  Im  Atmtm  Itigirm  ]  pue- 
blo) padecían  mil  infortunios,  y  se  sometían  mii'lins  deli- 
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tos  y  homicidios,  y  ofensas  á  Dios;  y  á  la  que  e.1  obisjKi  de 
Urgel  empezaba  k  entender  en  la  causa  del  matrimonio,  la 
condesa  pidió  al  papa  Alejandro  IV  que  le  nombrase  oto 
juez,  porque  ella  ni  los  suyos  no  leniun  paso  seguro  para  ir 
al  obispo,  porque  había  de  pasar  por  medio  del  condado 
de  Urgel  y  entre  sus  enemigos,  que  debian  impedir  a  los  que 
iban  y  venían  de  ella  al  abafo;  v  el  [mntífice,  á  11  de  las 
calendas  de  marzo,  año  cuarto  de  su  pontificado,  y  de  Cristi 
1 258,  dio  sus  bulas  dirigidas  á  don  Domingo  de  Sola,  obispo 
de  Huesca,  gran  teólogo  c  insigue  predicador,  y  le  BfBg6 
la  cognición  y  justicia  de  esta  causa ,  haciéndole  juez  de  ella . 
en  caso  que  íuese  verdad  que  no  teoia  seguridad  la  con- 
desa para  proseguir  su  pleito  delante  del  obispo  de  Urgel. 
|K>r  estar  de  por  medio  las  tierras  y  estados  del  conde;  \ 
presúmese  ser  esto  verdad,  porque  el  obispo  de  Urgel  de- 
jó la  causa,  y  el  de  Huesca  se  quedó  con  ello.  Encargóle 
también  el  papa,  que  estrechase  al  conde  sin  incurso  de 
apelación,  y  su  tierra  con  entredicho,  á  dejar  a  doña  Ce- 
cilia y  cobrar  á  doña  Constanza,  su  legítima  mujer  y  espo- 
sa; y  para  la  cognición  déla  causa  íué  asignada  la  ciudad 
de  Lérida,  por  ser  lugar  acomodado  y  vecino  de  las  partes; 
y  porque  se  creyó  que  de  cualquier  interlocutoria  ó  proce- 
dimiento que  hiciese  el  obispo  de  Huesca  se  aprl¡in;i  j 
daría  de  nulidad,  y  cada  día  saldrían  mil  estorbos  que  ba- 
ñan inmortal  la  causa,  hicieron  un  auto  el  rey  y  el  conde, 
que  he  visto  en  el  archivo  real,  armario  16,  saco  T,  i  Im 
26  délas  calendas  de  junio,  año  de  la  Encarnación  12*11, 
en  que  declaró  el  conde  que  aceptaba  de  buena  gana  por  juez 
íil  obispo  de  Huesca,  v  que  no  pondría  excepciones  malino* 
causa,  ni  apelaría  de  ninguna   declaración  minl" 
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tutoría,  sino  es  que  fuese  tal,  que  de  nu  apelar  de  ella, 
corriese  riesgo  de  perder  el  pleito;  y  que  la  causa  se  trata- 
se cu  Lérida,  prometiendo  comparecer  el  dia  que  fuese  asig- 
nado y  el  juez  le  mandase,  y  daría  á  los  asesores  del  obispo 
por  sus  salarios  y  derechos  doscientos  morabatines ,  y  que 
en  caso  que  el  juez  declarase  en  contra  su  pretensión,  pue- 
da apelar  ¿  la  sede  apeslólica,  y  baya  de  estar  a  lo  que  allí 
fuese  declarado  por  el  sumo  pontífice;  y  que  si  se  declara 
bueno  el  segundo  matrimonio,  bava  de  volver  la  dote  que 
había  tomado  de  doña  Constanza,  y  por  eso  obliga  los  cas- 
tillos y  pueblos  de  Balaguer,  Pona  y  Agramunt;  y  quiere 
que  no  obedeciendo  ú  la  sentencia  del  pontífice,  se  queden 
los  dichos  castillos  en  poder  del  rey,  basta  que  haya  obede- 
cido: pero  lo  que  no  hacia  el  conde,  impedido  por  este  nu- 
lo, hacia  doña  Cecilia,  como  veremos  después.  La  causa 
pasaba  adelante,  pero  de  modo,  que  se  iba  dilatando  por 
parte  del  conde  y  de  doña  CecUia,  de  manera  que  todos 
lo  conocían  claro;  y  el  rey  se  enfado  de  ello  mas  que  to- 
dos, y  por  asegurar  al  conde  cu  su  servicio,  divertirle  del 
pleito  y  domar  su  orgullo,  le  pidió  las  tenencias  de  lo> 
castillos  de  Agramunt.  Balaguer,  Limóla  y  Oliana,  que 
eran  los  pueblos  mas  fuertes  y  mejores  del  condado,  donde 
el  conde  y  los  suyos  se  recogían;  y  el  conde  se  los  entregó, 
por  estar  obligado  á  ello  y  no  serle  permitido  hacer  otra  cosa. 
Estas  tenencias  ó  posesión  de  castillos  duraban  diez  días  no 
mas,  y  pasados  aquellos,  según  costumbre  de  Cataluña, 
siendo  el  rey  requerido,  tenía  obligación  de  volverlos  á  res- 
tituir. Pasados  los  diez  días,  el  conde  envió  á  Bernat  Ra- 
mnude  Kibclles  al  rey,  suplicándole,  le  volviese  sus  casti- 
llos,  pues  sp  tos  había   rritri'gad»    v  se  le  habían    dfl    rfllvür, 
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á  uso  y  costumbre  de  Barcelona  y  de  Cataluña;  pero  el  rey 
no  quiso  dar  lugar  a  ello,  aunque  eY  cortde  ofrecía  estar  á 
derecho  con  él.  Esto  alteró  mucho  al  conde,  y  se  tuvo  por 
muy  agraviada,  y  envió  á  decir  ahrey,  que  mirase  que  le 
tenia  por  Tuerta  mi»  castillos,  y  que  ét  no  era.  hombre  que 
hubiese  de  sufrir  tan  gran  perjuicio  y  desheredamiento,  y 
por  esto,  aunque  le  pesaba  muctío,  se salia  de  su  obediencia, 
del  modo  y  forma  que  segunderecho  le  era  permitido,  y  por 
esto  le  envió  su  carta  de  detexmetú.^ 

Estas  tenencias  que  pidió  él  rey  no  fueron  otra  cosa 
que  dispertar  í  quien  dormía  aporque  los  magnates  y  ca- 
balleros de  Cataluña,  que  cuidaban  poco  dé  lo  que  pasaba  en- 
tre el  rey  y  doña  Constanza  y  el  cunde,1  porque  no  ies  per- 
Uaecia  ni  le*  ¿ra  interés ,  luego  que  el  conde  lfes  dio 
t  ptfrte  dé  la  detención  que  hacia  'él  rey  de'sus  castillos,  to- 
do* se  alteraron,  porque  loa  mas  de  ellos  estaban  obligados 
á"  dar  fas  tenencias  siendo  requeridos ,  y  era  mal  cafco 
¿  interés  común  que  quisiese  el  rey ,  pasados  los  diez 
dias,  quedarse  con  ellas,  y  quedar  eltos  desheredados.  Salió 
este  negocio  de  manera,  que  por' donde  pensaba  el  rey  ase- 
gurarse y  aquieflhr  al  conde  de  UrgéT,  alborotó  á  todos  los 
barones  de  Cataluña,  y  las 'armas  que  estaban  en  el  conda- 
do y  castillos  de  Drgel  se  derramaron  por  todo  el  princi- 
pado, y  cuando  el  rey  lo  quiso  remediar,  no  pudo,  porque 
ya  todos  'estaban  empeñados.  Los  que  mas  se  mostraban 
amigos  y  valedores  del  conde  eran  Ramón  Folc,  vizconde  de 
Cardona,  Berenguerde  Ahuesóla,  don  Jaime  de  Cervera, 
Ramón  de  Cervera,  don' Guillen  de  Cervelló,  don  Hugo,  su 
hermano ,  don  Guerau  de  Cabrera  ,  hermano  del  con&\ 
Bernat  Ramón  de  Ribcllcs,  Guillen  Ramón  de  Josa,  Arnal- 
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do  de  1 11/  j  otros  muflios;  y  lodos  se  despidieron  del  re}, 
-i -;nn  el  uso  \  estilo  de  aquellos  tiempos.  £1  vizconde  ll;i- 
nion  Folc  era  «leudo  muy  cercano  del  conde  y  habió  es- 
lado  á  la  mira  de  todo,  y  en  esta  ocasión  se  despidió  del 
rey  con  quejas  mas  particulares  que  los  oíros,  porque  el 
rey  le  hobia  mandadoque,  en  la  guerra,  no  llevara  ibnevol, 
que  era  máquina  de  dar  baterías  de  aquellos  tiempos  y  ¿so- 
los los  reyes  era  licito  usar  de  ella,  y  había  el  rey  don 
Jaime,  en  el  año  1225,  enTortosa,  hecho  una  constitución 
que  lo  impedia,  exceptuando  .'i  los  caballeros  que  tenían  es- 
pecial privilegio  del  dicho  rey  y  de  sus  pasados;  v  le  había 
mandado  tapiar  una  puerta  de  la  calle  del  castillo  de  Mon- 
blanc,  por  la  cual  estaban  en  posesión  el  vizconde  y  los 
suyos  de  entrar  y  salir,  y  lo  juzgaba  el  vizconde  por  un  gran- 
de desheredamiento  y  perjuicio;  y  el  rey  daba  toda  la  sa- 
tisfacción que  podía  al  vizconde,  por  apartarle  del  conde 
de  Urge!,  porque  el  rey  se  persuadía  que  todo  lo  que  el 
conde  hacia  era  con  consejo  suyo.  En  esta  ocasión  se  fue 
el  rey  a  Lérida,  con  pensamiento  de  hacer  guerra  al  conde 
y  ¡i  todos  sus  valedores,  si  es  que  ellos  intentasen  alguna  no- 
vedad, y  desde  allí  envió  á  decir  al  vizconde  y  u  sus  valedo- 
res, que  bien  sabían  él  y  lodos  sus  vasallos  y  todo  el  mun- 
do, que  no  habia  príncipe,  y  señor  que  menos  agravios  hi- 
ciese á  los  suyos,  que  él  hacia  ¡\  sus  vasallos,  antes  que  por 
hacerles  bien  y  disimularles  tanto,  les  perdía,  y  que  el  viz- 
conde era  uno  de  ellos;  pero  esto  no  bastó,  porque  el  conde 
ili'  l'rgel  se  puso  a  punto  de  guerra,  para  cobrar  del  rey 
sus  castillos  6  fuerza  de  armas.  Estuvo  el  rey  en  Lérida 
liastael  principio  de  este  año  1260,  y  se  partió  a  Aragón 
para  dar  razón  á  algunos   negocios  de  aquel  rciri".   qM  IW- 
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cesitaban  de  su  real  presencia;  y  el  conde  don  Alvaro  fué 
con  sus  gentes,  cobrando  algunos  lugares  y  castillos  del  con- 
dado de  Urgel,  7  estragó  'la.  tierra  y  comarca  de  los  que 
estaba*  por  el  rey,  el  cual  en  esta  ocasión  mandó  pagar  4 
don  Alvaro  mil  quinientos  porabatiaes  alfonsfes,  y  cobró  de 
ellos  pueblos  de  Somet,  Roda,  Feotes  y  Embit,  que  don 
Alfonso*  abuelo  del  rey,  habia  empellado  por  dicha  canti- 
dad 4  los  antecesores  del  conde*  el  coal  Kbremonle  se  ks 
volvió,  y  otorgó  earta  de  pago  del  diaero;  y  después  de  esto, 
tono  por  fuera  Jo  armas  las  villas  y  castillos  del  estado 
da  Bibagona,  qno^staban  por  el  rty ,  ébixo  mocho  daño  en 
las  aldeas  y  campañas  de  Balbastro.  Convocaron  todos  los 
poebloe  comarcanas»  y  particalarmertte aquellos  qüehaten 
rochado  daio  de  don  Alvaro,  jen.  la  dicha  ciudad,  y  dieron 
da  ^b  queja  al  rey,  el  cual  anegado  de  aquel  atrevimiento» 
aaandó  4  Martin  Peres,  de  Artesona,  justicia  de  Aragón, 
qna  pusigukar,  con  ejército  formado  4  la  gente  de  don 
Alvaro,  porque  «taba  determinado  de  sacarle  del  mundo, 
sino  se  retiraba  y  apartaba  de  hacer  los  daños  que  hacia;  y 
poco  después  tuvo  el  xey  cortes  en  Barcelona,  y  en  ellas  00 
se  podo  dar  remedio  al  estado  de  estas  cosas,  antes  bien  el 
vizconde  de  Cardona  y  sus  parientes  no  querían  consentir 
al  donativo  ó  servicio,  que  no  quedasenél  y  los  demos  que- 
rellantes satisfechos  de  los  agravios  decían  haber  recibido 
del  rey;  pero  sin  darse  4  esto  cumplida  satisfacción,  se  otor- 
gó el  servicio,  y  quedaron  las  cosas  de  los  barones  coma 
de  antes.  Esto  pasaba  entre  el  rey  y  el  conde  don  Alvaro 
y  sus  valedores,  cuando  el  obispo  de  Huesca  iba  procediendo 
con  gran  cuidado  en  la  causa  del  matrimonio;  y  á  la  q«f 
estaba  á  lo  mejor  de  ella,  ora  fuese  que  doña  Cecilia  desron- 
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liase  por  su  poca  justicia,  oru  porque  no  lo  pareciese  la 
■  nubil  de  Lérida  seguro,  como  ella  decía,  ó  que  quisiese 
dilatar  e!  pleito,  ó  por  cualquiera  otro  causo,  á  10  de 
las  calendas  de  enero  de  1261,  por  medio  de  tsu  pro- 
curador, alegó  delante  del  pontífice  ,  que  ella  no  teniu 
paso  seguro  para  ir  a  la  ciudod  de  Lérida,  y  que  la  dicha 
ciudad  estaba  muy  cercana  a  los  tierras  de  don  Pedro  de 
Moneada,  y  que  él  tenia  allá  muchos  amigos  y  valedores,  y 
que  el  obispo  de  Lérida  don  Guillen  de  Moneada  era  tío 
de  doña  Constanza,  y  que  el  rey  don  Jaime  de  Aragón,  y 
don  Sancho,  arzobispo  de  Toledo,  hijo  del  rey  don  Fernan- 
do, el  Santo,  estaban  muy  apasionados  por  doña  Constanza 
y  habían  escrito  al  pontífice  en  su  favor,  j  que  el  infante 
don  Pedro,  hijo  del  rey,  había  dicho,  <¡ae  el  había  de  ha- 
cer que  su  prima  doña  Constanza  fuese  condesa  de  Urge), 
y  que  era  mal  caso  hubiese  ella  de  acudir  en  una  ciudad  para 
ella  lan  sospechosa,  de  la  cual  era  señor  el  rey  don  Jaime 
y  lo  había  de  ser  don  Pedro,  su  hijo,  que  tan  declarado  se 
mostraba  en  favor  de  ellas;  y  sobre  esto  pasoron  algunas 
razones  entre  los  procuradores  de  laa  partes ,  y  a  la  postre 
comprometieron,  y  por  parte  de  doña  Constanza  nombra- 
ron á  don  Bernardo  de  Olívella,  obispo  de  Tortosa,  que 
después  fué  arzobispo  de  Tarragona,  y  por  parte  de  doña 
Cecilia  al  de  Carcasona.  y  al  de  Viqué  por  tercero,  en  caso 
que  los  dos  no  concordaran;  y  el  papo  les  cometió  el  ne- 
gocio con  un  breve,  despachado  décimo  calendas  janwtrii  pon- 
íifkaíus  sui  anno  primo.  Los  obispos,  recibido  el  breve,  en- 
tendieron en  el  negocio  y  citaron  las  partes,  asignándoles 
la  ciudad  de  Mnnrcso  para  oirías;  y  porque  el  obispo  de 
Carcasona  no  podia  acudir,  subdelegó  h  Bernardo,  canónigo, 
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3  al  arcipreste  de  la  iglesia  de  CarcasoBa;  pero  estos,  ó  por 
no  poderse  juntar,  ó  por  sus  ocupaciones,  ó  por  otra  cual- 
quier causa,  pasé  un  año  que  no  hicieron  ijada;  j  el  obis- 
pa de  Huesca  procedía  eb  la  causa,  y  al  1.°  de  junio  de 
J262  declaró  en  ella,  guardando  siempre  la  disposíáoo 
de  los  sagrados  cánones,  y  con  difinfóya  sentencia  adjudicó 
al  conde  por  marido  de  dpfia  Constanza  v  mandándole  que 
dejada  la  intrusa,  la.  recibiese,  oomo  era  obligado,  y  talase 
con  marital  afecto,  haciendo  las  amonestaciones  y  manda- 
mientos aran  menester,  hasta  descomulgarle  á  él  y  poner 
entredicho  en  sus  tierras  y  estados.  Doña  Cecilia  y  el  conde 
apelaron  cada  uno.  de  por  si  de  esta  sentencia  i  Ja  seda 
apostólica;  el  conde  pidió  apestóles,  y  estos  le  conoédü  el 
obispo  <fe  Huesca,  é  14  de  las  calendas  Je  agosto,  y 
en  ellos  refiere  muy  largamente .  los  motivos  con  que  fundé 
la i .  declaración  había  hecho  y  sumariamente  las  tahas  había 
por  parte  del  conde*  el  eual,  después  de  tiaber  apdado, 
no  se  curé  mas  de  proseguir  la  causa,  cohabitando  con  doña 
Cecilia,  no  obstante  los  mandamientos  que  él  le  había  he- 
cho. Doña  Constanza,  deseosa  de  cobrar  su  marido  y  de 
que*  la  sentencia  se  ejecutase,  pidié  al  papa  remedio  sobre 
esto;  y  él,  con  su  bula  despachada  á  20  dé  febrero  de 
1$63,  lo  sometió  á  don  Arnaldo  de  Gurb,  obispo  de  Bar» 
cacona,  y  al  glorioso  san  Ramón  de  Penyafort,  cuya -santidad 
y.  buena  fama  era  pública  por  todo  el  mundo,  porque  estos 
le  obligasen  á  cobrar  k  dolía  Constanza  y  obedecer  en  toda 
ala  sentencia  del  obispo  de  Huesca.  Esto  parece:  en  la 
misma  bula,  que  tertié  el  padre  Diago,  del  orden  de  Pre- 
dicadores, en  la  vida  que  escribió  de  san  Ramón  de  Peojt- 
fprt:  aquel  autoría  trae  en  romance,  y  aquí  va  en  latín  ?&e. 
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llrbanus  episropus  servu*  servorum  Itci  venerabili  fralri  epis- 
copo Barcbinoiie  et  reverendo  (¡lio  fratri  Raimundo  de  Penna- 
forti  ordiois  Predicalorum  capel  laño  et  peniteriiiario  n  ostro  sa- 
linero et  aposlolkam  benediclionem.  Atl  noslram  noveritisau- 
dientiam  pervenisse  quod  licet  nobills  vir  Alvarus  romes  urge- 
lensis  jarn  dudum  cuín  dilecta  ¡n  Christo  filia  nobili  miilrere 
Con  alan  tía  nepli  charissimi  in  Cbristo  fllii  nosiri  ara  pon  en  sis 
regís  iUustris  in  ecclesie  l'acie  matrimonium  per  verba  de  pre- 
sentí duxeril  legitime  cnnlrahendum  idem  lamen  romes  eam 
poslmodum  traduce  re  denegar)?  mitins  juste  nobilem  mulierem 
Ceciliam  sororem  dilerli  Clii  nobilis  viri  comitís  HlMblM  de 
fació  cum  de  jure  non  posset  super  iitduccre  p  res  uro  si  t  uxo- 
i't.'i'ii:  verum  cum  predicta  Consta  ulia  coraio  venerabili  fratra 
nostro  urgelensi  episcopo  jus  suum  super  hoc  non  'posset  pro- 
■equi  pro  eo.videlicet  quod  ad  ipsum  accessus  haberi  non  pole- 
ra(  nisi  per  dislrictum  Alvari  coinílis  memora  l  ¡  premia  nobili 
super  hoc  benignilalem  apostolicam  implorante  felicis  recorda- 
tioais  Alexanrier  papa  predecessor  noster  dedil  sub  certa  forma 
venerabili  fralri  neutro  oscensí  episcopo  per  fuleras  apostólicas 
in  mandatis  ut  si  essel  ita  prefalum  Alvarum  romitem  quod  hu- 
jusmodi  super  inducía  dimissa  candí m  Conslantiam  Iraduceret 
ac  maritali  affeclioue  tractaret  per  excniniinicationis  in  perso- 
nan! el  terram  ipsius  romitis  interdicti  senleiitias  apHIatione 
remota  ratione  previa  coerceré!.  Poslmodum  vero  lidenj  oscen- 
sis  Cf>íscopi)s  cognrlis  :!injusmodi  cause  merilis  et  juris  ordino 
obsérvalo  dilintlivara  pro  predicta  Conslaulia  sententiam  profe- 
rens  ac  sibi  prefalum  Alvarum  comitem  in  virum  adjudicans 
uihilominus  comiti  mandavit  eider»  ut  prcfala  super  inducía  di- 
missa eantlcn  Conslantiam  ut  tenetur  Iraducerel  el  marilali  af- 
fectione  tractaret:  el  licet  Ídem  comes  super  hoc  ab  eodem  os- 
eensi  episcopo  ad  sedem  u  posto!  icamMuxeril  apellandum  appei- 
lalionem  lamen  suam  cumpolucritelapsisseplcm  niensibusetam- 
plius  noncuransprossequi  acsuperinduclamipsamdamtiabilller 
detÍDensprediclamConstanti3m  duccre  denegal  prosneinronsul- 
te  arbitrio|v»luntatis.  Porro  sicut  dolen les audivimus  ínter ronsa- 
guincos  ejusdem  Constarme  ex  una  parte  ac  memora  tu  m  comitem 
ex  altera  olim  propfer  hoc  adro  graves  inimicilie  fuernnl  exortí 
qiiod  instigante  inimico  humani  generis  non  milla  homiridia  ac 
TOMO     IX.  37 
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utiam  incendia  pturium  tooerom  babitabüiusn  eximí* 
ca(a.  NofiUaqsp  prontas  injuncte  nobts  serritati» 
neri  diffwsrijnur  et  imnarom  obviare  perkulis  ao  aisée» 
inimidtii&finein.  imponere  necnon  periculoet  guerrarum  discri- 
mini  que  ínter  persona»  tan  potente*  'et  nebilee  bufnsmodi 
oeeaskme  in? alegare  peásent  *iam  petcMere  enpientas  db- 
crgüoni  veapre  per  apostólica  seripta  preoipieado  »an4ajnM 
quatenus  predictum  AUarunt  comitem  urgelensem  monitis  ef- 
fScacibus  iodocatia  ut  aae  safoti  eousulens  in  bac  parte  sepe* 
dkUm  Goastan*lain  prefata  enper  indulta  prhss  oinaino  dimit- 
ía tradMcere  pe  mañtali  sUsieat  .  aflectrone  tracéare:  qood  é 
j*fte  ipsa  monitis  vestrit  aequiesecre  in  hac  parte  aoluerit  yos 
vocatis  qoi  fuerint  evocaodi  da  supradicU  senleatia  per  supra- 
dictum  oseeosem  episcoptfm  promúlgala  legitime  eofoososntes 
quod  eaaonicum  fuerit  apellatione  postposita  statnatis  ibeitsite» 
sjaod  decreveriüs  per  censuran*  ecdesiasttcam  flnniter  absrr- 
aari.  non  obstante  aliqs^4ndírigen4ioUbíilifiapiMMrfa<oí  onli- 
ai too  ab  apostólica  sede  ooncessa  quod  te  de  causis  intfftjmififeBro 
non  lenearis  io vitos  per  ipaius  sedis  iittetaa  non  facieiise»f)te~ 
nam  et  expresaam  de  indulto  bojusmdi  menttonen.  4Jaed  ai 
Mo  asnbo  bi*  exeqnendis  potuerilia  jntereese  aHer  vesinue  ea 
nibtlomiaus  exequátur.  Data  apud  Urbetn  Vetaran  X  baleadas 
martií  pontificabas  nostri  auno  secundo. 


A  9  de  las  calendas  dé  octubre  fueron  intimadas  estas 
bulas  al  conde  en  la  ciudad  de  Balaguer,  en  ocasión  que  sa- 
lía á  caza  en  compañía  de  Geraldo  de  Cabrera*  su  henat- 
ao,  y  dos  otras  caballeros,  con  unas  letras  citatorios  ens- 
iladas de  la  corte  del  obispo  de  Barcelona  á  16  de  las 
calendas  de  octubre,  y  en  ellas  estaban  pendiente^ te 
sellos  del  obispo  de  Barcelona  j  de  san  JUmeo*  el  easi 
dice  el'  proceso  que  era  mago  pfedfaums  stemtis  mtmim 
junctis  et  /texis  genibus  et  desuper  erai  rnanus  Aomtm*  tasf- 
cenlis ,.  y  en  derredor  .del  sello  estajban  escritas  ettaspi*- 


lims:  Stywim  fruir  ¡s  Htumuiuli  dom'tm  fujKP  pieutítmiarii . 
Doña  Cecilia,  pocos  días  después  de  la  data  de  estabula,  al- 
canzó otra  del  mismo  papa  Urbano,  que  cometía  esta  cau- 
sa á  los  obispos  de  Oloron  y  Comenge,  despachada  en  Ci- 
vitflvecbia,  á  i  de  las  nonas  de  mayo,  de  su  pontificado 
año  segundo,  que  era  el  de  Cristo  Señor  nuestro  1263, 
donde  á  su  modo  d¡ó  razón  al  pontífice  de  todo  lo  que 
había  pasado.  Esta  bula  he  visto  eo  el  Archivo  Iteal,  en  el 
armario  16,  en  el  saco  de  los  papeles  de  este  casamien- 
to, y  en  un  wweBto  que  está  en  el  mismo  saco,  \  es  la 
que  se    Sigue. 


Urbanuu  episcopus  sorvus  smvoium  l>ei  venerabilibus  íra- 
Iribus  OJorooensi  et  Convenarum  episcopis  salutemet  apóstol  i 
cam  beiiedictionem.  Dilecta  iu  Cbristo  filia  nobilis  muüer  Ce- 
cilia coinitissa  llrgelli  uxor  nobilis  viri  comitis  urgellensis  no- 
bis  significare  cura  vil  quod  nobilis  mulier  Coosian(ia  nata  no- 
bilis  viri  Petri  de  Monlecateuo  II  ler  den  sis  diócesis  falso  asie- 
ren» quod  ipsa  ''imi  codem  comité  malrimouiuon  per  verba  con- 
Ir  axil  de  presentí  quodque  diclus  comes  eam  non  curaos  Ira 
ducere  eandem  Cecilium  de  fado  super  duxeral  iu  uxorem  et 
suggerens  felicis  recordationis  Alexaodro  pape  predecessori 
noslro  quod  ipsa  ad  venerabilcm  fratrem  nostrum  Urge  lien  se  m 
episcopum  i(fsius  comitis  dioecsanutu  accederé  non  poteral 
nisi  per  terrain  comitis  memorati  super  boc  ad  venerabilem 
t'ratrem  nostrum  Otcensem  episcopum  contra  eundem  comilem 
ipsius  predecessoris  sub  certa  forma  I  i  Iteras  impetra  vil  ijuarum 
auctoritate  cum  eadein  Constan  lia  nominatum  comitcmeoram 
prefalo  episcopo  citare  fedsset  predicta  Cecilia  rom  snam  agí 
conspiciens  et  ex  boc  invenicns  6ibi  prejudicium  generan  ab 
eodem  Osceusi  episcopo  ad  docendum  de  jure  suo  se  postulavit 
admitti:  et  licet  diclus  episcopus  Oscensis  ad  hoc  eam  duxerit 
admilíendam  quia lamen  dictus  episcopus  ad  boc  ci  locum  non 
lutum  assignans  alium  sibi  contra  justitiam  denegaba  I  assig- 
nare  securum  humilitcr  requisitos  predicta  Cecilia  senlicns  ex 
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hocindebite  *e  gravar»  ad  aedem  doxit  apdttolicam  apeáUn- 
dum  el  super  apeljatione  sua,  %d  venerabüem  fratfem  noqtrum 
Garcassonensein  episcopum  ejusque  oollegas  instas  aedis  litteraj 
ImpetraVit:  et  licel  iidem  judices  in  bujusmodi  appellatibnis 
Causa  infra  anotan  procederé  non  euraveriotqtíaaivig  ab  ea~ 
éem  Cecilia  fuerint  super  faoc  pluries  legUtmis  temporílnif  re- 
quisiU  predictus  lamen  Oscen6is  episcopus  in  principali  cavia 
de  fado  procedeos  eundem  comiiem  predicle  Conslanlie  per 
iolquam  diflnltivam  senteñliam  adjudícavit  in  virum  a  qda 
prefata  Cecilia  ad  eandenV  sedera  vocem  appellatíonis  emissit 
Quorirca,  fraternitati  vestre  per  .apostólica  ¿cripta  mandanga 
quatenus  vocatisqni  fuerinl  evocandi  et  auditjis  hioc  inde  pro- 
posito quod  canonicum  fuerit  appellalione  postposita  decerna* 
lis  facientes  quod  decreveriüs  per  censurara  ecclesiastícam 
flrmiter  observan  noo  obstante  coostituüone  de  duobus  dietia 
edita  in  concilio  generali  dummodo  infra  ipsas  prediefa  Ceci- 
lia super  bis  assequi  nequeat  justitie  complementum  et  ultra 
tertiam  vel  quarlam  aliquís  extra  suam  diocesim  anctorilate  pre- 
aentium  ad  judicium  non  trabatur  provteo'ne  in  terris  dictorum 
mbiüum  éxcomunicationis  ve!  interdicti  senteñliam  proferati* 
nisi  super  hoc  a  uobts  mandatum  receperiüs  spedale:  quod  al 
non  ambo  bis  exequendis  potuerltis  interesse  alterveslrum  nV- 
bilomrmis  exequátur.  Data  apud  Urdem  Velerem  IV  nonas 
maii  Pootificatus  nostri  anno  secundo. 

*       * 

« 

Los  obispos  de  Oloron  y  Comenge,  á  quienes  vino  diri- 
gida esta  bula,  subdelegaron  al  abad  de  Monte  Oliveto,  de 
la  diócesis  deGarcasona,  y  á  I  zar  no,  pavorde  Talabuxense,  J 
6  Bernardo,  arcediano  de  la  dicha  iglesia  de  C  arcas  ona, 
para  que  recibiesen  las  informaciones;  y  ellos  se  reservaron 
el  hacer  la  sentencia  difinrtiva,  aunque  después  tambtes 
dieron  comisión  para  promulgarla.  Citaron  al  conde  y  á 
doña  Constanza,  ja  cual  jamás  contestó  la  lite,  y  prosiguie- 
ron su  pleito  hasta  sentencia,  difiniti va;  y  en  el  discurso  de 
él,  ya  se  excusaba  de  lá' causa  el  uno  de  ios  subdelegado» y 


C  U9  ) 
ya  el  otro,  y  el  conde,  que  en  aquella  ocasión  debía  tener 
pocas  ganas  de  volver  é  estar  con  doíia  Cecilia,  alegó  que  él 
no  tenia  obligación  delante  de  los  dichos  obispos,  por  estar 
remotos  mas  de  das  dietas,  pero  á  la  postre,  instados  de 
doña  Cecilia,  señalaron  lugar  para  la  decisión  de  la  causa  y 
publicación  de  la  sentencia  en  la  ciudad  de  Carcasona,  en 
la  iglesia  de  Santa  María  de  Burgo  Nuevo.  Mientras  estas 
apelaciones  duraban  v  los  obispos  de  Francia  y  subdelega- 
dos por  ellos  hacian  lo  que  queda  dicho,  el  conde,  ora  fuese 
por  temor  de  las  censuras  con  que  le  obligaba  el  obispo  de 
Lérida  ó  remordido  de  su  conciencia,  ó  por  temor  del  rey, 
ó  por  otra  cualquier  causa,  obedeció,  y  a  16  de  setiembre 
del  año  1263  dejó  del  todo  á  doña  Cecilia  y  cobró  íi  do- 
ña Constanza,  siendo  él  de  edad  de  veinte  y  cuatro  años, 
y  vivieron  juntos  cerca  de  un  año,  con  mucha  paz  y  amor, 
y  engendró  a  doña  Leonor,  que  casó  con  don  Sancho  de 
Antillon,  y  tuvo  de  ella  una  hija,  llamada  Constanza,  que 
casó  con  donGombaude  Entcnco.y  de  este  matrimonio  salió 
doña  Teresa,  que  casó  con  el  infante  don  Alfonso,  que  fué 
ronde  deUrgel  y  después  rey  de  Aragón,  y  le  llevó  en  dote 
el  condado  de  Urgel,  vizcondado  de  Ager  y  baronía  de  En- 
tenca,  porque  ella  lo  vino  a  heredar  todo.  El  glorioso  san 
Ramón,  que  fué  el  juez  delegado  con  el  obispo  de  Barce- 
lona por  el  romano  pontífice,  contento  de  este  tan  buen 
suceso  de  que  el  conde  hubiese  dejado  á  doña  Cecilia  y 
cobrado  u  doña  Constanza,  se  excusó  de  esta  causa,  porque 
estaba  enfermo  y  pasaba  de  edad  de  ochenta  años:  esto  fué 
a  3  de  las  nonas  de  febrero  de  1264,  y  quedó  solo  juez  de 
la  causa  el  obispo  de  Barcelona. 

Doña  Cecilia  quedó  muy  agraviada   de  lo  que  el  conde 
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cediano  y  los. testigos  que  ella  había  de  dar  fuetea  guiados, 
porque  de  otra  manera  nadie  osaba  ponerse .  en .  cama». 
El  obispo  de  Barcelona,  y  el  deán  de  Lérida  la  acomodar** 
todo,  y  quedaron  guiados  el  arcediano  y  testigos,  y  leadie-* 
ron  hombre  que  les  acompasase,  y  prometieron  don  Pedio 
de  Moneada  y  el  conde  deUrgelque  no  lea  harían,  niettet 
qi  «u  gente,  daño  alguno;,  pero  los  testigos  de  dofia  GeaKa 
tardaron  algunos  días,  y  á  la  postre  dijeron  n¡ue<  no.  que- 
rían ir  sino  competidos  cop  censuras,  y  pidió  dpüa  .CidUa 
fuesen  recibidos  otros  que  ella  tenia  en  el  condado  de  Faix 
y  reino  de  Frapcia:  luciéronse  jetaras  de  comisión  para  los 
obispos  de  aquellas  tierras,  y  fueron  recibidos,  y  dofta  Ce- 
cilia quedó  satisfecha.  Todo  esto  pasó  en  los  meses  de  julio 
y  agosto,  y  cada  una  de  las  partes,  como  mejor  pudo*  jus- 
tificó su  causa.  .  r 

En  esta  ocasión,  el  conde  de  Urgel  no  dormía*  ante» 
hacia  todo  lo  que  podía  para  quitar  la  eausa  de  mam»  del 
obispo,  y  meterla  en  manos  de  los  prelados  de  Francia, 
por  ver  que  ellos  sentían  diferentemente  de  los  de  Catalu- 
ña de  aquel  pleito  {porque  no  estarían  tan  bien  informa- 
dos en  él);  y  así  representó  al  papa  Clemente,  que  él  se  sen- 
tía muy  agraviado  de  lo  que  le  habian  hecho  el  obispo  de 
Barcelona  y  san  Ramón,  y  de  lo  que  el  obispo  hacia,  y 
no  esperaba  de  ellos  justicia,  y  asi  suplicaba  que  le  diese 
otro  juez  que  conociera  de  estos  perjuicios  que  decia  se  le 
hacían,  y  sobre  de  ello  informó  largamente  al  papa,  si  bien 
no  le  dio  entera  noticia  de  lo  que  pasaba.  £1  papa,  qm*t$ 
idusjulutpontificalus  sui  amo  primo*  que  era  de  Cristo  1265, 
despachó  sus  bulas  al  obispo  de  Beziers,  cometiéndole  & 
te  negocio;  %  él  intimó  al  obispo  de  Barcelona  y  A  san  I*- 
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mon  las  dichas  bulas,  porque  no  pasaran  adelante  en  su  co- 
misión. Doña  Constanza  envió  allá  su  procurador,  que  le  dio 
cumplida  satisfacción  J  respuesta,  y  se  apeló  si  pontífice;  y 
entonces  el  obispo  de  Beziers,  enterado  de  la  verdad  y  cali- 
dad del  negocio,  no  se  curó  mas  de  él,  porque  conoció  que 
todo  consistía  en  dilaciones  y  subterfugios  que  buscaba  don 
Alvaro;  y  por  mayor  claridad  del  negocio,  el  obispo  de 
Barcelona /írmifer  declaró  que,  no  embargante  la  comisión 
hecha  al  de  Beziers,  de  la  cual  se  habió  ya  apelado,  podía 
él  proceder  en  la  causa.  Esto  pasó  é  30  de  octubre,  y 
el  dia  siguiente,  en  iglesia  de  Santa  Catalina,  mártir,  de 
Barcelona,  el  obispo  de  aquella  ciudad,  estando  presentes 
san  Bamon  y  fray  B.  Dezbach,  declaró,  que  por  haber  de  ir 
con  el  rey  á  la  conquista  de  Murcia,  tomando  la  cruz  con- 
tra los  sarracenos,  subdelegaba  al  prior  de  Santa  Eulalia 
del  Campo,  del  orden  de  los  canónigos  reglares  de  San 
Agustín  ,  encargándole  que  ,  en  lo  que  pudiese  lomar 
consejo  con  san  Bamon,  lo  tome;  y  éste  el  dia  siguien- 
te mandó  citar  al  conde,  á  quien  nadie  osaba  presentar 
citaciones,  y  el  que  le  citó  dejó  las  letras  sobre  el  altar 
mayor  de  la  iglesia  mayor  de  Balaguer,  que  dice  se  llamaba 
Santa  María  de  Almatano,  y  en  presencia  de  Ricardo,  arce- 
diano de  Urgel  y  rector  de  la  ciudad  de  Balaguer.  Hecho 
esto,  prosiguió  su  causa,  y  el  proceso  quedó  concluido  v  de- 
claradas muchas  dudas  y  dificultades  que  por  parte  del  con- 
de y  doña  Cecilia  se  movieron,  que  mas  eran  para  dilatar 
la  causa,  que  por  otro  buen  (in,  y  á  12  de  noviembre  de 
este  «fio,  estando  el  dicho  prior  de  Santa  Eulalia  en  el 
claustro  de  ta  Seo  de  Barcelona,  y  tomado  consejo  de  san 
Bamon,  según   el  obispo  se   lo  habia  encargado  \    negocio 


(M6) 
§uo  semper  itaquodper  vestraatpiem  et  sanetam  •oilirilndincm 
fldet  sánela  catkoHea  eaattetnr  et  pax  Dei  que  exsuperatoaue 
censum  undique  procuretur.  Data  Barchiiione  qoarta  feria  ante 


Eflta  carta  fué  de  tanta  eficacia,  que  ella  sola  fué  bas- 
tarte panqué  el  papa  se  htoiese  jue*  de  este  negocio,  el 
imáik  15  de  mate, año  segando  Hte  su  pontificado, 'y  dé 
Cristo  nuestro  Señor  1266,  lo  cometió  al  obispo  y  carde* 
nal  ftrenesüno,  encargándole  con  grandes  verps  mirase  en 
ette;  y  éste  f  citadas  y-  oídas  la*  partes,  procedió»  la  cansa, 
y  é  la  que  pidieron  al  prócurtcknr  del  conde,  que  era'  G.  de 
Hootalbé>  el  <Jue  llevó  la  carta  de  san  Ramón,  que  enseñase 
m  poder,  -le  rehusó,  diciendo  que  primero  quería  ver  la  co- 
misión ^que  el  papa  le  habia  hecho  de  esta  cansa  y  negocio, 

lo*  que  fué  muy  notado;  y  ésto  y  otras  dificultades  seme- 
jantes, como  era  impugnar  la  procura  de  doña  Goostann, 

porque  era  otorgada  sin  licencia  ó  consentimiento  de  su 
padre,  cada  día  desacreditaban  ia  causa  de  doña  Cecilia  y 
del  conde.  Aquí  se é  representaron  los  motivos  con  que  las 
partes  fundaban  su  intención*  y  se  repitió  otra  vez  todo  lo 
que  hasta  aquel  punto  se  habia  alegado  por  cada  una  de 
las  partes ;  articuláronse  muchas  cosas  particulares  y  muy 
menudas  que  habían  pasado  entre  el  conde  y  doña  Cons- 
tanza, y  todo  lo  que  alegaron  se  dio  probado  con  testigos 
que N  se  ministraron  en  gran  numero:  por  parte  del  conde 
se  dieron  mas  de  treinta,  y  'muchos  mas  por  parte  de  te 
condesa;  y  aunque  estos  probaban  mejor  y  daban  muy  acer- 
tadas razones  de  sus  dichos,  pero  los  del  conde  se  mostra- 
ron mas  apasionados  y  sobornados,  y  los  roas  de  ellos  6<*~ 
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«  todos  eran  vasallos  j  hombres  sujos;  \  confesaron  lo- 
mas de  ellos  que  todo  lo  que  tenían  lo  tenían  por  el  con- 
de, que  le  eran  amigos  y  estaban  muy  deseosos  que  saliese 
el  negocio  á  gusto  suyo.  Estos  dijeron  ,  que  cuando  el 
ronde  y  doña  Constanza  fueron  desposados,  eran  los  dos 
de  tan  poca  edad;  que  del  todo  iT.m  inhábiles  para  el  uso 
del  matrimonio,  y  mucho  mas  para  dar  el  consentimiento  que 
era  necesario,  v  que  estando  en  casa  de  su  suegro,  lloraba 
por  verse  casado,  y  que  cuando  lo  desposaron  estaba  Un 
vergonzoso  y  pasmado,  que  no  estaba  en  lo  que  hacia,  y 
que  la  edad  poca  de  los  dos  impidió  que  aquel  matrimonio 
fuese  consumado,  porque  á  dolía  Constanza  no  se  le  apa- 
recían diez,  años,  ni  al  conde  doce,  y  era  tan  inhábil  para 
el  uso  del  matrimonio,  que  aun  dos  años  después  de  él  no 
era  para  ello.  Pedro  Corüt,  de  Balaguer,  en  su  deposición, 
hablando  de  esto,  cuenta  ciertos  tratos  quo  tuvo  (dos  año* 
después  de  casado  con  doña  Constanza)  con  una  criada  de 
Bernardo  de  Anglesola,  con  que  destruye  mas  la  pretensión 
del  conde,  que  no  la  fortifica;  y  Jaime  de  Cervera  dice, 
que  una  vez,  estando  eu  la  Torreblanca,  junto  á  Linyola, 
le  dijo,  que  no  quería  casar  con  la  hija  de  don  Pedro  de 
Moneada.  Esto  se  decia  por  su  parte. 

Por  parte  de  doña  Constanza  se  justificó,  que  cuando  los 
dos  fueron  casados  eran  de  tal  edad  y  aspecto,  que  cualquier 
persona  que  los  hubiera  visto  los  juzgara  por  hábiles  al 
matrimonio,  y  que  habían  visto  muchos,  que  no  eran  de  tan 
buena  disposición  como  ellos,  que  le  habían  consumado,  y 
que  los  dos  eran  de  tan  buena  estatura  del  cuerpo,  que 
nadie  que  los  hubiera  visto  podía  jutgar  otra  cosa  ,  y 
que  el  conde,  va  antes  de  casar,  en  la  villa  de  Tamarit  y 
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Cecilia  dos  hijos:  el   mayor  fee  llamó  Arméngoi  y  le  suce- 
dió  en  el  condado,  y  el  otro  Alvaro,  que  fué  vizconde  de 
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Ager.  Este  casó  ccto  Sibila,  hija  de  Ramón,  vizconde  de 
Cardona,  y  de  Sibila,  sa  mujer,  y  hermana  de  Ramón  Falc, 
fiíconde  de  Cardona:  consta  en  aato  de  la  dotatía  del  be- 
nifyio  de  San  Antón  en  la  Seo  de  Barcelona,  que  fondo 
Brunisenda,  jo  hermana «  mujer  de  "don  Gnerau  de  Cer- 
vello,  en  bs  nona»  de  enero  de  1319.  No  he  Visto  hasta 
ahora  su  testamento;  pero  seque  dejó  é  la  fábrica  del  trío- 
nesterio  de  Predicadores  de  la  ciudad  de  Lérida  cien  roo- 
rábatine»,  los  cuajes  pagó  el  'rey  don  Jaime  á  4  de  mayo 
de  12Y6,  con  otros  ciento  que  le  dejó  la  reina  dona  Vio- 
lante, su  mujer. 

v  En  vida  de  esté  conde  se  trató  entre  san  Luis,  rey  de 
Francia,  y  don  Jaime,  rey  de  Aragón,  de  concordar  las 
diferencias  antiguas  que  había  entine  los  reyes,  sus  antece- 
sores, sobre  los  derechos  que  unos  tenian  en  algunas  timas 
de  los  reinos  délos  otros.  Por  facilitar  el  trato  de  esto,  en- 
vió el  rey  don  Jaime  á  don  Arnaldo  de  Gurb,  obispo  de 
Barcelona,  ó  Guillen,  prior  de  Cornelia,  y  á  Guillen  de  Ro- 
cafull ^gobernador  de  Honpeller  por  el  rey;  y  en  marzo  de 
1875  les  dio  poder  para  renunciar  en  favor  de  san  Luis  y 
de  sus  sucesores,  y  aceptarla  renunciación  de  él;  y  después, 
á  6  de  los  idus  de  marzo  del  año  1258,  en  un  logar  del 
reino  de  Francia,  llamado  Corboüo,  renunció  eñ  presencia 
de  Felipe,  hijo  primogénito  del  santo,  y  de  otros  muchos, 
el  derecho  que  pretendía  compelerle  por  razón  de  los  seño- 
ríos ó  feudos  antiguos  ó  por  cualquier  razón  en  los  conda- 
dos de  Barcelona,  Urgel,  Besalú,  Bosellon,  Ampuidáii, 
Cerdaña,  Conflent,  Gerona  y  Vich,  y  de  esto  se  hizo  el  di- 
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cho  dia  auto  púhlico,  sellado  con  el  «filo  At  tátt  gloriosa 
santo,  en  cera  verde  y  pendiente  de  im  cordón  de  seda  co- 
lorada, sin  torcer,  y  en  él  la  imagen  del  santo  sentado,  con 
corona  á  la  cabeza  y  vestiduras  reales;  a  la  una  mano  tiene 
una  flor  de  lis,  y  á  la  otra  un  cetro  real,  con  algunas  (torea 
de  lis  por  remate,  así  como  le  ninta  Tillel  en  su  historia;  y 
ai  derredor  unas  letras  que  dicen:  Ludovkits  l)ñ  gratia 
FratKorum  Rex,  y  al  dorso  una  sola  llor  Je  lis,  casi  del 
talle  que  la  muta  Tillet,  y  sin  aquellas  dos  llórenlas  que  sa- 
len de  las  hojas  de  hi  llor.  Guárdase  esta  escritura,  ó,  por 
mejor  decir,  reliquia  en  el  archivo  real  de  Barcelona,  en  el 
armario  7,  saco  I ,  n".  62;  v  después,  ir  17  de  las  calendas  de 
agosto  del  mismo  año,  el  rey  don  Jaime  renunció  el  dere- 
cho le  competia  en  algunas  tierras  del  rento)  de  Francia , 
que  largamente  quedan  especificadas  en  el  auto  de  la  dicha 
renunciación,  el  cual  dejo  de  continuar  aquí,  pues  le  podrá 
ver  el  curioso  en  la  historia  ó  memorias  del  I-anguedoc, 
que  estos  años  atrás  con  mucha  erudición  y  diligencia  sacó 
á  luz  Mr.  Guillen  Cale!  ,  del  consejo  del  rey  Luis  XIII, 
en  la  página  29:  y  después  de  estas  renunciaciones,  se  fué 
olvidando  el  contar,  tan  usado  en  Cataluña,  por  los  años  de 
los  revés  de  Francia,  lomando  de  aquí  adelante,  unos  el  de  la 
encarnación,  y  otros  el  de  la  Navidad  de  nuestro  Señor  Jesu- 
cristo, comolo  usamos  ahora,  y  se  fué  continuando  muchos 
años  después;  y  en  su  lugar  veremos  como  lo  mandó  con  cons- 
titución el  rey  don  Pedro  III  (IV   de  Aragón). 


Finb 
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de  los  capítulos  que  contiene  este  tomo  primero  de  la  Historia 
de  los  condes  de  Urgeí. 
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Si  no  lo  impiden  otras  atenciones  perentorias  del  Ar- 
cliívo,  saldré  I  luí  cada  mes  mi  cuaderno  de.  100  ó  I  12  pá- 
ginas Je  impresión. 

So  precio  es  de  5  reales  vellón  pagaderos  por  adelan- 
Indo. 

Se  admiten  «scripciones 

Ek  Barcelona:  en  la  portería  del  misnM  Anl 

K>  u>s  demás  PCPfTOs  i>i;  EspaSa  :  medíanle  carta  franca 
.il  Director  de  esta  Colección,  acompañando  el  importe  de 
1¡i  suscripción  en  una  libranza  sobre  correos. 
i    pxtiuxjero  :  en  todos  los  consuta 
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